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Estamos a ofrecer, ueste libro, unha obra de importancia fundam en
tal para o coñecemento da nosa língua en profundidade e con rigor. Unha 
profundidade e un rigor que se botan ben de ver na magnífica introducción 
do profesor Ramón Lorenzo, Catedrático de Língua e Literatura Galega 
na Universidade compostelán e Numerario da nosa R ea l Academia  
Galega.

Era de todo punto necesario disponer dun estudo e dunha edición, á 
altura dos nosos tempos, da «Crónica Troiana». Nela latexa, con pulo  
emocionante, o idiom a galego escrito da época m edieval, eos seus 
avatares, eos cambios, as metamorfoses, que se corresponden co intre 
histórico no que o venerable texto fo i  escrito.

Disponíamos ata agora de duas edicións da Crónica Troiana. Unha, 
a de D. Andrés M artínez Salazar. E  outra, a de K elvin M . Parker. 
Interesante a prim eira, e menos, ó meu ver, a segunda. M ais non 
disponíamos dunha edición crítica que fose verdadeiramente fiab le. No 
caso de Martínez Salazar, non ten volta que o momento no que se levou a 
cabo non era o máis axeitado para a análise filolóxica que é facedeira a 
favor dos modernos métodos de investigación hoxe disponibles. Por eso 
esta nova impresión que a Academia Galega realizou na «Colección 
Documentos Históricos» en colaboración coa benemérita Fundación «Pedro 
Barrié de la Maza» constituie un f i to  básico nos traballos da nosa docta 
Corporación.

M ais calisquer consideración conceptual que agora se suxerise 
quedaría innecesaria diante das explicacións abertas,profundas, sabias e 
esixentes do propio encarregado da edición. Velaquí temos á prosa galega 
farturenta de capacidade expresiva, con enormes posibilidades de ulterior 
desenrolo que, por causas sumamente entrambilicadas, non acadou ata os 
tempos relativamente recentes, a sua merecida e importante maturidade.



Pero así é a Historia dos homes. Como dicía o protagonista do Ulises 
joyceano, a Historia «é unpesadelo do que trato de espertarme». Opesadelo 
anda, afortunadamente, a esmorecer. E  agora, nos nosos días, cando 
agroma a língua en produccións vivaces, e moitas délas perennes, ó voltar 
os olios para esta antiga Crónica Troiana, experimentamos o gozo de 
alucarpara o noso herdo histórico. Para o esforzó dos nosos devanceiros. 
Por unha banda, e banda esencial, aquél Fernán Pérez de Andrade, o Bó, 
patrocinador da traducción galega do vello texto petrucial. Con ese 
persoaxe xa esvanecido, fa i  hoxe parella Ramón Lorenzo, patrón da pesca 
de altura que é este regate histórico. Non en balde o noso Profesor nos ten 
alumeado con abundantes traballos encol das raiceiras da língua galega. 
Algúns de tanta monta como, por exemplo, a edición crítica, minuciosa e 
valiosísima, da traducción galega da Crónica General e da Crónica de 
Castilla.

Agora, as sabencias do Profesor Ramón Lorenzo van dereitas ó cumio 
do estilo científico da indagación seria e responsable. E  que somentes pode 
ser suliñado con unha palabra, con un soio calificativo, este: asombroso.

Asi,pois, compre agora deixar o vieiro libre para que o lector, si é un 
entendido, se dispoña a aprofundar nos ensinos lingüísticos da propia 
Crónica Troiana e nos que, pola sua banda, Ramón Lorenzo ofrece. E  si, 
sinxelamente, é un curioso da nosaprosa escrita, a sazón é espléndida para 
gozar das ricaces reviravoltas expresivas da nosa vella e xa, por sorte, 
remozada língua.
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I N T R O D U C C I Ó N

I. A LENDA DE TROIA NA ANTIGÜEDADE CLÁSICA

1. A lenda da guerra de Troia é un dos episodios de máis dimensión literaria e sempre 
presente ó longo dos séculos. Desde a creación do mundo maravilloso da Iliada e da 
Odisea por Homero, foise completando toda a epopea troiana.

Na Iliada contase só un episodio da guerra, sucedido no décimo ano da contenda: 
Aquiles retírase da loita porque Agamenón o despoxou da fermosa Briseida e só volve a 
loitar cando os troianos matan ó seu amigo Patróculo. Entón aparece a cólera de Aquiles, 
que o levará a vinga-la morte do amigo, matando ó héroe troiano Héitor.

Na Odisea, en cambio, Ulises narra ós feacios as aventuras polas que pasou desde a 
saída de Troia ata o seu regreso a haca, así como a vinganza feita nos pretendentes de 
Penélope e a expedición de Telémaco á procura de noticias do pai.

Estes dous poemas apoiábanse nunha longa tradición oral, que continuou viva 
despois de Homero e que está presente noutros poemas épicos, algúns atribuidos durante 
algún tempo a este mesmo autor1. Neles complétase o ciclo troiano e sostense o alentó da 
poesía épica durante séculos, desde o seu punto álxido no séc. VIII a.C., pasando por 
momentos de máis ou menos forza poética, ata as figuras de Quinto de Esmirna e Nonno 
de Panópolis (aprox. séc. IV e V d.C.).

En toda esta serie posterior, en xeral, moi descoñecida ou, ás veces, só fragmenta
riamente, trázase unha historia do mundo desde a súa orixe ata a morte de Ulises e 
aparecen outros asuntos que nos interesan particularmente para a nosa Crónica Troiana.

Hoxe sabemos da existencia dos seguintes poemas, máis ou menos cronoloxicamen- 
te. En primeiro lugar A Cipriada, atribuida na antigüidade a Homero e despois a Estásino 
de Chipre ou a Hexesias (ou Hexesino) e aínda a outros1 2 , que debe ser da Ia metade do

1 Hai quen sostén que algúns destes poemas son anteriores a Homero (como W. Kullmann, 
Die Quellen der Ilias, Hermes Einzelschriften, Heft 14, Wiesbaden 1960), pero o máis probable é que 
sexan posteriores (cfr. A. Bernabé Pajares, Fragmentos de épica griega arcaica, Madrid 1979, p. 94).

2 A. Bernabé Pajares, ps. 94-97.
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séc. VII a.C. Era un extenso poema en 11 cantos, no que se contaban unha serie de 
acontecementos, algúns anteriores á guerra de Troia: discordia entre as deusas no Olimpo, 
nacemento de Helena, xuício de París, rapto de Helena, sacrificio de Ifixenia e partida para 
Troia, o curso da guerra ata a pelexa entre Aquiles e Agamenón, a morte de Palamedes e 
outros acontecementos da conquista3.

Con esta epopea enlazaba A Etiópida, de Arctino de Mileto (aprox. fins do séc. VIII 
a.C.), en 5 libros. Falaba de Pentesilea, a raíña das Amazonas, matada por Aquiles, que 
tamén mata a Persites porque o inxuriara. Despois seguía coa chegada de Memnón, rei dos 
etíopes, para axudar ós troianos e coa súa morte ás mans de Aquiles. Continuaba coa 
morte deste héroe por París e como Tetis, súa nai, o sacaba da fogueira para lévalo á illa 
de Leuca. Remataba coa disputa entre Áiax e Ulises polas armas de Aquiles4 .

Había tamén a litada Menor, ou Pequeña litada, en 4 libros, atribuida a Lesques de 
Pirra ou de Mitilenc, que empezaba coa disputa entre Áiax e Ulises polas armas de Aquiles 
e continuaba coa morte de Paris, ferido por un dardo lanzado por Filoctetes, co casamen
to de Deífobo con Helena, coa vinda de Neoptólemo, para ocupa-lo lugar de seu pai 
Aquiles na guerra, coa morte de Eurípilo, a construcción do cabalo de madeira, Ulises en 
Troia coma espía, o roubo do Paladión, a introducción do cabalo na cidade e a alegría dos 
habitantes por se creren liberados. Remataba coa conquista e destrucción final da cidade5.

O contido da última parte deste poema figuraba, por outra banda, na Iliupersis ou 
Destrucción de Troia, en 2 libros, atribuida ó xa citado Arctino de Mileto, que empezaba 
coa construcción do cabalo de madeira e continuaba coa historia de Laocoonte, a morte 
de Príamo por Neoptólemo, Helena recuperada por Menelao, a violación de Casandra por 
Áiax, a morte de Astianacte por Ulises, Etra levada por Acamonte e Demofonte, a entrega 
de Andrómaca a Neoptólemo e o sacrificio de Políxena ante a tumba de Aquiles6 .

No poema Nostoi (“Os Regresos”), en 5 libros, atribuido a Axias de Trecén, e para 
o que se pode pensar nun autor ou en 5 libros diferentes, descríbese a volta dos gregos e 
os traballos que pasaron no mar, o castigo de Aiax, o asasinato de Agamenón e a vinganza 
de Orestes7.

Finalmente, o ciclo concluía coa Telegonía, de Eugamón de Cirene (séc. VI a.C.), 
en 2 libros. Trataba dalgunhas peripecias de Ulises e como Telégono, filio deste e Circes, 
chegaba a Itaca na procura do pai. Por erro loitaba con Ulises e matábao. A epopea re
mataba levando Telégono o corpo de Ulises xunto a Circes e co casamento de Telégono 
con Penélope e de Telémaco con Circes, que fai ós dous héroes inmortais8.

3 A. Bernabé Pajares, ps. 93-137 ;G. L. Huxley, Creek epic Poetry, Londres 1969, ps. 123-143; 
A. Severyns, Le Cycle épique dans l ’école d ’Aristarque, París-Liége 1928, ps. 245-313; H. Lloyd-Jones, 
Stasinos 4 [1968-1972], 1973, ps. 115-122; Albín Lesky, Historia de la Literatura Griega. Versión 
española de J. Ma Díaz Regañón y Beatriz Romero. Madrid 1976, ps. 104-105.

4 A. Bernabé Pajares, ps. 138-154; Huxley, ps. 144-150; Lesky, Historia, p. 105; A. Severyns, 
Le Cycle, ps. 313-328; id. “L’Ethiopide d’Arctinos et la question du cycle épique” , Rev. dePhil 49, 
1925, 153-183.

5 A. Bernabé Pajares, ps. 155-179; Lesky, Historia, p. 106; Huxley, ps. 149-157; A. Severyns, 
Le Cycle, ps. 328-358.

6 A. Bernabé Pajares, ps. 180-191; Lesky, Historia, p. 106; Huxley, ps. 157-161; A. Severyns, 
Le Cycle, ps. 358-370.

7 A. Bernabé Pajares, ps. 192-214; Huxley, ps. 162-168; A. Severyns, Le Cycle, ps. 370-409.
8 A. Bernabé Pajares, ps. 215-223; Lesky, Historia, p. 106; Huxley, ps. 168-173; A. Severyns, 

Le Cycle, ps. 409-417.
6



Temos noticias destes poemas por fragmentos conservados, polo testemuño de 
escritores clásicos, pola Bi0\ioOfiKa de Apolodoro de Atenas (aprox. 180 a 120/110 
a.C.)9 e polos resumes feitos por Proclo, para quen se pensa nun gramático do séc. II 
d.C. ou no filósofo neoplatónico que morreu no 485 d.C.10.

A abundancia de poemas non sempre ía acompañada de calidade. Por iso todas 
estas obras foron perdendo categoría ante a supremacía das dúas obras de Homero, 
que representaban o cumio da epopea. Así, xa na época grega se fixeron comentarios 
ós dous poemas e se discutiu a “cuestión homérica” , olvidándose pouco e pouco tódolos 
demais poemas.

Co paso do tempo a épica foi perdendo importancia dentro da Literatura Grega, 
pero nunca se perdeu a tradición e o tema da lenda de Troia volveu aparecer de vez en 
cando, coma na Argonáutica, de Apolonio de Rodas (séc. III a.C.)11, ou na compila
ción en 14 libros de Quinto de Esmirna (séc. IV d.C.), que reuniu tódolos episodios da 
guerra, con antecedentes e consecuentes, tal como aparecían nos poemas homéricos 
e posthoméricos12. Tamén se poden cita-los poemas breves Toma de Troia (691 versos), 
de Trifiodoro, e Rapto de Elena (394 versos), de Coluto (séc. V), ou a Ptolomeo Queno 
de Alexandría (aprox. 100 d.C.), autor da epopea Antihomero e da Historia Troiana. O 
mesmo tempo algún tema parcial foi sempre aproveitado polos poetas e autores dramá
ticos desde Esquilo, Sófocles e Eurípides, como os temas de Antígona, Andrómaca, Ores
tes, etc., ou a Casandra de Licofrón de Caléis13.

Todas estas lendas arredor dos héroes da guerra de Troia tiñan un engado especial 
e nunca se chegaron a esquecer na tradición literaria. De Grecia pasaron a Roma e na 
Literatura latina deron lugar a obras tan importantes coma A Eneida, de Virxilio, ouyls 
Metaformoses, de Ovidio. Lembremos que xa Livio Andrónico (séc. III a.C.) fixera unha 
traducción da Odisea e que tamén se traduciu moito despois a Iliada ó latín. A mitogra- 
fía grega aparece tamén ñas Fábulas de Hyginus (séc. II) e no Mythographus Vaticanus 
primus, atopado na Biblioteca Vaticana, que debe ser posterior a Orosio. En época tar
día (séc. V-VI) aínda volveu ó tema clásico o poeta Draconcio, autor da Orestes tragoe- 
dia e dos Carmina Profana, nos que canta o ciclo da lenda de Troia con altura poética 
e forza dramática14.

9 Apollodorus, The Library, with an english tianslation by Sir J. G. Frazer, 2 vols. Londres 
1921 (reimpresión: vol. 1, Londres-Cambridge 1961; vol. 2, Londres-N. York 1963).

10 A. Bernabé Pajares, p. 100; Lesky, Historia, p. 104 n. 142; A. Severyns, Recherches sur la 
Chrestomathie de Proclos. I. Études paléographiques et critique, París 1938; II. Texte, traduction, 
commentaire. París 1938; III. La vita Homeri etles sommaires du cycle. París 1953.

11 Cfr. Lesky, Historia, ps. 759-768.
12 F. Vian, Histoire de la tradition manuscrite de Quintus de Smyrne. París 1959; id. Recher

ches sur les Posthomerica de Quintus de Smyme. París 1959.
13 Amáis da bibliografía citada véxase tamén G. S. Kirk, The Songs o f  Homer, Cambridge 1962 

(Los poemas de Homero. Buenos Aires 1968); F. Rodríguez Adrados, M. Fernández-Galiano, L. Gil 
e J. Sánchez Lasso de la Vega, Introducción a Homero. Madrid 1963; C. Vellay, Les légendes du 
Cycle Troyen. Monaco 1957; W. Nestle, Historia de la Literatura Griega, 2a ed., Barcelona 1951, 
ps. 20-47, 223, 274; Lesky, Historia, ps. 31-107; W. Kullmann, Die Quellen der Ilias. Wiesbaden 
1960.

14 Cfr. J. M. Díaz de Bustamante, Draconcio y  sus Carmina Profana. Estudio biográfico, in
troducción y edición crítica. Santiago de Compostela 1978. Para as fábulas cfr. Hygini Fabulae, rec. 
H. I. Rose, Leiden 1933.
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Amáis disto, na época tardía xurdiron xa refundicións en prosa, coñecidas en 
textos latinos e tamén en textos gregos da época bizantina, e curiosamente estes textos 
en prosa, de non moito valor literario, son os que se consagraron no mundo occidental 
e os que se tiveron en conta na época medieval. Cando na literatura medieval románica 
se escriba sobre a guerra de Troia xa non se pensará na Iliada ou na Odisea, posto que 
as fontes de información serán estas prosificacións de toda a lenda, escritas por dous 
supostos autores contemporáneos da destrucción, os chamados Dictis e Dares, ou, como 
se di na Crónica Troiana galega, Dites e Daires.

2. Dictis e Dares.— Os supostos historiadores Dares Phrygius (séc. VI) e Dictys Cretensis 
(s. IV) pasaron durante moito tempo por auténticos e por contemporáneos da guerra de 
Troia. O primeiro como autor da obra De excidio Trojae historia15 e o segundo da obra 
Ephemeñs belli Trojani15 i6 , ambas traducidas ó latín.

A consideración coma auténticos ven de longo e xa S. Isidoro de Sevilla conside
raba a Dares coma o primeiro dos historiadores paganos: “Apud gentiles vero primus 
Dares Phrygius de Graecis et Troianis historiam edidit, quam in foliis palmarum ab eo 
conscriptam esse ferunt. Post Daretem autem in Graecia Herodotus historiam primus 
habitus est” 17.

Esta suposición parte do feito de que o autor da Historia coloca ó principio unha 
suposta carta de Cornelio Nepote a Salustio, na que di que atopou en Atenas a obra de 
Dares e a traduciu literalmente ó latín. Nesa introducción Dares aparece como un natu
ral de Troia, que viviu os acontecementos da guerra e que se considera con máis autori- 
dade ca Homero, autor que só coñecía a historia coma un feito pasado, pois escribirá 
100 anos despois da destrucción da cidade.

Algo semellante acontece con Dictis, tamén suposto contemporáneo da guerra, 
que conta os sucesos desde a perspectiva dos gregos, ós que acompaña á conquista. Ta
mén o libro de Dictis aparece co misterio de se ter atopado o sepulcro do guerreiro cre
tense preto de Cnosos, no tempo de Nerón, contendo unha caixa de chumbo co seu rela
to sobre a guerra de Troia en caracteres púnicos. Traducido ó grego por un certo Eupra- 
xidas, pasaría despois ó latín coa versión de Lucio Septimio.

Todo isto é pura fantasía, pero o misterio da existencia dos dous autores tense 
discutido moito na época moderna e con opinións moi disconformes. Hoxe suponse 
que o texto latino de Dares debe ser do séc. VI e o de Dictis do séc. IV, con todo hai 
razóns para pensar que o estado actual do texto de Dares non é o primitivo e que o tex
to latino de Dictis é realmente traducción dun texto grego máis arcaico, pois hai auto
res bizantinos, especialmente Malalas (séc. VI), que teñen moita relación coa Ephemeñs 
e non se pode pensar que fixesen unha traducción do latín ó grego, entre outras razóns 
porque se coñece un fragmento do autor grego nun papiro descuberto en Tebtunis, do

15 Ferdinand Meister, Daretis Phrygii De Excidio Trojae Historia...Leipzig 1873.
16 Dictys Cretensis, Ephemeridos belli Troiani libri a Lvcio Septimio ex graeco in latinvm 

sermonem translati. Accedvnt papyri Dictys Graeci in Aegypto inventae. Edidit Wemer Eisenhut. 
Leipzig, BSB B. G. Teubner Verlagsgesellschaft, 1973 (Ia ed. en 1958).

17 Isidori Hispalensis episcopi, Etymologiarvm sive originvm libri XX, recognovit...W. M. 
Lindsay, I, Oxonii 1911 (reimpr. 1957), I, 42, 1 e 2.
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ano 206 d.C., anterior en séculos ó texto de Septimio, e outro nun papiro atopado en 
Oxyrhynchos, máis antigo aínda e que confirma a posibilidade de que o texto grego sexa 
da época de Nerón18.

2.1. Contido e tradición.- As obras de Dares e Dictis son de valor moi diferente, talvez 
debido a que chegaron a nós adulteradas, especialmente De excidio Trojae historia, de 
Dares. Esta obra, dividida en 44 capítulos, aparece escrita nun latín pouco coidado e 
monótono, sen preocupación literaria, o que fai pensar que se trata dun texto abrevia
do, unha especie de resume do texto primitivo. En xeral, redúcese a unha exposición 
exasperante de batallas e trégoas e só conta cuns cantos episodios de certa entidade 
expresiva: a ofensa de Leomedón ós compañeiros de Xasón (cap. I-1I1), a morte de 
Héitor e a escena da separación con Andrómaca (cap. XXIV), o amor de Aquiles por 
Políxena (cap. XXVII), a morte deste héroe ás mans de Paris no templo de Apolo (cap. 
XXXIV) e as deliberacións dos traidores para a rendición da cidade (cap. XXXVII-XL).

En cambio, a Ephemeris belli Trojani, de Dictis, ten moita máis extensión e pre
senta unha lingua moito máis elaborada e con certos valores literarios.

As dúas obras teñen moitos elementos en común e poden servir de complemento 
entre si, pois a de Dares empeza xa coa expedición de Xasón e remata coa conquista de 
Troia, mentres a de Dictis empeza co rapto de Helena e remata engadindo a volta dos 
guerreiros gregos á súa térra e a morte de Ulises polo seu filio Telégono. Común é ta- 
mén a preocupación por eliminar toda intervención directa dos deuses nos acontece- 
mentos da conquista e o desexo de lie dar verosimilitude á historia, facéndose pasar por 
contemporáneos e partícipes nos feitos, un coma grego e outro coma troiano.

2.2. Transmisión dos textos.- Os textos de Dares e Dictis gozaron de elevada conside
ración e consérvanse hoxe numerosos manuscritos en diversos lugares de Europa, entre 
eles en España19. O mesmo tempo fixéronse numerosas edicións dos dous textos desde 
o séc. XV, en ocasións conxuntamente20.

Das dúas obras sempre tivo preferencia a de Dares, aínda sendo a máis cativa, e 
xa no séc. XIII se fixeron dúas traduccións ó francés: unha por Jean de Flixécourt, en 
126221, e outra polo dominico Jofroi de Waterford e un certo Serváis Cópale, pola

18 Referencias a textos do Dictis grego recóllense no libro de Félix Jacoby, Die Fragmente 
der griechischen Historiker. Erster Teil. Genealogie und Mythologie. A. Vorrede. Text. Addenda. 
Konkordanz. 1957 (reintpr. fotomec. Leiden 1968), ps. 273-284; id. a. Kommentar. Nachtrage, id. 
ps. 527-530; referencias a Dares ñas ps. 294 e 532. Tamén The Oxyrhynchus Papyri, XXXI, ed. 
with transí. & notes by J. W. B. Barns, P. Parsons, J. Rea & E. G. Turner. London, Egypt Expl Soc., 
1966, p. 45 ss., núm. 2539; W. Eisenhut, Dictys Cretensis, p. 140; id. “Zum neuen Dictys-Papyrus”, 
Rhein. Museum CXII, 1969, 114-119.

19 Agapito Rey e Antonio G. Solalinde (Ensayo de una Bibliografía de las Leyendas Troya- 
rías en la Literatura Española. Bloomington, Indiana, 1942, p. 28) citam 3 de Dares e 1 de Dares e 
Dictis, pero hai máis.

20 Na súa edición de Dictis, Eisenhut (ps. XL-XLI) cita 11 edicións (4 xa no séc. XV). A últi
ma de Dictis anterior á súa foi a de F. Meister, Dictys Cretensis, Ephemeridos belli Troiani Libri VI. 
Leipzig 1872.

21 Ms. de Copenhague, Bibl. Real Gl, Kgl, S. 487, editado en 1951, en tese dactilografada 
da Univ. de Londres, por G. Hall.
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mesma época22. Estas versións literais, feitas cun criterio de fidelidade ó texto latino, 
estaban concebidas precisamente para contrarrestado éxito que estaban a obter algunhas 
obras romances que seguían libremente ós autores clásicos, pero non tiveron moita ex
pansión, porque quen marcou a pauta en toda a época medieval foi unha das adapta- 
cións criticadas polos traductores, a feita no séc. XII por Benoit de Sainte-Maure, que 
está á cabeza do ciclo francés do chamado “román antique” 23.

ft

22 Ms. de París, Bibl. Nac., fr. 1822, editado en tese dactilografada da Univ. de Londres en 
1952, por F. W. A. George. Cfr. Franfoise VieUiard, Le Román de Troie en prose (Versión du Cod. 
Bodmer 147), Cologny-Genéve 1979, p. 8, e B. Woledge, “La légende de Troie et les débuts de la pro
se francaise” , en Mélanges de linguistique et de littérature romanes offerts á Mario Roques, II, 1953 
(reimpresión, Genéve 1976), ps. 315-319.

23 Sobre Dictis e Dares hai un bo estudio en L. Constans, Le Román de Troie par Benoit de 
Sainte-Maure, t. VI, París 1912, ps. 193-234. Alí cítanse os traballos máis importantes ata aquela da
ta (ps. 192-193), entre eles os de H. Dunger, Die Sage vom Trojanischen Kriege in den Bearbeitungen 
des Mittelalters und ihre antiken Quellen, Dresden 1869; id. Dictys-Septimius, Über die ursprüngliche 
Abfassung und die Quellen der Ephemeris belli Trojani. Dresden 1878; G. Korting, Dictys und Dares. 
Ein Beitrag zur Geschichte der Troja-Sage in ihrem Übergange aus der antiken in die romanische 
Form. Halle 1874; R. Jaeckel, Dares Phrygius und Benoit de Sainte-More. Ein Beitrag zur Dares- 
-Frage. Breslau 1875; W. Greif, Neue Untersuchungen zur Dictys- und Daresfrage. Berlín 1900; N. E. 
Griffin, Dares and Dictys. An introduction to the study o f  medieval versións o f  the Story o f Troy. 
Baltimore 1907. Véxase tamén R. T. Clark, “Notes on Dares and Dictys” , Class. Quarterly VIII, 
1914, 17 ss.; 1. Johnson, Index criticas verborum Daretis Phrygii. Diss. Vanderbilt Univ. Nashville, 
Tenn. The Joint Univ. Libr. 1938; E. Franceschini, “ Intorno alia tradizione manoscritta di Ditti 
Cretese” , en A tti del Reale Ist. Veneto de Scienze, Lett. ed Arti 1937/38, tomo XCVU, Venezia 1937, 
141 ss.; S. Timpanaro “Per la critica testuale di Ditti-Settimio”, en Lanx satura Nicolao Terzaghi 
oblata. Miscellanea philologica. Univ. di Genova. Ist. di Fil. Class. e med., 1963, ps. 325-342; O. Mazal, 
“Zwei neue Fragmentfunde zur lateinischen romanhaften Literatur” , Scriptorium XVIII, 1964, 
210-218; W. Speyer, “Die unbekannte Epitome des Dictys Cretensis im Codex Brixiensis 691”, 
Rhein. Museum CVII, 1964, 76-92; W. Eisenhut, “Praefatio” á obra citada na n. 16, ps. V-LII; Dictys 
of Crete and Dares the Phrygian, The Trojan War, translated with an introduction and notes by R. M. 
Frazer, Bloomington and London 1966; Una redazione poética latina medievale delta storia De Exci- 
dio Troiae di Dórete Frigio. Ed. e note di M. Godi, Roma 1967; J. Stohlmann, Anonymi Historia 
Troyana Daretis Frigií Untersuchungen und kritische Ausgabe. Mittellat. Jahrbuch. Beiheft I. Wupper- 
tal, Henn, 1968; H. J. Marblestone, Dictys Cretensis. A study o f  the Ephemeris belli Troiani as a cre
ían pseudepigraphon. Diss. Brandéis Univ. 1970.
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H. A LENDA DE TROLA EN FRANCIA

1. O “román antique”. -  Na Francia do séc. XII hai unha eclosión da literatura en lingua 
vernácula, coa creación dunha serie de obras en verso que podemos clasificar en ciclos, 
entre eles o ciclo do “román bretón” e o do “román antique” .

0  ciclo do “román antique” coñécese con este nome por se trataren nel temas 
da antigüidade clásica greco-latina. A el pertencen tres obras moi relacionadas polo asun
to que tratan1: o Román de Thébes2, basado na Tebaida, de P. Papinio Estacio (séc.

1 Tense discutido a orde de aparición dos tres poemas, entre 1150 e 1165. Cfr. L. Constans, 
Román de Troie VI, ps. 182-191; G. París, Romanía XXI, 1892, p. 285; Salverda de Grave, Enéas. 
Halle 1891, ps. XXIV-XX1X; Woledge, Mél Roques II, p. 313; J. Frappier, Grundriss (cfr. n. 6), 
ps. 145-146, 147; Adler, id. ps. 104, 105; Kohler, id. p. 86; E. Langlois, “Chronologie des romans 
de Thébes, d ’Enéas et de Troie”, Bibl. de l'École des Chartes LXVI, 1905, 107-120; E. Paral, Revue 
des langues Romanes LVI, 1913, 129-147; F. M. Warren, “Notes on medieval French Literature” , 
Mod. Lang. Notes XIII, 1898, 24-26; E. C. Fredrick, “The date of the Eneas”, PMLA L, 1935, 984- 
986; F. E. Guyer, ‘The chronology of the earliest French Romances”, Modern Phil XXVI, 1929, 
257-277; S. Hofer, “Zur Datierung des Thebenromans” , ZRPh LXII, 1942, 91-97; F. A. G. Cow- 
per, “Date and dedication of the Román de Troie” , Modern Phil. XXVII, 1929-1930, 379-382; G. S. 
Sarolli, “L’episodio di Montflor e la data di composizione del Román de Thébes”, Ist. Lomb. di Se. 
e Lett., Rendiconti, LXXXV, fase. II, Lettere, 1952, 231-245; R. Burmeister, Antike und antikisier- 
ende Dichtung: ein neuer Versuch zur Chronologie franzósischer Literatur um 1160. Hamburg 1953; 
P. B. Grout “The trial of Daire and the dating of the Román de Thébes” , French Studies XIX, 1965, 
392-395; R. R. Bezzola, Les origines et la formation de la littérature courtoise en Occident (500- 
1200). Trosiéme partie. La société courtoise: littérature de cour et littérature courtoise. Tome I, 
París 1967, ps. 273, 280; J. Ch. Payen, enÉtudes de Philologie Romane et d'Histoire Littéraire offerts 
á J. Horrent. Liége 1980, p. 325; R. Blumenfeld-Kosinski, en Rom. Phil. XXXIV, 1980, p. 150. Al- 
gúns destes autores chegaron a alonga-la data ata 1173.

2 Ed. de L. Constans, 2 vols. París 1890 (Société des Anciens Textes Franjáis); ed. de G. Ray- 
naud de Lage, 2 vols. París 1966-1968 (Class. Fr. du Moyen Áge 94, 96); cfr. Salverda de Grave, 
“Recherches sur les sources du Román de Thébes” , Mélanges de philologie romane et d ’histoire 
littéraire offerts á M. Wilmotte. París 1910, t. II, ps. 595-618; F. M. Warren, “On the latin sources of 
Thébes and Enéas” , PMLA XVI, 1901, 375-387; A. Adler, “The Román de Thébes, a consolado phi- 
losophiaé',Rom. Forsch. LXXII, 1960, 257-276; E. Hoepffner, “Le Román de Thébes”, Rev. des 
Cours et Conférences XXXIV, núm. 2, 1933, 490-497; L. G. Donovan, Recherches sur le Román 
de Thébes. París, SEDES, 1975; J. Ch. Payen, “Structure et sens du Román de Thébes”, Le Moyen 
Age LXXVI, 1970, 493-513; id. “La mise en román de la matiére antique: le cas du Román de Thé
bes”, en Études J. Horrent, Liége 1980, ps. 325-332; D. R. Ripley, “The Génesis of the Román de 
Thébes” , e.n Medioeval Studies in Honor o f  Urban T. Holmes, Jr. Chapel Hill, N. C„ 1965, 157-167;
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I a.C.)» o Román d ’Enéas* 3 4 5, que ten coma modelo A Eneida, de Virxilio, e o Román de 
Troie, escrito por Benoit de Sainte-Maure segundo a narración dos citados Dares e Dic- 
tis. A estes tres poemas podemos engadir xa as diferentes versións do Román d ’Alexan- 
dre4, o Román d ’Apollonius de Tyrs e outros6 .

O “román antique” é unha das manifestacións máis arcaicas do román en Francia
e só toma a antigüidade coma tema, non coa intención de facer unha representación*
auténtica do mundo antigo. E certo que os autores destas obras toman coma modelo 
ós escritores clásicos e ata os poñen coma testemuñas, tratando de buscar autenticidade 
e mesmo de facer pasar por obras históricas as súas creacións, pero tamén é certo que 
imitan ós antigos dunha maneira persoal, sen servilismo, recreando dun xeito máis ou 
menos orixinal o asunto versificado.

No momento en que escriben non había unha separación clara entre a autentici
dade histórica e a fábula novelística, todo se mesturaba e a todo se lie quería dar apa- 
rencia de realidade. Debemos lembrar que o román nace na corte e os reis vían con bos 
olios que os poetas e os historiadores fixesen remonta-la súa xenealoxía ata os héroes 
da antigüidade. Habería coma unha especie de “propaganda política” nestas obras7.

Raynaud de Lage, “ Le premier román”, en Orbis Mediaevalis. Mélanges de langue et de littérature 
médiévales offerts á R. R. Bezzola á l'occasion de son quatre-vingtiéme anniversaire. Bern, Francke, 
1978, ps. 323-337; J. Dufournet, “La Thébaide de Stace et le Román de Thébes”, Rev. des Langues 
Romanes LXXXII, 1976, 139-160; R. Blumenfeld-Kosinski, The Traditions o f  the Oíd French Ro
mán de Thébes: A Poético- Historical Analysis. Diss. Princeton Univ. 1980.

3 Ed. de J.-J. Salverda de Grave, 2 vols. París 1925-1929 (Class. Fr. du Moyen Age 44, 62; 
ed. revisada. París 1964-1968); id. Enéas, Texte critique. Halle 1891 (Bibl. Normannica IV); cfr. C. 
Minis, “Textkritische Studien über den Román d’Eneas”, Neophilologus XXXIII, 1949, 64-84; A. Pau- 
philet, “Eneas et Enée”, Romanía LV, 1929, 195-213; G. Angelí, L ’Eneas e i primi romanzi volgari. 
Milano-Napoli 1971 (Documenti di filología 15); D. J. Blask, Geschehen und Geschick im altfranzósi- 
schen Eneas-Roman. Tübingen 1984; D. Poirion, “De l’Enéide a l’Énéas: mythologie et moralisation”, 
Cahiers de Civ. Médiévale XIX, 1976, 213-229; R. J. Cormier, “The present State of Studies on the Ro
mán d’Enéas”, CN XXXI, 1971, 7-39; M. Paschal, “The structure of the Román d’Enéas”, French 
Review LIV, 1980/1981, 47-51; D. J. Shirt, “The Dido episode in Enéas: the reshaping of tragedy 
and its stylistic consequences”, Médium Aevum LI, 1982, 3-17; H. C. R. Laurie, “A New Look at the 
Marvellous in Eneas and its Influence”, Romanía C, 1970, 48-74; R. J. Cormier, “Sources for the 
Trojans’ tent-fortress in the Román d’Énéas”, Studi Med. e Volg. XXV, 1977, 85-92; M. A. Freeman, 
“The Román d’Énéas: Implications of the Prologue” , Med. Romanzo VIII, 1983, 37-45.

4 The Medieval French Román d ’Alexandre, editado por Edward C. Armstrong e outros, 7 
vols. Princeton Un. Press 1937-1976 (Elliott Monographs 36-42); cfr. J. Frappier, Grundriss ps. 149- 
167 e xa Paul Meyer, Alexandre le Grand dans la littérature frangaise du Moyen Age, 2 vols. París 
1886.

5 Cfr. A. Schulze, “Ein Bruchstück des altfranzósischen Apolloniusromanes”, ZRPh XXXIII, 
1909, 226-229; M. Delbouille, “Apollonius de Tyr et les débuts du román franjáis” , en Mélanges 
offerts á Rita Lejeune. Gembloux, Duculot, 1969, t. II, p. 1171-1204; J. Ch. Payen, Littérature fran- 
faise. Le Moyen Age. I. Des origines á 1300. París 1970, p. 150; J. Frappier, Grundriss, ps. 167-170.

6 Cfr. Grundriss der romanischen Literaturen des Mittelalters. Vol. IV. Le román jusqu’á la 
fin du X l l f  siécle. Tome 1. Heidelberg 1978, esp. ps. 145-182 (J. Frappier e G. Raynaud de Lage 
“Le román en vers en France au XIIC siécle”). Tamén ps. 61-64 (P. Zumthor, “Genése et évolutiondu 
genre”), ps. 104-122 (A. Adler, “Hofische Romane neben und nach Chrétien: Bilder und sinngebende 
Gegenbilder”); Bezzola, Les origines, ps. 269-291; J. Ch. Payen e F. N. M. Diekstra, Le román. Bre- 
pols, Turnhout, 1975, esp. ps. 33-39; Payen, Littérature frangaise, ps. 146-150.

7 É o que pensan Bezzola, Les origines, ps. 289-290, e E. Kóhler, Grundriss, p. 84. Está en 
contra J. Frappier, Grundriss, p. 148.
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Hai, pois, unha visión imaxinaria do mundo antigo, visto eos olios do séc. XII. 
A mediados deste século témo-la literatura cortesana, o amor cortés, a novela senti
mental. Os comezos da novela están na corte angionormanda de Enrique II, casado 
coa famosa Aliénor de Aquitania, e os poetas cantan a antigüidade tendo en conta os 
gustos da sociedade medieval, para que o público cortesano se aficione polos seus relatos.

Moitos elementos do román antique son aínda de asunto épico*, como a descri- 
ción das armas e dos combates, as embaixadas, os consellos de guerra, os eloxios fúne
bres dos héroes, etc. Pero a todo isto engádense xa os elementos do amor cortés, tendo 
unha enorme importancia neles o elemento feminino8 9, especialmente no Román de 
Troie, con parellas tan famosas coma Xasón e Medea, Troilo e Briseida, Aquiles e Polí- 
xena, París e Helena, amais doutras moitas de menor entidade.

Tódalas vicisitudes do amor cortés, do f in ’amor, están presentes nos poemas con 
todos aqueles ingredientes indispensables: amor, olvido, tormentos, traicións, remor- 
dementos, etc. Hai tamén moitas veces fatalismo ñas representacións femininas. Por 
outra banda é constante unha casuística psicolóxica, con abundante uso do monólogo 
por parte dos namorados. Como novidade está o feito de unir constantemente o amor 
e a militia10 11.

Tamén é importante a riqueza da descrición, con moitos elementos exóticos e 
maravillosos. Os autores do séc. XII concédenlle pouca vixencia ós deuses paganos, pero 
non descartan a presencia de elementos imaxinarios e mitolóxicos, como poden se-los 
saxitarios, as amazonas, a esfinxe, as meigas, as sereas, etc. Ó mesmo tempo descríbense 
cámaras encantadas, episodios cheos de mundos fascinantes, de enfeitizamentos, que ti
ñan sempre un público acolledor11.

Finalmente, compre lembra-lo constante anacronismo na representación da anti
güidade12. Non cabe dúbida que hai moitos elementos idénticos, porque moitas cousas

8 Cfr. A. Micha, “Couleur épique dans le Román de Thébes’L Romanía XCI, 1970, 145-160; 
J. Ch. Payen, “Structure et sens du Román de Thébes” , Le Moyen Age LXXV1, 1970, 493-513; Pa- 
yen-Diekstra, Le román, p. 35; Frappier, Grundriss p. 146.

9 P. Jonin, Les personnages féminins dans les romans franjáis de Tristan au X l f  siécle. Etude 
des influences contemporaines. Paris et Gap 1958 (Ann. de la F. des L. d ’Aix-en-Provence, 22); Rose- 
marie Jones, The Theme o f  Love in the Romans d ’Antiquité. London 1972; M. Thiry-Stassin, “Inter- 
pellations féminines dans le Román de Thébes” , Marche Romane XXVII, 1977, 41-53; M. Gosman, 
“L’élément féminin dans le Román d’Alexandre: Olympias et Candace”, en Court and Poet. Selected 
Proceedings o f  the Third Congress o f the International Courtly Literature Society fLiverpool 1980), 
ed. Glyn S. Burgess e outros. Univ. of Liverpool 1981, ps. 167-176. Cfr. tamén nota 24.

10 Cfr. A. Adler, Grundriss, ps. 106, 110, 112-113; id. “Militia et amor in the Román de 
Troie”, Rom. Forsch. LXXII, 1960, 14-29; Frappier, Grundriss, p. 146; Moshé Lazar, Amour courtois 
et fin ’amors dans la littérature du X I f  siécle. París 1964; H. C. R. Laurie, “Eneas and the Doctrin 
of Courtly Love",MLN  LXIV, 1969, 283-294.

11 Cfr. Adler, Grundriss, ps. 107-108; Frappier, id. p. 146; E. Faral, Recherches sur les sources 
latines des contes et romans courtois du moyen age. París 1913, ps. 307-388.

12 Cfr. Raynaud de Lage, “Les romans antiques et la représentation de l’antiquité” , Le Moyen 
Age LXV1I, 1961, 247-291 (recollido en Les premiers romans franjáis et autres Études Littéraires 
et Linguistiques. Genéve 1976, ps. 127-159): Frappier, Grundriss ps. 147-148; R. J. Cormier, “The 
problem of anachronism. Recent scholarship on the French Medieval Romances of Antiquity”, Phil. 
Quarterly Lili, 1974, 145-157); La représentation de l ’Antiquité au Moyen Age. Université de Picar- 
die. Centre d’Études Méd. Actes du Colloque des 26, 27 et 28 mars 1981. Ed. D. Buschinger e A.
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non sufrirán evolución desde os romanos, pero os costumes, as crenzas, as institucións, 
os sentimentos son sempre medievais.

Cando se describen cidades, o que se fai é describi-los modelos medievais13, e o 
mesmo acontece coas comidas, os costumes, a organización militar: todo está visto desde 
as estructuras feudais. O mundo cortés e cabaleiresco aflora por todas partes, discútese 
sobre o amor á maneira medieval e aparece a imaxe do torneo aplicada á guerra.

O anacronismo vémolo tamén constantemente ñas referencias relixiosas. Hai unha 
continua transposición xeneralizada da relixión cristiá para as relixións paganas, facendo 
aparecer xa na antigüidade arcebispos, bispos, curas e monxas, ou igrexas consagradas 
ós deuses paganos, conventos de frades e monxas, funerais e aniversarios polos héroes 
mortos, coma se se tratase de cerimonias dos cristiáns.

Outro tipo de anacronismo atopámolo na tendencia a designar obxectos cun cali
ficativo ponderativo, coma os cabalos de “Castela” , ou as espadas “danesas” , ou os ar
cos “torquís” , ou a espada que contén reliquias na empuñadura, entre outros moitos. 
Todo de maneira idéntica ó que poderiamos atopar en calquera Crónica medieval.

E todo isto ornamentado cun exotismo fantástico e maravilloso, con descricións 
idealizadas, coma a da “cámara das belezas” no Román de Troie, fabulosa recreación 
de Benoít de Sainte-Maure.

Resulta probable que os autores medievais fosen conscientes do anacronismo e 
que tratasen de se achegar ó gusto dos contemporáneos falseando a historia, mesturan- 
do o pasado co presente, buscando a maneira de facer máis viva a imaxe dun mundo 
xa remoto14.

Todas estas particularidades podemos velas de maneira clara en todo o ciclo e moi- 
tas délas dun xeito especial na obra que máis nos interesa para a nosa Crónica Troiana, 
é dicir, no Román de Troie.

2. Benoít de Sainte-Maure15.— Parece que foi un clérigo de Touraine, natural de Sainte-

Crépin. Viena 1982 (Wiener Arbeiten zur germ. Altertumskunde und Phil. 20); F. M. Tubino, “His
toria Tro y ana”, Museo Esp. Ant. V, 1875, ps. 201-202.

13 G. D. West, ‘The description on towns in oíd french verse romances”, French Studies XI, 
1957, 50-59; Raynaud de Lage, Lespremiers, ps. 133-134.

14 Cfr. Raynaud de Lage, Les premiers, ps. 156-158; Frappier, Grundriss, ps. 147-148; id. 
“Remarques sur la peinture de la vie et des héros antiques dans la littérature fran?aise du XIle et 
du XIIIe siécle” , en L ’humanisme médiéval dans les littératures romanes du X l f  au XIV6 siécle. 
Colloque de Strasbourg, 29 janv.-2 févr. 1962. Actes publiés par A. Fourrier. París 1964, ps. 13-54; 
O. Jodogne, “Le caractére des oeuvres “antiques” dans la littérature fran?aise du XIle et du XlIIe 
siécle” , en L.Humanisme médiéval..., ps. 55-85; R. Blumenfeld-Kosinski, “Oíd french narrative genres. 
Towards the defmition of the román antique”, Rom. Phil. XXXIV, 1980, 143-159; R. Jones, ‘The 
état présent of research on the romans antiques”, Encomia 1, ii. 1976, 9-13; H. K. Wray, The Voca- 
bulary o f  the French Romances o f  Antiquity, with Special References to the Román d'Enéas and 
the Román de Troie. London 1966-1967.

15 Para todo o referente a Benoít véxase esp. L. Constans, Le Román de Troie par Benoít 
de Sainte-Maure publié d ’aprés tous les manuscrits connus. 6 vols. París 1904, 1906, 1907, 1908, 
1909,1912 (Reimpresión en N. York-London 1968).
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Maure, a 30 kms. de Tours16. A súa obra máis importante é o Román de Troie, escrito 
entre 1155 e 116517 e, ó que parece, adicado a Aliénor de Aquitania:

“De cest, veir, criem g’estre blasmez
de cele que tant a bontez
que hautece a, pris e valor,
honesté e sen e honor,
bien e mesure e sainteé,
e noble largece e beauté;
en cui mesfait de dames maint
sont par le bien de li esteint;
en cui tote science abonde,
a la cui n’est nule seconde
que el mont seit de nule lei.
Riche dame de riche rei, 
senz mal, senz iré, senz tristece, 
poisseiz aveir toz jorz leece!

(w. 13457-13470).

Aliénor, filia do trovador Guillermo IX de Aquitania, repudiada por Luís VII de 
Francia en 1152, casou ese mesmo ano con Enrique Plantegenet, conde de Anjou e duque 
de Normandía, que en 1154 pasou a ser rei de Inglaterra18. Por iso se supon que Benoit 
viviu na corte anglonormanda e que tamén é autor da Chronique des ducs de Norman- 
die19.

Enrique II, canso do estilo de Wace20, mandoulle a Benoit compor esta crónica, 
que non chegou a rematar, posto que só chega ata os acontecementos do ano 1135. Nela 
trátase de facer unha gabanza da corte normanda, aproveitando tódolos elementos reais 
ou imaxinarios posibles, pois Enrique II presumía de proceder en liña directa de exila
dos troianos.

A Chronique é aínda máis longa có Román de Troie, pero non chega á súa altura

16 Constans, VI, 190, pensa mellor en Sainte-More, preto de Troyes. Así tamén en A. Henry, 
Chrestomathie de la Littérature en anclen franjáis. I, 2a ed. Berna 1953, ps. 44, 291.

17 R. R. Bezzola, Les origines, p. 147, e P. Zumthor, Histoire littéraire de la France médieva- 
le. Paris 1954, p. 192, din entre 1165-1170.Cowper, Modern Phil. XXVII, 379-382, dicía entre 1154- 
1173.

18 Sobre Enrique II e a súa corte véxase Bezzola, Les origines, ps. 3-207. Sobre Aliénor (ou 
Éléonore) Bezzola, id., ps. 247-263; Rita Lejeune, “Role littéraire d’une femme au moyen age”, 
Bulletin de la Société belge des proffesseurs de frangais 1954, 3-13; id. “Róle littéraire d ’AIiénor 
d’Aquitaine et de sa famille”, CN XIV, 1954, 5-57 (cfr. tamén o seu libro Littérature et Société 
occitane au moyen age. Liége, Marche Romane 1979, ps. 401-472); Amy Kelly, Eleonor o f  Aquitaine 
and the four Kings. Cambridge, Mass. 1950; id. “Eleanor of Aquitaine and her Courts of Love”, Spe- 
culum XII, 1937, 3 ss.; E.-R. Labande, “Pour une image véridique d’Aliénor d’Aquitaine”, Bul!, de 
la Soc. des Antiquaires de l ’Ouest. Potiers 1952, p. 175 e ss.

19 Carin Fahlin, Chronique des Ducs de Normandie par Benoit, publiée d’aprés le manuscrit 
de Tours, avec les variantes du manuscrit de Londres. T. I, Uppsala 1951; II, Uppsala-Wiesbaden- 
-Haag-Généve 1954; III. Glossaire entiérement revu et completé par les soins de Osten Sodergárd, 
1967; IV. Notes, par S. Sandqvist. Stockholm 1979; cfr. C. Fahlin, Étude sur le manuscrit de Tours 
de la Chronique des Ducs de Normandie par Benoit. Uppsala 1937; Bezzola, Les origines, ps. 190-198.

20 Cfr. Bezzola, Les origines, ps. 150-190.
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literaria, polo que hai quen nega a identidade dos dous Benoit, se ben se admite desde 
hai tempo a posibilidade de que sexa un único autor21.

2.1. O Román de Troie.- O Román de Troie22, que comeza contando a conquista do 
“toisón de ouro” e remata coa morte de Ulises, consta de más de 30.000 versos octosí
labos, exactamente 30.316, o que o fai dunha extensión considerable. Non se trata 
dunha composición orixinal en canto ó tema, pois, como xa indiquei, Benoít ten coma 
fontes de inspiración as obras de Dares e Dictis: Dares para a maior parte do texto e 
Dictis a partir do verso 24.396, con algunha volta neses últimos 6.000 versos á utiliza
ción de Dares.

Con todo, non se trata dunha simple transposición dos textos latinos. Benoit non 
se contenta cunha descrición seca dos acontecementos, como en Dares (e, en moita menor 
proporción, en Dictis), el deixa actua-la fantasía, recréase nos episodios interpretando os 
feitos á súa maneira e engadindo a reo material da súa propia colleita ou tomado dou- 
tras fontes23.

Fagamos unha pequeña comparación con Dares (e Dictis) e veremos todo isto.
O comezo, Dares apenas lie dedica 3 liñas ó episodio da conquista do “toisón de 

ouro” . Benoit conta por extenso toda a conquista e detense especialmente nos amores 
de Xasón e Medea, suprimidos totalmente polo autor latino.

Tamén aumenta no relato do xuício de París, cambia algunhas particularidades no 
retrato dos héroes gregos e troianos (ó mesmo tempo que muda algún nome e engade 
os retratos de Polidamas e Memnón entre os troianos), cambia o texto de Dares na em- 
baixada de Ulises e Diomedes a Troia (antes da expedición de Aquiles e Télafus a Mersa) 
e o episodio da morte de Merión ás mans de Héitor.

Os Bastardos, fillos de Príamo, teñen moita importancia en Benoit. Di que son 30 
e noméaos todos ó longo da obra, dándolles a algúns deles preponderancia nos combates. 
Non hai nisto coincidencia con Dares, nin tampouco no número e nos nomes dos Bastar
dos, algúns pura invención do autor francés, como Bruns li Gemeaus, Né/Nez d’Amors, 
Maudan Clarueil ou Sardes de Vertfueil.

Hai episodios importantes alíeos a Dares. Así, o episodio do Saxitario, levado polo 
rei Epistrofo de Alisonia e matado por Diomedes despois de ter feito estragos nos gregos.

21 Cfr. F. Settegast, Benoit de Sainte-Maure. Eine sprachliche Untersuchung über die Identitat 
der Verfasser des Román de Troie und der Chronique des Ducs de Normandie. Breslau 1876; H. 
Stock, Die Phonetik des Román de Troie und der Chronique des Ducs de Normandie, Romanische 
Studien de Bóhmer, 1879; C. Fahlin (cfr. nota 19), Bezzola, Les origines, p. 183, etc. Están en con
tra F. Michel, o Io editor da Chronique (París 1836); G. París, La littérature frangaise au moyen age. 
París 1888, § 93, e Constans, vol. VI, ps. 165-181. Véxase agora Gustav A. Beckmann, Trojaroman 
und Normannenchronik. Die Identitat der beiden Benoit und die Chronologie ihrer Werke. München 
1965.

22 A mellor edición é a citada de Constans. Antes había a de A. Joly, Benoit de Sainte-More 
et le Román de Troie, ou les Métamorphoses d ’Homére et de l ’épopée gréco-latine au moyen age. 
2 vols. París 1870. Cfr. Der Trojaroman des Benoit de Sainte-Maure. Nach der MailSnder Handschrift 
in Auswahl herausgegeben von K. Reichenberger. Tübingen 1963 (Sammlung Romanischer Übungs- 
texte 48).

23 Cfr. Constans, VI, ps. 192-263.
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O episodio de Teseo, que prevén a Héitor para que non se expoña demais entre os ene
migos e a recompensa que recibe do héroe grego. Tamén o episodio da prisión de Toas 
na 4a batalla, a quen os troianos deciden deixar a vida por se algunha vez é mester un 
intercambio de prisioneiros, o que xa sucede na 5a batalla, na que é preso Antenor. O 
intercambio proponse nunha entrevista, na que Héitor e Aquiles propoñen acaba-la gue
rra cun combate entre émbolos dous e na que Calcas reclama a súa filia Briseida, cousa 
que lie é concedida e que He serve a Benoít para falar dos amores da doncela e de Troilos.

Hai cambios nos nomes que se deben a erro de interpretación e omisións de pasa- 
xes que estaban deturpadas no texto latino seguido, así como alusións alleas ós mode
los, como é a referencia a Narciso. As aventuras de Ulises están máis desenvolvidas e 
ó final da obra engádense 45 versos con materia descoñecida por Dictis: os coidados 
que Telémaco prodiga a seu irmán Telégono e a volta deste á súa patria despois dun ano.

Benoit segue a Dares (e a Dictis) fielmente cando a exposición é clara, pero cando 
hai pasos escuros ou ten á man unha interpretación diverxente e máis coherente non fai 
caso dos dous textos latinos. Amáis disto, ten sernpre en conta os cambios experimenta
dos desde a antigüidade nos modelos de sociedade, nos costumes e ñas institucións e, 
como xa indiquei, reflexa no seu román a sociedade feudal do séc. XII.

El sabe trasladado relato antigo ó gusto do seu público e mostra unhas cualidades 
de grande escritor na expresión de determinadas materias. Fai acopio de erudición, ó 
gusto medieval, intercalando antes do episodio da raíña Pentesilea (que está narrado con 
algúns cambios respecto ó modelo latino) unha exposición xeográfica sobre o Oriente, 
seguindo a Cosmographia de Aethicus (vv. 23127-23301) e un relato sobre os costumes 
das Amazonas (vv. 23302-23356). Xunto a isto está a descrición da “cámara das belezas” 
(vv. 14657-14913), que é impresionante, concentrando nela a expresión do maior núme
ro de maravillas, cousa que tanto gustaba na Idade Media.

A descrición das batallas tamén chega ó punto máximo. Hoxe resulta pesado 1er 
estas moreas de versos adicados a cada unha délas, pero na época medieval non debía 
ser así. Benoit non se limita a presenta-la seca exposición de Dares, senón que alonga cada 
unha das batallas incrustando elementos do mundo cortés: as donas miran desde o caste- 
lo como loitan os cabaleiros, que senten vergoña cando non combaten con éxito contra 
o enemigo; hai lances corteses entre os enemigos, coma o episodio xa indicado, de Héitor 
e Teseo (v. 8919 ss., v. 9102 ss.); detense unha e outra vez en combates singulares e tódo- 
los gregos e troianos interveñen activamente ñas batallas. Desta maneira, aparecen os Bas
tardos, fillos de Príamo, cun papel preponderante e así emerxe, por exemplo, Troilo 
como sucesor de Héitor, como a figura máis importante dos troianos ata a súa morte 
ás mans de Aquiles.

Unha mostra do extremo coidado que puxo Benoit na poetización das batallas 
podémola ver na segunda, na que as 14 liñas de Dares se converten en 2.600 versos 
(7641-10186).

Finalmente, hai un motivo fundamental na obra, que Benoit sabe modelar con 
especial mestría, acadando momentos de grande inspiración: é o motivo amoroso. Co
mo xa indiquei, o século XII é a época da poesía cortesana, do amor cortés, e Benoit 
tamén sabe aproveitar esta faceta, introducindo na súa obra numerosos episodios inédi
tos ou só aludidos de pasada nos autores latinos. Así, os amores de Medea e Xasón; o
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desespero de Andrómaca cando Héitor decide ir á batalla, sen ter en conta o soño fu
nesto que ela soñara; o lento cambio que experimenta o corazón de Helena ata chegar a 
sentir amor por París; o amor de Pentesilea por Héitor, falseamento da historia de Dic- 
tis, para quen era unha mercenaria que só actuaba por cobiza;o amor imposible de Aqui- 
les por Políxena, que o leva a desesperar, a facer razoamentos co Amor e que será a causa 
da súa morte a traición; o amor que esperta en tódalas mulleres Héitor, pouco agraciado 
físicamente (todas coidan del, todas teñen os olios para el).

E, no cumio de todo, o amor de Troilo e Briseida e a traición da doncela, que aban
dona ó seu namorado e acepta o amor de Diomedes. Representa o punto culminante da 
obra: a figura de Briseida, que debe deixar Troia para pasar á hoste dos gregos, reclamada 
polo pai e concedida por Príamo; a escena da separación de Troilo (v. 13261 ss.); o doñeo 
de Políxena e Diomedes (v. 13529 ss.); as dúbidas da namorada, que acaba por da-lo seu 
amor a Diomedes, gravemente ferido (v. 20237 ss.); a severa crítica á inconsistencia fe- 
minina; os combates entre Troilo e Diomedes, combates furiosos dos dous enemigos na 
guerra e no amor e con distintos planos: primeiro a conquista do cabalo de Troilo por 
Diomedes, despois Troilo vencedor24. Estamos diante dunha preciosa recreación no
velesca, con moito éxito na literatura posterior, pois foi fonte de inspiración directa ou 
indirecta para máis dunha obra, coma para o Filostrato, de Boccaccio25, o poema Troi- 
lus and Criseyde, de Chaucer26, ou a obra Troylus and Cressida (1599), de Shakespeare27.

No Román de Troie, máis ca noutros poemas, o amor contraponse claramente á 
militia e ós exemplos citados podíamos aínda engadir moitos máis nos que a súa presen
cia xoga un papel importante.

3. Vivencia do Román de Troie.- O Román de Troie, se ben hoxe resulta monótono e 
prolixo demais, tivo unha enorme fortuna na época medieval, sendo aínda moi copiado

24 Raynaud de Lage, Grundriss p. 180; Adler, id. ps. 112-113; J. L. Levenson, ‘The narrative 
format of Benoít’s Román de Troie”, Romanía C, 1979, 54-70; R. M. Lumiansky, “Structural Unity 
in Benoít’s Román de Troie”, Romanía LXXIX, 1958, 410-424; M. Thiry-Stassin, “ Interpellations 
féminines dans Le Román de Troie de Benoít de Sainte-Maure”, en Mélanges de Langue et Littérature 
franfaises du Moyen-Age offerts á Pierre Jonin. Aix-en-Provence 1979, ps. 645-660; Inez Hansen, 
Zwischen Epos und hófischem Román. Die Frauengestalten im Trojaroman des Benoít de Sainte- 
-Maure, München 1971; M. Wilmotte, “Observations sur le Román de Troie”, Le Moyen Age XVIII, 
1914, 93-119 (separata, París 1914); Bezzola, Les origines, ps. 287-291; R. Jones, The ThemeofLo- 
ve, ps. 43-59.

25 N. E. Griffin and A. B. Myrick, The Filostrato o f  Giovanni Boccaccio. Philadelphia, Univ. 
of Penns. Press, 1929.

26 Cfr. xa Rosetti, Chaucer’s “Troylus and Cryseide" comparaded with Boccaccio’s “Filostra
to". 1873; G. L. Hamilton, The indebtedness o f  Chaucer’s “Troilus and Criseyde” to Guido delle 
Colonne’s “Historia Trojana”. New York 1903; K. Young, “The origin and development of the story 
of Troylus and Criseyde”, Publications o f  the Chaucer Society. London 1908. Véxase agora Essays 
on Troilus and Criseyde, ed. por M. Falu. Woodbridge, Suffolk, 1979; G. Morgan, “The Ending of 
Troilus and Criseyde”, Mod. Lang. Rev. LXXVII, 1982, 257-271.

27 Constans, VI, ps. 337-339; R. M. Lumiansky, “The Story of Troilus and Briseida according 
to Benoít and Guido”, Speculum XXIX, 1954, 727-733; Mary E. Bamicle, The Seege or Batayle o f  
Troye. London 1927, ps. LVI-LXXIV e 216-231.
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no séc. XIV28, coñecéndose actualmente case 30 manuscritos completos e máis dunha 
ducia de fragmentos29. Na Península tamén parece que circularon algúns30.

Ó mesmo tempo, no séc. XIII comezaron as prosificacións do poema. Neste sé- 
culo, como xa indiquei, fixéronse as traduccións ó romance da obra de Dares por Jean 
de Flixécourt (en 1262) e por Jofroi de Waterford-Serváis Cópale (pouco despois), 
que case non tiveron transcendencia. Eran obras que indicaban xa o cambio de criterio 
experimentado no séc. XIII: tendencia á fidelidade ó texto clásico, diferenciación his- 
toria/poesía. Pero, a pesar da nova concepción, resultaban obras moi secas para o gusto 
das xentes. Por iso tiveron máis expansión obras como a Histoire ándem e jusqu ’á César, 
adaptación libre do libro de Dares, feita a comezos do XIII por un “chátelain” de Lille, 
chamado Roger, que conta con numerosos manuscritos conservados, arredor de 5031 ,ou 
o chamado Román de Troie en prose, tamén con numerosos manuscritos32 e con varias 
versións independentes, pois coñécese unha versión “meridional” (“Southern” versión), 
conservada en 3 manuscritos, dous deles, polo menos, realizados en Italia33, outra ver
sión independente conservada nun manuscrito e 2 fragmentos34, e unha terceira dife
rente conservada no manuscrito 147 da Bibl. Bodmer, que é do último cuarto do séc. 
XIII35. Por outra banda, o Román de Troie en prose reemplazou ó relato primitivo na 
segunda versión que se fixo da Histoire ancienne jusqu ’á César36.

28 Cfi. R. Witte, Der Einfluss von Benoit's Román de Troie auf die altfranzósische Litteratur. 
Diss. Gottingen 1904; Constans, VI, ps. 346-403; Bayot, La Légende de Troie á la Cour de Bourgogne. 
Bruges 1908.

29 Constans, VI, ps. 1-105; R. Crespo,“Un frammento del Román de Troie di Beño it de Sainte- 
-Maure”, Stvdi Medievali, serie terza, XXI, fase. II, 1980, 889-897; A. Lodge, “Fragmentsdu Román 
de Troie” , Vox Románica XXXIX, 1980, 64-72;P. Wunderli, “Zur Sprache der Mailánder Handschrift 
des Trojaromans”, Vox Románica XXVII, 1968, 27-49; P. Meyer, “Fragments du Román de Troie”, 
Romanía XVIII, 1889, 70-106.

30 Cfr. A. G. Solalinde, “Las versiones españolas del Román de Troie”, RFE III, 1916, p. 122.
31 Tense dito que foi escrito entre 1223-1230 ou entre 1208-1213. Cfr. P. Meyer, “Les pre- 

miéres compilations fran?aises d’histoire ancienne. II. Histoire ancienne jusqu’á César”, Romanía XIV, 
1885, 36-81; id. Bull. de la Soc. des anc. textes frangais, 1895, 83-96; B. Woledge, Mélanges Roques, 
II, ps. 321-322; K. Chesney, Médium Aevum XI, 1942, ps. 60-67; Raynaud de Lage, “L’Historia Bri- 
tonum source de l’Histoire ancienne jusqu’á César”, Revue du Moyen Age latín IV, 1948, 275-278; 
id. “L’Histoire ancienne jusqu’á César et les Faits des Romains” , Le Moyen Age LV, 1949, 5-16; id. 
“Les Romans antiques dans l’Histoire ancienne jusqu’á César” , Le Moyen Age, LXIII, 1957, 267- 
309; id. “La morale de l’Histoire”, Le Moyen Age. Livre jubilaire, 1963, 365-369 (recollidos todos 
en Les premiers, ps. 1-4, 5-13, 55-86 e 171-174); R. Blumenfeld-Kosinski, “Moralization and Histo- 
ry: Verse and Prose in the Histoire ancienne jusqu’á César” , ZRPh XCVII, 1981,41-46.

32 L. Constans et E. Faral, Le Román de Troie en prose. T. I, París 1922 (Class. Fr. du Moyen 
Age, 29). Non se publicou máis.

33 Kathleen Chesney, “A neglected prose versión of the Román de Troie” , Médium Aevum 
XI, 1942,46-67.

34 Ms. de Rouen, Bibl Mun. 1049 (O. 33); fragms. Londres, Brit. Libr., Lansdowne 229; 
Oxford, Queen’s College CVI (cfr. Woledge, Mélanges Roques, II, p. 320; F. Vielliard, Le Román de 
Troie, p. 8.

35 Francoise Vielliard, Le Román de Troie en prose (Versión du Cod. Bodmer 147). Cologny- 
Genéve 1979 (Bibliotheca Bodmeriana. Textes IV); id. “Un texte interpolé du cycle du Graal (Bi- 
bliothéque Bodmer, manuscrit 147)”, Revue d ’Histoire des Textes IV, 1974, 289-337; Bibliotheca 
Bodmeriana, Catalogues. II. Manuscrits frangais du moyen age. Catalogue établi par F. Vielliard. 
Genéve 1975,46-60.

36 Woledge, Mélanges Roques, II, p. 323; F. Vielliard, Le Román de Troie, p. 8.
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Estas distintas versións do Román de Troie en prose non significan unha simple 
prosificación do poema de Benoit. No séc. XIII había xa outra concepción da historia 
e do mundo cortesano e non debe extrañar que se fixesen tantas prosificacións, aínda 
que o poema seguía sendo ben coñecido no XIII e no XIV. Débese a que no XIII a 
prosa adquire máis prestixio para as obras históricas, dáselle máis verosimilitude ca á 
poesía. Por iso o prosador ou prosadores anónimos o que fan é resumi-lo poema, eli
minando o que lies parece máis esaxerado, pero deixando aínda moitos ingredientes 
da expresión cortesana do século anterior, tódolos elementos de carácter cortés que 
agradaban ó público do séc. XIII.

Así, elimínanse os elementos extraños, os excursos “científicos” ; as descricións 
máis desenroladas e brillantes, como a da “cámara das belezas” , quedan reducidas ó 
mínimo; faise unha reducción das batallas, contándose o máis esencial délas; alixéirase 
o retrato dos héroes ou pasaxes de grande altura poética; modernízase a lingua, elimi
nando moitas palabras anticuadas, pintorescas e técnicas; déixanse fóra anacos de contido 
escabroso. Trátase dun moralista con intencións de historiador, que busca unha expresión 
sobria e firme e elimina todo aquilo que vai contra o seu propósito37.

Das tres versións coñecidas (Román de Troie en prose, publicado por Faral-Cons- 
tans; versión Bodmer, publicada por Vielliard; versión meridional, de que fala Chesney), 
a versión meridional é a máis fiel ó poema de Benoit e a versión Bodmer a que máis se 
afasta. Precisamente, a versión meridional parece que foi a fonte de inspiración de Guido 
de Columna para a súa versión latina38.

Esta versión de Guido de Columna interésanos particularmente polas repercusións 
que tivo na Península, pero compre lembrar que a obra de Benoit serviu de base a outras 
moitas versións, entre elas á Liet von Troye, de Herbort von Fritzlár (entre 1190 e 1217), 
con máis de 18.000 versos, e ó Buch von Troye, de Konrad von Würzburg (1287), con 
máis de 60.000 versos e aínda así incompleto39.

4. Guido de Columna.— Guido de Columna40, xuíz de Messina de 1257 a 1280, que po
siblemente debe identificarse co poeta lírico do mesmo nome, fixo unha adaptación da 
lenda de Troia ó latín. Refírome á Historia destructionis Trojae (ou Historia Trojana)41,

37 Raynaud de Lage, “Du Román de Troie de Benoit au Román de Troie en prose” , en Studies 
presented to Lewis Charles Hamer, 1969, 175-181 (recollido en Les premiers, ps. 205-209); id. Grund- 
riss, ps. 181-182.

38 Cfr. para todo isto B. Woledge, Mélanges Roques, II, ps. 313-324; F. Vielliard, Le Román de 
Troie, ps. 7-23; Raynaud de Lage, Les premiers, ps. 205-209; id. Grundriss, ps. 181-182; Constans, VI, 
ps. 264-318;Chesney,Médium Aevum XI, 1942, 46-67.

39 Constans, VI, 340-345; Clemens Fischer, Der altfranzósische Román de Troie des Benoit de 
Sainte-More, ais Vorbild für die mittelhochdeutschen Trojadichtungen des Herbort von Fritzlár und 
des Konrad von Würzburg. Paderborn 1883 (2a ed. nosNeuphil. Studien de Korting II).

40 O nome aparece de varias maneiras: xunto ó que escollo, atopamos Guido de Columpna, 
G. de Columnis, G. de Columpnis e G. delle Colonne. Chesney escolle Guido de Columnis: “this 
seems to be the best attested form of this ñame” (Médium Aevum XI, 1942, p. 52); igual faiGriffin, 
ed. p. XVI.

41 Nathaniel E. Griffin, Guido de Columnis, Historia destructionis Trojae... Mediaeval Acade- 
my of America, Publication No. 26, Cambridge, Mass. 1936.
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realizada por encargo de Mathieu de Porta, bispo-conde de Salerno. Interrompida á mor- 
te deste, en 1272, continuouna despois e rematouna en novembro de 1287.

Hoxe está demostrado que Guido de Columna fixo unha traducción ó latín dun 
texto francés, pero as declaracións que fai ó comezo da súa obra deron lugar a falsas 
interpretacións42. El queríalle dar á súa producción un valor científico, de autoridade, 
e, por iso, á parte de escribila en latín, ten moito coidado en cita-las súas fontes de 
inspiración. Estas serán fundamentalmente Dares e Dictis e aínda ten o atrevemento de 
dicir que leu a Dares no orixinal grego.

Todo isto é falso. Guido non utilizou nin a Dares nin a Dictis. O que si utilizou foi 
a versión en prosa do Román de Troie, seguramente a versión meridional43, pero en toda 
a súa Historia non hai unha única referencia a Benoít de Sainte-Maure. Resulta evidente 
que el non quere nomear a Benoít, porque non lie parecía serio poner coma autoridade 
a un poeta do séc. XII cando el quería realizar unha obra de prestixio. De ai os escrúpu
los en cita-lo seu nome, aínda que non teña ningún recato en copiar constantemente a 
prosificación do seu poema, queréndolle facer ver ós lectores que bebeu ñas fontes 
orixinais44.

Esta Historia de Guido de Columna, coa autoridade de estar escrita en latín e xa 
en pleno renacemento literario medieval, tivo unha enorme importancia45, e gozou de 
grande fama dentro e fóra de Italia, chegando a ser retraducida ó francés e mesmo tradu
cida ó inglés46. En España tivo moi boa acollida no séc. XIV e no XV, moita máis có 
seu modelo francés, co que concorreu no séc. XIV47.

42 Aínda Amador de los Ríos, Historia critica de la literatura española. T. IV, Madrid 1863 
(ed. Facsímile. Madrid 1969), ps. 344-345, 348, pensaba o contrario: que a Historia latina se traduciu 
inmediatamente ó italiano e ó francés.

43 Chesney, Médium Aevum XI, ps. 46, 52-60; Vielliard, Le Román de Troie, p. 8; Woledge, 
Mélanges Roques, II, p. 319.

44 Constans, VI, ps. 318-335;Chesney,Médium Aevum XI, p. 59; H. Morf, “Notes sur la lcgen- 
de de Troie” , Romanía XXI, 1892, 18-38, 87-107; XXIV, 174-196.

45 Na Introducción (p. XI) Griffin indica que examinou 94 manuscritos e localizou 42 máis.
46 H. O. Sommer, The Recuyell o f  the Historyes o f Troye. I, 1894, ps. XVII-XLVI; Mary E. 

Barnicle, The Seege or Batayle o f  Troye. London 1927, ps. LVI-LXXIV e 216-231; cfr. L. Hibler- 
Lebmannsport, Das mittelenglische Versgedicht The Seege o f Troye. Eine philologische Untersuchung 
nebst Abdruck der Handschrift. Graz, Moser, 1928; C. D. Benson, The History o f Troy in Middle 
English Litera ture. Guido delle Colonne’s Historia Destructionis Troiae in Medieval England. London, 
D. S. Brewer, 1980. Sobre a lenda véxanse amais os libros de Dunger, Greif e Griffin citados na nota 
23 do cap. I; tamén E. B. Atwood, “The Rawlinson Excidium Troie. A study of source problems 
in mediaeval Troy Literature”, Speculum IX, 1934, 379-404; id. “The Excidium Troie and medieval 
Troy Literature” ,Modern Phil. XXXV, 1937-1938, 115-128.

47 A. Mussafia, “Über die spanischen Versionen der Historia Trojana” , Sitzungsberichte der 
Kaiserlichen Akademie der Ufes. Phil-Hist. Classe, LXIX. Band, II. Heft, 1871, 39-62; id. “SuIIe 
versioni italiane della Storia Trojana” , Sitzungsberichte, vol. LXVII, ps. 297-344; A. Rey, Leomarte. 
Sumas de Historia Troyana. Madrid 1932, ps. 22-23; cfr. E. Gorra, Testi inediti di Storia Troiana. 
Torino 1887; N. de Blasi, “ II rifacimento napoletano trecentesco della Historia destructionis Troiae", 
Med. Rom. VI, 1979, 98-134; G. Pinkernell, “Die Quelle des Florentiner Libro della distruzione di 
Troia (ca. 1300). Analyse und Interpretation scheinbar unerklarlicher Abweichungen ais Mittel der 
Quellenbestimmung”, ZRPh XC, 1974, 203-215; G. Carlesso, “La fortuna della Historia destructionis 
Troiae di Guido de Colonne e un volgarizzamento finora ignoto”, Giorn. stor. della Let Ital CLVII 
1980.
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III. A LENDA DE TROIA NA PENÍNSULA

1. As primeiras manifestacións.— O poema de Benoít e a versión latina de Guido tamén 
chegaron á Península Ibérica, onde tiveron certa expansión, especialmente no séc. XIV. 
A literatura francesa coñecíase na Península desde moi cedo, combinada co coñecemen- 
to dos modelos latinos, e un dos temas tomados de Francia é a adaptación de asuntos 
clásicos, como o Libro de Alexandre ou o Libro de Apolortio1.

Ben ou mal, o mundo mitolóxico clásico era coñecido polos nosos antecesores pe
ninsulares e un dos feitos que sempre entusiasmou foi o da lenda de Troia1 2 , do que xa 
temos referencias vellas. As primeiras remontan ó sec. XI, en inscricións latinas. Así, 
no epitafio de Guillermo Berenguer, filio de Berenguer o Curvo, morto polo a. 1060 e 
enterrado no Santuario de S. Miguel de Fay, podemos 1er: “Hic, Wielme, jaces, París 
alter et alter Achilles, / Non impar specie, non probitate minor” 3.

Polo mesmo tempo, no a. 1072, no epitafio de Sancho II, o Forte, rei de Castela 
e León (no mosteiro de Oña), escríbese: “Sanctius, forma Paris et ferox Héctor in armis, / 
clauditur hac tumba jam factus pulvis et umbra” 4 . Tamén no Carmen Campidoctoris

1 Cfr. Hans U. Gumbrecht, “Die Rezeption lateinischer und franzósischer Romanstoffe in 
Spanien wahrend des XIII. Jahrhunderts” , en Grundriss IV, ps. 645-664; Payen-Diekstra, Le román, 
ps. 148-154.

2 Cfr. A. Mussafia, “Über die spanischen Versionender HistoriaTrojana” , ps. 39-62; J. Amador 
de los Ríos, Hist. crít. IV, ps. 344-356; A. Morel-Fatio, Romanía IV, 1875, ps. 82-89; L. Dollfus, 
Études sur le Moyen Age espagnol. París 1894 (esp. “La légende troyenne á travers le Moyen Age 
espagnol” , ps. 225-268); M. Menéndez y Pelayo, Orígenes de la novela. I, Madrid 1906, ps. CXLIV- 
CXLVIII; 2a ed., Santander, C.S.I.C., 1943, ps. 228-234; F. M. Tubino, “Historia Troyana. Códice 
historiado perteneciente a la cámara o librería del rey Don Pedro 1 de Castilla. Estudio histórico- 
crítico”, Museo Esp. Ant. V, 1875, 187-205; id. “El códice de la Biblioteca del Excmo. Señor Duque 
de Osuna, con la versión galaica del Román de Troie, escrito por Benito de Santa Mora, trovera anglo- 
normando del siglo XII. Estudio crítico” , Museo Esp. Ant. VIII, 1877, 33-63; A. García Solalinde, 
“Las versiones españolas del Román de Troie”, RFE III, 1916, 121-165; A. Rey, Leomarte, ps. 15- 
29; A. Rey-A. G. Solalinde, Ensayo de una Bibliografía de las Leyendas Troyanas en la Literatura 
Española. Bloomington, Indiana, 1942.

3 Amador de los Ríos, Hist. crít. II, Madrid 1862, p. 338 e n. 1; Tubino, Museo Esp. Ant. 
VIII, p. 56 n. 1; A. Rey, Leomarte, p. 15 e n. 2; R. Menéndez Pidal, La España del Cid, 7a ed. Vol. 
I, Madrid 1969, p. 186 n. 1.

4 Amador de los Ríos, Hist. crít. II, p. 339; A. Rey, Leomarte, p. 15 e n. 2; Menéndez Pidal, 
La España del Cid, I, p. 186; Tubino, Museo Esp. Ant. VIII, p. 48.
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se fala “reiteradamente de Paris, Pirro, Eneas y Héctor” 5 e máis tarde ñas obras latinas 
de Lucas de Tui e de Rodrigo Ximénez de Rada6 .

En lingua romance as referencias empezan no séc. XIII: no Libro de Alexandre e 
en dúas obras de Afonso X (Crónica General e General Estoria). No Libro de Alexandre 
hai unha interpolación ó comezo do poema na que se describe o episodio da destrucción 
de Troia, con datos tomados de Ovidio e obras latinas medievais7 8.

Pola súa banda, ñas obras de Afonso X tamén hai referencias, se ben de moi distin
ta dimensión. Na Crónica General8 Emítanse á indicación dalgúns supostos fundadores 
de cidades españolas, ó relato dos feitos de Hércoles, fundación da cidade de Tiro, histo
ria de Dido e Eneas e das Amazonas9 . En cambio, na General Estoria10 11 as lendas troianas 
aparecen con relativa frecuencia e prácticamente intércalase todo o que contén a Cró
nica Troiana.

Sabido é que Afonso X e os seus colaboradores11 trataron de facer nesta obra

5 Menéndez Pidal, La España del Cid, I, p. 186 n. 1; cfr. Tubino, Museo Esp. Ant. VIH, p. 
56 n. 1.

6 Lucae Diaconi Tudensis Chronicon mundi, en Hispaniae illustratae seu urbium rerumque 
Hispanicamm, academiarum, bibliothecarum, clarorum denique in omni disciplinarum genere scripto- 
rum auctores varii chronologi, hisforici...opera Andreae Schotti Antuerpiensis, Societatis Iesu, tomus 
IV, Francofurti 1608; Rodericus Ximenius de Rada, Opera. Indices de lugares y personas preparados 
por M. D. Cabanes Pecourt. Valencia 1968 (Textos Medievales 22).

7 A. Morel-Fatio, “Recherches sur le texte et les sources du Libro de Alexandre” , Romanía 
IV, 1875, 7-90; id. El Libro de Alexandre, manuscrit esp. 488 de la Bibliothéque Nationale de París. 
Dresden 1906 (GRL 10); Amador de los Ríos, Hist. cn't. III, Madrid 1863, 304-333; Menéndez y 
Pelayo, Antología de poetas líricos castellanos desde la fundación del idioma hasta nuestros días. 
Vol. II, Madrid 1912, ps. LXII-LXXVIII (2a ed„ Santander, C.S.I.C., 1944, ps. 191-206); R. Schevill, 
Ovid and the Renascence in Spain. Berkeley, Univ. of California, 1913, ps. 19-26; R. S. Willis, Jr., 
El Libro de Alexandre. Texts o f  the Paris and the Madrid Manuscripts. Princeton N. J. 1934 (Elliott 
Monographs 32; reimpresión 1965); id. The relationship o f  the Spanish Libro de Alexandre to the 
Alexandreis o f  Gautier de Chatillon. Princeton Univ. Press. 1934; id. The debí o f  the Spanish Libro de 
Alexandre to the French Román d ’Alexandre. Princeton Univ. Press 1935; A. Rey, Leomarte, p. 16; 
Ian Michael, The Treatment o f  classical Material in the Libro de Alexandre. Manchester, Univ. Press, 
1970. Nos últimos anos hai novas edicións: de J. Cañas Murillo (Editora Nacional, Madrid 1978), de
D. A. Nelson (Madrid, Credos, 1979), que o atribúe a Berceo (cfr. Ma T. Echenique, Cuad. de Invest. 
Filol. IV, 1979, 123-158 e A. Gier, ZRPh XCVII, 1981, ps. 172-183), e de M. A. Ryland (Diss. The 
Univ. of New México, Albuquerque, 1977. University Microfilms Intern. An Arbor, Michigan); cfr.
E. Alarcos Llorach, investigaciones sobre el Libro de Alexandre. Madrid 1948 (Anexo RFE XLV).

8 Primera Crónica General de España que mandó componer Alfonso el Sabio y  se continuaba 
bajo Sancho IV  en 1289. Publicada por R. Menéndez Pidal con la colaboración de A. G. Solalinde, 
M. Muñoz Cortés y J. Gómez Pérez. 2 vols. Madrid 1955; id. con un estudio actualizador de D. Ca
talán. Madrid 1977.

9 A. Rey, Leomarte, p. 20; A. Rey-A. G. Solalinde, Ensayo, ps. 9, 44; A. G. Solalinde,RFE I, 
1914, ps. 103-106; R. Schevill, Ovid, ps. 251-262; Amador de los Ríos, Hist. crit. III, p.577.

10 Alfonso el Sabio, General Estoria. I a parte. Ed. de A. G. Solalinde. Madrid 1930; Segunda 
Parte. Vol. I. Ed. de A. G. Solalinde, Lloyd A. Kasten, V. R. B. Oelschláger. Madrid 1957; id. Vol. 
2, Madrid 1961.

11 D. Catalán, “El taller historiográfico alfonsí. Métodos y problemas en el trabajo compila
torio”, Romanía LXXXIV, 1963, 354-375; F. Lázaro Carreter, “Sobre el modus interpretandi alfon
sí” , Ibérida VI, 1961, 97-114; A. G. Solalinde, “ Intervención de Alfonso X en la redacción de sus 
obras”, RFE II, 1915, 283-288; Gonzalo Menéndez Pidal, “Cómo trabajaron las escuelas alfonsíes” ,

ó
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unha historia do mundo, botando man de tódalas fontes de que dispuñan. Naquel mo
mento non se distinguía moito entre realidade histórica e fábula literaria. Todo era 
válido e por iso os diferentes acontecementos da guerra de Troia funcionan coma algo 
realmente sucedido e pasan á General Estoria na súa totalidade.

Fundamentalmente aparecen estes feitos na 2a e na 3a parte da obra. Na 2a parte 
fálase da orixe e fundación de Troia, da orixe e reinado das Amazonas, da raíña Dido 
e de Acerba, o seu home, dos trabados de Hércoles, da historia dos Argonautas e os 
amores de Xasón e Medea, do nacemento de París, do casamento de Tántalo, do xuí- 
cio de Paris e a súa expedición a Grecia, da mocidade de Aquiles, da partida dos gregos 
para Troia, das batallas e a conquista, da traición e da destrucción da cidade, da morte 
de Príamo, Políxena e Hécuba, da partida de Eneas, coa súa chegada a Africa e o casa
mento con Dido. Termina o relato con Eneas Sylvio, rei dos latinos, e da súa morte 
polo seu propio filio Bruto.

Na 3a parte relátase a contenda entre os gregos sobre o Paladión, as fazañas de 
Aquiles e os feitos de Ulises, a vinganza do rei Nauplo pola morte de Palamedes, a morte 
de Agamenón pola súa muller Clitemnestra, as aventuras de Pirro e a súa morte ás mans 
de Orestes, as peripecias de Ulises ata a súa chegada a Itaca e a súa morte ocasionada polo 
seu propio Filio Telégono, así como outros feitos posteriores.

Os que traballaban con Afonso X non tiñan en conta unha única fonte. Acudían 
a Dares, a Dictis, a Stacio, ás Metamorfoses e ás Heroidas de Ovidio e tamén ó Román 
de Troie, de Benoít de Sainte-Maure, e a outros textos medievais. Todo se combina 
para face-la historia o máis completa posible.

De todas estas fontes, as máis utilizadas foron Dares, Dictis e o Román de Troie, 
este último especialmente na 3a parte. Del non se fai unha simple traducción ó castelán, 
é máis ben unha adaptación simplificada12.

Frente a esta utilización limitada ou fragmentaria da lenda de Troia no séc. XIII, 
no sáculo seguinte atopamos toda unha eclosión de textos troianos: faise a traducción do 
Román de Troie en varias versións, tradúcese a Historia de Guido de Columna a varias 
linguas e tamén aparece a traducción ó galego da Crónica Troiana. Neste século aumenta 
o gusto polas lendas troianas e pola prosa. Reis e nobres importantes interésanse por

NRFH V, 1951, 363-380; E. S. Procter, “The Scientific Activities of the Court of Alfonso X of 
Castile: The Kingand his Collaborators” , Modern Lang. Rev. XL, 1945, 12-19.

12 Para todo isto cfr. A. Rey, Leomarte ps. 17-20; A. Rey-A. G. Solalinde, Ensayo, ps. 9-10, 
43-44; A. G. Solalinde, Intr. á General Estoria, ps. XIV-XV; id. “El juicio de Paris en el Alexandre 
y en la General Estoria, RFE XV, 1928, 1-53; id. “El Physiologus en la General Estoria de Alfonso 
X” , en Mélanges offerts á F. Baldensperger. II, París 1930, ps. 251-254; id. “Fuentes de la General 
Estoria de Alfonso el Sabio”, RFE XXI, 1934, 1-28; XXIII, 1936, 113-142; id. RFE 1 ,1914.ps. 103- 
106, R. Schevill, O vid, ps. 251-262; F. Rico, Alfonso el Sabio y  la General Estoria. Barcelona 1972; 
2a ed. 1984, L. B. Kiddle, “A Source of the General Estoria: the French Prose Redaction of the 
Román de Thébes”, Hisp. Rev. IV, 1936, 264-271; id. “The Prose Thébes and the General Estoria: 
an illustration of the Alphonsine method of using source material” , Hisp. Rev. VI, 1938, 120-132; 
D. Eisenberg, “The General Estoria: Sources and Source Treatment”, ZRPh LXXXIX, 1973, 206- 
227; V. Almazan, Lucan in der “Primera Crónica General” und der “General Estoria” Alfons des 
Weisen. Ein Beitrag zur Geschichte der früheren spanischen Prosa. Univ. of Windsor Press 1963. Máis 
bibliografía en H.-J. Niederehe, Die Sprachauffassung Alfons des Weisen. Studien zur Sprach- und 
Wissenschaftsgeschichte. Tübingen 1975 (Beihefte ZRPh 144).
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estes temas e potencian o seu espallamento, chegándose, ás veces, a facer combinacións 
de textos diferentes.

Ñas páxinas que seguen vou falar das diferentes versións.

2. Versións da Historia de Guido de Columna.— A Historia Troiana, de Guido, á parte 
de circular manuscrita polas bibliotecas medievais ou xa impresa (desde 1489)13, foi tra
ducida ó catalán, ó aragonés e ó castelán. O catalán fixo unha traducción Jacme Co- 
nesa, “a instancia e a rogo dun nobre home e de grande conta, que desexaba ter en 
romance as Historias Troianas que están en latín” , como di no comezo do libro. Conesa 
comezou a escribir en xuño de 1367 e rematou o trabado antes de 1375, data da súa 
morte. Desta traducción consérvanse 7 manuscritos14.

Tamén nos últimos anos do séc. XIV se debeu face-la traducción ó aragonés, obra 
de Juan Fernández de Heredia (ms. Bibl. Nac. de Madrid, núm. 10801), códice iluminado 
procedente da Biblioteca do Marqués de Santillana e despois do Duque de Osuna. Este 
códice non contén unha traducción literal de Guido, senón un compendio da súa obra, 
resumida en moitos lugares15.

Xa no séc. XV, en 1443, rematou a súa traducción ó castelán Pedro de Chinchilla, 
conservada nun manuscrito da Biblioteca Menéndez e Pelayo de Santander que comeza: 
“aquí condensa el libro de la Ystoria Troyana segund Guido de Colupna copilló, la qual 
trasladó de latín al nuestro romance Pedro de Chinchilla, criado de don Pedro Pimentel, 
conde de Benavente,e por su mandado” . Chinchilla, ó contrario de Fernández de Heredia, 
segue ben o texto de Guido, aínda que suprime algúns pormenores e amplía outros de 
máis interese para el16 17.

Amáis destas traduccións, a obra de Guido aparece, en parte, noutros textos roman
ces de grande importancia: ñas Sumas de Historia Troyana, do imaxinario Leomarte, e 
nun manuscrito da Versión en prosa e verso.

2.1. Leomarte e as Sumas de Historia Troyana.— As Sumas de Historia Troyana1'1 é unha 
obra capital para a posterior consagración da lenda de Troia. Atribuida ó escritor imaxi-

13 A. Rey-A. G. Solalinde, Ensayo, ps. 37-38.
14 Les Histories Troyanes de Guiu de Colupnes. Ed. de R. Miquel i Planas. Bibl. Catalana, Bar

celona 1916; A. Rey-A. G. Solalinde, Ensayo, p. 87; M. Schiff, La bibliothéque du Marquis de San- 
tillane. París 1905, ps. 268-270; A. Rey, Leomarte, p. 23; Mussafía, “Über die sp. Versionen” , p. 51.

15 A. Rey, Leomarte, p. 23; A. Rey-A. G. Solalinde, Ensayo, ps. 38-39; M. Schiff, La biblio
théque, ps. 17-25 e 270. Heredia tamén utilizou o Román de Troie en prose en La Grant Crónica 
de Espanya (ed. Regina af Geijerstam. Uppsala 1964). Cfr. F. Domínguez, “Fernández de Heredia’s 
Grant Crónica de Espanya, the Román de Troie en prose, and the versione d’anonimo”, Hispanófila 
LXVI, 1979, 1-7.

16 A. Rey-A. G. Solalinde, Ensayo, ps. 39-40; Tubino, Museo Esp. Ant. V, p. 195: Schiff, 
La Bibliothéque, p. 266; R. Beer, Handschriftenschátze Spaniens. Wien 1894, núm. 67/20; Menén
dez y Pelayo, Orígenes I, p. CXLVII; 2a ed., p. 233; A. Rey, Leomarte, p. 23; M. Artigas, Catálogo 
de los manuscritos de la Biblioteca Menéndez y  Pelayo. Santander 1930, p. 382, núm. 326.

17 Leomarte. Sumas de Historia Troyana. Edición, prólogo, notas y vocabulario por Agapito 
Rey. Madrid 1932 (Anexo RFE XV).
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nario Leomarte18, por primeira vez se presenta nela de maneira completa a Historia de 
Troia e non diseminada aquí e alá, coma nos textos de séc. XIII.

Hoxe consérvase en 2 manuscritos da Bibl. Nac. de Madrid19 e na súa constitución 
entraron diversas fontes, xa que se ve a utilización da Crónica General e, especialmente, 
da General Estoria e da Historia destructionis Trojae, de Guido de Columna20. A historia 
do Saxitario, que só se atopa no ms. B, parece que é traducción directa do Román de 
Troie francés. Amáis disto, a parte final da obra, coma nos textos de Afonso X, está am
pliada coa fundación de Roma, a chegada de Brito á Gran Bretaña, as aventuras de Edipo 
e a destrucción de Tebas.

Esta combinación de fontes deu lugar a un libro de moita importancia pola influen
cia na literatura posterior. Aínda que esta versión primitiva de Leomarte non se conserva 
en moitos manuscritos, ten a marca característica de constituí-la base da Crónica Troyana 
impresa, aparecida por primeira vez en Burgos en 1490. Este texto impreso tivo un éxito 
extraordinario e imprimiuse 15 veces ata o ano 158721, sendo atribuida sen fundamento 
ó chanceler Pero López de Ayala e a Pero Núñez Delgado, este citado por primeira vez 
na edición de Sevilla de 150222.

Esta Crónica Troyana impresa resulta ser unha combinación dos libros de Leomarte 
e Guido de Columna. O primeiro está incluido integramente, agás naqueles episodios 
que trata moi esquemáticamente, para os que se recorre a Guido. Así, desde o comezo 
ata o momento de se reuniren os gregos para ir sobre Troia segue a Leomarte, despois 
segue a Guido ata a morte de Pirro e Ulises, onde termina o texto latino, coa incrusta
ción dos amores de Aquiles e Políxena e a morte de Aquiles no templojtomado de Leo- 
marte. A parte final, desde a morte de Pirro e Ulises, volve tómala de Leomarte23.

3. Traduccións do Román de Troie ó castelán.— Xa vimos máis arriba que o poema de 
Benoít foi utilizado ampliamente na General Estoria afonsí, pero non se trataba dunha 
traducción senón dunha utilización libre de determinados sucesos. Isto quere dicir que 
o poema de Benoít era coñecido na Península e temos mesmo algunhas referencias a ma
nuscritos escritos en francés e hoxe desaparecidos24.

18 A. Rey, Leomarte, ps. 12-13.
19 A. Rey, Leomarte, ps. 6-12; A. Rey-A. G. Solalinde, Ensayo, p. 29.
20 A. Rey, Leomarte, ps. 35-50.
21 Burgos 1490 e 1491; Pamplona ¿1499?; Sevilla 1502 e 1509; Toledo 1512; Sevilla 1519, 

1527, 1533, 1540, 1543, 1545 e 1552; Toledo 1562 e Medina 1587. Cfr. A. Rey, Leomarte, ps. 
24-25, A. Rey-A. G. Solalinde, Ensayo, ps. 29-32.

22 P. Sarmiento, Memoria para ¡a historia de la poesía. Madrid 1775, p. 239; Mussafia, ps. 
51-53; A. Rey, Leomarte, p. 24; A. Rey-A. G. Solalinde, Ensayo, ps. 10-11; Menéndez y Pelayo, 
Orígenes, 2a ed., p. 232; Amador de los Ríos, Hist. crít. IV, p. 349-350 n. 2.

23 A. Rey, Leomarte, ps. 24-25, 30-34; descoñecían aínda o texto de Leomarte Mussafia, 
ps. 39-62; Morel-Fatio, Romanía IV, ps. 85-89; Amador de los Ríos, Hist. crít. IV, ps. 344-356; Me
néndez y Pelayo, Orígenes, 2a ed., ps. 230-233.

24 Na Biblioteca do Escorial, antes do incendio de 1671, e ñas bibliotecas do rei D. Martín 
de Aragón, do Príncipe de Viana e de Gonzalo Argote de Molina. Un fragmento consérvase hoxe no 
Cancioneiro provenzal que posuía D. Pablo Gil e Gil, agora no Instituí d ’Estudis Catalans de Bar
celona, eos versos 12987-13234 da edición de Joly. Cfr. Constans, VI, p. 64 (que o designa coa le

27



Amáis desta circulación pola Península do texto en francés, posiblemente no séc. 
XIII e no XIV se fixeron traduccións ó castelán, pois hoxe contamos con dúas versións 
diferentes e unha délas, aínda que non tivo tanta expansión coma a Crónica Troyana 
(combinación de Leomarte e Guido), si ten unha importancia especial para nós, por 
se-lo orixinal do que saíu a Crónica Troiana galega que agora publicamos, independen- 
teniente de que houbese ou non un texto galego anterior ó castelán, cousa que discutirei 
máis abaixo. Estas dúas traduccións ó castelán son a Versión en prosa e verso e a traduc
ción de Afonso XI.

3.1. Versión en prosa e verso25 26.— Esta versión, á que García Solalinde chamou Versión 
en prosa e verso26, mestura o verso coa prosa e é anterior á versión de Afonso XI, se ben 
hai diferencias de criterio para a datación. Dada a coñecer por Amador de los Ríos27, 
sitouse no séc. XIV, coa precisión de Solalinde de que é coetánea, senón anterior, á ver
sión de Afonso XI (13 5 0)28. Frente a esta tendencia, Menéndez Pidal dálle moito valor 
literario á parte versificada29 e pensa que debeu redactarse polo 1270, cando se escribe 
a parte máis vella da Primera Crónica General30.

Hoxe consérvase en 2 manuscritos moi diferentes: o ms. M da Bibl. Nac. de Madrid 
(10146), letra do séc. XIV, que contén a Versión en prosa e verso desde o fol. 63r ó 153v, 
con bastantes folios perdidos polo medio. Coa mesma letra e papel completouse este 
manuscrito eos folios 59-62 e 153v-295, que conteñen unha copia da versión de Afon
so XI. Finalmente, un copista do séc. XV engadiulle novos folios polo comezo (1-58), 
polo final (296-305) e os folios perdidos polo medio, cunha copia da versión de Afon
so XI, seguindo un manuscrito descoñecido que intercala varios capítulos da General 
Estoria31.

O segundo manuscrito é unha mestura de diversas versións. Refírome ó manuscri
to L-ii-16 da Biblioteca do Escorial32, de fins do séc. XIV, que contén a Versión en pro
sa e verso nos folios 157v-180v (falta o fol. 174). Amáis disto, escrito pola mesma man, 
aparece nos folios l-74v a versión castelá de Guido de Columna33, e nos folios 74v-157v 
e 180v-353 a parte correspondente á versión de Afonso XI34.

tra S2); A. G. Solalinde, RFE III, 1918, ps. 122-123 e 122 n. 3; A. Rey-A. G. Solalinde, Ensayo, 
p. 36.

25 Historia Troyana en prosa y  verso. Texto de hacia 1270 publicado por R. Menéndez Pidal 
con la colaboración de E. Varón Vallejo. Madrid 1934 (Anexo RFE XVIII). Cito por esta ed., pero 
tamén pode verse en Obras de Ramón Menéndez Pidal. Tomo XII. Textos medievales españoles. 
Ediciones criticas y  estudios. Madrid 1976, ps. 179-415. Cfr. Martín de Riquer, “El armamento en 
el Román de Troie y en la Historia Troyana”, BRAE XLIX, 1969, 463-494.

26 F F F III, 123, etc.
27 Hist. crít. IV, ps. 350-352 nota.
^ F F F I I I ,  127.
29 Historia Troyana, ps. VIII-XX; tamén XXVII-IL.
30 Historia Troyana, p. IX.
31 Menéndez Pidal, Historia Troyana, p. XX; A. G. Solalinde, RFE III, 124; M. Schiff, La 

Bibliothéque, ps. 259-261; Amador de los Ríos, Hist. crít. IV, 350-352; Mussafia, p. 50; A. Rey- 
A. G. Solalinde,Ensayo, p. 36; Paz y Melia, Rev. Hisp. VI, 1899, p. 62.

32 Menéndez Pidal (Historia Troyana, p. XX) chámalleF; Solalinde (RFE III, 125) AT.
33 Publicada esta parte por Frank P. Norris II, La Coránica Troyana. A medieval spanish 

translation o f Guido de Colonna's Historia destructionis Troiae. Chapel Hill, Univ. of N. Carolina,
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Dos dous manuscritos, M  contén a traducción dos versos 5703 ó 15567 do Román 
de Troie34 35 e o manuscrito E  (ou M’) os versos 13822 ó 15567. Parecen ser independen
tes entre si, polo que Solalinde supon un manuscrito hipotético X, que daría orixe ós 
dous36. Con palabras de Menéndez Pidal, “la Troyana Polimétrica fue en su origen, en 
el siglo XIII, lo mismo que se nos revela: una traducción del Román de Troie hecha en 
prosa y entreverada de trozos versificados que parafrasean los pasajes más llamativos; 
es muy probable que esta traducción fuese total y que las partes métricas, aun en el frag
mento hoy conservado, fuesen más que las conservadas.

Esta traducción de Benoit, entera o no en el siglo XIII, se conservaba sólo frag
mentaria y defectuosa ya en su métrica en la primera mitad del siglo XIV, y entonces 
fue completada copiándola con amplios suplementos tomados de la traducción hecha 
por orden de Alfonso XI en el reino de León, y así se formó el códice perdido *X, de 
donde derivan M  y E " 37

3.2. A traducción de Afonso X I .-  No séc. XIV atopámo-la versión completa do Román 
de Troie, mandada facer por Afonso XI (1312-1350), que ten unha importancia extraor
dinaria por presentar por primeira vez na literatura castelá o texto tal como o concebiu 
Benoit de Sainte-Maure. Con todo, non foi unha versión que tivese moita fortuna, aínda 
que para Solalinde tivo máis cá Versión en prosa e verso38.

Conservada fundamentalmente nun manuscrito completo e, fragmentariamente, 
en 3 máis, permaneceu inédita ata que K.M. Parker a publicou no ano 197739. Resulta 
extraño isto, sendo unha versión mandada facer polo rei e que tivo circulación abondo 
no séc. XIV, como o demostra o feito de que exista un texto idéntico en galego, man
dado copiar por Fernán Pérez de Andrade, e a versión diferente da Historia Troiana 
galega, conservada no manuscrito de Santander. De todas maneiras, é totalmente errónea 
a aseveración de Parker de que a versión de Afonso XI “en su turno extendió por toda 
España un sinnúmero de traducciones en los muchos y hermosos dialectos españoles”40.

1970. Cfr. a introducción, onde fala da relación coa obra de Guido (ps. 16-22), da posible influen
cia de Benoit (ps. 23-25) e das características da traducción (ps. 26-36). Fai unha descrición do ms. 
(ps. 37-42) e dá as normas de transcrición (ps. 43-45).

34 Menéndez Pidal, Historia Troyana, ps. XX-XXI; A. G. Solalinde, RFE III, 125-126; A. 
Rey-A. G. Solalinde, Ensayo, p. 39; J. Zarco Cuevas, Catálogo de los manuscritos castellanos de la 
Real Biblioteca de El Escorial. 3 vols. Madrid 1924-1929 (II, ps. 249-257); Norris, Coránica, ps. 37- 
42;Mussafia, “Über die sp. Versionen”, p. 48.

35 A distribución prosa-verso en Menéndez Pidal, Historia Troyana, ps. XXII-XXVI; cfr. A. G. 
S o l a l i n d e , I I I ,  154-156.

36 RFE III, 126.
37 Historia Troyana, p. XXVIII. Cfr. para todo isto as ps. VII-IL; tamén A. G. Solalinde, RFE 

III, 123-128, 132-133 e 151-157; ñas ps. 136-151 fai unha comparación da Versión en prosa e verso 
e da versión de Afonso XI co Román de Troie; as poesías publicounas A. Paz y Mélia, “Poesías inter
caladas en la Crónica Troyana romanceada”, Rev. Hisp. VI, 1899, 62-80; cfr. M. Scordiis Brownlee, 
“Undetected verses in the Historia Troyana en prosa y verso”, Romanía C, 1979, 270-272.

33 RFE 111, 128.
39 La versión de Alfonso XI del Román de Troie. Ms. H-j-6 del Escorial. Applied Literature 

Press (Univ. Microfilms Int. Ann Arbor, Michigan), 1977.
40 La versión, p. VII.
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Esta versión rexia consérvase íntegra no manuscrito H-j-6 da Biblioteca do Escorial, 
escrito en pergamino. Trátase dun códice orixinal, con moitas miniaturas (70 en total), 
que ocupan, ás veces, toda a folla41 e, en parte, estragado polo incendio de 1671. Entre 
outros desperfectos, faltan hoxe os folios 55-62, 85-86, 104-105, 109 e 1 1642.

O manuscrito remata cun párrafo moi importante43: “Este libro mando fazer el 
muy alto et muy noble et muy ex$ellente rrey don Alfonso, fijo del muy noble rrey 
don Fernando et de la rreyna doña Costaría. Et fue acabado de44 escriuir et de estoriar 
en el tiempo que el muy noble rrey don Pedro, su fijo, rregno, al qual mantenga Dios al 
su seruifio por muchos tiempos et bonos? 45. Et los sobredichos donde el uiene sean he
redados46 en el rregno de Dios. Amen. Fecho el libro postremero dia de deziembre, era 
de mili et trezientos47 et ochenta et ocho años48. Nicolás Gon?alez, escriuan de los sus 
libros, lo escriuj por su mandado”.

Por iso Solalinde considera que este manuscrito do Escorial é o orixinal, saído da 
cámara rexia e do que derivan tódolos dentáis49. A partir del teriamos un ms. X  hipoté
tico, que enlazou a versión de Afonso XI coa Versión en prosa e verso e que foi utilizado 
na elaboración do ms. 10.146 da Bibl. Nac. de Madrid e do ms. L-ii-16 da Bibl. do Esco
rial, como xa indicamos máis arriba.

Logo habería un ms. castelán A", do que derivaría o ms. da Crónica Troiana galega 
(G) e un ms. X ”, que mesturou a versión de Afonso XI con algúns elementos tomados 
da General Estoria. E a versión que se conserva hoxe nun manuscrito bilingüe da Bibl. 
Menéndez e Pelayo de Santander, cunha parte escrita en castelán e outra en galego e que 
teremos tempo de comentar nesta introducción50.

Todo isto parece probable, pero cunha modificación. Os supostos mss. X  e X ' non 
derivan do texto acabado de copiar en 1350 por orde de Pedro I (1350-1369), filio de

41 Véxanse algunhas reproducidas fielmente en Crónica Troyana. Estudio por Pilar García Mo- 
rencos. Madrid 1976.

42 Descrición en J. Zarco Cuevas, Catálogo. I, Madrid 1924, p. 181; A. G. Solalinde, RFE III, 
128-130; Amador de los Ríos, Hist. crít. IV, p. 345; Ebert, “Die Handschriften der Bibliothek des 
Escorial”, Jahrbuch f. Rom. Lit. IV, 65; Tubino, Museo Esp. Ant. V, 187-205; A. Martínez Salazar, 
Crónica Troyana. Códice gallego del siglo XIV de la Biblioteca Nacional de Madrid. I, La Coruña 
1900, p. XVI n. 3; A. Rey-A. G. Solalinde, Ensayo, p. 36; A. Rey, Leomarte, p. 21; García Moren- 
eos, Cr. Troyana, ps. 20-23 (resume o contido ñas ps. 24-57); Parker, La versión, p. VII.

43 Lese mal no ms. e foi transcrito máis dunha vez con erros de interpretación. Véxase espec. 
A. G. Solalinde, RFE III, ps. 128-129, e Parker, La versión, p. 387.

44 Non é seguro que diga “acabado de” , pois na trad. galega di “dado d’escriuir” . Len “aca
bado” A. G. Solalinde, RFE  III, p. 128; A. Rey-A. G. Solalinde, Ensayo, p. 36; J. Cornu, Miscella- 
nea lingüistica in onore di Graziadio AscolL Torino 1901, p. 126; Menéndez y Pelayo, Orígenes I, 
2a ed., p. 231; Tubino, Museo Esp. Ant. V, p. 193; García Morencos, Crónica Troyana, ps. 20-21; 
Amador de los Ríos, Hist. crít. IV, p. 345 n. 2, etc. Parker, La versión, p. 387, le “fue (-dado-) a 
escriuir”.

45 Non está claro, pero todos estes autores citados len “bonos”, menos Parker, que pon “bue
nos”.

46 Parker le “herederos”.
47 Ms. “trezientos?” . Parker le “ trescientos”.
48 Parker le “dias”.
47 /tTvflII.p. 131.
so A. G. Solalinde,RFE III, ps. 132-133 e 164-165.
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Afonso XI. Polo menos, o suposto X  debeuse copiar dun orixinal mandado facer por 
Afonso XI con características dialectais leonesas ou galeguismos, como o demostra o 
ms. 10.14651. Debemos supor, polo tanto, que a versión de Afonso XI é anterior á data 
de 1350, na que se rematou o ms. do Escorial xa no reinado do seu filio. Desta maneira, 
Nicolás González só pode ser considerado coma copista e, en todo caso, coma posible 
iluminador, pero non coma traductor da obra52.

Como sucedeu con outras versións, tamén se ten atribuido esta ó Chanceler Pero 
López de Ayala, debido a que Fernán Pérez de Guzmán, na súa obra Generaciones y  sem
blanzas (Bibl. Aut. Esp. LXVIII, 703), ó falar del, cita unha Estoria Troyana. Aínda o dá 
coma posible Martínez Salazar53, pero xa desde o séc. XIX se descartou esta posibilidade. 
Se non hai argumentos para atribuidle outras versións, si os hai para descarta-la posibili
dade de que fixese a de Afonso XI, por ser un neno cando vivía este monarca54 55.

3.3. A Historia Troyana.— Xa indiquei que a Historia Troyanass se conserva nun ms. bi
lingüe da Bibl. Menéndez e Pelayo de Santander, escrito parte en castelán e parte en gale- 
go. No estado actual, este manuscrito está moi incompleto, pois, se lie facemos caso á 
numeración antiga, debeu constar de máis de 350 folios. Tal como se atopa agora, consta 
de 220 folios, deles 140 en castelán e 80 en galego56. A numeración moderna chega ó

51 Cfr. Menéndez Pidal, Historia Troyana, p. XXII, que fala de leonesismos; frente a el, A. G. 
Solalinde supuña que se trataba dun copista leonés (RFE III, p. 127 e n. 3). Non está claro isto, como 
veremos no cap. IX, e tampouco se aclaran moitos autores ó consideraren o ms. de 1350 coma o ori
xinal de Afonso XI. Menéndez Pidal di “una traducción en prosa hecha por orden de Alfonso XI y 
acabada de copiar e iluminar en 1350” (Historia Troyana, p. VII), aclarando máis tarde que debeu 
existir un texto “de carácter dialectal leonés, que hemos de suponer el original mandado hacer por 
Alfonso XI, y que luego se castellanizó al copiarlo e iluminarlo en 1350 por orden del hijo de Alfonso, 
Pedro I” (id. XXII); A. Rey di “versión de Alfonso XI, por haber sido hecha por mandado de este 
monarca, en 1350” (Leomarte, p. 21); Morel-Fatio engade que foi “exécutée par ordre d’Alphonse 
XI, et qui ne fut terminée que sous le régne de Pierre le Cruel, en 1350” (Bull. Hisp. IV, 1902, p. 
63). Para Solalinde “es el ms. original, salido de la real cámara, y del que, por tanto, arrancan todos los 
demás” (RFE  III, p. 131), pois sabemos “que Alfonso XI fue quien tomó la iniciativa de la obra, la 
fecha fija en que se terminó de escribir y de miniar, 31 de diciembre de 1350, y el nombre del escri
bano a quien fue encomendado el trabajo” (RFE III, p. 129).

52 Así o di A. Baist no Grundriss der rom. Philologie, II, Strassburg 1897, p. 438, e tamén A. 
Bonilla y Sanmartín, Don Tristón de Leonís, Biblióf. Madrileños, Madrid 1912, p. XXXV. Xa adver- 
tiron o erro C. Michaélis, Cancioneiro da Ajuda, Vol. II, Halle 1904 (reimpr. Torino 1966), p. 518- 
519, e Schiff, La bibliothéque, p. 263 n. 1; cfr. A. G. Solalinde, RFE III, p. 135.

53 Crónica Troyana, I, p. XIII n. 3; tamén o di A. Paz y Mélia, Rev. Hisp. VI, p. 62. Para F. 
Pérez de Guzmán, Generaciones y  semblanzas hai unha ed. crítica de R. B. Tate (Tamesis Books 
Limited, London 1960). A referencia na p. 15.

54 Tubino, Museo Esp. Ant. V, p. 195; Menéndez y Pelayo, Orígenes, I, p. CXLVI; 2a ed. 
p. 232; A. G. Solalinde, RFE III, p. 135. C. Michaélis (Lifdes de Filología Portuguesa segundo as 
prelecgóes feitas a os cursos de 1911/12 e de 1912/13. Seguidas das Lifóes práticas de portugués 
arcaico. Nova ed. Lisboa 1956, p. 374) fala, sem máis, dunha crónica inédita do Chanceler.

55 Historia Troyana. Edición e introducción de K. M. Parker, CSIC, Inst. P. Sarmiento de 
Est. Gall. Santiago deCompostela 1975.

56 Martínez Salazar, Crónica Troyana, I, p. VIII, di que son 220 folios, 138 en pergamiño 
e 82 en papel, dos cales 141 están redactados en castelán e 79 en galego; A. G. Solalinde, RFE III, 
131 nota, di que son 141 en castelán e 80 en galego; Parker, Historia Troyana, p. XI, dique son 219 
folios, 141 en castelán e 78 en galego; Schiff, La Bibliothéque, p. 264, di que son 140 en castelán e
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núm. 219, pero está repetido o núm. 184bis. Os folios escritos en galego son os seguintes: 
1-16, 20, 25, 31-40, 46-50, 53-58, 60-67, 69-72r, 98-101r, 104-107, 170-179, 207- 
213 e 216-219. En castelán: 17-19, 21-24, 26-30, 41-45, 51-52, 59, 68, 73-97, 102- 
103, 108-169, 180-206 (hai 184bis) e 214-215.

Esta desproporción a favor do castelán vese compensada polo maior número de li
ñas que teñen os folios escritos en galego, e con letra máis miúda, polo que podemos afir
mar, sen temor a erro, que a parte galega ten máis extensión. Así, facendo un rápido 
cómputo na edición de Parker, e sumando aproximadamente os numerosos folios que, 
incomprensiblemente, deixou sen transcribir57, podemos considerar que unhas 193 
páxinas da edición están en galego e só 184 en castelán.

A letra deste ms. é do séc. XIV e na parte castelán, escrita en pergamiño e en pa
pel, hai un total de 8 miniaturas a cores (folios 19v, 22r, 23r, 24v, 27r con dúas, 42r 
e 44r) e outras 4 con tinta negra (29v, 30r, 30v e 59v). Con todo, a parte castelá está 
moito menos coidada e peor escrita. Faltan numerosas letras iniciáis de capítulo e nume
rosas miniaturas, para as que se deixou o espacio necesario. Polo contrario, a parte ga
lega presenta unha letra máis coidada e as letras iniciáis aparecen, en xeral, expresadas, 
con letra vermella e azul58.

O manuscrito de Santander ten unha constitución curiosa e abondo extraña. A 
parte castelá é anterior á galega, aínda que as dúas son do séc. XIV. Prodúceseno-la sen
sación de que, sobre un manuscrito mutilado en castelán, alguén tratou de completa-la 
materia da Crónica escribindo en galego, pois, en xeral, o comezo de cada folio en galego 
enlaza ben co fin de cada folio en castelán ou viceversa. Sucede isto nos fols. 19v-20r, 
30v-31r, 25v-26r, 28v-37r, 50v-51r, 52v-53r, 58v-59r, 59v-60r, 97v-98r, 101 v-102r, 
107v-108r, 169v-170r, 179v-180r, 206v-207r e 215v-216r. Non sucede en 20v-21r, 
36v-22r (sic), 24v-25r, 40v-41r, 68v-69r, 72v-73r, 174v-214r (sic), por se teren perdido 
folios. A adecuación non é perfecta en 16v-17r (“ ...mays por casamento / mas por casa
miento...”), 45v-46r (“...era estÓ9e la luna llena et luzia / et clara...”), 67v-68r (“ ...cada 
hü se del sentya / nfgüt orne no se le podia tener...”) e 103v-104r (“que se anda / vay 
enfingindo...” .

Aínda que se ten discutido, é de supor que esta versión galega foi copiada dun 
manuscrito perdido (X ”), que interpolou varios capítulos da General Estoria, de Afonso 
X59. Só así se explica que o copista e traductor galego puidera completa-lo primitivo tex
to castelán, tanto na parte da versión do Román de Troie coma na parte tomada da Gene
ral Estoria. A importancia que lie dá o autor á General Estoria móstrao claramente no 
Prólogo: “Porque se alguus mays complidamente quiserem saber o come£o de como foy 
poblada Troya, et os rreys que ende ouuo, et a estoria de Jaason et de Medea, lean por 
este libro, que o acharam mays coplidamente como esta eno libro de Troya següdo foy

79 en galego (139 en pergamiño e 80 en papel); Artigas, Catálogo, p. 381, núm. 325, di que son 219 
folios.

57 Véxase a recensión que fixen en Verba 9, 1982, 253-290.
58 Véxase para todo isto Martínez Salazar, Crónica Troyana, ps. VIII-X; Parker, Historia Tro- 

yana, ps. IX-XII; A. G. Solalinde, RFE III, 130-132; Artigas, Catálogo, p. 381, núm. 325; Schiff, La 
Bibliothéque, ps. 264-265.

59 A. G. Solalinde, RFE III, ps. 132-133.
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jurado o achamos ena General Estoria, que ajunta co os feytos que passaro éno mundo 
ata el rrey dom Afonso, que o fezo tomar de latin en rroma?o et castellaáo, et con?ertou 
todaslas estorias que de escripuyr fosem et que passaron éno müdo ata o seu tépo tam 
bem de gentijs como de christaaos et de mouros con a Bliuia, et poso as cousas en quaes 
tenpos et en aqueles anos en que passaro segundo que o achara qué mays copudamente 
o quiser saber en aquela General [Estoria] que el fezo fazer” (fol. 1 r)60.

O estado actual destas interpoladons é o seguinte: folios 1 a 21v conteñen os feitos 
anteriores á guerra de Troia e a expedición dos Argonautas, tomado da General Estoria. 
Non está completo, pois queda cortado o relato ó final do fol. 21 v e enlaza mal no fol. 
22r coa versión de Afonso XI.

Folios 29r-36v, conteñen o nacemento e o xuício de París, tomado de General 
Estoria e incompleto polo comezo e polo final.

Folios 44r-48r, conteñen o episodio de Oenone e París e a infancia de Aquiles, ta- 
mén incompleto polo comezo e polo final.

Folios 48v-49r, co sacrificio de Ifixenia, filia de Agamenón61.
Non sabemos cal sería o remate da obra, pois faltan folios polo final. E probable 

que, despois da conclusión da versión de Afonso XI, se engadisen uns folios co éxodo 
dos troianos despois da destrucción da cidade, tomado da General Estoria, como fai o 
ms. 10.14662.

60 Parker, Historia Troyana, p. 7.
61 Cfr. A. G. Solalinde, RFE III, ps. 133-134.
62 A. G. Solalinde, RFE III, ps. 134-135.
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IV. A TRADUCCIÓN DE AFONSO XI E O POEMA DE BENOIT

1. Comparación dos textos.— Solalinde xa fixo unha comparación da versión de Afonso 
XI e da Versión en prosa e verso, mostrando que son claramente independentes1, aínda 
que están feitas sobre manuscritos da mesma familia, debido ás coincidencias existentes. 
Cal sería o manuscrito ou manuscritos orixinais é cousa que non sabemos, pois hai lec
turas coincidentes ñas versións españolas que non se atopan en ningún dos manuscritos 
coñecidos por Constans1 2 e hai outras que se atopan en manuscritos pertencentes a fami
lias diferentes. Por iso Solalinde considera que “aun con estos datos, implica dificultad 
el precisar a qué familia perteneciera el ms. o los mss. franceses bases de las traduccio
nes. Las variantes, a pesar de haber algunas significativas, no nos dan pie para ello, pues 
vemos mezclarse las lecturas de las dos familias y de las varias secciones en que Constans 
clasifica los 39 mss. por él conocidos. Unicamente podemos decir que se aproximaría al 
ms. A, familia v, del Román, pues son bastantes las coincidencias anotadas, aunque no 
lo sigan en todo. Dada la compleja formación de los mss. franceses, sólo se podría de
terminar esta cuestión —y quizá no de un modo definitivo— comparando íntegramente 
las versiones españolas con su original, tarea encomendada a un futuro editor de ellas” 3.

É evidente que o ms. ou mss. que circulaban pola Península tiñan unhas caracte
rísticas propias e por iso non podemos saber con certeza se moitas das diferencias que 
presenta a versión de Afonso XI son propias do traductor ou xa estaban no ms. francés 
utilizado para a traducción. Solalinde coidaba que a versión de Afonso XI é, en xeral, 
boa e máis apegada ó Román de Trole cá Versión en prosa e verso. “Apenas podemos 
señalar amplificaciones o frases sueltas que sean propias del traductor; abundan, en 
cambio, las omisiones. Algunos pasajes (...) proceden de outras lecturas”4 .

A opinión e a exploración de Solalinde son válidas, pero abondo simplistas, pois 
se comparamos todo o poema de Benoít coa versión de Afonso XI atopamos unha cons
tante transgresión á fidelidade da traducción, con diversas vertentes: omisións, máis ou

1 RFE III, ps. 136-157.
2 RFE III, ps. 148-149.
3 RFE III, p. 151.
4 RFE III, p. 157. Ñas ps. 158-161 indica as principáis diferencias que atopa: no prólogo omi

sión dos w. 1-44, 60-92 (sic), 97-106 (sic), 134-137, 185-714. Despois 918-930, 3095-3142, 13427- 
13494. Coma amplificadons sinala unha en 808-812 e outra despois de 23174.
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menos longas; traduccións máis ou menos libres; interpolacions, que poden ser amplias; 
cambios de lugar na colocación do contido; cambios de estilo; cambios ñas citas das fon- 
tes latinas e, o que resulta máis importante se cadra, numerosos erros de interpretación. 
Como xa veno de indicar, o descoñecemento do ms. francés base da traducción non nos 
permite saber se moitas das pequeñas interpolacións ou omisións estaban xa no texto 
traducido, con todo hai moitas que deben atribuirse á propia colleita do traductor.

En conxunto, podemos dicir que o traductor segue bastante ben o poema francés, 
pero non fai unha traducción servil, posto que constantemente acomoda o verso ás ca
racterísticas da prosa e, ás veces, traduce moi libremente. Tamén se ve que non era moi 
partidario de mante-la altura poética que Benoít conseguirá en moitos lugares do seu 
román, pois a traducción adoita ser prosaica, reducindo en ocasións a unha liña o que o 
autor francés expresa en varios versos, por máis que tamén hai pasaxes en que se mellora 
a expresión do orixinal francés.

Velaquí pormenorizadas tódalas principáis diferencias entre o Román de Troie e 
a traducción de Afonso XI.

2. Supresións.- Son numerosísimas ó longo da obra. Algunhas redúcense a 1, 2 ou va
rios versos; outras consisten en condensar nunha frase o que Benoít extende por varios 
versos, suprimindo así os efectos poéticos; outras, por fin, alcanzan xa enorme extensión.

Así, no prólogo, omite os versos 1-44, 60-90, 97-104, 110-112, 118, parte de 176 
e 185-714. Despois hai omisións dos versos 718, 722, 724-726, 785, 799-800, 921-930, 
973-974, 977-979, 982, 990, 994, 997-1000, 1014-23, 1036, 1112, 1138-46, 1233-35, 
1266-73, 1384, 1400, 1420, 1434, 1437-38, 1442-44, 1570-73, 1698-1700, 1736-37, 
1813-44, 1850, 2162, 2164, 2187-91, 2266-98, 2651-54, 2883-84, 2902, 2950-52, 
3010 (na descrición da reconstrucción de Troia faltan moitos pormenores), 3014-18, 
3030-35, 3095-98, 3099-3138 (descrición dunha sala), 3275-76, 3589-92, 4512, 4521, 
4656-64, 4667-68, 4673, 4769-72, 5116, 5189, 5191, 5239, 5244, 5372-74, 5404-06, 
5408-10, 5419-29 (descrición de Troilo), 5437, 5482, 5617, 5620, 5640, 6234-42 
(descrición dos cabalos), 6253-54, 6279, 6316, 6319-23, 6391-92, 6513-14, 6673-74, 
6727-32, 6735-36, 6743-46, 6762, 6765-68, 6791-92, 6797, 6835-36, 6866, 6870, 
6891-92, 6896, 7056, 7078, 7088, 7112, 7368-70, 7474-77, 7615-16, 7741, 7826, 
7866-72, 7876-80, 7968-70, 7972, 7974-78, 8013-14, 8140, 8212, 8290-8304 (hai 
un salto), 8357, 8546, 8681-85, 8878-83, 8906-08, 8912, 10089-90, 10114-119, 11752, 
11858, 11993-94, 12012-18, 12313-14, 12337-39, 12410, 12645-46, 12740-53 (susti
tuido por unha referencia ós gregos), 12936-37, 12940, 12183-88, 13234, 13311-16, 
13427-494 (inconsistencia feminina), 13707-08, 13716, 13718, 13720, 13862-907, 
13910, 13914, 13956-57, 14016, 14050, 14078, 14117-20, 14164, 14467-69, 14546- 
54, 14665-67, 14728-30, 14734-36, 14776-80, 14787-90, 14805-06, 14808, 14842, 
14853-54, 14871-80, 14917-21, 14924-25, 14935-36, 14940-50, 14959, 14968-70, 
14975-76, 15038-52, 15214, 15824-26, 16237-38, 16240-44, 16329-52 (un pranto), 
16541-42, 16655-58, 16660, 16772, 16802, 16845-48, 16863-74, 16984, 17377-88, 
17393-95, 17449-50, 17456-58, 17471-74, 17476, 17545-51, 17585-89, 17859-60, 
17907-08, 17974-75, 18001-23 (referencia á paixón de Aquiles e prólogo ó seu mo
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nólogo), 18335-37, 18342, 18344-45,19155-57, 19205-09,19371-74, 19385-88,19392- 
400, 19454, 19503-07, 19793, 19813-14, 19948-50, 20115-18, 20310-17, 20647-50, 
20695-702, 20798-800, 20875-79, 20924-30, 21239-45, 21269-72, 21282-84, 21352- 
66, 21481-86, 21489, 21702-07, 21884, 22005-12, 22025, 22040, 22090, 21876-50, 
22139-43, 22168, 22292, 22324, 22455-60, 22489-91,22570, 22626-29, 22633, 22641- 
42, 22647-49, 22653-57, 22716-21, 22742-44, 22839, 22845-46, 22897, 22951-53, 
22955-956, 23004, 23058, 23062-63, 23122-126, 23146-152, 23286, 23634, 23798- 
800, 23807-08, 23841-42, 23851, 23854, 23869-73, 23904, 23937, 23987-93, 23995- 
24002, 24075-77, 24137-38, 24176, 24178-79, 24191-96 (reducido), 24739-40, 24304, 
24314-15, 24554-60, 24668, 24823-25, 24839-40, 25133-35, 25156-57, 25169-71, 
25309-14, 25635-36, 25669-70, 25673-76, 25744-47, 25803-04, 26003, 26044-46, 
26117, 26119, 26123-126, 26128-129, 26132-34, 26138, 26141-42,26306-08, 26396- 
97, 26833, 26939-40, 27189-91, 27195-96, 27331-32, 27668-70, 27887-91, 28123- 
26, 28254, 28285-86, 28397-98, 28463-64, 28731-35, 28739-40, 28746, 28764-66, 
28841-44, 29182-84, 29257-59, 29263-64, 29303-04, 29343-44, 29348-50, 29420, 
29492, 29535-36, 29551-52, 29557-58, 29586-88, 29615-16, 29710-12, 29766, 29776, 
29936, 29971-74, 29983-84, 30003, 30018,30067, 30152-54,30188,30198-99, 30258, 
30261-62.

Xunto a omisións totais, hai omisións parciais, pois o que fai o traductor é resumir, 
máis ou menos, o contido dalgúns versos. Coma mostra podemos cita-ios versos 905-912, 
1024-1028, 1100-07, 1190-96, 1368-70, 1551-68, 1593-94, 1881-82, 2785-89, 4033- 
38, 4177-80, 4233-38, 5285-88, 5344-46, 5365-69, 5375-80, 6265-69, 6871-74, 7675- 
86, 7965-78, 8706-09, 8724-28, 9682-89, 13068-70, 13254-260, 13308-09, 14172- 
80, 14516-24, 14539-45, 14617-30, 14650-56, 14791-804, 15142-172, 15600-04, 
15723-37, 15948-59, 16323-28, 17590-96, 19085-87, 19715-16, 20047-55, 20651-55, 
20755-83, 20784-89, 20801-12, 20898-910, 21176-82, 21327-34, 21622-30, 21671-72, 
23153-164, 23191-214,' 24600-03, 25997-26002, 26039-42, 28465-68, 28528-32, 
29775-78.

Estas omisións parciais débense, en xeral, a que o traductor é pouco amigo da 
hipérbole, das comparacións, dos elementos encadeados, de todos aqueles recursos ex
presivos máis idóneos para a poesía. Por iso as máis das veces reduce a expresión ó mí
nimo ou elimina toda a pasaxe, facéndolle perder á traducción cualidades poéticas. Ci
temos algúns exemplos dos moitos que se podían enumerar:

Quant vint contre le tens novel, 
que doucement chantent oisel, 
que la flor pert e blanche e bele, 
e l ’erbe est vert, fresche e novele; 
quant li vergier sont gent flori 
e de lor fueilles revestí, 
l’aure douce vente soef 

(953-959).
Tant ont tiré as avirons 
et tant siglé as pleines veiles

Después que el verano fue entrado et 
los vientos del ynuierno fueron aman
sados

(Parker, La versión, p. 5).

Et andudieron tanto que a poco tiempo 
aportaron en Coicos (p. 7).



e a la lune e as esteiles, 
qu’il ariverent en Colcon.

(1134-1137).
Desci qu’el fu devant le rei.
Trop fu bele de grant maniere 
de cors, de facón e de chiere.
Bendee fu d ’un treceor, 
onques ñus hom ne vit meillor; 
a ses cheveus esteit orlaz.
Autre parole ne vos faz, 
mais el pai's ne el regné 
n’aveit dame de sa beauté.
Par mi la sale vint le pas; 
la chiere tint auques en bas, 
plus fine e fresche e coloree 
que la rose quant ele est nee: 
mout fu corteise e bien aprise 

(1240-1253).
De marbre blanc, inde, safrin, 
jaune, vermeil, pers e porprin 

(3063-3064).
Des merveilles e des facons 
des murs, des tors e des donjons 

(3167-3168).
Mout esteit forz, mout esteit durs (5183).
Et mout fu d ’armes engeignos; 
mout fu estouz e sorpalez, 
e mout par fu sis cors dotez 

(5216-5218).
Soef voiz ot e douce e quasse (5300).
... escuz e lances,
chevaus, haubers e conoissances
e chevaliers (6457-6459).
Lonc col e dreit, 
tel come as armes coveneit; 
les espaules mout bien seanz, 
a val traitices descendanz 

(5411-5114).
D’un mantel gris s’est afublez 
d’un drap de seie a or ovré 

(11708-11709).
E quant il l’a aparceüe, 
contre li saut et si l’embrace; 
les ieuz e la boche e la face

Et fuesse por medio del palacio o el 
rrey seya(?) muy passo et en buen con
tenente et abaxando sus oios por tie
rra” (p. 8).

(despois engade algo).

De marmol de muchas colores (p. 32).

Las marauillas de Troya (p. 33).

Et era muy duro (p. 61).
Et muy temido en armas (p. 62).

Et la boz flaca (p. 63). 
armas et caualleros (p. 78).

Et el cuello luengo et las espaldas an
chas (p. 64).

Et cubrió un manto (p. 132).

Et Ector salióla a rre?ebir et abracar 
mucho a menudo (p. 133).
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li a baisié plus de cent feiz 
(11736-11739).

Trestoz les reis e les demeines, 
les dus, les princes, les chataines 

(12827-12828).
En sarqueuz riches de liois 
e de fin marbre verz e blois, 
jaunes e pers, menuz gotez, 
sont seveliz e enterrez 

(13047-13050).
(une mace) poi meins grosse d ’un 

petit pain (14826).
Une lance de fust fraisnin 
o un trenchant fer acerin 

(23459-23460).
Cil lor voudra estre en ai'e, 
tant com li iert el cors la vie 

(23487-23488).

Todos los altos principes de la hueste 
(p. 150).

Et metiéronlos en nobles monumentos 
quales pertenes?ian a rreyes (p. 153).

(una pellota) pequeña (p. 175). 

Una lan$a (p. 287).

Et auya muy [grand] sabor de la ayudar
(p. 287).

Así tamén nos versos 1149-66, 2183-91, 2263-65, 2731-35, 3063-80, 5205,7348- 
50, 7742-46,9700-24, 11753-57, 11848-50, 12509-11, 13303-07, 13800-02, 14304-06, 
14683-85, 14809-11, 14955-58, 16370-71, 16557-64, 17196-200, 17931-32, 19962-65, 
20658-59, 23253-55, 23301-02, 23470-71, 23597-601, 24224-26, 24320-24, 24534-36, 
24767-70, 26164-65,27341-54, 29305-08, 30259-60 e noutros moitos.

As veces as reduccións son de detalle, como, por exemplo.en:

Par Grece e par mi la contree (932) 
Ofert, pramis e dit li on (943)
Trist e morne (1120)
Un co rd ’olifant haut e cler (2650)
As temples as deus (2763)
Franches dames, franches puceles (2901) 
En estor ne en tomei (5197)
Les ieuz ot vairs, le vis joios (5469)
Es granz batailles ou il fussent (6726) 
Glaucon ot non Fierejostice (7694)
Le destrier prent, que vaut cent livres 

(9021)
Pluto e Proserpine 
e li autre dieu enfernal( 13756-57)
Par l’anelet d ’or a cristal (14323)

por Grecia (p. 4). 
prometiéronle (p. 4). 
muy tristes (p. 6). 
un cuerno de elefante (p. 27). 
a los templos (p. 28).
¡ay, dueñas! (p. 30). 

en batalla (p. 61). 
auya los oios alegres (p. 65). 
en la batalla (p. 82). 
auya nombre Glaucon (p. 94). 
et tomole el cauallo (p. 112).

los dioses del infierno (p. 162).

por la rrienda (p. 168).

39



De grip, de tigre, de lion (14725) 
Seches e enveillies (14843) 
Orestes, li chiens, li feus (29772)

griffos et leones (p. 173). 
secas (p. 175).
Orestes (p. 379).

3. Traducción libre.- Xa dixemos antes que a traducción de Afonso XI non é servil 
e presenta, sempre que pode, unha acomodación á prosa do estilo poético do orixinal 
francés. En conxunto, esta acomodación non se desvía moito do contido, pero aínda 
así atopamos moitos casos en que o traductor actúa pola súa conta e traduce con entei- 
ra liberdade, chegando mesmo a cambia-lo sentido do “román” francés.

Dentro destes cambios entran determinadas referencias de Benoit, que non lie 
pareceron oportunas ó traductor e que suprime ou substitúe por outras máis chamati- 
vas ou menos comprometidas. Así:

Sor un cheval sist d’Alemaigne, 
mais onques teus n’eissi d ’Espaigne 

(7467-7468).
A reis, a contes e a dus, 
la meins fort n’eüst pas dotance 
de tot l’empire al rei de France 

(3020-3022).
Destriers de Castele (9456).
Quant remes fu en l’auqueton, 
qui fu d ’un drap saragoceis 

(11702-11703).
Le destrier de Castele, 
qui vaut son peis de fin argent 

(14012-14013).
Mais l’emperere d ’Alemaigne, 
al mien cuidier, e cil d ’Espaigne 

(16741-16742).
Qui vint del regne a l’Aumagor (19456).

E li verniz e l’ors d’Espaigne (20897).

O les branz vieneis (21172).

N’i a cel n’ait escu a broigne, 
heaume e espee de Saissoigne 
o Loherenge o d’Alemaigne 

(21279-21281).
Si li tresors Otevien (28726).

sobre un cauallo muy preciado de Ale
mana (p. 91).

de duques et de condes que eran tan bue
nos et tan fuertes que de ningún empera
dor non aurian dubdan?a por poderoso 
que fuesse (p. 32).
el cauallo (p. 119).
finco en un gambax (p. 132).

el cauallo que traya que era de grand 
precio et fuera de España (p. 165).

ca diz la estoria que el mas rrico empe
rador que nunca fue en Roma njn en 
Alemana (p. 196).
que ouyera de tierra del Andaluzia (p.
227).
et todos trayan espadas de Alemana 
(p. 250).
metieron mano a las espadas (p. 253- 
254).
et buena loriga preciada de Sansoña et 
buen yelmo et buena espada et buen es
cudo (p. 255).

si quanto en el mundo ha (p. 366).
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Noutros casos o que se fai é mudar totalmente a imaxe presentada polo texto fran
cés ou desenvolver máis a expresión. Así:

el sablón (988).
Oétés Fa lez lui asise (1254).
Cent feiz li a baisié la face (1304).
Quar pleine estes de grant saveir (1330).

Quin furent mort al chief del tor (1346). 
Quar ja pert del jor la clarté (1662).

Mais cío tes ieuz, que tu nes veies (1726).

Treiz feiz lor fai afflicion (1751).

Mais doucement te vueil preier (1758).

Ja la le pié ne portereies (1784). 
son cors (1892).
De marbre fin e de liois 
jaunes e verz, indes e blois 

(3011-3012).

ciparis (3398). 
amer la dei (3421).
Sis pere, li chaitis dolenz (3525).
Por un vil chien (3620).
Ombre d ’un geneivre (3870).
Mais Fortune nel voleit mié, 
que trop lor esteit enemie 

(4165-4166).
E la grant noise iert abaissiee (4460).
Sor un feutre de porpre bise (4734).

Ros (5154).
Cist fist mainte fausse pramesse (5214).
Neif n ’est plus blanche qu’il ert toz 

(5233).
Le col aveit de lonc espace.
En li n’ot ríen que bien n’estace 

(5523-5524).

por el puerto (p. 5).
desi tomola por la mano (p. 8).
et abrafola mucho (p. 8).
por quanto bien los dioses uos quisieron 
fazer (p. 9).
et murieron por ello (p. 9).
ca ya yua luziendo et temíanse del dia 
(p. 14).
mas guárdate bien dellos quando andu- 
dieres arando (p. 14).
et fincaras los ynoios et faras tu oración 
(p. 15).
mas una cosa te rruego por los dioses 
(p. 15).
que non fuesses por aquella lana (p. 15). 
sus armas (p. 16).
et quanta piedra y auye que marmol et 
bermeia et negra et cárdena et vis et 
india et otras muchas de estrañas colo
res (p. 32).
macano (p. 36).
et amela et amóla et amarla quiero (p. 36). 
su padre fue un gaffo catiuo (p. 38). 
por rabo de un can (p. 39). 

a sombra de un árbol (p. 43).
mas la auentura, que trae las cosas quan
do arriba quando ayuso, non lo quiso 
soffrir (p. 47).
et fueren todos assessegados (p. 51).
fuese sentar con ella en un estrado (p. 
54).
et muy bien fecho (p. 61).
et prometía muy bien su auer (p. 62).
et era fermoso et muy blanco et mucho 
apuesto (p. 62).
et ouo su garganta blanca que le paresia 
muy bien (p. 66).
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Sages poetes coneüz (5820).

D’or vermeil (7355).
Fier e hardi come liepart (8992).

Li poete e li devin (29160).

fue un preste...mucho onrrado et mucho 
coñosgido (p. 70).
de oro et de azul (p. 90).
assi fardidos et aujuados commo si 
fuessen seños leones (p. 112).
et los maestros onrrados et sabidores de 
las grandes philosophias (p. 372).

Tamén en 4507-08, 5137-39, 5159, 5179-81, 5193, 5241, 5266, 5270, 5333-34, 
5380, 5454, 5461, 5520, 5610, 5626, 6627, 6651, 6794, 6798, 6803, 6867, 7254, 
7388-89, 7647-49, 7787-88, 7860, 7887, 7932, 8144, 9759, 11717, 12364, 12499, 
12529, 12947, 13195, 13700, 13859, 13913, 13918-19, 14143-45, 14590, 14726-27, 
14732-33, 15003-06, 16764, 17136, 17412-13, 18894-96, 19089, 23133-34, 23284, 
23446, 23646-47, 23888, 23954, 26130-31,26935, 27638-40, 27917-18, 29121,29289- 
91 e 29568-71.

Noutras ocasións a traducción obedece a un desexo de amplia-lo contido do texto 
francés. Así:

E chevaliers set cenz e plus (804).

Fort e siglant e atornee (902).

Grant honte nos a fait li reis (1064). 

Que demain n’i seions trové (1067). 

Faite par art e par conjure (1666).

Guardez (3544).

Sa char e sa crine deugiee 
ert plus blanche que neif negiee 

(5147-5148).
Chascuns morra a son termine (9675).

...De set semaines 
ne furent puis ses plaies saines 

(9925-9926).
O li s’en issent plus de trei (13424).

et muchos otros primjipes de su señorío 
que y vinieron et otros muchos caualle- 
ros (p. 3).
et que fuesse muy fermosa et muy bien 
labrada et que le non minguasse ninguna 
cosa (p. 4).
vedes que desonrra nos este conde ha di
cha de parte de ssu señor (p. 6).
et si y mas estudieremos que nos matara 
et fara de nos iustifia (p. 6).
fecha por grand arte et muy fermosa et 
coniurada por muchos encantamentos 
(p. 14).
et uos, don mensagero, guardatuos (p. 
38).
et auya su catadura blanca et delgada et 
los cabellos leznes et delgados et auyalos 
ya todos blancos commo la nieue (p. 60).
ca todos los omnes mueren a ssu tiempo 
que an puesto et ante non (p. 122).
que por dos meses non podría seer bien 
sano por muy buen maestro que aya (p. 
127).
et salieron con ella tres de los fijos del 
rrey (p. 159).
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Chiés e bus (14041). piernas et bracos et espinados et pies et 
manos et cabegas et costados (p. 165).

Qui mout par se fait bien de li (14297). que se andaua enfiñiendo et gabando que 
estaua della muy enamorado (p. 168).

De sa ventadle (15599). del yelmo et del almoffar et de la loriga
(p. 180).

Dous briés escrist en dous semblances 
(27697).

el escriuio dos cartas partidas por A.B.C. 
(p. 351).

De xeito parecido está a traducción dos versos 1658, 1672, 9656-58, 9796-98, 
9871-72, 11938-44, 11949-50, 12531, 13521-22, 13911, 14465-66, 14823, 14910, 
15843-44, 17606-07,19164, 19596-97, 19833-34 e 25794-800.

Tamén poden obedecer a un desexo de independencia as transgresións do tipo: 
1750 as deus ->a dios (p. 15); 5824 al deu -*a los dioses (p. 70).

Outros numerosos casos de traducción máis ou menos libre, ás veces aumentando 
o texto, témolos para os versos 57-59, 129-144, 161-164, 171-172, 867-868, 903-904, 
1131-33, 1185-89, 1198-1200, 1274-79, 1296-98, 1427-28, 1622-34, 1667-70, 1991- 
2000, 2079 ss., 2180-81, 2348-49,3029-40,3807-08,3944-47,4261-81,5239-50,5250- 
56, 5393-5400, 5532-40 (retrato de Casandra), 6227-33, 6658-66, 7110-12, 7140-46, 
7351-53, 7400-05, 7601-03, 7650-56, 8246-60, 8315-28, 8505-14, 8675-85, 8789-90, 
8805-07, 8844-46, 9000-05, 9083-84, 9535-36, 9547-52, 10609-10, 11613-16, 11625- 
36, 11958, 12054-57, 12372-74, 12425-26, 12591-99, 12647-52, 12754-59, 12779-83, 
12915-16, 13033-36, 13318-22, 13822-45 (descrición do tendellón), 13978-81, 14025- 
35, 14221-26, 14271-87, 14310-22, 14326 ss., 14361-64, 14435-42, 14485-90, 14571- 
74, 14686-710, 14737-58, 14885-95, 14899-902, 14965-67, 14991-95, 15010-14, 
15023-30, 15062-78, 15079-92, 15183-86, 15197-99, 16018-19, 16261-62, 16314-18, 
16353-59, 16380-96, 16491-502, 16566-74, 16705-10, 16715-16, 16732-36, 16773-91, 
16875-80, 17045-80, 17295 ss., 17356-57, 17553-84, 17638-46, 18028-100, 18346- 
50, 19227 ss., 19380-84, 19432-48, 19491-93, 19539-60, 19636-50, 19805-08, 19936- 
47, 19996-20005, 20068-70, 20080-102, 20444-45, 20451-72, 2094046, 21237-38, 
21557-58, 21687-93, 21967-69, 22034-35, 22099-102, 22120-26, 22136-38, 22469-70, 
22665-72, 22676-712, 22796-800, 22858-69, 22900-08, 22989 ss., 23023-28, 23175- 
80, 23181-90, 23277-82,- 23457-58, 23843-44, 23846-49, 23967-68,23898-900, 24038- 
39, 24044-46, 24057-58, 24230-35, 24263-69, 24300, 24335-47, 24348-87, 24483- 
94, 24669-76, 24845-49, 25066-69, 25160-65, 25217-23, 25444-45, 25714-16, 25731- 
34, 25788-93, 26004-10, 26139-140, 26411-13, 26445-56, 26829-34, 26910-14, 27618- 
19, 27698-715, 27813-14, 27995-99, 28976-82, 28983-96, 29211-16, 29774-75, 30050- 
57,30069-76, 30103-04 e 30116.

4. Interpolacións.- Aínda que Solalinde di que só atopou dúas notables amplificacións5 , 
o certo é que estas son numerosísimas e de moi diversa condición. Hainas que se limitan

5 Os versos 808-812 edespoisdo v. 23174 (RFE III, ps. 160-162).

43



a unha precisión aclaratoria, outras son reminiscencias de lecturas alleas ó texto e al- 
gunhas presentan moita extensión. Unha primeira mostra vémola nos títulos dos capítu
los. Frente ó texto francés, que apenas conta coa distribución en capítulos, o texto tra
ducido abre constantemente novos capítulos co seu respectivo título.

En canto ás precisións que se fan, son do seguinte tipo:

(Achilles) qui mout fu proz e renomez 
(154)

Medea(159)
De querre Esiona, lor ante (175)

despois de 177 engade

Qui dame Heleine en amena (180)

Quar paor ont de lor seignor (1848) 

Peleus a premiers parlé (2224) 

despois de 2292 engade

Li autre aprés ot non París (2937) 

despois de 3722 engade

(A.) fue cauallero bueno et de pro et 
fardido et muy temido et muy rebelado et 
coñosfido en muchos logares por los sus 
grandes fechos (p. 1).
Media, fija del rrey Oetes (p. 1).
por demandar su tia Anssiona, que fuera 
robada quando fuera el primero destruy- 
miento de Troya (p. 2).
et commo le non quisieron dar la dueña 
et le troxieron mal (p. 2).
que leuo después a Elena, la mas fermosa 
dueña del mundo, por Ansiona, su tia 
(p. 2).
ca auyan grand miedo et grand pauor 
de su muerte. Mas aquel que era de grand 
coraron et muy biuo et muy ligero non 
dubdo de todo aquesto (p. 16).
Poleus, que era de los mas entendidos et 
mas onrrados señores de aquella compa
ña fablo primero et mouyo su razón en 
tal manera (p. 21).
et ascondernos hemos en un logar muy 
seguro que yo se muy grand pie?a de la 
uilla, ca yo cate la tierra en derredor 
quando nos Leomedon fizo la desonrra 
et cate las matas et los logares espessos et 
las huertas por tal que si esto acaesgiesse 
que yo sopiesse bien la tierra (p. 22).
el segundo fijo ouo nombre Alixandre et 
llamáronle después París por una auentu- 
ra que le acaesgio que aqui non cuenta 
(p. 31).
Después que el rrey P. ouo acabada su ra
zón contra sus uassallos dixo assi a ssu 
fijo Ector: “Ector, tu eres mió fijo pri
mero et yo quiero, sin dubda, que tu seas 
señor de aquesta fazienda, ca yo bien 
?ierto so que eres muy bueno et muy se
sudo” (p. 41).
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Ele faiseit duel angoissos. 
A haute voiz a toz diseit 

(4886-4887)

ca esta fazia muy grand duelo por lo que 
auya adeuinado et era marauilla commo 
non moría con coyta, ca todauia se mata- 
ua et dezia a grandes bozes (p. 56-57).

Mais por amor traist mainte feiz 
maintes peines e mainz torneiz 

(5223-5224)

pero que lo suffrian por ualer mas, ca 
los omnes suffren grandes coytas por lle
gar a grandes estados, et después fue este 
Diomedes muy cuytado de amor, assi 
commo la estoria adelante contara (p. 
62).

Li uns fu reis, li autre dus (5642) et vno dellos era duque et el otro rrey, 
mas yo non uos sabría gierto dezir qual 
dellos era duque njn qual rrey ca Dayres 
non lo quiso contar (p. 68).

e Aiaus (6638) 
de Boece (6781)

et Aias Talamon et el rrey Aias (p. 81).
de tierra de Doeta, que es muy ?erca de 
o na?e el sol (p. 82).

...compaigne
que mout par ert fiere e grifaigne 

(6833-6834)

et esta compaña que consigo traya Filo- 
menis de tierra de Palfagonia era muy 
fuerte et muy marauillosa et de grand or
gullo et auyan rrostros de griffos, tales y 
auyan (p. 83).

despois de 6920 engade et contando y unos et otros todos de con
suno fueron siento et tres, mas después 
duro tanto la guerra que llegaron y mu
chos principes et muchos rreyes de amas 
las partes que yo non conte aqui njn con
tare (p. 84).

nez de soignanz (8098) et todos los ganara en dueñas et en don- 
zellas de alto linage et de muy grand gui
sa (p. 99).

despois de 8894 engade et fazialo tant bien por sus manos que 
mataua et derribaua quantos ante si fa- 
llaua (p. 110).

Soz lui ont son cheval ocis (8998) ca ellos le mataran ya el cauallo, mas em
pero non el bueno a que dizian Galatea 
(P- 112).

Li Bastart (9593) et los otros sus hermanos bastardos, que 
su padre ouyera de gañanía (p. 121).

Ses freres meine Héctor o sei, 
par le comandement le rei 

(9877-78)

demas leuo consigo los sus hermanos bas
tardos, diez et siete que fincaran con el 
rrey, segund commo el cuento dize (p. 
126).
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Mostré li ont as queus forface, 
as queus ai't e les queus hace 

(12407-12408)

l’escu (12478)

ciglaton (15643)
hui cornerons la recreüe (15686)

Grant piece lor tindrent le pas (15879)

Andromacha e dame Heleine (16405) 

Sacheiz ja el n ’i trovereiz (20376)

le germe Achilles e son heir (22551)

Tuit li poete e ü devin 
i sont al mestier dire e faire 

(22898-22899)

Julius Cesar, li senez, 
qui tant fu sages e discrez 

(23135-23136)

Qo sunt femmes, ?o m’est a vis 
(24081)

Pallas (25389).

Ylion (26223)
Son aiuel (29221)

Femme Orestes (29598)

et ellos mostráronle luego los griegos et 
mandáronle que les tirasse et les qui- 
siesse mal. Desi mostráronle los troyanos 
et dixieronle que los amasse et fuesse de 
ssu parte. Et el entendió bien quanto le 
dixieron et fizolo assi (p. 143).
del escudo, que era pintado a sus señales, 
que eran de flores de azul en campo de 
oro (p. 144).
ficlaton que le diera Brisella (p. 180).
et desque agora fuéremos uengidos et des
baratados oyredes los gritos et los siluos 
sobre nos, atantos que nos non prestaran 
los sueños que doña Andromaca soño (p. 
181).
et el rrey de Perssia et París et Troylus et 
Polidamas enduraron et suffrieron grand 
affan et touieron aquel passo grand pie?a 
con todos los suyos (p. 184).
et A., su mugier, et Poligena, su hermana, 
et El., su cuñada (p. 192).
ca sabet que en mj non fallaredes al sinon 
quanto he dicho a uos, don Nastor, et a 
Diomedes et a Vincas quando aquj uenies- 
tes (p. 242).
el fijo de A. que auya a que dezian Pirrus 
Neutolamus (p. 273).
ca allí fueron ayuntados todos los ar?e- 
bispos et obispos et abades et toda la cle- 
rizia de ssu ley por fazer sobrel sus offi- 
$ios et dezir sus oraciones (p. 277).
et aueno assi que en Roma ouo un empe
rador que dixieron 1. £. Este emperador 
fue señor de todo el mundo et fue mucho 
entendido et muy sabidor (p. 281).
mugieres son, ca non uarones. Amigos, fe- 
ritlas sin ningún miedo (p. 296).
Pallas...que dizen Minerua, a cuyo nom
bre el rrey fazia aquel templo (p. 317).
el Ayüon, a que dezian alcafar (p. 329).
el rrey Peleus, su auuelo, padre de Achi
lles (p. 373).
mugier de O., fijo de Agamenón. Esta
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Hermiona era fija de Menalao et de Elena 
commo la estoria de ssuso conto (p. 377).

Como a traducción non é literal, a prosificación facilita a interpolación de elemen
tos extraños ó texto francés, que case sempre tratan de poner máis claro o que nos versos 
aparece esquemáticamente. Estas interpolacións, combinadas coa traducción libre, poden 
abarcar varias liñas. As citas poderiámolas aumentar ás moreas, como aínda, por exemplo, 
nos versos 952, 1227, 1256, 1309-13, 1857-61,4773-802, 5434-36, 8024-28, 8869-74, 
8884-87, 9591-604, 9680, 10133-35, 12007-10, 12232-36, 12396, 12540, 13127-34, 
13528, 13821, 14237-39, 14591, 14731, 14960, 15712, 15743-48, 15850-57, 16230, 
16476-78, 16644, 16651-52, 16664, 16827-28, 17135, 17211, 17225, 17339-44, 17353, 
19074-75, 19411-12, 19535, 19779, 19798-800, 19856-57, 20024, 20035, 20676, 
20879-90, 20937-38, 21697, 21701, 22111-20, 22323, 22329-33, 22500, 22544-47 e 56, 
22564, 22616, 22675, 22831-33, 23100-02, 23108-11,23121,23144, 23328-35, 23389- 
90, 23431-32, 23449, 23593-96, 23625-28, 23702-05, 23788-92, 23815, 23837, 23861- 
62, 23897, 23906, 24078, 24090, 24219-20, 24223, 24284, 24308, 24408-10, 24432, 
24460-61, 24465-70, 24604-05, 25072-73, 25127, 25279, 25534, 25710-13, 25748, 
25811 e 816, 25819, 25992-94, 26059-65, 26069-77, 26138, 26211-12, 26215, 26316, 
26429, 26542, 26559-60, 26631, 26822, 26858, 27108, 27119-20, 27213, 27276, 
27280, 27492-93, 27503-06, 27581,27817, 27987, 28155-57, 28244, 28255-56, 28411, 
28419-22, 28964 e 971, 29001, 29012-13, 29053-56, 29092-95, 29098-99, 29147, 
29198,29621 e 29790-810.

Onde se nota moito a traducción libre e a interpolación é na parte dialogada, nos 
parlamentos postos en boca dos personaxes. Amáis dos casos citados, podemos engadir: 
versos 891-2, 1091-92, 1380, 1406-07, 1429, 1460, 1746, 1872-73,3772-80, 4755-67, 
6199-202, 12616-22, 13747, 15592, 18237-42, 17814-34, 18256-61, 19167-69, 19477- 
80, 19508-12, 19577, 19709, 19730, 19733-34, 19741, 19748-52, 19786, 19931-35, 
20274, 20326, 20337-38, 22925, 22946, 22962-66, 22971-74, 22979-83, 23011,24080, 
24507-10, 24523-25, 24542, 24620-24, 25019, 25021, 26509, 26532-37, 26823-24, 
27032, 27035-38,27065-80, 27208, 28155-207 e 29448-54.

As acomodacións do verso á prosa poden verse en casos coma os seguintes:

Son message li dist li cuens, 
qui sire e mestre esteit des suens: 
“Jason, fait il, entent a mei:
Oies que di de part le rei... 

(1035-1038)

Vassaus, fait il al messagier (1074) 

Reine dame, font li il (11895)

et el diole la carta de creencia que traya 
del rrey, et Iaason tomo la carta et leyóla, 
et después que la ouo leyda, dixole el 
conde assy: “Jaason, Leomedon me em- 
bia a tj, assi commo tu vees en esta letra, 
que me creas de ssu parte. Et lo que me 
dixo quierotelo dezir (p. 5).
Desi tornosse al conde et dixole assi: con
de (p. 6).
pves que los caualleros oyeron toda su 
rrazon que les la rreyna dixo, dieronle tal 
respuesta: señora (p. 135).



Parlé i ot, ?o fu adés (17019)

Lors respondí Néstor li reis (19780) 

Seignor, fait sei Diomedes (19889)

Despois de 20789 engade

Panthesilee ot la manace: 
a poi l’en est, petit le crient 

(24088-24089)

Seignor, fait il (24845)

La parole fu bien oi'e (25014)

pves que Agamenón ouo su razón acaba
da, todos los rreyes et condes et duques 
et señores fablauan sobr’este fecho cada 
uno lo que le semeiaua (p. 200).
Qvando Nastor uio et entendió que las 
palabras yuan crescendo entre Achilles 
et Diomedes, dixo assy (p. 234).
Diomedes leuantosse en tanto en pie et 
comento su razón en tal guisa: señores, 
commo quier que se alguno quexe desto 
que yo agora quiero dezir, non puedo 
estar que lo non diga” (p. 236).
Desy comento razonarse con Polifena 
assi commo si ella delante estudiesse et 
deziale assi (p. 248-249).
quando la rreyna P. oyo commo Pirrus 
esforgaua los suyos et despregiaua las 
amazonas fue muy sañuda et todo quanto 
el dezia non lo prefio nada et dixole assy 
(p. 296).
Pves que Antenor uio tiempo et logar pa
ra dezir su razón leuantosse en pie et dixo 
assy tan alto que todos lo oyeron: señores 
(p. 308).
Antenor se leuanto estonce en pie et co
mento su razón et dixo assy tan alto que 
lo oyeron todos (p. 311).

Xunto a todos estes casos citados, aínda atopamos outros exemplos máis importan
tes de interpolacións, pola maior entidade do engadido. Así:

Jason i fu e Hercules, 
cil qui sostint maint pesant fais 
e mainte grant merveille fist 
e maint felón jaiant ocist 
e les bones iluec ficha, 
ou Alixandre les trova 

(805-810)

Et vinieron y E. et Iason. Et aqueste Er- 
coles auya comentado grandes fechos, 
et grandes conquistas acabadas, et mato 
muchos jayanes, et passo por muchas coy- 
tas, et por los grandes fechos que acabara 
auya grand prez, et era omne muy nom
brado, et en cada hueste que se algún plei
to boluia luego yua alia, et conquería 
muchas tierras et ponía sus ymagines en 
aquellos logares fasta do conquería, ca 
en aquel tiempo era costumbre que todos 
los rreyes que algunas tierras conquerían 
ponían sus ymagines ally fasta o conque
rían. Si conquisiessen por guerra ponian 
ymage de omne ardido, si conquisiessen



Del rei Priant e de sa femme (4879)

Despois de 5152 engade

Ci est toz li monde jostez (19472)

por seso ponian ymage de omne sesudo. 
Et Ercoles fizo poner dos ymagines ally 
fasta o conquerio a un omne ardido et 
otro sesudo. Et estas dos ymagines fallo 
después Alexandre estando engima de vna 
sien-a, quando el después conquerio la tie
rra, o las el fincara por señal (p. 3).
del rrey P. et de E. su mugier. Et comino- 
quier que era su nuera, sabet que Ecuba 
mucho la amaua, et tanto la onrraua com
ino si fuesse su fija, lo que agora fazen 
pocas suegras, ante les buscan quanto 
mal pueden a aquellas que sus nueras 
son, et prometenles mucho bien delante 
et detras cortan dellas et andan siempre 
escamando si fallaran algún mal que di
gan dellas. Et tal cosa les assacan que nun
ca fue dicha njn pensada, et nunca es en 
al el su pensar sinon en boluer mal en- 
tr’ellas et sus maridos. Mas Ecuba non 
fazia assi, ca ella et el rrey Priamus ama- 
uan et seruian muy de coragon a Elena 
(p. 56).
Et mostraua bien siempre su razón en 
plaga, et fue omne de noble coragon et 
que se tenia para grand fecho, et fizo 
siempre mucho por auer grand prez, et 
aun al uos quiero dezir, que siempre fizo 
al que con el quiso veuir que, de qual 
estado quier que fuesse, cada uno segund 
la su guisa siempre copo en la su merged. 
Et era muy rrico et muy ahondado et 
de muy buen talante contra todos (p. 
60).
Et a esta guerra son uenidos de todas las 
partes del mundo, de Europa, de Asia et 
de Affrica, en manera que ningún caua- 
llero que sse de armas pregiasse non fin
co alia si non finco por dolor o por otra 
coyta tal que non podiesse uenir. Et los 
que uenir non podieron embiaron sus 
poderes et sus compañas, en manera que 
los unos uenjeron aqui por conquerir es
ta uilla et los otros por deffenderla. Et 
dellos venieron y por ganar prez et proe
za, et otros por mostrar su grand brio et 
su poder, et los otros por ayudar a ssus
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amigos, et muchos por estoruar a ssus 
enemigos con que han en sus tierras ome- 
zillos et enxecos et por se uengar aqui 
dellos, et otros uenieron por despender 
sus aueres a grand brío, et otros por lina- 
ge que han de la una parte et de la otra
(p. 228).

O mesmo sucede nos versos 19918 (p. 236-237), 23276 (p. 284) e 25028-29 (p. 
311). Finalmente, xunto a estas, hai outras interpolacións que chegan a un tamaño con
siderable. Son deste tipo as seguintes:

n ’omes cornuz ne marmions (14734)

Despois de 16212

Narcisus sui, go sai e vei, 
qui tant ama l’ombre de sei 
qu’il en morut sor la fontaine 

(17691-17693)
Despois de 15512

Cinc anz en a duré la guerre; 
trop i avons grant perte faite 

(19578-19579)
Navrez i fu Diomedes (20071) 

Despois de 23174

Versos 23784-23787

Et desque yua este iuego...son tamaños 
commo un coudo (ps. 173-174) (engade 
case 41 liñas).
engade 21 liñas: en todo esto Ector an- 
daua...et deziruos he commo (ps. 188- 
189) (os versos 16213-222 están moi 
aumentados).
A mj me semeia que so Nargiso...porque 
la non pudo auer (p. 209-210) (aumenta 
15 liñas cunha referencia a Narciso).

engade algo máis de 21 liñas: ca uos bien 
sabedes...et guardat bien uuestro prez (p. 
228-229).
bien sabedes uos que sieté años...que to
dos regebimos” (p. 230) (aumenta 31 
liñas).
Et cuenta Dayres...fuel ferir tant dura
mente (p. 239) (aumentado en 12 liñas).
engade 32 Uñas6: desi otrossy quiero que 
sepades commo la tierra es puesta et deui- 
sada...Titulo de quantos son los pueblos 
del mundo et contra quales partes es la 
tierra despoblada (p. 282). Os versos 
23175-80 con traducción moi diferente 
e logo engade algo máis de 7 liñas: ca 
otras partidas...non puede del regebir 
calentura (p. 282-283).
sustituidos por: En esta parte dize el 
cuento...pero mucho adur et llorando 
muy de coragon (p. 292) (algo máis de 
17 liñas).

6 A fonte está ñas Etymologiae de S. Isidoro (XIV, u, 1-3 é XIII, xvi, I, xxiv). Cfr. A G Sola- 
linde, III, ps. 161-162.
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Versos 24422-24424

Han Fortune dolorose, 
come estes pesme e tenebrose! 

(25215-25216)

Versos 30301-30316 Epilogue

sustituidos por: et desde oymas la estoria 
uos lo contara todo...et acabar la estoria 
que comenqe (p. 301) (total 24 liñas para 
falar da envexa).
¡Ay, uentura negra et escura...nunca eres 

estable en ningún fecho” (p. 314-315) 
(aumentado en 13 liñas). Os versos 25217- 
223 con traducción moi libre e logo en- 
gade 5 liñas: et esto ha muy poco tiem
po...mientra touiste conmigo (p. 315).

Non coincide. A traducción pon un capí
tulo diferente: Aqui se espide el auctor de 
la estoria (43 liñas). Logo remata coa re
ferencia á data da traducción por Afonso 
XI (9 liñas) (p. 386-387).

5. Refráns.— Benoít non utiliza no seu poema proverbios, en cambio o traductor español 
non puido fuxir á tentación de utiliza-lo refraneiro popular, pagando así tributo á moda 
de toda a literatura medieval peninsular. Vémolo claramente en 8 ocasións:

Quar l’onor de nos e le bien 
en desir jo sor tote rien 

(3839-3840)

Ne vuelent pas li chevetaigne 
que la vile solé remaigne 

(8159-8160)

C’a Troi'ens reconfortez, 
que par tot en sont li meillor: 
por un en perdent treis de lor 

(12672-12674)

C’avient en l’an, o meins, espeir, 
que l’om ne cuide ja veeir 

(12915-12916)

V. 17743 (diferente)

Qu’uns mauvais guarz la geta mort 
(19771)

cambiado en: et quien grand salto quiere 
saltar, de lueñe deue correr (p. 43).

otrossi non quisieron los señores que la 
villa fincasse sola por se non perder 
commo otra uez fiziera, ca diz el prouer- 
bio antigo que de los escarmentados se 
fazen los arteros (p. 100).
et porque diz el prouerbio mal de muchos 
confuerto es, por ende los troyanos auyan 
grand confuerto de la muerte de los qua- 
tro rreyes que perdieran por aquellos 
otros siete que los griegos alli perdieron 
otrossi (p. 148).
ca muchas uezes conteste que viene a 
omne grand pro et grand ayuda dalli on
de la non espera. Et por ende diz el pro
uerbio: faz bien et non cates a quien (p. 
151).
ca el fuego ascondido peor quema que lo 
descubierto (p. 210).
que un rapaz lo mato et commo quier 
que el prouerbio diga que mal de muchos 
confuerto es a mj non plaze nada de tal 
confuerto (p. 234).
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Vv. 20089-20090 (diferente)

Despois de 29729 engade

et por tal fecho commo este oy dezir que 
suele arder el iusto por el peccador (p. 
239).
et por esto diz el prouerbio: cabra ua por 
viña, qual fizo la madre tal fizo la fija, 
et nunca en el mundo nazcan otras tales 
(p. 379).

6. Outras desviacións.— Xunto a todo este tipo de desviacións, aínda podemos citar 
outras que fan referencia ós cambios duns nomes por outros, duns números por outros, 
ó tratamento dos vocativos, cambios de lugar do contido e citas das fontes utilizadas.

6.1. Os nomes e os números.- A lectura dos nomes e dos números non sempre coinci
de co poema de Benoít. Unha boa parte dos nomes está mal lida, con constantes defor- 
macións, e nalgúns casos chéganse a substituir uns por outros. Poñerei uns exemplos de 
mostra:

Eneas vait veeir Heleine, 
Polidamas o sei en meine; 
ensemble o eus vait Troilus

Ecuba fu corteise e proz: 
les treis vassaus a joi'z toz

(11845-11847 e 1 1855-11856)

Sigeon (26004)

Eneas et aquellos caualleros que con el 
estudieran fueron ueer la rreyna Ecuba et 
las otras dueñas que con ella seyan...Et 
la rreyna Ecuba que fieramente era corte
sa et sesuda, aparto luego a fabla tres 
caualleros daquellos et si me alguno pre- 
guntasse quales eran yo gelo diría, ca el 
vno era Troylus, su fijo, et el otro Polida
mas et el otro Eneas (p. 135).
Agrión (p. 326).

Unha boa serie de diverxencias nos números e nos nomes dos reis témola na descri- 
ción das naves que os gregos levan a Troia (versos 5601-5702, ps. 67-68).

Nos números as diferencias son constantes e xa se notan manexando mesmo os dis
tintos mss. franceses, que presentan moitas veces lecturas diferentes. Abonda con poñer 
uns cantos casos:

1094 jusqu’a treis anz -+ ante que vn año (p. 6).
6917 trente e treis -> quarenta et tres (p. 84).
8959 trente -*■ treze (p. 111).

10012 qu’il en i ocist mil e mais -> daquella espolonada mato Ector treynta caualleros
buenos (p. 128).

12628 treimile -> diez mili (p. 147).
12781 oitantejorz -*■ ueynte dias (p. 149).
12804 oitantejorz -* treynta dias (p. 150).
13915 dis mile e plus -* gincomill(p. 163).
14160 dous cous -*■ tres golpes (p. 166).
14162 quinze des mailles -*■ veynte et vna mallas (p. 166).
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15822 trente -* veynte (p. 183).
15908 dismile -* ueynte mili (p. 184).
15996 vint mile -> diez mili (p. 185).
17118 dou mile -> diez mili (p. 201).
18178 plus de cinc anz -> passados son siete años (p. 216).
18421 bien a cinc anz -> siete años son passados (p. 220).
18900 cinc cenz -*■ trezientos (p. 221).
18906 vint mile e plus -»■ diez mili (p. 221).
20024 vint mile -* treynta mili (p. 238).
23145 trente mers -»■ treynta et dos mares (p. 281).
23313 seisante liues -* quarenta leguas (p. 284).
23793 dous meis -> tres meses (p. 292).
24069 cent chevalier -»■ mili caualleros (p. 296).
24590 dis mile -> dos mili (p. 304).
28231 cincjors -» quinze dias (p. 359).
28299 dou mile -> diez mili (p. 361).
24162 o plus de trente mile escuz -> et uenian con el quatro mili caualleros bien guar

nidos de lo que mester auyan (p. 297).

6.2. Vocativos.- Ñas invocacións, o traductor é moi liberal e adopta diferentes combina- 
cións. Se ben é certo que en moitos casos a traducción é literal, noutros moitos hai unha 
total liberdade na elección das palabras e non sempre uniformidade. Por citar unhas can
tas mostras, podemos ver isto nos exemplos seguintes:

1321 dame -»■ señora (p. 9).
1388 dame -* por Dios, señor (p. 10).
1651 dame -+ hermana (p. 13).

(nos 3 casos Xasón a Medea).
4671 dame -> dueña (p. 53).
4730 dame -> señora (p. 54).

(nos 2 casos París a Helena).
11895 reine dame -> señora(p. 135).
11740 bele -> hermana (p. 133) (Héitor a Helena).
13504 bele -* amiga (p. 159) (Troilo a Briseida).
13532 bele -> señora (p. 159) (Diomedes a Briseida).

1313 vassaus -*■ señor Iaason (p. 9).
3409 vassaus -*■ Antenor (p. 36).
6328 vassaus -*■ donUlixas(p. 76).

12879 vassaus -> señor cauallero (p. 151).
30048 seignor vassal -> señores (p. 383).

2589 sire vassal -* amigo (p. 26).
4755 sire -*■ amigo (p. 54) (Helena a París).
6442 sire -*■ amigo (p. 78) (aun enemigo).
7773 sire ->■ hermano (p. 95).
7831 sire -> señor don Ector (p. 96).

13619 sire -> señor cauallero (p. 160).
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13721 sire -> padre, señor (p. 161).
19781 sire -*■ Achilles (p. 234).
13163 sire Achilles -*■ don Achilles (p. 155).
19565 sire Ulixes -> don Ulixas (p. 230).
3660 seignor -*■ amigos (p. 40).
4047 seignor -*■ amigos (p. 45).
4383 seignor -> señores (p. 50).
9745 seignor -*■ hermanos (p. 123).

25369 seignor -»■ míos señores (p. 317).
20428 seignor chevalier -»■ amigos et uassallos (p. 243).

2640 fil a barons -*■ señores (p. 26).
2671 Laomedon -* mió señor Leomedon (p. 27).
3709 hai! hai'! franc chevalier -> a, señores caualleros (p. 41).
3978 danz París -*■ París (p. 44).
9355 avoi! -*■ señores (p. 117).
7841 beaus douz amis -*■ amigo (p. 96).

22226 beaus douz sire -»■ ¡ay, amigo! (p. 268).
8940 beaus amis, frere -> amigo (p. 111).

12614 beaus sire amis -*■ señor don Achilles (p. 147).
13135 beaus sire Héctor -*■ donEctor(p. 155).
21894 beaus fiz -*■ mió fijo bueno et mi amigo (p. 264).
16377 sire, douz amis, sire chiers -> ¡ay, señor et amigo et hermano! (p. 191).
22252 amis -» ¡ay, amigo bueno et leal (p. 268-269) (despois omite 22262 beaus douz 

amis).

6.3.— Cambio de lugar na colocación do tex to .-  En xeral, a traducción segue a orde 
establecida por Benoít na versificación dos acontecementos, pero de vez en cando permí
tese transgresións á regra, distribuíndo o contido dalgúns feitos fóra do lugar en que apa
rece no autor francés. Abonda cuns exemplos:

1001-1002
1790
6282-6286
8373-8376
8651-8657
8675-8680

11845-11847
12736
15871-15872
19032-19033
22128-22135
23287-23294
24305-24306
25630-25632

26056-26058

antes de 995 (p. 5). 
antes de 1787 (p. 15). 
colocado antes de 6265 (p. 75). 
colocado despois de 8377-8380 (p. 103). 
colocado antes de 8650 (p. 107).
cambio entre os versos (primeiro 8678 e cambio de sentido) (p. 107).
e 11855-11856 (cfr. a cita ó falar dos nomes).
colocado despois de 12739 (p. 148).
antes de 15850 (p. 183).
despois de 19041 (p. 223).
inclúeo na traducción de 22111-22120 (p. 267).
coloca en distinta orde as provincias (p. 284).
despois de 24313 (p. 299).
despois de 25643 (p. 321) (no lugar que deberán ocupar 25630-25632
interpola outra cousa).
antes de 20052-20055 (p. 326).
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26166 despois de 26172 (p. 328).
27527 antes de 27494 (p. 348).

0  v. 16980 (ja ne m ’en defendrai nul jor) aparece omitido, pero despois do v. 
16981 (et e s to fe  finco assi el pleito que mas y non fablaron) engade “et finco para 
otro dia” (p. 199). Na serie 30246-30260 omite os vv. 30251 e 30258, sendo a orde de 
traducción: 30250, 30257, 30256, 30259-30260 e 30252-30255.

6.4. Cambio de estilo.- Algunhas veces o traductor afástase do texto francés na presen
tación do relato, poñendo en estilo directo o que o Román de Troie ten en estilo indi
recto e viceversa. Tamén utiliza coma variante a colocación do estilo directo antes ou 
despois do sitio en que aparece no poema francés. Vexamos uns cantos casos:

Fait Hercules: “Vos dites bien: 
ne me poüsseiz dire rien 
dont me fei'sseiz si grant joie, 
come d ’aler sor ceus de Troie” 

(2159-2162)
24483-24494 estilo directo 
24683 empeza estilo directo

25710-25713 estilo indirecto 
26609-26618 estilo indirecto 

(50 dit Tel. A. que...)

26619-26634 estilo indirecto 
28646-26678 estilo indirecto

(empeza directo en 28679) 
28701-28798 estilo indirecto

(relato das aventuras de Ulises)

28826-28922 estilo indirecto
e logo 28923-28936 estilo directo 

29285-29296 estilo directo

29297-29299 estilo indirecto

Estonce le dixo Ercoles que dezia muy 
bien et que le non podía dezir njn fazer 
cosa que le mas gradesgiesse (p. 20).

estilo indirecto (p. 302-303).
empeza xa estilo directo en 24678 (p.
306).
estilo directo (p. 322). 
estilo directo (p. 335)
(A. T. leuantosse estonce en pie et dixo 
assi: señores...), 
estilo directo (p. 335). 
estilo directo (p. 365).

estilo directo (w. 28701-28763), logo 
suprime vv. 28764-28766, despois estilo 
indirecto, libre e resumido (w. 28767- 
28770) e finalmente estilo directo (vv. 
28771-28798) (ps. 366-367).

todo en estilo directo (p. 368). 
estilo indirecto o correspondente a w. 
29285-29291 e estilo directo o resto (p. 
374).
estilo directo (p. 374).

Para rematar, Constans pon o comezo do estilo directo no v. 29841, pero xa está 
así o v. 29835 (meins beaus esteit, mais, 90 sai bien). Benoít pasa do estilo indirecto ó 
directo sen indicación. Na traducción empeza xa o estilo directo no v. 29825: et dixoles 
assy: yo yazia...(p. 380).

6.5. Cita das fon tes.- O traductor cita en diversas ocasións a Beneito de Santa Marta, 
pero o que me interesa indicar aquí son as diferentes maneiras que utiliza para se referir
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ás fontes latinas de Benoít. O criterio é múltiple e non sempre coincide co orixinal fran
cés. Poñerei uns cantos casos coma curiosidade:

I?o que j ’en l’Estoire en truis (2860)

9o dit l’Escriz (2959)
Dont li Livres ne se taist pas... 
ñus de son cors plus ne valeit 

(5482 e 5489)

9o conte li Escriz (5495) 
en 5544 engade

Si com la Letre me devise (5673)
Si com l’Estoire nos afiche (6040)
Quar 50 reconté li Escriz (7101)

Qo dit l’Estoire que fist Daires (12440) 
Si com l’Estoire nos devise (12780) 
Ainz que li termes fust passez (12803)

90 dit Daires, qui pas ne ment (15200) 
en 16230 engade

9o dit l’Escriz (16258) 
en lugar de 20875-20878 pon

Cist fu en fiere hore engendrez 
e en plus fiere refu nez: 
bien dirons al definement 
en quel sen ne com faitement 

(28767-28770)
Les ieuz ot vairs (30011)

commo yo falle en el escripto por la ma
no de Cornelio (p. 29).
segund affirma Dayres (p. 31).
et segund nos Dayres dixo, que non quiso 
encobrir ninguna cosa, dize que non valia 
tanto ninguno en el cuerpo commo el(p. 
65).
segund nos Dayres cuenta (p. 66).
pero que dire lo que ende aprendi por 
Dayres (p. 66).
segund commo Dayres dize (p. 68). 
la estoria (p. 73).
ca segund la estoria cuenta (p. 86). 
omite.
cventa Dayres (p. 149).
diz el cuento que ante que fuessen passa- 
dos (p. 150).
et dize Dayres (p. 179).
pero diz aqui Cornelio quel dio Achilles 
este golpe en desarmando a Polibetes 
(p. 189).
et diz el cuento (p. 189).
et diz Co[r]nello que por esta razón du
raron las treguas treynta dias (p. 250).
deste fijo cuenta Dites que fue nacido en 
fuerte punto para su padre, commo ade
lante oyredes (p. 366).

et cuenta Dites que el auya los oios uer- 
des (p. 382).

7. Erros de traducción.— Xunto a traduccións libres, que non sempre reproducen con 
exactitude o texto francés, adiamos ó longo da obra numerosísimos casos de falsa inter
pretación, o que evidencia que o traductor non sempre entendía o que estaba a traducir. 
Pono a continuación os casos máis chamativos:

Se tu ne vueus estre veüz, bien cierto sey por mj que si lo touy[es]-
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la pierre met defors ta main: 
adonc puez bien estre certain 
queja ríen d ’ueil ne te verra.
E quant ?o iert qu’il te plaira 
e que tu n’avras d ’igo soing, 
cío la pierre dedenz ton poing: 
si te verra l’om come autre home 

(1690-1697).
De la cité s’en ist premier.
Li reis, li prince e li barón,
Herculés e si compaignon 
le conveient jusqu’al rivage 
ou il devait prendre passage 

(1800-1804).
N’en dirai plus, ne nel vueil faire, 
quar mout ai grant uevre a retraire 

(2043-2044).
II e Cedar erent cosin, 
mout i aveit noble meschin 

(2557-2558).
Seguradon (2565)
Sin delivrons nostre pai's (2642)

Bien fist semblant del consentir (4506) 
Bel tens fist mout come en pascor (4807)

E li beaus Eurialus 
e li forz reis Telepolus (5013-5014)

cheveus-.blois (5111)
Polidarius ert si gras 
qu’a granz peines alot le pas 

(5257-5258)
Oileius Aiaus (5634)

De la terre e de la contree 
que Pilaca est apelee 
en ot cinquante Potarcaus, 
e il e danz Proteselaus.
Danz Machaon, danz Polidri, 
qui furent fil Escolapi, 
en i aduistrent trente e dous 
de la terre de Tricios 

(5651-5658)

tes en la mano, ningún omne non te uera, 
et después, si quisieres que te uean, abre 
la mano et luego te ueran (p. 14).

et salióse luego de la ?ibdat con toda su 
compaña. Ercoles et el rrey Oetes fueron 
con el con grand compaña fasta allí o 
auya a passar al logar o andaua el carnero 
encantado (p. 15) (ía el só).

et dessy non quiero agora mas dezir que 
en su estoria lo contare (p. 18).

et el et Cesar eran vezinos de Troya et 
siempre amos uiuieran de consuno (p. 
25).
mas, segundo yo entiendo (p. 25). 
et libraremos nuestra tardanqa (p. 26). 

ante fizo semblante de continente (p. 51).
estonqe fazia buen tiempo et claro ca la 
pasqua se llegaua (p. 55).
et el rrey Erualus, el muy fuerte, et el 
muy noble Neutalamus (p. 58) (Neut. 
en BHk).
cabellos buenos (p. 60).
P. fue tan gruesso en el cuerpo que adur 
non ueria una possada de en derredor del 
lugar do estudiesse assentado (p. 62).
Aias et Elenus (p. 68).

Portacus troxo qinq. de la tierra que es 
llamada Palarga. Et el rrey don Pre- 
tesselaus et Matoa et don Polidre et los 
fijos del rrey d ’Anassi aduxieron quaren- 
ta bien guarnidas de tierra de Traqa (p. 
68 ).
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D’Elide, une terre sauvage, 
en ot o sei onze al rivage 
danz Antipus e Amphimaus: 
n’en ert a dire tref ne maus.
Si com la Letre me devise 
Seisante en i ot de Larise 
Polibetes e Leontins, 
qui esteient germains cosins 

(5669-5676)

En la grant selve renomee 
que Alida est apelee 

(5957-5958)
Li vieuz Glaucon (6685)
D’eissir des nes ert la dotance (6991)

Ñus n ’i atent prince ne rei, 
per ne seignor ne compaignon 

(7108-7109)
Telamonius Aiaus (7341)
Telamonius Aiaus (15609)
Done vint Telamón Aiaus (15713)

e Telamón e Aiaus (23569)
Covert de porpre o de cendal (7554) 
Aneéis que vienge la vespree (7640)

Uns fiz le rei les ot en main: 
frere ert Héctor, non pas de mere 

(7706-7707)

Assez i ot darz empenez, 
haches danesches e espees, 
dont il ierra de granz colees.
Tuit cil quil veient le remirent, 
quar onques mais tel rien ne virent 

(7908-7912).
Aveit unes armes d’argent 
o une bende de besli 

(7918-7919).
Sezimes fu Cadorz de Liz: 
mais Ausalon, li fiz Daviz, 
n’ot plus bel chief que il aveit; 
proz e hardiz e forz esteit.

El rrey Santripus et otro a que dizian 
Affimacus troxieron amos diez ñaues 
de tierra de Lira, que era tierra muy bra- 
ua et muy saluage. Et segund commo 
Dayres dize tan buenos eran amos que 
adur podria omne fallar tan buenos dos 
rreyes. Otrossy otros dos rreyes a que di
zian Leochin et P., que eran amos herma
nos, aduxieron y de tierra de Larisa ?in- 
quanta (p. 68).
al palacio que es llamado Elida (p. 72).

el buen duque Glaucon (p. 81).
desi desamparauan locamente sus ñaues
(P- 85).
en tal manera que ninguno atender non 
podía principe njn señor, mas yuan to
dos de rrendon (p. 86).
et Talamon et Aias (p. 89).
et el rrey T. et el rrey A. (p. 180).
ca allí llego el rrey T. et A., sú fijo (p. 
181).
et Aias Talamon (p. 288).
cubiertos de porpora a ssus señales (p. 92).
onde al non puede seer (p. 93).

et el otro que Ector tomo consigo fue 
hermano deste Glaucon, mas pero non de 
madre, mas amos eran fijos del rrey de Li
sa (p. 94).
de fachas et de dardos et de denesas et 
de espadas et de todas las armas de otra 
manera que meester auyan (p. 97).

traya un escudo de argente et de bermeio 
con uandas al trauiesso (p. 97).

el XVIo ouo nombre Cados. El otro ouo 
nombre Absalon. Este fue muy buen ca- 
uallero et mucho hardit et mucho de pro 
et mucho enseñado. El postremero ouo
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Li autre dui furent nomé, 
l’uns Nez d’Amors, l’autre Tharé. 
Ceus voust Prianz aveir o sei, 
quar il l’aiment par dreite fei: 
seit a pié o seit a cheval, 
cil li seront ami leal 

(8125-82534).
Un poi navrez (8177)

nombre Tarre. Et estos todos amaua mu
cho el rrey, su padre, et bien se que tales 
eran que nunca le fallesgerian con serui- 
?io (p. 99-100).

mal llagado (p. 100).

Merion fu en la seconde:
jo ne cuit pas qu’en tot le monde
eüst meillors chevaliers dis.
Ipomenés o ses aidis,
dont il ot bien dou mile e mais,
e li dus d ’Athenes aprés,
li beaus, li proz Menesteüs,
o chevaliers trei mile e plus,
la tierce eschiele ront fornie.
Cil qui furent d ’Orcomenie - 
de ceus fu reís Ascalaphus, 
il e sis beaus fiz Almenus - 
en la quarte sont o tel gent... 

(8179-8191).
De celi fu reis Archelaus, 
e Prothenor li bons vassaus, 
li forz, li proz, li segurains: 
cosins erent andui germains 

(8195-8198).
Huniers (8238)
En dementres que Antipus, 
il e li bons reis Thalamus, 
contendeient o les grezeis 

(8595-8597).
Sor son escu, qui toz ert quas 
e estroez e depeciez... 
l’auberc deront e trenche e faut 

(8844-8845 e 8847).

Epistroz (8969)
Eneas (9007) 
cosins germains (9557)
Nez d ’Amors (9975)
Quar mout le requereit Tharez, 
c’ert des freres li meins nez 

(9987-9988).

en la segunda az fue Merion, et con el 
Menesteüs, duque de A. Et leuaron amos 
consigo de ssus vassallos et de ssus amigos 
quatro mili caualleros muy buenos et 
muy bien guarnidos. En la tercera az 
fue Telaffus et fueron con el todos los de 
Armonia, onde el era rrey. En la quarta 
az fue su fijo Almus... (p. 100).

et fueron señores destos Achilles et P., 
que eran amos primos cormanos et caua
lleros buenos et hardites (p. 100-101).

Upos (p. 101).
et mientra que el rrey Telaffus et su fijo 
Almus se combatieran con los troyanos
(p. 106).

por medio del escudo que lo falso todo 
et la loriga otrossi que vestía (p. 110).

Priamus (p. 111).
Menalao (p. 112). 
hermano (p. 120).
Cados de Lix (p. 127)
llegaron y otros dos sus hermanos de 
aquestos, a que dezian Antenado de Amo
res et al otro Tare (p. 128).
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Mais Destinee nel laissa, 
que ceus de Troie guerreia 

(10123-10124).
Quar li soleuz ert resconsez; 
mais as lor esteit venuz traire, 
quant se mei'ssent el repaire 

(11656-11658).
Heleine (11845)
D’Arges li proz Diomedés (12276)
Sacheiz bien s’i aida Paris ...

(12332 ss.).
Li ueil el chief li reluiseient, 
par nuit oscure li ardeient: 
de treis granz liués, senz mentir, 
le poüst om tres bien choisir 

(12365-12368).
Cent saietes de fin acier 
portot en un cuivre d ’or mier, 
d’alerions bien empenees: 
es granz terres deshabitees 
sont e conversent vers Midi 

(12377-12381).
Tote la terre (12396)
Qui plus i puet enprés le rei (12603).
La nuit passa: lijorz repaire, 
que Lucifer e l’aube esclaire.
Un poi fu embrons li matins, 
rosee mueille les jardins; 
mais del soleil vint la clarté, 
que del jor abat l’oscurté.
Sor la fresche herbe vert e lee 
chai'des arbres la rosee; 
beaus fu li tens e cler le jor 

(12683-12691).
Treis meis (12850 e 12955) 
dous meis o treis (12893)
N’eüst joi pro de quinze dis 
as morz ardeir e enterrer 
e a toz les chans delivrer? 

(12986-12988).
... Et autres gieus vis e hontos, 
dont li plusor sont hainos 
as deus, quin prenent la venjance 
par la lor devine poissance.
Granz biens sereit... (13185-13189).

si la ventura non gelo estoruara, ca Troya 
siempre guerrea et lo que ha de seer non 
ha cosa que lo pueda partir (p. 129).
ca el solo era ya puesto de dar arrebato 
en los griegos sol que fuessen desarmados 
(P- 132).

Ecuba (p. 135).
et Cargeset Diomedes (p. 141).
elimina a referencia a Paris e atribúeo a 
Héctor, de quen fala antes (p. 142).
et los cabellos luzian assi quel semeiaua 
que ardían, en guisa que a tres leguas lo 
poderia omne deuisar por la noche oscu
ra (p. 142).

et traya a ssu lado un coldre duro en que 
traya saetas empeñoladas de peñólas de 
vnas aues a que llaman aliriones, que ha 
en vnas tierras que non son moiadas, et 
llamanlas los philosophos tierras de Me- 
nodia (p. 143).
toda la carrera (p. 143).
tenia m[ayo]r logar que el rrey (p. 147).
otro dia en la mañana comengo el dia os
curo et ventosiento por vna grand ventis
ca buelta con nieue que fiziera. Mas pues 
que el sol se fue leuantando, fuesse tiran
do la nieue et fizo el tiempo muy claro 
et muy bueno (p. 148).

tres años (p. 150 e 152). 
tres años (p. 151).
demas es muy grande, ca assaz abonda 
tres meses para soterrar et quemar los 
muertos et para sanar los llagados (p. 
152).
...emendaredes los tuertos que uos tengo 
fechos. ¡Ay, dios, que grand bien se
ria ...! (p. 155).
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A la reine e as puceles 
en sont contees les noveles: 
por la paor, por l’esmaiance, 
por la pitié, por la dotance, 
ont mout ploré e grant duel fait.
Quos en fereie plus lonc plait?
Ne vuelent sofrir Troien... 

(13229-13235).
Maudiz seit hui icist augurs,
icist dons e icist eürs (13771-13772).
Ne parlast plus a nes un fuer (13778).

Veant dis mile chevaliers, 
li vait doner par mi l’escu 

(14002-14003).
Chastel Clus (14108).
Qui trei mile ot de gent averse (14220).

La se resont bien entrataint, 
ne tant ne quant ne se sont feint, 
Héctor n’Achilles: cors a cors 
trop laidement ne sont amors 

(14253-14256).
Por la presse des chevaus (14260).

E si sacheiz lor chevalier 
le firent si que nule gent 
nel firent onc plus vassaument: 
ne seront hui del champ parti, 
ainz ne seient d ’eus mil feni 

(14262-14266).
Grant piece dura la meslee (14505).
La menor (14681).
(l’image ot son chief coroné...
o esmaraudes, o rubis,)
qui mout li esclairent le vis (14774).
Esperital en est l’olor, 
quar il nen est maus ne dolor 
que n’en guarisse, qui la sent 

(14911-14913).
Sis meis (15187).
(ocist A.)
cinc cenz, ?o dit l’Escriz, e mais 

(16258).

et después que lo oyeron las dueñas et 
las donzellas de la gibdat ouieron ende 
tant grand pesar que mayor non podrían, 
porque auyan pauor et non quisieron con
sentir por ninguna manera que... (p. 156).

et malditos sean los griegos et los prouer- 
bios (p. 162).
en tal manera que sol un uierbo mas non 
pudo dezir (p. 162).
et yuan con el dos mili caualleros o mas 
et tal golpe le dio por medio del escudo 
(p. 164-165).
Castiellos (p. 166).
et traya mili caualleros muy buenos (p. 
167).
et entretanto encontráronse A. et Ector 
et combatíanse muy duramente commo 
auyan de costumbre (p. 168) (atribúelle 
a estes dous o combate de Troilo e Me- 
nelao).
por la priessa grand que era de los caua
lleros (p. 168).
et sus uassallos fizieron y tant bien por lo 
librar que meior non pudieran, et fue li
bre. Et ante que se este torneo partiesse 
fueron y muertos mil caualleros (p. 168).

este acorro duro muchos dias (p. 171). 
la que paresgia meior (p. 172).
et el resplandor que de ssi dauan fazian 
esclares?er los rostros de aquellos que se- 
yan en la camara (p. 174).
et non ha en el mundo olor malo de que 
luego non fuesse guarido aquel que sen- 
tiesse aquel olor (p. 176).

tres meses (p. 179) (son 6).
e diz el cuento que (alli mato A.) quatro- 
gientos por sus manos (p. 189).
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Lermes li fondent sor la face 
si que la peitrine a moillie 

(16484-16485).
Egaus de groisse e de semblanz (16654).
Un sarcueil (16721)
Sor mei n ’avra plus seignorie 
se cele non qu’il i aveit 
al tens que sis pere viveit 

(16908-16910).

La n’ot onc joste aplaideice (17131).

O bien vint mile chevaliers (17133).

Font hautes tors e contremur, 
fossez e vaus e desrubiers.
A forcé trenchent les rochiers 

(17482-17484).

Ja mais des ieuz ne la verrai (17654).

Cuide me il prendre a la piege?
Trop sereie por fol tenuz 
s’ensi esteie deceüz 
par l’ome que plus dei hai'r 

(17946-17949).
Salenique (18192)
Ne deüst pas la recreüe 
ja estre cornee entre nos 

(18364-18365).

Or ront perdu Dei'phebus, 
dont il sont mout morne e confus, 
e chevaliers teus trente mile, 
dont mout sont feible par la vile 

(19481-19484).
Par mei ne par la meie ai'e (19614).
Qu’uns mauvais guarz le geta mort (19771) 
Qui loren a doné congié (20441)

Plus neir, plus palé que n’est cendre 
(21606).

ca las sus lagrimas tantas eran que llega- 
uan fasta los pies (p. 193).

yguales en todo dictadas (p. 195). 
una ymagen (p. 196).
ca sobre mj non auera mayor señorío del 
que ouo sobre mj su padre (p. 198).

mas en esta batalla non ouo muchas ios- 
tas (p. 201).
con el siento uezes mili caualleros (p.
201 ).

et algauan los muros alli do entendían que 
eran mas ñacos et fazian las carcauas mas 
altas et taiauan los campos et algauan 
grandes ualles et metían y sus piegas de 
pan leuar (p. 206).

ca so gierto que nunca la he de auer (p. 
209).
agora cuyda Achilles que me engaña et 
que me toma en armadija si gela yo assi 
diere locamente. Grand locura seria si lo 
desto creuiere (p. 213).

Salamina (p. 217).
et por quanto querría oyr tañer omne 
empos de ssi cuernos et baladros et gri
tos et apupos et siluos leuantados (p. 
219).
otrossi an perdido a D., su hermano, on
de se tienen por aontados et por confon- 
didos para siempre, et esto es cosa sabida
(p. 228).

por uos njn por uuestra ayuda (p. 231). 
que un rapaz lo mato (p. 234).
porque les (su señor) dio conseio (p. 
243).
et negro et amariello commo la gera (p. 
260).
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Hai! reis Mars, reis Júpiter!
Hai! Pluto, li deus d’enfer! 

(21715-21716).
Quant cele nuit fu trespassee 
e l’endemain, a l’avespree 

(22091-22092).

Mangier le voust faire a guadeaus 
(22351) (‘a porcos’).

Fil de sa filie, auques grandet: 
por quant bien puet aveir quinze anz 

(22566-22567).
Dous itanz (23236).
Exos, Cametes, Sigota,
Eufrates e Carmanta,
Armedius, c’est li novains,
qui de m. merveille est pleins (23263-66).
Sire, la plus chaude, l’ardant, 
e Mede, que mout par est grant.
Toz Orienz trestoz entiers, 
qui del mont est l’uns des quartiers, 
en icez choses est compris 
e des autres treis parz devis 
dont jo ne vueil or plus traitier, 
qu’a 50 me covient repairier 
por que j ’ai de tot 90 tochié 

(23293-23301).
Armez se fu Philemenis... 
o lui sont li paflagoneis 

(23485 e 23489).

Glaucon (24213)
Glaucus (25040)
Por 50 que jo nel puis oír, 
m’en vois (25236-25237).
Tornez vos en ore a itant 
e jo irai al rei Priant 
parler de 50 que requerez

En l’ost des greus joiant e lié 
s’en sont li dui rei repairié.
E Antenor a ajosté 
les hauz homes de la cité

(25455-25457 e 25461-25464).

¡ay, Mars et Iupiter, dioses gloriosos de 
los gielos et rreyes poderosos de los in
fiernos! (p. 261).
otro dia grand mañana (p. 266).

ante lo quisiera echar a canes (p. 270).

et es fijo de ssu fija et de Achilles et ha 
quinze años (p. 273).

diez tanto (p. 283).
Exos, Camete et este es el noueno, et en 
este rrio ueen tantas marauillas quantas 
non ueen en otro rrio que en el mundo 
sea (p. 284).
Media, Syra. Et esta postrimera prouingia 
es la mas caliente de ellas todas, ca esta 
mas allegada a oriente. Mas todas estas 
prouin^ias dexare por contar de vna sola 
por que toda esta razón comen?e (p. 
284).

el rrey Filomenis... fue muy bien armado, 
el et todas sus compañas, et los palfago- 
nanos yuan con el (p. 287) (as súas com
pañas son os “palfagonanos” , pois el é 
rei de “Palfagonia”).
Elauti (p. 298).
Archelaus (p. 312).
pues ende fuyr non puedo, et yo yrm’e 
de aqui (p. 315).
mas nos tornémonos agora et uayamos 
fablar con el rrey sobre las pleitesías... 
Ulixas et Diomedes se tornaron estonce 
con Antenor al pala9Ío del rrey Priamo 
muy pagados de lo que auyan fablado. Et 
Antenor auya ayuntados todos los mas 
onrrados de la gibdat (p. 318).
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Des saintuaires plus preisiez 
ert li auteus pleins e chargiez 

(25515-25516).
Por conoistre que 90 mostrot 
e que tel ríen senefiot, 
e por saveir certainement 
tote la fin del parlement, 
corent senz eschars e senz ris 
dreit a l’autel Apollinis 

(25525-25530).
Les entrailles e les boeles 
de bestes masles e femeles 

(25531-25532).
25707-25709 pertencen ó discurso de 

Ulises
En un bel curre emperial 
d’or e de pierres a esmal 

(25777-25778).
Ne por esté ne por chalor 
n’en poéit eissir male olor 

(25781-25782).
...Les granz muraus... 
que Neptunus 
ot faiz, mil anz aveit e plus, 
e qu'Apollo ot dediié 

(25920-25923).
Fors la filie al rei, Tecmissa (26757).

Nos firent...nos coronerent 
(26902 e 26905).

Por tot le regne de B avie re 
ne retornassent il ariere 

(2731 1-27312).

Les núes d’a mont s’abaissierent 
que en mer burent e chargierent 

(27577-27578).
Noant, 90 truis par nuit oscure: 
sis cors li fu bateaus e barge 

(27622-27623).
dis reis (27951).

et todo el altar era lleno et complido a 
cada parte de candeleras nobles et pre9Ío- 
sos de oro (p. 319).
et entraron en el templo de Apolonis por 
fazer pregunta et salieron 9Íertos que 
quería demostrar este mal et que acaba
miento podían auer estas fablas en que 
andauan (p. 319).

de bestias estradas (p. 319).

na trad. péñense estas palabras en boca de 
Antenor (p. 321-322).
(et metiéronla) en un muy buen cuero en 
que auya lauores de oro et piedras pre- 
9Íosas (p. 322).
que iamas por frió njn por calentura que 
feziesse non dariade ssi mal olor (p. 323).

los muros...que feziera Neutolamus, mas 
auya de mili años que don Apollo sagro 
et santiguo (p. 325).

cambia a trad., pero di: que tome al rrey 
de Tamisa...sinon una su fija (p. 337) 
(Tecmissa é o nome da filia).
le fezieron...le coronaron (p. 339).

et por ninguna manera non fazian sem
blante que querian passar por el grand 
rregno de Patrus, mas yuanse quanto mas 
podían contra sus tierras et uan ellos 
commo aquellos que fueron mal guiados 
(p. 345).
et semeiauales que las ñaues des9endian 
tomar el agua del mar (p. 349).

ca le quebró la barca et el yogo en el mar 
con una noche muy escura et com eto  de 
nadar (p. 350).
dos rreyes (p. 355).
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Mais en Chipre s’esteit remes.
La ot une cité fondee 
que Salemine ert apelee 

(28446-28448).
Voiz ont cleres, angelieaus (28845).

Fu sempres morz... 
li reis de Crete Idomenés.
A ses dous enfanz est remés
sis regnes.................
Mais ainz li quinz jorz ne passa 
que morz en refu li ainznez: 
poi a esté sire clamez; 
mout li avint tost sis obiz.
Plainz fu e li pere e li fiz

(29058-29061 e 29064-29068).
A Molose fist rafaitier 
ses nes (29089-29090).
Mais Acastus ert hamos 
vers lui e vers tot son lignage: 
fait li aveit maint lait damage 

(29100-29102).
Les remes et les puceles 
e les preisiees dameiseles, 
que treschierent e firent guas, 
furent apelees Musas 

(29167-29170).
Ja esteient bien loinz del port 

(29250).

Guarí la centisme partie (29284)
Sa mere...
que ert, ne sai, deuesse o fee 

(29581-29582).
A Molose fu l’enfes nez 
qui de Pirras fu engendrez 

(29777-29778).

Les ieuz ot vairs e le chief blont 
(30011).

(Ulixes) le tres sage, le coneü (30177).

et commo poblara a Chirre, una gibdat 
(p. 363).

ca ellas han las bozes claras que semeian 
agudas (p. 367).
...murió Ydamenes, rrey de Creta...et 
ante de ssu muerte partió bien su rregno 
a dos fijos que auya. Mas ante de ginco 
dias morieron amos...et fizieron los del 
rregno grandes duelos por ellos amos (p. 
371).

fizo adobar sus ñaues muy bien en un 
logar que llamauan Amóllese (p. 371).
et el lo desamaua a Acastus, tanto que 
mas non podria, ca le auya fecho mal a 
el et a todo su linage (p. 371).-

estas bodas fueron mucho onrradas, ca 
todas las rreynas et dueñas et donzellas 
pregiadas et de grand guisa andauan y 
cantando. Et destas bodas fueron llama
das las Musas (p. 372).
et aun non era el muy redrado del puerto 
(p. 373).

que non escapara sinon el solo (p. 374).
a ssu madre, a que llamauan deessa (p. 
377).

et Andromaca ouo su fijo Amoroso en 
poco tiempo después et pusiéronle nom
bre Achilides porque era nieto de Achiles 
(p. 380).
auya los oios uerdes et los cabellos brunos 
(p. 382).
(Vlixas) el cano et sesudo (p. 384).

8. Acertos na traducción.— Non debemos pensar que só hai aspectos negativos na tra-
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ducción peninsular, posto que moitas das interpolacións son acertadas e hai mesmo casos 
en que se meUora o texto francés. Así, en casos coma os seguintes:

“Mout bone país, mout grant franchise 
as a ton gré, a ta devise: 
ne querrás pas, se tu bien fais, 
com franchise perdes e pais.
Mout dessert cil male merite, 
qui de son gré se desherite; 
de noble vie e de gentil 
te vueus embatre en grant peril”.
Li pueples toz comunaument, 
qui ert jostez al parlement 
contredistrent l’autorité 
que Panthus ot dit e mostré 

(4111-4122).

Tant fist, tant dist, tant porchaga, 
e tant revint e tant ala, 
que il la vit e ele lui: 
mout s’entresguarderent andui 

(4339-4342).

La volent saietes e dart (23760)

Tona de tel vertu (27582)

Tu as paz et quieres auer guerra, et eres 
rico et quieres pobreza, et eres alegre 
et quieres tristeza. Demas quieres perder 
tu señorío. A ti piden agora et tu pidras. 
A ti siruen et tu seruiras. Tu eres agora 
mucho onrrado et quieres tu enxalga- 
miento dar a otri. Et Dios dal uida es
carnida al qui se desereda con su mano. 
Quanto bien tu agora as, otro tanto mal 
quieres auer. Et si te guardar quisieres, 
commo faz omne de buen seso, iamas 
non perderás y nada. Et pues tu tienes 
tan grand logar, non te metas a tan grand 
peligro para caer en ello. Et desde oymas 
para mientes en lo que te he dicho”. 
Quantos y seyan en la fabla dixieron 
todos a una boz: “non dixo nada, non di- 
xo nada” et despreciáronlo en seso et en 
la prophegia de su padre (p. 46-47).
Et tanto dixo et fizo et engeño que los 
que de ssi muchas vezes oyeran fablar 
que se uieron de consuno, et sentáronse 
amos en un estrado et comengaron de fa
blar, et catauanse de muy bonamiente et 
mucho a menudo, et fazianse dos sem
blantes, et si sse alguno dellos uengia en 
su catar luego a poca de hora algaua los 
oios lo mas tosté que pudia (p. 49).
allí ueriades bolar dardos et saetas tan 
espessas commo el granizo quando cae 
mucho espesso (p. 291).
cresgieron toruones et coriseos et relám
pagos tan grandes et tan brauos et tan 
fieros et tan desmesurados (p. 349).

Da mesma maneira na traducción dos versos 1466-1486 (p. 9), 3993-4018 (p. 45), 
4747.4754 (p. 54), 13344-13352 (p. 157-158)ou 22157-22162 (p. 267).

9. Correccións ó texto francés.— De non estar isto no ms. que serviu para a traducción, 
debemos supor que o noso traductor corrixiu algunhas imprecisións do texto francés, 
coma nos casos seguintes:
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23570 Agamennon e Menelaus et el rrey Agamenón (p. 228)
(é evidente que está errado o texto francés, pois Menelao non se atopaba nese 
momento na hoste, posto que ía en España na procura de Pirro).

23625 o Menalau Archelaus (p. 289) (N Archelax, A 
Ayaus, etc.).

29403 niés bisnieto (p. 375).
29441 Acastus, vostre aiueus Ac., uuestro uisauuelo et mió padre 

(p. 375).

Desexo de maior precisión témolo na referencia ós fillos bastardos de Príamo:

Co dit l’Escriz que trente enfanz 
aveit ancor li reis Prianz, 
qui esteient bon chevalier, 
mais n ’erent mié de moillier 

(2959-2962).

Trente fiz ot li reis Prianz, 
toz chevaliers, nez de soignanz; 
doze vos en ai ia nomez, 
les dis e uit oír poéz

(8097-8100) (XIII en ABCIJ...).

ca sabet, segund affirma Dayres, que 
el rrey Priamus auya treynta et tres fi
jos otros a que dezian Bastardos, et cada 
uno dellos auye grand prez de caualleria, 
et ganaralos de dueñas preciadas et de 
alta sangre et fueron todos muy buenos 
caualleros (p. 31).
el rrey P. auya treynta et tres fijos bas
tardos que eran de muy grand prez, et 
todos los ganara en dueñas et en donzellas 
de alto linage et de muy grand guisa. Et 
porque uos yo ya nombre los treze, agora 
uos quiero dezir de los veynte, et contar- 
uos he sus nombres (p. 99).

¿Como se explica a diferencia? Nos vv. 7994-8010 o francés nomea 10 (Odeneaus, 
Antonius, Edron, Dolonz, Siciliens, Quintiliens, Rodomorus, Cassibilanz, Dinas d’Aron 
e Doroscaluz) e a traducción coincide (ps. 97-98). Despois, nos vv. 8107-8130 Benoít 
enumera outros 18 (Menelus, Isdor, Chirrus, Celidonias, Hermagoras, Maudan Clarueil, 
Sardes de Vertfueil, Margariton, Fanoeaus, Bruns li Gemeaus, Mathan, Almadian, Gilor 
d’Agluz, Godelés, Doglas, Cadorz de Liz, Nez d’Amors e Tharé). Na traducción (p. 99) 
coinciden, máis ou menos, os nomes de Menalaus, Ysfros (Yffros?), firus?, filedonas, 
Ermegores, Matan Claruel, Sades de Uersel, Marg., Fanuel, Bron, Matas, Almadias, Güilas, 
Gundelus, Dulgas, Cados e Tarre. O último que pon é Absalón, ó entender mal a compa
ración que fai o francés de Cadorz de Liz con Absalón, o filio do rei David. Por iso eli
mina da lista Nez d’Amors.

Para chegar ó computo dos 33 engade “pero que los dos non son contados porque 
eran estonge pequeños. Et el uno dellos ouo nombre Affimacus et el otro Polidamas” 
(p. 99). Amphimacus é nomeado por primeira vez polo francés no v. 24578, pero Poli- 
damas é filio de Antenor. Os outros aparecen nomeados noutros versos do poema: v. 
7709 Cicinalor (aínda que na traducción p. 94 se fai irmán de Glaucón e filio do rei de 
Li?a); v. 7799 Cadarz (kAC dimart, DM1 dinart, B dunart, etc.), que figura traducido 
coma Donarte (p. 95), e v. 7914 Pitagoras (tr. p. 97).
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10. A traducción española e a versión francesa en prosa.— Poderíase pensar que a tra
ducción española non está feita sobre o poema de Benoít senón sobre a versión en prosa 
do séc. XIII. Isto debémolo descartar, tendo en conta as características da p'rosificación 
francesa analizadas máis arriba (Cap. 11,3.).

Como alí se indica, a prosificación máis próxima ó poema é a “versión meridional” , 
dada a coñecer por Kathleen Chesney. Non teño á man o Ms. Douce 196 para facer unha 
comparación dalgunhas diferencias características, pero abonda con compara-las citas 
que fai Chesney coas partes correspondentes da versión española para decatármonos da 
independencia das dúas versións. Así:

Vv. 5093-5098 Beneeiz dit, qui rien n’i lait 
de quant que Daires li retrait, 
qu’ici endreit voust demostrer 
e les semblances reconter 
e la forme qu’aveit chascuns, 
qu’a ses ieuz les vit uns e uns.

Beneoit qe cestui livre escrist & treslaita 
de latin & le mist en romanz ne voust 
laissier a retraire nulle riens de ce qe 
Daire dist, car tot ce qe Daire dist savoit 
il por fine verité, car il avoit tot ce veu 
a ses elz ou por verité oir conter. Et por 
ce qe Daire voust fere sa ouvre complie & 
pleniere voust il escrire la forme & la 
contenense de cascun des princes qi 
vindrent au sige de Troie ensi com il 
savoit (fol. 22; Chesney, p. 51).

Beneyto de Santa Marta, que torno esta 
estoria en franges et que non quiso de- 
xar ninguna cosa de escriuir de lo que 
fizieron los que gercaron a Troya, et 
esso mismo de los que la deffendian, 
segund commo lo el aprendió por Day- 
res, quiérenos agora mostrar de los que se 
y agertaron de cada uno su semeianga 
quales eran, ca Dayres, de quien lo el 
aprendió, andaualos catando, vnos a 
unos... (ps. 59-60).

En ceste partie dit li contes, & Beneoit qe l’istoire translata le nos tesmoigne, qe cele 
nuit passa en tel mainiere com je vos ai dit (fol. 98v, Chesney p. 51; a trad. española 
omite os w. 19205-19209).

Vv. 5 271-5274 Li reis de Perse fu mout granz 
e mout riches e mout poissanz. 
Le vis ot gras e lentillos; 
de barbe e de cheveus fu ros.

Li roi de cerses qi estoit en celle asemblee 
estoit molt grant et molt riche et molt 
puissant. Le vis avoit gros et estoit len- 
tilos, les chevels et la barbe avoit rosses 
(fol. 23, Chesney, p. 53).

El rrey de la Deserta era omne de grand 
cuerpo, et era omne de grand rriqueza et 
de grand poderío, et auya el rostro lenti- 
goso et gruesso yaquanto, et auya los ca
bellos de la cabega et la barba bermeios 
que no uistes mas (p. 62-63).

Vv. 5633-5635 Trente e set en ot li vassaus  ̂
Oiléius Aiaus
de Logres, sa terre demeine.

68



Horelius et Aiax en amenerent de lor Et Caupus et Aias et Elenus aduxieron
contree demaine XXXVII nes (fol. ?inquanta et siete del regno de Logres
34vb, Chesney, p. 54). (p. 68).

Vv. 28329-28330 Focensis aveit non li sire 
de la cité e de l’empire.

Li sire de la cité avoit nom Faence, qi Do estaua el rrey Frateses, que era señor
avoit en sa subjection tot le roiaume & de aquella gibdat et de todo el rregno (p.
le pais d ’entor (fol. 149v, Chesney, 361).
ps. 54-55).

28607 Lotophagos -> ras. 196 Listorenge (fol. 150vb) -> cast. Lotoffegus (p. 364).

Vv. 11845-11847 Eneas vait veeir Heleine,
Polidamas o sei en meine; 
ensemble o eus vait Troilus.

Eneas ala veoir dame Heleine, si mena Eneas et aquellos caualleros que con el
o lui Troielus et Polidamas et Athenor estudieran fueron ueer la rreyna Ecuba et
(fol. 57v, Chesney, p. 55). las otras dueñas que con ella seyan (p.

135).

Vv. 25593-25596 Dit a a peine e enseignié 
e 25599-25602 qu’Apollo est vers eus irié

por son temple, qu’est violez 
e laidement ensanglentez

“Alez, fait ele, sis portez 
la ou Héctor fu enterrez; 
sis alumez, e si ardront...

Elle alor dit á mult grant poine qe les 
diex Apollin est iriez a els por son tem
ple qi fu si vilment solliés...Si a lor en- 
seignés q ’il aillent la ou Achilles fu en- 
terrés et la alument le sacrifice, car iluec 
ardra sanz faille (fol. 134v, Chesney, 
p. 56).

Yo uos lo dire, dixo Casandra. Sabet que 
don Apollo es sañudo et brauo fieramen
te porque el su templo que era muy on- 
rrado et muy preciado, fue quebrantado 
et ensuziado de sangre commo non de- 
uia...Mas si quisierdes que los sacrificios 
sean rebebidos et los dioses pagados ytlos 
poner ally do yaze Ector, et ponetles el 
fuego, et sabet que arderán (p. 320).

No poema relátase a embaixada dos gregos a Aquiles e nel o parlamento de Ulises 
(vv. 19851-19888), vai seguido polo de Diomedes (w. 19889-19918) e logo di:

Autretel dist reis Ulixes: 
cil dui vousissent bien la pais.
Menelau ont mout contredit (19919-19921).

Na traducción castelá é idéntico (ps. 235-237) e remata: “Pves que Diomedes ouo 
acabada su razón Vlixas otorgo bien con el et amos amauan mucho la paz et conseiauan 
que la fiziessen et contradezian lo que Menalao dixiera” (p. 237).
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Pola contra, no ms. Douce, está abreviado e o parlamento de Ulises é seguido pola 
aprobación de Néstor: “li roi Néstor dist toz ausi. Ces dui vodroient la pes mult volon- 
tiers. Et mult ont contradit Menelax” (fol. 102b, Chesney, p. 55).

Pode haber, ás veces, similitudes, coma no caso da confusión da 6a e da 7a batallas, 
o que leva a varia-la numeración ñas seguintes ata volver ó computo normal na núm. 13 
(Chesney, p. 57). Isto terá fundamento no feito de se teren feito estas versións sobre 
mss. que pertencían a unha familia que debía presentar esta confusión7.

Fóra disto, en conxunto, podemos descartar toda posibilidade de que a traduc
ción española teña coma fonte unha versión en prosa. Con toda probabilidade é versión 
directa do poema francés, unhas veces máis lograda e outras menos. O que non podemos 
saber con certeza é que tanto por cento das interpolacións, das pasaxes resumidas, das 
interpretacións libres, etc., son debidas ó traductor español e que tanto por cento ó co
pista do ms. francés por el utilizado, pois tamén é seguro que moitas das diverxencias 
co Román de Troie tiñan que estar no ms. base da traducción.

7 Véxanse outras comparacións entre o poema e as distintas versións en prosa en F. Vielliard, 
Le Román de Troie, ps. 12-22.
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V. A TRADUCCIÓN GALEGA

1. A situación política no séc. XIV.— Poucos anos despois de mandar facer Afonso XI a 
versión ó castelán do Román de Troie, un nobre galego mandou traducir ó noso idioma 
esta obra ou, en todo caso, copiala.

0  séc. XIV foi unlia época clave, de grandes loitas políticas, de revoltas e contrarre- 
voltas, unha ocasión perdida para chegar á creación dunha verdadeira conciencia galega. 
É de lamentar a falla de visión realista e práctica dos nosos devanceiros máis poderosos, 
que case sempre se aliaron ó partido do perdedor ñas loitas fratricidas de Castela e contri- 
buíron así á implantación en Galicia dunha nobreza foránea, allea ó galego e impoñedora 
do castelán.

Foi unha desgracia porque no séc. XIV aínda se daban boas condicións para o 
desenvolvemento da prosa galega, como demostran as traduccións da Crónica Xeral e da 
Crónica de Castela1, da General Estoria2 e do Román de Troie, antais de fragmentos 
doutras obras, e textos coma os Miragres de Santiago3 . Se daquela houbese nobres gale- 
gos de categoría con conciencia da realidade diferencial que representaba o idioma, se
guramente a prosa galega non iría esmorecendo ata a súa desaparición.

Cando xorde a cuestión dinástica entre Pedro I (1350-1369) e Enrique II (1369- 
1379), os nobres galegos, en xeral, apoiaron a Pedro I na guerra civil, pero o triunfador 
foi Enrique II, que tomou boa conta e adoptou as medidas oportunas, eliminando ós 
nobres enemigos e establecendo unha nova aristocracia, moita déla procedente doutras 
térras e allea á realidade cultural diferencial do noso idioma. Así aparecen os Sarniento 
en Ribadavia, os Andrade en Pontedeume, os Moscoso en Santiago, os Ulloa de térra 
adentro, os Soutomaior preto de Vigo, os Lemos en Monforte, os Monterrei, os Mace- 
da, etc. “Esta aristocracia, que necesita espacios económicos e políticos, entrará en 
conflicto coa Igrexa e co pobo, iniciando o longo período da crise social galega do XIV 1

1 Ramón Lorenzo, La traducción gallega de la Crónica General y  de la Crónica de Castilla. 
Edición crítica anotada, con introducción, índice onomástico y glosario. 2 vols. Orense, Inst. de 
Estudios Orensanos “P. Feijoo”, 1975 e 1977.

2 General Estoria, versión gallega del siglo XIV. Edición, introducción lingüística, notas y vo
cabulario de R. Martínez López. Oviedo 1963.

3 J. L. Pensado, Miragres de Santiago. Edición y estudio crítico. Madrid 1958 (RFE, Anexo 
LXV1II).
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e XV e na que temos que situa-lo fenómeno irmandiño. Esta crise provocará o desmante- 
lamento institucional que levarán a cabo os Reis Católicos”4  5.

Da nova aristocracia galega da 2a parte do XIV, poucos terán interese pola cultura 
galega, por máis que unha destas familias ten para nós un valor especial, por se-la patro
cinadora da Crónica Troiana. Refírome a dos Andrade de Pontedeume e, concretamente, 
a Fernán Pérez de Andrade.

2. Fernán Pérez de Andrade, o Bos . -  A familia de Andrade adquire xa certa importan
cia no séc. XIV con Roi Freire de Andrade (morto en 1362), pero serán os seus fillos 
os que lie darán a máxima importancia: Nuno Freire e Fernán Pérez.

O primeiro marchou a Portugal, onde fixo carreira, chegando a ser Mestre da Or- 
de de Cristus e loitando, ás veces, en Galicia a favor do rei portugués . Entre outras ac- 
cións acompañou a Fernando I na incursión por Galicia do ano 1369 e foi Gobernador 
da Coruña ata 1371 en nome de Portugal.

O segundo, Fernán Pérez, quedou en Galicia, coma herdeiro do pai, e soubo me
drar á custa dos monarcas casteláns. Nos anos 1315-1316, en que Enrique de Trastámara 
e Fernando de Castro se coaligan contra Pedro I, Fernán Pérez apoia ó monarca lexítimo 
e o mesmo fará nos anos seguintes, razón pola que o rei o recompensa coas fregresías de 
Vilalba, Pontedeume e Santa María de Narahío.

Esta situación cambiará no a. 1366, na que, por esas reviravoltas da política, apare
ce Fernando de Castro apoiando a Pedro I e Fernán Pérez a Enrique de Trastámara. O 
final Enrique venceu a Pedro I e soubo recompensar ó seu fiel servidor, a quen lie donou 
Pontedeume, Ferrol e Vilalba. Desta maneira, pouco e pouco, D. Fernán Pérez foise con- 
vertendo nunha das figuras máis importantes de Galicia e non só gozou do favor de En
rique II, senón tamén de Xoán I (1379-1390). Xa vello, morreu no ano 1397. sendo en
terrado no sepulcro que se conserva na igrexa de San Francisco de Betanzos, igrexa que
el mesmo mandara edificar.

/

A parte da súa acción política, Fernán Pérez foi borne de grandes empresas. Forta- 
leceu o territorio con numerosos castelos, coma os de Leboreiro, Moeche, Narahío e 
Vilalba, así como a Torre de Pontedeume; edificou o pazo de Pontedeume, construíu 
pontes, coma a deste mesmo lugar, e igrexas, coma a xa citada de San Francisco, en Be
tanzos, co seu impresionante sepulcro, colocado ó lombo dun oso e dun xabarín, símbo
los da súa casa.

Xunto a todo isto, Pérez de Andrade mostrou certo interese pola cultura, pois polo 
seu mandado se redactou en galego o texto que agora publicamos. Sabémolo porque un 
dos copistas tivo bo coidado de nos transmitir esta noticia nunhas liñas do folio lOOr a que 
facemos referencia na descrición do manuscrito.

4 X. R. Barreño, en Tradición, actualidade e futuro do galego. Actas do Coloquio de Tréveris. 
Edición preparada por D. Kremer e R. Lorenzo. Xunta de Galicia, Consellería de Cultura. Santiago 
de Compostela 1982, p. 53.

5 Para as notas históricas véxase, José García Oro, La nobleza gallega en la Baja Edad Media. 
Las casas nobles y  sus relaciones estamentales. Santiago de Compostela 1981, ps. 124-132; A. Cou- 
ceiro Freijomil, Historia de Puentedeume y  su comarca. Santiago de Compostela 1944, ps. 113-176.
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3. Descrición do manuscrito.— A versión galega da Crónica Troiana consérvase case ínte
gra no ms. 10.233 da Biblioteca Nacional de Madrid (ant. Ii-67). Consta este ms. dun total 
de 185 folios en pergamino, escritos a unha soa columna e non a dúas, como é normal en 
moitos textos. No estado actual falta o primeiro caderno, que contiña os 8 primeiros fo
lios, polo que a numeración empeza co número 9. No verso hai unha numeración antiga, 
en números romanos, que debe ser da mesma época do texto e vai do núm. IX ó núm. 
CXCIII. Modernamente numerouse outra vez no recto, con números árabes, desde o 
núm. 9 ó núm. 193. Como erro na numeración lioubo un salto do núm. CLXXXVIII ó 
CXC, faltando, polo tanto, o núm. CLXXXIX, sem que isto repercuta na continuidade 
do texto.

A encadernación é moderna. “Tiene guardas de pergamino y tapas de chagrín verde 
con hierros, visillos y filetes de oro; en el tejuelo, sobre la piel, se lee: CRÓNICA / TRO- 
YANA / EN PORTUGUÉS” 6 7.

En xeral, o ms. consérvase ben, aínda que algunhas follas sufriron polo paso do 
tempo, presentando ñas marxes cortes ou desgastes, que non afectan para nada ó texto. 
Así, nos folios 45, 46, 53, 61, 79, 82, 83, 90, 92, 93, 94, 95, 96, 105, 108, 110, 1 15, 
120, 122, 125, 127, 135,136,137,138,139 e 140. Taménhaialgúns buratos, fóra das liñas 
escritas, nos folios 28, 39 (2), 41, 42 (5), 43, 44, 45 (3), 50 (2), 51, 52 (3), 55, 59, 61, 
65, 90 (2), 92, 94, 95, 103, 104, 105 (2), 110, 115 (2), 124 (2), 129, 132, 133, 152 (2), 
166 e 184 (2). Outros buratos están no medio das liñas, pero non repercuten no texto por 
estaren xa no pergamiño antes de ser escrito. Así, en 13, 18 (3), 21, 22, 25, 39, 42, 43, 
45, 52, 59, 61, 63, 98, 114, 135, 141, 154 (2) e 192 (2). Hai cortes ñas marxes ou que 
chegan ata as liñas, sen que dificulten a lectura, nos folios 9, 50, 64, 71, 82, 93 e 161. 
Por último, as derradeiras 17 follas conteñen manchas á marxe que non afectan ó texto. 
Si afecta unha mancha no fol. 134r e no fol. 130r lese mal unha palabra por estar car
comido.

As follas de pergamiño non presentan unha total regularidade no seu formato, que 
é de grande tamaño. “Miden las hojas de 370 á 400 mm. de largo por 260 á 275 de ancho, 
siendo las más usadas las de 395 por 265. La caja de lo escrito tiene de 285 á 305 por 180 
á 195 mm., empleándose más la de 300 por 185” 1. Para Schiff o formato é de 394 x 
2708.

En canto ó número de liñas de cada folio, Salazar simplifica demais e con erros: 
“cada plana contiene de 33 á 49 líneas, pero la más usada es la de 34” 9 . A situación 
exacta é a seguinte: as que máis se usan son as páxinas de 34 liñas, que aparecen 171 ve
ces (de 9r a 40v, de 49r a 93v, de 94v a 99r e en 134r, 136v, 141 v, 142r, 143v, 144r e 
153r). Despois seguen as de 38 liñas en 40 ocasións (116r, 132v, 133r, 149v, 156v, 158r, 
160v, 163r, 164r, 166r, 167r, 168r, 169v, 170r, 170v, 173r, 174r a 175v, 176v a 185v

6 Martínez Salazar, Crónica Troyana, 1, ps. X1V-XV. O ms. pertenceu ó Marqués de Santillana 
e despois pasou á Biblioteca do Infantado e do Duque de Osuna (Plut. I. Lit. N, núm. 16; Rocam. 
núm. 89). Aínda Amador de los Ríos (Hist. crit. IV, p. 345 n. 2) e Tubino (Museo Esp. Ant. VIH, 
1877, ps. 33-63) indican que estaba nesta Biblioteca, da que pasou despois á Bibl. Nacional. Cfr. 
tamén Marqués de Santillana, Obras. Ed. J. Amador de los Ríos, Madrid 1852, p. 608.

7 Martínez Salazar, Crónica Troyana, I, p. X.
8 La Bibliothéque, p. 261.
9 Martínez Salazar, Crónica Troyana, I, p. X.
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e 193v), as de 35 liñas 35 veces (114r, 119r a 127r, 129r, 133v, 137v, 138r, 139r, 140r, 
140v, 141 r, 142v, 143r, 144v, 152v, 153v, 154r, 154v, 159v e 161 v), as de 40 liñas 
25 veces (101 r a 107r, 108v, 113r, 116v, 118v, 129v, 130r, 157r, 158v, 164v, 186v, 
187r e 193r), as de 37 liñas 23 veces (115r, 130v, 131v, 132r, 134v, 138v, 147v, 148v, 
149r, 150v, 151 r, 155r, 156r, 157v, 159r, 160r, 161 r, 162v, 169r, 171 r, 172r,172ve 186r), 
as de 31 liñas 16 veces (41 r a 48v), as de 36 liñas 11 veces (114v, 115v, 137r, 145v, 
147r, 150r, 155v, 162r, 167v, 171v e 176r), as de 39 e de 41 liñas 10 veces (107v, 108r,
117v, 118r, 131 r, 148r, 163v, 165v e 168v de 39; 113v, 166v, 187v, 188r, 188v, 190r 
a 192r de 41), as de 42 liñas 9 veces (109v a 111 v, 112v, 165r, 173v e 192v), as de 33 
liñas 8 veces (94r, 99v, lOOr, 135v, 136r, 139v, 145r e 15 lv), as de 32 liñas 4 veces (135r, 
146r, 146v e 152r) e, finalmente, aparecen 1 soa vez páxinas con 7 liñas (lOOv), con 25 
(194r), con 44 (109r), con 43 (112r), con 47 (127v), con 48 (128v) e con 49 (128r).

Nesta distribución vese unha enorme diferencia entre a primeira parte do ms. e a 
segunda, pois nos folios escritos por Fernán Martís hai unha constante uniformidade, 
case sempre 34 liñas, agás os folios 41ra  48v con 31; os folios 94r, 99v e lOOr con 33; o 
folio lOOv con 7; os folios 119r a 127r con 35; o folio 127v con 47, o 128r con 49 e o 
128v con 48. No resto do ms., copiado por outro ou por outros escribas, hai unha cons
tante alternancia no número de liñas e rómpese a continuidade.

O ms. está escrito, polo regular, en cadernos de 8 folios e, como xa indiquei, falta o 
primeiro caderno, correspondente ós versos 1-2078 do Román de Troie e ós folios lr-7v 
da traducción castelá (ed. de Parker, ps. 1-19). Esta distribución vaise indicando ó longo 
do manuscrito, pois cada 8 folios aparecen encadradas na marxe inferior as primeiras pa
labras con que empeza o caderno seguinte. Sucede isto en 16v, 24v, 32v, 40v, 48v, 56v, 
64v, 72v, 80v, 88v e 96v. Esta serie rómpese no caderno seguinte, que só leva 4 folios e 
chega ata o lOOv, no que se despide da historia Fernán Martís, que só ten 7 liñas coas 
palabras desta despedida, pero aínda así á marxe inferior colócanse as palabras con que 
comeza o caderno seguinte (sse me fazía negro).

Despois seguen 2 cadernos con 8 folios (coas palabras na marxe inferior os folios 
108v e 116v) e un caderno con só 2 folios (117 e 118). Débese isto a que no folio 119r 
reemprende o seu labor de copista Fernán Martís, que escribe agora un caderno cun total 
de 10 folios (119r a 128v). Nestes folios volve haber uniformidade no número de liñas, 
que son 35, a non ser ó final. Parece como se Fernán Martís os escribise despois de ter 
escrito xa outro copista o folio 129r e seguintes e que se vise obrigado a utilizar 10 folios 
en lugar de 8 por non lie caber totalmente a parte reservada para si. Vese isto aínda con 
moita claridade nos dous últimos folios, escritos con letra máis pequeña e con moitas 
máis liñas: 47 liñas o folio 127v, 49 o folio 128r e 48 o folio 128v. Este último coa novi- 
dade de ter aínda unha letra máis pequeña e de estar escrito cunhas liñas moi apretadas, 
que ocupan só 3/4 partes da folla pola parte superior, quedando en branco a parte in
ferior. A partir de aquí xa volve a normalidade, con cadernos de 8 folios e coa indica
ción das primeiras palabras do caderno seguinte na marxe inferior dos folios 136v, 144v, 
152v, 160v, 168v, 176ve 184v.

4. Caracteres gráficos.- A letra do ms. é a francesa, típica dos privilexios do séc. XIV, se
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ben non hai uniformidade en todo o texto. A parte escrita por Fernán Martís (folios 
9-100 e 119-128) está moito máis coidada “y se distingue de las demás por el paralelis
mo de los renglones y de los trazos verticales de sus letras y por la equidistancia de los 
espacios entre palabras y letras: los palos altos y bajos de las que lo tienen, son de media
na longitud, y la s, Final de palabra, es muy parecida á la sigma griega en su segunda for
ma. El rasgo horizontal que adorna el palo de la g, es elegante y sencillo, como también 
la vírgula de la 5” 10 11.

O texto está escrito con tinta vermella, coa cor xa esvaída polo paso do tempo, 
polo que parece que é marrón10 bls. As rúbricas tamén van escritas con tinta verme
lla e as letras iniciáis de cada capítulo son capitais, deseñadas moi coidadosamente, 
unhas veces con tinta azul e outras con vermella, sempre alternando.

A orde seguida no traballo foi a de copiar primeiramente o texto, deixando espacio 
para colocar máis tarde a rúbrica e a letra capital inicial. No caso da inicial, o espacio sem
pre resultaba abondo e poucas veces se deixou de escribir por esquecemento do copista. 
En cambio, no caso das rúbricas dos capítulos é moi frecuente que o espacio deixado fose 
mínimo e insuficiente e que se coloque o texto de calquera maneira, entre liñas, pola 
marxe ou ocupando a metade da primeira liña correspondente ó comezo do texto do 
capítulo.

Os deseños das letras capitais e as rúbricas foron feitos por diversas persoas e, co
mo recordatorio para elas, o escriba do texto tivo sempre coidado de escribir á marxe 
o contido do título e, ás veces, a letra inicial. Curiosamente, non sempre é fiel a repro
ducción do contido, pois constantemente hai pequeñas diverxencias entre o que se escri- 
biu á marxe e a rúbrica11.

Fóra do esmero posto no deseño das letras capitais, algunhas de grande beleza, 
o ms. non presenta miniaturas e só hai algún ornamento especial nos folios 9r, 16v, 17r e 
24v, así como no fol. 12r, que ten algunhas letras da última liña ornamentadas pola parte 
inferior.

En conxunto, o ms. está escrito con coidado, aínda que non aparece exento de 
erros: ás veces hai omisións por saltos dun lugar a outro, sen que o copista se decate; 
outras veces o olvido subsánase entreliñando unha ou varias palabras, e mesmo nunha 
ocasión colocando o texto esquecido nunha das marxes. Como erro máis notorio debe
mos conta-la falta de todo un capítulo (“Título de las treze prouin?ias nombradas que 
son en la partida de Oriente”), que no ms. castelán aparece engadido á marxe inferior 
por olvido e que foi incorporado no seu lugar correspondente pola Historia Troyana12.

10 Martínez Salazar, Crónica Troyana, I, p. X. Tubino di que a “letra es del siglo XV” (Museo 
Esp. Ant. VIII, p. 61), aínda transcribindo o contido do fol. 100. Non se decata de que á data de 1411 
lie hai que descontar 38 anos.

iobis Martínez Salazar coidaba que a tinta era negra e por iso reproduce en negro o facsímele, 
dicindo que “las letras mayúsculas tienen un toque de tinta roja” (Crónica Troyana, I, p. XI). Schiff 
di “écriture du XIVe siécle, jaunie” (La Bibliothéque, p. 261).

11 Erróneamente Schiff, La Bibliothhque, p. 263, di que “tout le long du manuscrit il y a en 
marge des notules indiquant le contenu du texte”.

12 Parker, Historia Troyana, p. 294; Parker, La versión, p. 284.
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5. O folio número 100.— O folio núm. 100 é dunha importancia capital e por iso xa se 
ten reproducido parte do seu contido en diversas ocasións13.

O folio lOOr, na liña 21, di “et as coytas grades que sofría éno14 corado que cada 
día”, seguido (liñas 21-22) polas palabras “volue esta folla et acharás a estoria” , que que- 
ren indicar que o relato continúa no folio 101 r coas palabras “se me fazía negro et triste” .

Despois, o folio lOOr segue con 3 renglóns (o terceiro incompleto), enmarcados 
por unha liña continua de cor vermella, co seguinte contido:

Sábbean quantos este liuro viré que eu, Ferna Martíis, clérigo et capelán de 
Ferna Pérez d ’Andrade, escriuj este liuro des onde sse comega esta estoria 
ata aquí. Et escriuj aynda mays outro quaderno en que ha dez follas, que uay 
acó adeat (é dicir, os folios 119r-128v). Et scriuj'o per madado do dito Ferna 
Pérez15.

O apelido d’Andrade, así como a parte final da terceira liña, fóra do enmarcado 
vermello, e as 8 últimas liñas do folio lOOr foron riscadas, “acaso con la intención de 
hacer desaparecer del códice el apellido que más distingue al procer gallego que lo man
dó escribir, y las notas biográficas y elogios que el amanuense y capellán Fernán Martís 
dedicó a su señor, algunos años después de haber escrito el códice y á raíz quizá de su 
fallecimiento” 16.

Aplicando reactivos xa conseguiron 1er estas liñas M. Paz y Melia, Cornu, Salazar 
e Schiff, aínda que con algúns erros de interpretación. Di así:

Et sabede que este Ferna Pérez foy filio de Rroy Freyre d’Andrade, et por mj 
creede de gerto que a este tenpo que este liuro foy escripto que este Ferna Pé
rez era o mellor home que auía entone en Galiza dos code ou rrico home afo
ra. Et sabede que el a este tenpo era home de duzétos homes de caualo ar
mados a todo punto. Et era señor da uila da Cruña et da uila de Beta?os et 
da Pontedeume. Et Ferrol et a Pontedeume dérallas el rrey por sua herdade.
Et outrossy tabén era señor de Neda et de £edeyra et de Santa Marta et de 
Viueyro et de Uilalua, et de todos seus térmjños de todas estas uilas et luga

13 Cfr. Martínez Salazar, Crónica Troyana, I, ps. XI, XII e XIII; Schiff, La Bibliothéque, ps. 
261-262; Parker, Crónica Troyana, p. VII; J. Cornu, “Estoria TroySa acabada era de mili et quatro- 
gentos et onze annos (1373)”, en Miscellanea lingüistica in onore di Graziadio AscolL Torino 1901, 
ps. 125-126; H. A. Rennert, MLN XVII, 1902, p. 23 (columnas 45-46), que reproduce a lectura com
binada de Salazar e Cornu; Mussafia, “Über die sp. Versionen”, p. 39, non coñecía o ms. e di que o 
ms. do Escorial e o galego foron rematados en 1350 e escritos ambos por Nicolás González; o mesmo 
din T. Braga e C. Michaélis, no Grundriss der rom. Philologie, II, p. 212, se ben C. Michaélis rectificou 
despois no Cancioneiro da Ajuda, II, ps. 518-519. Tamén Tubino di que as dúas traduccións son de 
1350, “cuando acababa de sentarse en el trono de Castilla Pedro I, de todo lo cual se deduce que el 
códice que gozamos es simplemente un traslado o copia del primitivo o de otro posterior” (Museo 
Esp. Ant. VIII, p. 61).

14 Schiff, La Bibliothéque, p. 261, le “en lo”.
15 Martínez Salazar, p. XI, e Parker, p. VII, les Martis...por (Salazar xustifica a lectura Mariis 

na p. X, n. 4); Schiff, ps. 261-262, le: virea..Fernán Martins...Fernán...escriul..vay acó adeant et es- 
criuio...Fernán; Cornu, p. 125, le: viren...Ernán...Frná...escrivi...adeáte et scrivio...Frná. En Tubino, 
Museo Esp. Ant. VIII, p. 61, e C. Michaélis, LigOes, ps. 369-370, transcrito con moitos erros.

16 Martínez Salazar, Crónica Troyana, I, p. XI.
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res, et tabén das térras cháas en todas estas comarquas, en gisa que quantos 
homes moraua en tódaslas ditas uilas, boos et lygeyros et...17.

O folio lOOv tainén presenta na parte superior 10 liñas e media18 riscadas, que de
bían continuar coa exposición dos méritos de Fernán Pérez de Andrade e que resultan 
prácticamente ilexibles. “El reactivo aquí empleado no ha hecho reaparecer sino algunos 
trazos ilegibles” 19, aínda que Schiff consegue 1er “mili e quatro9entos et sete?” 20.

Despois desta parte riscada, a metade final da liña 11 e 5 liñas e media máis van 
enmarcadas con tinta vermella, e nelas lese claramente o seguinte texto:

Este liuro foy acabado vr¡t dias andados do mes de janeyro, era de mili et 
quatrogetos et onze anos. Et eu, o dito Ferna Martíis, clérigo, rrogo et pei;o, 
porlo amor de Deus et por saluamento de suas almas et en penjtenqia de seus 
pecados, a quantos este liuro uiré et oyré, que digan porla níja alma hü Pater 
Noster et hüa Aue María, aa onrra de Deus Padre et de Deus Filio et de Deus 
Spíritu Sancto, que me queyra perdoar, et da Uirgen María, sua madre, que 
lie rroge por mf et por uós que o queyra assy coprir et outorgar21.

6. A data do texto e a distribución do traballo.— O contido do folio lOOv é moi impor
tante, como vemos, por indicarnos con exactitude a data de terminación da copia: 20 
de xaneiro de 1373. Non sabemos canto tempo empregaron Fernán Martís e os seus es
cribas en escribi-lo texto e poderiamos pensar que a data de 1373 corresponde só á ter
minación da parte transcrita polo citado clérigo. Non é así e xa con bo criterio Salazar 
colocou o contido desas 7 liñas ó final do segundo volume da súa edición (p. 206). O 
que leva a engano é a colocación desa nota no folio lOOv e non ó final do libro, no fo
lio 194r, pero as palabras de Fernán Martís son ben claras: “este liuro foy acabado” .

Hai outro dato que nos confirma esta hipótese. Fernán Martís, como xa se dixo, 
só escribiu os 100 primeiros folios e logo outro caderno eos folios 119r-128v. O resto 
do traballo foi obra doutro copista, ou de varios; mais é evidente que o copista dos fo
lios 129r e seguintes comezou o seu labor antes de que Fernán Martís escribise os fo

17 Lecturas de Martínez Salazar, p. XII: hom...entoce...homs...rrico hóms...p5nt deüm (2)
...uillalua...terminos...chaas...boos et ligeyros et a...cüas..... ; lecturas de Parker, p. VII-VII1: et ueedes
que...dos boos ou rricos home(-s-) afora...Ponte Deum (2)...ta ben señor...Ceydeyr(-a-)...Sata... 
Uiueyro...se(-us-) términos..,chaas...comarqu(-uas)...boos et lygeyros et a...cuas; Schiff, La Biblio- 
théque, p. 262, le: sauedes que Fernán P. foi...min...certo...foi...Fernán...homen...entone...dos 
grande ou r. homes...duzendos homens...vila...vila de Betancos...Pontdeume (2)...hercdade...tan- 
ben...Sancta...Vilalua...términos...vilas...tanben...homens morauan...vilas...lygeyros et arredor; Cornu, 
p. 125, le: Frná...mf...tepo...Frná...homen...homen...tépo e. homen...homens...Ponte de Ume (2) 
...(pedeira...de Outeyro...términos de todos e. villas...homens...ligeyros et arredor énas.

18 Martínez Salazar, Crónica Troyana, I, p. XIII, di “once líneas y media”.
19 Martínez Salazar, Crónica Troyana, I, p. XIII.
20 La Bibliothéque, p. 262.
21 Lecturas de Martínez Salazar, II, 266: años...martis...santo; Parker, p. VIII: Martis...al

mas en...asy; Schiff, p. 262: vynt...quatroijentos...annos...Fernán Martins c. rogo...penitencia...viren 
et oyren...mina a. hun...huna...espíritu santo...virgen...rogé por min...vos...conprir; Cornu, ps. 125- 
126: viinte...annos...Fmá...penitencia...mía...mf. En Tubino, Museo Esp. Ant. VIII, p. 61, está cheo 
de erros. C. Michaélis, Lifóes, p. 370, só reproduce, con erros, ata “anos”.
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lios 119r-128v, ou, polo menos, ó mesmo tempo, pois este, ante o temor de que non lie 
coubese todo o texto, nos últimos folios cambia rotundamente a súa norma: en lugar de 
35 liñas pasa a escribir, con letra moito máis miúda, 47, 49 e 48 liñas nos folios 127v, 
128r e 128v, respectivamente. Neste derradeiro facendo aínda a letra máis pequeña e 
apretando máis as liñas, co resultado de que, ó final, lie sobrou espacio e queda unha 
cuarta parte do folio en branco.

Aínda hai outra cousa que nos indica esta mesma circunstancia, como xa mencio- 
nei: como non lie collía a materia reservada para escribir el, Fernán Martís utilizou para 
os folios 119r-128v un caderno con 10 follas, en contra da norma establecida para o res
to do texto, que consiste sempre en cadernos de 8 follas.

7. O traductor e o copista.— ¿Quen é o traductor ó galego do texto? Salazar non se deci
de: “muy cómodo sería el atribuiF a Fernán Martís esta versión gallega de la Crónica 
Troyana, aun cuando sus subscripciones por sí solas no lo autoricen. El capellán de Fer
nán Pérez escribió, como se ha dicho y el confiesa, hasta el folio 100-C y desde el 119 al 
128 del códice, y el resto lo escribieron amanuenses suyos que no nombra; pero, entre 
lo escrito por uno y otros, existen, además de las variantes comunes a las lenguas poco 
cultivadas y de los frecuentes yerros de copia, otras de carácter dialectal, que pudo F. M. 
ir adaptando al dialecto de su comarca y a su grafía particular, al escribirlo; pero de es
to apenas se cuidaron sus amanuenses, ni el maestro se esmeró tampoco en corregirles 
estas diferencias que rompen frecuentemente la relativa uniformidad gráfica y lingüís
tica que se observa en lo por el escrito, y revelan que por lo menos la parte escrita por 
los amanuenses no pudo ser traducción de F. M. sino copia de otro códice también ga
llego, pero escrito en distinta comarca, en el S. o en el O. de Galicia acaso, donde aún 
hoy se conservan algunas de las formas dialectales empleadas por sus amanuenses. Esta 
carencia de unidad lingüística en el códice lo avalora más aún para el estudio de la len
gua gallega, porque contiene formas quizá de todos los dialectos de la región, las unas 
literarias, muchas de las cuales se habían perdido y populares las otras, que son las que 
más se han conservado en la lengua gallega hablada en la actualidad” 22.

Poño esta Ionga cita porque esta pasaxe resulta moi imprecisa, incongruente e pro
blemática, pois o feito de que haxa diverxencias lingüísticas no manuscrito, non presu
pon a existencia de dous códices galegos anteriores, moi distintos, un que lie serve de 
copia ós amanúenses e outro a Fernán Martís. Non ten sentido isto, xa que as diverxen
cias débense atribuir simplemente ós distintos copistas.

No caso da Crónica Troiana galega coido que o traductor e o copista deben identi
ficarse. Non se necesitaban uns coñecementos especiáis para comprender un texto cas- 
telán case coetáneo e o mesmo copista podía face-las veces de traductor. Fernán Martís, 
clérigo e capelán de D. Fernán Pérez de Andrade, que “era ya considerado por sus con
vecinos como un verdadero Magister scriptori y lo buscaban para escribir o copiar do
cumentos de importancia” 23, debía posuír categoría abondo para emprender esta tare- 
fa. Con el traballaban outros amanuenses, que debían realiza-lo trabado independente-

22 Crónica Troyana, I, p. XIV.
23 Crónica Troyana, I, p. XIV, n. 3.
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mente. Isto aclara as diferencias gráficas e lingüísticas. Máis ca pensar nun códice ante
rior procedente doutra zona dialectal galega, como di Salazar, o que debemos supor é 
que os varios copistas procedían de diferentes zonas dialectais galegas. Fernán Martís 
procede dunha zona con características lingüísticas típicamente galegas frente as ca
racterísticas portuguesas. O copista ou copistas da segunda parte alternan resultados 
típicamente galegos con resultados comúns ó galego e ó portugués, pero para estes resul
tados non fai falla pensar nunha procedencia meridional, pois na mesma zona norocci- 
dental de Galicia hai unha comarca actual que aínda presenta algunhas destas caracterís
ticas medievais e non queda moi lonxe do lugar onde se escribiu o texto galego. Déla 
procedían seguramente estes escribas24.

24 C. Michaelis acerta plenamente cando di que “trabalharam néle diversos copistas: prová- 
velmente subordinados, de Fernao Martins, como chefe do escritorio do magnate galiziano Fernáo 
Peres de Andrade, que a meu ver sao os próprios tradutores, visto que se distinguem nao só pela 
letra, mas sobretudo pelas formas dialectais de que se serviram” (LifOes, p. 369).
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VI. A LINGUA DA “CRÓNICA TROIANA” E AS DIFERENCIAS ENTRE
OS COPISTAS

1. O galego e o portugués.— En diversas ocasións falei do problema do galego e do portu
gués na época medieval e non vou repetir aquí o que xa teño dito1. Pensó que está ahon
do demostrado que desde o comezo da literatura medieval hai unha dirección galega e 
unha dirección portuguesa, cunha serie de pequeñas diferencias na fonética, na morfosin- 
taxe e no léxico. Partindo dunha unidade primitiva no N., por evolución común, desde o 
séc. XII a separación política fixo que os dous troncos seguisen modelos diferentes. Na 
época de xestación dos dous idiomas non sempre se chega a unha única solución, pois 
constantemente vemos nos prinreiros escritos varias posibilidades, pero como houbo 
axiña unha independencia entre as dúas zonas, as dúas linguas en moitos casos adoptaron 
finalmente unha solución diferente. Isto non sucede na época moderna, está xa na época 
medieval e moitas veces asistimos á configuración destas diferencias lendo os textos escri
tos do XIII ó XV.

Xunto a unha boa serie de elementos idénticos nos textos galegos e nos portugueses, 
hai outra boa serie de elementos diverxentes, debido a que, por evolución fonética, se 
chegou a dúas ou máis solucións e, en vez de se decidiren as dúas linguas pola mesma 
solución final, o que fixeron foi adoptar unha forma distintiva e diferente. Neste caso, 
polo xeral, o galego é máis innovador, especialmente nos verbos, pois o portugués case 
sempre queda coa forma fonética máis etimolóxica.

Cando fixen a edición de Crónica Xeral e da Crónica de Castela1 2 , xa falei do que 
os lingüistas consideran típico galego e típico portugués3. Táñense en conta, entre outros,

1 Cfr. “Gallego y portugués. Algunas semejanzas y diferencias”, en Fitología y  didáctica hispá
nica. Homenaje al Profesor Hans-Karl Schneider. Hamburg 1975, ps. 155-175; “Limiar” a Afonso X, 
o Sábio, Cantigas de Santa María, editadas por W. Mettmann. Edicións Xerais de Galicia. Tomo 1, 
Vigo 1981, ps. 7-13.

2 La traducción gallega de la Crónica General y  de la Crónica de Castilla. Edición crítica ano
tada, con introducción, índice onomástico y glosario. 2 Vols. Orense, Inst. de Estudios Orensanos 
“P. Feijoo”, 1975 e 1977.

3 Cfr. Vol. I, ps. XXVI-XXXVI; tamén R. R'úbecamp, “A linguagem das Cantigas de Santa 
Maria, de Afonso X, o Sábio”, BF I, 1932-1933, 273-356; J. de Moráis Barbosa, “La langue de la 
Chronique de Castille (ms. 8817 de la Bibliothéque Nationale de Madrid” , BF XIX, 1960 (Actas 
do IX Congr. Int. de Ling. Rom. II), ps. 151-158 (esp. 152-153).
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o resultado do latín regina, do latín te, da desinencia de 2a e 3a persoas sing. do perfec
to, alternancia b/v, alternancia ai/ei, alternancia oi/ui, terminacións -ales, -anes e -ones, 
terminación -düe, terminación -emento, solucións léxicas, confusión de s/ss, representa
ción de ñ e ll, etc.

De acordo con todo isto podemos dicir coa máis completa seguridade que a Cróni
ca Troiana é un texto galego e non portugués, tanto na parte escrita por Fernán Martís 
coma na parte escrita polos seus escribas. De todos xeitos, podemos establecer unha per
fecta separación entre a parte escrita polos distintos copistas. O resultado desta confron
tación é o que aparece ñas páxinas seguintes.

2. Parte escrita por Fernán Martís.— A parte escrita por Fernán Martís está algo máis 
coidada cá parte escrita polos outros escribas, pois presenta menos erros de traducción, 
menos elisións do texto, por salto dun lugar a outro, e tamén atende máis á non confu
sión de certas grafías que representan nun principio fonemas diferentes.

Dentro do que é galego e do que é portugués, Fernán Martís mostra unha prefe
rencia clara polos resultados típicos galegos. As veces, no texto poden alternar algo as 
formas galego-portuguesas e as formas exclusivas galegas, pero aínda así case sempre 
con preferencia pola forma autóctona nosa. Analisando os distintos fenómenos lingüís
ticos, témo-lo seguinte panorama:

2.1. Alternancia ai/ei.— Frente á forma portuguesa raínha, a única forma utilizada é a 
galega reina (coa grafía rreyña 47.25, 83.2, 127.273, 165.4,7, 166.2, 226.4, 239.6, 
313.3,19, etc.; coa grafía rreyna 49.4, 83.2, etc.).

Xunto ás formas sayr (1 16.68, 132.12, 206.6, 233.15, 293.40), saydes (193.26), 
saya (\4.6), sayan (24.8, 115.16, 116.45, 190.10, 204.27), saya (159.62), sayo (126.54,
175.2, 204.9), sayosse (121.108), saeu (114.17), sayro (187.3), sayra (192.13), saysse
(222.8) , sayssen (116.40), ssayda (197.11) e saydas (219.7), dominan os casos con ei: 
seyr (45 veces), seydes (121.119), seya (6 veces), seyan (9 veces), seyanlles (197.8), 
sey (10.11), seyeu (6.5, 233.16), sseyeu (177.\6),seyo  (32 veces),seyoa (200.3),seyolle 
(134.25-26, 157.17), seyosse (9 veces), seyose (121.129), seyosselle (116.84), seyrü
(3.8) , seyró (34 veces), seyrósse (5 veces), seyra (3 veces), seyra (43.10), seyrey (122.4, 
164.7), seyrá (232.32, 238.12), sseyrá (4.19), seyremos (4.24, 26), seyria (196.18), sey- 
riades (233.23), seyria (153.40), seísse (114.4), seysse (9 veces), seyses (314.22),seysen 
(120.14), seyssen (5 veces), seyré (4.16), seyde (23.30, 121.80), seydeuos (121.128), 
seyda (318.2), seydas (3 veces), sey do (42.3, 87.3), seydos (49.17) e seyndosse (106. 
111).

Tamén aparece rreyz (68.2) e alternan traytos (116.153) e treytos (205.9). Coma 
únicas formas aparecen baylaua (209.4), parayso (198.43), rretrayan (205.70), traygó 
(6.134,136, 17.12, etc.), traygóes (209.19) e no imperf. caya (209.6, etc.), cayan (97. 
11, etc.). Tamén é exclusiva ayrida (2.18, 5.17, 6.135, etc.), que ten a variante aynde 
(47.13,294.19).

2.2. Forma te/che.— Xunto á forma te (23.14,15, 35.5,6, 51.24, 92.3, 108.37,39, 122.15,
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314.7,11, 315.8,14; dizerte ey 226.11, doute 108.38, mádate 100.8, pidote 35.18, 
quérote 35.13, rrógote 229.16, uéiote 139.5), común nun principio ó galego e ó portu
gués, atopamos xa a innovación galega che (35.27, 205.32, 229.18,20, 315.8,9,15,17, 
18; dizerche ey 315.6, deche 139.7, nSbreche 314.20) e tamén cho (229.20, 315.11).

2.3. Resultado da desinencia -sti.— A desinencia -sti da 2a persoa de sing. do perfecto 
aínda pode estar representada pola forma máis achegada ó latín, como segue a suceder 
no portugués: acordaste (139.7), andaste (139.5), despendiste (127.24), enviaste (314. 
8),fezeste  (314.7,9) ou feziste (127.22, 2 veces), fuste (23A5),ouueste (139.4), passas- 
te (309.60), prometiste (314.22), quebrataste (314.8), tomaste (315.7). Xunto a estas 
formas máis normáis dos primeiros tempos do idioma, aparecen outras ñas que se repre
senta xa o proceso de palatalización que se estaba a producir e que deu lugar á peculiari- 
dade das formas modernas: enviasche (314.23), falepische (314.23), matasche (315.10).

2.4. Terceira persoa dos pretéritos fortes.- Frente ó portugués, que ten desinencia -e 
ou -cero (soube, fez, esteve, prouue, quis, etc.), F. Martís utiliza case exclusivamente 
a desinencia normal do galego en -o: adusso (35.33, 88.8,11,12,13,21,27,28,33,35,
91.5, etc.), antepósosse (127.4, 204.45), cotradisso (206.17), coubo (58.10), des fez o 
(127.165), deteuo (\11 AS),dysso (25.5,9,10, etc.), dyssome (25.14,21, etc.), dyssolles 
(25.5), djsso (41.37), disso (1.12, 2.34, 4.2,5, 6.90,131, 17.37, etc.), dissoUe (2.16,25, 
29,37, 17.27, etc.), dissolles (6.118), esteuo (6.42), fezo (1.12,13, 2.15,42, 4.10,29, 6. 
35,59,124, 7.9,25, 9.12, etc.;máis de 190 veces), fézoas (115.12), fézoo e fézoos (varias 
veces), fézolle (13.12), jouuo (51.38, 133.20, 212.10, 315.2), ouuo (1.7, 2.42, 4.2, 
5.21, 6.2, etc., con máis de 230 casos), podo (6.36,46,102,146, 11.3, 24.6, etc.; en 
total 55 veces), poso (75.4, 1 16.80, 121.52,61, 127.87, 128.19, etc.; 20 veces),pósoas 
(115.13), pósoo (127.68, 233.10), pósolle (117.6, 127.281, 128.30, 130.13), prougo 
(6.15, 112.13), próugolle (33.5, 40.4, 129.31, 232.28), próugolles (135.6), prouuo 
(45.14, 152.193, 201.7, 212.9),próuuolles (19.11, 95.4, 188.3),próuuolle (1 vez), qui
so (2.22, 3.4, 7.25, 25.21, 36.13, 47.29, etc.; teño anotados 36 casos), quisso (177.34), 
quísolle (2 veces), rretéuoos (124.7), soubo (6.98,144, 8.3, 40.11,22,23, etc.; 28 veces), 
ssoubo (202.15), teuo (48.10, 77.17, 107.6, 121.143, 124.9, 136.77, 224.6, 297.3), 
téuosse (49.21, 121.153, 127.59), téuoos (127.260) e touo (6.83, 108.49), tóuollo 
(222.3-4), trouxo (48.11, 87.2, 88.4,9,21,22,25, 212.8, etc.; 18 veces) e trouuo (88.3).

Só ocasionalmente aparecen fez (25.2, 39.12, 89.31, 159.65) equis (224.7).

2.5. Terceira persoa dos pretéritos fracos da 3a conxugación.- O texto de F. Martís non 
presenta formas rematadas en -iu, todo o máis o que ten é algunhas rematadas en -io, seguin- 
do a tendencia normal do galego a remata-las palabras en -o. Así: bastió (306.21 ),cobrío 
(159.45), ferio (157.76, 171.29, 204.103), oyo (6.2,141,150, 15.15, 31.2, etc.; 25 ve
ces), partió (1 11.15, 305.35), partíosse ( \ l \ . \ l) ,r r e c o d i[o ] (127.55), sentío (234.76), 
sayo (126.54, 175.2, 204.2), sayosse (121.108), seyo (49.11, 108.43, 116.116, 121.25, 
123.2, etc.; 32 veces), seyoa (200.3), seyo lie (134.25-26, 157.17), seyosse (48.10, 106. 
10, 121.49, 121.59,87,131, 141.92, 159.24, 234.77), seyose (121.129), seyosselle (116. 
84). Estas formas están aínda hoxe vivas na área fisterrá4 .

4 Cfr. A. Santamarina, “Dialectoloxía galega: historia e resultados” , en Tradición, act. e fu-
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Xunto a ela, aparece coma forma máis utilizada a rematada en -eu, típica hoxe da 
maior parte do galego occidental5 : cobreu (159.59), cobreuse (130.19), cobreusse (127. 
253, 205.82), departeu (121.52), espedeusse (40.27, 199.2), espedéusselle (203.32), fe- 
reu (6.6,86, 108.15, 127.287, 128.19, 133.16, 136.86, 137.6, 141,6, etc.; 28 veces), 
gorneu (198.4), miren (77.16, 199.14), oyen (127.337, 144.6, 148.2, 217.2), oieu (47. 
26), oeu (230.2), parteu (117.6, 118.23, 127.286, 137.7, 141.128, 142.35, 151.3, 157. 
25, 177.20, 204.79, 205.39,218.7, 313.19,30),parteusse (135.2, 138.2, 142.14, 158.21, 
203.32-33), parteulle (171.35), pedeu (50.9, 173.6, 225.6, 232.22),senteu (152.83,130, 
205.90, 207.6), senteusse (130.20, 141.91), serueu (204.54), seyeu (6.5, 233.16), sseyeu
(177.16), saeu (114.17), sobeu (127.29,163), uesteu (20.4, 198.6), vesteusse (198.5).

2.6. Perfecto dos verbos da 2a conxugación.- En relación co resultado anterior está a 
forma do perfecto dos verbos en -er. O normal é a terminación -eu, como en acaesgeu 
(5.15, etc.), acotegeu (117.23), acorreu, aprendeu, atordegeu (136.86-87), caeu (6.64, 
171.135, etc.) ou cayeu (127.255, 128.32, 152.129, 204.150), cometeu, cótesgeu (150.
42) , cregeu (103.2, 127.250, 136.57, 141.67), degeu (145.14), degeusse (141.108), des- 
geu (203.20), defendeu, desgendeu (127.50, 157.20, 306.44), degédeusse (108.17), 
doeu, enbrusquegeu, ensandegeu, entendeu, entristegeu, ergeu, escolleu, estendeu, fen- 
deu, gornegeu, gradesgeu, meregeu, meteu, morreu, moueu, nageu, paresgeu (22.3), 
perdeu, prometeu, rregebeu, rrespondeu, rreuolueu, sofreu, tendeu, tolleu, ualeu, uégeu 
(75.20), uédeu, uolueu (47.26, etc.). A forma cóquereu (121.89) pode corresponder a 
un infinitivo conquerer ou conquerir, pois este verbo alterna no texto, e a forma gengeu 
(179.21) tamén pode representar un infinitivo genger ou gengir (ningún deles aparece).

Por outra banda, paralelamente ó que sucede coa terminación -io nos verbos da 3a 
conx., algúns verbos da 2a teñen a forma en -eo. Así: goresgeo (207.6), meteo (152.81), 
moueo (294.60), rregebéome (108.22), rrespondeo (121.115), ualeo (127.160), ujueo 
(71.3), uolueo (180.9) e uoluéosse (311.84).

Por último, se nos verbos da 3a conx. hai a tendencia a unha forma en -eu, nos da 
2a, inversamente, dase a tendencia contraria, como sucede hoxe tamén nalgunha zona 
galega6, e por iso aparecen formas do tipo cayo (204.52,79, 232.51. 237.4), do verbo 
caer, e ualfo (97.17).

No verbo ver, para o que o portugués ten viu, F. Martís utiliza case exclusivamente 
a forma do galego occidental: ueu (5.8, 6.42,45,52,56,71,85,144,149,150,151, etc.), 
veu (6.5,47,72,151, 17.2, etc.). Xunto a estas dúas formas gráficas aparece ueo (108.14 e 
130.21), veo (116.104 e 171.65). Só nunha ocasión témo-la variante vfo (172.25). Estas 
formas están claramente separadas da que lie corresponde ó verbo vir, que é sempre ueo 
(10.5, etc.) ou veo (5.18, 87.3, etc.) e 1 vez ueo (127.19). O mesmo nos compostos: 
auéo (6.129, 24.2, 25.5, 142.7, etc.) e aueo (152.160), couéo (231.64), cóuSome (309.
43) .

No verbo dar (da I a conx.) tamén hai alternancia na 3a persoa. Xunto a deu (6.50,

turo do galego, ps. 172, 179, 180 e 181; F. Fernández Reí, “Bloques e áreas lingüísticas do galego 
moderno”, Grial XX, núm. 77, 1982, ps. 273, 284.

s Cfr. A. Santamarina, Tradición, p. 181; Fernández Rei, Grial XX, p. 271.
6 Cfr. A. Santamarina, Tradición, ps. 172, 181; Fernández Rei, Grial XX, ps. 271, 273, 284.
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51,81.162, etc.), deulla (7.22), deulle (6.53,58,62,82,108,165, etc.), hoxe portuguesa e 
galega, que é maioritaria, aparece dou (204.103, 212.9, 226.15, 306.14),doulle (232.50, 
234.31), típica hoxe de nioitas partes da Galicia occidental.

2.7. Encontró de formas do perfecto co pronome persoal.— Cando unha forma do per
fecto vai seguida das formas do pronome o, a, os, as, pode permanecer inalterada ou 
pode haber contracción das vocais en contacto por asimilación entre elas. Esta contrac
ción resulta ahondo normal en textos do N. e do S. do Miño para os verbos da 2a conx.: 
-euo >  -eo. O que é típico de F. Martís é que esta contracción se fai en tódolos casos e 
con tódolos verbos. Así, xunto a colleo (159.46), cometeos (134.13, 136.97), coñosgeo 
(129.31), defendeos (159.48), goregeo (6.59), gradesgeo (205.71), prendeo (156.32), 
rregebeo (6.14,49.14, 159.55) e rregebeos (18.7, 24.18, 292.18), que son comúns a tex
tos do N. e do S., hai formas exclusivas galegas en perfectos da 3a conx.: cobreo (108.19), 
fereo (116.84, 141.10), fereos (127.99) e parteo (98.4). O mesmo sucede cando conser
van a forma en -iu: ferio (152.169, 159.21, 311.34), partios (142.28), scriujo (Ap. 3). 
Tamén coas formas dos verbos ver e dar: vio (159.16), deo (6.89, 128.33, 152.79, 171. 
37,204.53,205.14).

Cando se une ó pronome feminino a forma é máis complexa, pois engádese o pro
nome a unha forma rematada en -o: degéoa (203.31), defendéoha (118.17), gornegéoas 
(2.43), metéoa (152.133),partéoas (224.\2-\3),rregebéoa (50.10),seyoa (200.3).

Nos verbos da Ia conx. tamén é típica e xeral a contracción: -ouo >  -oo, -oua >  
-oa. Así: abragoos (292.18), achoo (52.5), achoos (135.3), ajudoo (127.307), alcdgoo 
(157.15), andoos (55.6), apresuroo (141.45), catoo (23.12), chagoo (6.50,88, 129.12, 
136.85, 141.24, 152.128, 157.5,105, 231.24, 232.50-51, 305.43), cdproo (306.38), 
derriboo (6.88, 205.24-25), desamoo (121.154), desmáchoo (157.15-16), deytoo (128. 
31, 157.105), envioo (205.67), envióos (224.8), leixoo (157.91), leuoo (178.4), leuoos 
(305.34), liuroo (234.17), mádoo (168.8), madoos (108.48), matoo e matoos (179. 
50), pregóos (232.29), puxoo (6 veces), sacoo (127.68, 156.33), saluoo (20.13), tomoo 
(6.89, 127.68, 136.69, 229.13), tomoos (121.86), tornoo (232.22), cófortoo (52.7) e 
abragoa (160.9, 202.18), desmalloa (157.105), [e]sforgoa (313.17), mádoa (51.37), to- 
moa (47.34, 227.18, 234.74).

Coas terminacións -ey, -oy non se fai contracción: ameya (21.11), foyo  (6.45, 
232.4, etc.), foyos (6.5,74, etc.), etc. Por iso corrixín en ache\y]o (25.12) o inusitado 
acheo do manuscrito.

2.8. Encontró do imperfecto co pronome o e outras palabras con -ao.— No galego falado 
moderno é característica a asimilación do -a final do verbo ó pronome o, coa conseguinte 
reducción vocálica {ao > oo > o). Esta asimilación xa aparece en diversos casos no texto 
de F. Martís: amáuoo (77.12, 127.79), chagároos (311.28), criároo (152.180), leuáuoo 
(127.340) e onrráuoo (234.60). Ma'is normal é a forma primitiva: amáuao (234.60), 
enviao (39.17), faziao (6.40),forgáuaos (42.6-7),menáuaos (136.99), etc.

Fóra do verbo, esta asimilación aparece tamén en órfoo (227.10), precedente do 
actual orfo (port. órfao), órgóos (210.9) e odiado (48.10), odiados (138.6, 182.8, 293. 
24). No último caso o normal é que apareza aontado (171.133, etc,),aontados (166.6,
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etc.). Non hai casos de contracción da prep. a + artigo o (sempre ao) e só aparece dúas 
veces á por aa (á agia 210.22, á espada 157.18).

2.9. Palatalización de formas verbais.- Frente ás formas do port. fiz  e quis, no texto de 
F. Martís aparecen xa fige (21.13, 29.30, 203.8, 309.5,7,8,19,25) e quige (309.47), an
tecedentes inmediatos dos modernos fixen e quixen. Esta palatalización, que empezou 
pola Ia persoa e despois se propagou ás outras, aínda non afecta ás formas fezestes (6. 
92), fez ero n (6.22, etc.), fez era (6.56), fez eran (2.37, etc.), fezesse (2.7. etc.), fezese- 
mos (98.29), fezessen (2.12, etc.) e fezermos (3.38), quisero (2.5), quiseron (3.9), qui- 
sesse (21 A5),quiser (3.26),quiserdes (22.1 \ )cquisere (4.28).

No verbo dizer é diferente, pois a palatal procede de x latino, pero o importante é 
que no noso texto aparece exclusivamente a forma dixe (31.6, 121.23, 133.44, 158.13, 
198.18), dixelle (25.13). Nos textos portugueses xa empeza a alternar esta forma con 
disse na época arcaica. As outras formas non están afectadas pola palatalización: dissero 
(1.3, 2.7, etc.), dyssero (25.16, 233.3), diseró (15.4),dissesse (7.3, etc.) e disser (8.20).

Finalmente, no verbo trager tamén procede de x, polo que coinciden as dúas zonas 
lingüísticas en casos coma trouxeró (7.31,33, 88.5, etc.), trouxérome (25.17), trouxé- 
rono (34.16), trouxerá, trouxer (31.8,14), trouxesse e trouxessen. O importante é a uti
lización exclusiva por F. Martís dos xa citados trouxo e trouuo (cfr. VI,2.4), forma coa 
que se relaciona trouueron (52.20, 110.51).

2.10. Outras formas verbais.— Ñas formas verbais utilizadas, F. Martís presenta moitas 
veces as máis etimolóxicas, que, en xeral, permanecen sempre en portugués e que en 
galego puideron sufrir transformacións posteriores pola actuación da analoxía no siste
ma verbal, cousa que levou a unha profunda diferenciación dos dous troncos. Así, en 
diz (1.1, 8.13, 17.2, etc.), faz (32.11, 73.4, etc.), xunto a fázelles (215.7), fago (2.38, 
4.28, 15.13, etc.), faga (27.11, etc.), fagas, fagamos, fagades, fagan, jaz (110.47, etc.), 
posso (10.19, 37.13, etc.), poderá (6.128, etc.), possa (6.126, 127.339, etc.), possas, 
possamos, possan, podesse (238.16, etc.), pergo (port. pergo) (313.12, 315.15), pergas
(315.12), traga (154.16), r/we (121.72), ualla (108.21, 185.17, etc.).

Noutros casos aparecen xa formas especiáis. Así, a carón de formas con e do tipo 
teuestes (17.12), teuerb (110.95), teueron (6.21, 28.41), teuerbno (99.27), teuérono 
(127.263), teuera (127.316), teuerades (216.7), teuesse (62.4), teuessedes (34.10), 
teuessen (51.38) e teuerdes (34.21, 98.50), dominan os casos con o: touestes (165.13), 
toueron (5.2, 17.24, etc.; 11 veces), touero (134.10), touérono (34.15), touera (142.11), 
touesse (108.25, 209.52, 301.5), touessedes (29.32), touessen (93.9, 101.5, 126.9, 164. 
6, 186.8), touer (4.19, 26.12, 187.1 1), toueres (29.22), touerdes (17.19-20, 47.47-48, 
54,55, 98.43-44, 184.13, 187.9, 188.5, 216.31) e toueren (41.41, 221.11). O mesmo 
acontece con mateueron (133.28) e máteuessen (126.3), xunto a matoueron (116.42), 
mátouérona (126.48-49) e mátouesse (152.33), e con esteuera (178.6), esteueran (165. 
4), esteuesse (126.5) e esteuessen (212.4), xunto ós máis usuais estouemos (25.7), es- 
touerb (\S2.1),estoueron (112.3, 137.17,166.12,16), estouera (145.7, 178.8) ,estoueran 
(175.4, 299.10), estouesse (8 veces), estouessemos (113.23), estouessen (5 veces) e es-
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touermos (127.212). Tamén atopamos ateuesse (127.224) e deteueran (229.7); frente a 
tiue (121.72) a forma detuue (309.65).

Hai formas que se afastan do tronco primitivo e adoptan total ou parcialmente a 
forma moderna galega. Así, xunto a pude (309.40), forma aínda hoxe portuguesa, xa 
poyde (25.11, 29.12); xunto a pego (47.48, 221.12, Ap. 15), pégouos (200.26), hoxe 
forma portuguesa, aparecen pídote (35.18) e pidades (17.28) do galego normal. Con 
alternancia vocálica aparece peden (35.22, 293.65).

Non se atopan formas do verbo escrever (port.) e si exclusivamente de escrivir 
(gal. mod. escribir)-, escriuir (55.4, 57.6, 90.10), escriuf (Ap. 2, 2 veces) e scriujo (Ap. 
3). Aínda que non na mesma proporción, tamén no verbo dizer (2.34, etc.; dizemos 
42.10, etc.) aparecen diversas formas que fan coidar no cambio posterior de conxuga- 
ción no galego moderno: dezia (2.34, 17.25, 18.10, 25.24, etc.; 36 veces), dezíalle, 
dezíalles, dezian (2 veces), dezíá (1.8, 35.4, 38.6, etc.; 67 veces),deziálle (3 veces), de
ría (32.11,64.4, 75.26, 77.9, 165.8), deria (164.4,5), xunto a diría (152.68). Nos com- 
postos: cótradezía (193.12) e cótradizia (304.3), maldezia (51.17, 238.2,6), maldezia 
(239.10-11) e maldizía (197.9).

Son tamén interesantes as formas córneas (127.21), xunto a comamos (188.8); 
oyue (21.10, 40.7, 94.10, 309.6, 2 veces) e soybe (47.36, 294.6), a extraña ato (32.12, 
216.32), ajo (157.8), xunto ó normal ey (4.31, etc.), que está en relación co subx. aja
(181.16). No subx. de saber alternan os normáis sayba (238.15), saybades (98.9) e say- 
ban (100.16) coas formas sábea (31.5, 35.6, 101.21, 294.5), sábeas (35.10), sabeades 
(11.19), sábea (161.14) e sábbean (Ap. 1).

Tamén hai alternancias noutros verbos. No verbo fazer as variantes do imperativo 
fays (139.7) e faz (185.33); no verbo prazer, xunto ós normáis prazíalles (50.13),praza 
(95.16, 102.5), as variantespraz (23.18, etc.) eplaz (202.4),prouuer (3.43, 20.16, 22.11, 
etc.) e prouger (47.45, 185.22), prouuesse (2.41, 141.107, etc.) eprougesse (33.8, etc.). 
No verbo ser alternan sóo (2.18, 10.9, etc.) e soo (10.20), seerey (2.39, 10.22, etc.) e 
serey (10.6, 17.35, etc.), será (4.14, 8.9,12, etc.) e seerá (4.15, 31.18, etc.),sería (10.20, 
etc.) e seería (2.19, 6.160, etc.). Xunto a elas serás (6.134), seremos, seeredes, será, se
ria e seede (4.21, etc.). No imperativo aparece sey (23.17, 315.18) e co valor de sedere 
latino sija (6.38, etc.) e seuesse (143.11). No verbo valer, xunto a ual (3.33, 26.16, etc.) 
interesan as formas ualuera (311.104-105) e ualuesse (48.14), ualrrás (315.5) e as alter
nancias ualrrá (3.39, 35.19, etc.) e ualerá (47.52), mirria (28.20, 132.20, etc,)eualería 
(26.11). Finalmente, no verbo viuer (10.18, 58.9, etc.), xunto a formas normáis coma 
ujue (292.15), uiuamos (3.38), viuera (6.78), uiuerá (10.22), hai disimilación en veuja 
(292.14), ueufa (55.8) e veuja (65.5).

Entre o resto dos verbos podemos lembrar algúns: aduzer (33.10), coas formas 
adussestes (18.21), adusseró (33.9-10), adugamos (3.27), aduserdes (17.35) e adusseré 
(28.26); asconder (5.14), asconden, etc.; aueeró (8.5) e aueeró (182.5); o imperativo 
aue (226.11), de aver; as diferentes formas do verbo caer; cobijgar (202.42), etc.; cofon- 
der (6.120, 150.5, etc.), cofondia (231.69, 234.92, etc i), co fondero (34.8), co fonda 
(23.25, etc.), etc.; cóbater, cóbatédo (127.322), etc.; cóprir (Ap. 19), copre (28.35,
32.15, 109.6, etc.), cópria (151.3, etc.), cüpra (27.24, 181.15-16, 293.20), cüpla (150. 
33), cóprida (7.34, etc.), cóplidas (180.30), etc.; as formas cóuerrá (4.12, 47.52-53,
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133.56), cóuéera (193.19) e cóuiéralle (215.11); creo (4.5, 302.23 e creerdes (4.6-7); 
dou (10.7, etc.), dedes (20.20), demos (22.20), den (39.17), etc., de dar; deterriasse 
(209.52); doya (234.77), doyades (17.19) e doyan (142.42); espedírósse (189.13, 311. 
13); estés (6.133) e estén (122.5); feyrades (127.224); jouueran (218.11); máterria
(110.17) ; morrer (6.92), moyramos (26.15), moyra (10.21), etc.; formas exclusivas 
de oír (oyr, oymos, oydes, oya, oyan, oy, oystes, oyró, oyra, oyra, oyrey, oyredes, oy- 
riades, oysse, oyssen, oyri, oyde, oyndoo, oydo e oyda, xunto a oupa 8.20, 19.17).

Do verbo poer (3.30, 155.2) ou poer (13.14, etc.), amais das citadas, hai as for
mas poserd (10.7), poseró (5.4), porrey (26.35), porrá (185.26), porrá (100.12), po
rría (25.23) aponía  (26.39); de querer compre citar quer (22.10, etc.), querrey (32.14), 
querrá (6.99), querrán (4.20) e quería (1.12; en 309.23 co valor de querría); o verbo 
rregeber (21.19, 86.16, etc.) e as súas formas (negebo, rregebe, rregebf, rregebera, ne- 
geba, etc.); de riir alternan nifa (77.3) e rrian (28.7), xunto a nijró (33.3), rrijsse (143. 
13), etc.; de saír destaca a forma sal (152.26, 294.24), en plural saen (294.27); de sentir 
as formas sente (3.33, 18.20, etc.) e sinta (47.7) e de servir a forma serué (35.22, 314. 
13,18); as formas de sofrer (3.14, 4.12, etc.); do verbo soer as formas sol (8.13, 158.21), 
soya (300.5, etc.), soyas (10.15) e soyan (3.10, etc.); do verbo tier as formas tiernos
(4.17) , tien (3.3, etc.), teney  (27.19), tena (23.24) e tenia  (21.14); do verbo ir as for
mas uaa (223.6,8), vaa (205.38), vaamos (3.42), vaades (304.15) e uaan (232.36); o ver
bo veer (157.96), coa forma vee(198.35), e o verbo uíjr (32.10), vijr (10.4), coas formas 
vien (6.139), viestes (18.14), uerrá (4.19), uerredes (4.12), uerri (28.23), venía (49. 
23), vier (3.42), viere (89.16), etc.

Ve'xase, amais disto, o punto en que falo da grafía -se- (VI, 2.41).

2.11. Os demostrativos e o pronome persoal de 3a persoa.— O portugués desde un prin
cipio, aínda facendo alterna-las formas con e e con i, decidiuse polas formas metafónicas 
isto, isso, aquilo para o demostrativo neutro. No texto de F. Martís aparecen exclusiva
mente formas con e, hoxe maioritarias en Galicia7: esto (3.37, 6.124, etc,),desto (2.8, 
3.43, 6.160, etc.), esso (55.4, 94.20, etc.), aquelo (1.12, 8.14, 149.10, etc,),daquelo 
(219.6), aquesto (2.39, 314.1, etc.), daquesto (127.250), etc.

Para a forma masculina tamén é exclusivo aquel (2.8, 200.28, etc.), o mesmo que 
a forma el para o pronome persoal de 3a persoa: el (2.13,3.5, etc.),del (2.15, etc.).

2.12. Forma lo do pronome ou do artigo.- Cando se combina o pronome lies coa forma 
de obxecto directo lo, o normal dos textos galegos é a asimilación do s ó / da 2a forma 
do pronome, co resultado líelo, Hela, aínda hoxe viva en moitas partes de Galicia. Así, 
aparecen en F. Martís: líela {89.18, 192.24, 307.9), líelo (49.18, 101.23, 110.27, 116.91, 
121.34, 136.63, 167.4, 210.13, 295.9), déullelo (131.15), gradesgéullelo (49.14), outor- 

góullelas (291.4), synalándollelo (136.63).
A asimilación do s ó l seguinte, tanto se é o pronome coma o artigo lo, é común ó 

galego e ó portugués primitivos. O que sucedeu foi que o portugués literario rechazouna 
despois no caso do artigo e consolidouna cando era pronome. F. Martís practica a asimi

7 Cfr. A. Santamarina, Tradición, p. 181; Fernández Reí, Grial XX, p. 267; Fernández Rei, 
R. Alvarez e Xove Fernández, Enciclopedia gallega, t. XIV, p. 237, mapa 5.
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lación, pero é máis característico del o uso da 2a forma do pronome ou do artigo sen che- 
gar á eliminación do s. Así, temos ánbaslas (29.31, 111.13, 133.50, 144.17, 152.34, 
159, 159.2, 177.29, 181.4, 204.38), xunto a ánbalas (127.37, 133.10,14, 152.7,107,
171.57, 178.11, 180,7,21, 189.8, 204.59,61,141, 206.18, 219.4,227.4, 234.74,306.48,
307.14, 31 1.98) e ocasionalmente anbas as (57.7, 152.46). Tamén aparece ánbolos
(141.55).

Con des atopamos deslo (127.223) e délo (174.2); con «os as formas nosla (295.6), 
ñola (17.20,21), noslo (98.51, 153.44, 179.28, etc.), ou mesmo a forma tónica nóslos
(301.12), e con uos as formas uosla (127.223-224, 150.21), tééruola an (100.12-13), 
uoslo (7.14, 31.12,13, 127.339, 132.13, 142.23, 153.13, 304.9, etc.), dizéruoslo ey
(26.26), gradesféruoslo ey (17.36), quérouoslo (18.16), uoslos e mesmo uóslo (297.27).

Con todos ou todas hai tres posibilidades, co predominio da forma sen asimilar: 
toáoslos (3.6,21,22, 4.20, 5.19, 6.35,71, 10.13, 11.17, 12.5, etc.; en total 146 veces), 
tódolos (8.2, 53.6 e 172.36; en 205.78 é tódolos + verbo), toáosla 4- verbo (203.33-34, 
36, 206.17, 21 1.4), toáoslo + verbo (31.3, 127.276, 186.16, 304.5, 311.62), todos os 
(6.170, 41.39, 150.8, 168.3, 177.25, 198.19, 293.65 e 311.65), iodos o + verbo (196.6, 
232.75); tódaslas (2.24, 3.11,13, 7.15,16, 12.4-5,5,6, etc.; en total 71 veces), tódalas 
(7.10,55.10, 134.25 e 173.4), todas as (166.17, 189.10, 204.35, 219.17 e 293.9).

A asimilación dáse con outras palabras, alternando ou non coa conservación do s. 
Por exemplo, con tras: trasla (232.63), traslas (231.96; 2 veces) e traías (134.48, 233.4), 
traslos (121.30, 303.20) e tratos (121.24, 134.50). As veces alterna a forma o coa forma 
lo: enpúslos (133.5) e enpús o (116.18), ou enpús os (203.22),poyslo (52.7, 152.166, 
161.11) e poys o ou poys os; quántosla (228.6) e quantos a (199.6), quántoslo (77.5,
206.11, 291.10-11), quántoslos (28.12, 131.6-7), etc.; ta'taslas (126.61, 2 veces) e tatos 
os (126.60); con mays só aparece o: maysas (46.8), mays os (152.167), etc.

Cos verbos non se coloca a forma lo do artigo (sodes a 200.30, tomados os 293. 
19, abres os olios 239.21, quebrastes os 193.18, etc.), pero si a 2a forma do pronome 
e case sempre sen a asimilación do s ó / seguinte: cometámoslo (28.15),deujámoslo (17. 
19), fagámoslo (3.34), feyrámoslos (41.40), outorgémoslas (184.9), partisteslo (216. 
9-10), uaámoslos (127.235, 132.25, 136.30), veédeslo (136.65). Nunha ocasión a for
ma asimilada: ajudádelos (202.23). Ocasionalmente tamén aparece a 2a forma con sus
tantivos: bastárdoslo (136.62), Deuslo (47.54) e uez la (206.17).

Aínda que non ten nada que ver con isto, no caso da forma verbal en -mos +  pron. 
nos alternan as formas con s ou sen ela: cóbatámonos (113.32), partámonos (6.139), 
tornémonos (127.91), vaámonos (6.139), uaámonos (113.31) t  matármosnos (226.12), 
traballémosnos (26.21), vaámoslos (6.119).

Algo semeliante ocorre coas formas rematadas en -r. Para o infinitivo seguido do 
artigo, F. Martís nunca usa a 2a forma do artigo: cotar os feytos (11.14-15), saber as 
cousas (8.16), sacar o muro (13.11), etc. En cambio, para o infinitivo + pron. persoal 
utiliza sempre a 2a forma e alterna os casos con asimilación ou sen ela: búscalas (107.7), 
gercalos (113.22), cófortala (50.3), derríbalo (131.29), desármalo (159.57), desherda- 
los (301.13), destroyla (293.6), deytalos (301.13), fazelos (137.96), liuralo (178.9), 
metelo (129.37), queymalas (142.29), rregebela (160.9, 202.17), rregebelo (143.2), rre- 
gebelos (49.11), soterralos (147.6) e ajudarlos (202.36), amarla (21.11), bastegerlas
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emos (4.25), cobrarla (17.35), cóssellarlos ás (92.5), cótarla ey (106.6), cotarlos (234. 
121), engarrarlos emos (4.27), fazerlo ey (28.3), gardarlo ey (216.25), giarlas (150.29), 
leuarlo (234.102), osmarlos (234.121), penssarlo (41.10), poderla ha (47.18), prender
los emos (41.41), rregeberlos (24.17), rrecobrarlo (311.93), rrecollerlos (150.27), rrou- 
barlos emos (41.41), sentirlo (202.8), téerla ey (21.11-12), teerlo ya (121.99), tornarla 
emos (100.8), tragerla (190.7), ueerla (203.33), ueerlo (169.6)e veerlo (143.22). Tamén 
a combinación querlos (294.21).

O contrario dos infinitivos, si se utiliza a 2a forma do artigo coa preposición por ou 
a súa variante per. Nos numerosos casos en que aparece esta combinación, sempre ato- 
pámo-lo estado máis arcaico, sen asimilación: porla (6.109, 10.10, 49.19, 52.9, 108.4, 
etc.; teño anotados 34 casos), porlas (12.12, 17.8, etc.; anotei 7 casos), porlo (17.38,
25.19, 51.12, etc.; teño anotados 44 casos), porlos (3.5, 43.6, etc.; anotei 13 casos), 
perla (8.21, 11.14, 40.2, 47.34, 49.9, etc.; anotei 41 casos), perlas (6.59,136,137, 56.4, 
etc.; anoteino 19 veces), perlo (6.62,164, 7.27, 24.11, 40.2, etc., con 37 anotacións), 
perlos (6.48,137, 12.3, 25.2, etc.; anoteino 32 veces). Tamén entran aquí parla (232. 
55) e parios (4.29).

Finalmente, debemos lembra-las palabras sobre e entre (ou ontre), que se combinan 
coa 2a forma do artigo debido a que tiñan -r final en latín (super, ínter). Por iso aparecen 
sóbrela (20.11), sóbrelas (6.42, 116.93), sóbrelo (24.2, 45.6, etc.; teño anotados 14 ca
sos + 8 de sóbrelos). Pode aparecer esporádicamente a forma o: sobre os (232.79), so
bre as (132.42-43). Con entre temos: óntrelos (128.36-37, 171.1 18, etc.), éntrelos (134. 
18,157.95, etc.).

2.13. Sustantivos en -emento.— No portugués, os derivados verbais da 2a e da 3a conxu- 
gacións adoptaron a terminación -imento desde un principio, o mesmo que aconteceu 
no castelán. Nos textos galegos, aínda que pode haber algún caso de confusión, o nor
mal é facer unha separación entre os verbos da 2a (forma -emento) e os da 3a (forma 
-imento). E o que sucede aínda hoxe na nosa lingua e feito que F. Martís practica sem
pre, sen ningunha excepción: acaesgemento (109.18), acaesgeméto (132.47), acaesce- 
mentos (313.31), acollemento (105.7), afazemento (93A-5), atreuemento (23.16), bas- 
tegemento (188.8), cofondemento (152.114, 234.45), corregemento (22.18), defende- 
mento (152.173, 153.30, 216.32, 221.10, 225.5, 304.8, 308.8), detéemento (3.42,
112.9, 136.30, 203.26), entédemento (6.93,114, 21.11, 25.33, 26.26, 52.12, 75.20, 
11 A-5, 89.34, etc.; 19 veces), entedementos (150.6), máteemento (153.30), moue- 
mentos (97.8) e prometementos (310.25). En cambio, para os da 3a: ardimento (28.14), 
bastimento (293.20), espedimento (23.4), espediméto (200.9), falimeto (304.11), [ali
mento (153.9),gornimentos (238.10-11), etc.

2.14. Terminación -düe.— Frente á terminación -dóe do portugués, precedente da ac
tual -dao (firmidoe >  flrmidáo, sen  ido e >  servidáo, etc.), nos textos galegos aparece 
a terminación -düe, precedente da actual -dume. Así, en F. Martís atopamos firmedüe
(100.12) e seruidüe (18.21).

2.15. Alternancia oi/ui.— Aínda que nos textos portugueses pode aparece-la solución oi,
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sobre todo nalgunhas palabras, e no galego a solución ui, cada vez houbo maior pro
pensión nos textos do S. cara a ui e nos do N. cara a O i, que é hoxe a solución maiori- 
taria no galego8. No texto de F. Martís aparece exclusivamente a soluciono/. Así: acoy- 
taró (6.23), acoytauá (171.115-116), etc., agoyro (32.9), agoyros (32.12,20), agoyrares
(32.15), agoyreyro (181.16, 192.10, 304.4), anoyteger (152.189), ascoytas (150.28,
209.19), ascoytar (8.21-22), ascoytádeme (104.3), condoyto (88.15), coydado (6.142,
78.5, 152.73, 166.10, etc.), coydador (60.5), coydar (24.8, 292.16, etc.), coydo (4.31,
7.7, 141.98), coyda (8.14, 23.22), coydades (6.91), coydaua (292.16-17), coydauá
(1,8), coydou (6.75,81), coydastes (6.93), coydaró (19.12, 24.15), coydaria (6.64), 
coydándoos (6.40), etc., coydoso (70.4), coyrmáo (142.16, 234.31), coyrmaos (126.16), 
coyro (121.98),coyros (110.68,174.10), coyta (1.10,5.23, 6.28,57,85,98,114,150, etc.), 
coy todo (6.149, etc.), coy tara (112.10), coytassé (123.6), etc., coytelos (43.5,209.7), coy- 
tosas (152.28), coytoso (152.23-24),destroymento (29.34, 141.64, 148.21, 152.54,219. 
16, 232.58, 294.69, 304.8), destroyr (6.3, etc.), destroyrnos (6.120), destroyla (293.6), 
destroya (117.17), destroystes (18.20), destroyró (7.15), destroyrú (31.16, etc.), des- 
troyria (2.37), destroyna (1.7, 2.10), destroyndo, destroyda (3.24, 7.18, 8.7, etc.), 
destroydo (6.134, 32.21-22, etc.), encoyrado (121.98), estroydos (126.63), (eu) foy  
(10.6, 21.8, 25.6,12,25, 40.7, 108.21. 145.5, 203.12, 306.23, 309.10,20,24), foylle 
(309.66), foyme (25.15,20, 29.14), froytas (110.49), moymentó (108.45, 146.6, 168.8,
291.6,8), moyméto (147.8), moymentos (190.16), moymétos (206.24), oyuasse (6.53) 
xunto a huujassen (295.4), (eu) poyde (25.11, 29.12) xunto a pude (309.40), poyña 
(49.9, 209.19, etc.), poyna (108.22), poynaa (209.9), poyna (3.6, 110.9, etc,),poyñan
(55.7), rroydo (116.111, 180.15, 204.35, 234.52), rroydos (231.13), soydade (136.22). 
A única posible excepción é destruyades (94.13-14), pero é unha situación diferente á 
das outras formas de destroyr.

2.16. Grupo -str- interior.- Non aparece nunca a eliminación do r propia do portugués: 
arrastrar (23.17, 25.22, 161.13-14, etc.), arrastráualle (198.8), rrostro (6.76,88, 65.2,
68.3, 133.52-53, etc.; 32 veces), rrostros (127.244, etc.; 5 veces).

2.17. Representación da palatal [1).- No séc. XIV tódolos textos portugueses usan xa a 
grafía Ih, importada do occitano e imposta obrigatoriamente por Afonso III. Os textos 
galegos decidíronse pola solución ll, que é a única utilizada por F. Martís: lies (1.1,2,3,8, 
etc.), tollera (1.8),mellor (2.5),díssolle (2.16), follas (3.4), etc., etc.

Noutros textos galegos pode aparecer como grafía / simple {melor, filo, etc.), cousa 
que non ocorre en F. Martís. O que si utiliza este copista é con relativa frecuencia ll en 
lugar de l, especialmente con algunhas palabras, igualando deste xeito a representación 
gráfica de dous fonemas diferentes. Así: Apollo (92.2) e Apolo (89.36), aquelles (6.26, 
139, 42.3, 87.8, 99.25, etc.) aparece menos ca aqueles ou aqueta, Castella (6.39), caste- 
llo (9.6, 37.19), castellos (20.12, etc.) e castelo (41.27, etc.), cauallaria (28.24, 36.12, 
etc.) xunto a caualaria (10.7, 28.30, etc.), caualleyro (6.14,42,54,55,56, 11.7,13, 21.15, 
etc.; moitas veces), caualleyros (2.31, 3.19, 5.11, 6.31,61,66,69,95, etc.; numerosas

8 Cfr. A. Santamarina, Tradición, ps. 178, 180, 181 e 184; Fernández Reí, GrialXIV, p. 261; 
Fernández Reí, R. Álvarez e Xove Fernández, Enciclopedia gallega, t. XIV, p. 235, mapa 3.



veces) xunto ós máis usuais caualeyro (6.122, 9.4, 27.11, etc.) e caualeyros (5.9,10,
11.22, 12.4, etc.), cauállo (6.39,52,88,108, etc.) ou cauallos (6.66,79, etc.) e os nor
máis caualo (6.46,70,87, etc.), caualos (6.79, 7.12, etc.), collor (14.16) xunto a color 
(14.15, 316.9) e colores (13.14, 14.15), delles (3.25,35, 6.157, 11.21, 12.15, 13.2,
17.20, 27.25, etc.), xunto ó máis usado deles, elles (2.7.10, 3.5,35, 4.16,29, 5.19,23, 
6.41,130,136,146, etc.), moito máis usado ca eles, Ércolles (2.4) e Ércoles (1.1). Esta 
grafía aparece tamén sempre en mili (5.9, 148.20, etc.) e en alcalldes (15.10).

2.18. Representación da palatal [rj],— Paralelamente á grafía anterior, nos textos portu
gueses do séc. XIV xa está imposta a grafía occitana nh; en cambio, nos textos galegos 
alternan n, ñ ou nn. O que fai F. Martís é alterna-lo uso de n e ñ, con clara preferencia 
pola representación por ñ  (nun cómputo aproximado anotei uns 800 casos de ñ  por uns 
200 de n). Ás veces alterna a grafía ñas mesmas palabras: conpaneyros (49.6) e cópa- 
ñeyros (239.5-6), conosge (21.5) e o normal coñosge (303.10), coñosger (52.14), etc., 
mariñeyros (19.10) e marineyros (18.4), poyña (49.9) e poyna (108.22), puñemos 
(136.65) e punara (135.10), señores (136.14, 150.10, etc.) e señores (150.3,10), soños 
(239.23) e sonaua (239.23-24), tijña (210.5) e ti/na (108.32), etc. No caso do posesivo 
o normal é a forma máis arcaica mja (10.16, 17.13,32, etc.), mfas (17.32, etc.). Só nunha 
ocasión rexistro mjñas (145.18).

O feito de que n ou ñ representen a palatal [n] leva consigo a posibiiidade de que 
para representar n se utilice algunhas veces, por tradición latina, a grafía ñ. Así: ano 
(2.33, etc.), daño (2.20, 4.29, 10.3, 28.16, etc.) ou mesmo düpno (1.14, 3.35, 6.32) 
xunto a daño (10.10, 18.24, 23.21, 44.9, 94.16, etc.), dañosa (188.10) e dañosa (152. 
147) ou dañoso (127.170), engáno (108.41, etc.) e engano (294.75, etc.),pano (20.11, 
136.94, 217.3, 292.11, e t c panos (86.8), pina (198.7,21,40,42), pinas (174.13), xun
to a enpenolados (131.24) e enpenadas (174.13).

2.19. Resultados de gua- inicial ou -gua- interno.- O resultado máis usual do galego é 
a reducción a ga- inicial ou interna, mentres que en portugués o normal é a conservación 
de gua-. Nos textos galegos medievais alternan as dúas grafías, ás veces con ultracorrec- 
cións, pero con certa preferencia xa polo resultado moderno. A circunstancia de apare
cer moitas veces a grafía gua- non indica pronunciación real do grupo, senón apego á 
tradición escrita. No texto de F. Martís temos: agardaua (234.60), agardaua (305.37) e 
agardado (305.36, 311.26) xunto a aguardáuáno (20.12); gardar (15.12, 21.13, 35.19, 
25, 89.19, 150.16, 155.2, 160.16, 165.23, 177.3, 193.18,25, 200.33, 201.17, 293. 
31,33,43, 297.24-25, 301.11, 304.11, 306.24, 309.11), garda (6.34, 15.10, 23.27, 
122.16, 293.34, 297.25; verbo ou sust),gardades (293.30, 297.6),gárdansse (314.15), 
gardaua (66.5, 211.9), gardaui (15.9, 49.13, 209.17), gardaró (153.8), gardárona (307. 
14), gardarey (201.18), garduño ey (216.25), gardarme ey (121.48), gardará (47.15), 
gardaredes (297.27), gardaria (293.48), gardemos (153.11, 163.11), gardedes (21.17, 
25.28,293.65,66,304.10),garden (4 .7 ,117.7,313.13)„garctoe(143.4, \1 \ .38), gardassen 
(6.138, 116.46, 164.8, 189.8, 312.7), gardardes (216.19), gárdaos (27.22), gárdesse 
(27.11, 160.6), gardade (132.19, 293.62, 297.25-26), gardádeuos (23.29, 121.39, 293. 
29), gardada (41.1 1, 51.38, 148.13), gardadas (149.2, 207.2, 208.30), gardado (163.4),
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e gardados (211.12, 219.12) xunto ós poucos guardar (193.21), guarda (121.86),guarda- 
ua (176.4), guardarás (108.41), guarde (216.25), guardedes (121.112), guardasse (127. 
185) eguardassen (113.7).

Tamén son máis usuais as formas minga e mingar. Así: mjga v. ou sust. (27.15, 
121.36,42, 150.36, 157.8, 180.31, 188.13, 193.25, 206.14, 209.34, 232.33, 234.14,
236.8, 293.36, 310.5) xunto a mjgua (132.20, 216.11, 292.4); mjgar (148.12, 166.5, 
211.11), mfgaua (46.11), mjgáualles (206.8), mfgárólles (188.14), mjgara (153.15, 195. 
17), mjgará (153.15,199.18, 231.27), mfgasse (153.10), mjgada (116.73), mjgado (52.17,
75.7, 216.9, 293.56)emJgados (181.11,216.7, 232.27).

Frente a estes casos, o normal é o uso de igual (14.8, 66.3, 67.2) e jguaes (234. 
35). Pola contra, alternan maljgualados (132.46) e jgalar (63.6). Noutros casos, ó con
trario doutros textos, case non hai formas máis ou menos ultracorrectas en gua. Así: 
galardón (21.9,12-13,13, 23.21, 26.13, e t c galardoaria (185.31), gargata (84.4, 116. 
84), gaága (6.94, 42.19, 44.10, etc.). Tamén é normal o uso de gáañar (52.12, 79.7, 
293.13,31,41, 300.8, etc.), gáaña (297.13), gáañamos (294.12), gáañades (293.28-29), 
gáaná (98.10), gáanaua (310.4), gáanaua (152.106, etc.), gáañey, gáañou (8.17, etc.), 
gáañastes (297.15), gáanastes (165.17, 297.12),gáañaron (52.10),gáanaró (136.19, etc.), 
gáanara (124.3), gáañáraos (11.21), gáaña remos (153.19), gáañaría (230.7, etc.), gáañariá 
(157.61), gáane (293.28), gáañemos (293.69), gáañassen, gáañado, gáañados (121.138). 
Só nunha ocasión aparece guáaney (294.39-40). Tamén como caso illado, ó lado de gasta
dos (294.20) atopamos guastados (293.18), guastemos (188.8) e desguastados (294.31).

Finalmente, en F. Martís, o mesmo que noutros textos do N. e do S., aparece 
aínda a solución go- para algunhas palabras, ás veces alternando coa solución gua-. Así: 
goreger (6.168, 7.4,7, 98.53, 136.48,89, 183.9, 227.14), goresger (116.27), goregeo 
(6.59), goresgeo (207.6), goregero (207.2), goregessen (144.14), xunto a guareger (203. 
13), guaresgerá (184.12), guaresgeriá (169.7) e guarescamos (26.22); gorneger (108. 
48), gornege (89.32), gornegeu (123.17, 305.3), gornegéoas (2.43), gornegem (49.7,
114.9, 219.5, 311.3-4), gornegérónas (53.25), gornigidos (110.42); gorir (188.9, 215. 
16), gorido (1 12.13, 143.20,24, 207.1, 211.21, 212.11, 235.9), goridos (308.4), xunto 
a guarir (143.19, 218.14) e guarido (121.72-73); gorneu (198.4), gornida (2 veces), gor- 
nidas (6 veces), gornido (3 veces), gornjdos (130.24, 204.10), gornidos (5.13, 37.7, 
etc., 19 veces), xunto a guarnida (18.3, 199.2); tamén o sust. gorniméto (234.58-59), 
gornimétos (177.55, 234.59), gornimentos (49.7, 121.63, 171.49, 234.65, 238.10-11).

2.20. Resultados de qua- inicial.— O resultado normal do galego frente ó portugués é 
ca-. Curiosamente, nos textos galegos medievais a grafía utilizada é maioritariamente 
qua-. Sería falso coidar que neste caso se pronunciaba a vocal velar e que despois desa
parecen Máis ben hai que pensar na tradición gráfica, que leva a escribir sistemáticamen
te á maneira latina e non á romance. En F. Martís só aparecen cadrillo (159.20) xunto a 
quadrillos (231.77), cal (8.14, 131.21 e 297.13) xunto ó normal qual, e ca. (23.4; no ms. 
tá), xunto a quan (136.26, 305.49), así como camaña (2.15), camaño (18.18, 303.12). 
Escríbese, pois, dunha maneira constante qua: quaderno (Ap. 3),quadrado (65.2,77.6), 
quallado (143.11, 159.61-62) ,quareéta (111.9) ,quatorze (127.63), etc.

Que este elemento velar non debía ter valor e que era na maioría das formas grafía
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latinizante, demóstrano os casos en que, por ultracorrección, se escribe qua, quo. Así: 
gerqua (231.11, 310.3) a gerqua (107.11, 108.5, 234.69), gerquado (156.28), comarquas 
(Ap. 12), desgerquados (143.5), enforquar (163.6), enforquasse (52.31), fraque (74.5), 
fraquos (187.9-10), marquos (15.12), porquo (152.62, 156.23, 158.6, 171.120-121), 
porquos (209.12). Posiblemente é reminiscencia da grafía latina ginquo (15.12, 126. 
53, 131.5, 204.8,132, 220.6), giquo (11.6, 129.18) e tamén arquo (127.5, 134.13,27,
136.84, 137.3, 159.6,19,20,21,33,39, 160.4, 177.13, 210.19), arquos (116.119, 134.3, 
8, 141.72, 159.8, 204.10-11, 205.42, 231.76) e emrquadas (86.5-6), xunto a arco (6.24, 
13.12, etc.),arcos (110.35,116.121, etc.), pois en latín había arcus ou arquus.

A reducción qua- >  co- é normal en textos do N. e do S. na palabra cotia (98.5, 
121.134,152.175, etc.).

2.21. Neutralización de xordas/sonoras.- Estou convencido de que a desonorización 
das consoantes sonoras medievais é un fenómeno primitivo no galego e que xa se pro
ducía na época medieval. Mesmo é probable que asistamos a unha disociación lingua 
culta/lingua popular e que as sonoras tivesen pouca penetración no pobo. Os cultos 
esforzaríanse por manter un sistema cada vez máis artificial de oposición xorda/sonora, 
pero non sempre son consecuentes coas diferentes representacións gráficas. F. Martís, 
máis culto cós seus escribáns, atende máis á diferenciación e por iso no caso de ss/s 
separa, en xeral, de acordo co valor xordo/sonoro. Aínda así, hai casos nos que se lie 
escapa a grafía s por ss. Por exemplo, en aduserdes (17.35), xunto a adussero (33.9-10), 
adusseré (28.26), etc.; asaca (51.7), asacará (16.4,7), asacassen (16.7), xunto a assacados
(16.8); asonarnos (26.20), asaña (94.17), asañouse (222.3), asañousse (195.11), xunto 
a assañar (203.5), assañarsse (26.4), assañaua (66.5), assañauá (193.13), assañousse (36.
10) , assañaría (215.20-21); asederez (124.16), xunto a ssederez (16.8); asentárósse
(310.11), asentado (292.10), xunto a assentar (292.18), assentaua (209.6,9),assentado
(210.2); asessegou (130.19) e assessegados (41.38); asüados (115.5) xunto a assüauá 
(54.1), assüárosse (113.11), assüasse (131.7), assüada (89.4), assüadas (89.32), assüa- 
dos (87.2); atrauesando (130.26), xunto a trauesso (127.153, 136.36, etc.); rresóaua
(234.10) xunto a rressoauá (190.11); apresuroo (141.45) e esas (131.22).

No verbo dizer é normal a grafía disseró (1.3, etc.), pero hai dúas veces a grafía 
simple en diseró (15.4), diséróme (221.7). O mesmo na forma poso (¿94.34), xunto 
ó normal posso (10.19, etc.), de poder; fezesemos (98.29), de fazer, ou as formas sey- 
sen (120.14), seyses (314.22), do v. seír. Tamén sucede en escaso (60.5), groso (79.2), 
grosos (60.3), xunto a grosso (65.2), grossos (60.3, 62.2, 82.5, etc.) e grossas (68.4). 
Xunto a passagen (95.7), passaien (31.17-18), passajen (95.11,13) e passage (33.8) a 
forma pasage (4.29). En fonética sintáctica tamén escribe normalmente ss, pero hai 
casos de vacilación: dóbraselle (98.24), escusouse (112.7), seyose (121.129) e seyosse 
(234.77), cobreuse (130.19) e cobreusse (127.253), asañouse (222.3) e asañousse (195.
11) , etc.

Como contrapartida, pode aparecer ss en lugar da consoante sonora s: quisso
(177.34),xunto ó normal quiso (47.29, 177.33, etc.); sessudo (150.21), xunto a sesudo 
(20.14, 27.6, etc.); sysso (6.101), xunto a siso (2.18, 4.31, etc.).

Máis coidado preséntao F. Martís na separación de z/g/ss, é dicir [z], [s], [s']( se
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ben hai uns cantos casos de confusión, en que iguala dous sonidos xordos (s/s) ou un 
xordo e outro sonoro (s/z). Son: dongelas (143.12), xunto ó normal dómela (152.19, 
etc.), donzelas (152.12, etc.); mezquina (148.5,10) e mezquino (145.13), xunto a mes- 
quiña (227.15) e mesquiño (10.6), mesquiños (301.7-8); seruiz (141.31) por cerviz; as 
formas crezca (302.9) e acaezca (122.6), xunto ós normáis cresca (185.27, 293.35, etc.), 
paresca (27.10, 199.17), etc.; as variantes topás (208.6) e topaz (211.14) e a alternancia 
gráfica en engarrar (51.37), enssarrar (148.27), engarrou (202.43), engarráronos (303.19), 
engarrassen (134.48), engarrada (315.8), engarrados (121.126, 165.29, 188.12, 206.7) 
e garraró (97.2).

Outras veces a dobre grafía débese a que nuns casos presenta a forma popular e 
noutros a forma cuita. Así: dézema (15.14) e dégima (126.26,34, 301.1, 317.1), dégi- 
mo (121.145, 124.14, 128.33) ou sesta (29.12, 116.30, 126.17, 180.1, 182.2,209.40), 
sesto (121.141,124.11) e sexta (15.5, 311.1).

Para rematar, F. Martís sempre utiliza z en mezcladura (198.15), mezclamento 
(172.14-15), mezclar (80.4, 128.3), mezclou (152.87), mezclará (137.16), mezclado 
(127.156, 311.23) e mezcrador (74.7).

2.22. Neutralización de b/v.— No galego medieval non había v labiodental (nunca o 
houbo), pero si había unha diferencia primitiva entre as grafías b (sonido bilabial oclu
sivo) e u ou v (sonido bilabial fricativo). Esta diferencia mínima empeza a romperse xa 
na época medieval e hai textos que presentan constantes confusións, aparecendo cada 
vez con máis frecuencia o uso de b por v. F. Martís aínda fai ben a distinción gráfica e 
presenta poucas transgresións á norma. Os únicos casos de b por u son: bolueusse (128. 
36), xunto a uolueusse (127.137, etc.), uolueu (47.26, etc.); atabio (231.85), cotur- 
baua (317.20) e turbado (183.6), tablas 1.16.7), xunto a tauua (210.2); sobérbea (294. 
42), xunto a sobéruea (98.10), soberuja (98.30,38,44, 294.52, 296.6) e soberna (98.9, 
10,12,15, 101.8,19, 310.24), sobernas (28.6). Tamén aparece ocasionalmente a forma 
moderna palabra (113.13), palabras (299.3), xunto a paraura (32.9), o normal palaura 
(32.3, 58.5-6, 74.8, 75.10, 79.3, 80.2-3, etc.; 15 veces), palauras (105.2, 106.8, 127. 
219, 150.34, 203.35, 299.5,10, 306.28, 313.29), e a forma típica do galego medieval 
paráuoa (62.4,74.5,84.6, 309.64),paráuoas (105.4, 298.3).

E diferente o caso de bóueda (13.20, 208.8), que tamén aparece así no port. me
dieval, e a alternancia de proue (52.17, 110.19) e pobre (47.18, 88.10, 157.40), pobres 
(216.6, 294.57), así como proueza (35.21, 52.14) e poblement (39.10, 111.10-11), que 
afecta tamén ó portugués, onde aínda hoxe existe pobre xunto ó popular povre. Tamén 
son normáis barS (105.14) e bardes (11.6).

2.23. Formación do plural.- En conxunto, non hai transgresións á regra primitiva e non 
aparecen formas de evolución cara ós resultados modernos. Así, temos casos coma cora- 
góes (17.11, 123.13), dóes (74.12), briaes (239.10), leaes (3.21), maes (6.151, 302.23), 
mortaes (6.131), taes (6.79,95), etc. Algunhas veces aparece un til falso de nasalidade: 
maes (98.16), naturaes (171.59), etc.

Os únicos casos en que non se cunpre a regra de -ales >  -aes son: almirales (126. 
22, 127.301), en sing. almiral (127.320,324, 128.22,24,26, etc.); atabales (311.64), que
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pode ser unha forma diferente; áuoles (222.9,11); mármoles (14.15), sing. mármol (13. 
13), e uiles (132.19, 294.65).

2.24. Terminación -ione.— Nesta terminación houbo unha tendencia xeneralizada no 
portugués a elimina-lo iode, co resultado primitivo -om (por exemplo visóm). Este resul
tado é común a textos galegos e portugueses e F. Martís utiliza uisón (220.9, 221.3, 
223.10). De ai xurdiu o port. mod., coa terminación -ao (visáo). No galego, polo contra
rio, sempre apareceron en xogo dúas tendencias: unha máis popular, coa supresión do 
iode, e outra máis culta, coa conservación ou reposición. Na lingua moderna, coa pe
netración dos cultismos, triunfou case sempre a forma culta e xa F. Martís utiliza neste 
caso a forma visiS (220.2, 22\.l),u isi6  (220.4), en pl. uisióes (31.12, 239.24).

2.25. Representación da consoante nasal implosiva.- Para a representación da nasal 
implosiva, tanto en interior de palabra coma en posición final, nun principio non hai 
diferencia entre m ou n. En xeral, os escribas en romance seguen a tradición dos es
cribas en latín e usan en posición final m, porque así estaba en latín, ou tamén con moi- 
ta frecuencia usan un til enriba da vocal anterior para indicar que falta unha consoante 
nasal. Pouco e pouco fóronse marcando as diferencias e o portugués decidiuse pola repre
sentación final con m (agás eos casos de formación do ditongo nasal -ao), mentres que 
o galego se foi decidindo cada vez máis pola representación por medio de -n, acorde 
coa pronuncia coma consoante nasal velar [r)]. En posición interna sucede o mesmo e 
os textos medievais que prefiren n en posición final tamén colocan esta letra en posición 
interna, inclusive ante b ou p. Só máis tarde se estableceron as diferencias e se adoptou 
m ante i  o u p e  n ante as outras consoantes.

Polo que respecta a F. Martís, nunca utiliza a grafía máis portuguesa m, alternando 
o uso do til co de n, ñas dúas posicións: anbos (310.30), enpós (6.134, 29.11, etc,),épós 
(118.14), éde (302.16), ascódiá (5.22), encomédou (121.2), métre (213.1 ),mentre (213. 
3), tabón (Ap. 10,12), tedillón (177.5), téperado (75.21), teplos (7.4,15), tenplo (40.3), 
seyró (5.18), seyrü (3.8), bon (4.28),uisón (220.9), tobaua (209.4,5), etc.

Cando entra en contacto o n final dunha forma verbal coa 2a forma do pronome hai 
asimilación: -n + lo >  nno. Esta asimilación na maioría dos casos aínda se representa: 
abaldoárono (127.262), abragáuáno (109.16), agisaronos (3.11), aqueixáuáno (156.22), 
enderezáronos (3.13), segiáno (6.102), teuéróno (99.27), etc. Xunto a estas formas apa
recen uns cantos casos en que xa se cumpriu a reducción: nn >  n. Son: fezérono (53.24, 
113.20, 127.43, 134.33, 198.11,204.86, 29\ A), fezéronos (177.28), matouérona (126. 
48-49), quérenas (188.15), rregebéronos (100.4), teuérono (127.263), to uéro no (34.15), 
tSeno (128.10, 209.28-29), ti]nana (38.\ 2) e tifñano (97.7).

Isto mesmo acontece cando entran en contacto ben, con, en, nen ou non coa 2a for
ma do pronome ou do artigo. F. Martís representa nunha serie de casos a primitiva asimi
lación en nn: béno (120.10, 201.15), bénos (175.7); éno (1.3, 2.5, etc.),éna, énos, mas 
son constantes e só nunha ocasión aparece eno (54.3) e noutra no (26.33), nena (299.12), 
néno (121.155, 150.17, 174.12, 196.8). Coa negación tamén é usual nona (46.8, 98.25, 
204.151, etc.), nonas (45.8), nono (6.163, 86.2, 127.282, 231.37, etc.), nonos (92.6, 
113.34, 171.50, etc.). Pero xa hai algúns casos da forma reducida: no o (3.27, 45.2,
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177.46, 229.9, etc.; teño anotados 7 casos máis), no os (5.17, 190.15). Coa preposición 
con está xa sempre a forma reducida (cona, cono): có a, co as (6.61, 157.89), co o 
(23.18, etc.), co os (3.14, 6.18, 116.41, etc.).

2.26. Alternancia vocálica.- Nos textos medievais é moi frecuente a alternancia de solu- 
cións fonéticas, especialmente de alternancia vocálica. En F. Martís, coma en calquera ou- 
tro escribán, hainas ás moreas e podemos facer diversos grupos.

2.26.1. Alternancia a /o .-  Ó lado do máis normal cárcoua (13.9),cárcouas (113.18, 
121. 5-6, 191.6, 219.8, 232.62), utiliza unha vez cárcauas (232.24). Lembremos tamén 
soúde (121.44, 127.186, 152.29), soúdo (100.7), soudou (205.22) e soúdamo (205.36), 
así como a alternancia coudillo (27.13,15) e caudillo (111.16, 121.57, etc.).

2.26.2. Alternancia u/i.— Hai verbos da 2a conx. que só teñen o participio remata
do en -ido, como abatidos (53.30),acollidos (179.3), amortegida (227.17, 228.14, 233. 
18), amortegidas (236.9), amortegido (133.20, 232.9), apremjdos (209.37), bastigida 
(181.9), bastigidas (88.6), bastigido (97.6), cbquerido (3.22-23), escarnjgidos (153. 
28-29), estédido (141.54), estordido (152.78-79), nagida (148.24), nagido (14.5, 29.5, 
152.'67), nagidos (171.75), pregebidas (113.30).

Outros verbos presentan só participio en -udo: agenduda (26.30), agendudas (42. 
24), cbbatudos (111.25), corrbpudo (183.6), cregudo (127.170), criúda (148.15),criúdo 
(6.161, 94.22), criúdos (36.11, 239.13), descriúda (309.61), gradesgudo ( \19 .\9), mal
comidos (231.65), maltrajuda (116.135), maltrajudo (162.5), maltrajudos (116.65, 
132.3), maltragudos (127.44, 179.28), maltrahudos (28.40), mateúda (298.8), máteúdo 
(294.66), rrendudo (179.63), rretiüdo (163.10), rretraúda (202.21), rretrahuda (105.8), 
rretrahudas (82.9, 306.28), retrahudo (94.18, 98.12), rretrahudo (29.35, 48.5, 89.15,
101.7, 293.56, 294.39, 309.19), rronpudas (132.32-33, 133.49), trompudos (127.168), 
sabuda (293.24, 298.9), sabudo (26.28, 98.31), sofrudo (152.199), tolda (4.21), tiúdo 
(6.114, 17.26, 152.173, 294.39), tiúdos (157.31).

Noutros verbos alternan as dúas formas: acorrida (109.8), acorrido (127.263, 
141.28, 231.35,54) e acomido (anoteino dúas veces), apreqebido (134.4), apregebidos 
(224.15) e apergebudos (119.19), apregebudo (52.8, 150.24), ascondidas (225.6) e 
ascondudas (36.2), atreujdos (188.6) e atreuudo (2-13, 27.18, 152.69), atreuudament 
(205.93-94), cofondido (6.134, 171.113-114, 316.13), cofondidos (166.6, 184.11), 
cofondida (52.32) e cofondudo (10.10, 32.21, 171.133, 222.14, 294.68), cofondudos 
(6.20, 33.6, 153.28, 176.23, 239.14, 293.24, e t c cofonduda (26.30, 31.8-9, 148.24), 
cofunduda (130.27), coñosgido (127.274) e coñosgudo (152.11) ou coñusgudo (27.16,
91.5, 117.18, 127.326), defendida (214.5), defendidas (311.99), defendidos (306.11) 
e defendudo (178.7, 231.47), entedida (166.14), añedidos (294.70) e entéduda (19.2,
220.5, 309.13), entedudas (9.10), entedudo (74.6, 78.3, etc.), entedudos (3.17, etc.), 
fendidos (131.19-20, 157.1 13) e fendudas (132.33-34), metida (148.23), metido (166.9, 
205.99, etc.) e metudos (156.8), moujda (192.7), moujdos (116.59) e mouudo (171.55, 
204.94), perdjda (298.'9), perdida (110.53), perdidas (152.30, 225 A A), perdido (126.37,
228.10, 293.56, etc.), perdidos (111.22) e perduda (110.18, 236.7), perdudo (117.12,
148.17, 200.37, 234.131, 293.21,23, etc.), perdudos (116.15, etc.), prometida, prome
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tido (203.15) e prometudo (293.25, 301.15, etc.), rregebida (127.226), rregebido (10. 
20, 233.3), rregebjdo (173.6) e regebuda (2.24), rregebuda (2.28, 17.4, 28.9, 29.9, 
294.23, etc.), rregebudas (293.7), regebudo (26.14-15), rregebudo (2.6, 10.22, 12.15,
18.24, 26.12,17, etc.), timjda (89.22), temjdas (126.59) e temudo (65.4, 317.13, etc.), 
timudo (17.3), temudos (161.18), tendida (122.7), tédidas (115.12, 116.4,44, 123. 
9, 231.7, etc.), tédidos (205.42), tendidos (134.3, 141.72) e tendudas (114.9), tendudos 
(121.132), vengidas (116.2), vengido (316.7), vengidos (205.46, etc.) e uéguda (309.
13, etc.), vengudos (177.23, 233.4, etc.), uégudos (6.26, 231.43, 233.26, 295.7, 317.
14, etc.), vendidos (97.16) e uédudos (1 vez).

Tamén aparecen con u as formas desauíúdas (29.21),desaujúdos (150.35) e ujúdos 
(293.8); con i a forma diuidoso (174.8), por duvidoso, eEyropa (28.22, 293.9), xunto a 
Europa (28.24, etc.). As formas ocasionáis oyro (7.12) e thesoyros (7.11) posiblemente 
están condicionadas polo contorno: “moy grades thesoyros, de moyto oyro et de moyta 
prata...” . Outra alternancia típica é a dos verbos derribar e demibar, o primeiro máis 
usado: derribar, derribaua (116.148, 127.238, etc.), derribou (127.116, 141.19, 171. 
129, etc.), derribará, derribara, derriben (31.15), derribasse, derribada (31.9), derribadas
(12.6), derribado (127.101, 231.32, 232.6, etc.), derribados (170.6, 177.55, etc.) O se
gundo nos seguintes casos: derrubar (171.85), derrubará (116.147, 140.9, 231.106), 
derrubáráno (136.74), derrubando (127.181), derrubada (7.17), derrubadas (12.5), de
rrabado (157.83) e derrubados ( 157.65, 159.5, 231.73, 234.68).

2.26.3. -  Alternancia a/e.— Entran aquí os casos seguintes: anojados (152.193, 
189.5), anoiados (211.10, 214.3) e enoiados (181.12), enoje (41 A l),aynda  (2.18, 5.17, 
6.135, etc.) e aynde (47.13, 294.19), baesta (171.19), baestas (114.10) e beesta (127. 
238, 205.10), barragáa (9.9, 17.14,18, 101.16) e barregáa (7.25, 17.34, 20.19), derran- 
iauá (204.17-18), derranjou (204.40), derranjado (23.7), derranjados (6.152, 234.113) 
e arrenjar (111.19), alifat (121.98) e elifante (6.124), enderégar (150.15, etc.), ende- 
regado (44.7-8), enderegados (3.11) e enderágaró (116.56), lanpinas (209.30) e lenpinas
(209.23), maestre (31.13, 183.9, 198.18, 202.28, 207.3,4, 209.50, 218.13-14, 235.
6), maestres (119.17, 159.56, 169.7, 208.17, 231.27-28) e meestre (14.5, 43.15, 96. 
7, 133.21-22, 136.48,89, 141.25, 143.17,19, 152.59), meestres (308.4), de rrandón 
(116.72) e en rrendón (115.5), saeta (129.11, 137.5, 171.19, 206.5), ssaeta (13.12, 
141.91, 176.16, 177.15,16,18), saetas (97.7, 102.7, 110.80, 115.19, 116.9,11,35,119, 
123, 121.84,133, 126.33, 129.7, 133.38, 134.32, 156.3,4, 174.13, 204.11,311.46,86) 
e seeta (136.84), seetas (97.13), trahedor (2.8, 35.7), traedor (153.26, 309.55, 314.20) 
e treedores (222.11).

Naigúns casos só aparece unha única solución: a solución a en crualdade (202.36), 
maestría (16.4, 121.98, 174.11, 198.12, 291.9, 292.11), piadade (91.7, etc.), piadosa
(83.5) e saetada (134.14, 207.1); a solución e en afortelezar(\ 13.19-20, 191.6,307.17), 
afortelezauá (191.2), forteleza (41.27, 52.30, 148.9, 306.10, etc.), fortelezas (7.15,
102.7, 108.47) e beesteyros (116.9, 121.101,126.20).

2.26.4. -  Alternancia e /o .- Xunto ás formas amjúde (40.16, 116.148, 122.16, 
127.180,183,192, 129.16, 148.26, 152.105, 162.9, 193.26, 203.32, 210.16, 213.3,
215.4,12,15,17, 231.103, 233.12, 308.9), amjúde (159.14), améúde (152.106, 160.
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10) e ameúde (40.25) aparece amjúdo (116.150, 149.8, 204.37), antecedente do galego 
moderno. Tamén alternan antipodes (209.24) e antipedes (209.42), ontre (3.16,27, 
32, 4.27, 5.23, 6.16, 93.8, 106.9, etc., 43 veces) e entre (6.7,90,135, 17.26-27, 18.11, 
29.18, etc., 47 veces), entropelar (231.51) e entrepelaua (118.12-13), selorgia (207.4) 
e solergia (143.17, 235.7), con solyrgiáes (119.19). Xunto á forma moderna galega ayre 
(183.6, 184.11,12, 191.4) aparece ayro (176.15,17). Formas únicas son arromedaua
(209.17), couardo (8.18, 32.12, 127.137, 141.75, 216.20, 230.7, 302.13), couardos 
(121.76, 153.35, 311.85), somana (24.16, etc.), somanas (110.63, 212.10) e sopoltura 
(108.40, 144.21, 168.11).

2.26.5. Alternancia o /u .-  É moi usual que nos textos medievais alternen o/u en 
posición átona, e mesmo, ás veces, en posición tónica. Así, en posición átona: bruñjdo 
(152.8), bruñjdos (318.8) e broñjdos (132.33), coberturas (6.43, 116.92,133, 155.10, 
157.58, 305.5) e cuberturas (5.13), cofonduda (26.30, 31.8-9, 148.24) e cofunduda 
(130.27), coñosgudo (152.111) e coñusgudo (27.16, 91.5, 117.18, 127.326), coragé 
(123.4, etc.) e curagó (117.6), costume (7.30, 20.6, 39.12, etc.), costumes (55.2) e unha 
vez custume (144.21), o máis normal fogir (127.121,122,181, etc.), fogimos, fogides, 
fogía, fogia (6.168, 7.4, 118.14, etc.), fogir ó (130.6), fogirá, fogisse, fogindo (6.169.
7.5, etc.) e os raros fugides (127.125), fugiró (6.167, 127.131 ),fugisse (177.9), o nor
mal orgullo (12.14, 70.4, 84.4, etc.), orgidlos (26.33) e unha vez urgullo (21.11), o 
normal orgulloso (6.101, 60.8, 65.3, 110.59, etc.), orgullosos (6.80, 88.16, etc.) e o 
ocasional vrgulloso (77.14, 171.120), vrgullosos (3.21-22), omildosament (39.13) e hu- 
mildosament (96.4), rrecodirá (238.10) e rrecudiró (42.22-23), seyro (5.18, etc.) e sey- 
rü (3.8); xunto á forma do pronome os unha vez a combinación u us (127.62), uiró 
(6.167), viró (5.19, 19.12, etc.) e viró (3.8,16, 6.15,163, 12.11, 19.11), uyrü (3.7). 
Tamén alternan deuses (4.29, 7.29, 10.7, 12.11, etc., 17 veces) e déoses (28.7, 29.9, 
32.22, 36.4, 91.6, 98.13, 142.24, 152.32, 181.15), no fem. déosa (29.31, 38.17, 95. 
14),déosas (29.17,39.6).

Nalgunhas palabras só hai formas con o. Así: acostumado (146.3), ágoa (44.6), 
Andalozia (292.19), auódanga (149.5), auódaría (109.20), auódada (10.15), cobrir 
(121.66, etc.), cobría, cobriá, cobriró, etc., comunal (73.2), copriméto (208.7, etc.), 
costura (198.22-23), descobriró (93.5), dormir (29.15, 71.5, etc.), encobrir (81.5, etc.), 
fondamentos (13.8), j'nssoa (38.13,15, 40.3, 88.27), légoas (45.7, 49.12, etc.), léngoa 
(7.13, 209.34), madadoría (17.29), moller (6.131, 7.21, etc.), molieres (7.3,17,19, etc.), 
omildanga (90.10-11), ondégima (126.27), paos (97.7), páscoa (49.5), pojou (166.4), 
polmóes (141.13), poridade (29.26,29, etc.), rrobf (208.6), rrobijs (198.45, 210.6), sa- 
bedoria (11.17, 15.13-14, etc.), sobir (97.10, 129.36, etc.), sobiró (20.5, 49.6, etc.), 
soberia (105.13), sobisse (111.18, etc.), sojugamento (89.20), somyr (254.53), sopol
tura (108.40, 144.21, 168.11), sospiraua (237.5), sospirando (47.27), sospiros (196.9, 
229.5), sotil (14.5, etc.), torqui (137.3), torquíjs (110.35, 1 16.119, 159.8), torquios 
(110.32), trégoa (25.9, 26.36, etc.).

Noutros casos só aparece u. Así en cubería (6.106, 133.14, 175.9, etc.), cuberías 
(5.16, 13.20), cuberto (134.26, etc.), cubertos (6.12, 116.92, etc.), custou (89.18. 
130.32), custara (145.15), custado (127.22), descuberto. encuberta (196.6), encuberto
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(201.17) , fugeyras (190.8), furesta (29.11), lugar (4.9, 5.17, 6.35, etc.), pumar (20.9), 
vngir (108.45).

En posición tónica temos: depús (114.12), enpós (6.134, 29.11, 97.8, 116.140, 
etc.) e enpús (133.7, 141.77, 151.6, 155.17, 171.88, 176.11, 177.9,204.20,22, 232.36, 
236.9), perpontos (205.50), ponto (2.38, 37.5, 95.10, 1 16.73, 127.81,179, 136.66, 
157.103, 177.15, 202.16, 204.120-121, 207.7, 216.20, 222.5, 231.23, 234.73, 237. 
5, 302.14, 305.15), poto (6.25, 54.5, 127.259) e o moderno punto (136.5, 177.50,
210.28, Ap. 8), puto (295.5); púrpura (6.43, 110.71, 121.66), púrpuras (305.5, 311.6) 
e pórpura (118.5), pórpuras (114.8), amais de púrpora (238.5), pos (116.32, 204.9,26) 
e pus (171.91).

2.26.6. Alternancia e/i.— Coma no caso anterior, é constante a alternancia de e/i 
en posición átona e mesmo, ás veces, en posición tónica. Así, en adeujñador (11.12, 
32.9,14,20), adeujñar (32.14, 33.5,76.5),adeujnoo (132.14),adeujña (136.28),adeujña- 
ua (36.3), adeujñado (51.12) e adiujñar (31.5),adiujñaua (85.4), adiuiñey (31.7); améude 
(152.106, 160.10), ameúde (40.25) e amjude (40.16, 116.148, etc., 22 veces), amjúde 
(159.14), amjúdo (116.150, 149.8, 204.37); andámeos (143.7, 204.35, 205.59) e anda- 
mjos (123.11); bastecer (108.48. 113.26), bastecerá (6.138, 87.7, 125.14-15, 126.15), 
etc. e bastigida (181.9), bastigidas (88.6), bastigido (97.6); cábear (103.5), canbeado 
(199.19) ou cábauá (127.144) e cábiasse (309.38-39), para o sust. cdbeo (163.12), cán- 
beos (309.29); gentura (69.2, 77.8) e gintura (171.135); geópides (209.24) e giópides 
(209.39); cosentir (89.20, etc.) e cosintimento (150.19), consintir (150.1), cosintirey 
(150.38); deuisar (55.1, 174.8), deuisa (236.2), deuisado (231.3) e diujsou (121.61); 
xunto a escarnesca (301.6) a forma escarnjgidos (153.28-29); fegura (177.20, 203.22), 
feguras (198.16, 208.10) e figura (208.20, 209.27), figuras (14.17, 209.24); gorneger 
(108.48, etc.) e gornigidos (110.42); lentegosa (85.2) e lentigoso (72.3); leo (116.80), 
leóes (117.4, 128.7, etc.) e lides (209.13); negromagia (35.12, 36.3, 85.3, 208.17, 209. 
50) e njgromágia (99.23); xunto ás formas de partir a variante partería (154.8); pringe- 
pe (53.8, etc.; 17 veces), princepe (27.9, 39.1 1), pringepes (52.26-27, 53.7, etc.; 21 
veces), princepes (301.6) e pringipe (95.19, 155.20), príngipes (110.2, 150.40); rrepen- 
tir (212.6), rrepentíásse (181.13), rrepentirnos emos (28.39), rrepinta (309.34) e rripin- 
to (309.33), rrepintird (142.36), rrepitimento (28.39); rrequeza (46.6-7, 47.44, 121.92) 
e rriqueza (7.33, 35.16, 48.14, 72.2, 99.27, 101.10, 108.27,38, 201.13, 210.33), rrique- 
zas (106.12, 202.22, 311.100); sábea (83.6) e sabia (199. 22), sabios (35.18); xunto ás 
formas de seguir a variante sygideme (116.139); señalados (152.151) e synaladas (131.6), 
synalados (152.102, 234.89), senaladamét (199.3) e synaladament (134.15); sesuda
(86.17) , sesudo (20.14, 27.6, 35.4, 40.20), sessudo (150.21), sesudos (294.80, 310.18) 
e os máis normáis sisuda (40.4; anoteino 2 veces), sysuda (165.7), sisudo (17.26, 38.5,
53.21, 58.6, etc., anoteino 15 veces), sysudo (150.22, 301.4), sisudos (86.24, anoteino 
2 veces); sesudament (98.4, 112.12) e sysudament (28.2, 138.11-12); sobérbea (294. 
42), sobéruea (98.10) e soberuja (294.52, 296.6); soberia (105.13) e sobiró (49.6), 
etc.; temudo (65.4, 317.13), temudos (161.18) e timudo (17.3), temjdas (126.59) e ti- 
mjda (89.22); uestidas (132.39), etc. e uistiró (5.4); cfr. tamén a forma envijn (17.31).

Dentro desta alternancia entran palabras moi importantes da lingua, que xa na
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época medieval fluctuaban entre a tendencia a unha forma común para o N. e para o S. 
e a tendencia á separación, o mesmo ca na actualidade. Así, aparecen eemjgo (12.14, 
136.64, 235.11, 309.26, 313.21), éemjgos (98.18,20, 115.8, 127.60,267, 138.4, 140.6,
148.24, 150.5, 152.72, 166.7, 171.16,45, 202.22, 204.39, 305.38, 309.30, 312.2-3, 
313.32, 318.7), emijgo (98.60), emijgos (2.28, 235.13) e jmijgo (110.95), jmijgos 
(6.119, 50,13,15, 60.5, 63.4, 87.8, 116.110, 126.4, 127.217,225, 293.15; teño un 
caso máis sen indicación de cap.).

Para mesmo alternan meesma (38.3, etc.), meesmo (2.37, 6.100, etc.), meesmos 
(49.19, etc.), que é máis normal, e xa a forma antecedente do actual mismo, coas varian
tes mijsma (50.7, 2 veces), mijsmo (25.21,23, 35.8, 55.4, 160.3, 293.54) e mijsmos
(43.16).

O indefinido ningún aínda non presenta a forma moderna, se ben é certo que xa 
ten a alternancia e/i, con predominio da forma primitiva con e e tratamento de ne(c) 
umt por separado. Así: nehüa (3.33, 12.14, 13.6, 17.3, 18.9, 19.4, 22.8,23, 35.5, etc., 
117 veces), nehüas (184.7 e outra vez máis), nehü (6.142, 7.8, 11.13,17.24, 23.4, 32.10, 
etc., 163 veces), coas formas nasalizadas nehü (209.48), nehüa (1 vez), e njhüa (3.23, 
4.22, 6.99, 7.17, 8.13, 9.11, 31.8, etc., 13 veces), nihüa (18.12), njhü (3.27,5.17,6.73, 
146,160, 7.7, 11.8, 12.9, 13.16, 17.34, etc., 15 veces); xa con nasal en njhüa (2.36,
4.17, 12.7, 14.28, 21.4, 25.27), nihüa (26.9) e njhü (7.3). Só aparece con i a forma 
ríjgén (218.14).

Dentro da posible alternancia e/i dominan as formas con e, como acontece actual
mente, en uégadores (41.6), uéganga (26.16-17, 27.25, 28.5,9,19, 29.6, 32.20-21, 34.9-
10,18, 41.25, 89.15,28, 127.225, 135.10, 154.8-9,15, 159.28, 165.28, 171.122, 179. 
11), uenganga (134.8-9), uégága (98.48, 121.131, 301.9), venganza (2.8, 3.30,36, 6.86,
21.7, 52.24), vengdga (17.4, 29.9, 52.19,22, 53.14, 98.23,34, 105.12); uégar (52.27, 
127.253, 136.65, 141.117, 204.67, 238.15, 306.31), végar (193.21), vengar (23.22,
26.14, 141.11, '238.16, 293.15), uégarsse (89.30), uégou (205.32), uégaro (306.4), 
vengaremos (26.35), uégaredes (193.36), vengaría (159.37), vengaría (98.19-20), ue- 
gasse (134.22), vengada (8.13), uégada (122.15), uégadas (152.113), uengado (127. 
289), uégado (159.23-24, 179.64), vengado (10.22, 49.21, 204.71), uégados (171.89), 
vengados (52.11-12) frente a ujgadores (216.18), vinganga (10.19, 32.22, 315.5),ujngan- 
ga (139.8), vingdga (116.107), vyngága (137.8), uiganga (171.126, 203.12), ujganga 
(12.15, 17.15-16, 23.22, 127.318, 162.6, 293.60, 305.28), vingangas (98.14), ujgar 
(6.123, 8.14, 134.17, 204.107, 232.18), vingar (171.117), vingaua (97.20), vingey 
(6.91), ujgara (178.2), vingará (238.13), vingaremos (26.32), vingarnos emos (2.27), 
ujge (145.9), uige (145.11), ujgemos (136.19), vigasse (6.118), uingada (171.39) e 
vingado (101.17-18).

Tamén é moi importante o caso da palabra Deus. En singular aparece sempre 
Deus (6.94,96, 10.18,21, 23.25, 25.9, 26.21, 27.17, etc.). En plural alternan deuses 
(4.29,7.29, 10.7, 12.1 1, 16.3, 25.3, 28.4, 31.12,92.8, 121.43, 234.111, etc., 17 veces), 
deus (94.3, 179.13), déoses (28.7, 29.9, 32.22, 36.4,91.6, 98.13, 142.24, 152.32, 181.
15) e o moderno dioses (85.4, 101.24, 110.95, 122.16, 162.7, 165.27, 166.6,7-8, 192.
20,25, 193.20, 202.34, 203.5,11,15, 204.76, 219.12, 220.10, 221.6, 222.8, 228.11,
238.15, 239.11,13, 301.15, 304.8-9,10,14,16, 312.6, 313.13). Para o feminino apare
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cen déosa (29.31, 38.17, 95.14), déosas (29.17, 39.6), deesas (239.11) e diosa (95.18,
96.4),diosas (29.16).

Hai palabras que só presentan unha única forma: cófeas ( \32A\),debuxado  (121. 
97), díuedo (148.10), experimento (95.10), léngoa (7.13, 209.34), ordenou (120.14), 
ordenará (111.23), postremeyra e postremeyro (14.22, etc.), rretenir (6.158, 116.111), 
reteñir (136.41), etc., soteleza (208.18, 292.11), uertude (203.25, 210.3), uertudes
(39.3), ueúuas (152.11, 235.15, 31 1.17), veúuas (119.21, 305.20) e veziño (9.6), ueziño 
(12.14), ueziños (11.4), veziños (6.77), frente a fornjziño (23.14), mjúda (179.52), 
mjúdas (236.4) e si/a (104.2). Só hai formas do verbo mingar (rrífge 153.12, 199.17,
311.11, etc.).

En posición tónica alternan coquerer (9.5, 91.11, 216.13, 293.12, 294.10, etc.), 
cóquereró (52.10) e cóquerir (6.93, 304.19), cóquirimos (113.34); sandege (24.5) e san- 
dige (23.16, 104.6,8). Xunto á forma moderna couardía (28.33, 32.8,11, 98.57, 110. 
72-73, 127.227, 310.23, etc.), aparece couardez (232.47) e couardige (164.4, 215.20, 
22,23). Só hai formas do verbo caer (35.26, etc.).

2.27. Alternancia na representación da nasalidade.— En liñas xerais, indícanse ben os 
casos de nasalidade, pero hai algunhas palabras que poden aparecer con ela ou sen ela, 
como é típico de toda a época medieval, o que evidencia que o comezo do proceso de 
desnasalización é moi vello. Así temos: ameaga (18.23, 171.92, 308.9),ameagas (133.41) 
e ameaga (101.20); ameúde (40.25) e améúde (152.106, 160.10); aueo (152.160),aueeró
(182.5) e auéo (6.129, 24.2, 25.5, etc.), aueeró (8.5); Beeyto (55.3) e Béeyto (56.2); 
boa (13.20, 36.12, 89.39, 127.145, 142.31, 202.3, 220.5, 303.5, 309.12, 311.69)e¿oa 
(3.24, 6.10,60, 10.17, 11.5, 127.146, etc.), boas (5.4, etc.), cfr. boaaridanga (132.47) e 
boament (40.16)\ chea (129.14, 239.23), cheas (121.133), cheo (152.85, 159.61, 234. 
129, etc.), cheos (60.4, 77.4, 190.10, etc.) e cheo (205.58), cheos (56.5);doa (216.17), 
doas (41.20) e doa (309.56, etc.), dóas (7.13, etc.); esporoada (231.106, etc.), esporoa- 
das (152.113) e esporoada (231.107); freos (110.71) e freos (99.14); máteúda (298.8) 
e máteúdo (294.66); xunto á forma moderna menos (14.8, 32.5, 81.6, 83.4, 127.212,
128.21, 136.9, 152.20, 165.26, 222.14) hai meos (157.108, 161.17, 207.11, 302.11, 
310.22) e meos (32.6, 201.16, 302.16, 303.13,14, aquí 4 veces), así como meoscábo 
(141.59) e méoscabaua (310.4), meoscabe (132.17) e méospregándome (101.20); no- 
meados (111.9,10) e nomeey (111.4, 121.4, 124.4);perdoar (Ap. 18),perdoarey (17.31) 
e perdóe (231.41); poer (3.30, 155.2) e poer (13.14, etc.), poerme (47.57); rrazoarsse
(316.5) , rrazoaua (86.15), rrazoaró (307.12), rrazoando (316.3), rrazoado (66.3, 80.2) 
e rrazoado (79.3, 302.2); rressoauá (190.11) e rresóaua (234.10); soar (6.124, 42.11,
137.9, 141.74, 234.9, 311.64), ssoar (177.26) e soar (120.4), sóada (48.3), sóo (2.18,
10.9, etc.) e soo (10.20); troydos (2.37, 3.14, etc.) e troyaos (3.31, 6.74, 38.13, 39.13, 
etc., 24 veces), ueo (127.19), veeró (53.10,12, 110.43, 111.6,10), ueesse (14.28) e 
uéo (10.5, etc.), veo (5.18, etc.), veeró (111.4, etc.), ueesse (5.3, etc.), véesse (5.17,
53.8, etc,)\yrmaa (10.16, etc.) eyrmaas (312.8).

Algunhas formas con nasal son algüus (4.16, etc.), amaesgia (45.11), apeóado
(129.28), brüus (86.5), chaos (110.36, 204.16), coróa (210.5), estriado (117.13), geo- 
llos (90.11), groado (60.6), lúa (41.38, 42.4), lüar (189.10), móesteyros (32.15), sdar
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(188.17), séestro (128.5), téen (17.18), etc. O moderno menor (157.40, 212.7) alterna 
con meor (303.13, 318.10). Polo contrario, aparecen sen nasal ameagaua ( 2 2 6 .1 5 amea
gaua (154.19), ameagastes (185.18), ameagáróme (101.14), ameagara (141.6), ameagan- 
do (159.29-30), araz (152.6), cárdea (13.13) e cárdeo (312.11), deostauá (155.6), déos- 
toume (25.14), deostándoos (127.124) e deostos (26.5), ueado (156.24), veados (110.
50)e ueados (208.11,213.5).

Tamén pode suceder que, por ultracorrección, se coloque til de nasalidade onde non 
lie corresponde, coma en caen (116.85), abragóa (160.9) , maestre (183.9, 198.18,202. 
28, 207.3,4, 218.13-14, etc.), maestría (121.98, 198.12, 291.9, 292.11) e outros casos 
corrixidos no texto.

Finalmente, debemos lembra-lo o adx. mase. bo. Para o plural aparece sempre 
boos (1.6, 5.4, etc.), pero para o singular alternan ante sust. as formas bóo e bon, con 
claro predominio da segunda, pois, aínda que os non contei todos, anotei 131 casos de 
bon (4.6,28,31, 6.70,94,108, 9.3,4, 11.7,13, 19.12, etc.) e só 41 de bóo (6.10,114, 
11.12,21.11,136.89, etc.) Unha vez a forma sen nasalizar boo (11.13).

2.28. Elisión da vocal e final ante palabra que empeza por vocal.— Non hai unirá regra 
xeral para a elisión e alterna constantemente coa conservación. Así, a preposición de 
unhas veces elide o c e  outras consérvao, como sucede en de ajudar (3.5), de al (121.34), 
d ’alá (294.41), dealá, d ’algo (60.6, 238.10),de algü (47.34),de algüus (53.10), cíe alende 
(171.71), d ’aló (110.57), d'alto (11.21, 15.10), de alta, de aly (6.145, 23.6, 29.14, 
45.9-10, etc., teño anotados 23 casos), d ’aly (142.26, etc.), de amor xunto a d ’amor 
(40.25, 77.4, etc.), de anbos (126.8), de aquela (3.18, 6.155, 17.8, 25.19, 54.7,127.59, 
102,203, 132.39, etc.), daquela (6.43, 14.10,20, 24.15, 127.43,145,306, etc.),daquelas
(210.26), de aquel (54.5, 94.7, 204.106, etc.), cíe aqueles (127.63), daquel (19.6,13, 
etc.), cíe aqueles (210.7, etc.), daqueles (98.14-15, etc.), de aquelo (137.10, etc.), daque- 
lo (219.6), de aquesta (11.18, 89.37, etc.), daquesta (3.28, 27.5, etc.), daqueste, de 
aqüestes (6.139, 41.29, etc.), de aquesto (4.30, 98.57, 121.31, 314.1, etc.), daquesto 
(127.250), de aquí (51.30, 94.23, 127.21, etc.), d ’aquí (3.31, 6.135, 25.29, 101.26, 
etc.), d ’ardidos (294.47-48), de armas (3.12, 4.25, 6.102, 11.7, 28.12, etc.), d'armas 
(48.15, 75.13, 76.4, etc.), d ’áruores (20.9), d ’azur (121.33, 157.4), del (6.1 12, 205.79), 
de elles (6.35, etc.), delles andeles, déla ou délas, délo (14.21, 50.12, 134.51, 215.24, 
341.40), d ’ende (36.4, 94.14, 127.70,71, 136.10, 180.24, 231.36), de espadas (6.110,
43.5), d'espadas (6.105), cíesscz (109.20), cíe estar (4.15), desto (2.8, 3.43,6.160, 22.23, 
etc.), d ’oie (153.24, etc.), donde (14.7, 37.11, 110.43, 133.26, 210.17, etc.), d ’ontre 
(3.32, 127.133, etc.) e d 'entre (127.4, 136.93, etc.), de entre (17.26-27, etc.), cíe ora 
(18.5, 40.17, 127.99, etc.), d ’ora (10.8, 23.5, etc.), de ouro (14.18, 29.18, 99.22, etc.), 
d ’ouro (42.17, 99.10, 103.9, etc.), d ’ourofreses (152.36),de  outra (6.33, 127.82, 293. 
20, etc.), doutra (186.9, 203.9), de outras (121.104, 152.145), cíe outro (88.38, etc.), 
doutro (17.14, 152.132, 199.13, etc.), du (183.9), de y  (17.30, 91.5), d ’y  (125.9, 148.
22,306.17),d ’j  (232.53).

Con outras palabras temos ocasionalmente a elisión: ant’el (152.61, 234.47), 
desd’aqui (297.22), entr’elles (305.31), entr’eles (313.29), estoutra (152.26) e este 
outro (309.52), rryeome (53.8) e rrico home (Ap. 7). Con grande o normal é a forma
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plena grande ou a apocopada gran, pero hai uns cantos casos de grand. Así: grád oste 
(5.19), grád amor (100.12) e grád arte (35.19). Con me temos me os (238.14) e mo 
(205.37, 216.10, etc.). Con sobre non se fai a elisión: sobre el (6.65,99, 104.6, etc.), 
sobre elo (28.35, 48.2, 292.5), sobre esto (34.16, etc.). Finalmente, aínda que non é 
a vocal final, senón a vocal inicial, a preposición en nunca se apocopa co pronome: en 
aquel (5.16), en el (6.83), en ela (2.33), en elas (3.15,30), en elles (2.11, 7.27). Tam- 
pouco coa forma un {en hüus 5.4) e case nunca co artigo o: ¿no, ¿na, ¿no, ¿ñas (é dicir: 
enno, enna, ennos, ennas). Só unha vez aparece eno (54.3) e outra a forma moderna 
no (26.33).

2.29. Elisión da vocal -e en posición final despois de t . -  Aínda que non é un fenómeno 
moi xeneralizado, ó galego e ó portugués tamén chegou a tendencia a elimina-lo -e final 
de palabra cando seguía a un t, cousa que é moito máis usual no castelán, no aragonés 
e no catalán e que debe estar en relación coa apócope extrema por influencia francesa. 
Casos destes son: acordadament, adeát (30 veces), aficadament (9 v.), altament, aposta- 
ment (3 v.), apostadament, ardidament (5 v.), atreuudament, auiltadament (4 v.), auol- 
ment, ben andát, boament, brauament (59 v.), carament (44 v.), caram¿t (2 v.), gerta- 
ment (7 v.), clarament (3 v.), comunalment (3 v.), conpridament, cópridament, corda- 
ment, creát, cruament (9 v.), cruelment, denodadament (2 v.), dereytament (6 v.),desa- 
postadament, desonrradament, doadament, durament (23 v.), encubertament (4 v.), 
endeát (4 v.), enteyrament, entram¿t, entrament, entregament, esforgadament, espessa- 
ment (2 v.), estrayament (3 v.), estrayam¿t, fardidament, feament, ferament (20 v.), 
finament, fortement, fortem¿t (19 v.), francament, gráadament, humildosament, leal- 
ment (4 v.), ligeyrament (5 v.), lygeyrament (5 v.), longament (5 v.), loucament (2 v.), 
malament (7 v.), malam¿t, malandát, maldiz¿t, maldoet, máten¿t (11 v.), marauillosa- 
ment (2 v.), mayorm¿t (2 v.), mayorment (2 v.), mét (3 v.), mortalment (15 v.),mor- 
talmet, nobrement (2 v.), omildosament, onrradament (6 v.), outorgadament, par¿t 
(11 v.), perigoosament, poblement (2 v.), primeyrament (14 v.), rregeament (7 v.), rre- 
zeament, rricament (11 v.), saborosament (2 v.), sandiament (2 v.), sañudament (4 v.), 
segurament (6 v.), semellát (2 v.), senbrát (11 v.), sesudament (2 v.), sisudament (2 v.), 
sysudament (2 v.), sobeiament (7 v.), solament (16 v.), sotilment (2 v.), sotilm¿t, solta- 
ment, synaladament e senaladam¿t, tal¿t (24 v.), tallát (5 v.), ual¿t (13 v.), verdadeyra- 
ment, uerdadeyrament, uergongosament, vigosament, vift (19 v.), uiuament (7 v.) e 
ujuament.

Nuns cantos casos temos dobre posibilidade: almirát (121.113) e almiráte (234. 
30), almjráte (193.4); coten¿t (6 v.), e cóten¿te (23.4), deát (9 v.) e deante (121.71, 
136.53), alifat (121.98) e elifante (6.124), gente (normal) e g¿t (51.38, 90.9,92.7, 294. 
32), mote (213.5, etc.) e mot (78.6, 213.3,7), Ouri¿t (3 v.), Ouri¿te (235.7), presát 
(2 v.) e presente (204.93). Coma única forma aparece xamete (141.116).

2.30. Alternancia de “cons. + l /  cons. + r ”.— Un rasgo característico dos textos galegos 
e portugueses é a alternancia no resultado do grupo “cons. + 1” ñas palabras cultas ou se- 
micultas. A tendencia ó rotacismo coñécese desde sempre, se ben hai unha certa diferen
cia entre o galego e o portugués, no sentido de que este, en xeral, se decidiu por unha
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única forma, mentres que no galego permaneceu viva en tódalas épocas do idioma a do- 
bre posibilidade9.

En F. Martís alternan agoplos (209.23) e agopros (209.28), clara (44.6, 119.9,
120.2, 168.10, etc.) e erara (42.4), claro (5.18, 49.5, 116.95, 119.10, 120.12, 139.5, 
etc.) e craro (127.107), eraros (198.45), cóprir (Ap. 19), copre (28.35, 32.15, 109.6, 
etc.), copria (150.3, etc.), coprían (15.6), cüpra (27.24, 181.15-16, 293.20), etc., e 
cüpla (150.33), coprida (7.34, 35.17) e coplidas (180.30), despoblada (3.34, 26.30, 
51.14-15) e despobrada (12.4), enfraquege (28.19) e enflaquegendo (179.34), así como 
flaco (8.19, 152.156), flacos (184.7) e fraqua (74.5), fraquos (187.9-10), esplande- 
gía (152.16,69) e esprádesgiá (123.10), frol (57.2, 73.4, 77.16, 167.3, 193.5, 198.14,
26,41,238.8), froles (210.15,17,25,26,29,32), flores (57.4, 99.10, 121.27, 177.14-15) e 
frores (49.6),pleytesia (17.26, 188.7),pleytesías (192.6) e preytesia (300.2),preytesya 
(64.4), preytesías (179.27), poblar (13.17,18), poblada (17.16), poblado (157.54, 234. 
50, 294.61,66) e pobrada (17.3) ou probada (88.36), prazer (3.8, 7.17,27, 8.20, 10.11, 
etc.), praz (23.18, 193.39, etc.) e plazer (17.15, 49.8, 199.14), plaz (202.4), prazo (53. 
26, 194.6) e plazo (53.24).

Pola contra, só aparecen casos con rotacismo ñas palabras braca (58.4, etc.),braco 
e bracos (58.5, etc.), brasmado (103.8), crauos (171.129), cbpridament (191.8, etc.), 
cóprimento (26.19), cbpriméto (208.7), desprazia (120.3),despregaro (136.33), diabro 
( I19.\4),diabrura (294.81), dobrar (141.116),dobra (293.29), dobraua (\31 .S),dobra
da (136.11, etc.), dobrado (98.46), engrudidos (174.11), ennobreger (75.4), escrarecer 
(210.7), fraqueza (311.92), frota (30.6), mezerador (74.7), nobre (53.11, etc.), nobres 
(51.20, etc.), nobreza (14.14,20, etc.), obrígome (31.10), praga (34.16, 58.7, 75.25, 
etc.), prata (7.12, 42.17, etc.), prumas (99.11), rresprádegia (204.33), rresprendor 
(210.6), senbrat (40.21, 42.14, etc.), senbrátes (40.16), singrar (3.6, 114.13), singraro 
(7.27, 19.13, 44.8, etc.), singrassen (18.4), etc. e uenabre (159.39,43, 171.82). Tamén 
pregou (134.30),pregadas (121.95) e despregaro (136.33).

Sen rotacismo atopamos claridade (152.16, etc.), mezclamento (172.14-15), mez
cladura (198.15), mezclar (80.4, 128.3), mezclou (152.87), mezclará (137.16), mezcla
do (127.156, 311.23), plazenteyro (69.3), pleytejados (294.27), pleyteses (206.15), 
pleito (1.11,3.28,39, 4.28, etc.), tablas (16.7) e tenplo (40.3, etc.).

Coma consecuencia desta alternancia pode haber casos de ultracorrección, como 
son copiar (136.18) ‘comprar’ e poblement (39.10, 111.10-11), xunto ás formas pobre, 
poure e proueza (cfr. VI,2.22.).

2.31. Terminación -ge/-gen.— En contra do que sucede na segunda parte, onde alternan 
as dúas posibilidades, F. Martís só coñece a terminación -gen, coma hoxe na grafía do 
portugués: auátajen (98.23-24), beueragé (143.20), jmagen (211.4), jmagé (208.19,32, 
209.2,49,50,52, 210.5,31, 211.2,6), ymagé (209.45, 210.29), linagé (3.32, 10.13-14, 
17, 34.8, 142.11, 171.112, 293.16), lymgé (144.7, 155.23), lynagen (26.23), liñagé

9 Incomprensiblemente Parker di que a conservación do / é castelanismo: “Por la mayor parte 
uno puede averiguar la castellanización del texto en el trato fonológico de la consonante “1”. Siguien
do las reglas del desarrollo fonológico castellano más bien que las gallegas, donde se sustituye “r” por 
“1”, conservan los grupos iniciales esta “1” (??)” (Historia Troyana, p. X).
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(17.12, 152.173-174, 222.10, 238.14), Ijnage (294.63), lyñage (148.14, 150.11), Ima
gen (18.19, 216.16), Majen (124.4), Ijñage (127.200), Ijñagen (124.12), que aparece, 
ás veces, coma masculino; menagé (2.38) e omenagé (193.34), messagé (20.7, 21.22,
22.7.14, 45.10,12, 186.4,13,15), messagen (25.7,20), messajen (99.6, 100.6, 310.12), 
messaien (26.4), unhas veces fem. e outras mase.; passagen (95.7), passaien (31.17-18), 
passajen (95.11,13), passagé (33.8), pasagé (4.29), salu[a]g¿ (88.30), saluagé (198.28), 
uiagé (18.5), viajen (53.28), nos dous exemplos mase., e Virgen (Ap. 18).

2.32. Grafía de palabras con h.— Como o h latino non se pronunciaba, nos textos me- 
dievais máis arcaicos e en toda a Idade Media houbo tendencia a facelo desaparecer da 
escrita, pero non dunha maneira sistemática. Por recordó do latín e por se tratar, ás 
veces, de cultismos, sempre hai casos de utilización e mesmo en ocasións de forma ul- 
tracorrecta.

En F. Martís temos casos coma desherdaméto (148.22), desherdar (161.10, 165. 
23-24,28, 298.13), desherdalos (301.13), desherdados (142.19) e deserdar (108.32, 
316.14), deserda (35.24), deserdou (298.14), deserdado (35.9, 202.24), deserdados 
(294.58-59), deshonesta (84.6), herdade (153.10, Ap. \0), herdeyro (171.113), herdey- 
ros (294.64-65), humildosament (96.4) e omildosament (39.13), hoste (87.6, 88.3,
150.3, 155.21) e oste (5.19, 11.2-3, 87.5,150, etc.), maltrahndos (28.40), rretraher 
(26.5, 200.33-34), retraher (7.8, 113.16), rretraheró (192.17) , retraheruosyan (109.10), 
retrahudo (94.18, 98.12), rretrahudo (29.35, 48.5, 89.15, 101.7, 293.56, 294.39, 309. 
19), rretrahuda (105.8), rretrahudas (82.9, 306.28) e retraer (35.13, 112.7), rretrauda 
(202.21), thesouro (75.16), thesouros (166.9), thesoyros (7.11) e tesouro (163.12), 
tesouros (7.32). Mención especial merécea home, que aparece case sempre con h: home 
(3.23,29, 4.27, 5.20,23, etc., en total 207 veces), homes (2.32, 3.31, 15.10, etc., 36 
veces); só temos orne 1 vez (29.5), órne 3 veces (4.29, 13.6, 64.3) e omes 7 veces (1.6,
7.20, etc.).

Aparecen sen h palabras coma erua (20.11, 198.26), eruas (157.66, 158.8, etc.), 
jpópodes (209.43), omezios (293.15), onbro (152.131), onrra (3.28, 28.11, 29.7, etc.) 
e desonrra (1.2, etc.), onrrador (79.5), onrrados (52.9), ora (6.12,36, etc.), oras (40. 
9, 117.2, etc.), onta (26.12), ortas (4.11,24, 5.15), etc. Tamén as diferentes formas 
do verbo aver, entre elas ey (53.16), ás (27.23), (apoderarnos) emos (4.24) e an (3.38); 
para a 3a persoa do presente pode aparecer á (22.18, 231.3,313.18), pero é máis usual 
ha (3.40,4.4, 6.140,7.13,9.13, 10.17, etc., etc.) ou xa hay (302.8, 313.22).

De maneira ultracorrecta aparece ha coma preposición (2.27, 94.2, 112.9) e coma 
pronome (6.136, 48.9, 55.5,98.27, 313.29; defendéoha 118.17), ho coma artigo (16.2) 
e a grafía he para a 3a persoa do pres. de seer (3.30,33,37, 4.6 (2 v.), 31,6.138,139, 15.2,
17.14, 21.5,6, etc.). Outras palabras con h ultracorrecta son: hosmar (156.27) xunto 
ó normal osmar (18.12, etc.),/z« (110.91, 127.197, 136.47, etc.), que alterna con u (127. 
100,178,190,205, etc.), hü (29.10, 31.10, etc.), hiia (6.54, etc.), húsar (28.30-31, 293. 
50), husasse (74.13), husado (143.31), husados (108.7,152.195) ,husso (156.23, 158.6), 
hussos (209.12), hyrmádade (77.17), proheza (10.8, 37.10, 75.9,16, 77.18, 111.5, 121. 
42, 136.22-23, 153.35-36, 156.25, 177.45,57, 315.3,11, 317.19,22), xunto proeza 
(86.18, 121.10), prohezas (82.9, 193.7, 234.36) e trahedor (2.8, 35.7), xunto a traedor
(153.26,309.55,314.20). Cfr. nehiia, etc. en VI,2.26.6.



2.33. S- liquido.- Só aparece en scriufo (Ap. 3), frente a escriuf (Ap. 2), escriuir (55.4,
56.6), en scrípto (15.3, 17.9, 110.55), que alterna con escrita (29.19), escripto (8.6, 
21, 29.19, Ap. 6), escriptos (111.10, 144,16) e escritura (208.4), e tamén en Spíritu 
(Ap. 18).

2.34. Alternancia f/ph.— Xunto a filósofos (174.15), só se rexistra alternancia en pro- 
phegía (35.17,30), prophegias (239.11) e profegia (180.30-31 ),profegias (180.30, 239.
12), así como exclusivamente ph en prophetizado (35.18, 234.95).

2.35. Alternancia c/9.— O usual é que se utilice a grafía g ante e, i, pero pode haber algún 
caso en que apareza c: acaescementos (313.31), cercárono (96.10-11), cercaré (92.6), 
cercado (9.6), cidade (231.91), cibdade (142.36), cima (157.15), cinfonfa (210.8), 
falescería (74.9), mercee (171.44-45, 230.8),princepe (27.9, 39.11) e príncepes (301.6). 
Esporádicamente aparece unha vez ante o e ante a: comecoulle (141.23) ecafil (208.5).

2.36. Alternancia das grafías ge/gue, gi/gui.— Aínda que F. Martís pode utiliza-la grafía 
gue, gui, é típico del o uso xeneralizado de ge, gi co valor de oclusiva/fricativa velar sono
ra, igualando así a grafía desta consoante e a da prepalatal fricativa sonora (gente, etc.). 
Como exemplos, citaremos: achegé (132.25), agya (119.8, 210.18), agía (157.104, 210.
22,24,28), algé (157.97, 167.5), alongedes (94.21), desagisado (75.23), esgigauá (239. 
9-10), fugeyras (190.8), gerrear (6.3-4), gerra ou guerra, giador (58.2),guyarónos (20.9), 
gisarsse an (3.35), gitarra (210.9), jogetes (160.8), julges (29.22), mager (121.79), outor- 
gey (29.30), pregigosos (305.14),rrogeylle (25.13), sange (20.18, 116.25, etc.) ou sangue 
(11.21, 127.249, etc.), segyr (102.3), etc., etc.

2.37. Uso de consoante dobre.- Como F. Martís utiliza na maioría dos casos ss para in
dicado sonido xordo, esta grafía utilízase tamén en fonética sintáctica cando o s inicial 
vai precedido de vocal: amássasse (225.1 1), ssabede (127.266), ssabedoria (153.42), 
ssaeta (141.91), ssagitario (177.2) e sagitario (177.6), ssange (156.31, 158.8), ssao (296.
10), se sse (23.27), sseer (24.4), ssen (200.8, 218.3, 313.11), sseyrá (4A9),sseyeu (177.
16), sseñor (227.8), sseñora (216.21), sseque (172.34), sserras (110.36), sseu (1.8, 2.33, 
3.32), ssua (3.32), ssey (29.10), seyosse (48.10), ssiso (116.130, 297.23), ssyso (6.86), 
ssyna (6.44), ssobre (307.12), ssofrer (1.10), ssoo (179.45), ssóos (210.10), ssoterrar 
(146.4), cobreusse (127.253), etc.

Por efecto óptico, lévase tamén a casos en que un n está representado por til, o 
que lie fai coidar ó escriba que o s está en posición intervocálica: amássasse (225.1 1), 
amássou (54.8), cássados (6.156), cóssello (5.8,21, 17.7, 23.15, 27.20, 28.10,34, 30.2, 
etc.), cóssygo (11.3, 232.20, etc.), cóssigo (99.15), dérósse (6.9), espedírósse (37.20), 
feriásse (6.11 ),fórósse (5.13-14), másso (58.6), sentárosse (42.4), etc.

Á parte destes casos xustificables, colócase ss, seguramente por inercia, cando pre
cede n: consselleyro (105.16), conssello (5.2, 18.2, 28.38), defenssón (116.3), fnssoa
(202.37), penssamento (85.5), penssar (26.32, 51.8, 154.14), pensso (28.10), penssa
(23.26), penssou (17.4, 18.13); de conssún (22.22), denssüun (93.9), denssiiu (6.125, 
40A4),denssún (116.122).
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Esta posibilidade sempre alterna co uso da consoante simple: toda sua (2.35), 
cobreuse (130.19), cósello (6.144), cósygo (121.137), consello (3.27), de cósüun (299. 
9), cíe cósún (3.26-27, 6.9,78, etc.), sabedoria (79.7), seyose (121.129), seyeu (233.16), 
sange (158.8), seyrá (238.12) , siso (11.17, 26.25),sysso (6.101) , soterrar (146.2).

Amáis destes casos ss, pode aparecer tamén despois de r ou l: auerssario (234.66), 
diuerssas (198.13), djuerssas (99.12), gisarsse an (3.35), Perssya (155.16), rrazoarsse 
(316.5), uégarsse (89.30) e bálssamo (108.46, 198.33,41), falssidade (208.26), falsso 
(31.11, 74.8), falssos (201.8), falssou (116.80) e fahoulle (116.83), falssada (6.11), etc.

Ocasionalmente aínda poden aparecer outras consoantes dobres: affán (152.184, 
172.36, 190.7,14, 198.29, 309.62, etc.) e afán (154.4, 191.4, etc.), ffágome (148.19), 

ffazede (297.25), //e rro  (127.282), //oro (206.6), ffosse (179.27), ffo y  (74.12), etc. 
Tamén sábbean (Ap. 1).

No caso do r, en posición inicial é normal que se escriba rr ou R, que transcribín 
sempre por rr. F. Martís segue a regra xeral, pero, de tódolos xeitos, ó longo do seu tra- 
bailo irnos atopando aquí e alé casos de r simple inicial: rramos (99.25) e ramos (99.27), 
trazó (4.4) e razó (4.2), rraujoso (127.21) e rauyoso (130.21), recado (24.5), regebe 
(98.48), regeberedes (22.25), redondo (71.3), requeger (100.15), respondeu (109.5), 
respbdeu (47.32), resposta (2.42, 39.4, 91.4, etc.), respostas (41.35, (91.9), retrahudo 
(94.18, 98.12), retraher (7.8, 113.16), reuoluer (6.53), etc. Tras consoante aparece en 
bulrrador (64.4), onrrador (79.5), onrra (3.28, 28.11, etc.), orinados (52.9), etc.

Para o uso de ll véxase VI,2.17.

2.38. Representación gráfica da consoante bilabial v e da vocal u.— Nos textos medievais 
non hai diferenciación gráfica para a representación da vocal e da consoante e úsase maio- 
ritariamente u nos dous casos. Consecuente con isto, F. Martís emprega correntemente 
a grafía u para a consoante, aínda que xa presenta abondos casos da grafía moderna v: 
cumas (86.9), envido (39.17), liuroo (234.17), semeu (204.54), todavía (79.4), vaa 
(205.38), uaa (223.6,8), ueeriades (123.8), veeriades (123.8), uétura (142.30), ventura 
(142.32), uestia (62.3), ueufa (55.8), veuja (292.14), uila (4.26, 118.17), vila (4.9,118. 
15), viláo (23.18), uilao (23.19), viua (43.17), uoluj'a (176.3), ueesse (14.28), ueados
(208.11), veados (110.50), uertude (203.25), ueúuas (152.11, 235.15, 311.17), veúuas
(119.21,305.20), etc., etc.

Para a vocal xa case é xeral o uso de u e só esporádicamente atopamos algún caso 
de v: hvn (150.3, 216.2), qvando (143.2, 157.2, 176.3, 237.3),vrgulloso (77.14, 171. 
120), vrgullosos (3.21-22), vngir (108.45).

2.39. Representación gráfica da consoante prepalatal fricativa sonora [z].— Nos textos 
medievais hai unha constante alternancia gráfica para a representación do [2], podendo 
aparecer como grafías i, j, g e mesmo gy, ygy ou y. Na Crónica Troiana hai xa unha 
marcada tendencia á reducción e alternan fundamentalmente j  e i. En posición inicial 
de palabra F. Martís usa maioritariamente /, como en jayán (224.10), jalne (147.8), jal- 
nes (198.44), jeyto (234.80), jogo (209.16), jogos (16.4), judeus (203.22), julgaua
(74.9), julgasse (29.27), justiga (74.10), juyzo (29.18), etc. Tamén hai algún caso de i, 
como ia (13.21, 305.14), e xa moitos de g ante e, i: géeragó (3.39), gigáto (110.58,
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171.28), gigantas (121.55). Atendendo á etimoloxía é normal que estas palabras teñan 
g inicial, pero aínda así nótase a tendencia a impor como grafía inicial /, pois ó lado de 
gente (2.18, 113.15, 126.57, etc.) ou gentes (110.64) atopamos ¡ente (110.30,35,88,
114.6, 116.135, 121.55,111, 122.8,12, 126.52, 132.8, etc.) e /entes (6.90). Tamén al
ternan gestas (208.27) e jestos (208.31).

En posición interna alternan, en xeral, /  e i: asseia>ído (234.80), correiesse (121. 
68), cujo (141.88), derranjou (204.40), derranjados (6.152, 133.37), derraniaua (204. 
17-18), nojo (99.16, 205.29) e nota (205.18), oie (10.17, 117.14, 121.73, 132.17, 136. 
24) e oje (117.11,13, 132.16, 136.21, 153.45), poia (52.18), polar (52.18), seian (98. 
26), trajede (294.80), veta (108.39), ata (32.12,216.32) e ajo (157.8), etc.

A grafía g  interna úsase menos e case sempre alterna coas outras dúas: correge- 
mento (22.18), derrangedes (121.39), engeñoso (150.24) e enjenoso (112.6), foje (118.
13), fogé (152.62) e foien (153.34), fige (21.13, 29.30, etc.), fogir (127.121,122,181, 
etc.), tange (9.5, 127.34, 307.16) e tanje (231.35, 234.71), messageyro (6.130, 17.38,
19.6, 20.6, 48.8, 121.118), messageyros (98.50, 103.9, etc.) e messajeyro (45.11, 103. 
7-8), messajeyros (99.7), négeo (127.38, 204.133, 231.87, 232.73, 305.16, etc.) e rré- 
jeo (127.36), rreger (120.12), quige (309.47), vngir (108.45), etc. Así tamén nos casos 
citados en VI,2.31., entre eles liñagen e Majen, messagen e messajen ou messaien, passa- 
gen e passaien ou passajen, uiagé e viajen.

Peculiar de moitos textos medievais, e tamén de F. Martís, é a posibilidade de que 
a grafía g  co valor de [z] poida aparecer ante a, o, u. Compréndese doadamente este fei- 
to: se j  pode utilizarse co valor de [z] ante calquera vocal, substituíndo a g  ante e, i 
en moitas ocasións, pola mesma razón g, que vale coma [z] ante e, i e coma [g] ante 
a, o, u, pode amplia-lo seu campo de acción, aparecendo tamén co valor de [z] ante 
estas últimas vocais. En F. Martís non é un feito xeral, pero si ben abonado: beigar 
(167.2, 313.16), beigámno (109.16), enqueigón (8.10, 145.5, 313.13, 316.4), fuga
mos (51.30), fugan (234.47), maltragudos (127.44, 179.28) e maltrajuda (116.135), 
maltrajudo (162.5), maltrajudos (116.65, 132.3), orgo (110.48), pelegar (209.11) e 
peleiar (209.12), prigón (6.104, 127.234, 152.33-34, 153.45, 154.7, 178.10), prigó
(20.17) e prijón (169.10, 179.23,64, 182.11,13, 234.16), sabugos (152.62), sabujos 
(171.121) e sabuios (29.13). Este proceso é idéntico ó que leva a empregar c ante a, o, 
u, en lugar de p.

2.40. Representación gráfica da vocal i.— Tampouco hai uniformidade para a represen
tación gráfica da vocal i, que pode escribirse coma i, j  ou y. En F. Martís as grafías i e 
y  alternan en calquera posición, se ben en posición intervocálica é usual y. Así: abaixa 
(75.9), abaixada (41.38), abaixamento (28.13, 89.19), aly (3.15), aquí (3.31), assy 
(1.5), Asya (28.27), baixar (26.33), baixo (150.11), beygo (6.63, 209.32), cosygo (111. 
11), cósigo (110.93), dormir (29.15, 143.29), dormyr (143.30, 292.14), Diomedes 
(65.7), Dyomedes (65.2), diz (1.1, 8,13), dyz (56.2, 86.17), dyrey (28.27), dyrei (98. 
58), ensynada (11.5), ensynado (9.4), / alimento (110.86), falymento (110.46), fo i 
(77.11), folya (7.25, 23.26), ysla (110.87), yrmao (76.5), yrmáos (2.5), leixa (37.1), 
ligeyro (78.2), lyde (7.2, 6.16), noyte (3.10), queixe (303.3), queixo (6.64), rrico (58. 
10), rryco (9.4, 53.21), señoryos (89.23), sinas (114.9), synas (114.14). synal (57.7,8), 
syso (127.60), siso (2.18), tyrar (128.40), ualía (152.124), etc.
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O normal é poyaes (13.20), Troya (98.21) e troyáos (6.19, etc.) e só ocasional
mente aparecen Tivia (98.21), troiaos (115.16) e tamén ensaiaró (52.15); sempre se usa 
estraya (41.10, 132.31, etc.), estrayas (3.23, 13.14, etc.), estrayo (6.28, 133.41, etc.) e 
estrayos (3.25, 182.7). A grafía j  é menos usual e non é normal que apareza na segunda 
parte do ditongo: aquf (215.2), capeljñas (127.111), choufa (13.21), djz (168.3), ¡da 
(233.19), jnfanta (7.21), fnssoa (88.27), jnuerno (87.3), jrmáos (76.2), mujos (53.14), 
todavfa (51.12,93.7), ualfa (63.2), ujla (14.9, 133.48), vjño (109.8), etc.

2.41. Alternancia gráfica S9/9.— O grupo latino -se + e, i- ten coma resultado romance 
nunha serie de palabras a consoante africada medieval [s], representada por p. Como se 
trata de verbos e derivados verbais e estaba latente a tradición latina, ocorre moitas ve
ces que se utiliza para a representación do p a grafía latinizante sg, na que non se pronun
ciaba os. A esta grafía contribuíu tamén o feito de que no presente de indicativo hoube- 
se alternancia no resultado, pois ante o permanecía o grupo latino sen alterar, o mesmo 
ca ante a ñas formas do presente de subxuntivo: coñosco, coñoges, coñoge, coñosca. 
coñoscas, coñosca; cresco, creges, cresca; gradesco, gradeges, gradesca, etc. Estas dúas cir
cunstancias (tradición latina e dobre resultado) fai que se leve a introducir s onde non lie 
corresponde.

En F. Martís temos casos deste uso, con predominio da forma sen s. Aparece só 
p en: acregétar (211.11), acregeta (81.4), acregétasse (143.4); amudeges (32.8); amor- 
tegía (225.9), amortegida {221 A l , 228.14, 233.18), amortegidas (236.9), amortegido 
(133.20, 141.17, 232.9, 235.4, 236.6, 238.17); atordegeu (136.86-87); bastegemento
(188.8), basteger (108.48, 113.26), bastegeró (6.138, 87.7, 125.14-15, 126.15), baste- 
gérdna (126.14), bastegérónos (3.12), bastegerlas emos (4.25), bastigida (181.9), basti- 
gidas (88.6), bastigido (97.6); creger (97.14, 132.31, 133.11, 136.9, 149.9, 153.35), 
crege (180.31, 293.36, 297.17), cregía (127.162,205, 131.9, 181.10, 215.5, 317.27), 
cregeu (103.2, 127.50, 136.57, 141.67), cregerá (6.104, 143.34, 179.9), cregendo (132. 
22), cregédo (116.95, 134.31, 299.3), cregudo (127.170); desfalege (313.11); despe- 
regeró (110.64-65); enbraueger (26.20); enbrusquegeu (294.2); enfraquege (28.19), 
enflaquegendo (179.34); ennobreger (75.4); enpeeger (131.26-27, 297.28); ensande- 
gíá (46.10), ensandegeu (172.31, 223.4), ensandegera (157.14), entristeger (229.6), 
entristegeu (294.2); enuerdeger (3.3); escarnjgidos (153.28-29); escrareger (210.7); 
estraeger (153.44, 203.15); estremegia (177.50); gorneger (108.48), gornegé (89.32), 
gornegeu (123.17, 305.3), gornegéoas (2.43), gornegeró (49.7, 114.9, 219.5,311.3-4), 
gomegérónas (53.25), gornigidos (110.42); nage (51.14, 86.7), nacf (47.36, 303.15), 
nageu (11.16, 42.9, 75.26,26-27, 156.11,13,23, 303.20), nagera (14.13, 220.6, 238.
3), nagerá (197.13), nagido (14.5, 29.5, 152.67), nagidos (171.75), nagida (148.24); 
obedegessen (53.18); ofereger (91.6,9), oferegesse (94.7); padegeró (133.53); rresprá- 
degiá (204.33).

Aparece só sg en: agradesgéróllo (179.38), antóesgía (45.11), coñosger (52.14, 
117.19, 127.15-16,144, 136.62, 150.24, 165.14, 166.21, 201.9, 294.30, 311.12,23), 
coñosge (303.10), conosge (21.5), coñosgía (35.13, 121.27), coñosgeu (108.14), coños- 
geo (129.31), coñosgeró (152.75, 157.75, 205.12, 234.8), coñosgerá (200.19), coños- 
gessen (159.7), coñosgeré (110.27, 311.7), coñosgido (127.274), coñosgudo (152.111),
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coñusgudo (27.16, 91.5, 117.18, 127.326) e pertéesge (150.30,32,37), perteesgid (190. 
16),pertéesgesse (192.25, 211.6).

Domina o uso de g en: acóteger (163.8,9), acótegeu (117.23) e acótesger (94.8); 
cóteger (153.36, 158.21, 160.15-16, 163.10, 200.20), cótege (185.31, 294.24, 302.8), 
cótegera (160.4) e cotesgeu (150.42);deger (232.52),degid (204.47, 229.6), degeu (145. 
14), degeusse (141.108), degéoa (203.31), degero (119.7) e desgeu (203.20); esplan- 
degía (152.16,69) e esprádesgia (123.10); faleger (61.4, 234.41-42), falegia (116.109, 
171.10), falegestes (295.8), faleger[a] (29.31), falegerá (47.20), falegena (124.19) e 

falesger (47.42), falesceria (74.9), falesgesse (31.7); goreger (6.168, 7.4,7, 98.53, 136. 
48,89, 183.9, 227.14), goregeo (6.59), goregeró (207.2), goregessen (144.14), guareger
(203.13) e goresger (116.27), goresgeo (207.6),giiaresgerá (184.12),guaresgeriá(169.7); 
pareger (38.6, 57.3, 75.7-8, 86.2,20,21, 152.69, 165.17, 236.7, 316.7-8), parege (4.5,
13.5, 139.4,6, 188.13, 193.17, 294.19,33, 297.17, 302.15, 303.19,24), paregia (6.80,
39.9, 40.4, 57.8, 75.19-20,25, 84.4, 114.14, 159.64, 186.9, 204.32, 209.3,49, 211.17, 
234.54, 306.44, 312.10,12,13), paregia (56.5, 204.31,34), paregia[n] (99.12), paregerá 
(171.45, 302.15, 313.25) e paresger (46.6, 57.4, 314.12),paresgia (171.117, 198.13,14, 
231.8), paresgfa (208.23), paresgia (120.7), paresgiálle (159.60), paresgeu (23.3),pares- 
gerá (127.220),paresgerlle ya (14.10).

Domina sg en: acaesger (85.5, 91.10), acaesge (205.80, 293.41), acaesgeu (5.15,
11.10, 34.13, 107.5, 116.90, 127.16, 150.43, 294.69-70), acaesgeulle (90.5), acaesgera 
(94.6), acaesgesse (4.11, 150.17), acaesgemento (109.18), acaesgemeto (132.47),acaes- 
cementos (313.31) e acaege (302.5); desgender (127.23, 148.12), desgendiste (127.24), 
desgendeu (3 v.), desgenderó (114.20, 116.55, 292.17), desgendera (127.60), desgen- 
deusse (108.18) e degedeusse (108.17), degéde (293.44); gradesger (51.33), gradesgér- 
uoslo ey (17.36), gradesgia (136.32), gradesgeu (2.11, 204.120), gradesgeullo (2.21, 
47.26, 129.39, 185.30), gradesgéullelo (49.14), gradesgeo (205.71), gradesgeró (310.31), 
gradesgerá (204.125), gradesgesse (2.35), gradesgudo (179.19) e gradégélles (314.15), 
gradegéróllo (109.21); meresger (200.28), meresgia (23.22,98.5, 144.5,21, 153.24-25), 
meresgiá (144.10), meresgería (120.11-12), meresgesse (144.9) e meregeu (152.185), 
ineregesse (205.37); peresger (193.39), peresgerá (153.31), peresgeri (153.30) e pereger
(203.13)  ,peregesse (192.15).

No caso da I a persoa do pres. de indicativo ou no pres. de subxuntivo é normal a 
grafía se, co valor de [sk], alternando unhas cantas veces con zc. Así: acaezca (122.6), 
agradesca (229.20), coñosco (21.5, 105.5, 188.18, 196.12, 309.8), crezca (302.9) e 
cresca (185.27, 293.35), desperesca (199.17), ensandesco (10.9), escarnesca (301.6), 
gradesca (127.338), guarescamos (26.22), paresca (27.10, 199.17) e peresca (27.14).

A analoxía actuou ináis tarde, facendo que desaparecesen estas formas etimoló- 
xicas e adoptándose as formas coñozo, acaeza, creza, gradeza, pareza, etc. No portu
gués, tamén por analoxía, chegou a imponerse nalgún caso a grafía con se, totalmente 
falsa, que condicionou mesmo a pronuncia moderna das palabras, cousa insólita no 
galego.

Mesmo nunha ocasión, F. Mariis usa ultracorrectamente sg na forma comesgamos
(3.29), que non tiña se en latín. Por iso o normal é que aparezan sempre as formas come- 
gar (25.32, 28.20,38, etc.),comega (8.12), etc.
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2.42. O léxico.— Nos apartados anteriores xa tivemos ocasión de facer algunhas referen
cias ó léxico, e ueste último irnos dar indicacións máis concretas, podendo nelas ver 
como tamén no léxico o galego e o portugués non sempre presentan coincidencias.

Partindo dun léxico común galego e portugués e, ás veces, da mesma forma ini
cial, as dúas linguas puideron adoptar finalmente unha forma diferente. E unha das 
facetas que tamén fai ó galego independente, aínda que nos nosos días hai quen lie 
nega esta particularidade e trata de eliminar todas estas formas diverxentes descoñeci- 
das polo portugués. Resulta falso, xa que o galego desde a Idade Media tratou de seguir 
un camino propio e isto vémolo sempre reflexado nos textos arcaicos.

En F. Martís atopamos claramente esta peculiaridade. Hai casos nos que aínda pre
senta dobre posibiiidade, pero case sempre coa preferencia cara á solución galega. Noutros 
xa usa exclusivamente a forma diferencial. Veiaquí algunhas mostras. Aparecen exclusiva
mente as formas galegas ata (3.7,4.22, etc.; unha soa vez atra 116.31), alabando (89.31), 
andamjos (123.11) ou andámeos (143.7, 204.35, 205.59), avifga (294.76, 300.9) (forma 
típica galega frente ó port. aveenga >  avenga) ou auinéga (150.35), agraueado (152. 
145) e agraueados (179.41, 180.24-25, 181.5), ayre (183.6, 184.11,12, 191.4) e ayro
(176.15,17), nunca aar, arraualde (232.64), azaueches (171.20), auergongado (222.15) 
(port. envergonhado), alcalldes (15.10), burzeses (236.4) e burzesas (7.5, 123.11) en lu
gar de burgés, burgesa; color (14.15, 110.27, 127.283, 159.61, 198.15,27, 203.32, 204. 
36, 210.27,29, 215.18, 236.7, 297.17,316.9), colores (13.14, 14.15, 40.25, 99.13, 
198.12-13, 233.12), non aparece coor; coñosger, etc. (cando no port. do XIV xa se ía 
impoñendo conhecer), caer (nunca cair), chuuja (115.19) e chuujas (203.25), coomear 
(157.88) e coomeado (311.54); dulta (2.39, 4.30, 6.49,59, etc.),dultága (13.16, 100.13,
128.3, 148.27), dultar (27.18, 122.9), dulto, dultaua, dultastes, dultará, dulte, dultasse, 
dultado, dultada, etc. e dultoso (204.86, etc.), dultosas (141.84), nunca dúvida, duvidar 
ou duvidoso (unha vez diuidoso 174.8), donayro (73.6) xunto a doaro (57.9), dereyto 
(2.35, 3.31, 4.6, etc.), enqueigón (8.10, 145.5, 313.13, 316.4), escaleyras (294.18-19), 
escriuir (cfr. VI,2.10), fume (211.18) e fumes (190.10), non fumo; fagaya (302.15), 
léngoa (7.13, 209.34), non lingua; loar (98.47, 303.9, 310.30), loo (313.24), loa (98.11), 
loade (204.73), loe (313.24), loado (105.15), etc. e loor (144.5,10, 152.185, 294.38,
297.23, 301.11), que son as formas galegas frente ó port. louvar e louvor; mortaldade 
(116.24, 133.31, 148.3, 204.61, 219.2, 232.58-59), port. mortandade; naturaleza (14.
16), non natureza; oyr e tódalas súas formas, frente ó port. ouvir;pogoya (121.90,176.
16), rrauioso (171.125), rraujoso (127.21) e rauyoso (130.21 fR ruu jo  (203.21) e rruujos 
(60.4, 79.6); senlleyro (32.3) e senllos (99.10, 128.7); soúdo, soudou, soúdamo esoúde 
(cfr. VI,2.26.1.), variantes típicas do gal. medieval; térm/nos (Ap. 11); testemoyo (152.
51), testemoyos (304.10) e uizcos (75.10).

Ás veces presenta dobre forma, unha común ó portugués e outra máis galega ou ex
clusiva da nosa lingua. Así: áruore (29.15, 68.2), áruores (3.3, 5.15,16, 20.9, 49.5) e 
áruol (198.32); exemplos de acabdelando (116.13) xunto a acaudillar (150.26, 155.17), 
acaudilláuaos (129.4), acaudillemos (3.40), acaudilladas (204.44), acaudillados (127. 
195, 231.3, 305.45) e acabdillaua (116.75), acabdillade (122.7-8),acabdillasse (121.68), 
acabdilladas (120.15), acabdillados (116.121), así como cabdillo (121.35,85,105, 127. 
245), caudillo (111.16, 121.57, 127.108,209, 131.14,15, 133.38, 150.19, 153.22,25,
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32, 179.4, 231.63), caudillos (159.2) e coudillo (27.13,15); o apego á forma baesta, 
baestas, xunto a beesta ou beesteyros (cfr. VI,2.26.3.); a típica forma galega gibdade 
(3.8, 7.2,11, 18.6, 51.27, 152.201, 200.3) xunto ó común gidade (5.12, 13.4,18, 15.6, 
etc.; anoteino 80 veces); o castelanismo cola (23.17) xunto a coa (25.22), coas (192. 
21); a forma galega couardía, xunto a couardez ou couardige (cfr. VI,2.26.6.); a tenden
cia a mudar cambiar en cábear (103.5), canbeado (199.19) ou o sust. cSbeo (163.12), 
cánbeos (309.29), así como a forma cábauá (127.144); as formas cadrillo (159.20) e 
quadrillos (231.77); a forma cabax (134.19), canbax (171.30) xunto a cdbays (152. 
128, 159.59,61); a forma cóquerir (6.93, 304.19) xunto a cóquerer (9.5, etc.); a alter
nancia entre despoys (3.10, 23.13, 44.6, 99.3, 110.96, 115.6, 143.14, 153.4, 159.57,
167.6, 179.5, 180.23, 195.12, 312.14), que triunfou en galego, e depoys (3.35, 4.2,21, 
23,25-26, etc., en total 197 veces), que triunfou en portugués; a alternancia entre deuses, 
déoses, déosa, déosas e os modernos dioses, diosa, diosas (cfr. VI,2.26.6.); a alternancia 
entre door (40.7, 51.27, 293.10) e dolor (309.48), así como doorida (51.32), doorido 
(6.28,127.167) e dolorida (228.5-6),doloridas (305.21) ,dolorido (239.4).

Entra aquí tamén a alternancia entre entd (2.29, 16.2, 28.2, etc., 9 veces), entón
(29.2), entoge (6.32, 125.5, 127.95,141, 132.9, 137.10, Ap. 7), entóges (204.88), eston- 
ge (2.34, 6.31, 10.20, 14.3, 16.7, etc., 132 veces), estóge (97.18, 121.122, 136.77,
157.20, 186.13) e estonges (116.127); a alternancia entre espaldas (115.20, 118.10, 
234.113) e espádoas (56.4, 77.7, 82.3, 86.9, 234.119-120); as formas estraya (41.10,
132.31, 153.9, 198.29, 231.64), estrayas (3.23, 5.13, 13.14, 39.3, 110.37, 203.23,
204.21.31, 205.96, 209.22), estrayo (6.28, 133.41, 135.8, 203.27, etc.), estrayos (3. 
25, 182.7, etc.), estrayament (6.21, 14.15, 118.12) xunto a estrada (209.2), estradas 
(14.24, 108.10, 183.7, 204.14, 209.25), estrados (127.228, 209.7,11, 238.12, 309.33) 
e estrañezas (209.47); a forma do gal. moderno medio (8.1 1, 103.3, 182.3, 307.7) frente 
á arcaica meo (6.58,163, 14.8, 42.18, etc., 50 veces), mea (294.21) e meodia (20.13,
99.18, 119.10, 172.19), port. mod. meio; a forma medade (14.11, 57.10, 86.3, 127. 
355, 294.23), exclusiva de textos galegos, xunto a meatade (141.52, 158.9, 177.18). 
Os diferentes casos de mijsmo, mijsma xunto a meesmo, meesma, así como as formas 
de njhá ou ríjhú, njhüa ou rífhüa, precedentes do mod. ningún, ningunha, xunto a nehü, 
etc. (cfr. VI,2.26.6.), e a preferencia por maestría, xunto coa maior frecuencia de maes
tre, maestres frente a meestre (cfr. VI,2.26.3.).

Xunto a perigoo (35.26, 136.45, 156.12,14, 160.17, 166.3, 178.12, 185.17, 198. 
29, 205.99, 224.4; 12 veces) e perigoosa (8.12, 152.176, 169.8, 204.62, 231.26, 318.
4), perigoosas (180.30), perigooso (54.8, 127.156, 175.8, 182.10, 190.12, 204.141,
232.41, etc., 9 veces), perigoosos (182.6), perjgoosos (162.9), as formas peligro (142.31, 
171.59-60, 198.36,38-39, 222.17, 303.7, 304.12), peligros (110.62, 116.28), peligrosa
(165.21) e peligroso (306.41-42). Xunto a perda (6.145, 35.8, 1 16.17, etc.) e perdas 
(293.8, etc.) a variante pérdida (100.16, 118.26) e perdidoso (237.7). Ó lado de pala
bra, palaura e paraura, as formas paráuoa e paráuoas (cfr. VI,2.22).

Tamén a forma quigays (127.16) xunto a quigá (47.11), as típicas formas rrégeo 
(127.38, 152.190, 204.133, 231.87, 232.73, etc.) ou rrézeo (152.165, 171.71, 174.11,
177.13,33), así como rregeament (116.151-152, 127.214,352, 141.76, etc.) ou rrezea- 
ment (136.30); a forma galega soberuja (98.30,38,44, 294.52, 296.6), coas variantes
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sobérbea (294.42) e sobéruea (98.10) e o adx. soberuio (23.8), xunto a soberna (98.9,
10.12.15, 101.8,19, 310.24), sobernas (28.6) e o adx. soberuo (25.25) ou sobémosos
(222.9); a preferencia por saeta, saetas, saetada frente ás dúas abonacións de seeta, see- 
tas (cfr. VI,2.26.3.); as formas señalados (152.151) e senaladamét (199.3) xunto a sy- 
naladas (131.6), symlados (152.102, 234.89) e synaladament (134.15); a utilización 
exclusiva de uergonga (6.91, 127.127,136-137, 152.197, 153.14, etc.) e uergongosament
(133.32), aínda que alternan uergongoso (61.4) e uergoñoso (294.10, 297.5) ou ver
goñosa (73.4); a preferencia das formas de vengar e venganga sobre vingar e vinganga 
(cfr. VI,2.26.6.); a forma ysla (110.87) xunto a fnssoa (38.13,15, 40.3, 88.27, 202.37).

Hai palabras do texto que coinciden coas dos textos portugueses medievais e que 
nunca cambiaron de forma ata hoxe na nosa lingua. Así: acó (19.5, 21.16, etc.), acolá 
(127.331), aló (2.19, 17.30, 21.16, etc.), alá, agina (só o enxordecemento), geo (14.7,
198.15, etc.), enteiro (enteyra 198.22), enveia (293.51), enveiosos (211.11), co enxorde
cemento mod., fame (294.32), feo  (8.18), feos (190.9), feas (121.76), machas (171.20), 
machado (313.4), marfil (121.96), mellor (13.10, etc.), negro (312.11, etc.), negra (121. 
66), negrura (110.82), nuues (14.11), ourela (198.43), paos (97.7), peí (198.25,26, 
40), pelota (210.21,22,23,29), peor (98.16, etc.), peoría (116.19, 206.8), enpeoramento
(37.14), enpeoraua (169.4), solamente (solament en 9.8, 17.18, 21.18, etc.), veziño
(9.6), ueziño (12.14), uoluer (143.31), etc. Tamén se dan formas que perviven aínda 
hoxe na fala popular: bulrrador (64.4), escontra (171.27, 205.24, 306.43-44), estrene- 
ron (234.121) xunto a atreuerme ey (150.25), proue (52.17, 110.19) e proueza (35.21,
52.14).

Outras veces a forma que presenta a palabra é típica de moitos textos medievais 
ou a que lie corresponde ó estadio máis arcaico da lingua. Tamén atopamos palabras 
hoxe desaparecidas e, xunto ós moitos casos xa citados, grafías ou formas diferentes 
para a mesma palabra. Así, casos como aas (210.25), abastada (110.15-16), abastanga 
(110.49), acalgar (209.41) e outras formas, acalgo (133.5,7), adáraga (129.6) e adágara 
(157.78), adágaras (97.8), adeátousse (6.75), adefigios (13.6), aderégou (127.84),adur 
(70.2,4, 99.14, 132.15, etc., 8 veces) e aduro (6.160, 60.7, 127.263, etc., 11 veces), 
afaagar (150.36), afiuzauá (169.7), afrontas (110.52), ágoa (44.6), agugosos (141.72), 
alangauá (156.4, etc.), alcáger (14.2, 15.8-9), alinpar (143.11), etc., almadraque (143.
10), almiral (127.320,324, 128.22,24,26), almofre (134.25) e almófar { \ 51 AS), amos
trará (127.179), amudegedes (32.8), úngeos (208.22),anjmalias (198.16), formas de aper- 
tar (128.12, 136.94, 205.83, 232.57, etc.), apergebudos (119.19) e apregebédeuos (121. 
117), apregebudo (52.8, 150.24), aqueste, aquesto xunto a este, esto, ardido (5.23, 
etc., máis de 34 veces) e fardido (78.8, 81.4, 82.6, etc., 19 veces; fardidos 13 veces), 
argento (116.142), arrequétada (52.23), arrouba (202.23) e arroubo (97.21) xunto ós 
normáis rroubar (206.22) e rroubo (23.33, 41.43, etc.); asperanga (111.24, etc.) e formas 
de asperar (185.32, 315.17,18, etc.), assalydores (209.20), astragamento (23.23), atal 
(3.28, 314.19, etc.) e tal, atamaño (204.72, 209.40) e tamaño, atñ (35.26, 312.10,11) 
e atato (76.2), atatos (231.43) xunto a tan, tanto, auátal (136.78, 172.27, 234.103) e 
uatal (6.88), auesso (296.8), auessos (172.22), áuol (294.10,78, etc.) e auoleza (315. 
16, etc.),nz (4.12, 152.26, 204.87) e aaz (6.36,etc.; pl. sempre azes).

Tamén beestarias (3.12), caentura (116.95, etc.), cales (7.5), carbücolo (208.5),
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caualariosa (33.9), sse feriará (140.4), gifza (36.8), ginquaeeta (88.7,8,13,14,17,21,22, 
25,28,33,34), cobijga (139.8, etc,),cobijgoso (60.8),cofondigÓ (294.69), colpará (193.
11), colpados (193.10), colpe (6.58,60,162,166, etc., 38 veces), colpes (6.29,47,54,67, 
79,155, etc., 38 veces) e unha vez golpes (152.151), comedio (184.10),cómjgo (2.40,
21.4, 27.17, 127.132, 229.16, etc.), cortesa (7.22, 124.13, etc.), costuso (60.6), eras
(113.35), creega (29.20), cruu (121.143, 132.35, 226.8, etc.) e cruel (23.7), deáteyra 
(114.7, 115.11, 152.40, etc.), de conssún (22.22), de cosüun (299.9),de cosún (3.26- 
27, 6.9,78, 127.37), de cásüu (127.352) e denssüun (93.9), dertssüu (6.125, 40.14), 
denssún (116.122), demostrágas (220.12), despós (204.24), dereyteyra (83.6), derey- 
teyro (89.38-39), derrancar (127.184), desassemellado (204.126), desauariadas (41.35,
110.37, 119.6), desauariados (107.4) e desuariadas (136.33), desuariado (85.5), des 
(306.45, 313.28, etc.) e desde (297.27, etc.), desenssynados (211.10), desmalladas 
(132.39, 156.30) e desmochada (231.78), desnebrar (161.13), nebro (161.13) e nébrudo
(58.2), desonrramento (52.14), despegadas (USAA),  despegado (127.233) e despedagar 
(136.41, 205.50, etc.), despedagados (152.49), así como espegados (152.64) e espedagar 
(163.6, etc.), despertou (220.8-9) e espertou (29.17), deteega (208.11), duzentas (14.
7) eduzétos (103.3).

Continúa a lista con éader (293.64), eméda (22.10-11,12,15, 98.51, etc.), emédar 
(100.15, etc.) e enmédarey (309.67), enmédaredes (193.37), emedare (98.53), enauessa- 
dos (309.33), encalgo (141.82), engégario (211.14) e engengo (198.41), enfatuado (98. 
58), enfingindo (205.17), enformados (77.7), enmaginado (127.67), enmaginados (148.
26), enmetre (21.14, 101.26, 116.37, etc.) e métre (3.38, 10.5, etc.), enpogoados (110. 
80), enrrigado (210.21), entégó (188.7, 299.12), entrámete (216.14), enxalgamento
(35.23) e enxaltamento (28.12-13), enxeco (17.21, 23.19), enxecos (293.15), escarniga- 
dos (209.26), escarno (109.9-10, 202.34-35, 303.7), escusangas (121.76), esgremir 
(234.129), esmála (26.34, 47.31), espaduudo (62.2), esprouey (303.17), esquipadas 
(116.43), estormentos (16.5, 63.2, 74.11, 120.5, 210.14), estreologia (35.12), esuariou- 
lie (137.4-5), felisteus (224.11-12), felón (65.3, 152.176, 227.1 \),féuera  (42.17, 99.9, 
etc.), feuereyro (87.4-5), fianga (26.7, 153.31), fimega (117.19), firmága (101.17), 
fiiiza (165.19), fo l (104.4, 294.41) e folia (26.25, 104.4, etc,),fremosa (7.21,8.1, 11.5, 
etc.), fremoso (6.36,76, etc.) e fremosura (29.21, 46.6, etc.), fronte mase. (209.29), 
furacados (127.112), gaaga (6.94, 42.19, 44.10, etc.),géeragd (3.39, etc.), gigáto (110. 
58, 171.28) e jayán (224.10), grade sust. (62.2),grifos (209.13) egrffos (110.67),grilan- 
das (208.29),justiga (74.10), juyzo (29.18).

Despois venen palabras como layda (198.28), laydo (174.5), lazeyra (32.18) e la- 
zeyro (311.75), lazeyrar (306.21) e formas de lazerar (por ex. 19.6), leal (47.39, etc.) e 
leaal (35.7), leterado (17.26), lezne (77.4), leznes (58.4, 69.4), lilio (73.4, 198.14), 
limo (62.4), lousyñeyro (157.7), lousyneyro(74.7), lumeosa (208.7), maa (3.43, 4.29, 
etc.), mao (6.23, 8.18, etc.) e malament (6.68, 22.17, 142.18, etc.), magáal (20.10), 
macar (10.20) e mager (\2\.19),malapresos (24.14), máteéga (313.10), mármol (13.13, 
14.15,16, 45.6, 108.45, 146.6), mármoles (14.15) e mármor (13.11, 147.8), masnada 
(6.165, etc.), meeziña (26.21), meeziñas (235.8), as deformacións míchel (208.15) e 
énichel (168.9); a constante alternancia nao (mase, ou fem., 18.2, 19.9, 21.18, 22.4, 
etc.), naos (3.11,14, 4.7,15, etc.), ñaues (88.6, etc.) e naus (29.8 e 88.39), neigijdade
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(104.5-6) e néygeo (103.7),nébrado (11.9), nébradas (157.61), neruos (174.11), nosco 
(294.27, 295.8,10,11, 303.22), nouena (121.135, 220.1), noueno (121.144, 124.13) e 
nona (126.24, 231.1), nuzia (75.10), odor mase, ou fem. (99.11, 184.5, 185.25, 187.8,
198.42, 206.11, 211.18,20,21), oiemays (127.29), ojemays (133.14) e oymays (3.39), 
oufanioso (77.10).

Rematarei con paagáo (2.13, etc.), pe (4.2, 6.53, etc.) e pees {Al.22, etc.), pegea- 
das (11.62), peleg[r\ir (116.28) e perigoar (54.10), perfia (152.187, etc.), perlonga 
(128.16), perlonganga (138.8) e perlongar (234.95, etc.), piares (14.19), pogoado (183.
6), pogoados (184.11), posfagador (75.12), posfagé (26.13), etc. e posfago (29.8),prege- 
ban (41.18), pregebesse (141.111), preegaua (181.16), pregigosos (305.14), prol mase, 
ou fem. (6.83, 136.7, 164.9, 222.18, 299.7, etc.), proueyros (32.20), prouigos (110. 
38), rrafez (294.63), rrapazeio (210.28), rrayal (170.3, 209.17), rreferta (51.14), rre- 
nebrága (153.16), rreposte (202.39), rretrayre (309.5-6), rregno (1.8) e rreyno (1.9), 
rroa (159.25), rroán (6.70, 121.22), rroldas (155.5), rroldassen (179.40), rromago (203. 
29), rromágos (74.10), rrugos (99.13), sandia (86.14, 227.5, etc.), sangoéto (139.3), 
séestra (152.133), sequer (26.13, 98.13, etc.), sétima (204.1) , sétimo (124.11 )e  séptima 
(121.110, 126.18, 317.1), séptimo (121.142), seruigo (47.12, 108.41), syñer (296.3), 
syrgo (217.3, 312.14), sofredor (32.6), ssojornamento (311.47), sol adv. (44.7, 145.8, 
etc.), soo (20.11, etc.), soóbra (20.10, 198.33), soobreyros (99.10), sorrijr (102.2), 
suas (314.17, etc.), sa (313.24), sas (314.13), seu e sou (293.23), talén (203.34) e talét 
(21.3, 47.58, etc.), tábén (Ap. 10,12), teixelos (198.45), terger día (203.37) e tergeyro
(210.2), tosté (5.14, 18.2, 40.2, etc.), trageytos (209.11,48), trageytaua (209.22), trame- 
terey (294.83), etc., tragó (232.6,10, etc.), traués (23.12, 121.107) e trauesso (127. 
153, 136.36, 152.165, 296.9), trezétos (35.11, 116.152), trijnta (11.20, etc.), vegada 
(3.28, 6.155, etc.) e vez, uezes (6.158, etc.), uertudeyras (211.16), ueruo (202.44), 
uijda (234.28,49, etc.), vootade (7.29). Lembremos tamén as variantes arredor (6.160,
159.15, etc.), a derredor (231.68), en derredor (4.9, 12.6, 234.46) e en rredor (6.106).

Algunhas formas son evidentes confusións co texto castelán: ahüque (47.12), 
bestias (110.37-38) xunto a besta (174.6, 198.17), uerdat (129.33) e viuela (210.9).

Nos nomes propios destaca o uso sistemático que fai F. Martís da forma Éytor 
(27.4,5, 28.2, etc.), así como da forma Pares (29.2, 30.2, etc.).

3. Parte non escrita por Fernán Martís.— A segunda parte do manuscrito sabemos que non 
foi escrita por Fernán Martís, pero o que non coñecemos con certeza é se foi obra dun 
só escriba ou interviron varias persoas na copia. Xa indiquei máis arriba (V, 7) como 
Martínez Salazar fala de “amanuenses” de Fernán Martís e supon que interviron dous, 
pois para el o códice foi escrito “por tres distintas manos por lo menos” 10. O mesmo di 
Parker, que pretende ser ben explícito: “La letra que se emplea es la francesa que varía 
bastante a la mano de los varios escribanos. Fue escrita en la mayor parte por Fernán 
Martís, escribano a sueldo de Fernán Pérez de Andrade, pero participaron en la tarea

10 Crónica Troyana, I, p. X.
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a lo menos dos amanuenses más según los indicios de los cambios de letras y los dialec
talismos que entran en el texto” 11.

Non explica nada Parker onde se nota esa diferencia entre os “dous amanuenses” 
nin onde están eses supostos “dialectalismos” e o único que fai é reproducir de maneira 
inintelixible as palabras de Martínez Salazar, que xa non resultaban totalmente aclarato
rias. O feito é que só podemos admitir con absoluta seguridade que a segunda parte non 
foi copiada por Fernán Martís e que os títulos dos capítulos foron copiados “a posterio- 
ri” por outra man. Isto é innegable, pero, se na segunda parte actuaron un ou máis ama
nuenses, non o podemos afirmar nin negar. Pola letra non se perciben grandes diferen
cias, aínda que, ás veces, parece que hai folios escritos de maneira algo distinta.

En canto á lingua habería que facer un estudio moito máis profundo e despois de 
ter clasificado todo o vocabulario, cousa de que non dispomos ueste momento. En xeral, 
parece que hai uniformidade lingüística, con características ben opostas ás da I a parte, 
agás nuns cantos folios (112r-l 18v), nos que aparecen certas particularidades alleas a 
Fernán Martís e ó resto da segunda parte. Frente a F. Martís, que separa claramente -ss- 
de -s-, e toda a segunda parte, que usa case exclusivamente a grafía -s- para os valores pri
mitivos de xorda e sonora, nos folios 112-118 alternan -ss- e -s- para a representación do 
sonido xordo e, de maneira ultracorrecta, úsase moitas veces -ss- para a representación 
do sonido sonoro.

Por todo o que acabo de dicir, falarei das características de toda a segunda parte 
conxuntamente, deixando para outro apartado as particularidades dos títulos dos ca
pítulos.

Aínda que con afirmacións totalmente erróneas, xa Martínez Salazar notou a dife
rencia entre a primeira e a segunda parte: “Entre lo escrito por uno y otros, existen, 
además de las variantes comunes a las lenguas poco cultivadas (??) y de los frecuentes 
yerros de copia, otras de carácter dialectal, que pudo F. M. ir adaptando al dialecto de 
su comarca y a su grafía particular, al escribirlo (??); pero de esto apenas se cuidaron 
sus amanuenses, ni el maestro se esmeró tampoco en corregirles estas diferencias (??) 
que rompen frecuentemente la relativa uniformidad gráfica y lingüística que se observa 
en lo por el escrito, y revelan que por lo menos la parte escrita por los amanuenses no 
pudo ser traducción de F. M. sino copia de otro códice también gallego (??), pero escri
to en distinta comarca, en el S. o en el O. de Galicia acaso, donde aún hoy se conservan 
algunas de las formas dialectales empleadas por sus amanuenses” 11 12.

Salazar xa cita algunhas das diferencias entre a primeira e a segunda parte: “los 
amanuenses han empleado siempre o con más frecuencia que F. M., las formas siguien
tes: a por ha (del v. haber); aio, ajo, he, por ey; eynda y eynde, por aynda; ouue, soube, 
por ouuo, soubo; aquilo, aquisto, quiria, quirria, por aquelo, aquesto, quería, querría; 
cayo, nació, oyo, partió (pr. cayo, nació, etc.), por caeu o cayeu, naceu, oyeu, parteu; 
i por y: pois, depois, mais, troiáos, queimar, ali; i por j: ia, iaz, iazia; gue por ge: gue
rra, guisa, mingue, guarganta por gerra, gisa, minge, garganta; m por n: afam, sem, dom, 
som, uirom, conuem, gram; o por ho y viceversa: óm y órne por hóm y hóme, y honrra,

11 Parker, Crónica Troyana, p. Vil. Schiff fala claramente de dous, pois di que “dans ce ma- 
nuscrit on distingue nettement deux écritures” (La Bibliothéque, p. 261).

12 Crónica Troyana, I, p. XIV.
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honrrado, por onrra, onrrado; s por ss: uosa, fezese, nosa, pódese, diso, consello; u por 
o: fui y fuy, muy, muyto, a os, as, formas nunca usadas por F. M., al lado de foy, moy, 
muyto, a, os, as. Emplean con frecuencia ca por que y algunas veces sangre y sangue por 
sange, peligro por perigoo, ley por lee, meesme por meesmo, golpe y colbe por colpe, 
düa, düas, dú por dhüa, dhüas, dhü; separan a menudo las palabras compuestas: en la- 
fou, meos prefados, en fraquefero, contra diso, de mudado y los sufijos pronom. de los 
verbos, incluso la antigua forma no, 11a, del art. y pron.: foro se, faze se, mandara lie, 
gradeceu lies lo, n¡3 na rompeu, metero no, foro na, fezeró ñas, defendero nos, etc. 
etc.” 13.

En conxunto, podemos dicir que a segunda parte está escrita con moita menor 
atención, abundando os erros de interpretación do texto castelán ou os saltos dunha 
palabra a outra. Tamén son frecuentes as palabras mal escritas, a utilización de signos 
descoñecidos por F. Martís, a constante variedade na representación dos nomes propios, 
para os que, ás veces, se adopta unha forma diferente á da primeira parte, a predilec
ción polo uso de u e /' coma vocais e consoantes, etc.

Amáis disto, e xa con referencia ás peculiaridades lingüísticas, hai unha grande dife
rencia de criterio entre a primeira e a segunda parte. Como se viu no cap. VI,2, Fernán 
Martís adopta en moitos casos unha solución única, a que corresponde ó galego, e nou- 
tros de forma maioritaria a que é característica do noso idioma. Pola contra, na segunda 
parte abundan menos as solucións que son exclusivas do galego, aínda que tamén as hai. 
O usual é que se presente sempre alternancia entre unha solución máis arcaica, que é, 
en xeral, a que permaneceu no portugués, e unha solución máis moderna e innovadora, 
que terminou por triunfar no galego. Hai, pois, un estado de maior indecisión na escolla 
das solucións fonéticas; con todo, se examinámo-lo conxunto das características de toda 
a segunda parte, debemos establecer coma conclusión que domina o compoente galego 
sobre o que podemos chamar galego-portugués.

De acordo coa orde feita para a primeira parte, atopámo-la seguinte situación.

3.1. Alternancia ai/ei.— Coma na primeira parte, tamén é usual a forma con ei, que aínda 
se ve incrementada coa utilización en novas palabras. Así, aparece máis de 100 veces 
reina, agora só coa grafía rreyna (239.27, 320.5, 321.2, etc.), en plural rreynas (487.5, 
etc.).

Da forma saír só hai 5 casos (saya 279.66, 359.63, sayu 498.12 e sayró 373.28, 
379.141), sendo tódolos demais de seir: seyr (244.16,18, 246.69, 252.32, 273.6, 282.11, 
287.19, 324.3, 326.12, 356.27, 361.4, 369.3, 373.56, 380.45, 383.29, 388.7, 394.2,
399.84, 422.37, 514.16), seya (330.19, 343.12, 373.86, 497.17, 514.42), seyam (369. 
12), seiam (419.18), seyamse (278.9), seyáse (288.3), sey (488.3, 514.33), seyo (21 ve
ces, cfr. VI,3.5), seyose (338.13, 423.5), seyu (401.41), seyuselles (485.8), seyró (245. 
7, 251.2, 252.6, 253.33, 276.8, 278.2, 290.2, 324.3,8, 345.11, 355.4,24, 373.18,28,
34,35,57, 377.4, 379.5, 405.3, 408.15, 493.26, 505.7, 515.9), seyrom (370.6), seiró
(327.3) , seyróse (330.30, 357.16), seyromse (408.13), seyrá (377.3, 513.33), seyrá
(422.3) , seyrá (279.95), seirá (356.20), sey se (252.3, 254.25, 261.37, 268.4, 288.2, 373.

13 Crónica Troyana, I, p. XIV, n. 4.
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12, 379.210, 383.28, 394.3, 425.21, 458.13, 463.8, 469.32, 512.21, 514.46), seysem 
(251.3, 373.14, 378.16, etc.), seysen (342.7, 374.6, 378.12, 380.46), seydo (375.3), 
seyda (355.8) e seydas (355.2,493.13, 511.10), coma part. ou sust.

Tamén aparece rreyz (381.19) e coincide o uso de parayso (246.27,460.10) ou os 
de abayxamento (274.14), abayxar (273.9, 219A l ,  382.7, 401.30), abayxou (279.41), 
abayxemos (274.25), abayxando (401.29), abayxado (267.8, 437.22), bayxou (267.
3, 274.5), bayxados (279.5), etc. Tamén aparece bayxelas (428.12) e estraygi (488.24).

Nos outros casos é diferente, pois só aparece ai en trayto (279.1 16) e traytos (252. 
60, 379.203-204) e, en cambio, alterna ai¡ei en caya (239.31, 279.63, 332.3, 462.31), 
cayo. (279.184, 380.24), cayam (279.182, 288.23, 330.6), cayan (355.30,31) e queía 
(359.64,67), así como en rretraya (444.18) e rretreyam (446.14). Máis importante é o 
uso de ei¡ai noutras palabras. Así, xunto a un único caso de ayuda (330.23), domina a 
variante eynda (246.11,73, 251.12-13, 252.45,78, 261.27, 264.11, 272.16, 273.24,35, 
279.109, 281.24, 289.6,24, 328.19, 344.3, 357.9,22, 359.30, 362.31, 373.108, 384.
4, 386.15, 387.8, 395.14, 399.21,24,25 2 v„ 400.7, 401.11,405.10, 406.12,42, 411.4,
425.11,17, 438.10, 442.7,18, 443.31,32,46, 464.93, 471.4, 480.2, 489.3, 492.16,
496.14, 497.4,18, 511.2, 514.56, 516.17). Alternan treygóm (281.15, 345.53, 390. 
9-10,14, 391.22, 393.15, 396.7, 405.6, 408.4, 419.6,7, 422.36, 443.101, 474.12, 479. 
21, 506.13, 507.20), treygó (381.11, 422.23, 443.84, 464.12,100), treigóm (338.7) e 
traygóm (381.1,8, 390.7, 393.17, 396.29, 425.11, 464.7,60), traygón (381.2), traygó 
(424.6, 443.13, 464.12), traigó (345.48, 422.35, 425.6), traigóm (399.33, 464.37) e 
traygóes (443.10). En cambio traydor (2 veces) e traidores (424.6) alterna con traedor 
(14 veces), traedores (9 veces) e treedor (425.15) (cfr. 3.26.6). Lembremos tamén o part. 
traydo (345.16), que alterna con traúdo.

3.2. Forma te/che.— Frente a F. Martís, na segunda parte úsase con moita maior propor
ción a forma palatalizada galega che, que aparece 24 veces, por só 8 veces a forma te. Así, 
temos: cha (281.22), leyxarcha (281.21), che (262.16, 264.12, 318.82,83,84, 337.3, 
4,26, 341.7, 345.47, 390.27, 411.5,14 3 veces, 425.8, 497.22, 509.19), dizerche ey 
(264.13, 498.5), douche (337.3) e fágoche (411.11), frente a te (335.16 2 v., 337.5, 
21,25,26,359.9) e rrógote (335.18).

3.3. Resultado da desinencia -sti.— Tamén presenta diferencias respecto á I a parte, 
posto que na 2a só aparece exclusivamente a desinencia xa palatalizada -sche, típica 
do galego. Atopámola en achasche (401.28), comecasche (514.23, corrixido en come- 
tische), desche (401.33), falische (318.83), fezische (401.30), fusche (401.26,29), fús- 
cheme (401.28), matasche (514.20), pagasche (401.34), podesche (425.6,10), quebran- 
táscheme (401.31), tollische (318.83, 401.33), tomasche (422.8, 479.20), uéesche (514. 
24), ueéscheme (514.22), uische (401.29) e uoluische (401.29).

3.4. Terceira persoa dos pretéritos fortes.- A diferencia de F. Martís, que só usa o per
fecto en -o, na 2a parte alternan os perfectos normáis do galego en -o e os perfectos en 
-e. De tódolos xeitos é moito máis abundante o perfecto típico do galego, único utili
zado para algúns verbos: aduso (442.22), contradiso (255.16, 387.5), desdiso (483.20),
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deteuo (514.18), diso 68 veces (244.4, 247.3, 250.8, 255.15, 283.3, 284.12, 323.12,
329.12, etc.), djso 31 veces (251.5, 287.5, 337.2, 338.20, 339.6, 340.6, etc.), dísome
(509.17), disolle 29 veces (320.5, 328.33, etc.), dfsolle 6 veces (262.6, etc.), disolies 
19 veces (325.3, 379.92, etc.), djsolles 3 veces (249.5,379.89, etc.), esteuo (246.3, 261. 
41, 267.4, 345.45, 359.68, 373.74, 380.8, 491.6), estouo (471.16),jouuo  (262.3, 332. 
31, 360.12, 463.3,6), máteuo (515.19), mátéuoo (501.14), podo 46 veces (240.4, 252. 
71, 253.24, 255.11, 259.10, 260.8, 261.32,43, 279.34,112,155, 283.8, 318.35,41, 
319.26, 328.56,61, 338.12, 345.35,45, 348.7, 356.10,26, 373.89, 379.74,138,196,
380.11.20, 401.30, 417.3, 429.8, 443.81, 447.10, 459.4, 460.33, 463.6, 466.33, 469. 
19, 471.7, 476.11, 487.30,34, 510.12, 512.7,9, 513.4,25), pudo (348.8), poso (260.
18, 279.114, 356.10, 399.16, 406.11, 443.148, 449.16, 464.23, 509.3), pósolle (360.
14), quiso 46 veces (246.100, 250.12, 255.8, 260.7, 261.35, 268.9, 350.20, 351.3,
355.8, 360.21, 361.25, 378.3, 379.88,145, 383.19, 389.29, 393.17, 394.2, 403.9,11,
411.20, 434.22, 437.32, 438.3, 443.20,120,128,133, 447.10, 448.4, 449.16, 459.14,
464.68,84, 476.14, 479.41, 483.20, 492.10,12,13, 500.29, 504.12,13, 512.13, etc.), 
quissoa (343.14).

A alternancia, sempre con clara preferencia pola forma máis galega, dáse en mal- 
trouxo (253.53, 320.5), maltróuxoo (472.9) e maltrouxe (443.74), ouuo 120 veces 
(240.5, 245.2, 247.13, 250.3, 252.27,39,46, 319.46, 320.3, 326.15, 327.7, 328.20,
330.25, 334.9, 338.2, 339.2, etc.) e ouue 24 veces (253.55, 328.39,49, 351.5, 373. 
117, 395.10, 411.1, 435.2, 438.3, 443.2, 464.49,50, 479.16, 485.40,487.49,488.19,
492.6, 498.2,21, 500.2, 508.11, 510.6, 511.10, 512.4), prouuo (252.2, 354.3, 391.3,
433.4, 487.30), próuuolle (271.5, 354.15, 376.13, 477.12, 480.7, 497.7, 500.25), 
próuuolles (464.76), prougo (248.29), próugolle (283.14, 340.3) e prouue (426.4, 474.
19, 487.43, 506.11), soubo 12 veces (259.3, 285.3, 318.53, 320.3, 369.11, 458.5, 470. 
6, 471.7, 480.3, 495.47, 513.3, 514.7), sóubose (464.24,81) e soube 9 veces (287.20,
328.24, 391.5, 443.84, 464.32,51, 497.3, 506.3,11), teuo (250.10, 420.21, 464.81,82,
469.32, 492.10, 495.47), téuollo (274.5), téuose (323.4), touo (491.12) e teue (430.9), 
tóuenos (485.40), trouxo 10 veces (255.21, 319.6, 329.8, 372.23, 389.11, 443.75,78, 
82,93,464.12), trouxe 4 veces (443.69,71,90, 490.9) e troixe (345.40).

Xunto a fezo  141 veces (241.7, 244.6, 246.101,102, 252.32,34,41,46, 318.36,
37,57, 319.6, 320.4, 321.7,324.10,325.8, 328.8,9, 337.14, etc.), fézoa (395.9,511.10), 
fézoas (443.44), fézoo (255.16, 376.7, 378.3, 483.23, 501.16, 512.7, 515.7), fézoos 
(433.9), fézome (325.6,7), fézonos (337.15), fézose (411.19), fézolle (464.85, 491.5, 
12, 510.7 ),fézolles (355.62), fézo lio (373.73, 379.79) e fizo  (457.5), aparece 4 veces 
a forma fez (250.5, 269.32, 345.53, 513.15).

3.5. Terceira persoa dos pretéritos fracos da 3a conxugación. -  Os resultados son para
lelos ós de F. Martís, pero con algunha diferencia. As formas máis abundantes son as re
matadas en -eu, coma na I a parte. O que sucede é que, xunto a elas, hai moitos máis 
casos de -io ca en F. Martís e algún exemplo raro de -iu.

Só aparece a forma -io en cósentio (411.23), departió (373.11), destruio (395.7), 
destroyo (443.66,72), desuestio (497.7-8), gracíolles (429.6), mentío (469.12), oyo 
44 veces (319.2, 321.2, 322.3, 330.5, 335.14, 336.2, 341.15, 370.3, etc.), ordio (467.



4), pedio (451.12, 479.6, 500.26), pedíolle (404.3), pedidles (417.4, 452.3) e segío
(395.16,442.10).

Só aparece a forma en -eu en abreu (261.38 2 v., 279.90, 284.11 ),asegeu (411.21), 
cobreu (411.22), descobreu (512.7), descobreulle (262.6), dormeu (343.3), encobreu
(396.29), fogeu (443.89, 448.7), fugeu (471.5), rrecodeu (497.24), rrepenteu (479.42), 
senteu (265.4,279.54, 356.12), serueu (460.32) e sobeu (373.97, 394.2,429.4).

Alternan as dúas formas en cópreu (487.23) e cóprio (437.32), espedeuse (338. 
13, 396.27, 412.25) e se espedío (506.11-12), fereu (252.69, 279.40,54, 328.39, 373. 
32, 379.78,137,146,194, 380.6, 426.4, 497.29), fereuse (252.72) e ferio (318.35,54,
328.6, 329.8, 355.56, 356.27, 373.81), parteu (318.23, 319.43, 328.64, 330.45, 343. 
2, 362.35, 379.197, 459.4, 469.25, 485.28, 494.18), parteuse (356.34) e partió (328. 
63, 362.34, 405.21, 443.93,105, 444.4, 452.8, 509.25, 512.13), partióse (477.15), 
scriueu (381.4,7, 516.2,4,5,39), scripueu (464.16) e scriuío (464.12, 516.10), escriufo
(516.9), uesteu (319.4, 498.11) e uestío (372.8).

Para o verbo seír (ou saír) domina a forma seyo 21 veces (252.7,8, 254.14, 274. 
11, 289.7, 355.7,14,15,16,23,37, 362.34, 373.53, 389.19, 394.5, 399.14 2 v„ 443.146,
451.11,479.24, 505.4), seyose (338.13, 423.5). Só ocasionalmente aparece unha forma 
en -iu en seyu (401 A\),seyuselles (485.8) e sayu (498.12).

3.6. Perfecto dos verbos da 2° conxugación.— Tamén é semellante ó que sucede en F. 
Martís, coa particularidade de que aumentan moito os casos en -io.

Maioritariamente aparecen as formas en -eu, como corresponde ós verbos da se
gunda: agendeu, acolleu, acorreu, amortegeuse, aprendeu, ascondeuse, atendeu, atreueu- 
se, beeyzeulle, beueu, caeu, colleuse, confondeu, cregeu, defendeu, despendeu, entendeu, 
escolleu, falegeu, fendeu, meteu, morreu, moueu, nageu, perdeu, prendeu, prometeu, 
rregebeu, rrespondeu, rreuolueu, rrompeu, sofreu, sorueu, tendeu, tolleullas, ualeu, 
uengeu, uendeu, uiueu e uolueu. Tamén aparecen cóquereu (443.68,70,74,75,77,78, 
87,90) e gingeu (379.4).

Por outra banda, témo-la terminación -eo nuns poucos casos: caeo (499.16), en
tendeo (390.6), enuolueo (345.16), moueo (464.74), nageo (407.22), perdeo (318.48), 
rrespondeo (336.2, 341.11), uolueo (327.10, 373.60, 380.8). Para o verbo creer conó
cese a forma creuo (514.15).

Por último, con relativa frecuencia aparece a terminación -io: en cayo (279.86,
283.8, 284.9, 285.4, 373.19, 380.7, 423.5,7), cregio (379.104, 442.2, 444.13), cresgío 
(379.48, 380.27, 395.21, 443.125), defendió (443.148), metióse (502.6, 512.18), 
moujo (442.20), nagio (318.67, 335.14) e rregebío (318.40).

Para o verbo ver non aparece a forma veo, sendo a máis usual, coma en F. Martís, 
a variante ueu, que aparece 88 veces (246.45,65, 319.24, 328.5,14, etc.). A variante 
vio aparece 8 veces, coas grafías ufo (318.34,67, 319.2,30, 422.35, 444.6), uío (445.
3) e vio (345.3). Para o verbo vir temos coma única forma uéo (240.8, 244.13, 321.5, 
328.67, 343.4, etc.), uSolle (485.29), uSose (480.3). En cambio, nos compostos po
den aparecer formas sen nasal: avéo (380.2), auéo (247.1,335.2, 356.4, 357.16, 359.11, 
etc., 14 veces), aueo (324.2, 343.12, 376.10, 464.2, 470.8, 490.9), auSolle (261.34), 
auionos (485.41 ),cóuéo (373.45),conuéo (437.42).
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Finalmente, para o verbo dar (da Ia conx.) tamén é diferente a F. Martís, pois 
agora domina a forma dou, usada 22 veces (252.33,76, 273.10, 279.14,157, 318.40,41,
345.57, 376.17, 379.30,182, 380.12, 396.27, 410.4, 429.4, 443.103, 479.7, 487.38, 
492.12 2 v., 501.5, 513.27), doulla (443.104), doulle 12 veces (328.40, 349.7, 356.25,
376.18, 378.4, 380.16-17, 464.91, 491.8,9, 513.26, 515.7,12), doulles (450.11,469.19, 
479.38), doullo (376.17) e doumo (443.19). A forma deu aparece 23 veces (250.12, 
252.71,73, 318.29,37, 328.45, 345.21,435.5, 469.12,30, etc.), deulle 8 veces (252.75, 
265.6,279.13,45,143,156, 35 6.11,379.32) e deulles (246.103).

Aínda que non ten nada que ver con isto, debemos lembrar dous verbos da I a 
conxug. que presentan unha forma correspondente ó castelán: enujo (341.3) e estrayo 
(411.19-20).

3.7. Encontró de formas do perfecto co pronome persoal.- A segunda parte presenta di
ferencias con respecto a F. Martís. A contracción abunda no caso dos pretéritos da I a 
conx. en contacto co pronome o. Así: abragoo (514.46), amoo (464.83),auiltoo (472.
9), beyioo (496.25), cómegoo (281.13-14,500.2), cómegoos (464.59,513.29), comegoos 
(325.3, 389.28), coydoo (380.11), crioo (376.13), deostoo (387.5), derriboo (379. 
143), desdenoo (387.6), leuoo (376.12, 411.25, 483.22), mandoo (480.7,8, 510.8), 
mddoos (360.9), matoo (497.28, 507.4), mostroo (413.2), negoo (507.4),sacoo (411.4), 
seguroo (406.39) e tiroo (279.84). Unha vez aparece escrito madós, por mandóos (345. 
68), e noutra ocasión parece que di leuoa (252.71), aínda que é probable que diga leuoo, 
que é o que lie corresponde. Fóra deste caso, non hai ningunha contracción coa forma 
feminina.

Estas formas contractas, ó contrario de F. Martís, alternan coas formas inalteradas: 
achoua (335.10), ajuntouas (373.98), albergouo (491.12), chagouo (319.37, 328.41, 
345.57), comegoua (335.1 1), comegoua (434.13), desnébroua (380.17), enganouo (343.
8), enuioua (486.12), guiouos (464.46), langoua (345.43), langouos (513.27), leuoua 
(332.30, 425.20, 435.4, 503.4, 507.6), leuouo (319.42, 469.31), leuouos (427.7), man- 
doua (479.40), mádouas (511.6), madouo (447.5), oorouos (429.5), seytouo (279.155), 
soudoua (263.6, 268.5), tiroua (435.4), tomoua (435.4) e tomouo (356.24, 379.195). 
Tampouco se dá asimilación coas formas de dar: deuo (442.23) e douo (411.26).

Para a 2a e 3a conxugacións, ó contrario de F. Martís, é moi extraña a asimilación 
e só aparece en 3 ocasións: defendeos (373.25), seruio (464.82) e sentios (450.10). Sen 
contracción hai máis casos: atendeua (2>19.\2>2>),atendeuo (319.30, 373.67), cometeuas 
(373.83), coñosgeuo (496.23), defendeuo (345.46,58), leeuas (464.10), parteuas (362. 
35), parteuo (443.133), rregebeua (503.4), rregebeuo (471.11,491.5) e rregebeuos (461. 
8). Tamén co verbo ver: ueua (345.44) e veua (379.138).

Coa Ia persoa non hai asimilación: deyo (443.29), fareyo (385.12), leyxeya (487. 
37), etc.

3.8. Encontró do imperfecto co pronome o e outras palabras con -ao.— Diferénciase de 
F. Martís, pois non hai ningún caso de -a + o > oo no verbo: amauao (322.6, 348.4,
376.13,17), andáuao (356.16), enujáuao (255.6), fazíaos (252.12), ouuérao (345.44, 
379.179), yao (328.20), etc. Tampouco aparece en aontado (337.8) e aontados (245.5,
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252.52,66, 277.4, 279.162). Só se atopa o sust. órfóos (481.14) e, coma novidade, a 
forma verbal oorouos (429.5), dun máis arcaico aorar.

Para o fem. aa temos un caso claro de asimilación en 362.23 (en 328.66 podemos 
ler “vijna a batalla”). Fóra deste caso, o normal é aa, o mesmo ca na combinación co 
verbo: afaagáuaa (373.121), etc.

3.9. Palatalización de formas verbais.- Hai máis casos de palatalización. Así, aínda que 
aparece unha vez a forma fiz (332.18), é normal fige (248.11,12,13,31, 262.9, 359.
53,58, 389.10,15, 440.7, 442.21, 443.34,45,46,140,141,143,153, 486.10 2 v., 487.28, 
488.7,21), tamén fije (248.16) e mesmo xa unha vez coa forma desonorizada fixe (262.
11). A palatalización tamén se dá no verbo querer: quige (359.53, 488.9) e quiie (359.
52). No composto temos tres posibilidades: cdquige (443.16), coquis (443.25,35) e có- 
querí (443.33). Ñas outras formas aínda non hai palatalización: fezestes (328.36, etc.), 
fezeró (318.73, 330.30, 334.14, etc.), fez era (323.1 1, etc.), fezese (323.8,9,1 1, etc.), 
fezesem, fezesen, fezer (359.60, 389.24), quiseron, quisera (279.86, 320.10,11, etc.), 
quisese, quisesemos (366.6), quisestes (332.13), quisesem, quiser (319.44, 339.8), qui- 
serdes, etc.

A palatalización tamén aparece nos verbos dizer e trager. Así: dixe (248.13, 362.21,
395.17, 443.156), troixe (261.44,45, 411.15, 440.8, 443.25,27-28,29,37,43), troyxe 
(443.17 2 v.), trouxo e trouxe e compostos (cfr. VI, 3.4), trouxemos (443.62), trouxeró 
(240.4, 408.10,17, 416.16, 419.6), trouxérdna (403.3-4), trouxéróno (480.6), trouxé- 
rónos (379.53), trouxérólle (372.14), trouxera (243.9, 415.11, 444.15), trouxerá (328.
59), trouxese (324.5), trouxesem (326.8), trouxer (261.62), trouxeré (354.11) e maltrou- 
xera (383.12). Non hai aínda palatalización en disemos (243.13), disestes (273.38,43, 
etc.), diseró (245.3, 343.1 1, 354.14, etc.), disera (274.5, 321.2, 322.4,7, etc.), disese, 
disesen (331.7, 332.32, etc.)ediser (352.14).

3.10. Outras formas verbais.- Presenta igualdades e diferencias con F. Martís. Así, moitas 
veces aparece a forma etimolóxica: diz (239.30, 318.43, 331.3, etc.), faz (343.15,382. 
3, etc.), fazme (269.39), faz nos (337.16), fago (247.4, 325.15, etc.), faga (249.12,339.
10) , fagas, fagamos, fagades, fagan, iaz (246.80, 261.58, 359.28, 410.14, 498.18, etc.), 
eu poso (251.13, 283.5, 327.6, 329.11, 330.6, 332.5, 334.20, 345.37, 389.18, etc.), 
posa (248.6, 359.59,61, 381.20, etc.), posamos (274.7, etc,),posades (363.19, etc.), 
poderó (318.65, 326.19), poderom (355.46), poderá (318.63, 325.20), pódese (318.76,
323.7,13, 327.11, 331.9, 332.4, etc.), podesem, pergo (359.5), perga (339.11, 396.
11) , trago (261.44, 371.10, 425.17, 513.8), tragamos (391.16), tiueme (488.4), ualla 
(248.6,386.14,443.151,etc.).

Co verbo ter coincide con F. Martís no predominio de formas con o. Así: teuestes 
(442.24), teueró (285.8, 356.3, 507.20), teuese (259.10, 361.21, 512.10) e teuesem
(406.17), frente a toueró (252.3, 402.3, 408.12, 474.6, 502.17), touéronno (464.41-42), 
touéróna (373.118), touera (401.10, 443.143), touese (419.14, 451.7), touesen (403. 
11, 406.26), touessen (275.4), touer (249.19, 339.9, 493.10), touerdes (287.24, 338.
6,9,33, 385.3, 395.30) e toueré (396.16). Cos outros verbos diferénciase, pois deter 
só ten formas con e e en estar e manter dominan as formas con e. Así: deteuéróse (466.
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34), deteuera (487.41), deteuerá (357.17, 414.1 1) e deteuese (364.5); esteueró (398.7,
495.9,37, 516.2), esteuera (323.5, 350.17, 442.18), esteuese (350.15, 398.8, 462.33), 
esteuesem (380.20, 511.11) e esteuerdes (467.16), frente a estouese (323.10, 381.10, 
442.11) e estouesen (374.6); máteueró (253.38, 318.66), máteuese (464.73), máteue- 
sen (416.10), máteuesem (416.23) e máteuer (279.128), frente a mátouese (501.4). 
Hai 4 casos de confusión do ms.: estese (458.13) e estesem (252.23, 256.5, 448.1 1).

Tamén se afasta de F. Martís no uso das seguintes formas: poyde (487.20, 497. 
20, 509.29) e puyde (516.32), non pude; pego (335.16, 337.26, 359.49),pégolles (261. 
64), non pido, etc. Coincide, en cambio, no uso exclusivo de escrivir: escriuir (516.35-36), 
scriuir (362.7-8,9), scripueu, scriuío, escriuj'o, scripuj', scriuiró (cfr. VI,3.33).

Para o verbo dizer e compostos volve haber diferencias, pois non hai formas con e, 
do tipo dezia, etc. Xunto ¿dizer (319.31, etc.),dizedes (321.3),dizé (337.18),dizédeme
(336.3), dizendo, etc., só aparecen diz ¡a (246.80, 332.4, etc .),dizíalle (345.46, 373.122), 
dizialles (251.6, etc.), dizid (242.5, 246.23, 318.31,46,79, 330.21, etc.), contradiría
(443.55),maldizia (239.31,279.87,101,401.4),maldizia(246.56), etc.

Non hai formas de comer, pero si son idénticos oyue (269.27, 359.49, 443.21) e 
soybe (487.29, 488.7). A variante aio úsase máis veces (251.2, 254.1, 261.12, 269.9,
280.3, 345.39, 389.16, 397.14, 401.8,35), tamén áioo (249.9), xunto ó normal ey (246. 
63,72, 321.11, 325.5, etc.) e tamén aia (247.10, 269.41, 337.23, 352.8, ele.), ajamos
(474.17), etc. Do verbo saber só aparece a forma sabeades (266.10, 361.5, 362.20).

No verbo fazer só está o imper. fays (337.26, 479.17), fais (337.22) e no verbo 
prazer as formas praz (247.6, 340.7, 418.13, e tc.),prazme (248.35, 249.11),prouuera 
(321.4, 455.5, 469.35, 500.6),prouuese (264.5, 265.7, 349.3, 386.26, 433.10, 485.18) e 
prouuer (248.36, 264.13, 266.18, 287.21, 321.12, 378.6, 397.6, 432.6, 439.3); tamén 
prazia (265.7, 351.4), prazialle (322.6), prazerá (264.14), prazeria (264.4), etc. A alter
nancia está en praza (250.6, 359.17,56, etc.) e plázauos (418.12). Para o verbo ser só te
mos agora sóo (239.26, 244.14, 345.47, etc.) e predominio das formas con reducción 
vocálica: sereyj8 veces) e seerey (1 vez), serás (2 veces), será (58 veces) e seerá (2 veces), 
seremos (12 veces) e seeremos (1 vez), seredes (6 veces), será (16 veces) e seerá (4 veces), 
seria (62 veces) e seeria (1 vez), seerías (1 vez), seriades (359.31), sería (11 veces). Sen 
asimilar seede (270.12, etc.) e seendo (240.3, 338.14). No imper. aparece sey (337.20, 
338.5,411.9,15) e co valor de ‘estar, estar sentado’ as formas sé (389.10, 443.117,150), 
seem (401.22), si/a (246.72, 338.18, etc.), sía (338.16), sifam (243.20, etc.), sijá (2 ve
ces) e siam (243.21). Do verbo valer só hai as formas ual (247.11,341.13, 381.19, etc.), 
ualueró (273.40, 487.31), ualuera (418.16, 436.10), ualuese (246.84, 269.7,16, 509.8), 
ualrrá (259.15), ualrría (399.51, 487.15, 509.11) e uallrría (255.10). Non hai disimila
ción no verbo viuer (438.14), ujuer (471.6, 507.17), que xunto a uiuemos, uiuera (244. 
6-7) ou viuera (469.22), uiueria (332.27) e uiuese (332.27), ten a forma uiufa (279.88).

Para os outros verbos temos: aduzer (389.27) e adusese (374.7); asconder (425.
3) e ascondera (451.2);auéem (240.10), auerrá (259.15) e auerria (269.28), xunto con 
aueña (336.5) e o inf. auijnr (460.25) ou avijnr (503.13); o imper. aue (425.16) e xa a 
forma ay (352.17, 364.3, 399.67, 407.18), de aver; as diferentes formas do verbo caer 
(334.16, 338.8, etc.,cae, cay, caemos, caera, etc.); as formas de cobijgar (cfr. VI, 3.41); 
xunto a cofonder (332.21), cofonda (383.20-21), cofondiá (379.213) e cofundudo (359.



26, 401.13), aparece cófonder (281.16,20, 399.59-60), cófonda (435.6), cófondía 
(345.28), cofondeu (443.68), confundudo e confundudos (cfr. VI,3.26.2 e 5); conbater
(361.15) , cóbateró (319.46) e cóbatendo (318.45); as formas de conprir ou conplir 
(cfr. VI,3.30), agora co subx. copra (269.23), se conpla (449.14) e cóplase (429.15); 
as formas cóueera e couerrá (261.48, 261.53-54, 341.14), conuerrá (342.8), que agora 
alterna con cóvijnrá (386.33), así como conuerria (239.29), cóuém (242.6, 325.7) e 
convijna (383.14,15), etc.; de creer (320.7,11), creo (318.12, etc.) e crea (339.11); de 
dar, as formas dou (516.32), dá (272.25), dey (486.23), dé (262.13, 263.14), demos 
(276.8, 411.13), dedes (407.8), dem; de detéer (242.6), deteníase (363.19) e tamén 
deterrey (246.104), deterrá (337.23) e detéerme ya  (382.10); a forma doy a (401.9); 
espediróse (414.6) e tamén espidamos (274.20); esté (443.154); as formas 
feyra (272.46), feyramos (274.21, 345.25) e feyrades (325.9); as formas jouuerd (374. 
3),jouuera (468.7, 497.17),jouuemos (485.39),jouuese (246.105, 360.4, 403.8, 503.17) 
e tamén jarey (335.19) e jarás (337.20); a forma máterrá (457.20), xunto a mátéer 
(379.117), mateemos (379.121), mateem (368.24), mátinas (332.22,24), mátijná (330. 
29) e mátiue (441.5); de morrer (341.14, etc.), xunto ós usuais morremos, morren, 
morria, morri (332.23), morreu, morrera, morrerey, monería, morrese e morreren, 
podemos lembrar moyro (261.44), moyra (261.65, 335.21), moira (356.19), moyra- 
mos (272.24) e moyra (266.21); finalmente as formas exclusivas do verbo oír: oyr, 
oem, oen, oya, oyam, oy, oystes, oyrom, oyra, oyredes, oyrán, oyriades, oyrian, oyse, 
oysem, oyde, oydo, xunto a ouga (279.96), ougamos (249.19) e ouga (276.12).

Do verbo poer (280.5, 360.9, 373.45,387.12,409.7,410.14,421.5,445.5,447.5) 
temos poeré (247.7), poyna (cfr. VI,3.15), posero (243.26, 342.1), porrey (267.15), 
porrd (325.21), porriá (413.6) e poede (464.96); de querer copre citar quer (330.14), 
queruos (263.19), querrey (267.17), querrá (261.56), queredes (338.26) por quenedes 
e, coma novidade, o uso constante de quiria (247.7, 251.5, 322.5, 340.4, 345.4, 347.9,
352.20, 356.35, 358.9, 383.14, etc.; co valor de quirría en 261.22), quiriase (358.8-9, 
359.64, 425.3, etc.), quiria (246.108, 252.46, 328.26, 346.6,7, 357.8, etc.; co valor 
de quirrian en 274.16), quirria (263.21, 264.10, 274.12, 339.17; co valor de quiria 
en 347.5, 360.23, 384.7, 464.81), quirria (co valor de quiria en 332.34, 357.12, 395.
18) ; coma única forma aparece rregeber (rregeben, rregebia, rregebi, rregebeu, rregebe- 
mos, rregeberon, rregebera, rregeban, rregebesem, rregeberen, negábame); de rrijr (261. 
40) só hai rrij'a (261.40); de sair podemos lembrar sayo (269.19), sal (362.36,37,38,
367.8, 460.10, etc.), que alterna con sae (246.27) e sáenos (274.19), saen (367.6), saem
(367.8), sae (366.4) e saya (338.22); de sentir coinciden as formas sente (261.55) e sinta
(386.16) e aparecen agora para a Ia persoa as variantes sinto (359.61,504.6) e sengo
(261.56); tamén coinciden as formas de sofrer (318.66, 328.19, etc.), pero hai diferen
cias en soer, para o que temos soyo (390.23), soe (269.41), ssoya, soyamos, soyam ou 
suiam (cfr. VI,3.15).

Para o verbo téer (328.54), temos tees (318.84, 411.13), t é (406.42), tiernos (337.
17), teedes (395.27, 434.19, 442.6), téen (362.32), tina (339.5, 514.44), tjna (408.
19) , tijná (243.20, 328.15, 343.8), tina (360.22, 346.4), tijná (246.17, 361.9), tijná
(361.6), terrey (276.11, 494.8), tenemos (429.13), tenü  (249.17, 378.9), tiernos am 
(338.29-30), tenía (267.9, 355.62, 365.7, 366.5, 501.7), teníame (262.24), tenia
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(379.163, 405.15). Do verbo ir temos uou, uas, uay, uan, ya, yam, uaa (359.50), uaa- 
mos, uaades (338.21). Para o verbo ver compre lembrarne/o (272.20), uees (335.13,15), 
uee (335.21, 382.4,6, 399.57), ueemos, ueedes (320.10) e uedes (386.27), ueem (272. 
14, 368.14), ufa (319.11, 358.10), uija e vija (373.75), uijá (346.14, 379.47), vifá, vifam 
e uifam (345.9, 347.12, 379.17), uj (247.7, 261.5, 273.10, 359.6,52), ueerá, veeredes 
(345.25), ueeriades, uisen, uir, uirdes (325.12) e ueede (387.9). O verbo vir ten agora 
a forma uíjnr (348.2, 399.70, 411.23, etc.), vijnr (246.109, 258.9, 321.11, 325.11, 
328.55, 340.4, 343.13, etc.) ou vijnr (391.20) e del podemos citar uees (498.16), ue
(240.11), vijndes (359.40), uéem (367.4, 382.8), véem (367.4), uijña, vijña, uijna, víjna 
e viña (379.19, 498.13), uijna (373.42,115), vijná (281.8, 289.7, etc.), uijna e vijná, 
vim (514.34), ueemos (379.127), ueerom (414.4), uéeron (318.61), ueeró (258.4,5,
408.3) e ueeró (258.7, etc.), ueerá (320.3, 322.3, 323.5, 359.47), uéeram (421.11), 
ueerá (253.32, 443.24) e ueerá (356.33), uerrá (449.17, 509.19,20),uerremos (272.10), 
uerria (341.5,389.13), ueese (343.6,8, 345.69, 359.25, 374.7) e vijnde (359.44).

Amáis destas formas aínda podemos indicar outras, como coubese (382.10),cógebé
(368.18), cóquerer (246.82, 274.7, 346.6, 443.89), cóquerestes (442.15), cóquereró, 
coquererá, cóquerernos am (475.8), cóquejra (272.49) e cóquerese (443.39); a forma 
fogé (401.33); metí (269.11) e meterrey (249.14), así como a forma de pres. sigue 
(272.27). As formas en -seo, -sea para o pres. abundan, coma na I a parte (cfr. VI,3.41).

3.11. Os demostrativos e o pronome persoal de 3a persoa.- Hai unha diferencia clara en
tre a I a e a 2a parte, pois, frente a F. Martís, que só coñece formas con e, na 2a parte 
alternan formas con e e con i para o neutro, se ben é certo que dominan as formas máis 
usuais do galego con e. Así: esto 297 veces (242.6, 245.8, 246.40,44,56, 318.71,319.
2,13, 325.8,17, 328.10,15, 330.37,49, 384.9, etc.), por ningún caso de isto;desto 38 ve
ces (246.76, 261.42, 337.3, 349.3, etc.). Alterna na forma composta aquesto (345.21) 
e aquisto 25 veces (275.4, 281.3, 336.2, 356.8, 357.6, 362.12, 373.81,379.190, 380. 
20, 385.2, 409.9, 422.46, 433.3, 435.2, 443.49,145, 444.7, 464.50,85, 480.9, 495.16,
498.2, 500.2, 502.19, 504.12) ou daquisto (330.23, 411.1, 422.46, 430.6, 451.11,
479.1, 495.1). Tamén temos exclusivamente eso (246.24, 385.10, 422.11) ou esso
(273.4) e volve a alternancia en aquelo 9 veces (255.9, 339.4, 388.3, 405.23, etc.), 
daquelo (363.16) e aquilo 9 veces (248.19, 250.10, 256.5, 347.9, 409.15, 420.5,7,
485.17, 509.72),daquilo (460.25).

Para a forma masculina, coma na I a parte, son exclusivos aquel (240.3, 244.6, 246. 
8, 249.19,20, 318.58, 320.7, etc.) e o persoal el (240.3, 244.14,246.8,318.29,54,319. 
14, 343.16, etc.).

Finalmente, ó lado das formas maioritarias este, estes, esta, estas, aparecen aques
te 6 veces (328.37, 379.122, 439.2, 500.9, 516.3), aqüestes (386.20, 516.29), daqueste 
(279.83), aquesta (273.6, 362.29, 379.147, 443.118) e aquestas (507.10).

3.12. Forma lo do pronome ou do artigo.- Os resultados son paralelos ós de F. Martís, 
pero con maior preferencia pola conservación da consoante final e non a asimilación to 
tal á forma lo, la seguinte. Así, ó lado de Helo, é máis usual lleslo: llesla (378.7, 420.20), 
lleslo (280.13,17, 373.90, 407.11, 513.25), gradegéulleslo (250.7),gradesgéulleslo (497.
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24) e tolléulleslo (373.92), frente a déyllelo (248.18), gradesgéullelo (433.5), outor- 
góullelo (420.21) e outorgárdllelo (454.10). Cando segue sust. aparece a primeira for
ma: lies os (395.20), contárólles as.

A preferencia pola forma non asimilada tamén se dá cando se une unha forma ver
bal ou outra palabra rematada en -s á 2a forma do pron. ou do artigo. De acordo con 
isto temos: ánbaslas (245.6, 252.41,50, 253.13,48,49,51, 254.4, 258.6, 279.4,5,116- 
117,150, 280.39, 287.7, 290.5, 318.14,17-18,26,51, 328.3, 354.17, 355.72, 373.47, 
379.209, 479.39, 514.8,13) e ánboslos (500.8, 514.9), frente a ánbalas (355.52) ou o 
normal anboso + verbo (379.193).

Con des só aparece a forma deslo (248.11, 384.15); con nos a forma noslo 4 veces 
(352.14, 391.15, 475.18, ele.), dárnoslo (406.35), tamén coa forma tónica nóslos (399. 
45), e con uos a forma uoslo 12 veces (255.7, 263.14, 272.30, 318.76, 331.9, 346.12, 
355.53, 373.100, 386.28, 410.10, etc.), uoslos (386.26), uosla 2 veces (270.12, etc.) e 
uoslas (1 vez). Coa forma tónica non é normal a segunda forma: nos os (345.50), uós 
o (336.3, 406.35), uós os (434.20).

Con todos, todas tamén é usual a forma sen asimilación: toáoslos 82 veces (241. 
6, 243.5,23, 245.2, 247.1, 249.3, 250.3, 319.28, 324.2, 325.13, 334.5, 352.19, 353.3, 
etc.; toáoslos + verbo en 274.6, 356.35, 422.17,42); tódaslas 54 veces (242.7, 243.23, 
246.9,84,86,89, 252.37-38, 253.56, 256.4,7,8, 257.11, 259.16, 280.9, 354.10, 360. 
23); toáoslo + verbo 5 veces (272.6, 354.14, 464.41, etc.). Só temos todos os en 5 
ocasións (279.11,48,122, 379.41, 386.13) e todos o + verbo (345.27), todos o + sust.
(410.5).

Con outras palabras aparece a forma sen asimilar, exclusivamente ou alternando 
coa forma o: trasla (357.11), traslas (253.31, 279.129, 289.18) e traslos (280.31, 373. 
34, 386.18, 389.16, 419.23); enpúslos (318.69) e enpús os (327.8), enpús a (332.26); 
depús o (497.27,28); poyslo pronome (389.22, 501.13) e pois os artigo; tatos os (326. 
10); quántoslo + verbo (464.46); maislas (240.10) e mays a (252.70), mais a, mays o
(350.12)  ,maiso (334.4) ,mays os, mais os (346.3), etc.

Coma en F. Martís, eos verbos non se coloca a forma lo do artigo: aliues o (335.
17), confortes o (335.18), fazemos o (399.46), feytas as (417.2), outorges o (335.18), 
oyredes o (496.18), pasastes as (371.5), perdestes os (359.32), poédelles o (410.14), 
seremos os (345.50), sostenas a (335.17), etc. Co pronome hai máis casos de alternan
cia e sempre coa 2a forma: apedrámoslo (443.19), cómegámoslo (273.39), comegástes- 
lo (273.13-14), comegémoslo (345.24), deuédeslo (385.4), deuiámoslo (399.48),/ey- 
rámoslo (279.126) e uaámoslos (280.19), frente a aprémelos (401.24), derríbalos (401. 
23), enxáltalos (401.25) e leuStalos (401.25). Non se utiliza a 2a forma neutros casos: 
uez o, uezes a (350.7).

Nos casos da forma verbal en -mos +  pron. nos non hai alternancia: aueñámosnos
(475.12) , cobatémosnos (273.19), deueriámosnos (399.19), espidámosnos (274.21) e 
tomémosnos (406.44-45).

Co infinitivo hai unha pequeña diferencia coa Ia parte. O normal é que non se 
use a 2a forma do artigo (cobrar o canpo 318.65, correr os 318.21-22, 319.31,326.6, 
373.71; leyxar o canpo 326.20, ueer o 343.17), pero nunha ocasión apareee fazerlo 
mais aguisado (495.20). Co pronome xa é normal a forma lo, coa asimilación ou non do

127



r: desdéñalos (464.59), deytalo (510.6-7), esforgalos (379.109), falala (411.5), segúralo
(270.9) e soruelo (462.22), frente a abrogarlo ya (513.17), acha(a)rla á (276.14), acharla 
edes (338.22), ajudarlos ey (457.12-13), amarlos ey (457.12-13), beijarlo (341.15), 
cómegarlo (271.7), cduidarlos ey (390.26), coroarlo (483.23), culparla ya  (261.5-6), 
defenderla (361.13), demadarla (443.86), deytarlos (345.69), esforgarlos (279.125), 
fazerlos ey (262.14), leuarlo (246.54), oyrlo ey (385.1 1), pregarlos ey (457.13),prouar- 
la am (475.8-9), prouarlo ey (443.49), rregeberla (370.6-7, 419.18), rregeberlo (418.
12), seruirlo ey (513.11), téerlo (273.15), tirarlo emos (464.97), tomarlo (411.22), 
ueerlo ey (513.10) e uengerlos edes (282.9).

Hai coincidencia no uso da 2a forma con por ou per: porla 56 veces (240.9, 244. 
13, 321.11, 329.9, 330.28,46, 334.3, etc,),porlas 4 veces, porlo 33 veces (240.9, 319. 
43, 325.21,328.47, etc.; en 379.51 corresponde a por lio e en 379.196 é co pronome), 
porlos 15 veces (318.58, 319.38, etc.; 2 veces porlos dioses), perla 22 veces (253.27,
319.26, etc.), perlas 22 veces (318.73, 330.19, etc.), perlo 34 veces (252.69, etc.), per- 
los 23 veces (330.37, 345.12,13, etc.) e ademáis parios dioses (273.27, 274.8, 399.51).

Finalmente, témo-la segunda forma con sobre e entre: sóbrela 2 veces, sóbrelas 
6 veces (246.12, 361.5, etc.), sóbrelo 13 veces (239.32, 243.18, 279.141, 332.29, 334. 
16, 360.15, 379.104, 481.18, etc.), sóbrelos 5 veces (279.118, 328.4, 379.15, etc.) e 
éntrelo (380.12), éntrelos 13 veces (252.34,62, 279.64, 327.4, 330.15, 344.5, 450.3,
469.31, etc.), éntrelos (252.71, 279.149), éntrelas 3 veces (260.5-6, 378.15, etc.). A 
forma o aparece en sobre os de (249.16) e entre os outros (436.11).

Tamén pode aparecer, por confusión, o artigo (ou o pronome) castelán: delarrey- 
na (339.10), Creta la Grande (365.5-6), del dios (443.58), en el Delfón (443.59), al 
Delffón (507.11), cola (252.73), co el grd uento (288.24), en el rrey Salomó (277.9), 
por el bom rrey (254.6); o pron. en atoulo (328.20). Un caso especial é colo seu esforgo 
(443.62).

3.13. Sustantivos en -emento.— Coincide con F. Martís no uso da terminación galega: 
acaesgemento (287.9), acaesgementos (287.7), acollemento (253.36, 401.16-17, 457. 
22), cofondemento (274.14), defendemento (266.8, 276.18, 277.2, 279.179, 406.24,
451.3), desfalegemento (279.107, 382.4), deteemento (276.4), detéemento (279.52,
280.22, 367.15, 407.21), enpeesgemento (411.24), entendemento (240.9, 246.41,248.
3,31, 255.8, 263.7, 264.3,9, 268.1 1, 269.18,20,23-24, 272.18, 287.13-14, 332.32,
338.19, 373.124, 389.6,17-18, 399.28-29,81, 460.21, 475.19, 508.19,21, 512.4), md- 
téemento (253.18), meregemento (514.4), meresgemento (510.14), rregebemento (397.
13) e rrefazemento (495.8). Para os derivados da 3a conx. temos ardimento (240.9,
319.43, 345.9,38, 357.3, 379.111-112, etc.), desfalimento (332.25-26), gornimento 
(253.44-45), gornimentos (278.11, 491.8), etc. Coma mostra da forza da terminación 
típica galega, mesmo hai un derivado de consentir que remata en -emento. Trátase de 
cosintemento (501.5).

3.14. Terminación -düe.- Coincidindo coa Ia parte atopamos gertedúe (502.24) e serui- 
dúe (432.15).
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3.15. Alternancia oi/ui.— Diferéncianse claramente as dúas partes, pois F. Martís usa ex
clusivamente a solución máis galega oi, mentres que na 2a parte alternan as dúas posibili
dades e con algunhas palabras mesmo se chega a un uso maior de ui.

Aparece só o ditongo oi (ou hiato oi) en acoyto (261.51), acoytou (252.40), acoy- 
tastes (273.13), acoytáróse (373.40), acoytaremos (391.15), acoytándoos (318.70), 
acoytados (273.21), agoyros (509.3, 514.15), anoytegento (402.7), antepoyna (289. 
10), ascoytar (422.34, .447.15, 513.22), ascoytado (272.5, 352.16), coydador (399. 
54), condoyto (255.21, 386.9), coyro (415.8), coyros (246.68), coytado 26 veces (254. 
18, 259.15, 333.4,7, etc.; malcoytado 259.13, 476.6), coytados 23 veces (254.18, 331. 
4, 355.20, 383.3, etc.), coytada 6 veces (332.2, 335.2,8, etc.), coytadas 2 veces, coytá- 
uaos (373.64), coytáuanos (373.30), coytela (328.42), coytelos (438.6), coyxa (252. 
76), estroydo (278.17), gorgoyros (279.156-157), moyno (489.9), moyro, moyra, moy- 
ramos, etc. (cfr. VI,3.10), oyda, oyr, etc., poyna (379.50), poyna (416.18), poynase 
(495.39), uóytores (347.5, 479.41).

Só aparece ui en agüyrador (353.5).
Hai alternancia, con predominio de oi, en coydar (259.7, 393.14, 425.10), coydo 

(248.13,14, 498.8), coydas (379.122), coyda (267.10), cóydao (504.8), coydamos
(274.23), coydades (248.9, 267.13, 273.4, 279.47, 320.8, 359.31, 387.13, 399.50,
437.18, 443.9), coyda (338.27), coydaua (376.17, 492.14, 503.13), coydaua (256. 
12, 347.7, 374.4, 379.4, 419.17), coydou (279.65, 320.10, 464.91, 472.8, 514.2,8,
11,15), coydoo (380.11), coidaro (380.21), coydaro (240.5, 405.19, 466.13, 483.25), 
coydara (464.65), coydaría (399.57), coydase (326.12, 332.4), coydaré (466.14), coy- 
dando (261.35-36, 405.9, 458.3, 466.17, 503.15) e cuydaua (414.10, 461.7), coydado 
(271.8, 373.8, 379.124, 406.6, 425.15, 460.23), coydados (343.5) e cuydado (327.
8) , coyta 74 veces (239.26, 241.3, 242.4, 244.7, 254.6,7,19, 260.18, 318.79,83, 319.
9, 322.7, 323.6, 328.23,27, 330.32, 331.8, etc.), coytas 14 veces (259.13, 379.212, 
etc.) e cuyta 3 veces (425.13, 438.2, 496.11), destroimento (249.13, 409.13, 439.2,
449.5, tamén 399.10), destroymento (240.8,11, 399.27, 434.3) e destruimento (399.
10, tamén 272.20), destrujmento (319.24), destruymento (258.12, 395.8, 516.8,13), 
destroyr (273.18, 389.12), destroyo (443.66,72), destroiró (386.7), destroyrá (463. 
20, 478.5), destroysen (399.45), destroyda (425.15-16, 447.17), destroída (381.2, 425.
9) , destroydo (406.28, 504.10), destroído (359.14, 386.8-9), destroydos (244.9, 409. 
11-12, 422.20), destroidos (246.98, 289.14, 386.27, 439.6, 450.7) e destruir (399.
60), destruyr (393.7), destruio (395.7), destruida (396.8, 399.44), destruyda (481. 
16, 516.15), destruidas (481.13), destruido (464.58), destruidos (399.37, 443.114), 
moymento (334.19, 360.3,5,10,11,15, 435.7; tamén 360.18), moymentos (501.17) 
e muymento (334.18), poyde (487.20, 497.20, 509.29) e puyde (516.32), rroydo (246. 
56, 275.5, 278.16, 279.23, 287.18, 372.17, 405.17, 444.3), rroydos (279.147) e rrufdo
(337.20), ssoya (274.25), soyamos (273.5, 274.25), soyam (366.5; tamén 287.4) e suiam
(408.12). É diferente en destruyamos (474.11) e destruya (390.18).

En poucos casos domina o uso de ui. En eu fu j (269.10, 443.149) e eufoy  (489. 
3), el fuj 339 veces (246.39, 249.9, 318.26,38,39,41,48,52, 353.5, etc.), ffu j (279. 
78, 499.14), fuja (373.82, 380.15), fiijo (252.31, 279.13,77,141, 328.56, 355.58, 409.
7), fujlle (328.44, 343.3, 424.10), fujme (488.5), fujse (260.16,477.15), fuise (401.41),
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fújselle (380.20), fuy  142 veces (240.11, 241.4,8, 242.4, 244.3, 246.49,51, 318.28,36, 
422.47, 438.2,3,17, etc.), fuyse (340.3, 409.6, 468.3, 472.3, 479.10, 497.8,12,28,
498.23, 500.2, 503.9, 516.3), fuyos (513.29), fluyo  (279.79) e foy  (253.34, 346.3), 
fo j (279.84), foyos (345.17), foyse (412.26, 496.14, 507.3). O mesmo en muy 598 
veces (241.5, 243.3, 318.18, etc.) e moy 272 veces (243.13, 318.44,63, etc.), muyto 
388 veces (243.7,15,16,18, 318.36, etc.) e moyto 122 veces (243.14, 244.16, 318.28, 
54, etc.), muytos 133 veces (318.13, etc.), muitos 2 veces (397.2, etc.) e moytos 62 
veces (243.20-21, 318.16, etc.), muytas 110 veces (240.5, 318.16,27, etc.) e moytas 
68 veces (243.15, 318.49, 328.31, etc.); contrariamente muyta 6 veces e moyta 11 veces 
(243.18, etc.).

Esta vez non hai ditongo en huueamos (248.26), huueara (280.9) e huuiase (252. 
73). Lembremos oi en oyue (269.27, 359.49,443.21) e soybe (487.29, 488.7).

3.16. Grupo -str- interior.- Coincide con F. Martís: arrastrar (383.23, 479.40, 480.7), 
arrastrando (328.21,23,28,35), arastrando (383.21), rrostro (240.6, 267.3, 274.5, 275. 
7, 283.15, 345.44,58, 359.59,379.194, 446.4-5, 514.30), rrostros (281.10,446.7).

3.17. Representación da palatal [)].— Coincidindo con F. Martís, úsase maioritariamen- 
te a grafía ll: batalla (319.44-45), batallas (321.7), cosello (321.10), lie (318.36), lies
(248.33), mellor (243.26, 246.23), mellores (246.85-86, 253.54), melloria (379.115), 
semelláualle (500.4), tallantes (253.5), etc.

A diferencia coa Ia parte está en que agora tamén pode aparecer ocasionalmente 
a grafía simple: se acolia (253.36), falaro (463.11), la (279.143), les (466.4), pasoulos 
(356.11), semelanga (496.25), semelaua (498.22), talados (512.14), talant (319.27), 
talante (514.5) e posiblemente porlo (379.51).

Tamén coma na I a parte pode aparecer ll en lugar de / nalgunhas palabras: Achi
lles (250.8, 345.23, 443.127, 444.16, 496.19, 508.9), Apollo (246.6, 410.10, 449.12, 
463.13), Apóllinis (410.4), aquella (343.2), aquelles (405.20), atropellar (373.62) e 
atropelárose (379.94), cauallaría (318.82, 444.22), cauallarías (318.27), caualleyro 
(246.105, 279.79,134,142,145, 356.5), caualleyros (318.12,13, 455.9, 479.11, etc.), 
cauallo (279.41), cauallos (318.13,22,23, etc.), collando (367.8), collor (261.45), collo
res (338.16, 462.27), delles (476.14), elles (251.11, 252.3, 253.22, 325.21, 361.6,
414.9, 422.42, 493.32, 513.22), falla (404.1), fellóm  (279.131), Illióm (406.11), Jullio 
(362.6, 363.14) e Julio (363.3), meollo (380.8) e meolos (464.100), mili (246.59, 318.
51,59, etc.; a grafía máis empregada) e mil 26 veces (318.14, 359.23, 373.35, 379.105, 
210, 407.8,9, 415.4,11, 419.23, 421.7,9, 422.14,19, etc.), Noutéllao, Nectóllamos, 
Neutóllamos e Neutéllamos (cfr. VI,3.26.4), sella (328.54), sellas (252.19,66, 373.77, 
379.83), Troyllos (252.8), ualler (328.16), uellas (495.6) e uilla (252.6, 253.33, 330. 
36, 361.5-6, 422.21), case sempre alternando coa forma propia. Outra posibilidade 
temóla en uallrría (255.10).

3.18. Representación da palatal [n].— Diferénciase de F. Martís en que agora é máis usual 
a representación por n (anotei 652 casos de n por 325 de ñ) e en que aparecen coma 
novas posibilidades nn e nñ, aínda que só esporádicamente. Algúns exemplos de ñ: se
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asañou (250.8), bañar (318.16), bañados (328.42), conpañas (355.32,64), deteña (336.
4) , engeños (246.69-70), puña (379.92), rremuño (489.4), saña (332.10), sañudo (319. 
4,328.60), señor (319.19,40), soño (509.2,28), viño (386.9), etc.

Algúns exempios de n: agina (279.127), asanouse (350.18), bañar (319.15-16), 
bañadas (355.35), camino (493.11), camjno (272.19, 356.21, 395.32), conpanas (356. 
32, 398.3), escarno (273.11), espinago (356.11,29-30), manáa (244.3, 249.3, 330.2), 
preñe (486.24), rremuno (489.6), sana (338.25), sañudo (319.10, 355.58), sañudos 
(324.8, 355.4), señores (244.5, 352.7,10-11), sobrino (482.6), soney (509.28), uergo- 
noso (273.29), ujno (443.21), vjna (507.8), etc.

Temos grafía con nn en sarna (323.10), sannudo (323.3) e sennora (339.18, 467.
10). En 273.13 podemos interpretar manneyra ou manna? Nunha ocasión temos senño- 
rio (247.13).

No caso do posesivo a forma máis utilizada segue sendo mía 82 veces (247.6, 325. 
4, 332.22,23,24,25,26, 335.13,14,15,16, 337.3, 339.11, 359.56, etc.), mías 7 veces 
(514.35,40, etc.), pero agora tamén aparece mías (457.10) e hai máis casos de miña, 
coa grafía mina 10 veces (261.16, 329.9 2 v., 335.17 2 v., 337.27, 339.8, 437.18, 457.
12), minas (379.128) e mjna (267.17, 335.15, 338.8).

Coma na I a parte, tamén hai aquí grafías con ñ para representar n: ano 10 veces 
(244.6, etc.), anos 32 veces (354.8, etc.), xunto a anos (432.11); daño 95 veces (240.8, 
244.17, 319.3,20,23, etc.), danos 11 veces (321.8, 337.9, etc.), xunto a daño 5 veces 
(395.22, 396.31, etc.), dañada (383.17), dañosa (279.116), dañoso (373.37); dona 18 
veces (241.4, 320.7, 359.18, 376.11, 501.8, 516.35, etc.), donas 10 veces (242.5,7, 
252.38, 368.8, etc.), xunto a dona 9 veces (343.12, 376.9, etc.), donas 15 veces (330. 
38, 332.33, etc.); engano (261.15), engana (267.10), engañados (414.8) e enganar(320. 
10), enganados (345.49), etc.; engano 10 veces (248.11, 390.7, 393.17, 408.5, etc.) e 
engano (402.5, etc.); engañosas e enganoso; paño (243.7, 338.15, 372.15), panos 6 ve
ces, e paño (243.18,19), panos 2 veces. Só aparece pena (460.8).

3.19. Resultados de gua- inicial ou -gua- interno.- Ó contrario de F. Martís, só aparece 
gua ou domina gua sobre ga ñas palabras aguardar (378.3), aguardauá (253.22, 326.
15), aguardou (493.37), guardador (416.14), guardamento (406.24), guardar (256.6,
339.8, 357.21, 360.21, 371.11, 380.45, 381.20, 383.27,28, 399.67, 414.9, 443.88,
445.9, 466.39, 480.3, 485.9, 510.8,11, 511.10; fut. 355.9), guarda (277.7), guárdase
(412.16), guárdaa (425.16), guárdao (406.43), guardades (499.7), guarda (399.66), 
guardona (252.44, 258.6, 448.12, 486.8),guardou (464.16), guardouse (345.44),guarda
ron (416.21; tamén 429.11-12), guardarona (447.7), guardará (476.8), guardaría (501.
8), guarde (321.11, 381.16), guardedes (412.11, 467.15), guardé (273.37), guardase 
(372.32, 411.27, 469.27, 471.7, 510.4-5), guardasem (243.25, 256.13, 416.10), guar- 
dade (276.17, 467.16), guardádeuos (397.11), guardada (361.5, 407.12, 434.19, 514.
5) , guardadas (321.6, 396.16), guardado (246.3, 257.9, 360.6, 393.18, 396.30, 399.66,
416.20), guardados (381.17), guarda sust. (352.13, 411.4, 422.8, 433.9, 442.25, 443. 
44, 457.22, 472.8, 495.13), guardas (252.43, 361.4, 422.40), frente a gardar (287.13), 
gardou (321.5), gardáronas (424.5), gardase (320.9),gárdea (381.17).
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Tamén domina o uso de minguar sobre mingar, ó contrario do que sucede na I a 
parte: mjguar (390.30), mjgua (273.24), miguamos (272.16-17), minguaua (479.30; 
tamén 372.26, 460.18, 485.24), miguaría (483.9), minguada (443.92, tamén 444.16), 
minguado (386.9; tamén 392.6, 504.11), mjguados (346.5, 443.41; tamén 419.24, 481. 
15, 482.7), frente a mingaua (246.78), migou (420.8). O sust. mingua alterna con mín- 
goa: mingua (269.39; tamén 274.24, 287.11, 355.22, 389.7) e mfgoa (485.19; tamén 
276.11).

Como era de esperar, só hai casos de -gua- en igual (368.6), jguaes (362.24,31), 
yguaes (246.16,20, 362.29), ygualar (443.152), jgualment (429.18), ygualment (442. 
19) e jguaua (509.10). Non hai casos de gua en galardóm (318.84, 345.52, 350.31,442. 
13, 443.98, 493.27), gáanar (252.16, 273.40, 368.28, 369.7, 379.127, 495.42), gdanou 
(252.36,41-42, 253.54, 280.39, 373.69, 476.15, etc.), guanaro (273.10, 379.21), g a 
nara (463.20), gáanemos (251.9), gáanase (373.55), gitanada (443.100), gáanado (279. 
137, 379.22) e gastados (273.21). Casos de alternancia, con gua ultracorrecto, son: 
algarue (464.96) e alguarue (464.86,95, 465.4), garganta (279.156; tamén 259.8, 279. 
66) e guargata (510.8), siga (352.12) e sigua (352.10).

Finalmente, temos go- en goreger, goresger, gorreger, goregeró, goregerá, goregería, 
goregese (cfr. VI,3.41), goriría (330.22), gorida (437.33), gorido (265.4, 328.67, 488.4, 
497.18), gornegesen (372.3), gornimento (253.44-45), gornimentos (278.11, 491.8), 
gorniróse (256.7, 374.8), gornidas (252.56, 256.5, 355.24-25, 368.9, 421.3),gornidos 
(278.9,11, 288.4, 368.12, 379.152, 479.8). Unha vez aparece gua en guaregeu (430.10) 
e outra, unha forma nova, ga en garneger (256.8).

3.20. Resultados de qua- inicial.- Na 2a parte só aparece a grafía ca en camana (373. 
90, 464.44) e camano (259.14). No resto dos casos atopamos sempre qua: qual (325. 
5, 330.34, 338.33, etc.), quanto (324.4), quatro (516.9), etc.

O que si abundan, coma en F. Martís, son os casos de ultracorrección. Así: a 
gerqua (318.80, 325.15, 367.14, 368.4, 373.74, 375.3, 416.4, 457.17, 487.47, 489.4), 
xunto a a gerca (278.8, 318.36, 499.12), gerqua (290.3, 362.2,34) e gerca (258.7, 266. 
19), gerquada (460.13), gerquados (399.83) e gercada (358.14), gercadas (460.10), 
barqua (343.14, 463.2), cárquauas (256.11), comarquas (362.8), cómarqua (362.9) e 
comarcas (457.17), enxequo (396.10) e enxeco (263.14), marquos (246.20, 412.23, 
464.87) e marcos (255.4, 443.76, 407.8,9), quantos (373.9) e cantos (479.34). Tamén 
ginquo (345.57, 516.12) e ginco (246.31), coa variante ginque (355.47, 494.18);arduas 
(416.7, 511.9) e arca (318.48), arquo (279.112, 350.9,12, 355.47, 356.10, 379.28), 
arquos (246.36) e arco (279.114,155,156, 356.21, 379.204), arcos (288.22-23). Xunto 
a fracos (256.11, 285.9) achamos agora fraques (345.31). Posiblemente tamén entre aquí 
a grafía ginquoenta (252.6, 362.15,16, 516.14), ginquoeenta (496.25) e a forma rreli- 
quas (246.12, 416.6), xunto a rreliquias (443.109). Frente a F. Martís témo-la forma 
quoreenta (362.17, 391.18).

A reducción qua- > co- aparece en contía (246.20, 464.27,44).

3.21. Neutralización de xordas/sonoras.— Aquí rómpese claramente a liña seguida por F. 
Martís, especialmente na representación do s xordo e do sonoro. Na 2a parte, en xeral,
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non se distingue entre a grafía ss para o sonido xordo e s para o sonido sonoro, escribín- 
dose de forma moi maioritaria s para ámbolos casos, o que parece indicar a non existen
cia do sonido sonoro. Coma mostra podemos citar: antecesores (386.7), a presa (279. 
96), formas de apresar (318.39, 328.60) e apresurar (253.16, 279.29,55, 288.22, 441.
6) , asanou (380.5, 507.2, 513.24), asañou (250.8), asanouse (350.18), asaz (272.45), 
asentar (401.28, 406.4; e 243.13, 246.64, 332.4), asesegaua (511.2), asesegouse (319.
27), asesegada (401.2), asesegados (407.6, 434.9), así 164 veces (246.74, 247.1, etc.), 
asy 90 veces (241.6, 244.4, etc.), asouiarlles (319.18), asouiando (284.4), asoufos (274. 
13), asuard (373.17), atrauesado (380.13), auesa (490.10), auesas (361.17, 466.22), 
disera (274.5, 275.3, etc.), engrosauá (462.22), esa (318.48, 347.3, etc.), eses (324. 
7, etc.), eso (246.24, 385.10, etc.), espesa (279.183, 367.9, 462.31), espesas (288.2), 
espeso (253.11), espesos (279.182, 361.17, 375.7), espesura (355.26, 380.39), groso
(463.12) , laso (318.43), lasos (282.7, 496.6), mesaie (283.2), mesageyro (263.3, 264. 
2, 265.3, 266.11, 268.4,5,8,11, 339.2, 354.15), mesageyros (245.3, 334.7, 363.3), me
sar (514.29 e 241.3, 246.55), nosa 31 veces (242.6, 244.8, etc.), nosas 7 veces, noso 
24 veces (280.16, 337.6, etc.), nosos 22 veces (244.19, 273.36, etc.), oso (243.16, 
513.26), outrosi 55 veces (279.171,185, 328.61, etc.), outrosy 29 veces (246.92-93,
249.8, 285.7, etc.), formas de pasar (276.9-10, 279.54,65,156, 288.7, 289.6, 318.77,
319.14,32, 324.6, 334.3, 353.3, etc.), paso (279.73, 330.34, etc.), posa (248.6), po
samos (274.7), promesa (335.10), presa (279.9,67,84, etc.), sesaenta (362.19, 373.27, 
386.15), sosacou (503.2), sucesores (415.18), traspasaua (509.10), traueso (319.15), 
uasalo (276.12,18, etc.), uasalos (276.4-5, 279.22,149, etc.), uosa ou uosas 51 veces 
(249.13,14, 279.48,107, etc.), uoso ou uosos 59 veces (248.5, 279.94,108, 338.5, etc.).

Tamén entran aquí as formas do imperf. de subx., que aparecen en máis de 900 
casos con -se ou -sem/-sen. Así: abrisem, acabase, achase, ochasen, acollesem, acorre- 
sen, afluíase, ajudasem, ajudasen, amasen, andase, andasem, anparasem, ascondese, 
atendesem, atendesen, etc., etc. O mesmo acontece en fonética sintáctica: achouse 
(318.45-46), chamándose (330.38), leyxouse (318.35, 328.29), metíase (319.11), que 
se (318.21), de se (319.2), a seu (319.5), etc.

Esta norma constante parece que falla únicamente nuns cantos folios do manuscri
to, o que poderla dar a entender que os primeiros folios da 2a parte, e particularmente 
os folios 112r-l I8v, foron escritos por unha man diferente. Temos dobre ss para a cons. 
xorda en antecessores (254.14, 273.40), assí (379.109), assy 45 veces (249.5, 261.28,
264.3, 267.4, 273.32,35,36,40,41, 274.6,17, 276.3,5, 278.14, 279.21,46,90,91,101,
280.10,31, 281.5,14,20, 282.2, 283.3, 284.7, 287.5, 319.8,12, 321.3), assoujauá (357.
7) , espessa (289.9), esso (273.4), grossos (281.9), nossa (272.36, 273.34, 274.22, 280. 
16), nossas (283.7), nosso (279.126, 282.3), nossos (274.7), ossos (502.8), passará
(276.12) , possas (281.24), possamos (273.25), possá (287.10), uossa (279.93), uossas
(276.7) , uosso (279.106) e en esforcassen (288.7-8), metessem (360.10), tomassen
(288.8) , touessen (275.4) e uisse (279.181,281.7, 285.5,7, 288.18).

De tódolos xeitos, o copista destes folios non ten unha idea clara da distinción 
ss/s, pois ó lado de ss utiliza moitas veces s para a xorda e, coma contrapartida, ofrece 
moitos casos de ss para a representación da sonora, o que evidencia unha vez máis a con
fusión dos dous sonidos. Así: Qéssar (363.3) e tflésar (362.6, 363.14), cdfussyón (273.
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33), dessonrra (274.19, 281.18, 287.10), deuissada (290.8), guissa (244.12, 273.35,41 
2 v„ 278.12, 279.78,88, 280.15, 290.5, 338.19), sobreguissa (279.169), ó lado de guisa 
(274.18,23, 279.56,80,104,109,166, 280.17,21, 338.21, etc.), perdidossos (290.16), 
perigoosso (280.30) e dañosa ou perigoosa (279.116), astroso (289.13) e pauorosa
(280.30), pessar (272.34, 279.39,85, 284.13, 285.5, 286.2) e pesar (279.52, 281.23), 
pessa (281.20), pessou (279.83), presso (269.9), pressos (273.33) e presos (274.17), 
quissoa (343.14), quisserdes (279.127), Tessus (279.12) e Tesus (279.9), uergongosso
(274.14) e astroso (id.), uigossa (273.34).

As confusións de z/g/ss, coma no caso de F. Martís, tampouco son moitas; con 
todo, son máis significativas. Aparece g por z (xordo por sonoro) en rrefager (451.14) 
e z por g (sonoro por xordo) en amortezia (348.6), amortezido (279.86), difizios (246. 
8-9), fazes (241.3) por fages (500.3), enlazados (443.126), lazo (350.5), frente a ento
gará (272.41), etc., lago (261.9) e sacrifizios (479.14) por sacrifigios (258.4, 378.9, 
408.10,17, etc.). Aparece s por z en ascúa (319.27), ascüas (345.43),asc«atfas (345.42), 
xunto a azcüada (469.22), azcüadas (253.27, 328.11), e en naris (512.16), xunto a na- 
rizes (290.11). Hai confusión de s e g en basos (246.67), por bago, ssarrou (350.32), 
sanaron (380.44; tamén 360.18, 361.3-4, 479.32), sanada (373.45), sanadas (511.11), 
sanados (383.29) e garrou (284.18), ganará (357.19), engañará (330.43, 361.3, 386. 
17), enganárános (253.15), engarrados (389.16) e progisóm (420.9), xunto a progigáes 
(419.18-19). Dous casos importantes de confusión de xorda por sonora son fixe  (262.
11), por fige (cfr. VI, 3.9.) e beixaruos ey (359.59), en lugar de beijaruos ey, dous pre
ciosos testemuños da utilización á moderna da grafía x  xa no séc. XIV.

Só aparece z en donzelas (242.7, etc.), topaz (350.29), topazas (246.46), mezcla 
(464.1, 465.2, 466.3), mezclas (467.3), mezcra (468.4), mezcrou (379.149), mezclando
(380.29), mezclado (328.57, 355.34), mizquina (332.8, 359.13, 399.56), mezquina
(332.7), mizquinas (359.43), mizquino (261.4,16-17, 401.7,15), mizquinos (419.17, 
24) e mizquindade (399.39).

3.22. Neutralización de b/v.— Case non hai casos claros coma na I a parte e as grafías 
utilizadas son as usuais nos textos medievais. Así, son normáis baró (368.3, 422.27), 
baráes (379.113, 437.13), bóueda (246.41,43, 350.12), bóuedas (342.5), palaura (240. 
4, 284.18, 338.12, 491.11), palauras (242.5, 363.16-17, 387.16), que alterna máis coa 
forma típica galega paráuoa (273.6, 274.12, 286.4, 398.7, 443.154, 401.42, 460.23,
500.3, 509.21), paráuoas (388.2, 389.29, 397.15, 469.3); póboo (249.4, 257.3, 419.4,
444.13, etc.), póboos (363.4, 490.4); pobre (399.56, 401.34, 422.26, 485.16), pobres 
(399.6, 411.7, 463.15-16, 481.13), pobreza (399.39) e tomado (514.6); táuoa (463. 
8, 509.23) alterna con taula (512.19). A única forma con u por b é prouarla am (475. 
8-9), xunto ás formas depobrar (cfr. VI,3.30).

3.23. Formación do plural.— En xeral, cómprese a regra; bragaes (372.22), brocaes
(252.57), leaes (333.7, 341.8), maes (390.16), mentiraes (514.15), naturaes (328.31), 
portaes (361.17), pringipaes (365.2), quaes (371.9), sinaes (319.6,17, etc.), taes (318. 
81); capitees (246.35,36), cascauees (372.16), donzees (455.7),anafijs (278.17, 373.16), 
gafijs (246.45), sotijs (334.17); caes (347.5, 383.20, 432.14); pérsicos (252.7-8, 328.
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58); borddes (246.33), lebes (360.8,9), oragbes (358.4), pendóes (318.16, 355.5),pedes 
(255.11), rrazoes (385.6), trangoes (318.15, 379.71), etc.

O único que pode haber é algún caso sen til: caes (347.5), leoes (328.41), pen- 
does (379.140), troyaos. Tamén a conservación illada do n: dóas e donas (cfr. VI,3.27), 
mermidbes (324.10, 327.8, etc.) e mermidones (319.38). O plural de uil é uiles (387. 
16, 449.18) e para a forma áuoles (443.135) hai os singulares áuole (414.5) e o normal 
m o l (273.16, 281.19,25, 328.34,435.5).

3.24. Terminación -ione.— Xunto ás formas defensóm (244.9-10), diuisón (362.22), 
diuisdes (362.21), deuisóes (433.11) e progisóm (420.9), progigoes (419.18-19), temos 
xa cofusióm (399.52,61, 409.13), cbfussyón (273.33) e ocasióm (345.47) ou ocasión
(389.22).

3.25. Representación da consoante nasal implosiva.— Para a representación da nasal 
implosiva en posición final de palabra esta 2a parte afástase sustancialmente da escrita 
por F. Martís, xa que este só utiliza n ou til enriba da vocal, mentres que na 2a parte 
alternan as grafías n ou m e o til sobre a vocal. O uso de cada unlia das tres posibilida
des é moi diferente, pois nun cómputo aproximado anotamos 8.300 casos con til (tá, 
derb, etc.), 1.909 con n (ben) e só 970 con m (bem). Coma mostra podemos citar: 
afám (325.17), afán (330.32), ajuntaro (318.13-14), auíá (243.21), ben (318.39,51,60), 
bem (318.12,50), be (318.59, 327.9), gem (318.40), chegaron {521.9), defensóm (244. 
9-10), derb (318.22), en (318.15), foron (318.23), gran (318.30), gram (318.32), grá 
(318.30,32), leyxaron (326.6), liurarb (319.40), pendóm (319.6), pendón (328.42), 
quen (318.76), rrecadaro (245.4), sen (318.37), sem (319.31), uiró (318.21), ueeró
(408.3), ueerom (414.4), ueeron (318.61), etc.

En posición interna alternan máis n ou til enriba da vocal anterior: ajuntaro (244.
3) , chorado (240.3), fazendo (240.4), magebos (246.17), mandadeyro (338.18), máda- 
deyro (338.12), tágia (246.70), tendas e tantos (318.74); anbos (318.23, 330.28), enbra- 
garb (326.5), desnebrado (334.13), canpo (318.53,68, 330.27, 355.67-68), capo (323.
4) , conpañeyro (486.4), cópañeyro (486.6), conprar (246.52, 323.12, 357.17), conpra- 
redes (345.62), conprada (321.7), enperador (246.51), rronper (318.15), rronpendo
(328.31), senpre (240.10, 325.15, 338.7, 351.6, etc.), tenpo (244.19, 318.50, 319. 
16, 348.5-6), tepo (254.3, 318.62, 401.31), tenplo (246.2-3,5,6,7,9,10,101, 337.18, 
20), tenplos (332.19). Ocasionalmente aparece m en sempre (320.11, 321.4, 348.8, 
359.49, 396.14,411.17) e templo (345.11,20).

Tamén é típico da 2a parte o feito de que o copista esquecese moitas veces poñe-lo 
til enriba da vocal: andaro (434.15), chager (355.69), chagía (437.38), chagero (348.
5) , chagudos (349.9), demada (267.20), demadauá (454.7), leuatarb (350.28), magebo 
(422.27), madádeme (359.38), mateuo (515.19), mateuerb (253.38), ne (252.77), ne- 
braua (319.7, 323.8), nebrou (319.4), nebraro (330.2), pregutáuálle (394.7), pregutaro 
(248.22, 497.14, 507.17), pregutárólle (397.3), québratara (451.3), sagó (399.46), se- 
gudo (354.13, 405.18, etc.), se (459.11), tormeta (474.3), etc. Algunha vez, polo contra
rio, ponse n e til ó mesmo tempo: demándey (249.7), mbntbes (279.184).

No caso das formas verbais co pronome enclítico é normal a asimilación sen sim
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plificar {orno, etc., coa I a cons. representada por til: ono, etc.). Así: amáuano (379. 
26), apresáronos (355.45-46, 379.61,96, 386.17), atárbna (438.9), gercárbno (328. 
3; plur. en 345.14), chamáuános (453.6), déróno (411.27), deytárona (359.63,383.21), 
enviáróno (464.98), enuoluérono (411.26-27), esleérono (250.6), espedagárono (453. 
4; plur. en 426.8-9), fazidnos (466.14), fezérbna (350.8), langáronos (462.38), leéronas
(464.30), metérona (415.7), mostráronos (424.4), outorgárona (405.6), rregebidnos
(253.12), tragidnos (372.27), etc. En dúas ocasións aparece a grafía con dobre n: achá- 
ronno (464.46) e touéronno (464.41-42). En oito casos achamos xa a forma reducida, 
ben coa grafía n, ben con til: batíanos (422.38), quiriano (476.4), fázeas (488.18), fe- 
zérbos (279.177, 319.22-23), fórbos (253.12, 357.18), pódeo (368.16), quiséroos (446.
12) (léase fázenas, fezéronos, fóronos, pódeno, quiséronos).

Con outras palabras témo-los seguintes casos. Con ben, quen e con só hai formas 
simplificadas: be o (442.111), bem o (345.37), quen o (355.62, 365.7), quen as (372. 
29), co o, co os (319.33,34, 334.9), etc. Con en é máis usual a forma sen simplificar 
(enno, enna), escrito eno (240.10, 241.7, 242.3, 246.27,45,49, 251.11, 318.67, etc.), 
enos (239.31, 246.35,36, 252.10,12, 318.22,55, 319.8, etc.), ena (240.6, 246.4,58,72, 
318.20,42, 319.27, etc.) e enas (246.12,33, 252.12, 355.6, etc.). Nuns poucos casos 
aparece a forma simplificada eno (333.2, 362.9, 465.4), enos (379.184, 444.3, 448.3), 
ena (330.39, 361.3,22, 373.6,66, 424.2, 435.4, 454.10, 464.13,27, 498.13) e enas (422. 
40). A forma moderna dúas veces: na (469.16), ñas (246.32). Con nen alterna a forma 
sen simplificar (néno 246.82, 443.55; léase nenno) e a simplificada (né o 274.11, 279. 
62, 363.6, 379.55; léase neno) e o mesmo sucede con non: nono [nonno] (319.26, 318. 
65, 337.19, 368.20, 373.81, etc., 26 veces), nonos (246.96, 357.14, etc., 10 veces), 
nona (252.70, etc., 6 veces), nonas (368.22) e no o [nono] (246.99, 248.33, 267.13,
273.39, 279.151), no os (399.35), no as (362.35). En 453.6 escrito nono.

3.26. Alternancia vocálica.- Atopamos numerosos casos, posiblemente aínda máis ca 
en F. Martís, e, ás veces, ñas mesmas palabras.

3.26.1. Alternancia a /o .-  Alternan acobdellados (325.1 1), acoudillarb (375.5-6) e 
acabdelladas (324.9); caudaes (362.15) e coudaes (366.2); morauedis (485.4) e maraui- 
dil (255.4); Nástor (287.5) e Nóstor (287.25, 348.2,6, 351.3, 475.20), tamén Néstor
(475.3); Arestes (479.1) e Orestes (479.5, etc.) ou Orrestes (479.6); Palamades (279. 
110-111) e Palomades (279.79); por Deus (359.57) e par Deus (399.44). Só aparecen 
casos con o en coudillo (352.5), coudillos (272.3), cobdillo (287.26, 354.12, 355.21) e 
coldel (286.2), outor (362.33), outores (381.4) e outures (381.17); soúde (269.31,
339.8), soudar (512.11), soudoua (263.6, 268.5), soúdama (262.7) e soúdame (339.
18); tamén quoreenta (362.17, 391.18). Aparece con a cárcaua (513.21), cárcauas (361. 
19, 373.51, 511.6; tamén 256.11) e o sust. seu cánbea (272.25). Alternancia a/o/e en 
Neutólamos (cfr. 3.26.4).

3.26.2. Alternancia u/i.— Verbos da 2a conx. que só teñen o participio en -ido 
son: amortegida, amortegido, amortigido e amortegidos (cfr. VI,3.41), bastigidos (361. 
8), engendidos (462.24) e tollido (328.47).
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Ó contrario de F. Martís, a maior parte dos verbos presenta únicamente o part. 
en -udo: agendudas (345.54, 373.111), acorrudo (253.7, 319.38), acorrudos (279.31), 
acurruda (440.7), apergebudo (337.20), asconduda (434.19, 435.4, 458.6, 497.9), as- 
condudo (289.18, 496.19-20), ascondudos (345.12, 443.43), tamén ascondudament
(337.20), atreuuda (372.18), atreuudo (280.21), atreuudos (443.65) e atreuudament
(390.10) , chagudos (349.9), cofundudo (359.26, 401.13), confundudo (481.11), cófun- 
dudo (389.23, 399.38, 406.28), confundudos (346.5 e tamén 246.98, 337.8-9, 390.14, 
443.129), coffondudas (281.25), malcófunduda (264.8), coñosgudo, coñusgudo, coños- 
gudos, coñosgudas, coñuscudos (cfr. VI,3.41), creúdo (240.7, 287.17, 387.11, 443.5), 
creúda (379.6), defendudo (373.89, 511.9), defendudos (246.99, 399.64), defenduda
(240.10) , detéúdo (373.89), entendudo (248.7, 249.21, 256.3, 262.5, 263.5, 344.4-5,
354.12, 362.7, 379.180-181, 406.34, 464.9, 486.13, 494.15), entenduda (263.8, 410. 
8, 467.8), espargudos (279.165), espargudas (280.37), estabelesgudo (353.8-9), esta- 
belegudo (240.12), estabelegudas (240.11), estendudas (326.3), fendudos (279.7, 355. 
28, 387.11), gradegudo (443.96), metudo (399.38, 464.66), metudos (273.33, 281.9,
345.24, 361.11, 373.9, 443.43, 474.9, 490.7), metuda (264.8), metudas (318.15, 379. 
64), meúdas (481.18), mouudo (406.22), mouudos (279.168, 325.10, 441.7), mouudas
(381.2) , pergebudos (392.9),perdudo (264.9,266.9, 269.10, 281.24, 285.9, 287.3,15-16,
323.4, 330.47, 337.6, 359.26,52, 381.17, 401.3, 447.4, 462.33, 486.9), perdudos (272. 
27, 282.5, 332.3, 335.3, 359.27, 371.3, 379.9, 383.5, 386.10, 389.16, 395.23, 399. 
24, 401.11, 418.8, 420.19, 439.5, 443.115, 462.3, 482.7, 501.3, 509.27), perduda
(502.2) , perdidas (282.4, 466.33,37), rregebudas (273.30, 420.18-19), rrecebudo (244.
17), rregebudo (288.8, 320.4, 357.24, 359.41,379.207, 383.10, 395.15, 420.8, 458.4,
472.8, 477.13, 478.2-3, 479.3, 485.10, 493.30, 515.4), rregebudos (321.8, 373.124,
410.13, 462.3, 475.15, 478.11, 487.5), rretraúda (437.6), rretraúdas (396.7, 444.8), 
rretreúdo (514.47), rretraúdo (273.36, 281.25, 389.25, 483.21, 500.28, 514.24), rron- 
pudas (462.28), sabuda (472.11, 507.5), sabudas (396.7, 464.31, 479.20, 501.11), sa- 
budo (386.4, 391.3, 411.9, 412.11, 461.4, 475.6, 478.2, 480.9, 486.12,23, 500.28,
507.4), sofrudo (334.22), soruudos (489.8), temuda (253.4, 379.102), temudas (368. 
26), remudo (246.81, 272.5), temudos (273.42, 443.77), tendudas (278.11), tendu- 
dos (246.18, 253.3-4), téüdo (249.9), teúdo (281.19, 443.158), traúdo (423.4), traii- 
dos (390.15,18, 409.11), uengudas (355.49), uengudo (261.60, 273.29), uengudos 
(244.9, 279.21,126,168, 280.3,32, 281.17, 286.7, 325.10, 327.2, 373.110, 379.64, 
203, 380.43, 387.15,441.7) e uertudos (359.24).

Son moi poucos os casos de alternancia: nagdo (328.13), nagdos (359.22) e na- 
gudo (487.26), nagudos (399.69-70), mguda (359.17), prometdo  (357.5) e prometido 
(321.5,337.10, 348.4, 411.6, 412.15, 420.7, 429.10,15).

Tamén hai alternancia en Pirus (379.30), Pirius (379.143) e Piños (495.26), Piro
(452.5). Do verbo derrubar só temos derrubados (253.13), sendo tódalas demais formas 
de derribar (253.35), como derribaua (355.67), derríbou (328.8,44), derribando (355. 
68), derribado (252.78, 373.84), derribados (318.13) ,derribada (373.96), etc.

Ñas constantes alternancias podemos atopar o/i en Antólatos (318.43) e Antilatos 
(318.48).

137



3.26.3. Alternancia a/e.— Alternan AgamenÓ (287.18, etc.), AgamanÓ (287.26,
318.33, 352.19, 431.2, etc.) e AgemenÓ (244.3-4), Agistus (479.9) e Egistus (479.12), 
Aneas (355.23), Anees (328.25) e Eneas (418.15, etc.), anoiados (289.4, 399.35, 434.7) e 
enoiados (399.28, 437.14), Apólinas (337.18), Apólines (408.15) e tamén Apólinis 
(338.22, 342.5), baesteyros (373.23) e beesteyros (373.8), Deyfabus (355.20) e Dey- 
febus (252.46), estraeger (512.22) e estreegeulles (472.14), Meridia (362.26,29), Meri- 
die (362.40, 363.10, 462.18) e Meridies (362.4),Noutálamos e Neutélamos (cfr. 3.26.4), 
Pantaselona (370.3, 371.2), Pantaselona (372.8) e Panteselona (373.53), Polidamas 
(355.55, etc.) e Polidames (355.58, 373.28), rretraúdo e rretreúdo (cfr. VI, 3.26.2), 
saeta (356.22,36, 357.13, 389.27), saetas (361.10, 375.7, 379.12-13, 479.34) e seeta 
(279.115, 350.10, 356.10, 489.11), seetas (253.4,43, 279.3,182, 288.23, 373.48), Te- 
lámacus (514.3,17, 515.3), Telémacus (494.5, 510.6, 514.49, 515.5) e tamén Tolémacus 
(494.13,14,514.50).

Só aparece a solución a en maestre (244.14, 350.12,26,32, 379.104, 413.6, 462. 
30), maestres (246.10,15,16,45,66,76, 330.50, 334.17, 350.2, 360.17, 447.12, 495. 
36, 515.7), maestría (246.14,77, 487.36, 488.21), piadade (252.25, 326.10, 327.10, 
etc.), piadosa (359.40,42), piadoso (262.23, 457.14), saeteyras (361.18). A solución 
e en barregáa (395.12, 437.22), beesta (252.60, 489.12), beestas (361.9), besta (357.
13), crueldade (328.19, 332.11, 475.4, 480.12, etc.), crueldades (424.12, 475.17), for- 
teleza (460.4, 511.5) e fortelezas (443.66, 475.16).

3.26.4. — Alternancia e/o.— Témo-los seguintes casos: ginquo e ginque (cfr. VI,
3.20), cómo (240.8, etc.) e come (422.35), entre 74 veces (250.6, 253.48, 318.30,81, 
etc.) e ontre (395.30), éntrelos e óntrelos, etc. (cfr. VI, 3.12), Orestes (507.18,19), 
Horestes (507.6) e Erestes (507.2), meesmo (258.12, etc.) e meesme (403.3,10), Neu
télamos (252.69, 503.2), Neutéllamos (504.5), Neutólamos (252.73, 506.8), Neutólla- 
mos (495.3), Nectóllamos (437.46-47, 447.3), Neoutólamos (379.167), Neutálamos 
(252.61), Neutálamos (379.18) e Noutélláo (379.193-194), sepultura 22 veces (246. 
104, 260.3, 334.11, 347.5, etc.) e sopultura 13 veces (246.5,53,105, 257.6, 258.4-5, 
etc.), Telémacus, Tolémacus (cfr. VI,3.26.3) e Tolómacus (510.13), tenplo (406.12,15, 
etc.) e tenple (406.12), teuese e touese, etc. (cfr. VI,3.10), uenabres (345.12) e uenábro 
(498.13,24). Formas únicas son couardo (272.4, 273.15, 281.19, 355.12), Nargise 
(261.32,33,43,47-48,49), somana (272.15, 513.4) e temoroso (409.3, 462.20). En 
248.20 está rrogoar por rregear.

3.26.5. Alternancia o/u.— É máis usual aínda ca na Ia parte. Así, alternan o¡u en 
acurruda e acorrudo, cofundudo, confundudo e cóffondudas, coñosgudo e coñusgudo, 
etc. (cfr. VI,3.26.2 e 41), cómunalment (443.114, tamén 419.4, 429.8-9) e cumunal- 
ment (249.4, 286.6, 444.13, 447.13), coragó (259.5,12, 260.10, etc.), coragóes (330. 
29-30, 345.34, etc.) e curagó (279.163), fogir (261.55, 345.20, 401.38, etc.), fogides
(345.23), fogeu (443.89, 448.7), fogira, fogindo (273.29, 279.119, 318.72, 327.6,
422.33), fog(u)ir (273.34, 281.24, 423.10), ffogir (273.35) e fugir (261.10), fugía
(425.3), fugeu (471.5), gregos (466.13, etc.) e gregus (466.9), humildouse (429.6) e 
omildaua (460.20), omildóuselles (433.5), omillar (416.25-26), humildoso (460.22), 
humildosos (401.25, 508.17), humildosa (401.21) e omildosos (359.34), hurgullo (442.
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3, 444.7, 474.12), urgullo (446.17) e orgullo (329.10, 373.94), hurgulloso (252.62, 
279.10,122, 341.9, 344.4, 386.22,24, 443.54, 462.32, 476.14), urgulloso (287.12), 
hurgullosos (253.11, 255.11, 272.8, 273.31, 279.26, 355.17, 379.102, 399.34), urgu- 
llosos (379.138-139), hurgullosa (369.6, 372.31, 373.54) e hurgollosa (372.19, 375.14) 
ou orgullosos (355.4), Menalao (407.10, etc.), Menalao (253.10, 453.8) e Menalau 
(330.40, 354.15, 374.7, 375.19, etc.), mingua e mingoa (cfr. VI,3.19), ongido (360. 
10-11) e vngidos (349.9), ponía (356.27), ponto (273.7, 326.15, 343.3,16, 346.6, 506. 
11, 514.33,34) e punto (262.26, 253.33, 487.26), poridade (341.7, 406.8, 411.5),po- 
ridades (410.8, 449.6) e puridade (263.16, 266.12, 268.15, 390.22, 396.20, 512.7), 
posfago (277.5,11) e pusfago (338.8, 381.16, etc.), preguntoulle (498.7) e pregontoulle
(498.4), rrecodeu (497.24) e rrecudia (287.13), etc., sobir, sobia (350.12), sobiro (253. 
42), etc. e subir (372.24), subirá (464.93), sosp(r)irar (271.3), sospiraua (400.4), sospi- 
rando (260.11, 335.20) e suspirar (408.22), suspiraua (359.62-63), Ulixas (413.1, etc.), 
VJyxas (492.3) e Olixas (412.20), uingemus (474.14); en 386 dorou.

Só temos formas con o en: ágoa (240.6, 261.41, 362.39, 367.8,9,12, 383.21,
462.16, 463.4, 489.9, 497.18, 511.6, 513.28), ágoas (362.37), bolir (373.15), broni- 
dos (278.4), capítolo (516.21), cobria (288.10), conprir (cfr. VI,3.30), cordura (508.
16), descobrir (406.8), dormir (259.13), encobrir (396.29, 406.46), fondamento (428.
5), fondéránas (246.47), j'nsoa (368.4,5,6,8,19), fnsoas (362.16, 363.17, 365.2,6, 487. 
4,5,10), légoa (279.24), légoas (368.5, 489.6,11, etc.), moller (240.3, 322.5, etc.), or- 
dir (335.7), ordira (350.18), ordido (468.3), sospiros (239.25, 509.25), sotil (246.50,
502.15), sotijs (246.15, 334.17), táuoa (463.8, 509.23), trégoa (245.19, 318.84, etc.), 
trégoas (244.18,245.6, 246.2, etc.).

Noutros casos só aparece u. Así: acustumado (324.3), apustura (286.4, 334.19,
382.3, 443.23, 446.14, 509.10), bufurdaua (493.18), bufurdando (492.20), cubería 
(246.43, 253.14, 319.22, 328.52), cuberto (252.32, 373.39), cubertos (318.17,50,
373.59, etc.), cubertura (356.7), cuberturas (278.11, 288.10, 372.15), custume (243. 
24, 246.103, 254.5, 334.11, 353.6, 368.11, 379.125, 394.4, 408.10,17, 416.17,17-18, 
443.97, 447.7, 488.18, 495.43, 498.11, 512.20), custumes (381.21), descuberta (507. 
5, 509.26), descuberto (261.63, 442.24, 458.5-6), descumunal (338.4), encuberto (261. 
62,63, 396.20), lugar (243.27, 326.16, etc.), púrpura (356.7), Purtugal (376.3), pus- 
facaua (277.2-3), pusfagauá (277.6), pusfage (269.25), pusfagado (273.43, 338.7, 352. 
20, 469.33), pusfagados (273-36, 381.18, 443.11,14), pustura (320.9), pusturas (270. 
8), rrubf (350.23), rrubijs (372.21), spíritu (425.21) e sujuge (389.23).

En posición tónica temos hurgollo (399.53), xunto ós citados orgullo, urgullo, e 
chúuea (466.18) ou chuuia (289.21,462.31) xunto a chouias (456.6). Só temos u en apús
(325.11), depús (279.31, 326.20, 328.21, 359.9, 486.19), despús (497.30), enpús (246. 
55, 252.7,8, 254.26, 274.12, 283.7, 506.8, 508.34) e pus (357.8, 359.56, 437.19).

3.26.6. Alternancia e /i.-  Hai alternancias idénticas ás que presenta F. Martíse ou- 
tras moitas que non aparecen na I a parte. Alternan afeuzado (373.120), afeuzauá (330. 
50) e afiuzase (464.73), amortegido e amortigido (cfr. VI,3.41), asenalados (328.14) e 
asinaladas (318.69), asinalados (252.22, 355.62), basteger (393.15) e bastigidos (361. 
8), consentir (359.45, 401.38, 492.13 e tamén 247.8, 276.15, 389.27, etc.) e cásintir
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(273.7) , cbsintira (389.14), tamén cosintemento (501.5), correger (248.8) e corrigi
(248.30), deuisarey (362.27), deuisou (361.23-24), deuisado (416.7) e diuisada (362. 
20), diuisadas (326.2), diuisón (362.22), diuisóes (362.21) e deuisoes (433.11), enfin
ta (409.14) e jnfintas (464.33), estraeger (512.22) e estraygí (488.24), fegura (246. 
48, 496.25) e figura (509.7, 512.20), fegurada (350.21) e figurada (465.2), lee 13 veces 
(243.24, 246.103, 267.18, 334.12, 349.9, 358.4, etc.), lees 4 veces (391.7, 464.4, etc.) 
e ley (429.14), meregi, etc. e merigí (cfr. VI,3.41), mezquina e mizquina, mizquino 
(cfr. VI,3.21), ordinou (464.12, 469.37), hordinoulle (464.11), ordinaró (325.19), or- 
dinárdnas (246.76-77), ordinados (414.7) e ordenadas (240.11), Pares 6 veces (401.11, 
etc.) e París (318.21, 328.24, etc.), pedir (261.11, 334.8, etc.) e pidirey (261.11,48), 
pidisem (254.2), Pelónape (492.5) e Pilónape (492.17), Perius (495.1), Perio (453.2, 
496.13) e Pirius (502.1), Pirios (495.26), Pirio (4953,9), Piro (452.5), querer e quiría 
(VI,3.10), rráuea (356.35) e rrayua (358.7), rretenir (290.11) e rretinir (279.30), rre- 
tjnía (278.18), sábeos (381.21) e sabio (354.12), seguiría (322.5) e segerey (359.57), 
sinalado (483.13), sinalados (279.166, 318.56, 372.20), sinaladas (279.59) e señalados 
(246.97-98), sentir (330.22), sentía (277.5), sentía (345.31) e sintió (279.70-71), tray- 
dor (337.5, 411.21), traidores (424.6) e traedor (244.10, 281.15,18, 283.7, 320.7,411. 
25. 425.6,8,10, 464.40,42, 474.11, 499.7, 504.9), traedores (416.21, 418.15, 419.4,
422.7,40, 425.8-9, 437.30, 438.5, 443.11) ou treedor (425.15), uertude (246.29, 368. 
6, 406.25), vertude (365.5), uertudes (246.25) e uirtudes (246.24). Cfr. a forma enuij
(391.12), a metátese cosintedores (479.36) e a forma desuistiro (453.6) xunto a uestir
(355.8) , uestirá (272.41), uestiduras (443.108), etc. Frente a dizer está a forma dizidor
(443.10).

Nalgunhas palabras importantes hai un criterio diferente ó de F. Martís. Así, case 
temos exemplos exclusivamente de éemigo (246.85, 263.9, 279.35, 337.5), éemigos 
(246.98, 252.17,41, 274.7-8, 278.7, 279.158, 280.12, 287.9, 288.4, 290.3, 318.80,
332.16, 399.74, 443.67, 469.31, 495.49, 509.27) e emijgo (379.22, 504.10). Só unha 
vez ymijgos (251.10). O mesmo sucede con meesmo (258.12, 261.15, 354.10-11, 376. 
19, etc.), meesmos e meesma (339.11, 359.7, etc.), xunto a meesme (403.3,10), xa 
que únicamente nunha ocasión temos mijsmos (475.9).

Un cambio radical vémolo na palabra ningún, que aparece sempre con i e nunca 
con e. Así: nihü 84 veces (247.6, 318.41, 327.7, 328.9, 337.19, 339.3, etc.), njhü 18 
veces (260.17, 318.56, 326.15, 331.7, 335.7, etc.), nihita 88 veces (244.10, 247.4, 335.3,
337.21, etc.), njhüa 14 veces (318.74, 325.9, 337.14, 347.8, 362.17, etc.). Xa nunha 
ocasión aparece a forma moderna ningún, grafiada njgü (511. 14). Tamén se documenta 
nigué(464.66, 486.8; outra forma en 437.22).

Outra diferencia con F. Martís está en que só hai formas de vinganga e en que vingar 
é máis abundante: uinganga (251.6, 253.28, 273.30,32, 279.92, 328.43, 335.8, 359. 
37, 379.185,200, 380.7, 424.12, 443.116, 479.8-9,17,20,28,41, 483.16, 503.6, 506.4; 
tamén 288.8, 325.13, 463.15, 481.8), vinganga (329.4, 359.41, 380.34, 386.5, 437. 
5 e tamén 493.6); uingar (287.10, 380.25, 395.18, 446.19, 449.14, 475.17, 479.12,
495.17), ujngar (356.16, 499.11), uingauá (478.7), uingemus (474.14), uingou (380.18), 
uingaro (443.111), uingara (466.30), uingará (259.12), vingarey (276.19), uingaria
(435.7), uingues (337.22), uingase (378.4-5, 479.7), uingado (279.95, 284.9,12, 443.
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115, 479.23, 503.9), vingado (279.49, 359.31), uingados (442.20), vingados (345.64), 
uingada (246.74, 335.5, 359.31-32, 434.11), ujngada (470.13), vingada (246.74) e 
uengar (281.18, tamén 279.94), vengar (279.40), uengarey (279.109,110), uengará
(354.13) , uengado (279.94), vengada (485.12).

Na palabra Deus hai un claro dominio do castelanismo moderno, pois, xunto ó 
singular Deus (321.11, etc.), úsase 75 veces o plural dioses (239.31,240.11,247.4, 332. 
9, 353.4,6,9, 354.3, 356.21, etc.). Só en dúas ocasións témo-lo plural deus (332.26, 
443.116) e nunha ocasión o sing. dios (443.58). O fem. é deesa (406.14, 449.16, 502. 
21).

Hai formas que presentan só e: adeantarse (287.14), adeuinadores (509.4), adeui- 
namentos (384.16), adeuinága (390.25), adeujnar (261.59, 273.12), adeuinando (409.
12), aliuearás (337.26-27), ameúde (239.31, 252.50,51, 260.8, 279.125,170, 288.23-24,
348.7, 359.4, 366.5, 383.8, 500.5), améúde (252.50, 260.11, 279.120), andámeos 
(361.18-19, 511.8), azémelas (485.33), canbeou (462.12), cantease (326.16), candeey- 
ros (243.21, 408.8), debuxadura (350.6), descordia (255.9, 444.5), epitáfeo (246.80), 
feüza (338.23), meollo (380.8), meolos (464.100), meúda (350.3), meúdas (330.12), 
nérueos (361.10), pleitesía, etc. (VI,3.30), postremeyro (251.13, 516.38), postremey- 
ros (345.50, 373.11), postremeyras (466.34, 503.12), rrepinta (325.8, 328.19), rreque- 
za (359.29, 485.17,18), rrequezas (246.89, 443.26,35,37), saráuea (375.7), sesudo 17 
veces (249.21, 253.33, 381.6, 386.2, etc.), sesudos 8 veces (253.34, 334.8, 353.3, 432. 
16, etc.), sesuda 5 veces (417.4, etc.), sobéruea (272.8, 276.14, 289.15, 395.19), so- 
berueoso (460.22), soteleza (246.43,70,77, 283.12, etc.), tápea (361.7), ueúua (359.
18) e ueúuas (481.13).

Só aparece i en argibispos (358.3), clerizia (257.4, 358.4), clerizías (243.23), 
cofia (279.143), cofias (288.20), espirimentos (486.20), spirimentos (487.7,22,28,30, 
36), rnfgue (251.8) e formas de minguar, mingar (VI,3.19), mizquindade (399.39), 
obidientmét (352.16), omizio (441.11), pringipe 20 veces (247.5, 248.32,36, 250.7, 
279.162,168, etc.), pringipes 32 veces (244.11, 246.96, 247.1, 516.18,19,23,25,27, 
etc.), tributo (443.101) e uizino (373.3, 379.90).

En posición tónica só temos conquerer (cfr. 3.10) e sandige (323.5, 514.23,25).

3.27. Alternancia na representación da nasalidade.- Tamén na 2a parte hai alternancia 
na representación da nasalidade, pero hai moitos máis casos en que se representa xa a 
forma moderna sen til. Temos alternancia en algüus (368.16, 516.19, etc.) e alguus
(516.17), auéo e aueo (cfr. VI,3.6), auijnr (460.25) e avifnr (503.13), améúde e ameú
de (cfr. VI,3.26.6), corda (360.14), pero coroar (348.5), coroarlo (483.23), coroaro 
(443.96), cornado (483.3, 501.14, 515.4), detéemento e deteemento (cfr. VI,3.13), 
doas (384.6, 422.45, 428.11, 450.11, 460.24, 476.16, 477.8, 493.31, 507.14), ddas
(410.13) e mesmo donas (399.72, 443.76,91), groado (330.16) e groados (359.33-34), 
groadas (493.31), leoes (360.8,9, etc.) e leoes (328.41), lúa (345.4, 416.15, 464.94) e 
lúa (338.22) ou luar (462.15), manaa (244.3, 249.3, etc.) e manaa (334.7), máo (252. 
33, 318.54, 328.14,43, etc.), maos (246.32,90, 252.30, 319.39, etc.) e mao (328.6, 
373.20,45,83), maos (332.6, 360.14, 443.89), mías e mías (cfr. VI.3.18), pendóes 
(318.16, 355.5, etc.) e pertdoes (379.140), perdóe (247.6-7, 500.16) e perdoauá (422.
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18), perdooulle (514.47), perdoaró (433.7), perdoarey (267.16), perdoaría (477.8), 
perdoase (500.30), perdoasem (514.48), perdoádelle (500.21), pertéegiñ (246.9) e per- 
teegia (351.5), rrazoou (472.9) e rrazoar (380.43), rrazoaua (481.18), rrazoando (443. 
152), rrazoado (386.2, 430.9), rrazoados (334.7), seestro (380.13, 419.12) e seestro
(319.15), seestras (246.33), téer, etc. e teedes, etc. (cfr. VI,3.10), téúdo (249.9) e teüdo 
(281.19, 443.158), troyño (498.18), troyños 35 veces (253.14, 318.64, etc.), troiaos 19 
veces (244.8, 246.2, 253.12,18,19,32, 279.16, etc.) e troiaos (349.8), troyaos 81 veces 
(245.4,8, 252.2,5, 318.63, 319.8, etc.), uéesche (514.24) e ueéscheme (514.22), uijna, 
uñeron, uéera, uéese e uijña, ueeron, ueera, ueese, etc. (cfr. VI,3.10), uijnda (262.27,
289.17), vijnda (318.63, 369.14, 370.8) e viinda (319.26, 362.41, 500.21), yrmáa 
(337.11, etc.) eyrmaas (272.35); caes (479.40) e caes (347.5).

Algunhas formas con nasal son: auijnga (337.15, 391.17, 395.6, 450.9, 500.31), 
amjrigas (464.21), bñeygóm (335.16, 337.3, 502.10), bóauentura (244.12), cñal (489.
9), canpáa (360.15), cao (514.21), caos (395.30), geem (390.26), cháa (401.19), chaos 
(318.50, 326.11), cijnsa (447.7), desauíjnga (433.13, 450.3), detéenga (366.6), detñen- 
do (330.31), gáados (443.43,71), mermidoes (324.10, 327.8, etc.) e mermidones (319. 
38), matñemento (253.18), mñtñer (326.19), órfña (359.19), rremñegeu (318.20), sña
(401.20), sao (244.15, 329.4), sóo (278.17), sóos (326.17), yrmao (318.53). Cfr. for
mas de gñanar en VI,3.19 e a alternancia seruidúe/gertedüe en VI,3.14.

Xa sen nasal temos: achaados (428.6), amaesgera (280.7), ameagar (345.21) e 
outras formas (246.73, 414.10, 468.5, 510.5, 513.25), ameaga (361.14, 492.19), area 
(288.16, 334.4, 463.12, 497.17), beeyzeulle (360.14-15), beeyzerS (359.24), codea
(261.30), codeas (510.7), cárdea (350.4), chea (379.49), cheas (246.65), cheo (240.7, 
332.21), cheos (252.21), gidadaos (505.9), deostar (281.14, 345.21-22), deostaua (438.
5), deostoo (387.5), encordoado (243.17), entengoar (393.8), esporoada (252.34,46), 
esporoadas (375.14, 379.168), geollos (338.16, 345.60), groa (274.4), meores (249.6) 
ou xa menor (443.18), menores (399.6), meos (246.20, 269.7, 420.16, 463.21, 464. 
28, 509.28) ou xa menos (386.24, 412.22, 516.3) e o erro menos (270.12), meoscaba- 
mos (272.17), meoscabado (323.4, 352.8) e menoscabo (266.19-20), meospregados
(255.10), meúda e meúdas (cfr. VI,3.26.6), moesteyro (246.101, 376.4,8), noa (462. 
42), nomeada (253.56, 373.113, 415.7, 418.11, 461.3, 491.12, 492.7, 493.37), no mea
das (362.16), nomeado (279.145, 469.21, 470.3, 488.22), nomeados (516.25,29), no- 
meáuase (279.75), nomeándose (328.61), peedenga (279.110), perdoanga (405.5, 430. 
5, 500.31), pogoadas (253.5), poer, etc. (cfr. VI,3.10), rresoar (288.18; tamén 278.18), 
semeou (459.4), sereas (488.11,20), soar (357.3, 373.15), soando (466.27), soadas
(346.2), terreal (246.27, 460.10).

En diferentes ocasións colócase til onde non lie corresponde. Así: alegría (493. 
29), Anees (328.25), Archilaos (373.65), cbbñtiase (355.64), desnüado (480.8), Elena 
(257.10, 332.30, etc.), leñes (379.26), mao 23 veces (261.4, 318.73, 350.19, etc.), por 
mao (261.4, 355.46, etc.), Menalao (253.10, 453.8), Nicolao (516.39), nóme (246. 
97, 362.5, 496.8, 508.8), por nome (362.24, 376.3,4,5, etc.), paos (361.11,438.6), por 
paos (373.9), simes (278.12), etc.

Este til tamén se coloca noutros casos alíeos á I a parte, sempre alternando coa for
ma propia: comarquas (362.8) e comarcas (457.17), cómarqua (362.9); cometamos
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(274.24), cometerá (345.19, 379.175) e cometer (464.64, 506.7), cbmeteu (379.116,
497.10, 508.10), cometerá (506.7), cbmetese (514.25), cumunalment (249.4, 286.6,
444.13, 447.13) e comunalment (443.114, tamén 419.4 e 429.8-9); comegar (387.9), 
comegou 15 veces (253.35, 318.19, etc.), comegoos (325.3, 389.28), comesgouse (328.
53), comegoua (335.1 1), comegaro 6 veces (319.18, 373.51, etc.), comegarom (345.12), 
comegáróse (463.10), comegáronos (253.6), comegará (345.29), comegémoslo (345.24), 
comegada (395.29, 432.11), comegado (255.9) e cómegar (248.12), cómegarlo (271.7), 
cómega (260.17, 262.26), comegou 29 veces (247.2-3, 260.13, 261.3, etc.), cbmecou
(499.5) , comegoo (281.13-14, 500.2), comegoos (464.59, 513.29), comegoua (434.13), 
comegoulles (433.5), cbmegamos (248.27, 443.57,62), comegámoslo (273.39), cbmegas- 
tes (248.24, 273.12), comegásteslo (273.13-14), comegaro 13 veces (253.42, 279.83, 
160, 280.5,23, etc.), comegáróse (373.51), cbmegara (279.136, 445.7), cbmegemos
(251.8) , cbmegase (432.12), cbmegasem (508.20), comegada (272.31, 408. 4), comegado 
(244.5, 248.23, 273.25-26, 352.21, 381.6-7); comego (384.15,16) e cbmego (261.57, 
273.16,379.47,395.19).

Finalmente, no caso do adx. bo a situación é moi diferente á da Ia parte. En plu
ral é normal bbos (244.11,12, 252.29,56, 318.12,38, etc.) e só aparece unha vez boos
(437.6) . En singular, ante sust., a forma preferida é agora bbo, 76 veces (244.14, 324. 
6, 328.35, 338.19, etc.), frente a 29 casos da forma bom (244.12, 246.83, 248.3,4, 
332.35, etc.), 7 da forma bon (324.5, 373.124, etc.) e 10 de bb (252.13, 352.15, 377. 
5, 379.181, etc.). Cando vai despois dun sust. ou doutra palabra sempre se usa bbo 
(243.7, 337.16, 345.47, 359.48, 385.4, 390.20, etc.; en total 19 veces). Para o femi- 
nino alternan as formas con vocal nasal ou oral: boa 16 veces (246.105, 279.114, 280.8,
324.5,6, 351.4, 361.13, etc.), boas 16 veces (252.56, 270.6, 272.12, 278.4,10, 279. 
135,174, etc.) e boa (252.70, 329.9, 397.14, etc.),boas (252.43, etc.).

3.28. Elisión da vocal e final ante palabra que empeza por vocal.- Na 2a parte non se 
practica a elisión dunha maneira xeral, pero hai moitos máis casos ca na I a parte. Coa 
prep. de temos: d ’abayxar (279.47, 382.7), d ’abragar (500.3), d ’abrir (388.7), d ’acá
(356.8) , d ’acabar (352.21, etc.), deAcastus, d ’Achiles 28 veces (318.58,70, etc.),d ’Achi- 
lles (319.19, 444.16, 508.9) e de Achiles (322.7, 335.7, 347.10-11,350.24), de Achilles
(496.19), d ’acorrer, d ’acorro (330.14), d ’adubos (399.77) e de adubar (443.144), muy 
d ’aduro (493.38), d ’África, d ’ágoa (497.18, 511.6), de AgamenÓ, d ’ajudar (330.17), 
d ’al 2 v., d ’alá 3 v., de alabastro (424.2), dAlamaña (318.11), d ’alende (272.21), de 
Alea, d ’algo (244.12, 424.3), dalgü (287.9, 464.59), dalgüa (361.25), d ’alí 9 v., d ’aly 
23 v., de aly (460.18), d ’alongar (373.49), d ’alteza (419.19-20), d ’alto 2 v., d ’amar, 
d ’amigo 2 v., d ’amiga (319.7), d ’amigos (392.4), d ’amor 10 v., de ameagar (345.21), 
d ’ánbaslas 24 v., d ’ánbalas (355.52), d ’anbos, d ’anchura (419.20) ,d ’andar 2 v.,d'Andró- 
maca (427.6), d'Angis (422.2), d ’Antenor 4 v. e de Antenor 2 v., d ’Antenus, d ’Antilo- 
gus 2 v., de Apólines (408.15), de Apólinis (338.22, 342.5), de Apolo 3 v., de Apollo 
2 v., d ’Aprilus (376.5), daquel (246.101, 249.20, etc.), daqueles (239.29, 252.45, etc.), 
daquela (252.34, 253.13, etc.), daquelo (363.16), daqueste (279.83), daquisto 1 v., 
d ’aqui 29 v., daquilo (460.25), d ’Arabia 2v., d ’Arangóm (279.50), de Arcadia, d ’arco 
2 v., d ’arder 2 v., d'ardido, de Aressa (279.68), d ’Arges, d'armas 8 v., d ’Asandrus e de
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Asandrus 2 v., d ’ascoytar (422.34), d ’Asia, d ’Aspersuj, d ’Atenas (318.27) e de Atenas 
8 v., d ’atender, d ’atreuudo (280.21), d ’auer 18 v., d ’aues (243.14), d ’Ayas, d ’azur (428.
6), d ’Egistus e de Egistus, del (243.8, etc.), deles (246.20, 252.41, etc.), de lies (476. 
14, etc.), déla (246.27, 335.7, etc.), délas (246.29, etc.), délo (367.15, etc.) e de eles + 
verbo 2 v., de Elena, d'encantamentos (487.7), d ’engimar (442.16), d ’ende (475.7),de 
Eneas, d ’engáno 3 v., d ’engrosar (462.20), d ’enpuxar (319.18), de entengoar (393.8), 
d ’entendemento (389.6) e de entendemento (508.19), d ’entrar 2 v. e de entrar, d'éntre
los, d ’enuiar (402.6), d ’escriuir, d'escudos, d ’escureger, dese, desa, d'esmaltes (372.
13), d ’esmeraldas 2 v., d ’espadas 6 v., e de espadas, d ’España 3 v . ,d ’esquiuar cde esqui- 
uar, d ’estar 2 v. e de estar, deste (239.26, etc.), destes, desta (246.30, etc.), destas, desto 
(349.3, etc.), d ’estoriar (516.36), d ’Éutor 19 v., d ’Éctor 2 v. e de Éutor 3 v., de Europa
2 v., de obrar, d ’oie 2 v., de Oly, d ’ome 4 v., d ’omes, d'orne, donde 1 v., d ’ontre (395. 
30), d ’óntrelos 2 v., d ’ora 23 v., d ’oras (356.14), de Orestes 2 v., d ’oso 2 \ . , d ’Ougident
3 v., d ’Ougidente (362.36), d ’ouliua (394.3), d ’Ourient (243.\ 9 ),d ’Ouriente 4 v . ,d ’ouro 
6 v., d ’ourofrés (372.22), d ’outorgar (401.35), doutro 2 v., doutros 2 v., doutra 7 v., 
doutras 2 v. e de outra (359.54), de oyto, de Vlixas 3 v., du 6 v. (342.8, 362.16, 363.5, 
etc.),d ’uso, d ’y  4 v. e d e y  (346.7),d ’ydade, d ’yr  (322.8),d ’ir 2 v. e d e y r  3 veces.

Co artigo é normal do, da, dos, das, tanto na Ia coma na 2a parte; en cambio, coa 
forma un hai diferencias, pois na 2a é moi usual a contracción: dü 28 veces (243.19,
246.27, 254.23, 255.4, 261.33, 271.8, 279.50, 289.24, etc.), dum (243.16), düa 25 ve
ces (246.26,43, 252.26, 255.4, 272.12,17, 278.15, 279.24, 288.25, 289.21, etc.), düas 
(243.17, 372.7). Sen contraer temos: de hü (350.23, 437.15), de hüus (288.13) e de 
hüa (246.23, 252.39, 362.38, 516.28).

Con outras palabras é menos usual a elisión: a n t’el (283.14, 338.16, 413.6, 464. 
69) e ante ela; sobr’el (250.5, 279.65, 284.9, 285.4, 345.43,45,59, 347.7, 358.4,5, 464. 
24,29), sobr’eles (466.31), sobr’ela (240.8), sobr’elas (464.32), sobr’elo (393.13, 433.3,
441.4, 443.117), sobr’esto (483.19) e sobre el (345.57), sobre eles (379.196), sobre este
4 veces, sobre estes, sobre esto (384.9), sobre aquisto, sobre aqueles 2 veces, sobre aque- 
lo. Con me temos ma (261.7, 395.14,15, 443.31, 516.32), mo (247.7, 248.28, 249.9,
335.19, etc.), mos (332.13,15), darm’edes (406.7), falarm ’ás (498.5), yrm ’ey (359.60, 
401.39), pero me ela (339.9), me yr, etc. Tamén é normal con lie a combinación lia 
(506.5, 514.9, etc.), lio (323.12, 328.29, etc.). Non hai casos de contracción con entre 
e este: entre eles (252.36-37, 253.48), este amor (345.62, 356.23), etc. Tampouco con 
en: en el (355.59), en elo (332.27, etc.), en este (343.11, etc.), en esto, en hü (352.4), 
en outra (318.24, 355.38), en outro (330.2, 345.71-72). Co artigo xa citei enno, enna, 
eno, ena e as formas modernas na, ñas (cfr. 3.25).

Un cambio témolo coa palabra grande. Frente á Ia parte, en que só hai 3 casos de 
grand, na 2a abundan, sen que a elisión do e estea condicionada por unha vocal seguin- 
te, pois tamén aparecen casos ante consoante ou en posición final. Temos así grand ante 
vocal 72 veces (243.27, 244.5,8, 246.14,103, 252.13, 253.7, 273.38, 318.55, 328.53,
330.33, 334.22, 347.7, 362.11, 370.7, 373.56, 376.10, 379.47,149,172,209, 402.7, 
407.23, 418.12, 419.4,10,12, 435.3, 442.17, 446.17, 485.32, 515.8, etc.; 254.12 “grand 
a sobreguisa”); grand ante cons. ou posición final 33 veces (240.7, 248.5, 253.36, 255. 
17, 260.9, 261.24, 279.36, 290.11, 318.71, 322.6, 355.53, 379.104, 380.27, 399.42,
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442.2, 443.99,136, 446.15,18, 448.9, 453.6, 496.5, 513.28, 515.4, etc.); grád +  vocal 
12 veces (325.17, 330.32, 344.5, 373.110, 399.12, etc.); grád + cons. ou posición final 
(366.5, 405.17, 442.3). Alterna coa forma plena grande + vocal (318.55, 464.86, 508. 
33, tamén 378.8, etc.).

3.29 Elisión da vocal -e en posición final despois de t . -  Hai numerosos casos de elisión: 
abertament (2 v.), afeytament, aficadament (5 v.), auondadament, ardidament (2 v.), 
arteyrament, asperament, ascondudament, atreuudament, carament (40 v.), castament, 
gientment (273.44), comunalment (3 v.), conpridament (4 v.), cruament (6 v.), cumunal- 
ment (4 v.), deboament (4 v.), dereytament, dereitament, derrancadament, desonrrada- 
ment (3 v.), dogement, dooridament, durament, eixelét (516.34), engeladament, encuber- 
tament (6 v.), enganosament, enteyrament, esforgadament, estrayament (2 v.), falant, 
ferament (18 v.), fielment, fortement (25 v.), grauement, honrradament (9 v.), humildo- 
sament, jgualment, ygualment, ledament, lealment (5 v.), loucament, longament (5 v.), 
malament (8 v.), malandát, máotéent (328.16), marauillosament (6 v.), matenet (280. 
26, 464.51-52), mayorment (8 v.), mortalment (11 v.), nobrement, noblement (4 v.), 
obidientmét (352.16), omildosament (2 v.), onrradament, postremeyrament, primeyra- 
ment (17 v.), quitament, rregeament (4 v.), rremanesgent, rrespladegent, rricament (7 
v.), saborosament, sandiament (2 v.), Sant Angustino (516.9), sanudament (7 v.), se- 
mellant, seruent, sesudament (2 v.), sobejament, sobeiament (28 v.), solament (20 v.), 
sotilment (5 v.), uigosament e uiuament (2 v.).

Hai alternancia en adeant (11 v.) e adeante (5 v.), almirant (246.88) e almirante 
(334.21), brauament (45 v.) e brauaméte (373.21), gertament e gertamente, contenét 
(252.13, 350.22,25; tamén 259.5, 275.8) e contenente (350.15), deant (318.77, tamén 
419.12) e deante (252.15), endeant (10 v.) e endeante (5 v.), font (261.35) e fonte, 
jent (362.9), gent (246.4, 273.43, 277.2, 328.29, 398.4, 420.17, 475.6,8; tamén 476. 
10) e gente (14 v.), ¡ente (437.16), mort (345.53) e morte, Ougident (5 v.) e Ougidente 
(362.36), Ourient (243.19, 362.4,26) e Ouriente (6 v.), parent (5 v.) e párente (2 v.), 
present (4 v.) e presente (332.8), senbrant (14 v.) e senbrante (5 v.), talent (6 v.) e tá
lente (8 v.), tallant (372.19), talant (319.27), tallante (279.115), e talante (514.5), ua- 
lent (11 v.) e miente (8 v.), uilment (5 v.), ujlment e uilmente (424.5), vijnt (18 v.) e 
vijnte (279.22).

Non hai elisión en ante (276.13), apostamente (252.57), bé andante (488.4-5), 
doente (401.20), forte, fuste (406.18), infante (262.22, 471.11), monte, noite, noyte, 
parte, talante (379.108), uerdadeyramente (516.32), etc.

Un caso importante de apócope despois de k  é duc 16 veces (246.93,94, 274.3,
318.27, 355.15,49, etc.), en plural duques (246.93, 352.1 1, etc.), e unha elisión extraña 
é a de sabed 15 veces (246.82, 359.67, 362.20, 372.25, 396.24, etc.), xunto ó normal 
sabede 73 veces (362.26, etc.).

3.30. Alternancia de “cons. + I /  cons. + r”.— O resultado é paralelo ó que sucede na 
Ia parte. Así, temos alternancia en claridade (345.54, 372.13, 466.19) e craridade (246. 
40), claro (289.3, 350.29, 463.10, 464.93), clara (261.35), claras (372.21, 488.11) e 
craro (288.11, 375.2, 412.3, 422.18,40), conprir (265.11, 279.108, 399.31, etc.), con- 
pre (319.44, 399.77), conpria (399.9), cóprio (437.32), copreu (487.23), copriro (453.
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5), cbprírolles (429.16), conprirey (262.20), conpriria (464.20), copra (269.23), conpri- 
se (256.5-6), conprida (262.24, 417.4, 423.9-10, 502.13), conprido (408.8, 412.21, etc.), 
conpridos (399.72, 508.21, tamén 454.3) e conplira (507.23), se conpla (449.14), cóplase
(429.15) , esclareger (278.5-6), esclaregese (252.5) e escraregia (350.8), frol (350.5,
436.5, 443.86,94, 512.17), frores (246.53) e flores (508.13), frota (462.42, 466.11,21, 
38) e flota (466.22), mezcla, mezclas e mezcra, mezclando e mezcrou, etc. (cfr. VI,
3.21), noble 21 veces (243.13-14,18, 246.11,101, 360.2, etc.), nobles 9 veces (243.9, 
15, 278.11, 332.19, etc.) e nobre (246.50,71, 418.6, 425.10), nobres (408.8), nobleza 
(277.7, 334.19, 359.29, 446.14, 515.4) e nobreza (415.14, 495.31), noblement (246.7, 
22, 266.4, 283.12) e nobrement (243.3), pobrar (399.15), pobrou (399.16,17, 406.11), 
pobrara (482.4), pobrará (475.6), pobrada (363.4),pobradas (363.5,6, 508.27),pobrado
(466.15) , prouarla am (475.8-9) e poblada (368.4), prata 22 veces (243.3, 246.13,79,
252.32, 255.4, 279.186, etc.) e plata (487.33), prazer 70 veces (239.29, 242.6, 243. 
27,29, 244.8, 249.15, 250.9, etc.), prazeres (488.15) e plazer 9 veces (339.4, 345.65,
346.2, 354.4, 359.48, 368.11, 373.118, 450.9, 464.49)-, xunto a outras formas do ver
bo prazer (cfr. VI,3.10) alternan praza (359.17,56, 464.30, etc.) e plázauos (418.12); 
pleitesía 12 veces (262.19, 266.10, 321.7, etc.), p ley tes ía (405.15, 442.20-21), pleitesías 
9 veces (381.2, 396.19, 397.7, etc.), pleytesías (274.9, 416.4-5,5, 443.139) e preitesía 
(389.25, 396.5,9), preytesía (393.12, 402.4), preitesías (398.4, 406.45), singlar (456. 
10,459.15, 462.7), singlará (502.7) e singrauá (496.5), singraro (461.7).

Só hai casos con rotacismo en branca (372.8), brancas (278.4), bronco (246.7, 
372.20, 501.17; tamén 372.12), broncos (401.4), brando (381.5), conpridament (382. 
7, 396.11,17, 421.7), despobrado (511.3), despobrada (363.10, 474.15, 475.5), despo- 
bradas (395.24), despraza (352.17), despregaua (280.25), despregaro (355.5), desprega
das (326.3), dobrada (379.12,102), endiabrados (389.6), enfraquegeró (253.19, 254. 
9), febre (392.6), febres (379.123), flacos (256.11, 285.9), fraques (345.31), Frondes 
(279.44), grudo (350.8), jograres (493.15), jograresas (493.16), praga (250.8, 413.2,
438.9), pragas (372.6), praga (359.16), prazo (341.7, 384.9, 464.14), senbrant (318.78,
321.4, 359.49, 437.34, 464.33, 503.16; tamén 261.40, 283.11,319.8, 500.4), senbrante 
(369.13, 390.23, 409.15, 418.14; tamén 335.3), trauado (492.20), trauados (493.18), 
uenabres (345.12) e uenabro (498.13,24).

Casos sen rotacismo son clerizia (257.4, 358.4), clerizías (243.23), enplegarey 
(437.24), esplandeger (318.11), esplandegíá (326.4), gloriosos (332.9), jgleias (246.12), 
pleito (244.5, 248.23,37,38, 252.17,79, 318.12, etc.), rrespladegent (509.11), rresplan- 
degía (288.11), tenplo (246.2-3,5,6,7,9,10,101, 337.18,20, 342.4, 406.12,15, etc.), 
tenple (406.12), templo (345.11,20), tenplos (332.19).

Nuns cantos casos hai ultracorrección: Cleta (484.3) por Creta (485.1,3), conplar
(252.35) e plez (252.42, 368.15) por prez. A forma afretadas (457.4) é normal.

3.31. Terminación -ge/-gen.— O contrario da I a parte, aquí temos alternancia das dúas 
terminacións: linage (279.34,47, 350.20), liñage (267.7, 2 v.), linagé (246.95, 257.2,
266.6, 272.27,35, 279.100-101, 280.17, 281.18, 285.6, 332.16, 337.6, 344.5, 369.5,
391.9, 396.28, 399.19, 406.26, 425.9-10, 437.9,16,21,28,35,45, 450.7, 453.9, 457.15,
467.8, 474.11,17, 475.7, 486.5,14, 494.15, 495.13, 500.27, 504.11, 508.13,22,26,
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511.12) e liñagé (399.12), en plural liñágées (399.7), case sempre mase.; linguaiem fem.
(453.9); menagé (443.143, 501.12); mesaie (mase, en 255.20, 263.6, 283.2; fem. en
267.6), mesaie (mase, en 395.12; fem. en 338.19, 343.16) e ymagé (246.44,49, 350.14, 
21,25,28,413.5,8,419.8,19), pluralymágies (246.12,16,18,32,76).

3.32. Grafía de palabras con h .-  Diferénciase ahondo da parte escrita por F. Martís, pois 
aparecen moitos máis casos de h e, ó mesmo tempo, van sen ela palabras que antes a leva
ban. Alternan formas con h ou sen ela en desherdamento (495.25,26) e deserdamento 
(474.15, 495.15,30), desherdar (332.17, 389.12), desherdado (480.12), desherdados 
(399.70) e deserdar (251.12, 279.47), deserdárao (495.10), deserdado (399.39, 406. 
26, 451.5, 458.8, 482.4, 496.20), deserdados (474.14), deshonrrada (383.16) e deson- 
rrarey (443.155), desonrrado (359.28, etc.), desonrrada (430.4, etc.), heruas (365.4, 
373.80) e enia (363.8), eruas (318.17, 368.6), honrra 35 veces (246.6, 322.6, 338.8, 
26, 339.10, 352.10, 360.2-3, 418.9, etc.), honrras (257.6, 258.3,4, 443.96) e onrra 9 
veces (251.9, 252.16, 263.18, 273.10, 385.11, 417.6, 418.12, 491.12, 515.8), onrras
(483.22), honrrar (495.39), honrramos (406.22), honrraria (501.8), honrraro (360. 
20) e onrrar (495.33), onrráróno (394.6), honrrado 19 veces (246.3,9,102,105, 257. 
3, 349.5-6, 381.9, 383.16, etc.), honrrados 11 veces (345.73, 352.19, 359.12, 393. 
3-4, etc.) e onrrado (273.8), onrrados (273.8, 274.10, 332.19, 495.36), honrrada 8 veces 
(262.22, 349.6, 351.5, 369.6, 383.7, 502.4, etc.), honrradas (455.4, 495.33-34,40) e 
onrrada (263.1 1, 415.6), honrradament (358.2, 402.9, 403.6, 479.4,6, 515.3) e onrra- 
dament (246.104), honta (248.11) e onta (272.26, 273.11, 281.18), ontas (329.3, 494.
7), Horestes (507.6) e Orestes (479.6, 507.18,19), hoste 82 veces (243.28, 246.6,107,
247.2, 248.6,20,30, 249.4, etc.) e oste (245.7), humildouse e omildaua, omildóuselles 
ou omillar, humildoso, humildosa e omildosos (cfr. VI,3.26.5), humildosament (452. 
5-6) e omildosament (408.18, 417.4-5), thesouro (360.5, 401.37, 407.11, 443.17,28), 
thesouros (399.79-80, 462.8) e tesouro (243.20, 254.24, 447.8), tesouros (399.72,
442.18). No caso de home cambia totalmente, pois agora nunca aparece con h: orne 
55 veces (243.27, 246.45, 326.12,18, 327.11, 328.13,58, etc.), orne 89 veces (242.
3,7, 246.50,60,65, 318.20,67,84, 346.12, etc.), ornes 23 veces (244.11, 246.58,59,95,
359.20, etc.).

Só aparecen con h as palabras Corinthio (471.7, 474.6), herdade (337.6), herda- 
mento (248.34), herdamentos (399.5), herdeyro (376.14, 501.4, 504.9, 514.49), her- 
deyros (399.69, 443.39, 515.9, 516.37-38), Hermiona (503.1,2-3,3,10,13), Hosdras
(330.35), Leohetis (246.95).

Aparecen sen h as palabras desonrra lóveces (323.8, 352.12,360.23,395.19, etc.), 
dessonrra (274.19, 281.18, 287.10), desonrras, desonrradament (395.12, 404.5), elmos
(318.16), maldesonrrado, omizío (441.11), onbros (380.14), ora (247.5, 318.83, 326. 
14, etc.), oras (360.5), orta (447.6), óspede (397.15), rretraer (443.138), rretraé (443. 
139), rretraendo (286.3, 373.1 15, 446.11) e outras formas do verbo. Tamén as dife
rentes formas de haber: auer, ey, aio, ás (262.7, 281.24, 359.10, etc.), an (321.8, 359. 
22, etc.), am (246.29, 318.84, etc,),auía, ouuestes, ouuese, ouuer, etc. Para a 3a persoa 
do pres. a forma dominante agora é á 159 veces (242.3,7, 244.13, 246.24, etc.), ay 
(352.17, 364.3, 399.67, 407.18), ános (377.9) e só en 6 ocasións aparece ha (279.103,
362.5,368.5, 382.2,401.30, 437.15).
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De maneira ultracorrecta aparece h na 3a persoa do pres. de seer: he (244.13,
246.24, 318.82, 321.3, etc.) é case xeral, xunto a 4 casos de e (261.6, 266.12, 269. 
29, 379.121); na 2a persoa es (283.7, 332.25, 359.26, etc.). Tamén temos baruaschdas
(361.19) e baruascdas (511.6), hu 90 veces (239.32, 243.27, 246.4,25, etc.), huquer 
que (263.20, 353.7) e « 1 6  veces (261.55, 278.6,16, 279.151,171, 289.19, etc.), hur- 
gullo, hurgollo e urgullo ou orgullo, hurgulloso, etc. e urgulloso ou orgullosos, etc. (cfr. 
VI,3.26.5), hordinoulle (464.11) e ordinou, etc. (cfr. VI,3.26.6), huueamos, huueara, 
huuiase (cfr. VI.3.15), hermo (359.15, 399.40), hundas (409.7), huntaró (403.5-6), 
hü (241.5, 318.19,55, etc.), hum (324.2), hvm (335.2, 408.3), hvn (247.1), hüus (319. 
31, etc.), hita (243.8,19, etc.), Jhesucristo (516.11,12,15), nihit, etc. (cfr. VI,3.26.6) 
e hyrmda (395.11), xunto ó normal yrmda (337.11, etc.). Non levan h, ó contrario de 
F. Martís, osmar (242.4, 246.51, 425.10, 462.5, etc.), osmey (442.5), etc. e proeza 
(277.7, 359.4, 446.14, 460.29).

3.33. S- liquido.- Hai máis casos ca na Ia parte: scripta (259.5), scripto (246.80, 464. 
27,44), scriptos (516.21,29), scriuS (516.39), ser luir (362.7-8,9), scripuf (516.31), scri- 
ueu (381.4,7, 516.2,4,5,39), scripueu (464.16), scriuío (464.16, 516.10), scriuird (362. 
14, 516.2), scudo (319.17), sperigudos (462.36), speso (462.15), spirimentos (487.7, 
22,28,30,36), spíritu (425.21), sporas (318.54) e sgiengas (449.6).

3.34. Alternancia f/ph.— Só se rexistra a alternancia entre prophegia (423.9, 449.19), 
prophegtas (384.16) e profegias (495.37) e entre prophetizara (449.5) e profetizou (357. 
4).

3.35. Alternancia c/g — Temos máis casos ca en F. Martís. Así, c ante e, i: cerca (379. 
127), certos (434.5), certas (320.7, 467.6), cidade (324.4, 361.16, 373.6), Citayres 
(443.75), graciolles (429.6), Polícena (516.26), preciosas (338.17), preciosos (408.9), 
procigoes (419.18-19), rrecebeu (328.12), rrecebestes (263.22), rrecebero (493.27), 
rreceberá (330.46), rrecebesedes (263.21), rrecebudo (244.17), sacrificio (408.21) e 
seiscentos (516.6-7). Uso ante a, o, u, en lugar de g, atopámolo en abracar (509.15), 
cobijcamos (321.12), comecou (499.5), comecasche (514.23), coñuscudos (319.17), 
esforcaua (288.6), estacó (257.4), lancas (318.15), precaud (492.19), precados (379. 
154), pusfacaua (277.2-3) e seruico (332.18). Extrañamente, hai 3 casos nos que apa
rece, de maneira contraria, g por c: aqalijo (327.6) por acalgo, margos (487.33) por 
marcos e gomecaró (446.13) por cómegaró.

E un fenómeno que se dá con certa frecuencia nos textos medievais. O feito de 
se utilizar a grafía ga, ge, gi, go, gu co valor de [s] e que poida alternar con c en ce, ci, 
sen que cambie a pronuncia, leva a que, ultracorrectamente, poidan aparecer casos de 
ca, co, cu con este mesmo valor e non co que lie corresponde de [k], É o mesmo que su
cede cando se utiliza g ante a, o, u co valor de [z],

3.36. Alternancia das grafías ge/gue, gi/gui.— Diferénciase claramente de F. Martís, pois 
en posición inicial domina absolutamente a grafía gue, gui e hai poucos casos de ge, gi. 
Así: guerra (337.8), guerreyro (330.16), guisa (318.14,39), guisamentos (408.7), guisar
(323.13), etc. ou, raramente, gerra (462.17), gerreyro (279.122),gerreyros (319.29), etc.
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En posición interna é ó revés, posto que hai más de 110 casos da grafía ge, gi por 
uns 33 de gue, gui. Así: agía (379.182, 409.17), agías (488.12), agillou, chegey (443. 
145), chege, chegedes, entrege, entregedes (386.31 ),fidalgía (277.7), malgiados (454.14), 
outorgem, pagey, rrogey (443.140), sange (240.7, etc.), segia (343.10), etc. ou aguia
(409.17) , aguillou (319.28), aguisando (495.9), sangue (379.195), seguir (441.12), etc.

3.37. Uso de consoante dobre.- O uso está moito máis limitado ca na Ia parte. Os casos 
de ss son moi poucos: ssarrou (350.32), sse (279.94,144, 288.7), sseer (274.11), sseia
(273.34), sseiamos (273.42), ssen (273.30, 289.14), ssenpre (273.42), sserras (362. 
18), ssesaenta (273.31), sseus (279.82, 287.9, 289.11, 290.3), ssom (273.37), ssomos
(281.17) , ssoo (469.36), ssoya (274.25), ssua (279.82,86, 284.15), ssuas (290.15), ssy 
(274.12, 286.8, 290.4). Tamén en cossello (275.3, 276.3,6,8, 286.8, 352.13), cóssellos
(287.14), de cóssüu (290.8). Case todos estes exemplos se concentran nos mesmos fo
lios e van en contra da regra xeral, que é o uso da consoante simple: acosellar (319.9), 
calarse (325.20), consello (322.9), cósello (275.4, 276.9, 287.4, 325.19, etc.), cosigo
(318.38),falsou (319.36), pesar (335.4), etc.

Ocasionalmente temos: abbades (358.4), abbadesa (376.4) e abadesa (376.10), 
trabballo (429.7), affám (273.32,38, 276.9, 373.110, 379.50, 402.7), Áffrica (362.24), 
coffondudas (281.25), Delffón (507.11), ffeyto  (273.25, 510.15), ffez era (286.6), ffo- 
gir (273.35), ffose (499.12), f fuj  279.78, 499.14) ef fuyo  (279.79).

No caso de r múltiple inicial é xeral o uso de rr e só unha vez atopo reyno (458.
8) . En posición interna hai algún caso de r por rr e viceversa. Así: arastrando (383.21) 
por arrastrando (328.21,23,28,35); quiria (261.22), quina (274.16) e queredes (338. 
26) por quirria, quirrian, querredes. O contrario en gorreger (454.4) por goreger (261. 
55); Orrestes (479.6) por Orestes (479.5); quirria (347.5, 360.23, 384.7, 464.81) e qui- 
rriá (332.34, 357.12, 395.18) por quiria, quirían. Para o uso de // e / véxase VI,3.17.

3.38. Representación gráfica da consoante bilabial v e da vocal u.— Maioritariamente 
úsase u para os dous casos. Así, coma consoante: auía (241.7, 243.28), auiuando (252.
54), enueia (248.17, 464.11), enuia (266.11), enuiaua (320.8), enujou (334.7,8, 351. 
3), todauia (373.123), ueeriades (318.15), uianda (255.14), uila (243.26), uiuer (359.
9) , uiuo (240.3), etc. A grafía v é rara e úsase menos ca na I a parte: avedes (361.3), 
aviuada (372.31), aviuados (324.8), enveia (436.32), envía (266.11), vagar (379.5), 
veeriades (318.10), verdes (512.16), vena (337.18), viandas (255.13,16), vil (437.21), 
vjño (243.5), viuer (359.10), viua (359.7), viuo (333.3), etc.

Tamén pode aparecer v co valor de vocal: hvm (335.2, 408.3), hvn (247.1), hva
(509.2), ovtro (278.2, 288.2), qvando 28 veces (258.3, 260.3, 271.3, 274.3, 276.3,
319.2, 320.3, 327.2, 357.2, etc.), qvantos (474.3), qve (446.16), Vlyxas (492.3), Vlixas 
(318.24,28,406.33, etc.) e vngidos (349.9).

3.39. Representación gráfica da consoante prepalatal sonora [ i ] .-  Coma na I a parte, 
alternan i, j  e g, en posición inicial e interna, pero con certo predominio de i sobre /. 
Así: ia (240.12, 318.17,72, 475.2, etc.), ia mays (320.5), ja (272.8,444.22), iazia (243.
13), jazia (318.77), jogo (319.36), joyas (491.8),julgado (435.9), ajuda (246.78), beijar
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(500.3) , beyiarlle ya (513.17), cuio (406.15), cujo (497.15), cuja (269.31), cuias (421. 
8), enueia (381.18,19, 382.2,10), noio (493.6), oie (269.43, 321.6, 325.14, etc.),peleia 
(355.34, 379.193,194), priióm (485.39,40, 510.14, 514.49), prijóm (261.16), quiie 
(359.52), seia (284.16), sobeia (242.4), etc.

A grafía g úsase etimoloxicamente ou xa noutros casos: correger (248.8), engeño
(246.14) , longe (362.10), tanger (274.12), etc. e, por exemplo, en quige (359.53, etc.) 
ou fige (248.11, etc.), xunto a fije (248.16). Con algunha forma hai xa tendencia a reem
plázala pola máis usual: jent (362.9) e jente (437.16), xunto a gent (277.2, 328.29, etc.), 
gentes (330.25, etc.). Cfr. os casos citados en VI,3.31.

Non abunda, coma na I a parte, o uso de g ante a, o, u con este valor. Só aparecen 
chágudos (349.9), costrenga (247.9-10), espargudas (280.37), espargudos (279.165) e 
pelegara (458.12). Un uso especial témolo no nome propio Aias, pois, ó lado de Aias 
(280.38,39, 355.7,33, 356.27, etc.), aparece Ayas (280.35, 330.40, 356.2,17, etc.), que 
pode representar outro sonido.

3.40. Representación gráfica da vocal i.— Coma na I a parte, poden aparecer i . j e y  para 
representa-la vocal, pero agora cunha marcada preferencia pola grafía con i en tódalas 
posicións, que alterna sobre todo con y, sendo j  menos empregada. Así: alí (252.41,
325.16, etc.), ademáis (243.21), amigos (322.9), aquí (248.12,30, etc.), auía (285.9), 
busquei (248.28), día (244.3), enuiase (476.9), fiquei (509.12), leito (335.19), leixouse 
(328.55), mais (243.27, etc.), marauilla (254.8), noite (343.3), pois (243.2), queimar
(244.19), queixado (328.66), neis (464.31), seis (246.88), si (252.68), ualía (243.9-10), 
uiuo (496.12), etc.

Con y  ou j: alj (279.26), aly (243.23, etc.), aprendj (272.45), aquy (264.6), aquj
(352.14) , auja (318.32), auya (343.4), aujuado (318.28), cobijgaua (284.8), dereyto
(440.8) , desy (350.23), Djomedes (355.14), direyuos (318.27), enujou (347.3), fanygees
(490.3) , farey (341.14), fijou (464.83), jnfernos (332.10), leyto (335.20), leyxaua
(322.8) , mays (255.1 1), maraujlla (253.57), noy te (343.14), olujdar (260.5), pedf (248.
28), poys (332.11), pojs (272.11), nej (516.34), rryo (383.20), sy (252.43), sjnal (509. 
22,26), ujl (273.16), ydade (252.35), jdade (514.25), yda (318.83), yndia (350.4),yrey
(339.14) , etc.

En posición interna, xunto a y, hai máis casos de i ca en F. Martís: ayos (508.15), 
bayo (279.50, 372.14),desmayado (261.61),desmayados (244.17, etc.), esmayados (330. 
27-28), estrayo e estraya (cfr. VI,3.42), goyo (359.48, 419.18), joyas (491.8), mayo
(368.10), mayor (246.10, etc.), moyos (359.23, 443.21), saya (512.14), Troya (347.
6), troyáos (253.14, etc.), troyaos (245.8, etc.), etc. e estraio (453.6), estraios (401. 
9-10), estraias (243.15), maior (401.3), Troia 18 veces (334.6, 376.7, etc.), troiáos 19 
veces (244.8, 246.2, etc.), troiaos (349.8).

3.41. Alternancia gráfica S9/5.— Hai as mesmas posibilidades ca na I a parte, se ben non 
sempre coinciden os verbos. Aparece só g en: amortegia (330.20), amortegiase (358. 
8, 500.5), amortegeuse (333.3, 359.62, 380.21), amortegem (246.59), amortegida 
(239.32, 332.29, 359.64, 425.13,19), amortigido (499.16), amortegido (284.9, 285. 
4, 328.45, 345.45, 423.5,7, 514.30,42), amortegidos (345.34,67), anoytegeu (462.
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14), basteger (393.15), bastigidos (361.8), contege (287.6), defalegédo (279.97), desfa- 
legemento (279.107, 382.4), desfalegeu (345.35), desfalegeulle (330.20), desgradegeulle 
(250.1 1), desperegería (509.27), enfraquegerd (253.19, 254.9), ensandeger (259.7, 
379.199), ensandegia (254.17), entristegia (409.15), esclareger (278.5-6), esclaregese 
(252.5), escraregia (350.8), escureger (284.3, 289.3-4), esplandeger (318.11), esplandegiá 
(326.4), estraeger (512.22), estreegeulles (472.14), estraygí (488.24), estremegía (278. 
16, 280.23, 493.15), estremegeró (328.23-24), falegia (361.9), falegia (345.34), falegeu 
(337.13, 499.16), falegeulle (284.18, 437.2-3), falegeró (361.28, 429.12), falegerey
(457.14) , falegerá (263.15), falegeremos (497.23), falegesem (279.15), garneger (256. 
8), gornegesen (372.3), nagenga (359.13, 516.12,15), perteegia (508.16), pertéegia 
(246.68), rremáegeu (318.20), rrequegeu (440.2), rrespládegent (509.11) e rresplan- 
degía (288.11).

Aparece só sg en: acaesgemento (287.9), acaesgementos (287.7), acaesger (391.22), 
acaesge (287.19, 480.15), acaesgeu (473.7), acaesgera (477.3), amaesgera (280.7), coños- 
gíá (508.17-18), coñosgeu (319.30, 514.43), coñosgeuo (496.23), coñosgérdse (252.68), 
coñosgeremos (272.29), coñosgeria (399.57), coñosgesem (422.15), coñosgudo (507. 
18, 512.24), coñusgudo (281.6), coñosgudos (508.25), conosgudos (432.4), coñuscudos 
(319.17), coñosgudas (464.16), desgero (345.7), enpeesgemento (411.24) e rremanesgent 
(399.25-26).

Domina o uso de g en: creger (279.160, 326.16, 363.8, 379.107, 450.6), cregía 
(246.78, 290.13), cregíalle (343.5), cregeu (318.30, 376.10, 379.80, 405.17, 508.11,
513.28), cregeulles (345.9), cregío (379.104, 442.2, 444.13), cregeró (318.71, 330.14,
422.21), cregera (395.15), cregerá (261.62), cregese (395.25) e cresger (261.56), cresge 
(373.94), cresgia (356.35, 379.17,147), cresgeu (379.184, 440.4, 446.5, 461.3), cresgío 
(379.48, 380.27, 395.21, 443.125), cresgerd (330.36, 462.18); estabelegudo (240.12), 
estabelegudas (240.11) e estabelesgudo (353.8-9); goreger (261.55, 386.27, 466.12, 489. 
8, 499.11, 502.6), gorreger (454.4), goreger o (515.7),goregerá (244.13),goregería (330. 
50), goregese (323.11), guaregeu (430.10) e goresger (468.5); gradeger (443.104),grade- 
geu (501.7), gradegeullo (373.121, 379.157, 464.82), gradegéulleslo (250.7), grade- 
geu[m]o (486.13), gradegero (276.9), gradegeruos ey (385.11-12), gradegudo (443.96) 
e gradesgéulleslo (497.24), gradesgéullelo (433.5); merege (345.52, 425.12), meregía 
(250.5, 430.5), meregi (437.10, 441.10), merigí (332.1 1), meregeu (437.8), meregemos
(280.13), meregedes (248.8),meregeró (475.18), meregera (437.46, 443.136), meregesé
(432.15) e meresgí (437.37), meresgeu (280.40, 436.13), meresgeró (493.27); case ex
clusivamente nager (255.8, 332.12, 359.22, 363.8, 429.19),nage (381.19), nape (365.4), 
nagi (359.13,15,23, 401.7, 437.10, 514.33,36), nageu (252.21, 272.23, 330.5, 343.16, 
356.30, 359.14, 379.20,66, 436.13, 437.8, 444.7, 474.11-12, 481.12, 485.13, 516.11), 
nageo (407.22), nagio (318.67, 335.14), mgernos (272.33), rngeró (327.3), nagera (467. 
3, 472.5, 484.6, 492.7), nagera (243.10, 246.56-57), nageria (442.11), rngese (255.9, 
362.17), nagere (367.11, 475.10), nagido (328.13), nagidos (359.22), nagudo (487. 
26), nagudos (399.69-70), naguda (359.17) e nasgeu (359.8).

Domina sg en: desgendía (372.16-17), desgendia (462.16), desgendero (279.179) 
e degédeu (380.16); paresger (252.12, 343.17, 436.1 1, 503.5, 509.9), paresge (389.21), 
paresgia (275.7, 330.34, 372.9, 380.29, 466.19), paresgeu (345.10, 443.119), paresgeró
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(488.20) , paresgerá (325.14, 357.4, 378.10), paresgese (372.31) e pareger (379.20), 
paregia (372.18, 481.8), paregíá (281.10, 421.4), paregeu (379.141), paregeulle (261. 
36), paregerá (399.81), paregerá (276.14-15).

Están á par: enpeeger (390.31), enpeegía (319.14) e enpeesger (347.8), enpeesgeu
(492.11), meregemento (514.4) e meresgemento (510.14), peregera (481.5) e peresger
(462.20) . Son normáis as formas coñosco (262.9, 392.18), ensandesco (269.19,35), fa- 
lesca (251.10), iasco (261.14), iasca (269.41), nasca (507.9), padesco (261.7), paresca 
(269.24,379.111).

Finalmente, hai varios casos de ultracorrección: asgender (408.12) e se asgendeu
(410.17), xunto a agendeu (443.148), agendudas (345.54, 373.111); a forma cobijsgo
(269.26), xunto a cobijgo (279.108, 359.54,55), cobijga (412.10), etc.; as formas co- 
mesgar (479.15-16), comesgey (382.11) e comesgouse (328.53), xunto ás numerosas 
de comegar ou cbmegar (cfr. VI,3.27).

3.42. O léxico.— En parte coincide con F. Martís, pero tamén presenta diverxencias 
no tratamento fonético das palabras. Así, aparecen as formas ata (241.5, 318.13,76, 
etc.), andámeos (361.18-19, 511.8), auijnga e auijngas (cfr. VI,3.27), ay re (246.70,
253.43, 279.4, 288.11, 379.13, 409.4), burzeses (399.71) e burzesas (422.32), co- 
ñosger (cfr. VI.3.41), caer (cfr. VI,3.10), chuuia (289.21, 462.31), que agora alterna 
con chúuea (466.18) e chouias (456.6), dulta (252.23, etc.), dultanga (265.14, 267. 
19, etc.), dultar, dulto, dultades, dultedes, dulte, dultado, dultada, etc. e dultoso (466. 
11), así como dultadoyro (445.11), xunto ós raros deuedauá (422.17), deueda[da] 
(373.75) e deuedadas (368.27), dereyto (249.11, 318.44, etc.), enqueijóm (372.33), 
escaleyra (350.12), escriuir (cfr. VI,3.10 e 33), fumes (421.4), loar (473.4), loauá (350. 
26), loou (429.8), loará (354.14), loasen (274.8) e loado (443.135), oyr e tódalas súas 
formas (cfr. VI,3.10), oyda (480.16), Rruujo (364.3), senlleyro (512.13), senllas (363.4), 
sendos (246.33, 485.34), soudar, soudoua, soúdama, soúdame e soúde (cfr. VI,3.26.1), 
testemoia (416.15) e testemoías (416.14). Contrariamente, só aparece do aro (487.46) e, 
en lugar de avergongado, a forma enuergongados (274.17). Xunto ó normal color (241. 
6, 260.8, 261.5, 269.32, 436.6, 437.3), collor (261.45), collores (338.16, 462.27) e co
lorada (436.5), aparece 1 vez coores (246.42). Tamén ó lado de mortaldade (318.30,
327.11, 330.26) atopamos mortandade (318.75, 326.21, 443.112). Falta agora ravioso, 
pero rexistrámo-la forma case galega rráuea (356.35), xunto á máis portuguesa rrayua
(358.7).

Casos de dobre forma, coma en F. Martís, son: áruore (288.23) e áruor (246.27, 
279.183, 363.8), plur. áruores (368.6); acabdelladas alterna agora con acobdellados e 
acoudillaró; coudillo alterna con cobdillo e coldel (cfr. VI,3.26.1); xunto a coa (328. 
20) a forma verbal collando (367.8); as formas canbeou, canbease (cfr. VI,3.26.6) e o 
sust. seu cánbea (272.25); a forma canbax (355.57, 379.31) xunto a canbayses (290.
7); a alternancia entre despois 118 veces (240.4, 241.8, 243.6, 246.28,75,76, 250.13,
321.8.10, 330.24,30, etc.) ou despoys (318.68, 429.17, 439.4, 463.10, 472.5, 479. 
42, 497.28), agora máis usada, edepois 27 veces (249.17, 253.20, 273.36, 278.6, 279. 
104, 327.9, 345.10, 390.28, 395.8, 396.7, etc.) ou depoys (412.25, 416.9,11, 434.3,
435.10, 462.41); a alternancia entre espaldas (279.18), tamén espaldeiras (243.16), e
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espádoas (279.42,127, 357.8, 372.27, 379.62); a forma medio (362.5, 513.32), e Me- 
dioterráneo (362.33), xunto a meo 18 veces (252.52,67, 319.12, 328.56, 362.26,27, 
28,29, 345.44, etc.), meodia (289.6, 326.14, 332.32, 380.31) e meos (331.5); mijsmos
(475.9) frente ó normal meesmo, etc.; xunto a perígoo 11 veces (272.13, 457.16, etc.), 
perifgoo (443.81-82), perígoos 11 veces (381.14, 400.6, etc.), perigoosa 3 veces (359. 
14, etc.), perigooso 12 veces (261.58, 279.19, etc.) e perígoo sos (459.16, etc.), a forma 
peligro (338.3); a alternancia entre palaura e paráuoa (cfr. VI,3.22) e entre señalados 
e sinalados ou asenalados e asinalados (cfr. VI,3.26.6); a utilización exclusiva de uer- 
gonga (281.26, 328.34, 389.7, 425.8, 443.87, 459.3, 464.38) e o maioritario uergon- 
goso (389.25, 414.5), uergongosas (443.135), xunto a uergonoso (273.29).

Noutros casos difire de F. Martís. Así, aparecen coma únicas formas gidade (245. 
9, 246.106, 248.7, etc.), conquerer (cfr. VI,3.10) e cóqueredores (443.56-57),í/oor (251. 
11, 359.68, 399.39, 443.27),doores (332.21), doorida (401.17, 515.15),dooridas (425. 
4, 481.13), doorido (239.27-28, 242.5, 254.8, 279.132, 289.13, 359.67, 436.12),doori- 
dos (422.21,34) e dooridament (239.28), estraya (269.5, 318.75, 354.16, 359.36, 399.
58,61,406.20, etc.), estrayas (345.19, 363.12, 366.5, 379.149, 405.17, 408.17,492.3), 
estraias (243.15), estrayo (252.21, 284.10, 406.8, 422.23, 436.12, 460.3,25, 466.5), 
estraio (453.6), estrayos (358.12, 389.6, 493.14), estraios (401.9-10) e estrayar (487. 
20), estrayament (253.8, 368.9), meatade (287.20, 327.11, 330.32, 362.30,32,36, 373.
22, 380.42, 396.17, 480.5, 489.13), maestría e maestre (cfr. VI,3.26.3), perda (240.8, 
246.107, 319.20, etc.), perdas (273.29, 321.8, etc.), con perdidosa (263.10, 332.7) e 
perdidoso (272.38, 481.11) ou perdidosos (245.5), quigays (387.8), rrégeo (279.77,
355.59, 373.82, 379.191, 466.22-23,23, 489.9,11, 514.56), rrégeas (368.25), rregea- 
ment (290.8, 356.24, 357.18, 514.9), sobéruea e soberueoso (cfr. VI,3.26.6), uinganga 
(cfr. VI,3.26.6) e j'nsoa (cfr. VI,3.26.5).

Por outra banda, únicamente achamos beesta ou besta xunto a baesteyros e bees- 
teyros (cfr. VI,3.26.3); o plural normal é agora dioses (cfr. VI,3.26.6); prefírese agora 
entó 23 veces (330.34,48, 357.21, 391.20, 397.8, 408.10,410.16, etc.), entóge 18 veces 
(248.37, 252.61, 268.11,269.28, 279.130,163, 280.6,15, etc.)ou entonge 45 veces (318.
23, 330.30,36, 357.13, 373.23,48, 383.20, etc.) a estonge 6 veces (379.92, 395.15,
405.15, 469.4, 471.16, 507.2; tamén 341.11) e estonges (345.60); son exclusivos nihü, 
nihüa, etc. (cfr. VI,3.26.6) e hai máis casos de saeta, seetas ca de saeta, saetas (cfr. VI, 
3.26.3) e de vingar ca de vengar (cfr. VI,3.26.6).

Coincide tamén con F. Martís en formas coma acó (244.16), aló (246.54, 255.6,
337.21, 342.8, 350.12, 351.4, 443.43, etc.), ató (338.14, 353.5, etc.), agina, geo (246. 
39, 330.48, 362.8, etc.), geos (274.8, 332.9), enteyro (289.24), enteyra (389.26), enueia 
(248.17, 433.13, 464.11, 516.31), fame (319.9, 443.27), fea (399.50), feo (446.9), 
marfil (243.14, 396.6), mellor (243.26, 246.23, etc.), melloría (379.115, 436.11), ne
gra (361.7, 401.17), negro (239.25, 330.21, 359.44), ourelado (372.21), pao (cfr. VI, 
3.27), peí (341.14), peor (279.103, 379.194, 390.17, etc.), enpeoramento (257.8), en- 
peoraró (273.10-11), solamente (solament 20 veces: 260.10, 318.78, 343.9, etc.) e uol- 
uer (318.66, etc.).

Outras coincidencias ou diverxencias con F. Martís son: abastada (461.5), abasta
dos (411.11), acalgar (379.136), acalgaua (261.41, 438.7, 466.32), etc., acalgo (279.
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19,152-153, 379.206, 485.29), que alterna agora con alcanzo(279.32, 326.20, 327.7, 
355.48), adágaras (355.28, 379.71), adeantarse (287.14), agora difizios (246.8-9), adur
(356.34) e aduro 24 veces (245.5, 328.54, 341.9, etc.), taméndeduro  (515.8) e d ’aduro
(493.38), afaagaua, afluíase e tamén agora afeuzauá, afeuzado (cfr. VI,3.26.6), afronta 
(279.61), dgoa (cfr. VI,3.26.5), agugoso (488.22), alangáualles (438.6), alcáger (381.11), 
amostráualles (246.73), animalias (363.13), aperta (261.30), apertou (319.26-27, 373. 
66), agora só apergeber (495.19), apergebemos (248.26), aqueste, etc. (cfr. VI,3.11), só 
ardido (318.44, etc.), rroubar (399.60, etc.) e rroubo (443.115), asperanga (261.49,
337.17, 380.44, etc.) e asperar (318.81), áspero (261.31), asperemos (244.14), etc., 
asalidores (252.15), astragamento (289.12, 318.55, 328.10, 422.25) e astragar (279. 
124, 281.16, 345.64), astragou (443.68,73), etc., atal (343.11,15,399.52,413.8,416.9, 
443.85, 485.30), ataes (355.66) e tal, até (279.26, 328.57, 379.52, 441.6, 442.17), 
atáto (259.2, 443.132, 461.10), atdtos (328.15, 373.101) e tan, tanto, auantal (379.34, 
195), auesa, auesas (cfr. VI,3.21), áuol e tamén agora áuole (cfr. VI,3.23), auoleza (328. 
35,36, 507.20), só a forma aaz (280.25, 357.4, etc.), azes (318.19, 324.7, etc.).

Tamén temos caentura (260.10, 269.36, etc.), agora gíjnsa (447.7) e o castelanismo 
geniza (350.24); as formas ginquoenta ou ginquoeenta (cfr. VI,3.20), cobijga (369.7), 
agora cofondigó (249.12,13), colpe (279.28,83, etc.), colpes 21 veces (252.22,65,73,
318.40, etc.) e xa máis casos de golpe 5 veces (319.36, 328.40, 355.10, etc.) e golpes 
11 veces (288.19, 290.9, 319.13, etc.), así como a forma colbe (514.1.1) e golpeado
(356.31); cómigo (261.44, 337.18, 339.13, 371.10, etc.), cortés (397.12, 373.124) e 
cortesa (443.30, 471.14) coma femininos, eras (251.7, etc.), creenga (416.20), cruu 
(252.18, 330.4, 328.34, etc.) e cruel (420.20), de cósüu (252.57, 342.7, 357.11, 379. 
8, etc.) e densüu (356.17), demostranga (509.26), agora despús (490.30), dereyteyro
(515.5), dereyteiros (399.33), derrancadas (405.17-18), só desuariados (343.5, 352.22), 
desde (246.67), desmalladas (379.9,72), desmanchoulle (379.31), desmanchada (373. 
85), desmanchadas (252.18,25, 281.8, etc.), desnenbrado (274.10-11), nebro (462.33,
513.33) e nenbrudo (498.13), só despedagar (422.16), despedagado (506.6), despedaga- 
dos (281.10, etc.), despedagadas (281.8) e espedagar (345.69, 359.30,38, 389.78), espe- 
dagado (274.10, etc.), espedagados (347.12, etc.), detéenga (366.6) e duzentos (246. 
20,319.10-11,330.23,379.173).

Continúa con emenda (262.12,13, 263.11,452.4, tamén 260.18), enmentre (501.8) 
e mentre (330.12-13, 339.7), enpogoada (356.36), entengóm (395.15-16, tamén 265. 
6-7, 437.32-33, 442.2,12, 466.5-6), enxeco e enxequo (cfr. VI,3.20), escarno (273.1 1,
470.10), estormentos (493.16, 495.38; tamén 419.16),/<?//ów (279.131),/enera (274.4), 
flanga (387.7, 406.24, 419.25), agora feúza (338.23), folia (250.10,450.6, 492.21, etc.), 
fremosa (246.21,49, etc.), fremosas (243.8, 246.65, etc.), fremoso (246.11,47, etc.), 
fremosos (246.13,33,67, etc.) e fremosura (492.12-13), fronte mase. (512.17), sójayám 
(318.32, 356.25), justiga (386.19, etc.) e juyzo (430.8).

Despois temos só lazeyra (334.23), lazeyras (429.7), lazerados (443.41) e leal
(339.8); agora a forma lumiosa (401.20-21), moas (270.6, 379.176, etc.), mao (320.11, 
etc.), malament (337.10, 345.49, etc.), mármol (422.20, 460.13) e mármor (246.7,42,
350.3,6, 361.7, 402.10, 501.17, 511.8), masnadas (464.52), agora ónichel (360.16-17), 
só a forma ñaues (256.5, 373.1 11, etc.), nébrar (381.8) e outras formas (259.7, 261.

154



42, 343.9, 352.14, 389.19, 442.14, 453.10, 509.23); agora nérveos (361.10), forma 
máis galega; só noueno (367.3), odor (415.10) e olor (246.69), oiemays (244.17, 349. 
7), oiemais (248.32, 319.44, etc.) e oymays (244.8, 240.11, etc.), oymais (338.10, 340. 
6, 342.8, etc.).

Finalmente, temos pe (247.2, 356.30, etc.) e pees (241.5, 246.18, etc.); só perigoa- 
m  (462.42), perigoado (497.15); perfía (319.46, 379.48, etc.), perfiada (279.72) e per- 
fiosas (389.29); piar (cfr. VI,3.43), agora formas de pusfagar e posfago/pusfago (cfr. 
VI,3.26.5), agora pergebíase (256.3), prol só fem. (272.40, 279.158,322.6, etc.), prouey- 
ros (408.1), rregnos (473.8) e rreyno (339.19, etc.), rrugo (279.44), sandia (359.51,
380.6, etc.) e sandeu (261.29, 355.7, etc.), séestro e seestro (cfr. VI,3.27), seruigo, sol
(383.31), soo (512.13), soos (245.70, 406.4) e agora tamén solo (261.9), soonbra (261. 
32,35,38,43,44), sorrijr (274.4), seus e sous (254.26), agora talent (244.17, 327.7, etc.) 
ou tálente (261.28, 359.34, etc.), tergerdia (264.5, 353.3, 383.30, 430.8,453.5,469.19) 
e tergeyra (362.23-24), tergeyro (246.23; con día 265.6, 268.3), tosté (252.31, 318.21, 
etc.), trameterá (272.41), trangóm (279.85, etc.), trezentos (279.185, 372.16, 448.11), 
trijnta (cfr. VI,3.43), uegada (355.67), vegada (464.75), uegadas (288.19, 443.120) e 
uez (318.71, etc.), uezes (243.5, 252.38, etc.), ueruo (260.1 1, 383.31), vijnda ou vijnda 
(cfr. VI,3.27), uoontade (325.5, 335.14, 347.4, etc.). Tamén as variantes arredor (243. 
20, 252.43, 278.6, 443.67, etc.), de rredor (368.12), a derredor (383.26) e en derredor 
(319.40, 328.6, 345.27, etc.).

No léxico tamén podemos atopar outras diferencias con F. Martís por se utilizaren 
na 2a parte palabras que non están na I a ou formas diferentes. Así, palabras exclusivas 
do galego, coma auengas (399.71-72), codal (463.21), caustras (342.5), desauijnga (433. 
13, 450.3), ensugiado (410.12) xunto a ensugado (449.12-13), esleegó (249.18, 250.5), 
esleero (250.7), esleéróno (250.6), goyo (249.15, 359.17,48, 419.17) e gougosa (261. 
22), hunllas (409.7), julio (355.3), juyo  (368.10), meogo (379.182), ouliua (394.3), 
poluo (240.7, 319.35, 379.79fp o lu o s  (246.46) e poo (379.34), sangre (329.8, 341.14,
410.12, 437.16, 449.13) xunto a sangue, soterrayo (425.4). Tamén é moi usual ca coma 
termo de comparación (248.6,7,29, 264.10, 267.12, 274.11,17, 279.136, 285.10, 345. 
46, 399.51,75, 464.4, 469.29, 470.3, 477.11, 478.10, 487.9,11,18,44, 493.30, 498. 
11,14, 507.17, 514.4), xunto a que 5 veces (254.10, 496.21, etc.).

Amáis destas, podemos citar aínda outras palabras da 2a parte, coma abisos (489. 
9), acapelamento (288.16-17, 326.16-17), acolleytos (253.40, 280.3), ajuntanga (509. 
20), aliuearás (337.26-27) e aliues (335.17), apedrar (438.15, 449.4), apedrámoslo (443.
19) e apedreado (464.100), apupadles (319.19), apupando (284.4) e apupos (274.13), 
artillos (246.66), asinados (345.19), ástrago (246.79), ástragos (422.29), atachado (507.
20) , azizones (246.35), bestióes (243.14), bordos (462.29, 495.7), bozinas (278.17,
497.19), cataures (495.8 e tamén 462.29), calónica (345.70), colunia (368.17),capeyro- 
te (274.4), a cas del (397.17), gientment (273.44), ginllas (422.31), cbboogas (503.12), 
colcha (243.19,20), cóparagóm (487.16), corredlos (512.16), corto part. (281.12, 446. 
4), costados (345.13), criagó (424.13, 516.10,12), crueza (390.7), deleyxado (399.68), 
desaconsellados (346.4, 442.8) e desconsellado (401.34), desaguisada (248.16), desagui
sadas (449.18) e desguisada (272.23), desguisado (475.11), desasperanga (409.19), 
descabegar (449.3-4) e escabegar (443.34-35), escabegados (499.9), descolorar (498.21),



descolorada (436.5), desmayado (261.61, 464.50), desmayados (244.17, 253.20, 279. 
160,172, 383.4, 399.58, etc.) e esmayado (285.3), esmayados (330.27-28), esmayamen- 
to (328.26, 409.9), desterrado (472.3), desterrados (462.3-4) e esterrados (473.8), des
to ruar (263.19) e estoruou (495.24), estoruastes (338.28), estoruados (395.20), déuida 
(509.3; tamén 332.16), déuido (511.12; tamén 500.13), doñear (281.7), drudaría (345. 
62-63), duc (cfr. VI,3.29).

Continúa a lista con eixelét (516.34), ementado (267.17), enarbornar (373.73), 
enderengou (426.3, 513.3-4), enderengodos (471.17), enmiziase (500.30), ensango en
fados (252.65), entenas (462.27), entrañas (281.10) e éntranos (243.5), enxaltada (437. 
33, 515.21), enxaltado (401.29, 494.15-16, 508.26, etc.), enxaltados (399.36, 515.10), 
esteos (246.12-13), estoma sust. (255.9, 432.14), estomas (439.3), famijnto (319.9), 

fijnr (261.61), fijnda (329.9),fijnger (335.13),folgo (497.17)e fólego (514.18,42), a fon- 
dóm (246.28), fornizios (437.22), friorentas (456.6),gouernallo (462.29),gouemolios (495.
6), jalde (402.11) e jalne (350.3, 361.7), lánpaas (246.76, 345.54), maaestanga (500.29), 
mallas (279.66,141, 330.19, etc.), mostos (421.8, 462.26), millares (279.184) e milley- 
ros (279.121), nenos (427.7,8), neto (496.20), netos (399.13) e neptos (399.18), parti- 
góm (433.11; tamén 362.29), peiurard (416.22), peiurados (443.11-12), perdigó (443. 
129), prego (252.55, 253.54,55, 272.9, 368.28, etc.) e prez (266.6, 372.22, etc.), pren
da (341.13), preste (269.35) e prestes (336.4, 454.10), quitagó (433.4), rrazimos (497. 
25), rreguardo (464.74), rremijda (399.74), rremuño (489.4) ou rremuno (489.6), rreys 
(349.9, etc.) e rrex (332.9, 379.153), sagramento (495.16), sagramentos (417:2), sagrou
(419.24), saráuea (375.7), sederenta (319.16); sesaenta (324.4, 362.19, 373.27, 386. 
15, 515.19, 516.7, etc.), frente a sesseéta (88.5, 35.1 1) de F. Martís; siluar (496.16), 
sinificar (509.24), soo ‘chan’ (345.7, 428.7), torquil (350.9), tomóes (462.18), uiso 
(345.55), uosco (399.32) e couosco (406.5), uiolas (493.16). Xunto a mátenét (280. 
26,464.51-52) rexístrase máotéent (328.16).

Algunhas formas son castelanismos, como armadillo (267.10-11), ou confusións 
ó traducir: bestias (363.12, 408.17) por besta (350.5); dexatvos (397.5), collando (367.
8); falaró (463.11) por ocharon; o (261.48, 448.6) por ou; pez (509.23, 512.19) por pei- 
xe; a nariz (259.7).

Nos nomes propios tamén se atopan grandes diferencias con respecto á Ia parte, 
posto que hai unha maior confusión ñas formas, especialmente no vocalismo (cfr. VI, 
3.26.1 a 6). Agora Eytor aparece raramente, xa que o normal é que se diga Ector (239. 
32, 244.6, 332.23, 443.59,64, 452.5, etc.) ou Éutor (239.28, 242.3, 243.2, 257.6,7, 
etc.). Tamén é raro Pares (401.11, etc.), pois úsase case sempre París (318.21, etc.). Xun
to a Minema hai Miñema (413.6) e Minuema (406.11,12,15, etc.). Outras formas son: 
Maris (332.9) por Marte; Liomédo (395.7) por Leomedón; Daméns (479.3), Ydaméns
(479.6) e Ydamééns (485.4); Tegris (460.1 \ ),Pulidamis (330.31), etc.

3.43. Anomalías gráficas.— Particularidade da 2a parte frente á I a é o uso constante 
dunha raia ondulada enriba de dobre uu, en casos coma ouuo, ouuese, etc., así como 
unha maneira especial de representar certas palabras cunha abreviatura anómala. Suce
de isto coa palabra agina, representada 36 veces con abreviatura de aguina (318.52, 339. 
7, etc.) e unha vez escrito agina e ó mesmo tempo coa abreviatura de gui (279.127); ta-
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mén con fogir (261.55, etc.), que aparece coa abreviatura de foguir (273.34, 281.24,
423.10).

Noutros casos en lugar de pi temos abreviatura falsa de pri. Así: esprinos (496. 
15), priores (246.19-20, 288.13), xunto a piar (246.19,26,30, 350.12), piares (246. 
31,34), Prilónape (493.34), xunto a Pilómpe (492.17, 493.37), Pririus (380.3, etc.), 
xunto a Pirius (cfr. VI,3.26.6), prinor (280.11, 325.21, 329.11), printura (350.7) por 
pintura (350.4, 509.8), printor (350.5), printase (350.5), primada (266.3-4, 269.34,
328.41, 332.31), primadas (428.3), primado (243.3, 279.53, 350.6), primados (428.
6), xunto a pintada (259.5, 261.45), pintados (252.56-57), sosprirar (271.3) e sospi- 
rando (260.11), suspirar (408.22), etc.

Outras veces o que sobra é un i: criijam (419.5), triijgo (443.92), triifnta 9 veces 
(318.39, 463.7, etc.). Tamén aparece unha abreviatura de dentero (422.43) por dentro 
e de calaueres (462.29) por cataures (495.8).

3.44. Diferencias na reproducción dos títulos.- Na maioría dos casos os títulos dos 
capítulos foron escritos “a posteriori” por unha terceira man; pero, xunto a esta clase 
de títulos.hai unha serie de capítulos nos que aparece un título especial, que é coma se 
fose a parte final do capítulo anterior. Son os títulos do tipo “agora leixa o conto a falar 
dos gregos por cótar as feyturas dos troyáos” (74.1) ou “agora leixa o conto a falar desto 
por cótar a te^eyra batalla que ouueron” (151.1). Para estes títulos hai unha diferencia 
fundamental entre o escrito por F. Martís e a 2a parte, posto que F. Martís escribiu el 
mesmo o texto, enmarcando os renglóns con raias continuas de cor vermella e empezan
do coa primeira letra de tamaño algo maior. Ocorre isto nos cap. 8.1-5, 24.1-2, 37.1-2,
48.1- 2, 49.1-2, 52.1-3, 54.1-2, 55.1-2, 74.1, 87.1-2, 95.1-2, 107.1-2, 110.1-3, 112.1-2,
126.1, 127.1-2, 150.1-2, 151.1, 155.1, 160.1, 169.1-2, 171.1, 179.1-2, 180.1, 191.1-2,
196.1, 204.1, 207.1, 213.1-2, 218.1, 220.1-2, 231.1, 292.1-2, 305.1, 306.1, 307.1,
310.1- 2 e 311.1. No cap. 181, despois do título escrito por outra man (liñas 1-2), F. 
Martís engadiu “esta estoria...ánbaslas partes” (liñas 3-4). Pola contra, despois de 37.1-2 
outra man engadiu “de cómo conta a estoria” (37.3) e despois de 218.1 “a oytaua ba
talla” (218.2). Finalmente, en 165.1-2, 300.1-2, 314.1 e 317.1 F. Martís non enmarcou 
o título cunha raia arredor e en 52.1-3 só enmarcou 2 liñas.

En contraposición, na 2a parte este tipo de títulos, na súa maior parte, non foron 
escritos pola mesma man que escribiu o texto seguinte, senón que se actuou da mesma 
maneira que para o resto dos títulos: escribiuse todo o seu contido á marxe, deixouse 
un espacio en branco e, máis tarde, unha terceira man escribiunos todos. Acontece isto 
nos caps. 244.1-2, 248.1-2, 251.1, 255.1-2, 266.1-2, 278.1, 287.1-2, 288.1, 320.1-2,
324.1, 334.1-2, 335.1, 352.1-2, 355.1, 362.1, 369.1-2, 372.1, 375.1, 376.1-2, 379.1,
384.1- 2, 412.1-2, 414.1-2, 416.1-2, 434.1-2, 439.1, 449.1-2, 450.1-2, 452.1-2, 457. 
1-2 e 476.1.

Só aparecen uns cantos casos en que esta clase de títulos foron escritos polo mes
mo copista do texto, pero aínda así de maneira diferente a F. Martís, pois empeza con 
letra inicial maiúscula, idéntica á maiúscula con que comeza sempre a Ia liña do texto, 
e non os enmarca cunha raia arredor. Así en 381.1-4, 408.1-2, 462.1-6, 479.1-2, 481. 
1-2,485.1-2,495.1-2, 502.1-2 e 503.1.
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Dentro deste tipo de títulos escritos polo mesmo copista aínda hai unhas cantas 
particularidades. Así, en 411.1 comeza con maiúscula e está enmarcada toda a Ia liña. 
O título remata na 2a liña (“ladió”), sen enmarcar, continuando xa esta 2a liña co co
mezo do texto, coa consoante da I a palabra (“Conta”) maiúscula, pero de moito menor 
tamaño ca nos casos en que vai inicial. Algo semellante ocorre en 464.1-2, se ben aquí 
non vai enmarcado.

Otras peculiaridades son: o cap. 465 é da propia colleita do traductor, pois non 
está no castelán, e a Ia liña (“Aquí nom auya capítolo, segundo oyredes”) foi escrita 
por outra man. No cap. 483, as liñas 2-3 (“Agora...por rrey”) escribiunas o copista do 
texto e a liña 1 (“de cómo sse conta a estoria adeáte”) unha man distinta. Finalmente, 
no cap. 247 falta o título, porque se desplazou a 248.1-2, e tamén falta no cap. 254. 
Por outra banda, en 367.13 a palabra “Outrosí” , con que comeza o párrafo final do 
cap., empeza unha liña nova con inicial maiúscula, coma se fose un título, e a liña ante
rior só contén unha palabra (“bayxo”), quedando o resto en branco.

4. Características lingüísticas e gráficas dos títulos.— Os títulos de cada capítulo, como 
xa indiquei, foron escritos máis tarde por unha terceira man, que debeu ser tamén a que 
escribiu a letra inicial maiúscula de cada capítulo. Non podemos saber se foi un único 
escriba o que copiou os títulos ou máis de un, aínda que por certas particularidades 
poderiamos pensar en dous14. Para que este copista soubese o que tiña que escribir, o en- 
carregado de copia-lo texto sempre puxo á marxe o contido do título e unha letra pe- 
queniña correspondente á inicial.

O escriba destas rúbricas non se mostrou moi seguro na súa transcrición. Moitas 
veces copia de maneira diferente o que lie indicaban á marxe e distorsiona a reo os nomes 
propios. A inseguridade chega ás grafías e ás alternancias lingüísticas, ás veces con erros 
manifestos.

A lingua que presentan as rúbricas non é idéntica a ningunha das dúas partes estu
diadas máis arriba, coincidindo unhas veces con F. Martís e outras co autor da 2a parte, 
ou afastándose dos dous para presentar unhas características propias na grafía ou na 
forma fonética. Velaquí os resultados, que na maioría dos casos mostran preferencia 
pola forma galega.

4.1, Alternancia ai/ei.— Xunto a rretraya (35.1) e as alternancias traycó (384.2), treygé
(412.1) , traydores (429.1), treedores (412.2), o normal é ei: rreyña (46.1, 83.1, 166.1,
369.1, 380.1, 512.1), rreyna (226.1, 262.1, 263.2, 264.1, 266.1, 267.1, 268.1, 270.2,
285.1, 313.1, 320.1, 321.1, 332.1, 335.1, 336.1, 337.1, 338.1, 339.1, 370.1, 371.1,
383.1, 403.1, 410.1, 438.1), rreynna (340.1, 341.1, 415.2, 425.1), rreynnas (487.2), 
seyo (6.1, 123.1, 152.1, 319.1), sseyo (233.1), seyrom (373.2), seyró (252.1) e seysem
(374.2) .

14 Martínez Salazar di: “ilustran el códice letras capitales de formas varias, rojas y azules, al
ternadas casi siempre, y tanto estas letras como las rúbricas, parecen dibujadas por varias manos” 
(Crónica Troyana, 1, p. XI).
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4.2. Non hai exemplos.

4.3. Non hai exemplos.

4.4. Terceira persoa dos pretéritos fortes.— Aínda que dominan os casos con -o, hai al
ternancia: disso (22.1, 104.1, 341.1, 499.1), diso (293.1), djsso ou djso (está abreviado 
en 106.1, 270.1, 294.1, 295.1, 302.1, 410.2), fezo  (11 1.3, 115.1, 146.1, 325.1, 329.1,
378.1.397.1) , ffezo  (10.1, 12.1 2 v., 34.2, 89.1,447.1, 466.\ ) e fe z  (176.2), ouuo (105. 
1, 108.2, 161.1, 297.1, 315.1) e ouue (12.1, 23.2, 308.2, 441.2), poso (93.1, 500.1), 
quiso (248.1), soube (370.1), trouxe (227.1,265.2) e maltrouxe (320.1).

4.5. Terceira persoa dos pretéritos fracos da 3a conxugación.- Ó contrario das outras 
dúas partes, dominan as formas en -o: ffugio  (505.1), ordio (469.1) ,partió (4.1,454.1), 
partyo (452.2, 459.1), seyo (6.1, 123.1, 152.1, 319.1) e sseyo (233.1). A forma -eu só 
en espedeu (199.1), pedeu (225.2, 452.2) e parteu (294.1, tamén 299.1). Un híbrido das 
dúas en descobreo (406.1).

4.6. Perfecto dos verbos da 2a conxugación.— Dominan as formas en -eu: acolleu (423. 
1), acorreu (136.1), aprendeu (492.1), ascondeu (342.1), conteceu (119.2), cregeu (103. 
1), defendeu (276.1, 280.2), entendeu (343.1), gornegeu (2.3), prometeu (406.2), rrege- 
beu (9.1) e rrespondeu 20 veces (139.1, 264.1, 273.1, etc.). A forma -eo témola en agra- 
desgeo (501.2), moueo (395.1, 399.1, 443.1) e rrespondeo (164.1). Unha vez a forma 
cayo (283.1).

Para o verbo vir temos veo (91.1, 118.1, 120.1, 131.1, 133.1) e uéo (132.1, 134.1,
135.1) e para dar as variantes deu (101.1, >63.1, 301.1, 303.1, 336.1, 425.2) e dou 19 
veces (4.1, 19.1,21.1,28.1,29.1,30.1,31.1,32.1, etc.).

4 .7. Non hai exemplos.

4.8. Encontró do imperfecto co pronome o e outras palabras con -ao.— Non temos nin
gún caso. O único que aparece é a alternancia entre aa (109.1, 123.1, 129.1, 130.1,
166.1, 221.2, 225.2, 252.1, 263.2, etc.), aas (47.1, 235.1) e á (117.1, 118.1, 125.1,
140.1, 224.2, 233.1, 234.1, 267.1, 268.1, 320.2, 323.2, 336.1, 373.2). Nunha ocasión 
aparece aa (142.1) ultracorrectamente coma artigo.

4.9. Palatalización de formas verbais.- Só témo-las formas do verbo trager: trouxe (227. 
1,265.2) e maltrouxe (320.1).

4.10. Outras formas verbais.- Entre as formas verbais que aparecen compre salientar 
caera (490.1), detouesse (228.2), dizem (14.1, tamén 38.2), dizíá (124.2), disera (225. 
1, 277.1), disese (398.2), estouesé (275.1), fezeró (114.1, 120.1, 128.1, etc.), ffezerom
(453.1) , fezera (309.2, tamén 486.1), ffezesse (176.1), maldizendo (283.1), oyredes
(465.1) , oyra (35.2), poseró (121.1, 280.1), preegaua (304.\),pro(o)uuese (349.1), que- 
riam (393.2, 434.1, 493.2), quisero (361.1), rregeberó (143.1,420.1), rregebera (341.2), 
rrecebe[sse] (200.2), soyam (3.2) e touese (248.2).
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4.11. Os dem o stra tivo s  e o  p ro n o m e  persoal de  3a p e r so a .-  Coincide con F. Martís: desto 
(248.1, 251.1, 288.1, 320.1, 334.1, 335.1, 355.1, 362.1, 375.1, 379.1, 384.1, 416.1,
434.1, 439.1, 449.1, 450.1) e daquesto (324.1, 369.1, 372.1, 414.1). A forma mase, é 
este (125.1, 164.1, 195.2, 267.2) e o pron. persoal el (93.2, 106.1, 168.2, 176.2, 269.2,
308.2, 313.2, 356.1, 358.1, 452.1, 510.1), contraído con de en del (23.2,362.1,393.2).

4.12. F orm a  lo d o  p ro n o m e  ou  d o  a r tig o .-  Con lies temos leslo (406.2) e con todos as 
variantes tódolos (111.1, 152.1, 275.1, 285.1, 373.1) e toáoslos (89.1). Non hai 2a for
ma en morios os (426.2) e tampouco co inf.: quebrar as -Fsust. (115.1 ),partyr os (271.
1) , pedir o (347.1), devisar o (362.1), etc. Con por ou per temos: porlo (183.2, 225.1,
277.1), perlo (103.1) e porla (170.2, 346.1, 347.2, 480.1); con ontre as formas én
trela[s] (374.2) e éntrelos (450.1) e con sobre as combinacións sóbrela (153.1, 329.2), 
sóbrelo (440.1,443.1) e sobreas (187.2).

4.13. Non hai exemplos.

4.14. Non hai exemplos.

4.15. A lternancia  o i/u i.- Alternan as dúas formas, con preferencia por ui. Así, alternan 
agoreyro (304.1) e agüyreyro (91.1), coy todo (215.1) e cuytado (269.1), destroyró
(97.1) , destroyda (7.1, 9.2, 428.1) e destruyda (384.2), fuy  28 veces (138.1, 142.1,
159.1, 172.1,2, 178.1, 223.1, etc.), / fuy 22 veces (2.1, 7.1, 13.1, 38.1, 39.1, 40.1, 93. 
2, etc.) e foy  (111.1, 235.1), ffoy  (18.1), moy (215.1), moyto (312.1) e muyto (269.
2) . Con oi temos: coydado (154.1), coyta (170.1, 322.1), noy te (119.2, 170.1, 448.1) 
e soyam (3.2).

4.16. G rupo  -str- in te r io r .-  Rexístrase unha vez rrostro (137.2).

4.17. R epresen tac ión  da  pa lata l [1].— Acércase máis a F. Martís, pois é normal ll: acolleu
(423.1) , batalla 40 veces (108.1, 117.1, 118.1, etc.), batallas (375.1, 379.2), consellou
(499.2) , consello (4.1, etc.), filia (203.1), filio (139.1, etc.), lie (22.2, 186.2), lies (119. 
2, 124.2, 406.2, 418.1), etc. Só temos / en leslo (406.2) e tamén en falou (498.1), effa- 
lou (426.1), por achou, dous casos de confusión co verbo falar.

O caso contrario, ll por l, témolo en cauallarías (128.1, 141.1), caualleyros (147. 
1, 224.2, 281.1, 289.2, 342.2, 385.1, 386.1, 392.1), xunto a caualeyro (378.1) e caua- 
leyros (166.1,167.1, 492.1, 493.1), cauallo (172.1, 216.1), xunto a caualo (205.1,413.
1.418.2, 419.1, 420.2), Nectóllamus (447.1), xunto a Neutálamos, etc. (cfr. VI,4.26.1), 
e villa (121.1), xunto a vila (14.1). Con consoante simple están Apolo (92.1, etc.), Apó- 
linis (342.1), aquela (119.2, 170.1), castelo (43.1, 45.1), ela (47.2, 403.2), eles (17.1, 
26.2) e mi/ (289.1).

4.18. R epresen tac ión  da  palata l [n].- Coincide coa 2a parte, pois alternan para a repre
sentación ñ, n e nn, con certa preferencia pola última. Así: aconpañados (392.1), conpa- 
ñas (34.2, 463.1, tamén 276.1), rremuño (489.2), sañudo (225.1), señor (53.4, 111.1),
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sseñor (47.12), ssobriños (452.2), so ño (510.1), tijña (161.2) e rreyña 6 veces (cfr. VI,
4.1), xunto con asanou (222.1), conpaneyro (344.1), cunado (241.2), tijná (361.1), 
uijna (46.2), rreyna 24 veces (cfr. VI,4.1) e conpanna (45.1, tamén 43.1), conpanneyro
(486.2) , connoscia (309.2), sennores (414.1), sonno (509.1), ssonnou (509.1), vijnnü
(47.2) , rreynna (4 veces) e rreynnas (cfr. Vl,4.1). Tamén leva til a palabra anos (189.1), 
pero non o leva donas (46.1,47.1, 167.1,226.1,239.1).

4.19. R esu lta d o s d e  gua- inicial ou  -gua- in te r n o .-  Só hai exemplos de ga-: gardauá. (176. 
2) e gardasse (425.2, 499.2). Xunto a eles a reducción a go- en gornegeu (2.3) e gorny- 
mentos (198.1).

4.20. R esu ltados de  qua- in ic ia l.-  O normal é a grafía qua-. Así, en qual (13.1, 396.2), 
quando (197.2), quanto (2.3, 182.1), quantos (11.1, etc.), quarta (156.1 ),quarto (211.
1) . Frente a estes casos temos xa a grafía propia en catro (385.1). A grafía ultracorrecta 
témola en Andrómaqua (427.1, 508.1) e cerqua (275.2), xunto a Andrómaca (84.1, 240. 
1, 433.2, 504.1, 505.1) ou Andrómata (221.1, 222.1, 223.1, 225.1, 227.1, 228.1,432.
2) e cerca (214.2). Só aparece arco (137.1).

4.21. N eutra lización  d e  x o rd a s/so n o ra s .- Non coincide coas outras dúas partes, posto 
que as grafías ss e s para o sonido xordo están á par, con algúns máis casos de ss. Así: 
acorresse (282.1), assacados (16.1), criasse (471.2), detouesse (228.2), disso 4 veces, 
ffezesse (176.1), fosse (221.2), gardasse (425.2, 499.2), guerreassem (474.2), leixasse
(418.1) , lydassem (195.2), matasse (504.1), messagie (18.1), messagié (23.1, 100.1), 
messagé (99.2), messajé (22.1), messagem (182.2), messageyros (186.1), ouuesse (154. 
1), passou (459.2), vassalos (17.1, 26.1) e uissem (51.2), frente a asanou (222.1), disera 
(225.1, 277.1), disese (398.2), doese (400.2), diso (293.1), enviasem (353.1), estouesé
(275.1) , fficase (226.2), ffosem  (276.2), mesagié (20.1), mesagieyro (263.1), mesageyro 
(265.2, 268.1), pasara (482.1), profojuuese (349.1), seysem (374.2), touese (248.2), 
traesem (391.2), uasalo (471.1) e veese (323.2). Por erro escribiuse defensem (374.1). 
Non hai casos de ultracorrección e, da posible confusión entre z/g/ss, só temos enssarrou
(51.2) , asederex (16.1) e rregebegé (469.2). Con z está mezclou (467.1,468.1).

4.22. N eutra lización  d e  b/v.— Son normáis as formas palauras (105.1, 193.1, 299.1), 
póboos (363.1) e pobrou (460.1). Só aparece b por u en tablas (16.1), que ten un valor 
especial.

4.23. F orm ación  d o  p lu r a l.-  É normal en principaes (367.1), quaes (111.2, 363.2, 396. 
1), synaes (410.1), gibdadáos (505.2) e rrazóes (294.1). O que pode faltar é o til de nasa
lización (cfr. VI,4.27).

4.24. Term inación  -ione.- Coincide eos outros dous na forma galega: uisyóm (223.2).

4.25. R epresen tación  da consoan te  nasal im p lo s iv a .-  Diferénciase da I a e da 2a parte, 
posto que, se ben utiliza en posición final til, n ou m, coma na 2a, faino en distinta pro-
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porción. Segue sendo máis usual a expresión por medio de til (266 casos), en 2o lugar 
aparecen agora os casos con m (100 veces) e pasa á 3a posición a representación por n 
(só 15 veces). Coma mostra podemos indicar: acordará (5.1), ajudauá (3.1), armará
(119.1) , chegará (53.2), cá (39 veces), derá (166.1), falará (396.1), forá (189.1), grá
(454.1) , ná (8 veces), etc.; Algeóm (491.2), andauam (492.1), bem (361.2), com (16 
veces), dom (30.1), em (17 veces), gram (170.1), rrazóm (102.1), etc.; auyan (2.3), con
(27.1) , en (5 veces), ouueron (113.1), quen (376.1), Talamón (4 veces), Ténedon (97. 
1) e tornaron (414.2).

En posición interna domina a representación por n ante calquera consoante (ano- 
tei 270 casos): abastanga (149.1), ajuntou (17.1), Anchises (390.2), andauam (492.1), 
Anfícamos (387.1), Cansandra (148.1), consentir (248.1), dómela (486.2), enueja (382.
1) , enviou (205.2), onrra (397.1), principe (249.2), aconpañados (392.1), canpo (190.
2) , conpanna (45.1), Lonbardya (477.2), tenplo (39.1), tenpo (182.1), etc. A represen
tación por til é moito menor (121 casos): adeáte (483.1), ajütou (34.1), astragaméto
(461.1) , cápanna (43.1), cásello (5.1), cátar (223.2), estado (193.2), teplo (90.1), tépo
(170.2) , etc. A grafía con m só aparece en 3 ocasións: emfadados (214.1), empeoraua
(181.2) e emuyará (53.1).

Dentro das posibles combinacións só aparece a da prep. en co art. lo, que ten a 
forma enno, enna (grafía con til): éna (38.2, 147.2, 175.1, 275.1, 331.1, 366.1, 409.2,
418.2, 420.2, 457.2), énas (44.1, 136.1, 193.2), éno (3.1,2, 5.1, 33.1,45.1, 109.2, 137. 
2, 172.1, 190.2, 235.1, 268.2, 342.1, 383.2, 410.1, 469.2) e enos (466.2). Coa prep. 
con úsanse as combinacións co o (265.1), cá os (192.1, 272.1, 325.1,405.2, 513.2) e 
cá as (487.2). En 2 ocasións aparece cálos (6.1,329.1).

4.26. Alternancia vocálica.— Tamén hai numerosos casos.

4.26.1. Alternancia a /o .-  Alternan Nectóllamus (447.1), Vencólanos (53.3) e 
Neutálamo (68.1), Neutálamos (506.2), Palamades (69.1, 113.2, 114.1), Polomades 
(248.1, 255.1) e Palomades (250.1, 286.1), Polidamas (333.1, 384.1-2) e Polidamos 
(81.1, 390.2, 391.1) e tamén Polidemas (42.2), coa alternancia a/e. Só aparece a for
ma caudyllo (250.2).

4.26.2. Alternancia u/i.— Só aparece -ido en nagido (508.2) e -udo en maltraúdos
(281.2) , metudo (420.2), rregebudo (477.1), rregebudos (478.1), rrecebudos (377.1), 
uécudos (281.2) e vécudos (357.1). Hai alternancia na forma maioritaria Éytor 48 veces 
(27.2, 28.1,75.1, etc.) e Eutor (427.2), tamén Odor (452.2), coa alternancia e/o.

4.26.3. Alternancia a /e .- Alternan Écuba 13 veces (83.1, 166.1, 226.1, 263.2,
264.1, etc.) e Ácuba (433.1), Elenus (452.1, 432.2) e Alenus (433.1), tamén Lenus 
(31.1, 16.\),Menelao (38.1, 59.1, 301.1, 302.1) e Menalao (53.1, 482.1,484.2, 504.1), 
tamén Menalau (376.1, 377.1, 426.1) e Menelau (354.1), Nástor (23.1, 38.1, 66.1, 131. 
1, 295.1, 296.1, 299.1, 348.1, 351.1) e Néstor (2.2, 475.1), Pantaselona (369.1, 370.1,
371.1, 383.2), Panteselána (415.2), Panteselona (403.1) e tamén Pantiselona (380.1), 
Paladyóm (440.1, 441.1, 442.1), PaladiÓ (406.1, 443.1, 444.1) e Pelad id (412.1), Pro-
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tesalao (115.1) e Proteselao (67.1), traydores (429.1) e treedores (412.2). Son formas 
únicas fforteleza (511.1), saeta (137.1) e Tolámacus (515.1). Cfr. VI,4.26.1.

4.26.4. Alternancia e/o.— Alternan Atenas (53.5) e A tonas (274.1), Elena 10 veces 
(40.1, 42.1, 46.1, 47.1, etc.) e Elona (426.1), Oneus (468.1) e Eneas (467.1), Orestes 
(471.1, 480.1, 484.1, 506.1) e Erestes (507.1), sepultura (246.1, 349.2, 350.1, 360.1) 
e sopoltura (447.1), Ténedon (97.1), Ténedoy (96.2) e Tónydó (45.1), Téuger (455.2) 
e Téugor (456.1), Peleus (508.1) e Poleus (496.2). Só aparece ontre (474.1, 500.1; ta- 
mén 374.2, 450.1). En lugar de ueerd (258.1) escribiuse ueoro (111.1) e veoró (129.1).

4.26.5. Alternancia o /u .-  Alternan Patróculus (90.1, 145.1) e Patróculos (146.1), 
tamén escrito Patrúcolus (61.1) e Acrúolos (53.2), Priamos 33 veces (9.1, 10.1, 11.1,
12.1, etc.), Priamo (347.1, 393.1, 399.1, 407.2, 418.1,423.1), Apriamos (285.1), Pri
mos (101.1, 128.1, 417.1) e Priamus (398.1), Pryamus (266.2, 371.1, 392.2), Primus
(100.2), sepultura e sopoltura (cfr. VI,4.26.4), Vlixas 23 veces (64.1, 99.2, 185.1, etc.), 
Ulixas (444.1), Vlyxas (487.1) e Olixas (100.1, 106.1), Menelao e Menelau, etc. (cfr. 
VI,4.26.3). Só hai fomias con o en capítolo (363.1, 364.1, 368.1,383.1,405.1,465.1), 
descobreo (406.1), Hércoles (2.1, 3.1, 4.1, 5.1), moller (262.2, 320.2, 467.1, 468.2,
469.1, 492.2, 493.2, 507.1), molieres (431.1), ordio (469.1), poridade (406.1), títolo 
(124.1, 152.1, 212.1, 318.1), trégoa (184.1,245.1), trégoas 10 veces (144.1,185.2, 187. 
2, etc.), ynsoa (38.2) e jnsoas (365.1). Só hai u en ffugia (425.1), ffugio (505.1) e pus- 
facauá (277.1); tamén pus (506.2).

4.26.6. Alternancia e /i.-  Hai alternancia en Achiles 19 veces (53.2, 60.1, 90.1,
93.1, 94.1, etc.) e Achilis 52 veces (108.2, 109.1, 145.1, 146.1, 154.1, etc.), París 10 
veces (283.1, 333.1, 336.1, etc.) e Pares 14 veces (29.1, 39.1, 41.1, 42.1, 43.1, etc.), 
Panteselona e Pantiselona (cfr. VI,4.26.3), Perius (463.1), Pirius (447.1, 497.1, 500.1,
507.1) , Pirus (353.2), Pirios (498.1), Pyrius (496.1, 499.2), Prius (501.1), Pririus (376. 
1, 380.1), Prirrus (354.2), Priames (377.1) e Píelus (378.1), pringepe (111.1), prince- 

pes (187.1) e principe (249.2,250.1,286.1,287.2),príngipe (58.1),principes (\ 11.3),prin- 
gipes (89.1), pleitesía (396.1,2), pleytesías (416.1), pleitesías (407.1) e pleytysía (393. 
2), pleitysia (394.1), pretisias (402.2). Tamén alternan deuses (12.1) e dioses (353.1).

Só hai casos de e en adeáte (483.1), agraueados (183.1), consentir (248.1, tamén
195.1) , estoria (483.1), devisar (362.1), pedir (262.1, 347.1), sábeo (391.2) e sesuda- 
ment (388.1, 389.1). A forma mesma aparece escrita mésma (309.1) e só hai casos de 
i en amyúde (308.1) e uyngaría (323.1), uyngado (449.2). Tamén aparece espidiró
(167.1) , xunto a espedeu (199.1), e o extraño sseguy (13.1). Amáis disto, contraria
mente a F. Martís, utiliza dizid e, en contra da 2a parte, queríam (cfr. VI,4.10).

4.27. Alternancia na representación da nasalidade.- Alternan mermjdoes (325.1) e mer- 
midóes (329.1), troyáos 17 veces (38.1, 115.2, 120.1, 152.1, 173.1, etc.) e troyaos 8 
veces (121.1, 149.1, 252.1, 256.1, 357.1, 373.1, 457.2, 461.1), tijná (361.1) e tijña
(161.2) , véeró (414.2) e ueeró (258.1; tamén 111.1, 129.1), uéera (320.2) eveera(322. 
2), veese (323.2). Hai sempre vocal nasal en gibdadáos (505.2), veo (91.5, 118.1, 120.1,
131.1, r-33.1). uéo (132.1, 134.1, 135.1) e yrmáo (232.2, 238.1, 242.2, 472.1). Hai
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vocal oral en ameagou (445.1), amyude (308.1), deostou (425.1), sereas (488.2), uijna
(46.2) e vijnná (47.2). Non levan falso til maos (410.1) e nome (88.1). Tampouco levan 
til comecou (326.1), comegou (156.1,272.1) e comegará (214.2).

4.28. E lisión  da  vocal e f in a l a n te  palabra q u e  em peza  p o r  vocal.— Alternan de Achiles 
(60.1, 499.1), de Achilis (266.1, 275.2, 277.1, 350.1) e d ’Achiles (341.2), d ’Achilis 
(263.1, 264.1, 268.1, 270.1, 278.1, 337.1, 345.1, 346.1, 347.1, 352.1, 353.2, 354.2), 
de AgamenÓ (99.1) ou de Agaméto (58.1) e d ’Agamené (471.1), de Antenor (80.1) 
e d ’Antenor (390.2, 400.1), de Ajas (62.1, 63.1) ou de Ayas (454.2) e d ’Ayas (446.1,
456.2, 472.1), de Éytor (75.1, 153.1, 154.1, 157.1,208.1,232.2, 243.1,246.1) e d ’Éu- 
tor (427.2) ou d ’Óctor (452.2). Só hai casos de elisión en da (19.1, 34.1, etc.), das, do, 
dos (16.1, etc.), d ’Amazona (368.1), d ’amor (215.1, 269.1), d ’Antílogus (352.1), del 
pron. (cfr. VI,4.1 l),d e l art. (9.1,18.1,56.1,455.1,494.2, 497.2), déla (22.2),délas (111.
3), deles (400.2), desto e daquesto (cfr. VI,4.11), d ’Ascandra (383.2, 403.1), donde
(376.2) , d ’Ouriente (366.1) e d ’y  (53.5). Non hai elisión en de Alysonya (175.1), de 
Anchises (390.2), de Andrómaca (84.1), de Apólinis (342.1), de Apolo (90.1, 91.2,
92.1, 423.1), de arco (137.1), de Asya (367.1), de A tonas (274.1), de Eléa (43.1), de 
Elena (57.1,484.2), de Eneas (79.1,390.1, 452.1,457.1,476.1) e de Vlixas (64.1).

Con outras palabras temos: al (2.2, 22.1, 23.1, 223.1, 449.1, 489.1, 490.1, 499. 
1) e a el rrey (321.1, 347.1, 397.1, 399.1, 400.2, 407.1, 414.2, 418.1, 455.1,471.2,
486.1,487.1,488.1), ante Éytor (227.1), ante el rrey (392.2), grade abastanga (149.1), 
grade algo (491.1), sobre este (164.1, 195.2, 267.2) e tamén em este (125.1).

4.29. E lisión  da  vocal -e en posic ión  fin a l despo is d e  t.— Hai elisión en onrradament
(146.1), parét (455.2) e sesudament (388.1,389.1); tamén enduc (274.1). Permanece en 
adeáte (483.1), Ouriente (366.1) e tamén en corte (34.1), morte (153.1, 154.1, 328.1, 
etc.), parte (445.2), oste (cfr. VI,4.32) e noyte (cfr. VI,4.15).

4.30. A lternancia  d e  “cons. + 1  /  cons. +  r ”. -  Alternan pleitesía, etc. e pre[i]tisias (cfr. 
VI,4.26.6). Hai rotacismo en despobrada (363.2), ffrota (466.1) e pobrou (460.1). Non 
o hai en Aclimestra (468.1), Glaucus (402.2), mezclou (467.1, 468.1), pleito (161.1), 
tablas (16.1) e tenplo (39.1, 40.1, 91.2, 345.2, 423.1;tamén 42.1,90.1,342.1 e 343.1), 
tenplos (426.1).

4.31. Term inación  -ge/-gen.— Domina a terminación -gen, agora cunha nova representa
ción gráfica da consoante: jmagiem (209.1, 210.1,211 A ),ym agié(418.2, 419.1);messa- 
gie (18.1) e messagie (23.1,100.1), mesagié (20.1), messagé (99.2), messajé (22.1), messa- 
gem (186.2).

4.32. Grafía de palabras con  h.— Hai poucos casos con h e só aparece alternancia en 
Ermyona (484.1) e Hermyona (504.1), Aheimyona (507.1), oste (89.2, 106.2, 109.1,
170.2, 192.1, 402.1) e hoste (393.1, 394.1, 405.2, 409.2, 450.1, 452.2). Só hai h en 
Hércoles (2.1, 3 .1,4.1, 5.1) e Hunies (137.1), pero non a hai en Écuba, Elena e Elenus 
(cfr. VI,4.26.3 e 4); tampouco en auer (433.2), aueres (429.2), ora (343.1,345.1), onrra
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(397.1), onrradament (146.1), onrrauá (312.1) e ñas formas do verbo auer (17.1, 406. 
2, 412.2, 420.1, 486.1, etc.). Ultracorrectamente, aparece en ha prep. (19.1), xunto a a 
(35.2, etc.), he (363.2), hera (9.1), xunto a era (212.1), hu (513.1), hüu (195.1,2) e hüa
(88.2) . Non aparece en proeza (315.1).

4 .33 . Non hai exemplos.

4 .34 . Non hai exemplos.

4 .35 . A lternancia  c /$ .— Afástase moito dos outros copistas pola abundancia da grafía 
c ante calquera vocal co valor de g. Así, temos uns 50 casos de ge, gi por 23 de ce, ci: 
Algeóm (491.2, 494.2), gem (116.1), gidade (143.1, 192.1, etc.), gibdade (340.1, etc.), 
Qrges (512.1), príngipe (58.1), pringepe (111.1), rregebudo (477.1), sacrifigio (12.1), 
etc. e cerqua (275.2), cerca (214.2), cidade (152.1, 199.1), cibdade (399.1), connoscía
(309.2) , conteceu (119.2), EucelegÓ (391.2), parecerá (410.1), principaes (367.1), prín
cipe (249.2, 250.1, 286.1, 287.2), príncepes (187.1), principes (111.3), prouicias (362. 
1), rrecebe (200.2), rrecebudos (377.1), sacrificio (409.1, 410.1), terceyro (268.2) e 
Trace (281.1).

A grafía correcta ga, go aparece 19 veces e a incorrecta ca, co, cu en 9 casos: abas- 
tanga (149.1), ameagou (445.1), Bregayda (73.1, etc.), comegou (156.1, 272.1), treygó
(412.1) , etc. e Brecayda (200.1), comecou (326.1), lancar (409.2), oracom (39.1 ),paaco 
(103.1 ),pusfacauá (277.1), traycó (384.2), uecudos (281.2) e vécudos (357.1).

4.36. A lternancia  das grafías ge/gue, gi/gui.— A diferencia dos outros copistas só utiliza 
gue, gui. Así, en aguya (409.1), aguysar (33.2), guerreassem (474.2), guysa (13.1) e sse- 
guy (13.1). En agüyreyro (91.1) é o ditongo ui.

4 .37 . Uso de  consoan te  d o b r e .-  Presenta unha situación moi diferente á dos outros copis
tas, posto que utiliza con moita frecuencia a consoante dobre. Así, frente a uns 140 casos 
de s inicial, temos 77 de ss: ssagitario (173.2, 174.1, 176.1), ssabedores (510.1), sse (16 
veces, por 23 de se), sseer (449.2), ssegundo (13.1, 209.1, 424.1, 446.1), sseguy (13.1), 
sseñor (471.2), sserras (366.1), sseu (20 veces, por 27 de seu), sseus (8 veces e tamén 8 
de seus), sseyo (233.1), ssobre (421.1), ssobriños (452.2), ssonnou (509.1), ssoterraro
(190.1) , ssua (13 veces, por 24 de sua), ssuas (2 veces, por 11 de suas), Ssyra (3.2). En 
posición interna temos 12 casos: conssello (161.1, 162.1, 303.1; tamén 99.1, 163.1,
187.1, 188.1, 301.1; por 25 casos de consello, etc.), cdssigo (427.1), enssarrou (51.2), 
enssynaró (176.1) eMerssa (108.1),xunto a Mersa (109.2).

Con todo, o que resulta máis peculiar é o aumento considerable de f f  inicial, pois 
contei 131 casos, frente a 156 de /  simple. Así, en ffalar, ffala, ffalou (16 veces por 33 
de /-), ffazer, ffazia, ffezerom, ffezera, ffezesse, etc. (11 veces por 38 da simple), Ffe- 
bus (30.1), ffeyta  (450.1 ),ffey tos  (77.1), ffeytura (14.1), ffeyturas (29 veces, por 2 de 
feyturas), ffezo  (7 veces), fficou (109.2), fficarom (457.2), fficase (226.2), ffilio, ffillos, 
ffilla (19 veces, por 16 de filio, etc.), Ffilomenis (415.1) e Filomenis (373.1), ffirmad a
(412.1) , ffora (89.2), fforo (11 veces por 18 de /-), fforteleza (511.1), fossem (276.2),
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ffrota (466.1 ),ffugia  (425.1), ffugío  (505.1) e ffoy, ffu y  (23 veces, por 30 de fo y ,fu y ). 
En posición interna Alffenor (486.2), conffortou (47.1), deffendero (505.2), Demaffóm
(473.1) e Deyffebus (41.1).

Para r múltiple inicial escribe sempre rr, agás nunha ocasión en que aparece escrito 
resposta (166.1). Tamén aparece unha vez a grafía ttéplo (42.1). Para o uso de //véxase 
VI,4.17.

4 .38 . R epresen tac ión  gráfica da consoan te  bilabial v e da vocal u.— Para a consoante en 
posición inicial hai 24 casos de u e 20 de v. Por exemplo, en uasalo (471.1), uello (299.
1, 475.1), ueer (308.1; tamén 111.1, 258.1, 320.2), uez (159.1, 172.2, 287.2), uissem
(51.2), uistas (192.1), uolta (103.1), etc. e vassalos (17.1, 26.1), veer (38.1, tamén
129.1, 322.2, 323.2, 414.2), vegada (7.1), Venus (39 .1 ,40.\),vila (\4.\),vyandas (255. 
2), etc. En posición interna é case xeral o uso de u: agraueados (183.1), auenturas (482. 
1), auer (17.1, 406.2, 412.2, etc.), auoo (496.2), braueza (170.2), caualo (205.1), leuou
(263.1) , liurou (157.1, 232.1), liures (433.1), noue (281.1), palauras (105.1), soruer
(489.2) , etc. Só nunha ocasión aparece devisar (362.1), así coma diferentes formas do 
verbo enviar: enviou (205.2, 255.1, 262.1, 351.1, 491.2, 506.1), envjou (224.1,347.1,
349.1, 393.1), envyou (282.1), enviará (99.1, 354.1), enviasem (353.1) e enviados (402.
1) , frente a emuyaro (53.1) e o sust. enueja (382.1).

Para a vocal é normal a grafía u (dous 245.1, durou 182.1, etc.) e só aparece v en 
Vlixas (23 veces), xunto a Ulixas (444.1) e Olixas (cfr. VI,4.26.5).

4.39. R epresen tación  gráfica da  consoan te  prepala ta l frica tiva  sonora  [£].— Coincide eos 
outros copistas no uso de g, i e j, pero engade coma novidade importante a representación 
por medio de gi, que atopamos enjmagiem (209.1,210.1, 211.1), ymagié (418.2, 419.1), 
messagie (18.1), messagié (23.1, 100.1), mesagié (20.1), mesagieyro (263.1) e prigió (158.
2) , que se debe 1er [prizón].

Da grafía i só temos Atas (132.1), xunto a Ajas (62.1,63.1) e Ayas 13 veces (280.
2, 282.1, 356.1, 378.1, 427.1, 443.1, etc.). No resto dos casos temos j. Así, en ajuda
(2.1.369.2) , ajudar (414.2), ajuntou (17.1, 187.1), enueja (382.1), jogos (16.1), julgada
(435.1) , juntada (279.1), juramento (391.2), pelejou (513.2), etc. A grafía g témola en 
Egistus (480.1), mesageyro (265.2, 268.1), messageyros (186.1), O ge al (467.1,469.1), 
ssagitario (173.2, 174.1, 176.1), sagitario (177.1), tragía (173.2, 398.2) e tragíam (114. 
2, tamén 88.2). Alterna en ¡entes (51.2) e gentes (111.2), messajé (22.1) e messagem 
(186.2, tamén 99.2).

4.40. R epresen tación  gráfica da  vocal i . -  Tamén aquí alternan i, j  e y. Délas, a grafía 
con j  é moi rara, pois só aparece en arnjgo (200.2), djso/djsso (6 v.), envjou (4 v.), fnsoas
(365.1) , jmagiem (3 v.), mermjdoes (325.1), Peonja (129.1 ),perijgos (459.2), tijña (161. 
2), tijná (361.1) e vijnná (47.2). Das outras dúas grafías, en posición tónica domina cla
ramente i, con máis de 330 casos: auia (124.1), consentir (248.1), etc. A grafías en po
sición tónica aparece 100 veces: auya (11.1), caudyllo (250.2), Ermyona (484.1), guysa
(13.1) , partyr (271.1), Pryamus (266.2), Salamyna (472.2), etc. Engádanse os 50 casos 
de ffuy, fuy.
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En posición átona tamén domina i (uns 125 casos): liurou (232.1), Filomenis (373. 
1), etc. Pero hai algún caso de y: 14 do tipo Alysonya (175.1), lydassem (195.2),gorny- 
mentos (198.1), synaes (410.1), uyngaría (323.1), uyngado (449.2), etc. Inicial é máis 
normal y: Idamedés (471.2) e Ydameus (486.1), Ydamés (487.1), Ydamenés (4 v.), 
Ylyóm (14.1), yrmáo (4 v.), ymagié (2 v.). Cando vai precedido doutra vocal domina 
y, pois pasan de 200 os casos: mays (320.1), coy todo (215.1), leyxa (278.1), etc. De ei 
só hai 32 casos e de oi un: queixaua (309.1), leixa (287.1), pleito (161.1), Troilos (33. 
1), etc. Cando segue outra vocal é ó revés, pois entón hai máis casos de i (anotei 75, 
frente a 16 só de y)\ aniuersario (257.1), enviou (506.1), Gregia (46.1), Taltarius (397. 
1), etc., frente a aguya (409.1), envyou (282.1), Asya (365.1), Dyana (96.1), etc. En 
posición intervocálica, á parte dos casos de Ayas (13 veces), temos troyaos (17 veces), 
troyaos (8 veces), Troya (24 veces) e só unha vez Troia (428.1).

4.41. Alternancia gráfica s?/?.- Atopamos bastecerá (384.2), conteceu (119.2), cregeu
(103.1) , gornegeu (2.3), nagido (508.2) e parecerá (410.1), frente a agradesgeo (501.2), 
cotesgera (487.1) e connoscia (309.2).

4.42. O léxico.— No léxico podemos lembrar abastanga (149.1), alcáger (14.1), arroubo
(98.1) xunto a rroubou (42.1), ascondeu (342.1), asederex (16.1), ata (491.2), sing. 
aaz (135.1) e pl. azes (4.1, 5.1, 114.2, 121.1), caudyllo (250.2),colpado (172.1), gibda- 
de (89.2, 340.1,418.2, 419.2, 420.2), cibdade (399.1) e gibdadáos (505.2) xunto agida- 
de (143.1, 192.1, etc.), a alternancia desterrado (451.1, 458.2) e esterrados (473.2), 
despoys (452.1), dézima (251.1), dozena (288.1, 290.1), empeoraua (181.2), enueja
(382.1) , esleyto (250.1), esleer (249.2), oyredes (465.1) e oyra (35.2), a alternancia 
naos (33.2, 44.1) e ñaues (2.3, 88.1, 114.2, 115.1, etc.), odo(o)r (183.2), onzena (278.
1) , ora (287.1, 320.1) e agora (244.1), o part. outorga (245.1) xunto a outorgadas (189.
1.334.1) , oytaua (218.2), partida (366.1) xunto a parte (445.2), partes (363.2), perigoo
(463.1) , perigoos (482.1, 488.2) e perijgos (459.2), piar (209.1, 210.1, 211.1), vegada
(7.1) xunto a uez (159.1, 172.2, 287.2) e uotade (275.2).

Tamén chama a atención a frecuente falta da prep. a (228.2, 229.2, 259.1,287.2,
295.1, 354.1, etc.) e do art. el ante rrey (2.1, 21.1,25.1,28.1, 100.2, 101.1, 138.1, 164. 
1, 228.1, 229.1, 232.1, 266.1, 349.1 e 371.1), así como a constante alteración dos 
nomes propios. Xa indicamos varios casos en 4.26.1-6 e podemos engadir aínda Anfica- 
mos (387.1), Antor (18.1) por Antenor (19.1, 20.1, etc.), Agaméto (58.1) por AgamenÓ 
(53.1,4, etc.), Cansandra (148.1) por Casandra (36.1, 85.1, etc.), Deyfebus (76.1, 285.
2) e dom Ffebus (30.1), Dorastolos (168.1), Ernálaus (53.3), Idamedés, Ydamés, Yda
meus e Ydamenés (cfr. VI,'4.40), Mersa (109.2), Merssa (108.1) e Mesa (255.2), Minuerua 
(423.2), Pelónape (492.2), Poleus (2.1, 19.1) por Polus (22.2, 56.1), Telégonus (512.1,
515.1) e Telégomus (513.1), Tesalado (506.1) e Trace (281.1).
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VII. COMPARACIÓN DO TEXTO GALEGO CO TEXTO CASTELÁN

1. A traducción galega.— Independentemente de que houbese ou non un texto galego 
anterior ó texto castelán, a Crónica Troiana galega tal como hoxe a coñecemos é unha 
traducción da versión castelá de Afonso XI, como indican as derradeiras liñas do texto:

Este liuro mandou fazer o muyto alto et muy noble et muy eixelét rrej don Alfon
so, filio do muy noble rrey don Femado et da rreyna dona Cosíanla. Et fuj dado 
d’escriuir et d ’estoriar éno tenpo que o muy noble rrey dom Pedro rreynou...Fey- 
to o liuro et acabado o postremeyro día de dezenbro, era de mili et ccclxxxviij0 
anos. Nicolao Gonpáluez, scriuS dos seus liuros, scriueu per seu mádado (fol. 194r).

Estas liñas son reproducción fiel do final da versión castelá:

Este liuro mando fazer el muy alto et muy noble et muy expeliente rrey don Alfon
so, fijo del muy noble rrey don Fernando et de la rreyna doña Costanpa. Et fue 
dado a/ acabado de?1 escriuir et de estoriar en el tiempo que el muy noble rrey 
don Pedro, su fijo, rregno...Fecho el libro postremero dia de deziembre, era de 
mili et trezientos et ochenta et ocho años. Nicolás Gonpalez, escriuan de los sus 
libros, lo escriuj por su mandado (fol. 183r; ed. Parker, p. 387).

Comparando o texto castelán coa versión galega, aínda que, en xeral, vemos coin
cidencias, tamén é certo que atopamos constantes transgresións de natureza diversa e 
mesmo se nota unha diferencia entre a parte escrita por Fernán Martís e polos outi;os 
escribas.

Ñas notas ó texto da nosa edición incluimos sempre as lecturas diverxentes da 
Crónica castelá, así como as da Historia Troiana (ms. de Santander), e á vista do número 
elevadísimo das diferencias, podemos cuestionarnos se o manuscrito castelán utilizado 
para a traducción foi o que se conserva hoxe na Biblioteca do Escorial ou se se tratará 
dunha copia diferente, xa que resulta abondo difícil coidar que se puidesen cometer 
tantas transgresións nunha versión do castelán ó galego.

Sobre esta particularidade xa falaron algo Martínez Salazar e Parker, sen profun
dizar moito e referíndose ás diferencias entre F. Martís e os outros copistas. Salazar 
di que “entre lo escrito por uno y otros, existen...frecuentes yerros de copia” , “que

1 Cfr. as lecturas indicadas no cap. 111, notas 44, 47 e 48.

169



se encuentran a millares en el códice” 2 . Pola súa banda, Parker di: “Desde el folio 100 
en adelante ocurren más errores, divergencias y discrepancias entre la C. T. y los otros 
dos manuscritos...Unas distinciones, se pueden entender fácilmente, existen para abre
viar el texto, pero otras muestran una falta de comprensión de la parte del escribano. 
Unas representan cambios de poca importancia ya que no alteran mucho el sentido 
del original. ¡Pero, otras! ¿Se esfuerza el escribano para hacer más impresionante el 
asunto, o es que sigue otra versión del manuscrito?” 3.

Estas dúas afirmacións en parte son certas, se ben compre matízalas, pois queda
ríamos coa opinión de que F. Martís ñxo unha traducción moi boa e os outros copistas 
só cometeron erros. E certo que o autor ou autores da 2a parte son pouco seguros na 
súa traducción. Non se pode negar. Pero, xunto a esta verdade innegable, debemos sa- 
lientar que tamén F. Martís cometeu erros ás moreas, máis dos debidos para podernos 
atribuidle o calificativo de gran traductor. A diferencia entre o capelán e o escriba, ou 
escribas, da 2a parte está exclusivamente na cantidade dos erros cometidos, xa que na 
2a aumenta moito o número de diverxencias co texto castelán, e iso aínda sendo maior 
a parte escrita por F. Martís, posto que el escribiu 102 folios (cun total de 6717 liñas) 
e o outro copista, ou os outros, só 83 folios (cun total de 6145 liñas).

Para vermos cales son as características da traducción galega, irnos facer a conti
nuación un deseño das diverxencias co orixinal castelán, que se contan por milleiros 
tanto na I a coma na 2a parte e que responden a diversas categorías. Así, atopamos 
interpolacións dunha ou máis palabras, supresións dunha ou máis palabras, saltos dunha 
palabra a outra, cambios de tempos verbais, cambios de persoa verbal, cambios do sing. 
polo plural ou viceversa, traduccións falsas por incomprensión do orixinal, adulteracións 
dos nomes propios, cambios na orde das palabras, cambios de construcción, sustitucións 
dunhas palabras por outras, sustitucións dunhas formas por outras e cambios de concor
dancia.

Velaquí cada un destes apartados.

2. Interpolación dunha palabra.— Tanto na Ia parte coma na 2a e nos títulos é moi co
rrente a interpolación dunha palabra: en F. Martís máis de 500 casos, na 2a parte máis 
de 600 e nos títulos 36 veces. Tamén resulta curioso que se introduza en moitas oca- 
sións a conx. e cando non está no castelán (en F. Martís unhas 170 veces e na 2a parte 
unhas 213) ou, polo contrario, que se suprima cando está. Estas interpolacións son
do tipo: 

Cap. 1.8 coydauá de fazer RTC cuyd. fazer.
2.15 quanto lie Leomedón quanto Leom.
2.26 Leom. que he Leom. es.
2.39 seerey eu hü seré uno.

243.23 et en toda a noyte et toda la noche, etc.

2 Crónica Troyana, I, p. XIV e n. 2.
3 Crónica Troyana, p. VIII.
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3. Interpolación de máis dunha palabra.— Tamén é frecuente a interpolación de máis 
dunha palabra, con maior abundancia na 2a parte. Así, en F. Martís atopamos arredor 
de 90 casos, con case 250 palabras engadidas. Na 2a parte aumenta o número a uns 
125 casos, cun total dunhas 385 palabras interpoladas. Tamén nos títulos hai 16 casos, 
con interpolación de 63 palabras. En xeral, en F. Martís estas interpolacións son de 2 ou 
3 vocablos, pero tamén as hai de 4, tres casos de 6, dous de 5 e de 7 e unha vez de 8. 
Algúns exemplos de F. Martís:

2.27-28 vingarnos emos de nossos
emíjgos et do mal 

3.17 faríá. Et el rrey Poleus
231.80-81 caualeyros que hüa gra ma-

rauilla sería de cótar. Mays

Na 2a parte tamén é normal interpolar 2 ou 3 palabras, con numerosos casos de
4, dous de 5, cinco de 6, dous de 7 e mesmo un caso de 16 palabras. Así, temos:

uengarnos hemos del mal.

farían. Poleus. 
caualleros. Mas, etc.

240.9 et porlo seu entendemento et 
ardimento

249.8-9 entendo que eu que o no ua- 
lía perao demádar. Outrosy sa- 
bedes que a m~que me

318.22 se feriró das langas et dos ca- 
uallos et se deró énos escudos

321.11-12 mal, se sua mergee for et lie 
prouuer

et por el su ardimento.

ent. que lo non u. para lo yo dem. 
et otr. sab. que me.

se f. de las lanqas en los escudos.

mal si le ploguier, etc.

Un caso importante da 2a parte está no cap. 465.1-4, no que se interpolan 41 pa
labras.

Finalmente, nos títulos están á par os casos de 2 ou 3 palabras (5 para cada tipo) 
e a eles debemos engadir tres casos de 5 palabras e un de 6, 7 e 10. Así:

425.1 Écuba ffugía et deostou E. denostó.
434.2 et cómo ouueró tépo contrario (falta).
483.1 De cómo sse conta a estoria 

adeáte
(falta).

447.1-2 a Ayas, et do doo et pesar que 
ouue da ssua morte

a Aias Talamón (só), etc.

4. Supresión dunha palabra.— Os casos de supresión dunha palabra superan ós de interpo
lación e tamén nesta ocasión é máis frecuente na 2a parte, pois en F. Martís case chegan 
a 700 e na 2a pouco lie falta para chegar ós 900 (sen ter en conta a supresión de a, anotei 
685 por 867, respectivamente). Nos títulos temos 70 abonacións. Outra particularidade 
é a supresión da conxunción e do texto castelán, da que anotei 71 casos en cada unha das 
partes e 1 nos títulos. Por exemplo, temos:

1.7 a rrey al rrey.
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2.17 ben quered es
2.29 ento ajuda

241.8 todos de Troya
243.5 ferueró especias

bien me q. 
e. su ayuda, 
todos los de Tr. 
temieran las esp., etc.

5. Supresión de máis dunha palabra.- Paralelo á interpolación de máis dunha palabra, 
tamén atopamos supresión de dúas ou máis palabras, con clara diferencia neste punto 
entre a I a e a 2a parte, posto que F. Martís suprime nuns 80 lugares, cun total dunhas 
200 palabras, mentres na 2a parte o número aumenta a 274, cunhas 740 palabras eli
minadas. Nos títulos hai 15 casos, con 57 palabras suprimidas.

F. Martís, en xeral, suprime 2 ou 3 palabras, con casos diados de 4 e dúas veces 
7. Así.

3.11 naos todos juntados ñaues en az por la ribera del mar todas 
¿untadas.

6.49-50 nó fora. Mays non fuera tan fuerte. Mas.
25.2-3 suas ora<;5es aos deuses sus or. et sus sacrificios a los d., etc.

Na 2a parte tamén están á par os casos de supresión de 2 ou 3 palabras, pero abun
dan os de 4 e hai outros en que se suprimen 5 ou 6. Nunha ocasión chéganse a suprimir
11. Algúns exemplos son:

246.15 sotíjs os maestres sot. et sabidores los m.
246.49 ymagé que ym. et la mas estraña que.
247.7 et no mo dizeré ante se et non me lo dezir ante njn me pregun

taron si.
335.21 rrespondes responderás et commo y querrás fazer.
407.9-10 pam. Et el r. V. et el r. M. et pan et esto es lo que uos dem. el r. Dio-

el r. Ag. et tódoslos outros medes et el r. V. et el r. M. et el rrey Nas-
príncipes de Gr. esto he o tor et el rrey Talamón et el r. Ag. et t. los
que demádá. Et se o. pr. de Gr. et si.

Nos títulos dominan os casos de supresión de 2 palabras, rexistrándose amais dous
casos de 3 e un caso de 4, 5, 8 e 15. Así:

56.1 Polus Polus, su hermano.
192.1 oste hueste et commo dieron el rrey Toas por 

Antenor.
386.1 deró dieron el rrey Príamo.
431.1 c. os gregos deró molieres c. los gr. d. Cassandra al rrey Agamenón

aos rreys et Clímena al rrey Demaffón et Etra al 
rrey de Atenas (máis ben neste caso é 
unha sustitución).

Algunhas das pasaxes con supresións son evidentes erros de interpretación do tex
to castelán e están en relación con outros casos en que se ve claramente o salto dunha 
palabra a outra.
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6. Salto dunha palabra a outra.— Cando se fai unha traducción ou unha copia dun texto 
medieval ocorre moitas veces que a falta de atención do copista lie fai saltar dunha pa
labra a outra dentro do mesmo renglón ou de renglóns diferentes. A esta falta de aten
ción non son alíeos os nosos copistas e tanto F. Martís coma os autores da 2a parte e 
dos títulos caeron nestes erros. A diferencia está outra vez na cantidade de veces que 
isto acontece, que son bastante menos na I a parte.

F. Martís presenta 43 casos, que van desde a supresión de 2 palabras ata a elimina
ción de 24, pasando por casos 3 (4 veces), 4 (2 v.), 5 (6 v.), 6 (4 v.), 7 (4 v.), 8 (2 v.), 
10 (2 v.), 11 (3 v.), 12 (2 v.), 13, 14 (5 v.), 16, 18 e 19, cun total de 359 palabras elimi
nadas. Destes casos, 8 corresponden a pasos en que o texto castelán comeza capítulo 
novo. O que falta no galego é o título, por esquecer F. Martís esta circunstancia, se ben 
algúns destes erros están condicionados por un erro anterior do castelán. Así, en 202.1 
o título castelán está errado e F. Martís corríxeo, poñendo o texto adecuado, pero isto 
fai que suprima o título ó comezo de 202.13 e 202.17, por estaren colocados fóra do seu 
sitio no texto castelán. Tamén suprime antes de 203.31 por estar errado o castelán.

Algúns exemplos de F. Martís son:

6.22 que uissen. Et fezeron que ouiessen et todauía le llegaua gente 
de la uilla et por esto crecía mayor es
fuerzo et fizieron.

38.11-12 era yrmaa destes rreys an- 
bos, Castor et Polus. Et 
tijnana

era hermana destos rreyes amos et auya 
ya una fija del rrey Menalao, su marido, 
a que llamauan Ermíona, et criáranla es
tos rreyes amos Castor et P. et t.

88.7 Abios et el rrey Tálafus et 
£éledos

Almus et el r. T. aduxieron treynta muy 
bien guarnidas de tierra de Arcomonia. 
Patraffus et Célidus.

88.41-42 Capadón leuoy (!) y finq. 
ñaues moy b5as. Et sabede

Capedón leuó y ?inq. de tierra de Cape- 
dia. El duque de Atenas, Menesteus, leuó 
y ?inq. de las muy buenas et sabet.

96.5 áncoras et tato anc. et mandaron pregonar que se guisa- 
ssen todos de mouer dende otro día de 
mañana. Et tanto.

291.7 et meterono et (!) el. Ou- 
trossy

et met. en el et fizieron por el grand due
lo. Otrossy, etc.

Na 2a parte aumentan considerablemente os saltos, cun total aproximado de 64, 
que van desde supresión de 2 palabras (2 veces), ata a supresión de 82, pasando por omi- 
sións de 3 (3 v.), 4 (4 v.), 5 (7 v.), 6 (6 v.), 7 (3 v.), 8 (8 v.), 9 (5 v.), 10 (5 v.), 11 (4 v.), 
12 (2 v.), 14 (3 v.), 16, 17, 18, 19, 21, 23, 24 (2 v.), 27 (2 v.), 28 e 78, cun total de 
794 palabras eliminadas.

Os casos máis chamativos son os que están despois do cap. 367 e de 385.1, nos que 
se eliminou todo o capítulo (no primeiro caso eliminando título e capítulo e no segundo 
poñendo o título e eliminando todo o contido do capítulo, así como o título do capítu
lo seguinte), e en 462.6, onde non se entendeu que debía comezar novo capítulo. Al- 
gunhas mostras son:
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256.12 uales et en ualles et metían y sus piezas de pan leuar 
et en.

269.15 por ende no me ual con- 
tradizer né armas ne ardi- 
mento en tato

por ende non me ual contra el seso njn 
armas njn fardim. njn otro esfuerzo nin
guno. ¡Val, Dios, que confondimiento, 
en tanto.

319.37 enos dedos et fuj en los dedos et en el músculo del bra?o 
et fue.

350.14 d’ouro, de grandeza et de 
f. et do tallo

de oro con que leuaron grand affán a ma- 
maruilla, ca la querían fazer de gr. et de la 
f. et de la talla.

359.34-35 amigos et en todo mellor 
dos mellores. Por ende, rrey- 
na señora, g. como oie este

amigos et orgullosos et fuertes contra los 
enemigos et en t. bien meiores de los m. 
et iamás nunca dueña tales fijos ouo 
commo uós njn aurá en quanto el mundo 
durare. Por ende, rreyna madre señ., g. 
de c. oy en este.

362.15 mais. Et diseró que au/a y 
mais ?inquoenta et dous 
rríos caudaes. Despois

más. Desí aun pusieron más que a. y LVJ 
ríos cabdales, pero bien dixieron que 
otras aguas muchas et otros rríos grandes 
auya y, mas que non eran cabdales. Des
pués, etc.

Para rematar, debemos indicar que o copista dos títulos esqueceu en 4 ocasións a 
colocación das rúbricas, aínda que o escriba da 2a parte deixara espacio para a súa coloca
ción. Ocorre isto nos caps. 254, 338.11, 404 e 516, eliminándose por esta razón 46 pala
bras do texto castelán. Cfr. cap. VIII,3.5.

7. Cambio de tempos verbais.— Son numerosos os casos de cambio do tempo verbal utili
zado polo texto castelán, ás veces por erro e outras conscientemente. Como sucede en 
tódolos demáis apartados, a proporción é maior na 2a parte, para a que anotei 318 alte- 
racións, mentres que en F. Martís se reducen a 289. Nos títulos contei 20 diverxencias. 
Coma mostra podemos citar:

1.7 juraré iurauan.
5.14 poderó pudían.
6.9 cóta contará.
6.36 podo pudíe.

243.5 ferueró feruieran.
243.28 oyró oyan.
246.30 he era.
256.1 rrenouaró renouauan, etc.

8. Cambio de persoa verbal.— Unhas veces por erro, outras por cambia-lo suxeito e outras 
por concordancia psicolóxica, poden aparecer casos nos que se usa unha forma verbal di
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ferente á do texto castelán, aparecendo o sing. polo plural ou viceversa, ou unha persoa 
en lugar doutra. A proporción é semellante, xa que anotei 100 abonacións en F. Mariis 
e 117 na 2a parte, ás que debemos engadir 5 máis nos títulos. Así, en F. Mariis:

2.6 auyá au^a.
2.41 falara fablará.
5.6 auerá aurán.
6.135-136 escapes escapemos.
8.21 penssade piense.

10.18 pode puedo.
15.6 ouuo ouyeron.
25.17-18 de quantos eno mudo aujá de q. en el m. au£a, etc,

Na 2a parte:

246.29 am ha.
246.37 fazíáse fazíase.
256.5-6 conprise cumpliessen.
272.11 auemos auedes, etc.

Nos títulos:

286.1 fazía fazían.
457.1 torna a cótar torna a c., etc.

9. Cambio do singular polo plural no sust. e noutras palabras.— Ás veces coincide co apar-
tado anterior polo cambio da forma verbal, outras colócase unha expresión en sing. ou 
en plural independentemente da construcción verbal e de maneira distinta á do texto
castelán. En F. Mariis hai menos casos ca na 2a parte, pois contei para el 63, frente a
99 da 2a parte; a eles engádense 5 máis nos títulos.

En F. Mariis son do tipo:

5.11 mays copaña mas compañas.
6.152 segíáno seguíanlos.
8.22 uos le.

13.3 quanto...moytas pedras quantos...mucha piedra.
13.17 tódaslas gentes toda la gente.
20.3 lies dissero le d.
43.17 a porta do castelo las puertas del c., etc.

Na 2a parte:

243.23 tódaslas clerizías toda la clerizía.
246.13 en madeyros de madero.
246.22 p[r]asmos uerdes prasmos uerde.
246.65 bálsamos bálsamo.
246.73 sinaes señal.
246.90 có suas máos por su mano, etc.
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Nos títu lo s :

97.1 os castelos de Ténedon el castiello de T.
115.1 defenderé os portos deffendíen el puerto
294.1 aas rrazóes a la razón.
436.1 dos doos. del duelo.

10. Traduccións falsas por incomprensión do orixinal.— Unido ós erros producidos por 
interpoladons, supresións, etc., hai un capítulo importante, que é o das palabras mal es
critas e o das traduccións falsas do texto castelán. As veces, esta traducción falsa limítase 
a unha palabra, outras exténdese a toda unha frase, dándolle un valor totalmente dife
rente ó texto ou deixando incomprensible a lectura. O número desta clase de erros é 
proporcional ñas dúas partes, pois anotei uns 295 en F. Martís e uns 314 na 2a parte. A 
única diferencia que poderiamos indicar é que en F. Martís moitas veces o erro só afecta 
a unha palabra, en tanto que na 2a parte hai máis casos de traducción errónea dunha fra
se enteira. Nos títulos tamén abunda, pois rexistrei 25 casos..

Así, temos en F. Martís:

4.15 et esta et este.
5.19 ca elles viró estar tódoslos 

de caualo, ben armados
ca los uieron estar todos de cauallos et 
bien armados.

6.17 uiro uinieron.
13.4 énos antecessores en los auctores.
13.20 et juso era estradas per po- 

yaes
et de yuso e. estrados para poyales.

14.17-18 as feyturas do sobrado las finiestras de los sobrados.
16.2 foro ento moy f. en todo muy.
32.14-15 adeujñar et que no querrey 

el co seus agoyrares ontre 
cau. Et váasse

adeuinar. ¿Et que quiere el con sus ago
rerías entre cau.? Váyase.

41.23 et véen y moytos b. presos et aun demas ueo yo y m. b. presos.
55.6-7 andoos cótando andáualos catando.
60.3-4 os ossos grossos et grades et 

moy cópridos et os olios del 
era bracos

los huessos grandes et los miembros 
muy complidos. Los oios del eran brauos.

95.14 a déosa onrra dona la deessa onrrada Diana.
127.265-6 malpenssado dos pees de ca- 

ualos
mal pisado de cauallos.

134.30 fezo longe correr o sange f. luego quebrar la s.
136.81-82 foyo ferir a mays andar de 

hüa lanzada có hua langa

Na 2a parte:

fue ferir a Ordinax de vna langa, etc.

246.6 era santo aa honrra era fecho a la onrra.
246.7-8 este tenplo era chamado 

deus do sol en aquel tenpo
este Apollo era llamado en a. t. dios del 
sol.
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247.1-2 os mellores príngipes et se
ñores da hoste

248.29 nuca fuj tá grá sentido que o 
■ y mester

248.32 né sey que am de mj
253.24 no podo mays sofrer et tor- 

nou pera hu nuca fuy copana
253.29-30 foro 1. entonge tomados et 

enpuxados per forga, et per 
forga lies leyxaró o canpo

257.4 fezo estacó c6 muy gr. fes- 
tas

261.58 bé sey que morte, ca y al 
no iaz

262.17-18 meus. Et outra c. lie outor- 
ga et lie promete: que farey 
d’aquí partir esta hoste et 
partir esta hoste, que eles

Nos títulos:

6.1 da Troya
193.2 estado énas bestas
200.1-2 que o rrecebe por amjgo

los m. pr. et mas sesudos de la hueste, 

n. fue de tant g. sent. quien lo meester. 

njn se quexan de mj.
non pudo mas soffrir el torneo, pero 
nunca fue c.
f. 1. est. troyanos enpux. et por fu erg a 
les fizieron dexar el c.

fizo estonge grandes f.

bien se que yo moriré, ca al non y yaz.

míos. Otra c. le otorgo et le prometo 
de mj parte, que faré daquí p. esta 
hueste et partiré esta guerra de guisa 
que ellos, etc.

de Troya.
estando en las uistas.
que lo regibiesse por amigo, etc.

11. Adulteración dos nomes propios.— Aínda que moitas veces os topónimos e antro- 
pónimos coinciden exactamente co texto castelán, hai unha constante diverxencia ó 
longo da Crónica, sen que poidamos facer unha diferencia entre F. Martís e os outros 
escribas, pois en todos eles se atopan moreas de formas diverxentes. En conxunto, estas 
novidades afectan máis ó vocalismo, se ben tamén hai casos de franca distorsión do nome 
castelán. Coma curiosidade podemos lembrar en F. Martís:

1.3 Semeóta Symeonta.
29.16 Vjno Iuno.
30.2 don Febus Deyfebus.
53.26 Etenos Atenas.
81.2 Po lid amos Polidamas.
88.22-23 Palagra Palarga.
88.23 Pelidre Polidre.
88.34 Angés et Talameus Arges et Talenius.
88.36 Meliber Melibea, etc.

Na 2a parte:

252.61 Córdoua Cordua.
255.12-13 Deurofám et a Carretas Demoffán...Carrentas.
283.3 Bon Ber.
318.43 Antólatos Antílogus.
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318.48 Antílatos Antílogus.
328.25 Anees Eneas.
337.18 Tenebra Timblea, etc.

Nos títulos:

18.1 Antor Antenor.
53.2 Acrúolos Patróculus.
58.1 Agameto Agamenón (cfr. VI,4.42), etc.

12. Cambio de orde na colocación das palabras.- Outra particularidade moi utilizada é 
o cambio de orde na colocación das palabras. Na maioría dos casos o que se fai é inter
cambiar dúas palabras entre si, colocándoas en posición diferente á que teñen no texto 
castelán; outras veces o intercambio dáse entre varias palabras, pasando unha ou máis 
dunha a colocarse nunha posición anterior. Sen ánimo de facer un cómputo total, anotei 
212 casos en F. Martís, 312 na 2a parte e 15 nos títulos.

En F. Martís son cambios como:

3.24 boa térra et rrica
3.43-44 agora, se uos prouuer, quen 

souber mays desto que eu 
dígao, que

4.14-15 et éna t. yrá el r. Peleus
4.20-21 poder seyr
6.99 en q. lie a ujda d.
6.164 et de hü cabo ao outro tato 

andou perlo c. que
7.11-13 thes., de moyto o. et de m. 

prata et m. p. pre?. et m. 
cau. et de m. dóas

1.17 que ouuo éno mudo

Na 2a parte:

247.10 et des oie este día endeant
248.17-18 ante que nós de uós ouue- 

semos ajuda
250.12-13 deu a entender despois
251.13 se eu y eras poso
251.14 cóprar carament
252.25 ta cruament se feria et tá 

sem piad ade que
258.3 honrras que por E. fazíá
261.8 outros muytos

Nos títulos:

2.3 auyan mester

buena rica tierra.
agora dezit, si uos pl., quien s. mas desto, 
que.

et el r. Poleus yrá en la t. 
sal. pud.
en q. la uida le d.
et tanto and. por el c. del un c. al otro.

thes. de m. plata et de m. oro et m. cau. 
et m. p. pr. et de m. donas.

que en el m. ouo, etc.

desde este día de oy en adelante.
ante que nós ouiéssemos de uós ayuda.

dio después a entender, 
sy yo y puedo eras, 
carament comprar.
tant cr. et tant sin piadat se ferian.

onrras que fazían por E. 
muchos otros, etc.

mester auyan.
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190.1-2 c. queymaro et ssot. os
morios que

262.1 A. aa rreyna enviou pedir

c. quem. los m. et sot. los que.

A. embio a la r. Ecuba pedir, etc.

13. Cambio de construcción.— Tamén é moi normal o cambio de construcción respecto 
ó castelán. Ás veces, este cambio afecta só a unha preposición ou conxunción, quedando 
o resto inalterado, e por iso o colocamos dentro do apartado de cambio de palabras. 
Outras veces o cambio afecta a máis dunha palabra e debémolo considerar no presente 
apartado. Dentro destes cambios de construcción, temos moitos exemplos que resultan 
perfectamente xustificables, pero outros débense a erro de interpretación do texto cas
telán, co que se muda totalmente o contido do orixinal.

Coma na maioría dos demais apartados, tamén neste hai máis exemplificación na 
2a parte. Nunha lista aproximada, anotamos 236 casos en F. Martís e 359 na 2a parte, 
ós que se suman 5 dos títulos. Así, en F. Martís:

1.11 mostrou a quantos amjgos 
auja

mostró a los amigos que auya.

2.9-10 defendesse et que o elles no 
tomassen

def. onde ellos non lo tom.

2.27 ficar, nós ha yremos rroubar f. poderla hemos r.
5.2 toueron por ben o conssello 

que
t. por buen cons. lo que.

6.3-4 destroyr et gerrear a el destruyr por guerra a el.
6.5 et cómo os veu et luego que los ujo.
6.78-79 leixárósse correr os cauallos dexaron correr a ssi los cauallos, etc.

Na 2a parte:

241.4 que aquela Elena ca que ella ca.
244.8 auemos a auer deuemos auer.
246.44-45 ymage, mays rrica et mays ym. la más r. et la más a. que nunca otra

aposta que nuca orne éno 
mudo outra tal ueu; ca

en el mundo fue ca.

252.31 ante su as gentes ante todos los suyos.
318.74-75 poderíá seer contados p. auer cuento.
318.84 né tees có eles órne njn traes entr’ellos o.
319.17-18 su a cópana fuj esforzada sus compañas fueron esforzadas tanto que

et logo cobrou o canpo cobraron el c.

Nos títulos:

241.1 cómo fazía doo Elena del duelo que f. E.
438.1 cómo a rreyna Écuba fuy 

morta
de la muerte de la r. E.

513.1-2 et cómo pelejou có et de la pelea que ouo con.
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14. Sustitución dunha palabra por outra.— E un dos fenómenos máis xeneralizados na 
traducción e, coma sempre, con maior extensión na 2a parte. Esta sustitución pode 
afectar a toda clase de palabras (sustantivos, adxectivos, verbos, pronomes, etc.) e hai 
algúns cambios que se repiten a reo, como é o de que por ca ou o de et por ca. Tamén 
é moi usual o intercambio da prep. a por de en construccións perifrásticas. Nunha lis
ta aproximada, sen conta-los numerosos casos de a por de, F. Martís ofrece 753 exem- 
plos de sustitución, ós que se suman 40 veces et por ca, 11 veces ca por et, 5 veces ca 
por que, 91 veces que por ca, 3 veces que por et e 5 veces et por que. Así:

1.14 quero contar quiero retraer
2.6 desonrra onta.
3.4 comerá a fazer com. de f.
3.7 en pouco de tépo en poca de hora.
3.22-23 cóquerido en térras c. de t.
3.24 per uossa bondade por uuestro griesgo.
3.27 tomemos prendamos.
4.20 cada hü o mays agiña cada qual lo más ante.
4.22 quebrados fendidos.
5.8 que el dera que el dixiera.
6.7 ergeu boluió.
8.19 barnesco largo, etc.

Na 2a parte, sen indicar tódolos casos, anotei 1021 sustitucións e mais 102 casos 
de et por ca, 17 de ca por et, 94 de que por ca, 34 de ca por que, 12 de et por que e 9 
de que por et. Podemos ver algúns en:

240.5 no rrefolgaua pouco non r. punto.
240.6 lauárólle o rrostro lauáronla el rostro.
243.2 metéróno echáronlo.
243.8 fezeró del f. dende.
243.13 en hü leyto en el 1.
243.26 posero suas uelas pararon sus u.
244.9 destroydos perdidos.
245.2 contado deuisado, etc.

Nos títulos anotei 58 casos, coma:

4.1 de cómo et commo.
42.1 quebrou quebrantó.
51.2 en ssua casa en una casa.
53.5 d’y dende.
77.1 dos ffeytos de las fechuras.

111.2 parou partió, etc.

15. Sustitución dunhas formas por outras.— En relación co anterior está o feito de que, 
por veces, o que se fai é adoptar para a mesma palabra unha forma diferente, dentro 
das posibilidades que podía presentar na Idade Media. Non anotei tódolos casos, por
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se repetiren algúns con certa frecuencia, pero pasan en F. Martís de 125 e na 2a parte 
de 130. Nos títulos hai 19 destas diferencias.

Así, temos en F. Martís variantes do tipo:

3.11 naos
3.26 maltreytos
3.27-28 a atal
3.39 des
4.18 estas
4.28 coller
6.56 agercousse
6.106 en rredor
6.154 baixos

15.14 demays
35.13 depoys

Na 2a parte:

243.20 arrédor
243.23 ajuntados
244.16 ora
252.22 asín alad os
253.5 pogoadas
267.9 terría
268.6-7 comenda
272.41 trameterá
286.4 grandeza

Nos títulos:

33.2 mandará aguysar
98.1 arroubo

245.1 outorga
281.2 maltraúdos
287.1 ora

ñaues.
maltraydos.
a tal.
desde.
aquestas.
acoger.
Cercóse.
en derredor.
baxados.
además.
pues, etc.

aderredor.
¿untados.
agora.
señalados.
empo ?oñadas.
aternía.
encomienda.
entremeterá.
grandez, etc.

naos m. guisar las ñaues,
rrobo. 
otorgada, 
maltrechos, 
agora, etc.

16. Cambios de concordancia.— Aínda que non ocorre tanto coma nos outros apartados, 
tamén se coñece o cambio de concordancia, especialmente no participio do verbo. En F. 
Martís rexístranse- esta vez algúns máis casos ca na 2a parte, sendo a proporción apro
ximadamente de 85 a 80.

Son formas do tipo:

2.13 todo Gregia toda G.
2.24 desonrra que auja regebuda d. que a. regebido.
4.16-17 gentes están todos armados g. e. todas armadas.
4.21 todos estas nouas todas estas nouas.
7.18 deytada echado.
1.17-18 tódoslos outros todas las otras.
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26.12
37.19
42.23-24

252.9

rre?ebudo
tomado et astragado 
gentes que t i  tosté né t i  
agina fossen armados 
guisados

rebebida.
tomada et astragada. 
gentes...fuesse armada.

guisadas, etc.
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V III. A CRÓ N ICA  TR O IA N A  E A H IST O R IA  TR O IA N A

1. Relación dos dous textos.— A Crónica Troiana galega está en relación coa Historia 
Troiana (en galego e castelán), que contén o manuscrito de Santander, e a esta relación 
xa se referiron Martínez Salazar e Parker. O primerio di: “pero no cabe duda de que, 
exceptuados los capítulos y fragmentos del principio, que no existen en el códice de la 
Biblioteca Nacional descrito más adelante, el texto gallego de este códice es el mismo de 
aquél, sin otras diferencias que las variantes anotadas al pie del texto impreso, en las cua
les y en los expresados fragmentos se observa mayor influencia del castellano, circunstan
cia que induce a sospechar que el texto gallego del códice M. y P. es algunos años poste
rior al de la B. N. y acaso copia de éste, ampliado con materiales tomados de otras fuen
tes que no dejarán de descubrir los eruditos” 1.

Parker, empregando un castelán macarrónico, precisa máis na introducción á súa 
edición da Historia Troiana (1975) e resulta enigmático na introducción á Crónica Troia
na (1978). Na Historia segue a Solalinde e di que “esto nos da la prueba de que las dos 
traducciones gallegas no salen del mismo manuscrito, aunque se derivan ambas de una 
fuente común castellana” 1 2. Despois fala das diferencias entre a Crónica e a Historia: 
“palabras distintas que tuercen o faltan de sentido y que revelan que no entendía bien 
el escribano lo que traducía ocurren a menudo en la H. T., pero no en la Crónica Tro
yana3 , omisiones de asuntos tratados en la C. T.; inclusión en la H. T. de materia saca
da de otras fuentes que la Crónica Troyana o la General Estoria; epígrafes más breves 
que los de la C. T. y que casi carecen de sentido, o son más largos y contienen más in
formación que los de la C. T.; frases también más largas y con más información de lo 
que ocurre en la C. T.; distinciones estructurales en la composición de la narrativa en la 
H. T. donde la C. T. tiene una exposición sencilla y directa” 4 . Por iso conclúe que “los 
folios gallegos de la H. T. no son meras traducciones de los de la C. T .'\ senón que “los 
manuscritos de los cuales salieron...tenían el mismo antecedente castellano, pero deriva
ron los dos de manuscritos distintos” 5.

1 Martínez Salazar, Crónica Troyana, I, ps. IX-X.
2 Parker, Historia Troyana, p. IX.
3 Cousa totalmente falsa, como demostramos na comparación co castelán (cfr. cap. VII).
4 Historia Troyana, p. XI.
5 Historia Troyana, p. XI.
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Na introducción á Crónica Troiana galega opina da seguinte maneira: “en general 
el texto de la Crónica Troyana se aproxima más al contenido de los folios gallegos del 
manuscrito santanderino que al de los folios castellanos del manuscrito escurialense. Pero 
estos dos —sobretodo los folios castellanos del manuscrito bilingüe- muestran más afini
dad el uno al otro que a la Crónica Troyana”6.

Compre aclarar esta cuestión, pois tal como a expoñen estes dous autores non chega 
a satisfacer. Ñas notas á presente edición indico sempre as diverxencias do manuscrito de 
Santander co texto da Crónica Troiana e por iso non é mester facer aquí un estudio com
pleto. Abonda cunhas cantas mostras.

Se comparámo-los dous textos en conxunto, vemos que hai unidade de contido, 
por pertenceren a un arquetipo común, pero non se pode dicir que a parte galega do ma
nuscrito de Santander sexa unha copia do manuscrito da Crónica Troiana galega nin que 
o texto desta última se aproxime máis ó contido dos folios galegos do manuscrito de 
Santander có dos folios casteláns. Xa García Solalinde viu claramente que a Historia 
Troiana non deriva da Crónica Troiana galega, “pues divergen en su contenido, por haber 
hecho B, tanto en su parte castellana como en la gallega, las interpolaciones que ya seña
lé de la General Estoria, supuestas en un ms. X ” ” 1, coincidindo moitas veces a Historia 
Troiana coa versión de Afonso XI e non coa Crónica Troiana galega. Por iso coida que, 
tanto a Crónica Troiana coma a Historia Troiana, “éste con el intermedio X ”— derivan 
de un X ’ castellano” 7.

A situación aproximada é a seguinte.

2. A parte castelá da Historia Troiana.— A parte castelá da Historia Troiana coincide 
bastante ben coa versión española de Afonso XI. Trátase dunha copia pouco deturpada, 
que se achega tamén moito á versión da Crónica Troiana galega. Cando hai diverxencias 
entre esta versión galega e a Crónica de Afonso XI, o manuscrito castelán de Santander, 
en xeral, coincide coa versión de Afonso XI e non coa traducción galega. Só en poucas 
ocasións concorda co texto galego e non co castelán. Poñeremos uns cantos exemplos 
para indicar esta situación.

2.1. Coincidencia da versión de Afonso X I co manuscrito de Santander.- En primeiro 
lugar temos coincidencia da versión de Afonso XI e da parte castelá do ms. de Santan
der frente á Crónica Troiana galega. Así:

1.7 juraro RTC iurauan; HT jurauá.
1.7 a rrey RTC e HT al rrey.
1.11 mostrou a quantos amjgos aufa RTC (e HT) mostro a los amigos que 

auya.
1.14 quero contar RTC q. retraer; HT rretraher.
2.6 desonrra RTC e HT onta.
2.6 auyá RTC auya;HT auía.
2.13 todo Grecia RTC e HT toda G.

6 Crónica Troyana, p. VIII.
7 RFE III, p. 164.
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2.15 quanto lie Leomedón RTC e HT quanto Leom.
2.15 et a camaña desonrra del o RTC e HT et a tamaña des. del fazer

fezo seyr salir.
2.24 regebuda RTC regebido; HT rresgebido.
2.26 Leom. que he RTC e HT Leom. es.
2.27 ficar nós ha yremos rroubar RTC e HT f. poder la hemos r.
2.27-28 et vingamos emos de nossos RTC (e HT) et uengarnos hemos del

emíjgos et do mal mal, etc.

2.2. Coincidencia da Crónica Troiana coa versión de Afonso XI.— Tamén hai moitos
casos de coincidencia da Crónica Troiana coa versión de Afonso XI frente a unha lectura
diferente do manuscrito castelán de Santander. Así:

2.5 sse quiseró RTC se quisieron; HT se quisiesen.
2.13 mellor rrey que el né RTC m. rrey que el njn; HT m. rrey rij'.
2.19 seería sen falla, ca RTC sería sin falla, ca; HT será sin falla 

que.
2.19 sen uós tal guerra comegasse RTC sin uós tal guerra com.; HT sin vos 

gerra tá grande cómo esta com.
2.23 cótoulle a gran desonrra RTC cont. la grand des.; HT contóle la 

rrazo et la grát des.
2.31 poder leuar RTC pudiere 1.; HT pudiese 1.
2.37 destroyría RTC destruyría; HT destroyría, etc.

2.3. Coincidencia da Crónica Troiana co manuscrito de Santander. -  As menos veces hai 
coincidencia do texto galego co manuscrito castelán de Santander:

2.8 fosse RTC fuessen; HT fuese.
2.21 gradesgeullo RTC gradesgiolo; HT gradescógelo, etc.

2.4. Versións diferentes nos tres textos.- Xunto a estas tres posibilidades, para as que po- 
deriamos poner innúmeros exemplos, hai outros casos en que os tres manuscritos ofrecen 
lecturas independentes. Así:

2.1 Págita RTC Pacta; HT Porta.
2.4 Págita RTC Pacta; HT Parta.
2.9-10 defendesse et que o elles nó RTC def. onde ellos non lo tom.; HT def.

tomassen ende ellos non lo tom.
2.22 Ssyca RTC Ssicha;HT Ascha.

14.14 (as moradas que y) fezeran RTC fizieron; HT que ally fueró.
15.6 Troyjín. Outras portas ouuo RTC Troyián. Otras p. ouyeron y m.; HT

moytas Troyja. Otras p. ovo y m.
16.2 foro entó moy ledos RTC f. en todo muy 1.; HT f. en muy 1.

159.41-42 et P. estaua ja desarmado et RTC et P. estaua ya des. ca el solo era ya
tijña penssado de dar arreba- puesto de dar arr. en los gr. sol que f.
to enos gregos, sol que fossen des.; HT et P. estaua ya des. ca era ya el
desarmados sol puesto et estaua pensando de dar arr.

en los gr. sol que f. des., etc.
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Á vista disto, podemos concluir que o ms. da Crónica Troiana galega, a parte cas- 
telá do de Santander e o do Escorial coa versión de Afonso XI son independentes entre 
si e ningún deles é copia do outro. Son moitas as pequeñas diferencias entre o ms. do Es
corial e o de Santander para coidar que este é unha simple copia do ms. escrito en 1350.

3. A parte galega da Historia Troiana.— Pola súa banda, a parte galega do manuscrito de 
Santander, aínda sendo máis moderna, tampouco é unha copia do manuscrito galego da 
Crónica Troiana, posto que as diverxencias entre eles son constantes. En primeiro lugar 
aparecen nel as grandes interpolacións citadas xa nesta introducción (cfr. 111,3.3), despois 
numerosas pequeñas interpolacións ó longo do texto e cambios constantes de estructura. 
As pequeñas diferencias por cambio de palabras, de formas verbais, de interpolación ou 
supresión de palabras, etc. atopámolas por milleiros. Amáis disto, moitas veces hai coin
cidencia de criterio coa versión de Afonso XI e non co texto galego da Crónica Troiana. 
Por iso podemos dicir, sen ningunha dúbida, que o texto galego de Santander representa 
unha variante ampliada, que debeu ter como base un manuscrito castelán diferente ó 
que serviu para a traducción da Crónica que agora publicamos. Vexamos unhas cantas 
mostras para comprobalo.

3.1. Igualdade da Crónica Troiana e da versión de Afonso X I frente ó ms. de Santander.—
Ocorre isto unha e outra vez. Así:

2.43 et de quanto (id. RTC) HT et quanto.
3.1 et os rr. que o ajudauá RTC et los r. que los ay.; HT et os outros 

r. que o avían de ajudar.
3.2 et aportará éno porto que 

soyam chamar Ssyra (id. RTC)
HT et como ap. éno p. de Siria et fezeron 
todos seu cósello como boos et nobles, 
que aly ya moy altos rreys et de moy 
grande poderío et de moy nobles cora- 
?oes et moy orgullosos et ardidos.

3.3 poys que o veráo foy entrado 
en (id. RTC)

HT depoys que veéo o v. en.

3.4 seus cátos (id. RTC) HT seus cantares.
3.4-5 tardada et enviou porlos rreys 

que (id. RTC)
HT tardanza et madou por aqueles que.

3.5 logo y et el entrou éno (id. 
RTC)

HT logo moy apresa et el e. logo éno.

3.7 uyrü a térra (RTC uieron) HT viero aa t.
3.8 virü tá gran prazer...virü a fib- 

dade (RTC uieron...uieron)
HT ouvero tam grande plazer...viero aa 
?•

3.18 moueu (id. RTC) HT come?ou.
3.26 maltreytos (RTC maltraydos) HT vencidos.
4.19 estar gisados sen cotenda ssey- 

rá (id. RTC)
HT e. apre?ebidos sen dulta sayrá, etc.

3.2. Coincidencias do ms. galego de Santander coa versión de Afonso X I .-  As coinci-
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dencias destes dous manuscritos frente ó texto galego da Crónica Troiana son numerosí
simas. Uns cantos casos vémolos en:

2.38 en ponto que eu ouuer RTC en el p. q. yo o.; HT eno p. que
ouver.

2.39 seerey eu hü RTC seré uno; HT seerey vn.
3.13 enderezáronos RTC enderesgáronlas; HT enderécaro as.
3.19-20 todo Gregia RTC e HT toda G.
4.12 mays que nós RTC e Ht m. que a nós.
4.16-17 todos armados et que teemos RTC todas armadas et que tenedes ap.

apostadas nossas a. uuestras; HT todas armadas et que tée-
des ap. uosas a.

4.23 moy ben quedos RTC e HT muy/moy quedos.
5.13-14 fórósse todos asconder RTC e HT f. asconder, etc.

3.3. Igualdade da Crónica Troiana e do ms. de Santander.- Aínda que son moitos menos
os casos, ás veces tafnén se dá esta igualdade. Así:

3.27 tomemos (id. HT) RTC prendamos.
3.32 ssua desonrra (id. HT) RTC su onta.
3.39 des oymays (id. HT) RTC desde oymás.
4.16 nossas gentes (id. HT) RTC uuestras g.
5.6 y auerá (id. HT) RTC y aurán, etc.

3.4. Versións diferentes nos tres textos.— Outra posibilidade que atopamos é que os tres 
manuscritos presenten versións diferentes. Coma mostra podemos citar:

3.24 per uossa bondade RTC por uuestro gresgo; HT por vosa 
forte arte.

6.7 (sse entre elles) ergeu RTC boluió; HT moueo.
6.33-34 ca sua gente derrancáuasse RTC ca su g. derranchaua; HT porque 

derramauá sua g.
6.36 podo RTC pudíe; HT paregeu.
6.137-138 mili cau. que oymays en tal gi- RTC mili c., que ay mas, en tal g. la guar-

sa a gardassen et a bastegeró. nesgieron et la bast., pues tomada fue,
Et ben creo, poys tomada que es suya; HT mjll c. que ende esta. Et
foy, que he sua em tal g. a garnegero et a pregeberó et

bast. que, pois que a así tomaro, sua he.

3.5. Saltos de lectura.- Abonda eos exemplos anteriores, que podíamos multiplicar á no- 
sa vontade, para ver que o manuscrito galego de Santander non é copia do texto galego 
coñecido da Crónica Troiana, senón copia doutro manuscrito diferente, que xa presen
taba grandes desviacións. Para reforzar esta afirmación aínda podemos engadir uns can
tos casos en que a Crónica Troiana contén saltos de lectura frente á versión de Afonso 
XI e do ms. de Santander. Así, por exemplo:
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6.22 que uissen et fezeron

88.7

88.41-42

96.5

209.21

345.73

359.34-35

362.15

Abios et el rrey Tálafus et 
f  éledos

Capadón leuoy y ginq. ña
ues moy boas. Et sabede

áncoras et tato

era marauilla que

que muyto era bóos caualey- 
ros et honrrados

amigos et en todo mellor 
dos mellores. Por ende

mais. Et disero que auja y 
mais ginquoenta et dous rríos 
caudaes. Despois

RTC que ouiessen et todauía le llegaua 
gente de la uilla et por esto crecía mayor 
esfuerzo et fiz.; HT que ouvesem et to
davía chegaua gete da villa et por esto 
cregeo mayor esforgo et f.
RTC Almus et el r. T. aduxieron treynta 
muy bien guarnidas de tierra de Arcomo- 
nia. Patraffus et Célidus; HT Alynus et el 
r. T. trouxeron trijnta moy bem gamydas 
de térra de Arcomonja et Patrafus et 
félidus.
RTC Capedón leuó y ginq. de tierra de 
Capedia. El duque de Atenas, Menesteus, 
leuó y ginq. de las muy buenas. Et sabet; 
HT Capedón leuou ginq. de térra de Cape
dia. O duque de Arenas, Monesteus, leuou 
y ginq. naves das mellores que ende era. 
Et sabede.
RTC anc. et mandaron pregonar que se 
guisassen todos de mouer dende otro día 
de mañana et tanto; HT áncoras et madou 
apregoar que todos se apregebesen como 
en outro día ben gedo andasem, et tato. 
RTC era grand mar. Esto todo fazía ella 
tant sotilmente et por tant grand maes
tría que; HT era mar. Et esto todo fazía 
ella sotilmet et por grá meestría que.
RTC ca mucho eran buenos c. onrr. et de 
grand prez et a todos fizo fazer muy rri- 
cos monumentos et mucho onrrados; HT 
ca moyto era nobles et onrrados cau. et a 
todos fezo fazer moy rricos et onrrados 
moymétos.
RTC am. et orgullosos et fuertes contra 
los enemigos et en t. bien meiores de los 
m. et iamás nunca dueña tales fijos ouo 
commo uós njn aurá en quanto el mundo 
durare. Por ende; HT am. et orgullosos et 
fortes contra os enamygos et en t. bem 
mellores dos m. et nuca foy dona que taes 
fillos ouvese cómo vós, ne averá en quan
to o mudo durar. Por ende.
RTC más. Desí aun pusieron más que a. y 
LVJ ríos cabdales, pero bien dixieron que 
otras aguas muchas et otros rríos grandes 
auya y, mas que non eran cabdales. Des
pués; HT mays. Desy poseró que avía y 
ginq. et seys r. cabd., pero bem diseró que
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367.15

460.26

480.10-11

508.24

despois falta un cap.

seguraba ¿Que uos digo? 
Sabede

cómoquer que fezera rrazo, 
que fezera desaguisado en ma
tar sua madre. Et por

de seu tenpo. Et despois

outras agoas moytas et moytos rríos gran
des avía y, mays que no era cabdaes. De- 
poys.
RTC foi engadido (p. 284); incorporado 
en HT (p. 294).
RTC seg. et amor con aquellos que auyan 
poder en aquella tierra et con los más 
dellos fizo iuramento et abenenqia. ¿Que 
uos digo? Sabet; HT seg. et amor co aque
les que avía poder em aquela térra et có 
os mays deles fezo juraméto et avenéqa. 
Sabede.
RTC c. que f. razón en uengar a ssu pa
dre, mas que fiziera des. en m. su m., ca 
non ha en el mundo razón por que ningún 
omne, a tuerto njn a derecho, deua matar 
su madre. Et por; HT c. que f. rrazo em 
vengar a seu padre, que fezera mal em ma
tar sua madre, ca no ha éno mudo rrazón 
por que negü orne, a torto né a dereyto, 
deua matar sua madre. Et por.
RTC del su t. et bien dauan a entender el 
linage de que uenían. Todos dezían que 
non podían errar que non fuessen muy 
buenos. Et desp.; HT do seu t. Et ben 
dauá a entender o lynage de que vina. Et 
todos dezía que no podía errar que no 
fosen moy boos. Et desp.
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IX. ¿HOUBO UN TEXTO GALEGO (OU PORTUGUÉS) ANTERIOR Á VERSIÓN DE
AFONSO XI?

A confrontación do texto galego coa versión de Afonso XI ofrécenos algúns datos 
importantes que non se tiveron en conta ata agora e que compre salientar. Tal como a 
atopamos actualmente no ms. de 1273, a Crónica Troiana é claramente traducción dun 
texto castelán, como xa probamos máis arriba na comparación que fixemos dos dous 
manuscritos (cfr. cap. VII). Tamén mostramos alí que o ms. galego non era unha ver
sión do ms. do Escorial de 1350, polo grande número de variantes que presenta respecto 
a el, algunhas fundamentáis, entre as que debemos contar aínda as que teremos ocasión 
de enumerar no presente capítulo.

Aclarado isto, temos que presentar unha cuestión importante: ¿a versión de Afonso 
XI fíxose directamente sobre o francés ou tivo coma intermediaria unha versión galega 
(ou portuguesa) anterior? Non podemos contestar con absoluta seguridade, pero o que 
si está claro, como veremos, é que o ms. de 1350 conservado no Escorial é unha traduc
ción do galego (ou portugués) ó castelán.

Poderá para algúns resultar un feito extraño, mais non sería o único caso. Lembré- 
mo-lo que pasou coa Crónica de 1344, cunha traxectoria ben complicada: despois da 
Crónica General, de Afonso X, apareceu a Crónica de Castilla e délas fíxose unha traduc
ción ó galego1, que foi utilizada polo Conde de Barcelos para a súa redacción da Cróni
ca de 1344 en portugués, traducida á súa vez na Crónica de 1344 castelá1 2. Con máis 
motivo podemos coidar nunha versión occidental da Crónica Troiana cando no galego 
coñecemos fragmentos do Libro de Tristón3 4, nos Miragres4 hai materia francesa e a 
Demanda do Santo Graal foi traducida primeramente para o portugués e despois fíxose 
a traducción desde esta lingua para o castelán, como probou Rodrigues Lapa5.

1 Cfr. a miña ed. xa citada de La traducción gallega de la Crónica General y  de la Crónica de 
Castilla. 2 vols. Orense 1975 e 1977.

2 Como demostrou Luís F. Lindley Cintra na súa introducción á Crónica Geral de Espanha 
de 1344. Vol. I, Lisboa 1951, espec. ps. XLV-XC1V.

3 José Luis Pensado, Fragmento de un “Livrode Tristón"galaico-portugués. Santiago de Com- 
postela 1952 (anexo XIV de CEG).

4 José Luis Pensado,Miragres de Santiago. Edición y estudio crítico. Madrid 1958.
5 Lifóes de literatura portuguesa. Época medieval, 8a ed. Coimbra 1964, ps. 233-236; id. “A 

Demanda do Santo Graal. Prioridade do texto portugués”, en Miscelánea de lingua e literatura por-
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No Occidente peninsular había certa preferencia por materias novelescas tomadas 
de Francia, como é o tema de Bretaña, e o mesmo debeu acontecer coa materia de Troia, 
pois temos noticias de obras eos títulos Crónica Troiana, Historia Troiana, Historia de 
Troia ou Conquista de Troia na Librería do rei D. Duarte, na do Condestable D. Pedro 
de Portugal e na de D. Manuel o Venturoso6. Tamén coñecía a Crónica o Conde D. 
Pedro (séc. XIV), cando escribe no seu Livro de Linhagens: “e per esta razom move- 
rom-se todas as gentes das térras e veerom sobre a Troia e teverom-na cercada dez annos, 
e houve i grandes fazendas e morías grandes cavalarias, assi como fala na sa estorea” 7.

¿Que pasou entón co Román de Troie, de Benoit de Sainte-Maure? Dúas son as 
hipóteses que podemos considerar. Unha délas que Afonso XI (1312-1350) mandou 
face-la súa versión moi cedo e que déla se fixo inmediatamente unha traducción ó galego, 
perdéndose o orixinal castelán, e que xa no reinado de Pedro 1 (1350) se volveu traducir 
desde o galego ó castelán. Todo isto parece pouco probable, tendo en conta que Afonso 
XI sucedeu a seu pai en 1312 cando tiña un ano de idade. A coroa cinguiuna en 1325, 
ós 14 anos, e se a traducción a mandou facer para que lie servise de guía ó seu primo- 
xénito, nacido en 1334 (o futuro Pedro I), como se ten dito8 , debería redactarse arre
dor de 1340. Sería difícil de comprender que se perdese este texto, que del se fixese 
unha traducción case simultánea ó galego e que Pedro I, no primeiro ano do seu reina
do (1350), mandase retraducilo ó castelán.

Por iso resulta máis factible a segunda hipótese. A traducción do Román de Troie 
realizaríase primeiramente en galego (ou portugués), texto hoxe desaparecido, e déla 
mandaría facer Afonso XI unha traducción ó castelán. Desta versión houbo varias co
pias e dunha délas (non a que se conserva de 1350) Fernán Pérez de Andrade, que des- 
coñecía a versión primitiva galega (ou portuguesa), pero que si coñecía a versión de 
Afonso XI, polo seu contacto con Pedro I e Enrique II, mandou face-la traducción ga
lega a Fernán Martís, rematada no ano 1273 e que agora publicamos. Déla é independen
te, como dixemos, a versión galega do ms. de Santander, pois está sempre máis cerca 
do ms. do Escorial ca da Crónica Troiana galega en pasaxes fundamentáis, como irnos 
ver a continuación.

A suposición de que houbo un texto galego (ou portugués) anterior ó castelán 
entrevémola ó analizamos detidamente o ms. 1350 e o de 1373, pois ó longo de to
do o ms. castelán hai unha serie de palabras deturpadas que evidencian nítidamente 
que se está a traducir, non un texto francés, senón un texto galego (ou portugués).

tuguésa medieval. Rio de Janeiro 1965, ps. 105-133 (traballo de 1930); tamén ps. 134-143 (de 1931). 
Foi publicado despois en Coimbra (1982), podéndose ve-los traballos ñas ps. 303-340 e 341-353. 
Cfr. tamén C. E. Pickford, “La priorité de la versión portugaise de la Demanda do Santo Graal”, 
Bull. Hisp. LXIII, 1961, 211-216; R. Steiner, "Domaa/Demanda and the Priority of the Portuguese 
Demanda”, Mod. Phil. LXX1V, 1966, 64-67; F. Bogdanow, “Oíd Portuguese seer em car teudo and 
the Priority of the Portuguese Demanda do Santo Graal” , Rom. Phil. XXV1I1, 1974, 48-51.

6 Cfr. C. Michaélis, Ligóes de filología portuguesa, p. 371.
7 Portvgaliae Monvmenta Histórica...Nova Serie. Vol. II/l, Livro de Linhagens do conde D. 

Pedro. Ed. crítica por José Mattoso. Acad. das Ciencias. Lisboa 1980, p. 73.
8 Por ex., Tubino, Museo Esp. Ant. V, p. 187 e 203-204, e García Morencos, Crónica Troyana,

p. 21.
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Ó falar da Versión en prosa e verso, Menéndez Pidal refírese á traducción de Afonso 
XI e pensa na existencia dun texto “de carácter dialectal leonés, que hemos de suponer el 
original mandado hacer por Alfonso XI, y que luego se castellanizó al copiarlo e iluminar
lo en 1350 por orden del hijo de Alfonso, Pedro I” 9. Entre os supostos leonesismos con
servados no ms. 10.146 da Bibl. Nac. de Madrid cita dilles, que lie preguntase, contolles, 
lie los dio, ela (art. fem.), progo, branco, piados, plez, solombra, etc.10 11. Frente a el, Gar
cía Solalinde di que o copista do manuscrito “parece ser leonés; y no sólo coloca leonesis
mos en toda su copia, tanto en la Versión en PV  como en la áe Alfonso XI, sino también 
ciertas formas arcaicas” 11. Coma mostra cita niebra, sembrante, piados, plecio, plez, 
proy, mogier, rrelozien, rrelozir, podiese, podieron, fezieron, feziera, sobreujeno, ambi- 
dos, mays, ymos e yndo12.

¿Son leonesismos ou están en relación eos exemplos do ms. do Escorial? Xa C. 
Michaélis chamou a atención para a posibilidade de que certas palabras portuguesas pa
sasen ó texto castelán, aínda que non pensou na posible existencia dunha traducción di
recta do Román de Troie para o galego-portugués13. Canto á miña opinión, estes exem
plos casteláns teñen que ver na maior parte co galego (ou portugués) e non co leonés e 
sorprende que Menéndez Pidal non falase desta posibilidade, posto que o deu a entender 
xa moito antes da súa edición da Historia Troyana. Cando Rennert flxo a súa edición de 
Maclas, O namorado (Philadelphia 1900)notou14 que Amador de los Ríos15 mencionaba 
a existencia na Biblioteca do Marqués de Santillana dun ms. galego do séc. XIV. Como el 
non sabía que ese ms. pasara á Biblioteca Nacional, coma o resto da biblioteca de Osuna, 
isto induciu ó Prof. Teza a preguntadle ó investigador español. A resposta de Pidal foi 
clara: “La Troyana gallega está en la Biblioteca Nacional...Creo que la castellana del Esco
rial, aunque hecho también en la corte de Alfonso XI y Pedro I, se hizo sobre la gallega, 
contra lo que afirme Amador de los Ríos. Lo digo por algún galleguismo que descubrí 
en la del Escorial” 16.

Esta opinión de Menéndez Pidal é completamente certa, como irnos probar ñas 
páxinas seguintes, onde poñeremos algúns dos erros máis significativos do texto caste
lán. Así:

Cap. 110.43 “et Sáneas et o prol Fortes”, traducido por “et Sanias et Oprolfortis” 
(p. 82). Corresponde ó francés “Fortis li proz e Sanias” (v. 6782) e entendeuse o art. 
galego o e a forma galega prol (cast. pro) coma parte do nome. Tamén está errado na 
HT, que di “et Apolomytes” (p. 118).

Cap. 121.8-9, 17 “et tomou logo cosigo dos seus amjgos, que amauamoyto. E thü  
deles auja nome GaltÓ...et outro que Éytor tomou cósigo foy yrmao deste Galtó”. No 
galego di “dos” , porque traduce do castelán, onde está errado: “et tomó luego consigo 
de los sus amigos que amaua mucho...” (p. 94). No cast. debería dicir “dos sus amigos” ,

9 Historia Troyana, p. XXII.
10 Historia Troyana, ps. XXII-XXIII, n. 1.
11 R F E III, ps. 127-128.
12 R F E III, ps. 127-128, n. 3.
13 Cancioneiroda Ajuda, II, p. 519 e n. 3.
14 Na p. 33, nota.
is Marqués de Santillana, Obras. Madrid 1852, p. 608.
16 Hugo A. Rennert,MLN  XVII, 1902, p. 23 (columna 45).
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pero púxose “de los” por interpretarse mal “dous seus amigos” do texto galego perdido. 
Na HT interpretouse ben neste caso: “tomou logo cósigo dous seus amygos” (p. 129). 
No francés di “dous suens amis” (v. 7692).

Semellante é o que ocorre no cap. 126.44-45, aínda que aquí o texto galego corri- 
xiu o erro, pois di “Jtem a xxja aaz fezérona dous rreys de Lyra, que ouueron nome An- 
tíopos et Anfímatos”. No cast. interpreta mal dous e di “otra grand az fizieron de los 
rreyes de Lira” (p. 101), mentres que a HT volve estar ben: “¿ows rreys de Lira” (p. 
136). Traduce o francés “d’icez esteit sire Antipus, / il e li reis Amphimacus” (v. 8275- 
8276).

Cap. 141.98-99 “jertas, don caualeyro, eu coydo que agora será tenpo en que se- 
redes cópañeyro(s) dos mortos ou en perderdes a Jorga". No cast. interpretouse a coma 
prep. e non coma art.: “jertas, don cauallero, yo cuydo que agora será tiempo en que se- 
redes compañero de los muertos o en perdemos a Juerga” (p. 129). Falta na HT e no 
francés di: “ja avendrá, fait il, vostre hore: / as morz vueil que seiez compainz, / qu’irié 
me feístes des ainz / de Patroclus, cui m’escossistes” (v. 10052-10055).

Cap. 171.18-19 “et ya en hü caualo que corría tá agiña que no aujá arco né baesta 
que tá agiña podesse lanjar hüa saeta”. Aquí témo-la forma baesta, que o texto cast. 
interpreta mal, posiblemente porque no texto primitivo estaba escrito beesta. En lugar 
de traducir por ballesta, faino por bestia (gal. besta): “et yua en vn cauallo que corría 
tan ayna que non auya arco njn bestia que tan ayna pudiesse lanjar vna saeta” (p. 138). 
Na HT  está correcto: “no auía arco rij ballesta que tá ayna pudiese lájar la saeta” (p. 
174). En francés temos “e vint poignant tot a eslais / sor un cheval, qui plus tost vait / 
qu 'arbaleste ne ars ne trait” (v. 12030-12032).

Cap. 196.17-18 “et se me os deuses dessen a morte ante da manáa, en esto seyria 
da coyta et do pesar en que soo”. O traductor interpretou a forma seyria coma do verbo 
ser e non do verbo seir ‘salir’, confundindo seyria con seeria: “et si me los dioses diessen 
la muerte ante de la mañana, esto seria quijá de pesar et de coyta en que so” (p. 157). 
O resultado é incomprensible, o mesmo ca na HT, que tamén confunde: “et sy me los 
dioses diesen la muerte ante de la mañana esto seria de grát pesar et de grát cuyta en que 
so” (p. 180). No francés temos “ja Deus ne place quejo seie / vive desci qu’a l’ajornant! / 
La mort vueil e quier et demant” (v. 13292-13294).

Cap. 204.47 “sobre seu elmo tragía hüa jimeyra tá bráca como a neue, et os rra- 
mos déla dejíá ssobre o alcafre do caualo” . Traduce o francés “e en son heaume un 
chaperon / plus blanc que neif, d’un amiton, / dont les langues batent a val / par son la 
crope del cheval” (v. 13993-13998). O traductor non entendeu a palabra alcafre e dei- 
xou espacio en branco: “et sobre su yelmo traya un pendón tant blanco commo la 
nieue et los rramos del descendían sobre el del cauallo” (p. 164). A HT traduce
sobre un ms. no que faltaba a palabra e reméndao poñendo “et sobre seu elmo tragía 
hü pendó tá blanco como a neue et os rramos del desjédía sóbrelo caualo” (p. 188).

Cap. 209.30 “et os olios trágenos éno meo dos peytos” (p. 166). Posiblemente o 
ms. primitivo tiña, en lugar de meo, a forma meogo (ou meyogoo), que levou ó traductor 
a interprétala mal e confundila con meolo. Por iso puxo “et los oios traen en el meollo 
de los pechos” (p. 174). Na HT está ben: “mays os olios trágenos éno medio dos peytos” 
(p. 195). Falta no francés.
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Cap. 231.101-102 “outrossy Pares leuaua sua espada ena mao et desfazía moy ben 
a pressa arredor de ssy, hu el chegaua” . Traduce ben o francés “le brant d’acier retint 
Paris, / qui d’entor lui deront la presse” (v. 15812-15813), pero o traductor castelán 
confundiu o gal. a pressa (art. +  sust.) con apressa (adv.), traducindo erradamente “et 
desfazía muy bien apriessa a derredor de ssi o el llegaua” (p. 183), pois debería dicir “la 
pressa”. Falta esta vez na HT.

Cap. 233.14-15 “ ¡ay, Deus, que gra perda et que gra mal que sse Éytor no podo 
aquel día sofrer de sayr aa batalla!” Posiblemente no ms. galego primitivo estaba escrito 
pode, interpretado falsamente coma pres. e non coma pasado polo traductor, que escribiu 
“ ¡ay, Dios, que grand p. et que grand mal que se E. non puede aquel día s. de salir a la 
batalla!” (p. 186). Tamén está o erro na HT: “que se E.no puede sofrir aquel día de s. a 
la b .” (p. 206). No francés ten unha forma de imperf.: “qu’il ne poeit cel jor sofrir / qu’il 
lideveit mesavenir” (v. 16029-16030).

Cap. 274.8-11 “se quantos á éna hoste loasen esta rrazó et este cosello et se outor- 
gasem que nos d’aquí partisemos sen algüas boas pleytesías, taes de que nós ficasemos on- 
rrados et pagados, eu ante quiría seer espedafado et desnenbrado ca sseer en este cosello”. 
No francés di “mieuz voudreie estre desmembrez / qu’eüsse esté a cest conseil” (v. 18360- 
18361), polo que parece exacto “eu ante”. O traductor leu mal “eu”, confundindo u con 
n, e por iso, en vez de “yo ante” puxo “enante” : “ ...tales de que nós fincassemos pagados 
et onrrados enante querría seer despeda9ado et desmembrado que seer en tal consejo” 
(p. 219). Falta na HT.

Cap. 293.46-47 “ca se a home fosse en lugar onde tatos posfafar nó podessen aynda 
o yría passando” . Non se entendeu aínda ‘aún’ e traduciuse mal: “ca si omne fuesse en 
logar do tantos p. non podiessen a omne yría passando” (p. 229). Tamén na HT di “et 
ca sy o. fuese é lugar do tantos no pud. porfazar a omne yría pasando” (p. 240). Falta 
no francés.

Cap. 401.3-4 “lan5aua suas máos énos cábelos, que auía caos et broncos”. Corres
ponde ó francés “ses lons cheveus blans e chenuz” (v. 25189), e interpretouse mal por es
tar no texto primitivo xa a forma rotatizada bronco. O castelán di erradamente “en los 
cabellos, que auya canos et brunos” (p. 314). O mesmo na HT: “1. sus m. a los cab., que 
auía canos et brunos” (p. 318).

Cap. 416.11,13-14,15 “depoys juraro esto meesmo...et, demays, posero por teste- 
móias a dom Júpiter...et poseró por testemóia o sol...” . Corresponde ó francés “de 
9’ert reis Júpiter guaraní, /  e tuit li autre deu poissant, / soleiz e lune e terre e mer” (v. 
25831-25833). O traductor ó castelán entendeu mal a palabra testemóia e non a traduciu 
por testigo, senón por testimonio: “demás pusieron por testimonios a don Júpiter...et 
todos los otros dioses...et pusieron por testimonios el sol...” (p. 323). O mesmo erro na 
HT: “(cortado) et pusieró por testimonios el sol...” (p. 326).

Cap. 429.4-5 “et desque os y ouuo ajuntados, sobeu en 9ima düa torre, et dou aos 
dioses grandes gra9as, et oorouos muyto(s) porque os ajudará” . En francés “toz les deus 
aore e mercie / de 90 qu’il lor ont consentu / que li Troi'en sont vencu” (v. 26248-26250). 
É dicir, trátase do verbo adorar, coa perda do -d- e a atracción do a inicial polo o. O tra
ductor non entendeu esta forma e puxo orar: “et dio a los dioses grandes gra9ias et o roles 
mucho porque los ayudaran” (p. 329). Na HT aínda presenta maior adulteración: “et dio 
a los dioses gra9ias et ololes mucho porque les ay.” (p. 327).
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Cap. 500.20-21 “o grá prazer que ey de uosa vijnda, no mo tornedes en pesar et en 
doo” . A palabra vijnda corresponde ó castelán venida, pero o traductor interpretouna 
coma vida, posiblemente porque o ms. galego tiña a grafía vifda. Por iso di “el grand pla- 
zer que he de la uuestra uida non me lo tornedes en pesar” (p. 376). O mesmo na HT: “o 
gra plazer que ey da vosa vida no mo tornedes em pesar” (p. 362). En francés di “ne 
tornez pas la joie en plor, / que j ’ai de vos” (v. 29467-29468).

Tamén debe entrar aquí a alternancia proveiro/proverbio: cap. 32.11-13,19-20 “et 
tato aio eu aprendudo dos prouerbios et dos agoyros que fazé ao home seer couardo, et 
fázélle tomar medo da cousa en que no ha pauor...poys como por sortes et agoyros et 
por proueyros deste adeujñador queredes leixar de prender uéganga...?” . No francés está 
de maneira diferente, pero podemos citar “proveire sont toz jorz coart, / de poi de chose 
ont il reguart... / e qui por son devinement / laira a prendre vengement” (v. 4001-4002, 
4013-4014). No francés proveire é unha variante de prestre, é dicir ‘sacerdote’, pero no 
gal. proveiro funciona coma ‘agoiro, adeviñanza, predicción de adivino’. Por iso non ten 
sentido a traducción por proverbio, que aparece no castelán e que tamén puido pasar 
despois á mesma traducción galega de 1379: “et tanto he yo aprendido de los prouerbios 
et de los agüeros...por suertes et por agüeros et por prouerbios deste adeuinador” (p. 45). 
Falta na HT.

O mesmo no cap. 408.1-2 “agora leyxa o conto a falar desta rrazd por contar dos 
maos sinaes et proueyros espantosos que auíá os de Troya”. No texto castelán aparece 
traducido erróneamente por proverbios: “por contar de las malas señales et prouerbios 
espantosos que auían los de T.” (p. 319). Igual na HT: “de las malas señales et prouer
bios que auíáen T.” (p. 321).

En cambio, no cap. 202.39-40 tamén o texto galego deixou sen corrixi-lo erro de 
traducción do castelán: “et malditos seiá os gregos et os prouerbios que uos an tornado 
a ta grá desonrra”. Corresponde ó francés “maudiz seit hui icist augurs, / icist dons e 
icist eürs / qu’a si grant honte vos revertí” (v. 13771-13773). No ms. galego primitivo 
seguramente dicía proveiros, traducido mal polo castelán en “et malditos sean los griegos 
et los prouerbios que uos han tornado a tant grand desonrra” (p. 162). De aquí pasou á 
traducción de 1373 e á HT: “et malditos sejan os gregos et os proberbios que uos am tor
nado a ta grá desonrra” (p. 185).

Outro capítulo importante é o dos infinitivos conxugados. Moitas veces no texto 
castelán tamén se deixa unha forma conxugada (do tipo tomáremos, etc.), pero outras 
veces interprétase mal a terminación -mos da 4a persoa e ponse inf. +  nos. Así, no cap. 
17.17-18 “que no alongemos de tomarmos ende dereyto”, traducido por “que lo non 
alonguemos de tomarnos ende derecho” (p. 34). Falta na HT.

Tamén cap. 17.20-21 “seméllame boa rrazó de sabermos delles se ñola querrán 
dar” , traducido por “seméiame que sería buena razón de saber nos dellos si nos la que
rrán dar” (p. 34). Falta na HT.

Outros casos témolos no cap. 98.28-29 “porque será ben de auermos senpre ben et 
mesura en nosso feyto et de no fazermos nehua cousa sen aquesto”. Na traducción cast. 
di “porque será bien de auer nos siempre bien...et de non fazer nos ninguna cosa sin 
aquesto” (p. 74). Na HT remándase da seguinte maneira: “porque sera bem aver em nós 
mesura et rrazo em noso feyto et de no fazermos n. c. que seja sem rrazó et sen d.” (p. 
108).
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No cap. 121.120-121 di “et des oymays, tepo he de lidarmos et de juntarmos co 
elles” , traducido por “et desde oymás tiempo es de lidiar nos et de ayuntar nos con ellos” 
(p. 97). Na HT  está algo cambiado: “de lidarmos et de juntar co elles” (p. 132).

O mesmo no cap. 179.31 “nós faremos grá bondade de auermos al rrey Toas por 
Antenor” , traducido por “nós faríemos grand bondat de auer nos al rrey T. por A.” (p. 
147). Falta na HT.

Finalmente, no cap. 184.8-9 di “terría por cossello de demádarmos trégoa por tres 
anos”, traducido por “temía por conseio de demandar nos treguas por tres años” (p. 
150). Falta na HT.

O mesmo caso temos con outra persoa no cap. 142.35-36 “et Éytor parteu e s to fe  
os seus da batalla a gra traballo, et tomárosse pera sua cibdade por folgar et penssaré de 
ssy. Mays en tódoslos días que uiuá sse rrepintirá do que fezeron. Et comoquer que al- 
güus delles yan ledos...” . O inf. está correcto, pero o traductor interpretouno mal e pu- 
xo “et tornáronse para su ?ibdat por folgar et pensaron de ssi” (p. 130), dando coma un 
feito pasado o que aínda é futuro. Tamén está errado na HT: “por folgar et pensará 
de sy” (p. 152).

Xunto a todos estes casos, aínda temos outros nos que a lectura do texto castelán 
parece mala traducción dun texto galego (ou portugués). Así, cap. 97.8-9 “enpós esto 
leixaua vijr cátos de pedras et outros moy grades mouementos que lamjaua sobre elles” . 
Corresponde ben ó francés “fort se defendent de chaillous, / a ceus defors donent granz 
cous” (v. 6015-6016), onde temos caillou, gal. callao, cast. guijarro, canto rodado. O tra
ductor non entendeu a palabra cantos e traduciu por “dexauan venir tantas de las piedras 
et otros muy gr. mouemjentos” (p. 73). O mesmo erro na HT: “leyxaua vijr tantas das 
pedras” (p. 107).

No cap. 99.22,26-27 di “hü pineyro de ouro...et toueron aquela cousa por grá ma- 
rauilla, en como aqueles ramos forá obrados sobre aque[l] toro tá delgado”, traducindo 
o francés “por 50 qu’ensi grades esteit / e par desús tel fais aveit, / se sont li dui rei mer- 
veillié / com 50 pot estre apareillié” (v. 6273-6276). No castelán debería traducirse por 
tuero ou por tronco, pero seguramente o traductor confundiu no ms. t con c, lendo cor- 
po, e puxo “en commo aquellos rramos fueron obrados sobre aquel cuerpo tant delgado” 
(p. 75). Tamén aparece este erro na HT: “em como aqueles rramos forom feytos et obla
dos sobre aquel corpo tam delgado” (p. 110).

No cap. 130.5-6 vemos “et cometerá estas azes anbas tá brauament cotra troyáos 
en tal maneyra que, co moy gráde afán, se toueron aquela uez que no fogiro” . Posible
mente se lese con certa dificultade -te- no ms., confundíndose con -ce- ou -ca. Iso foi o 
que levou ó traductor a traducir por “et comengaron estas azes amas tant brauamente 
contra troyanos, en tal m. que con muy g. a. se t. aquella uez que non f.” (p. 114). O 
erro tamén está na HT: “et comegará estas duas azes tá brauamente cotra tr.” (p. 147). 
No francés di “quant cez dous batailles i vindrent, / a mout grant peine se retindrent / 
li troi'en qu’il ne foirent” (v. 9121-9123).

No cap. 131.35 di “ ¿uedes? El rrey Fión está ja preso. Agora paresca sse haaynda 
amjgos et puñemos de lie acorrer”. Parece a traducción correcta de “vez la Fion: ou il 
Pont pris, / or i parra s’il a amis / ne bienvoillanz a lui socorre” (v. 9253-9255). Na tra
ducción ó castelán interpretouse mal ha aynda e púxose “agora paresca si auya ya ami
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gos” (p. 116). Na HT amañouse poñendo “agora veremos se té amjgos ou paretes para 
lie acorrer” (p. 149).

No cap. 131.61-63 atopamos “et foro ferir de uolta enos gregos, aly hu estaua, 
que aufá ja leixado o capo co medo de Éytor. Et aly foy moyto golpe dado, et aly des
mayará moytos bóos caualeyros, et foro y derribados et malferidos” . Trátase dunha 
traducción moi libre de “iluec ot un tel tassei'z / e un si fait abateiz” (v. 9331-9332), 
pero parece o antecedente da lectura do texto castelá, que ten “allí fue mucho golpea
do” (p. 117). O mesmo na HT: “aly foy moyto colpeado” (p. 149).

No cap. 137.13 temos “et logo outra uez, como de cabo, agillaro todos de cóssún, 
moyto aujuados de ferir” e no cap. 141.71-73 “et tragía en sua aaz sete mili caualeyros, 
todos naturaes de hüa térra et moy ben gisados de batalla. Et agillaro todos de cosún, 
seus arquos tendidos et aguijosos por ferir” , correspondendo no Io caso ó francés “puis 
lor chevauchent de rehiz” (v. 9825). Seguramente o traductor ó castelán confundiu / con 
s alto e traduciu por “et luego otra uez commo de cabo aguisaron todos de consuno” 
(p. 125), así como “et aguisaron todos de consuno, sus arcos tendidos et acuciosos por 
ferir” (p. 128). Falta na HT.

No cap. 142.17-18 di “et esta gente ué sobre nós, no sabería eu dizer por que, et 
annos ja destroyda malament nossa térra”. Corresponde ó francés “ceste gent est sor nos 
itenue" (v. 10151), polo que é de supor que o texto galego dixese uéo. O traductor in- 
terpretou mal uéo (cast. vino) e traduciu por veo (pres. de ver): “et esta gente ueo sobre 
nós, et non sabería yo dezir por que” (p. 130). O mesmo na HT: “et estagete veo sobre 
nós et no sabería yo dezir por que” (p. 151). O traductor galego de 1373 decatouse do 
erro do cast. e puxo unha forma do verbo vir, pero en presente.

No cap. 159.17-18 lese “ca, sen falla, eu matamos ey o caualo ou uos ferirey mal 
éno corpo” , que traduce irregularmente o francés “e guardez quejo ne vos fiere / el cors 
de vos o el cheval” (v. 11604-11605). Pero, en todo caso, ferir é o propio e non fazer, 
como está no cast.: “yo matamos he el cauallo o uos faré mal en el cuerpo” (p. 131). 
Tamén na HT di “o uos faré mal en el cuerpo” (p. 167).

No cap. 182.2,3-4 di “conta Dayres...que esta sesta batalla durou vijt días...et 
foro aynda trijta días entregament que no ouuo y trégofa] posta né outorgada” . Tra
duce imprecisamente o francés “senz triué que entre eus fust prise, / si com l’Estoire 
nos devise, / dura oitante jorz, senz faille, / icele setme grant bataille: / oitante, ce sont 
quatre vint” (v. 12779-12783). O que parece claro é que aynda se traduciu mal por oy 
no cast.: “et fueron oy treynta días entregamente en que non fue tregua pedida” (p. 149). 
Falta na HT.

No cap. 171.1 lólemos “feria Éytor ta sen piadade que marauilla era et penssaua de 
o chegar a morte” . Non está no francés nin na HT para facermos unha comparación, 
pero témo-la impresión de que chegar é o que motivou no cast. a mala traducción por 
echar, en vez de llegar: “et pensauan de lo echar a muerte” (p. 140).

No cap. 198.19-20 di “et todos os que o vijanqual eraet per qual maneyraet per qual 
engeflo fora feyto tíjnano por gra marauilla” . No francés “onc ñus nel vit n’eüst mervei- 
lle / qui est qui tel chose apareille” (v. 13357-13358). A forma vijan non foi interpreta
da coma imperf. do verbo ver, senón de vivir e traduciuse “todos los que uiufan qual 
era” (p. 158). Na HT está ben: “tódolos que vían en que maneyra et por qual e. fora 
feyto” (p. 181).
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No cap. 215.21-22 temos “et esto he gra marauilla, que caualeyro tá ardido fosse 
chegado por aficamento d’amor a tá gra couardi?e” . No francés está diferente, pero che- 
gar é a lectura correcta. O traductor leu chagar e traduciu por llagar e non por llegar, 
cambiando ó mesmo tempo a prep. para establece-la concordancia: “et esto es grand 
marauilla que cauallero tan ardit fuesse llagado por af. de amor de tant grand couardeza” 
(p. 177-178). Na HT aínda se estraga máis: “fose chagado de tá forte af. de amor et de 
ta gra cobardeza” (p. 199).

Tamén podemos pór aquí casos coma o do cap. 6.63-64 (“et lie tallou hüa gran 
pe?a do bey$o et do queixo”) e o de 172.26-27 (“ deulle ta esquiuo colpe co a espada 
que lie tallou a cabe9a et o auatal da loriga et deu co el morto en térra”), que traducen 
o francés “que de la levre e del mentón / puet om veeir sor le sablón” (v. 2529-2530) e 
“trencha la teste o la ventadle” (v. 12308). O verbo tallar é o correcto, que o castelán 
debería traducir por tajar, pero o traductor confundiu tallar con toller, idéntico nos dous 
idiomas: “et le tollió una grand pie9a del be9o” (p. 25) e “diole tan esquiuo golpe con 
la espada que le tollió la cabe9a” (p. 142). Falta na HT.

Algo semellante temos no cap. 331.4-5, que di “et andaua tá coytados que seme- 
llauá que meos morios era, et no fillauá conforto en cousa do müdo que fose” , traducin- 
do o francés “ríen ne lor puet doner confort” (v. 21692). O traductor castelán con
fundiu filiar 'tomar’ co cast. fallar e puxo “et non fallauan confuerto en cosa que en el 
mundo fuesse” (p. 261). Así tamén na HT: “et n5 fallauá cófuerto en cosa que en el m. 
fuese” (p. 274).

Outra confusión témola na interpretación das preposicións per, por, par. Así, 
no cap. 17.30 di “jde assy per toda Gre9ia” , que se traduce mal por “yt para toda Gre- 
9ia” (p. 34). O mesmo no cap. 232.55-56, onde temos “jurou par la sua ley” , mal tra
ducido por “iuró para la su ley” (p. 184). Falta nos dous casos no francés e na HT. Un 
pouco diferente é no cap. 485.25-26, que di “mais que logo se ende partirá, et que se 
fora per a par da rribeyra, et que tato andara per ese mar ata que chegara a L.” , corres
pondente ó francés “iluec ne fist pas lonc estage. / Tant costeierent le rivage / qu’a Lo- 
tophagos pristrent port” (v. 28605-28607). No cast. interpretouse “et que se fuera par 
a par de la ribera” (p. 364) e na HT “et que se fora a par da rribeyra” (p. 351).

No cap. 240.5-6 di “ca no rrefolgaua pouco né mays”. Non é doado distinguir ás 
veces nos manuscritos galegos entre pouco e ponto, pola posible confusión de n e u, 
así como de t e c. Foi o que lie pasou ó traductor castelán, que leu ponto e traduciu por 
“ca non refolgauan punto njn más” (p. 192). Falta na HT e o francés di “de li nen ist 
funs ne aleine” (v. 16464).

Hai outros casos en que a lectura do ms. galego de 1373 parece máis correcta e a do 
ms. do Escorial incorrecta. Deben obedecer á mala comprensión do texto primitivo. Cita
remos uns cantos exemplos.

No cap. 52.22 di “que tomemos ende tal vengá9a que seia sabuda per todo o 
müdo” , que corresponde ó francés “que en prenons tel vengement / que nostre honor i 
seit seüe / e par tot le mont conéue” (v. 4980-4982). No cast. di “que sea sonada por to
do el mundo” (p. 58) e o mesmo na HT: “tal vengá9a que seja sonada per todo o müdo” 
(p- 89).

No cap. 91.11 está “et que 9ima aueryan deste pleito”, frente a “et que 9ima uerian
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deste pleito” (p. 70) do cast. Na HT está ben: “que ?ima avería deste pleito” (p. 104). 
Haber é o correcto.

No cap. 113.27-28 lese “ca eu ben creo que as ñaues no ou[u]eran cótrasta, né 
outro enbargo, qual agora auerán, se elas logo che gara dereytament aa vila, assy cómo 
aportará”, que corresponde ó francés “se fust alee la navie / a la vile tot dreitement...” 
(v. 7030-7031). Parece a lectura correcta e coidamos que o traductor cast. interpretou 
mal elas, poñendo “si las luego llegaran derechamente a la villa assí commo aportaron” 
(p. 85). Na HT está ben, aínda que ten outros erros: “ca eu bem creo que as naves nó 
averá" cóquista qual agora averá se ellas logo chegará d. aa villa así como aquí ap.” (p. 
121).

No cap. 122.8-9 aparece “et armádeuos de tal maneyra que, se nós acó tornarmos, 
no podamos dultar en uós”, que corresponde ó francés “que por les geudes, que por 
vos, / ne devons estre trop dotos” (v. 8045-8046). No cast. está errado, pois di “si nós 
acá tornáremos non podamos de ficar? de uós” (p. 98), e na HT arránxase poñendo 
“nó posamos dar en vós” (p. 133).

No cap. 127.338-340 di “amjgo, uós me dizedes cousa onde eu auerey senpre 
que uos gradesca. Et eu uos coydo ende dar bon galardón, se uos achar en lugar hu uos- 
lo dar possa. Entramét, Menelao leuaua preso a Polidamas et leuáuoo Aias Talamó moy 
malchagado”. No francés di “Beaus amis, frere, mout bien diz. / Grant gré t ’en sai: se 
jo poéie,/ volentiers tel guerredorreie; / mais mout ses poi que jo sai faire: / or le verras 
jusqu’a ne guaire. / Reis Menelaus entre tant dis / Polidamas en menot pris: / Telamón 
aveit abatu, / qui dur estor li ot rendu” (v. 8940-8948). Na trad. cast. interpretouse mal: 
“et yo uos cuydo ende dar buen gal. si uos fallar en logar o uos lo dar pueda enteramente. 
Menalao leuaua preso a P., que A. T. leuaua et muy mal llagado” (p. 111). Na HT está 
mellor: “se vos en lugar achar que o posa fazer. Entramete M. leuaua pr. a P. que A. T. 
leuaua moy mal chagado” (p. 145).

Outro erro semellante témolo no cap. 138.10-11 (“et uos entrament caualgade 
depoys có uossa cópaña moy boa que téedes”), onde o cast. di “et uos entanamientra 
caualgat después con u. comp. muy b. que t.” (p. 125). Falta na HT e no francés di 
“chevauchiez huimais aprés nos / o la grant gent que est a vos” (v. 9853-9854).

No cap. 128.39-40 di “se ajudaró tá ben aquela uez que as tres azes dos gregos 
fezeró tyrar afora” , que é lectura máis correcta ca “fizieron fasta fuera” (p. 113) no cast. 
e “fezeró fasta fora” (p. 146) na HT. No francés di “li onze frere s’i aiuént, / si que les 
treis conreiz remuént” (v. 9053-9054).

No cap. 209.25-26 a lectura “os mernios son feos et de maa semellan?a et escar- 
nigados tato en suas feyturas que esto he hüa grá marauilla”, parece mellor ca “et es- 
carnesgidos tanto en sus fechuras” (p. 173) no cast. ou “et escarnegidos tanto en fey
turas” (p. 195) da HT. Falta no francés.

Tamén está ben no cap. 209.33 “boca señó tá estreyta cómo hüa casca de aueláa” . 
Non ten sentido a lectura “commo una caña de auellana” (p. 174) do cast. e “como 
hüa cana de aveláo” (p. 195) da HT. Falta no francés.

No cap. 255.8-9 “et nó quiso y fazer cousa onde pódese na?er mal né estoma a 
aquelo que auíá come?ado” , corresponde ó francés “ne voleit mié / que noise en sorsist 
ne folie / nen destorbier ne desacort” (v 17423-17425). No cast. púxose o verbo: “cosa
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onde p. na$er mal njn estoruar aquello que a. com.” (p. 206). Igual na HT: “nj estoruar 
aquello que a. com.” (p. 216).

No cap. 261.31 é máis correcto “ca eu nó áspero bem né cdforto de nihüa parte” 
ca no cast. “bien njn esfuerzo de ninguna parte” (p. 209). Tamén na HT di “no espero 
b. nj esfuergo de n. p.” (p. 218). No francés temos “plus ne puis jo aveir leisor / de li 
aveir ne de s’amor” (v. 17701-17702).

No cap. 271.3-4 achamos “qvando A. oyo o madado que lie djso o mesageyro, 
c5me$ou de sosp(r)irar muy de cora$S et tornouse moyto alegre” . Parece mellor lec
tura ca “comentó de sospirar muy de coraijón et tóuosse muy alegre” (p. 216) no cast. 
A HT di “et tomóse muy alegre” (p. 223) e o francés “de mout parfont cuer sospira. / 
Iré a e joie e atendance” (v. 18130-18131).

No cap. 293.21-22 o galego di “Éytor...era o mellor caualeyro en armas et en todas 
bondades que en Troya auja” . Parece lectura máis probable ca a do cast.: “meior cau. en 
armas et en todas las bondades que entr’ellos auya” (p. 228). Tamén na HT está “que 
entre ellos auja” (p. 239). O francés non nos axuda, pois ten “Héctor o la fiere poissan- 
ce, / en cui ert tote lor flanee, / qui de proéce ert soverains” (v. 19477-19479).

No cap. 306.20-21 lese “Bre9ayda...pero sabede que a ssua graga et o sseu amor 
uos bastió todo aquesto”. No cast. está en branco: “mas pero sabet que la su 
et el su amor uos bastió todo aquesto” (p. 239). Na HT cambia para “la su nobleza et 
el su amor” (p. 251). Posiblemente o traductor non entendeu o manuscrito galego ou 
é erro do copista. No francés é diferente (v. 20085-20090).

No cap. 309.4546 di “et se esto no fezera, senpre fora en tristeza, et tal me poderla 
agora posfa?ar que me uerria cófortar tarde ou nüca”, que traduce ben o francés “qui 
me venist tart conforter” (v. 20302). No cast. non ten sentido: “et atal me podría agora 
posfa?ar que conuernía conf. tarde o nunca” (p. 241). Tamén na HT aparece “et atal 
podría agora porf. que couernia c. tarde o n.” (p. 254).

No cap. 313.10-12 lemos “et tu es mja uida et mja m átela . Mays ey t f  grá dulta 
de tj, et tá grá pauor que o ssen me desfalege, et nS posso entéder a cousa que me digá” . 
A palabra sen ‘sentido’ non foi entendida polo traductor, que puxo “que la sangre me 
desfalles?e” (p. 246). Na HT adultera aínda máis o texto: “que la sangre me fallesge” 
(p. 259). No francés é diferente.

No cap. 315.17-19 di “et o amor che diz que asperes...et el che máda uiuer senpre 
en coyta et en asperanga, sen outro ben” , de acordo co francés “senz bon espeir, senz 
atendance” (v. 20772). Na traducción cast. está errado: “en coyta et en aspereza” (p. 
248). Na HT esta vez está ben, aínda que ten outros cambios: “el te manda beuir en c. 
et en esperága de syn todo bié” (p. 261).

No cap. 367.34, o texto “Camete. Et este he o noueno et a este rrío véem tatas 
marauillas quantas no uéem a outro rrío que en este müdo seia” , traduce mal o francés 
“ ...c’est li novains / qui de mainte merveille est pleins” (v. 23265-23266), atribuíndo ó 
río Camete o que o francés di do río Armedius. Na traducción cast., en vez do verbo 
vir, púxose a forma correspondente do verbo ver, cambiando consecuentemente a prep.: 
“et en este rrío ueen tantas marauillas quantas non ueen en otro rrío que en el mundo 
sea” (p. 284). Tamén na HT di “et em este rrío veé tatas mar. quantas no veé en outro 
rrío que éno m. seja” (p. 293).
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No cap. 372.32 temos “fazíá suas ora?oes, rrogando muyto a Deus que as guarda
se de mal” , que traduce ben, aínda que parcialmente, o francés “mout oísseiz les deus 
preier /  as gentis dames honorees, / que de la vile esteient nees, / qu’il les defendissent 
le jor / de mort, de perte e de dolor” (v. 23480-23484). No cast. mudouse rrogar por 
llorar, adulterando totalmente o texto: “fazían sus oragiones llorando mucho que las 
guardasse Dios de mal” (p. 287). Na HT mestura as dúas versións: “fazíam por ellas suas 
oragoes chorado moyto et rrogando aos dioses que as gardasem a todas de mal” (p. 
297).

No cap. 379.114-116 di “et eu uos juro perlos dioses que ia mais nOca tome ar
mas, né entre en torneo, se oie este día no for nosa a melloría desta batalla” . No fran
cés “mais, se n’en est lor li desoz, /  ja mais ne quier armes porter” (v. 24084-24085). No 
cast. cambia o verbo: “que ¡amas nunca tome armas njn estaré en torneo” (p. 296). Ta- 
mén na HT di “n f estaré en torneo” (p. 304).

No cap. 410.17-19 aparece “et pois que esto ouuero acabado, tornárose pera suas 
casas iaquanto segurados et alegres, porque uijam aos dioses pagados, et rregeberá seu 
sacrifigio". É a lectura correcta, aínda que o francés só di “grant joie ont, quant li da- 
medé / se sont envers eus rapaié” (v. 25610-2561 1). No cast. está errado, pois ten “por
que auyan a los dioses pagados et recibieran su seruigio” (p. 320). O mesmo na HT: 
“porque auiá a los dioses pagados et rresgebíá su seruigio” (p. 323).

En 419.24-25 está correcto o texto (“ ¡ay, mizquinos, malfadados, como for6 
miguadosdebom siso et enganados por ñanga!”), correspondente ó francés “Ha! las, com 
se sont engeignié! / Com malement sont deceü! (v. 25924-25925). No cast. está deturpa- 
do: “ ¡Ay, mesquinos, malfadados, commo fueron metidos en grand mal seso et engaña
dos por enfianga!” (p. 325). Falta na HT.

Tamén no cap. 420.21 parece correcta a lectura “Rrey Príamo teuo que lie dizíá 
uerdade”, na que o traductor sustituíu o verbo ter por crer, coa forma creuo (non crouoj. 
Así, “et el rrey P. creuo que le dezían uerdat” (p. 325). Falta na HT e no francés di 
“50 vueut bien Prianz e otreie” (v. 25977).

Abonda con estes casos máis chamativos, que podíamos aumentar con outros de 
menor entidade, para vermos que o ms. castelán do Escorial, escrito en 1350, aínda sen
do un ms. rexio, non é o orixinario e que ten elementos abondos para pensarmos nun 
antecedente galego (ou portugués) do mesmo.
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X . EDICIÓNS DA C R Ó N ICA  T R O IA N A  G A LEG A

1. A edición de Andrés Martínez Salazar.— A primeira edición que se fixo da Crónica 
Troiana foi realizada por A. Martínez Salazar e publicada en 1900: Crónica Troyana. 
Códice gallego del siglo XIV de la Biblioteca Nacional de Madrid, con apuntes gramati
cales y vocabulario por D. Manuel R. Rodríguez. Publícalo a expensas de la Excma. 
Diputación de esta provincia Andrés Martínez Salazar. 2 Vols. La Coruña, Imprenta de 
la Casa de Misericordia. MDCCCC.

O Io volume, con XVI +  366 páxinas, contén a introducción de Martínez Sala- 
zar (ps. VII-XVI), os “Apuntes Gramaticales sobre el romance gallego” de Rodríguez 
(ps. 1-87), un facsímile a cor do fol. 27v e xa o texto ata o cap. 247 inclusive da nosa 
edición (“da sepultura de Éytor”).

0  2o volume, con 369 páxinas, contén o resto do texto (ata a p. 266) e logo uns 
Apéndices. O Ap. I inclúe “Capítulos y fragmentos de texto gallego del Códice bilin
güe Menéndez y Pelayo, que no se contienen en el de la Biblioteca Nacional” (ps. 269- 
289); o Ap. II “Texto castellano del códice escurialense, correspondiente al que le falta 
del principio al gallego de la Biblioteca Nacional” (ps. 291-301) e o Ap. III “Fragmento 
de texto castellano del códice escurialense, correspondiente al gallego del facsímile” 
(p. 303). Remata co “Vocabulario de palabras comunes” (ps. 307-355), co “Vocabula
rio de nombres propios” (ps. 357-368) e as “Erratas” (p. 369). O longo da obra M. Sala- 
zar foi colocando notas, ñas que puxo as variantes máis importantes do ms. de Santander.

Aínda que esta edición foi meritoria para o seu tempo e non se lie pode negar cer- 
to valor, o feito é que contén erros de grande magnitude. A introducción de Martínez 
Salazar é correcta, pero xa os “Apuntes gramaticales” de Manuel R. Rodríguez represen
tan un atentado contra a investigación lingüística. Resulta difícil crer que no ano 1900, 
cando xa F. Diez puxera á nosa disposición a súa Gramática Histórica das Linguas Romá
nicas entre 1836 e 1843, e ían publicadas déla 5 edicións1, e cando xa aparecerá no 
1890 o I o volume da Gramática Histórica de Meyer-Lübke, precisamente sobre Foné
tica1 2, se puidesen dicir tantas barbaridades sobre a lingua como se conteñen nese curto

1 Friedrich Diez, Crammatik der romanischen Spmchen, 3 vols. Bonn 1836-1843; 5a ed. Bonn 
1882 (coa traducción ó francés da 3a ed., de 1874-1876, feita por A. Brachet, G. Paris e A. Morel- 
Fatio).

2 W. Meyer-Lübke, Grammatik der romanischen Sprachen. Erster Band. Lautlehre. Leipzig
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traballo. Cun estilo cheo de tópicos e barroco ó máximo, Rodríguez di cousas tan pere
grinas como que a obra contén “lusitanismos” (p. 5), que hai “vocablos que pasaron in
corruptos de la lengua latina a la gallega” , tomados del “nominativo de singular” , como 
antecesor, rosa, etc., o del “ablativo” , como ferro, inferno, térra, etc. (p. 6). Di que “la 
corrupción de las voces latinas, al ser romanceadas, se verificó bajo los conceptos” de 
“supresión” , “permutación” e “adición” (p. 7). Fala da “lengua gótico-romana” (p. 9), 
da “pérdida de la declinación latina” que deu orixe “a la declinación gótica” (p. 10), 
etc., etc.

Así poderiamos continuar con moitas páxinas, pero non ten utilidade facer isto. 
Só por curiosidade lembrarémo-lo que di do artigo o, a, pois para el “estos artículos 
son de origen griego (sic), a no dudarlo, por más que algunos pretenden que se han ro
manceado de los artículos (sic) latinos ille, illa, illud" (p. 18).

A edición do texto, que é o que máis nos interesa, foi de moita utilidade, por po
ner ñas mans dos estudiosos un texto medieval tan importante. A Crónica Troiana podía 
así ser utilizada e contribuíu ó desenvolvemento da lingua literaria de comezos de sécu- 
lo. O grave foi que Martínez Salazar cometeu erros ás moreas na súa lectura, pois cón- 
tanse por milleiros os que aparecen na súa edición e algúns moi gordos, como as confu- 
sións de xordas e sonoras (fegermos por fezermos na p. 95, etc.; veese por véesse na p. 
97, etc.). As confusións son de todo tipo: non pon o til de nasalidade, confunde b con 
v ou u con v, le contracción en casos en que non hai elisión de vocal (delles por de elles, 
p. 99), pon g por c, por por per, plazer por prazer, etc. Mesmo chega a inventar palabras, 
como “mandaron aquipar as naos” (I, p. 128), cando o ms. di “aguysar” ; “dubradoyro” 
(11,203), cando o ms. di “dultadoyro” , etc., etc.

Tamén hai diferencias de criterio que non se entenden. Na Ia parte adoptou coma 
criterio poñer sempre n final en vez de til sobre a vocal, pero no folio 101 rompe con 
isto para poñer agora m, ás veces mesmo onde non a hai. Despois dunhas páxinas con 
este criterio, adopta un terceiro, que é deixar con til sobre a vocal aquelas palabras que 
aparecen así no manuscrito.

O glosario recolle as palabras que lie pareceron a Rodríguez máis importantes, sen 
indicación de páxina e con todos aqueles erros de lectura que presenta Salazar. Así, 
abondadament (con b ), amagelado (con g por z), apretar por apertar, apedrado por 
apedreado, aquipar por aguisar, árbor por áruor, baruesco por barnesco, etc., etc. As 
palabras da Crónica Troiana, tanto se estaban ben coma mal lidas, pasaron ó Dicciona
rio gallego-castellano por la Real Academia Gallega (Coruña 1913), que chega ata a 
palabra cativo, e despois a outros diccionarios galegos.

1.1. Sobre a edición de Martínez Salazar fixéronse algunhas recensións: unha de A. Tho- 
mas, na Rev. Critique d ’Hist. et de Littérature LUI, 1902, p. 273, que non cheguei a 
ver; outra de Hugo Albert Rennert, en Modem Language Notes XVII, núm. 1, 1902, 
ps. 22-24 (columnas 44-48), e outra de Alfred Morel-Fatio, no Bulletin Hispanique IV, 
1902, ps. 63-64.

1890; Zweiter Band. Formenlehre. Leipzig 1894; Dritter Band. Syntax. Leipzig 1899; o 4o vol. con 
correccións e índices saíu no 1902 (simultáneamente fixeron unha traducción ó francés A. Doutrepont 
eG. Doutrepont: Grammaire des langues romanes. París 1890-1906).
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Rennert refírese conxuntamente á edición de Martínez Salazar e ós fragmentos 
publicados por Cornu, indicando algunhas das diferencias de criterio na transcrición do 
texto (columna 47) e reproducindo algunhas pasaxes do fol. 100 e do final, segundo a 
lectura combinada de Salazar e Cornu. Canto á valoración da obra, enténdese que diga 
“we have already spoken of the great accuracy and trustworthiness of the text presented 
to us by the learned editor, Don Andrés Martínez Salazar. It is what we should expect 
from a scholar of such high reputation as a paleographer” (p. 24, columna 48), pois non 
dispuña de elementos para saber que o editor galego era pouco fiable. O que xa non se 
comprende moi ben é o eloxio da gramática e do vocabulario: “The whole is preceded 
by an excellent grammar of the oíd Galician dialect...from the pen of the well known 
scholar, D. Manuel R. Rodríguez, whose blindness has in nowise impaired the extreme 
care and accuracy with which he has preformed his task. The vocabulary, prepared by 
the same grammarian, is also singularly complete and admirably done” (id.).

Morel-Fatio demostra máis categoría no seu comentario, pois el, coma traductor 
da obra de Diez ó francés e coñecedor doutras gramáticas históricas, non podía concor
dar eos criterios e coñecementos de Rodríguez. Por iso di: “l’étude grammaticale et le 
glossaire...rendront certainement de bons Services, quoiqu’ils ne soient pas exécutés 
selon la méthode aujourd’hui usitée” (p. 64). Sobre a edición, o sistema de transcrición 
parécelle “généralement louable” (p. 64), aínda que nota algunhas diferencias de crite
rio entre Salazar e Cornu, crendo “qu’en somme l’édition de la Corogne peut inspirer 
confiance” (p. 64).

2. Os fragmentos de Cornu.- Un ano despois de Martínez Salazar publicou J. Cornu 
fragmentos da Crónica no seu artigo “Estoria troyáa acabada era de mili et quatrofen- 
tos et onze annos (1373)” , que apareceu na Miscellanea lingüistica in onoredi Graziadio 
Ascoli (Torino 1901, ps. 95-128). Neste artigo reproduce o contido dos caps. 148 (ps. 
95-96), 196 e 203 (ps. 96-106), 205 (ps. 106-110), 215 a 217 (ps. 111-113), con epi
sodios de Briseida, Diomedes e Troilo; os caps. 261 (ps. 113-116), 269 (ps. 116-118), 
referentes ó amor de Aquiles por Políxena; os caps. 308 e 309 (ps. 118-121), outra vez 
con Briseida e Diomedes, e o cap. 359 (ps. 122-124), co dó de Helena por París.

Cornu, que numera os folios sen ter en conta a falta dos 8 primeiros e non coñecía 
a edición de Martínez Salazar, cousa normal, pois deberon traballar polo mesmo tempo, 
coloca ó final do artigo unha nota sobre o folio 100 e sobre o fol. 194r (ps. 125-127), 
rematando cunhas consideracións sobre a grafía e os criterios de transcrición (ps. 127- 
128). Tampouco Cornu é totalmente seguro ñas súas lecturas, pois ten erros abondo e 
modifica o texto demais, unhas veces con modernizacións innecesarias e outras con 
falsas interpretacións (cfr. as notas ós capítulos indicados aquí e tamén nesta introduc
ción o cap. V, notas 15,17 e 21).

3. A edición de Parker.— A 2a edición completa que se fixo da Crónica débese a K. M. 
Parker e foi publicada en 1978: Crónica Troyana. Manuscrito gallego del siglo X IV  No. 
10.233 Bibl. Nacional Madrid. Edición crítica Kelvin M. Parker. Applied Literature
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Press, Medieval Studies. Volume 3. Monograph Publishing on Demand; Imprint Series. 
Produced and distributed by University Microfilms International. Am Arbor, Michigan, 
1978.

Ten un total de IX +  399 páxinas, cunha introducción mínima (ps. VII-IX), o 
texto (ps. 1-379), as notas (ps. 381-395, en total 998, con algunhas referencias ó ms. 
castelán e o de Santander), bibliografía (p. 397) e fe de erratas (p. 399). Trátase dunha 
edición cunha cantidade .tan grande de erros que resulta incomprensible, pois non enten
demos como este autor, que corrixe moitas lecturas falsas de Martínez Salazar, le ás 
veces de maneira disparatada o que este autor interpretara ben.

Sobre esta edición de Parker xa escribín hai uns anos o artigo “La edición de la 
Crónica Troyana de Parker” , publicado en Verba 6 (1979), ñas páxinas 375-414,e nel 
refírome á pobreza da súa introducción, ós falsos criterios de edición e ós varios miles de 
erros de lectura. Esta circunstancia, e o feito de estar simplemente dactilografada a obra 
e microfilmada, foi o que me levou a traballar na edición que agora se publica.

Lembremos tamén que Parker publicara xa no ano 1958 o vocabulario da Cróni
ca: Acta Salmanticensia ivssv Senatvs Vniversitatis edita. Kelvin M. Parker, Ph. D. Voca
bulario de la Crónica Troyana (Manuscrito gallego del siglo XIV, n° 10.233 Bibl. Nac. 
Madrid). Filosofía y Letras. Tomo XII, núm. 1. Salamanca 1958. Cun total de XVI +  
327 páxinas, contén o índice (ps. VII-XII), a introducción (XII1-XVI), o vocabulario 
clasificado (ps. 1-289), a bibliografía (ps. 291-292), un apéndice con correccións á edi
ción de M. Salazar (ps. 293-296) e o índice de palabras (p. 297-327).

4. Outras referencias.— Carolina Michaélis, ñas súas Ligóes práticas de portugués arcaico 
(publicadas conxuntamente coas Ligóes de filología portuguesa pola Revista de Portugal. 
Série A. Li'ngua Portuguesa, en 1956), reproduce o contido do fol. 27v (valéndose do 
facsímile publicado por Salazar na súa edición). Non segue ó autor galego e adopta un 
criterio propio de transcrición, modernizando a grafía, interpretando mal, ás veces, os 
signos e cometendo algúns erros de lectura. Os erros que presenta son: cap. 60.3 grossos, 
60.4 ruiuos, 60.5 sempre, 60.6 feramente, 60.8 omite “de ven9er toda cousa que co
b i ja s e ” ; 61.2 Patrúcolos, 61.4 sannudo, 61.5 enno; 62.2 Aaias, 62.4 certo se...lio...men
tido e sempre. 62.5 tiinna; 63.6 trabalhasse; 64.1 Ulixas, 64.2 venceu, 64.3 ornen, 64.4 
ele; 65.1 Dyomedes, 65.2 foi...rosto, 65.4 conpanna, 65.5 ele; 66.5 sannudo...assannaua. 
(ps. 368-369). A autora completa a lectura cun estudio moi documentado da lenda de 
Troia e das diferentes versións literarias medievais (ps. 369-376).

Tamén reproduce a parte final do cap. 516 (liñas 34 a 40), eos seguintes erros:
1. 34 muito...eiselent Rey, 35 filho...fui, 36 et destorcer eno tempo...Don, 38 acabado no 
primeyro dia, 39 dezembro...mil et 388 anos. Nicolau Gonzalvez...screveu, 40 por (p. 
370). Amáis dos autores citados ñas notas ó cap. 506, len este fragmento Amador de los 
Ríos, Hist. crit. IV, ps. 345-346, n. 2 e Rennert,AfL/VXVII, p. 23 (columna 46).

No artigo de Francisco M. Tubino, amais desta pasaxe (Museo Esp. Ant. VIII, p.
61), reprodúcese o contido do fol. 100 (id. p. 61) e outros anacos: os correspondentes 
ós caps. 55.3-11 (id. p. 61), 246.1-20 (id. p. 62) e 73.2-7 (id. p. 62). Os erros e as lec
turas disparatadas son constantes.
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Tamén debemos lembrar que R. Menéndez Pidal reproduce na súa Crestomatía 
del español medieval. Tomo II (Madrid, Gredos, 1966), ps. 425-426, un fragmento da 
versión de Afonso XI (o correspondente ó cap. 234.55-121 da nosa edición), poñendo 
en notas (ps. 426-427) as variantes da traducción galega.

Finalmente, no libro Prosa galega. III. Da época trovadoresca ao neoclasicismo, 
publicado por R. Carballo Calero (Vigo, Galaxia, 1980), ps. 127-155, reprodúcense as 
ps. 131-141, 350-361 do Io vol. e 69-72, 182-187, 234-243 do 2o vol. da edición de 
Martínez Salazar, con tódolos erros de lectura nelas contidos, algúns moi graves por 
atentar ás solucións fonéticas medievais e que se podían subsanar doadamente.
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XI. NORMAS DE TRANSCRICIÓN

As normas de transcrición son prácticamente as mesmas que utilicei na edición 
da Crónica General e da Crónica de Castilla (cfr. I, p. LVIII da edición), con algunhas 
variantes. Respetei normalmente a lectura do ms. 10.233 sen adultera-la grafía. Só me 
limitei a moderniza-la puntuación e a resolve-las abreviaturas, esta vez sen transcribi-lo 
texto en cursiva por considéralo innecesario. Conservo exclusivamente a representación 
de consoante nasal por til (como en be, capo, etc., que deben lerse coma se estivesen 
escritas con n ou m: ben, campo. Non deben interpretarse coma se levasen unha vocal 
nasal). Só hai que 1er con vocal nasal cando é resultado da perda dunha consoante -n- 
latina intervocálica {boa, vieron, etc.).

Cando o til vai no ms. sobre dúas vocais iguais consiste nunha raia fina ondulada e 
facemos con el a seguinte distinción: se houbo perda da consoante -n- intervocálica, man- 
tense (por exemplo, bdo, yrmña, tijna, etc.), pois é de supor que represente aínda a vo
cal nasal (o mesmo ca en boa, yrmño, etc.). Polo contrario, nos casos que non ten nin
gún valor fonético (como en fézbo, niña, etc.) suprímese, pero indicándoo sempre ñas 
notas que acompañan ó texto. Se son dúas vocais distintas, a raia é recta e máis gorda e 
só aparece cando é vocal nasal, agás nuns poucos casos que se corrixen (m[a]o, tom[o]a, 
etc.), Déixase constantemente a lectura cómo, que debe lerse [kómo], pois o til aparece 
simplemente por apego á tradición escrita latina. En cambio, leuse sempre mili, aínda que 
no ms. está cunha raia e habería que 1er mili ou mille. Ante a dúbida, e porque é proba
ble que ese til non signifique nada, lese mili, indicando aquí esta particularidade, xa que 
non se fai ñas notas.

En formas verbais coa consoante ñ, cando atopámo-la 3a persoa de plural podemos 
ler de dúas maneiras: vena ou vena, tijna ou tijna, etc. Depende do criterio que se adopte, 
pois no ms. aparecen cunha única raia cubrindo as dúas últimas letras. Na nosa edición 
optouse pola primeira solución.

Consérvanse as grafías i, j, y, v e u tal como aparecen no ms. Hai que ter en conta, 
polo tanto, que i e /  poden representar unha vocal (podía, podja, jnuerno, etc.) ou ser 
grafía da consoante prepalatal fricativa sonora, coma en port. ou en francés hoxe (¡un
tar, juntar, enueia, enueja, etc.). O mesmo acontece con u ou v, que poden ser grafía da 
vocal (quando ou qvando, usar ou vsar) ou da consoante bilabial fricativa sonora (uiuo 
ou viuo, enviar ou enuiar, etc.). Non se lea nunca coma labiodental ou coma semicon- 
soante.

209



O R alto vai interpretado coma rr e as consoantes dobres iniciáis ou mediáis (coma 
ff, ss, rr) consérvanse. A distinción entre ss e s déixase tal como aparece no manuscrito, 
sen altera-los casos de confusión.

Tamén se deixan sen altera-los usos de g e c, así como os casos d e c e g  ante a, o, 
u co valor de [s] e [z] respectivamente (en palabras como lancar, vencudos, enqueigón, 
prigón, maltragudos, etc.).

As palabras van separadas seguindo as normas actuáis, polo que os pronomes van 
unidos ós verbos en casos coma chegárolle, pósolle, etc. Cando se elidiu o e da prep. de 
ou doutra palabra, cousa que ocorre con moita frecuencia, colócase un apóstrofo, agás 
naquelas formas que hoxe seguen sendo usuais e se escriben sen el {deste, del, etc. ou 
d ’ouro, d'armas, entr’eles, etc.).

Tamén vai unido o artigo ou o pronome á palabra anterior naqueles casos en que 
se conserva o r ou s final (fazerlo, porlo, maislas, quántoslo, etc.) ou ñas combinacións 
de sobre e entre co art. (sóbrelo, éntrelo).

Unha novidade importante é a utilización de acentuación gráfica. Teño a experien
cia de que moitas veces a xente le mal por non saber onde vai o acento. Por iso tomei 
a decisión de pór acento gráfico naquelas palabras que o necesitaban. Para isto adoptei o 
criterio moderno de acentuación galega. Non sempre foi doado saber onde estaba o 
acento, especialmente nos numerosos nomes gregos que figuran na obra, polo que é po
sible qtie, en máis dunha ocasión, vaia colocado o signo gráfico no lugar onde non lie co
rresponde ou que aparezan algunhas palabras sen el. Tamén depende do criterio que 
adoptemos, pois non é o mesmo acentuar á grega ou xa tendo en conta que estes nomes 
penetraron a través dun texto francés. Ñas formas verbais de imperf., plusc., condic. e 
imperf. subx., a 4a e a 5a persoa non levan acentuación esdrúxula, senón grave, porque 
esa debía ser seguramente a súa pronunciación real como é aínda hoxe en moitos lugares 
de Galicia.

As palabras pera e pero van sen acento, pero o máis probable é que teñamos que 1er 
perá e pero (antecedentes dos modernos pra e pro). A lectura pera e non para débese a 
que nos poucos casos en que non vai abreviada está escrita así (cap. 53.5, 414.2, 415.1,
435.1, 461.1, 515.2). Pola mesma razón vai escrito per, que alterna con por, pois vai 
así escrito sen abreviar nos caps. 13.1, 103.2, 449.2, 450.2 e 458.2.

Canto ó texto, reprodúcese totalmente o contido do ms. 10.233, conservando 
mesmo moitas lecturas erróneas, sempre que a nova lectura tivese un sentido propio e 
non fose moi disparatada. As enmendas fixéronse tendo en conta fundamentalmente o 
texto da Crónica Troiana castelá (ms. do Escorial) e tamén a Historia Troiana. Os nomes 
propios, en xeral, agás nuns poucos casos, aparecen sempre coa forma do manuscrito, 
aínda que moitas veces está completamente adulterada. As letras ou palabras engadidas 
van entre corchetes e as letras ou palabras eliminadas van entre parénteses.

Polo que se refire ás notas, moi numerosas, poño nelas tódalas particularidades 
que se atopan no manuscrito e as interpretacións diferentes ou os erros de lectura de 
Martínez Salazar, Cornu e Parker, que aparecen coas siglas AMS, JC e KMP respectiva
mente. Por outra banda inclúo nelas tódalas discrepancias da Crónica Troiana castelá 
(ms. do Escorial), que aparece coas siglas RTC, e da Historia Troiana (ms. bilingüe de 
Santander), indicado coas siglas HT. En moitas ocasións indico tamén a lectura do R o
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man de Trole, coas siglas RTF. Desta maneira podemos ver constantemente en que luga
res coinciden a nosa Crónica, a RTC e a HT e en que lugares presentan lecturas diferentes, 
tendo así sempre á man unha comparación dos tres manuscritos, por máis que sempre ha- 
berá quen coide que é superfluo facer esta comparación, pois para iso xa están publica
das as obras e podemos recorrer a elas. E unha opinión que non comparto.

O texto vai distribuido por capítulos, numerados do 1 ó 516. Era a única maneira 
posible para poder coloca-las notas, que fan sempre referencia ás liñas dos capítulos. 
Lémbrese que en toda a introducción, as citas que se fan corresponden ó capítulo e non 
ás páxinas, posto que cando se redactou aínda non estaba o libro paxinado e só era fac
tible a indicación do cap. e da liña correspondente.

Non publicamos agora o vocabulario da Crónica, que queda reservado para un 
próximo volume. En tanto non apareza, remitimos ós lectores para o citado Vocabulario 
de la Crónica Troyana, de K. M. Parker (cfr. cap. X.3).

Para rematar, teño que facer constancia do meu agradecemento a Xosé García Oro 
e Fernando L. Alsina, pola súa axuda na lectura dalgúns pasos escuros; a Xoán Xosé Mo- 
ralejo e a María Xosé García Blanco pola súa axuda no intento de coloca-lo acento grá
fico en certos nomes gregos; a Antón Santamarina, Lydia Fontoira e Carmen García 
Rodríguez, pola axuda na interpretación dalgúns lugares, e, especialmente, a Ursula 
Heinze, que leu tódalas probas do libro, e a Charo Álvarez, con quen discutín durante 
horas a interpretación das pasaxes máis deturpadas do texto.

Tamén os meus agradecementos á Real Academia Galega e, sobre todo, á Funda
ción Barrié de la Maza pola financiación desta obra.

211





TEXTO





Fol. 9r
/

Agora diz o conto que os gregos ouueró gráf pesar, quando lies Ercoles et Jaasón 
contaró a grá desonrra et o gran pesar que lies auja feyto el rrey Leomedón de Troya, 
éno porto de Semeota, et lies uedou a térra desonrradament. Et dissero todos a hüa 
uoz:

-¿Como foy assy ousado el rrey Leomedón de fazer tan gran desonrra a tatos 5 
ornes boos et t í  onrrados?

Et ouuo ende cada hü gra safía et juraro todos que destroyría a rrey Leomedón et 
a sseu rregno. Et dezía que por seu mal lies tollera o porto, ca lie coydauí de fazer tal 
gerra que o chegaría a morte et lie fan'a perder seu rreyno. Mays Ércoles, a que sse no 
oluidaua a onta ne o mal que rre^ebera, auya ta gra coyta que sse no podía ssofrer que o 10
pleito no tomasse sobre ssy. Et mostrou a quantos amjgos auj'a o pesar c5 que andaua, et 
tato disso a cada hü et tato fezo que acabou todo aquelo que quería, calle prome[te]r5 
todos que yría có el a Troya. Et, segundo cota a estoria, por seu feyto sse fezo o grí 
dípno que uos eu quero contar.

2

Cómo Hércoles ffuy a Páfita demádar ajuda a rrey Cástor et a Poleus et 
a Talamó et al rrey Peleus et al rrey Néstor, et cómo m[a]dou ffazer 

qui[n]ze ñaues et as gorne$eu de quanto auyan mester

Ércolles, có gra saña que auja, nó tardou mays et foysse a Pá$ita. Et achou y a Cás
tor et a Poleus, que era dous yrmaos que eno müdo mellor sse quiseró. Et cótoulles a 5 
desonrra et o mal que auy[a] rre?ebudo del rrey Leomedón et demádoulles sua ajuda.

1

Cap. 1. 1: ms. oüuero... Jáason. 3: RTC Symeonta (id. HT et eles vedo). 5: KMP gra. 6: AMS 
e KMP boos. 7: RTC (e HT) iurauan..al rrey. 8: RTC cuyd. faz.; HT p. et ca lee. faz. 9: AMS se; 
RTC e HT a la muerte. 11: RTC (e HT) m. a los am. que auya. 12: ms. promero; KMP prometerá; 
AMS prome(te)ron. 14: AMS dapno; RTC (e HT) q. retraer.

Cap. 2. 1: RTC Pacta...al rrey...Polus; HT Porta a dem. a. al rrey...Polus. 2: ms. madou? (te
se mal); AMS como (mandou) facer; HT Tal. et al r. Nastor.3: ms. quizo; AMS quinze...gornezeu; 
KMP auian; RTC mester au.; HT de q. m. a. falta. 4: RTC Pacta; HT Parta. 5: AMS et P.; HT et 
Poleus...quisiesen; RTC et Polus. 6: ms. auy; KMP auy(-á-); AMS auy(a); RTC (e HT) c. la onta
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Et elles dérolle logo sua rresposta et que o faría moy de grado. Et dissero que no fezesse 
mays tardada, mays que fosse tomar venganga de aquel trahedor, et que desto fosse el 
ben gerto que no auya y ta alto muro, né t í  alta torre, que sse lies defendesse et que o 
elles no tomassen, et que destroyría seus rreynos et todas suas cópañas.

Ércoles lies gradesgeu moyto a rresposta que en elles achou et rrogoulles que o 
fezessen assy. Et foysse logo a Ssalamjna, et achou y el rrey Talamo. Et sabede que en 
todo Gregia no moraua mellor rrey que el, né mays paagao, né mays atreuudo, né que 
mellor ajudasse a sseu amjgo, ca nüca lie ajuda demádaría que per el ficasse. Desy c5- 
toulle quanto lie Leomedón auya feyto et a camaña desonrra del o fezo seyr do porto 
de Symeota. Et díssolle assy:

—Rrey Talamo, sse me uós amades ou ben queredes, rrógouos que me vaades aju- 
dar, ca, sse eu a uós ey, gerto soo que aueremos gran gente. Et aynda gran pouco siso fa
rra, se eu sen uós aló fosse, et assy seeri'a sen falla, ca, sse eu sen uós tal guerra comegasse, 
g rí daño se me ende segiría.

Tanto lio rrogou que el rrey Talamo’ prometeu que [y]ría co el. Et el gradesgeullo 
moyto, et no sse quiso mays detéer, et foysse logo a Ssyca. Et achou y el rrey Poleus, et 
rrogoulle moyto aficadament que lie fosse ajudar. Et cotoulle a gran desonrra que auj'a 
regebuda del rrey Leomedón, et rrogoulle que enviasse suas cartas a tódaslas suas getes 
mellores de sua térra et que os ajuntasse a ssy. Et díssolle tal rrazó":

—Señor rrey Peleus, sabede que a térra del rrey Leomedón que he moy rrica de 
auer. Et, se por uós no ficar, nós ha yremos rroubar toda et vingarnos emos de nossos 
emíjgos et do mal et da desonrra que eu teño rregebuda del.

Et el rrey Peleus prometeulle ento ajuda. Et díssolle assy:
—Amjgo Ércoles, eu uos prometo, poys assy he, que leuarey en uossa ajuda con

des et duques et quantos caualleyros eu mays poder leuar. Et sabede que sera" ardidos 
homes et de grí ualya et tatos que ben poderemos entrar a térra del rrey Leomedón, a 
sseu pesar, et folgaremos en ela ha ano ou dous.//

Fol. 9v Estonge lie disso Ércoles que dezía ben et que lie no podía dizer né fazer cousa
que lie mays gradesgesse. Desy foysse dereyto a el rrey Nástor et cotoulle toda sua deson
rra, que no ficou ende njhüa cousa. Et a el rrey Nástor pesoulle moyto et juroulle que el 
meesmo per seu corpo destroyría os troyíos porla desonrra que lie fezeran. Et díssolle:

—Eu uos fago menagé que, en ponto que eu ouuer uosso mádado, que me acharedes 
éno porto. Et en aquesto no poñades dulta et seede gerto que seerey eu hü dos primey-

et...auya. 7: AMS resposta. 8: RTC fuessen t. 9-10: RTC def. onde ellos non lo tom. (id. HT ende). 
10: RTC (e HT) su rregno. 11: AMS resposta. 12: AMS Salamina. 13: RTC toda; HT toda...rrey 
nj". 14: AMS e KMP por; HT am. que nuca...demandaría. 14-15: HT et desy tomole q. Leom. 15: 
RTC (e HT) quanto Leomedon...a tamaña des. del fazer s. 16: KMP do S. 17: ms. vaades; RTC b. 
me quer.; HT me bié am. o vos me bien. 18: AMS e KMP soo. 19: HT sera s. f. que...vos g. ta grande 
cómo esta com. 20: KMP gran. 21: ms. eria (AMS e KMP non corrixen); RTC le...yria...gradesgiolo; 
HT et t. le r. el que...yria. 22: AMS e KMP deteer; HT 1. Ascha...Peleus; RTF Fice. 23: HT cont. 
la rrazó et la. 24: ms. tódaslas (las entreliñado); RTC (e HT) regebido.25: AMS ajuntase. 26: RTC 
(e HT) Leom. es. 27: KMP todo; RTC (e HT) f. poder la hemos robar. 27-28: RTC (e HT) hemos 
del mal. 28: KMP emijgos...rregebudo; AMS emijgos...regebuda. 29: RTC Poleus p. e. su ay. (HT 
Peleus; falta nos dous et inicial). 30: KMP amigo...prometeu. 31: KMP caualeyros; HT pudiese. 
32: KMP gran. 34: HT f. nj d. 35: AMS dreito; I1T et desy. 36: RTC (e HT) f. ning. 37: ms. mées- 
mo; AMS e KMP por; HT destroyriá...fezera. 38: RTC en el p.; HT eno p. que ouver. 39: RTC
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40ros. Et leuarey cCmjgo titos dos meus uassalos, co que lie farey tito  mal que senpre ende 
falara”. Et nüca oy madado de que me tato prouuesse.

Poys que Ércoles ouuo esta resposta de todos seus amjgos, fezo fazer quinze naos, 
et gorne?éoas moy ben de viandas et de quanto mester auja.

3

Como Hércoles et os rreys que o ajudaui [en]trar5 éno mar et 
aportará eno porto que soyam chamar Ssyra

Poys que o verio foy entrado, en que os prados soe enuerde9er et as áruores téen 
follas et as aues come9i a fazer seus catos, Ércoles no quiso fazer mays tardada, et en- 
viou porlos rreys que o aují de ajudar. Et elles chegaro logo y. Et el entrou eno mar et 
co el tódoslos outros rreys. Et poyna toda sua for9a en singrar ao mar alto, quanto mays 
podía. Et andaró tato en pouco de tipo ata que uyrü a térra que deseiaua. Et sabede que 
nflca virü ta gran prazer, desque de Gre9ia seyrü, como quando virü a 9ibdade de Troya. 
Et no quiseron aportar de día, por tal que os no vissen.

Et despoys que chegou a noyte, aportare eno porto que soyan chamar Syra. Et 
aportaró tódaslas naos, todos juntados et enderezados. Et agisárónos moy ben pera ba
talla, et baste9érónos de armas et de beestarías et de dardos et de escudos et de pedras 
et de tódaslas cousas que auja mester. Et endere9áronos en tal maneyra que.sse ouuessen 
batalla c0 os troyíos et a no podessen sofrer, que sse acollessen a seus naos et se defen- 
dessen en elas. Et assy folgaró aly toda aquela noyte.

Et quando vira a luz, ouueron ontre ssy acordo et tomaró cósello, demudando hüus 
a outros que faría. Et el rrey Poleus, que era dos mays entedudos et mays onrrados seño
res de aquela copaña, falou primeyro. Et moueu sua rrazo en tal maneyra:

—Meus señores et meus amjgos, uós sodes os mellores caualleyros que eu sey en to
do Gre9ia. Sodes moy rricos et moy poderosos. Et al uos quero dizer: mays ualedes en 
armas que tódoslos do mOdo, et sodes mays ardidos et mays leaes et esfor9ados et vrgu-

(e HT) sere uno. 40: HT t. de mal; RTC t. de mal q. ya por s. 41: AMS prouuese; RTC fablara. 
42: RTC (e HT) ñaues. 43: H Tetq.

Cap. 3. 1: ms. contrard; AMS entraron; RTC q. los a. entraron; HT os outros r. q. o avian 
de ajudar entrará. 2: AMS soyan; HT et cómo ap. e. p. de Siria et fezeron todos seu cósello có bóos 
et nobles que aly ya moy altos rreys et de moy grande poderío et de moy nobles cora?oes et moy 
orgullosos et ardidos. 3: AMS e KMP teen; HT depoys q. veeo o v. en. 4: AMS facer; RTC c. de 
f.; HT c. de f. s. cantares...tardanQa. 5: HT et madou por aqueles que...logo moy apresa et el e. logo 
e. 6: AMS poyña(n); KMP poyña; HT s. o mar. 7: HT p. tcpo...vieró aa t.; RTC en poca de hora. 
8: HT n. ouveró tam...vieró aa 9. 10: HT p. a que. 11: RTC ñaues en az por la ribera del mar todas 
¡untadas et enderesgadas et aguisáronlas (HT mar ajütadas). 12: ms. beestarias; RTC baste9¡eron- 
las...ballestas (id. HT b. moy b í  de). 13: RTC (e HT) enderesgaronlas. 14: RTC ñaues; HT suas 
ñaues et que se. 15: HT aly aq. 16: AMS e KMP huus; RTC demandandosse. 16-17: HT c. pregü- 
tado os h. aos o. 17: RTC far. Poleus; HT Et Pol. 18: HT et come90u s. r. em esta m. 19: HT man. 
señ. et am. 20: RTC toda; HT toda...et pod. 21: AMS todolos; KMP urgullosos; HT t. ornees do.
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liosos et mays fidalgos et de mayor ualor que tódoslos que eu sey. Et tato auedes cóque- 
rido en térras estrayas que no sey home éno mOdo que por njhüa rrazó a?ertar podesse 
pera cotar quanta boa térra et rrica uós auedes coquista et destroyda per uossa bondade, 
et quantas batallas ué$estes et quantos estrayos feytos auedes condados. Et nüca delles 
fostes maltreytos ne seeredes, se Deus quiser. Agora uos rrogo eu que, poys aquí somos de 
cósún ajuntados, et no o sabe njhtí, que tomemos ontre nós tal consebo que adugamos a 
atal 9ima nosso pleito, que daquesta vegada aiamos onrra et prez de ta grS feyto como 
corream os. Et quérouos agora dizer tres cousas que todo home deue de catar et que 
cada hü deue saber et poer en elas toda sua puña. Et a hüa he que tomemos venganqa 

Fol. 10 r et dereyto dos troyaos,// porque deytaró d’aquí os gregos, que son os mellores homes 
d’ontre nós, et que somos todos de hü linage, ca o sseu mal et a ssua desonrra, nossa foy, 
et no ual nehüa cousa o que sse nó sente. A segada cousa he que rroubemos toda a térra 
et fa9amos en tal gisa que Fique despoblada. Mays faqámoslo en gisa cómo nó rre9ebamos 
dapno debes; ca elles, depoys que vire rroubar toda sua térra, gisarsse an de sse defender 
brauament et tomar vengaba de nós, et punarí de nos prender et de nos matar se podere. 
Esto sey eu ben. A ter9eyra cousa he que, sse venqermos, que bes rroubemos todo o auer 
que an; et, se o assy fezermos, senpre ja mays seremos rricos metre uiuamos, et toda 
nossa geeragd, et senpre Gre9¡a mays ualrrá. Et des oymays nó uos falarey en este pleito. 
Mays, señores, poys o día ue, ha mester que nos armemos et acaudillemos ben nossas 
getes. Et fa9amos ben nossas azes, por tal maneyra et por tal rrecado que, se Leomedón 
a nós veer, que o vaamos logo ferir primeyrament, sen outro deteemento, en gisa que el 
nó nos tefia por gete maa et sen rrecado. Agora, se uos prouuer, quen souber mays desto 
que eu, dígao, que eu nó quero may[s] dizer.

4

Do consebo que dou Hércoles; de cómo partió as azes 

Depoys que el rrey Peleus ouuo sua razó acabada, leuatousse Ercoles en pe et disso
assy:

22: HT sey en todo o mudo et. 23: RTC conq. de t. 23-24: HT conq. de t. e. et non seu e. m. que 
p. c. tanta et boa t. como vos av. 24: AMS e KMP por; RTC buena r. t. uos...por uuestro griesgo et; 
HT por vosa forte arte et. 25: HT f. estr. 26: AMS sernos; RTC maltraydos; HT f. venqidos ne. 
26-27: HT s. todos aj. 27: RTC prendamos entre; HT tragamos a. 28: RTC tal; HT atal ponto... 
desta...pre<;o. 29: RTC d. catar; HT c. aqueste que com. 30: RTC puña. La; HT sua voótade a. 
31: AMS troyaos; KMP troya(-n-)os. 32: RTC su onta. 33: RTC seg. es; HT s. et a s. c. que. 34: 
HT tal maneyra que...g. que nó. 35: AMS gisar se; HT porque elles...t. a térra. 36: AMS puñaran; 
HT nos tomar se p. et esto. 37: HT b. et a. 37-38: HT rr. quanto eno mudo am. 38: AMS fecer- 
mos; KMP o assy o fezermos; HT s. seercmos rricos en quanto v. 39: AMS geeraqon; KMP geera- 
(¡o; RTC desde. 40: AMS e KMP señores; HT he m. 40-41: HT et que nos ae. moy b. nos et nosas 
g. et poñamos moy ben. 41: RTC Loamedon. 42: ms. váamos; AMS e KMP veer...deteemento; 
HT sen négü o. d. em tal g. q. nos nó. 43: HT g. vil et maa...ag. dizede se uos pr. mays; RTC a. dezit 
si. 44: ms. may; RTC desto q. yo non; HT desto q. eu nó q. délo mays.

Cap. 4. 1: RTC (e HT) Ere. et commo. 2: AMS leuantouse; RTC Poleus; HT Poleus...Herc.
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—Señores, uós oystes o cosello et a rrazó que nosso amjgo, el rrey Peleus, ha dito. 
Et segundo quanto eu creo, ben parege a nós todos que disso ben. Et por ende me semella 
que he bon cosello et dereyto, poys he ja de día, de sse armar nossa gente. Et, se me creer- 
des, hüa grá parte ficará ñas naos, que os garden, et os outros todos yrá a Troya. Et eu et 
el rrey Peleus y remos primeyrament có toda nossa gente en hüa parte, et ascódernos emos 
en hü lugar moy seguro que eu sey, moy gran pega da vila, ca eu catey a vila en derredor 
et a térra outrossy, quando nos Leomedón fezo a desonrra. Et catey as matas et os lugares 
espessos et as ortas, por tal que, se esto acaesgesse, que eu soubesse ben a térra. Et uós 
outros uerredes en uossa az, ca uos couerrá de sofrer mays que nós. Et cada hü teña cabo 
ssy suas gentes ben gisadas. Et faredes tres azes de uós outros os que ficardes. Ena pri- 
meyra será el rrey Néstor, có toda sua cópaña; et éna següda yrá el rrey Cástor, et éna 
tergeyra yrá el rrey Peleus. Et esta seerá ben de estar ante as naos. Et uós aueredes co 
elles a batalla. Se algflus dos da vila seyré et souberé que nossas gentes están todos arma
dos et que teemos apostadas nossas azes, logo se acollerá aa vila. Et assy no saberá"njfiüa 
cousa de nossa fazéda. Et quando Leomedón, rrey de Troya, oyr estas nouas et vos vir 
assy estar gisados sen cótenda, sseyrá a uós có quantos touer et uerrá daruos batalla. Et 
a vila fícará soa, ca tódoslos seus querrán víjr có el, cada hü o mays agiña [qu^ poder 
seyr. Et depoys que todos estas nouas souberé, seede gertos que no auerá rrédea tíúda 
ata que couosco topen et ata que algüus escudos y seiá quebrados. Mays uós por njhüa 
gisa no derramedes, mays estade moy ben quedos éno capo. Et depoys que a vila for 
vazía, nós seyremos das ortas, et meternos emos ena vila, et apoderarnos emos énas to
rres et énas portas déla, et bastegerlas emos moy ben de armas et de moyta géte. Et de- 

Fol. lOv poys que todo // esto ouuermos feyto, seyremos da uila, et darlles emos énas costas, et 
engarrarlos emos ontre nós et uós, en tal maneyra que nuca ende home escapará; ca, 
se sse quiseré coller aa vila, cóuíjriles ha a passar per nós. Mays eu uos fago bon pleito 
et uos juro parios deuses que nüca órne fezo té maa pasagé, né tá a seu daño, como elles 
fará, ca, sen dulta, todos será mortos et presos. Et quen mays de aquesto entéde, rrógo- 
lle eu que o diga; mays quanto he meu siso, coydo que ey dito bon cósello.

et. 4: AMS señores; RTC e HT Polcus. 5: HT seg. que eu. 6: ms. créerdes; HT d. et poys ja he dia 
he ben de. 7: RTC ñaues que las; HT ñaues q. as g. et eu. 8: RTC Poleus; HT Poleus co t. n. g. yr. 
pr. et. 9; HT lugar seg. 9-10: RTC cate la t. en derr. quando; HT moy bem p. da v. et a t. arredor 
do tépo que nos. 10: AMS uos; HT os matos. 11: HT tal se. 12: RTC e HT que a nos. 13: AMS 
ena; HT f. de vos o. t. a. os. 14: HT Nastor. 14-15: RTC (e HT) et el r. Poleus yra en la t. et este 
sera. 15: ms. séera; RTC ñaues (id. HT ben estar). 16: AMS e KMPalguus; RTC uuestrasg. 16-17: 
RTC e HT todas armadas. 17: AMS e KMP teemos; RTC tenedes ap. uuestras (id. HT sab. cousa). 
18: RTC aquestas; HT q. rrey L. oyr aquestas. 19: HT e. apregebidos sen dulta sayra. 20: ms. agiña 
poder; AMS e KMP vijr. 20-21: RTC cada qual lo mas ante que sal. pud. et; HT a. que p. et. 21: RTC 
todas; HT todas e. cousas et nouas...deteuda. 22: AMS e KMP alguus; RTC s. tendidos mas; HT esc. 
s. fendidos. 23: KMP canpo; RTC muy q.; HT no vos estremedes et e.m. q. 24: HTnos outros s. 25: 
RTC hemos bien; HT p.da villa et b. emos bem...de gétes. 26: AMS vila; HT desque esto. 27-28: HT esc. 
viuo de quantos se q. acoller aa v. ca cov. 28: AMS conuijrlles...por...fazo; KMP cóuijr lies...por; RTC 
acoger; HT por vos. 29: ms.maa; HT o. ouvo ta...tanto a. 30: AMS daquesto. 30-31: HT daq. mays 
e.eu lie rrogo. 31: RTCeselmj; HT he éno meu.

5

10

15

20

25

30

219



5
Como todos acordara eno cosello de Hércoles et como apostara suas azes

Todos sse acordara et toueron por ben o conssello que Ércoles auja dito. Et acordare 
de sse yr todos armar ante que ueesse o día. Et feze'róno assy, ca sse armara todos ena 
rribeyra do mar, estando en hüus prados. Et uistiró boas lorigas, et posero boos elmos, 
et tomare seus escudos. Et yan todos juntos. Et parará suas azes en aquela maneyra que 
aujá acordado. Et ben sey que, ante que ende seia partidos, y auerá moytos que saberá’ 
como saben ferir de lanfas et de ma?as et de espadas.

Et depoys que ueu Ércoles que todos acordará no cossello que el dera, foy logo 
armado sen tardanfa. Et caualgou primeyro, et leuou cósygo dous mili caualeyros dos 
seus. Et caualgou Talamó, et foysse có el, et leuou dous mili caualeyros. Et Peleus, que 
tragía mays cópafia, caualgou moyto agina. Et leuaua cósygo quatro mili caualleyros. Et 
yansse cotra a ?idade, assy cómo ante au/íí acordado. Et sabede que yan moy rricament 
gornidos, et leuaua todos cuberturas moy estrayas, et tragía todos sobresynaes. Et fóró- 
sse todos asconder o mays tosté que poderó, co todas suas cópañas, en hüus lugares moy
to espessos de ortas et de áruores de moytas naturas. Quando aquesto acaesíjeu, sabede 
que ja era a caetura en aquel tópo que as áruores todas son cubertas de follas. Et entrará 
en ha tal lugar que, aynda que veesse o día, no os podería y njhü veer.

Depoys que o día veo et o sol era ja claro, os lauradores da térra se^ró a seus lauo- 
res, et viró grád oste gisada pera batalla, ca elles viró estar tódoslos de caualo, ben arma
dos et suas azes ben paradas. Et viró outrossy estar moytos naos eno mar. Et cada home 
ouuo moy gran pauor et no sabía que cossello tomasse. Grandes foro as uozes et a uolta 
que todos fezeron. Et os hüus se ascódíá enas matas, et os outros sse metía ena vila. Et 
foy a coyta tá grande ontre elles que o mays ardido home auj'a gran pauor.

Cap. 5 .1 : HTetap. s. naos. 2: AMS consello; KMPtouero; RTC por buen c. lo que (id. HT t. ac.). 
3: AMS ueese.-.feferonno; KMP ueesse; HT yr armar...assy et ajütarose todos. 4: AMS huus...boas... 
boos; KMP huus...boos; HTm.et elesestando...vest. moy nobreslorigas...elmosénas cabe9aset. 6: RTC 
y auran; HT dende. 6-7: HT que se averá de ferir. 7: KMP f. de lorigas et. 8: AMS consello; KMP 
cosello; HT Ere. vyo...aviá acordado...el disera; RTC el dixiera. 9: HT sen outra t. 10: RTC 1. otrossi 
dos...Poleus; HT Tal. có el et 1. outros dous...Poleus. 11: RTC (e HT) t. y mas compañas. 12: AMS 
yanse..jrricamente; KMP contra. 13: HT garny?idos. 13-14: AMS foronse. 14: AMS e KMP huus; 
RTC f. asconder...pudian; HT f. ase. ho m. agina. 15: RTC n. et q.; HT m. feyturas et q. 16: RTC 
era cal.; HT era caentura...t. ca as a. t. era c. 17: AMS veese; KMP veesse; HT hü lugar...o d. viese 
que os no p. negé. 18: HT et depois. 19: RTC ca los u. e. todos de cauallos et bien; HTbat. quando 
os viro e. todos de c. et bem. 20: RTC muchas ñaues...c. un omne; HT moytas naves estar. 20-21: HT 
cada hu ouvo desto grande. 21: RTC ouo grand...c. prendiessen; HT que fazer et dero grandes vozes. 
22: AMS huus; KMP fezeró...huus se ascondiá; HT todos dero, os...énos matos...acollyam aa villa. 
23: HT atam...ard. deles avia.
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6

Como rrey Leomedó seyo d[e] Troya lidar colos gregos

Quando rrey Leomedón de Troya oyo estas nouas, ouuo tamaña saña que nuca 
home ueu mayor. Et quando lie disseró que gregos tomará porto por destroyr et ge- 
rrear a el et todo seu rreyno, ouuo moy grá pesar. Et armousse logo sen mays tardar, 
et seyeu fora da uila c3 toda sua conpaña. Et como os veu, foyos logo feryr, como 
caualeyro moy ardido et moyto esfor?ado. Mays, se fereu grandes feridas, creo que 
rre?ebeu outras. Et a batalla foy moy braua et moy crua, que sse entre elles ergeu, ca 
ouuo y moyta sela uazía et moytos caualeyros mortos et derribados, segundo a estoria 

Fol. 1 Ir cota adeát; ca, táto // que sse uoluero de cOsún, meteró máo aas espadas, et dérósse co 
elas tátas feridas et tátos boos colpes que foy y rroto moyto boo elmo, et moyta boa 
loriga falssada, et moytos escudos en pedagos. Et feri'ásse per tal saña que, en pouca 
de ora, foro os canpos todos cubertos de moytos mortos et de chagados.

Mays, quando Leomedón foy ferir, topou primeyrament co el rrey Nástor et co 
sua gente. Et el rrey Nástor, como caualleyro esfonjado, rre?ebeo moy ben et moy ardi- 
dament. Et prougo moyto aos seus porque o vira tñ esfor?ado. Et segurament ben lies 
era mester o esfor?o, ca a lyde era moy braua et moy crua. Este torneo durou ontre an- 
bos ata que as azes uiro en que el rrey Cástor et Poleus estauá.

Et el rrey Cástor, depoys que chegou co os seus, foy ferir moy ardidament énos 
troyáos. Et aly oyriades grádes uozes et grádes braados de hüa parte et da outra. Et ve- 
riades aly aquel día moytos escudos et moytos elmos britados et cofondudos. Mays Leo
medón et suas copañas vTjñan moy brauament aas feridas. Et estrayament teueron aquel 
día seu canpo, que nuca o quiseró leixar por gran pressa que uissen. Et fezeron hüa tá 
braua yda cotra gregos que os acoytaró de tal gisa que os deytaro, mao seu grado, do can
po, quanto ha arco poderla tirar.

Mays acorreulles el rrey Peleus. Et sabede que, se lies algü’ poto mays tardara, que 
aly forá todos mortos et ueijudos, et fezeran y moy grá perda. Mays aquelles que vijná 
folgados, foró ferir a rrédea solta aly hu viró a mayor pressa. Et aly podera home veer 
estrayo torneo et mao et mortal et doorido et de grá coyta et de grá pauor, ca as uozes

Cap. 6. 1: ms. da Troya; AMS da; KMP Leomedon s. da; RTC c. el rrey...de T.a L; HT c. el 
rrey...de T. con todoslos seus a pelejar et a lydar. 2: RTC (e HT) q. L. rrey de. 3-4: RTC destr. por 
guerra a el et a todo (id. HT para d.). 4: HT sem outra tardanza. 5: AMS como cau.; RTC et luego 
que los; HT sayose...cop. logo c. os v. et foyos. 6: HT cau. ardido.,.f. a grandes. 7: RTC otras la...e. 
boluio ca; HT o. a...e. moueo ca. 9: AMS uolveron; RTC contara; HT e. o conta a. et tato q. se 
mesturaro de. 10: AMS boos...boo...boa; KMP boos...boo; HT tá grandes feridas...q. foro y rrotos 
moytos et boos elmos et m. et boa. 11: AMS e KMP por; RTC esc. ped. 12: HT todoslos cápos...et 
ch. 14: RTC gente el; HT Néstor. 15: HT et segundo diz bem. 16: HT c. et este. 17: RTCa.uinie- 
ron en..JPolus; HT viero...et el rrey P. 19: ms. braados; HT oyredes moy g. v. et moy g. br.; RTC de 
la una. 20: AMS cofondidos; RTC yelmos quebrantados (id. HT mays rrey L.). 21: AMS vijñan; 
KMP vijñá; HT et tá fortemente t. 22: AMS presa; RTC que ouiessen et todauia le llegaua gente de 
la uilla et por esto cregia mayor esfuergo et fiz. (id. HT d. o cápo...tod. chegaua...cregeo). 23: HT br. 
lyde contra.,.gr. fora do. 24: HT c. et quanto...podia t. os fezero yr atras. 25: RTC Poleus...si a. 
poco les t.; HT mays el r. Poleus lies acorreu...se a. pouco lies t. 26: AMS uiiñan; HTygran.27: ms. 
veer; HT a. onde v. mayor ...podia. 28: ms. doorido; HT v. forte t. maao...gran pesar et aas vezes
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et os braados erá moy grandes. Aly se dero colpes de moytas maneyras, tato que foró 
juntados. Et os gregos cobraro seu capo et ja que pouco, mays pero troyaos perderá 
eston9e dos mellores caualleyros que en Troya auj'a, né que sse mellor conbati'á.

Ent5?e parou metes el rrey de Troya, Leomedón, que prendía moy grá dápno et 
que o rrefebería mayor, se (o) de outra gisa no fezesse sua fazenda,ca sua gente derran- 
cáuasse sen rrecado et moy sandiament et no prendía de ssy garda. Et por ende morríá 
todos. Et moueu tódoslos seus do lugar onde estaua, et fezo de elles hüa moy grande 
aaz et moy apostada. Des essa ora podo o t[o]rneo seer moy fremoso, ca y auerya 
moytas justas ante que sse a batalla parta.

Et el rrey Nástor era moy gráde et moy estocado et moy ardido. Et sij'a sobre hü 
cauallo, que ouuera de Castella, et era dos boos que eno müdo auya, ne mays corredor. 
Et fazíao yr ao galope cotra troyaos, ja coydándoos a ferir moy brauament. Mays Leo
medón castigaua ben os seus, et mádáualles que os ferissen moy ben hu co elles topassen. 
Et nüca home ueu estar caualleyro mellor armado que el esteuo aquel día. Et sóbrelas 
armaduras tragía sobresynaes et coberturas de hüa púrpura uermella. Et daquela púr
pura meesma era a ssyna que tragía ena lan?a.

Mays el rrey Nástor foyo ferir moy brauament. Et quando o ueu vTjr, el rrey Leo
medón leixousse yr pera el quanto o caualo o mays podo leuar. Et outrossy el rrey Nás
tor, que o veu víjr, foy contra el. Et dérosse anbos tá grandes colpes, co toda sua for9a, 
que os ferros et os fustes das lan9as sejiro da outra parte, perlos bra90s dos escudos. Et 
a lan9a de Leomedón voou en pe9as. Et, sen dulta, Nástor fora morto, se a loriga no 
fora. Mays Nástor deu a Leomedón tal lacada que lie falssou as armas, et chagoo moy 
mal éno bra9o, et puxoo per tal for9a que deu co el en térra. Et el rrey Leomedón foy 

Fol. 11 v malsañudo, quandfo] sse ueu // en térra do cauallo; et co despeyto, foy moy agina en 
pe, ante que Nástor sse oyuasse reuoluer, ne darlle ferida. Et deulle, como moy ardido 
caualleyro, có hüa espada que tragía, moy grades tres colpes prouados.

Hü caualleyro auj'a y que auj'a nome £ésar. Et era tá má9ebo que no tragía barua, ne 
auya hü áno que el rrey Leomedón o fezera caualleyro. Et a9ercousse aly et, quando ueu 
seu señor en térra, ouuo hüa tá gran coyta et tá grá pesar que ouuera de seer morto. Et 
co grá saña foy ferir al rrey Nástor. Et deulle hü tá grá colpe per meo dos peytos [que] 
fezo da lan9a moytas pe9as. Et, sen dulta, passáralle a lan9a perlas costas, mays gore9eo

tlaua vozes. 29: ms. braados; RTC eran allí muy; HT et grandes vr. et aly. 30: HT c. o c.jaquanto 
pouco. 31: RTC que entre ellos auya (id. HT avia que). 32: HT et est. el r. de T. L. vio que rre<;ebia 
grá. 33: RTC si en otra; HT rr. mays grade se o en o. g. o fez. porque derr. 33-34: KMP dcrrama- 
uasse; RTC derranchaua; HT derramauá sua g. moy s. sen rrec. 34: HT nó tomauá de. 35: AMS 
fezo delles; HT mouero...do capo onde. 36: ms. áaz...terneo seer; RTC desde...pudie; HT desde e. 
o. pare?eu o torneo...avia. 37: HT partise. 38: ms. sija; RTC falta et inicial. 39: AMS e KMP boos. 
40: ms. coydándoos; RTC cuyd. ferir; HT faz. c. os tr. yr et ya coydando ao colpe como os fereria 
br. 41: HT be todoslos...que f. moy b. aqueles co que top. 42: HT veu estonce cau. m. a. ca el. 43: 
KMP cuberturas...daquella; HT armas...cubertura. 44: ms. meesma; HT e. sua lamja. 45: AMS e 
KMP vijr; HT falta desde mays el rrey. 46: RTC q. lo el c. mas. 47: AMS e KMP ueu vijr. 48: AMS e 
KMP por los. 49: ms. voou. 50: ms. chagoo; RTC fuera tan fuerte mas...Loamedon una tal. 51: ms. 
puxoo; AMS e KMP por. 52: ms. quandesse; KMP quando; RTC f. muy sañ. quando se uio abatido 
del. 53: RTC N. uuiasse. 55: RTF Cedar (id. 71, 75, 77, 85, 90). 56: RTC gcrcose. 57: ms. seer; 
KMP gran p. 58: ms. peytos et fezo; AMS e KMP por; RTC pechos que f. 59: AMS c KMP porlas.

30

35

40

45

50

55

222



a loriga, que era moy boa. Pero tamaño foy o colpe que o derribou eno canpo, de ca
bera ajuso et co as pernas arriba, veedoo mays de mili caualleyros.

Et el rrey Leomedón chegou y, sua espada ena mío, et deulle perlo elmo hüa gran
de espadada, que lie derribou en térra os narizes et lie tallou hüa gran pe?a do bey9o et 
do queixo, en maneyra que logo caeu en térra. ¿Que uos dyrey? Ben coydari'a home que 
desta guerra poderla ben escapar Leomedón, mays os gregos foro logo sobre el et partí- 
ronos anbos. Mays ante que os rreys cobrassen cauallos, sabede que moy tos caualleyros 
do hü et do outro rre9ebero y moytos colpes et ouueron moytas chagas et perdero as 
cabe9as. Et os troyaos andauí t í  ben que tragi'á malament os gregos, en tal maneyra que 
trijnta et seys caualleyros de moy grí prez dos de Gre9ia morrero y aquela ora.

El rrey Cástor, que sij'a sobre ha bon caualo rroán de España et que estaua ante 
tódoslos seus, t í  ben armado que naca home ueu mellor, catou a Qésar, aquel que derri
bou a rrey Nástor, et veu que sse chegaua moy ben et que ajudaua moy ben os seus, et 
que no au/a y njhtí de quantos el rrey tragi'a que sse t í  ben cobatesse, foy moy sañudo et 
leixousse yr aos troyaos et foyos ferir.

Mays aly hu el coydou a ferir Qésar, adeítousse hü troyío, que auya nome Segura- 
dón. Et sabede que en aquel tipo no foy home mays fremoso de corpo, ne de rrostro, et 
moy rrico et moy I0U9Í0 et moy aposto. Et el et Qésar erí veziños en Troya, et senpre 
anbos viuerí de cósún. Et encotrárosse el et el rrey Cástor ante todos, et leixárósse co
rrer os cauallos, et ferírosse de toda sua for9a, et dérosse taes colpes que os caualos anbos 
leixaro eno canpo hu estauá. Et ben pare9Ía en seus escudos que anbos erí orgullosos. 
May[s], segundo eu entedo, [a) el rrey Cástor deu hüa t í  gran lacada que coydou que o 
derribasse, mays quebroulle a lí9a. Et el rrey Cástor deulle ao justar hüa ferida tal que lie 
no touo prol a loriga que tragi'a, que todo o ferro da lan9a meteu en el. Et aly foy grí 
doo dos que lie ben queríí.

Et quando Qésar ueu assy a Sseguradón chagado, ouuo t í  grí coyta que por pouco 
no perdeu o ssyso; et ante quisera seer morto que ende no prender vengaba. Et fereu 
logo o caualo das esporas, et foy dar a el rrey Cástor hüa lacada, et falsoulle o escudo da 
outra parte et .0 uítal da loriga. Et chagoo moy mal eno rrostro, et derriboo do cauallo, 
et tomoo, et deo logo a hü escudeyro. Et Cástor jazia moy maltreyto, et ya ja como rre- 
cadado, ca el jazia entre jentes que o desamauí moyto. Et Qésar lie disso assy:

—Amjgo, no ajades uergon9a. Coydades que vingey ben meu paret, que uós cha- 
Pol. 12r gastes, // en que me fezestes grí pesar de que ouuera de morrer. Et ben juro, segado meu 

entedemento, que no yredes mío uazi'a da térra que coydastes coquerir, queja mays per- 
deredes que nüca poderedes auer de gaí9a. Et, Deus querendo, bon peñor nos ficará aquí' 
de uós, ca ben mili caualleyros jaze aquí mortos en este canpo de taes como uós, que nüca

60: AMS boa; KMP da cabega. 61: ms. veedoo; RTC ayuso con. 62: AMS e KMP por lo; RTC et 
rrey ...y luego su e. en mano...una tan g. 63: RTC tollio. 64: RTC quexar. 65: RTC esc. bien...gr. 
firieron luego. 65-66: KMP pararon*os. 69: AMS Grecia; RTC m. alliaq. 70: ms. sfja. 72: AMS ueu; 
RTC al rrey. 74: AMS leixouse...troyaos; KMP troya(-n-)os. 75: RTC cuydo f. a Q. 78-79: RTC 
dexaron c. a ssi los. 80: RTC a. ouieron a dexar. 81: ms. may s. eu e. el rrey (pono a porque se 
pode interpretar mal); RTC al rrey C. dio vna tal lang. 83: RTC tr. ca toda la langa. 84: ms. doo. 
86: ms. séer. 87: RTC esp. et arremesso al r. C. et fals. 88: ms. chagoo...derriboo; RTC auantal. 
89: ms. tomoo; KMP de*o a; RTC et ya commo. 90: RTC m. Q. 92: RTC f. tan grand... b. uos 
iuro. 93: RTC yr. la mano...c. ca ya. 94: AMS gaáza; KMP gaa(-n-)ga; RTC peño. 95-96: RTC
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nos fará’ noio éna nossa térra. Et, se Deus quiser, ficaremos en Troya et no yremos a 
Gre$ia.

Depoys que soubo Peleus que era Castor preso, ouuo moy grá coyta éno cora?6, 
et foy ferir sobre el. Et sabede que, en quanto lie a ujda durar, no lies querrá por njhüa 
cousa leixar seu yrmáo, que o amaua may[s] que a ssy meesmo. Et andando assy cómo 100
sen sysso et moy orgulloso, foy ferir moy brauament enos troyáos, o mays agina que 
podo. Et segíáno sete?entos caualleyros de armas, que era moyto ardidos et que ualyan 
moyto.

Agora cre?erá o torneo et a prigón de Castor será moy ben conprada. Et aly feri'á 
caualleyros d’espadas et de ma?as, et juntáuásse hüus cS outros, se sse poderíá matar 105 
ou ferir ou derribar. Aly foy tal a batalla, que era a térra en rredor cuberta de mortos.
Et per forfa, querendo ou no, lies tomaro os gregos el rrey Cástor. Et logo y chegou hü 
seu uassalo del rrey Cástor, et deulle hü moy bon cauallo. Mays el rrey Cástor era moy 
malchagado en dous lugares et porla pressa no podía caualgar. Mays os gregos tanto fe- 
riro de espadas que, por viua for$a, os partiro a pressa. Et sacaro do poder dos troyaos 110 
al rrey Cástor, et poséróno eno caualo.

Et sabede que rre9ebero del depoys os troyaos moyto daño, ca logo lies y essa ue- 
gada matou hü sobriño de rrey Leomedón, filio de sua yrmáa et del rrey de Cartagen.
Et era tfúdo por moy boo et de moy boo entédemento. Grá doo et grá coyta auj'a por el 
el rrey Leomedón. Et el auya nome Elyacos. Et depoys que os troyáos soubero que el 115
era morto, matárósse moyto por el, et fezeron sobre el moy gran doo. Depoys que el rrey 
Leomedón achou seu sobriño morto, prometeu que nuca entrasse en Troya, se o nó 
vfgasse. Et apartou a ssy todas suas gentes et díssolles assy:

-Señores, veedes aquí nossos jmíjgos. Vaámoslos ferir moy de cora9¿ et liuraremos 
nossa tardaba, ca ben entedemos que destroyrnos querá et cofonder. Et ja, troyáos, 120 
catade aquí os nossos parétes todos mortos et os nossos amjgos per estes gregos. Et 
veedes outrossy hu jaz morto meu sobriño Elíacos. Agora veerey quen me mellor segirá 
et quen me ajudará mellor a ujgar.

Depoys que esto ouuo dito, fezo soar hü corno de elifante. Et el, que estaua moy 
sañudo, foy ferir primeyrament. Et foro ferir co el denssüu dous mili caualleyros. Aly 125 
poderíá veer batalla et torneo mortal, que nuca ja mays será quen outro tal possa veer.
Mays os gregos no poderó sofrer a batalla, et ouueron per for9a a leixar o cápo, que nü- 
ca lies podero teer pe ata o mar, nen aly no os poderá sofrer ne estar, se no fora por hüa 
auetura que lies aueo, qual agora oyredes.

nos nunca. 96: RTC q. ya fine. 98: RTC Polus. 99: RTC q. la u. le d. 100: ms. may que... mees- 
mo; RTC herm. ca lo a. mas. 101: AMS syso. 104: RTC comp. allí. 105: AMS e KMP huus.
106: RTC en derredor. 107: AMS e KMP por. 109: AMS presa. 110: AMS apresa; RTC de las es
p a d a s te  p. 112: RTC desp. del. 113: AMS yrmaa; RTC mato y un s. del r. 114: ms. doo; AMS 
tiudo...boo...boo; KMP boo...boo; RTC de buen. 115: RTF Eliachim. 116: ms. doo; AMS matá
ronse; HT reaparece en pesoulles del moyto et fez. 117: RTC lo ante non; HT a. m. seu sobrino...o 
ante no. 118: HT ap. moy bem a sy t. s. conpanas. 119: ms. veedes...váamoslos; AMS imijgos; KMP 
señores...jmijgos; RTC u. agora ferir; HT asi: veed. a. uosos...libremos. 120-121: HT et cat. tr. 
aqui. 121: AMS e KMP por; RTC aquestos; HT vosos a. por aqüestes. 122: ms. veedes...veerey; HT 
out. meu s. E. onde j. m. mays ag. 123: HT me mell. aj. a. 125: RTC prim. ferir...diez mili; HT et 
foy pr. f. et foro co...dez mjll. 126: ms. veer...veer; HT v. t. et bat. mortal q. nucas, q. outra. 127:
AMS e KMP por; HT f. de 1. 128: AMS e KMP teer. 129: HT ventura q. lies acaes9eu. 132: KMP
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Estando elles en esta pressa, chegou y hü messageyro co moy grá coyta. Et era pa- 
rét da moller de Leomedón et natural de Salamjna. Et tragi'a chagas mortaes. Et disso a 
el rrey tal madado:

—Meu señor Leomedón, no estés aquí mays; ca, señor, se te no uas, sabe que oie 
en este día serás morto et destroydo et cofondido per trayfó. Ves acá enpós de ty mays 

Fol. 12v de // sete mili caualleyros que están entre ty et a uila, assy que, aynda que d’aquí esca
pes, nuca poderemos entrar éna uila, ca elles ha an tomada per tray?ó. Et posero perlas 
torres et perlos muros et perlas portas mays de mili caualleyros, que oymays en tal gisa 
a gardassen et a baste?erS. Et ben creo, poys tomada foy, que he sua. Mays, ja poys 
que assy he, nós partámonos de aqüestes et vaámonos contra aquelles que véen contra 
nós. Et ualernos ha mays que de os atéder aquí.

El rrey foy moyto espantado, quando oyo dizer que a uila era tomada et que 
víjná contra el. Et se ende ouuo coydado ou pesar, esto no mo demáde nehtí. ¿Que uos 
dyrey? Sabede que, comoquer que era moyto ardido, en tal gisa foy desmayado que no 
soubo que fezesse, né soubo de ssy tomar cósello, ca ben ueu et ben entendeu que sse no 
podía partir de aly sen moy grá perda et sen moy grá dáho. Et chegou a ssy toda sua có- 
paña, mays no a podo leuar en aaz, ca os gregos no lie dauá njhü uagar. Et elles erá ja 
moy poucos, et os que uTjná dultáuanos moy pouco, et ja estauá tá chegados que sse 
mataua a mátenét.

Q[u]ando sse Leomedón ueu estar assy coytado, foyos ferir, querendo ou no. Desy 
catousse arredor et ueu seu daño et sua perda mortal, que nuca oyo falar de tal coyta. 
Et quando estes maes todos veu, a poucas chegou que no foy morto, ca ueu vljr contra 
ssy mili caualleyros derranjados, que lie queri'á dar de cada parte. Et segi'áno assy, que 
nuca uistes mellor, el rrey Nástor et el rrey Peleus et el rrey Cástor. Et da outra parte 
chegaua Ércoles et el rrey Talamó. Et tragíá ben mili pendóes baixos pera ferir énos 
troyáos. Et titos colpes fezeron que mataró et chagaro moytos de aquela vegada. Mays 
os troyáos erá ja cássados, et os gregos víjná moy lygeyros et moy folgados. Et en tal 
maneyra os tijná ?ercados que matauá delles moytos, ca os feríá de cada parte. Et aas 
uezes o rretenir das espadas era moy grande.

Ércoles, que aly chegou, vijfia sobre hü caualo, que era tá  bóo que lie no podía 
njhQ home saber par, ná nuca o acharó. Et desto uos contaría moyto, mays aduro seeria

(-r-)rey. 131-133: HT diso a el r. L. meu s. no. 133: RTC mas. Señor; HT aquí se d ’aqui te. 134: 
AMS e KMP por; HT oje este...tr. aca e. ty vee mays. 135: RTC uilla pero aunque d. escapemos; 
HT v. et ajnda. 136: AMS e KMP por...portas. 137: AMS e KMP porlos...porlas; RTC que ay mas 
en; HT cau. que ende está et em. 138: RTC g. la guarnes?ieron et la bast. pues; HT g. a garne?ero 
et a pregebcro et b. que p. que a asi tomaro sua he, mays poys. 139: ms. váamonos; AMS veen; KMP 
con(-t-)ra...veen con(-t-)ra. 140: HT que os. 142: AMS uijñan; KMP vijná con(-t-)ra; HT coyd.esto. 
142-143: HT negü mays s. que acomoq. 143: HT tal maneyra for tornado que. 144: RTC q. se fiz. 
145: HT daly partir...perda et daño et ajuntou a. 146: ms. áaz. 146-147: RTC (e HT) et eran ya 
dellos muy p.los. 147: AMS uijñan; KMP uijná; HT os no v. duldandoos et. 148: RTC mat. mant. 
149: ms. Qando; HT q. L. se vio...ferir desi. 150: RTC (e HT) a derredor...mortal. Dios, quien oyo. 
151: AMS e KMP vijr; RTC t. ueye a; HT v. per pouco no, 152: RTC (e HT) seguíanlos nunca. 
153: RTC Polus; HT Poleus. 154: KMP chegaua(-n-); RTC llegaua...baxados; HT parte Herco- 
les...vayxados. 156: AMS vijñan; KMP vijná. 157: ms. áas; AMS tijñan; KMP tijná; HTmat. muy- 
tos...et moytas vezes. 159: AMS e KMP vijña...boo; HT et E. 159-160: HT cau. tá b.q.nüca outro
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criúdo como aquel caualo foy criado et [en] qual pre?o o derS a Ércoles. Mays el, poys 
que aly chegou, sacou sua espada et deu logo hü tal colpe a hü caualeyro de Troya que o 
tallou per meo. Quando esto virü os outros, ouueron moy grá pauor, et nono ousaro 
atéder, et leixaro o cápo. Et de hü cabo ao outro tito  andou perlo cipo que topou co 
Leomedón, que auj'a pe?a que o buscaua. Et ante os mays de sua masnada, deulle hü 
tá grá colpe que lie tallou a cabe9a.

Depoys que os troyáos uiro morto seu señor, fugiro todos, que nüca home ende 
flcou. Et cada hü penssaua se podería gore?er. Et leixauá o cápo et fogíá contra Troya. 
Mays os gregos se lies parauá deát et matáuános todos, tres et tres, et como yan fogindo. 
¿Pera que uos farey longa rrazd? Aquel día foro mortos todos os troyáos, poys que o 
señor perdero; et dos outros ficaro moy poucos que mortos no fossen.

7

Como Troya ffuy destroyda a primeyra vegada

Depoys que a lyde foy partyda, que foy tá ben lidada, entraro todos ena «jibdade, 
et no acharo njhü que lies dissesse por ende nada. Mays mo?os et molieres jran chorádo 
et carpindo et fogíá todos aos teplos por gore?er aly, se podessen. Moytas donas et moy- 

Fol. 13r tas donzelas et moytas burzesas moy fremosas // andauá fogindo perlas cales, assy cómo 
morías. Et outras donas moytas tragíá seus fillos pequeños enos bracos, buscando hu sse 
asconderíá co elles et hu poderíá gore9er. No coydo que en njhü lugar foy tá grá doo, ne 
tá grá coyta, ne por quanto eu entedo n[ó] creo que nehü home soubesse retraher este 
feyto cQmo foy, ne per qual gisa se fezo.

Tódalas casas da vila ficaró desanparadas; mays pero no dos de Gre9ia, que sabede 
que moraro y hü mes todo entrego. Et acharo ena 9ibdade moy grádes thesoyros, de 
moyto oyro et de moyta prata et moytas pedras pre9¡osas et moytos caualos et de moytas 
doas. ¿Que uos dyrey? Tamaño foy o auer que y acharo que no ha le'ngoa de home que 
uoslo cotar podesse. Et adussérQno todo aa rribeyra et metérñno enas naos.

tal podería achar né aver et desto. 160: ms.séeria; HT mais et adur. 161: ms. et qual preqo; KMP et 
a qual p.; RTC et en qual; HT cr. en qual...E. et p. que el aly. 163: AMS e KMP por; HT et q.; 
RTC ou. grand. 164: AMS et KMP porlo; RTC dexaronle el c. et t. and. por el c. del un c. al o. que; 
HT leyxarolle o c. de hü c. fasta o o. et topou. 167-168: RTC ende torno et; HT nüca négü tornou 
cabera por deante et. 168: HT hü traballaua por goar. 169: ms. et como (et entrcliñado); AMS dean
te; RTC t. a tres commo; HT gr. parauáse deante...et tres segundo yam. 170: HT tr. depoys. 171: 
HT outros todos foro mortos (só).

Cap. 7. 1: HT falta. 2: KMP entraron; HT part. et foy. 3: HT.ach. que lies por ello d. n. 
mays os m. 4: AMS gorecer; HT p. et donas. 5: AMS e KMP portas. 6: RTC en sus br.; HT outras 
moytas...e. br. b. onde se. 7: ms. doo; HT elles para garesqer...dolor. 8: ms. né creo (así AMS e 
KMP); AMS retraer; RTC non; HT c. et en quanto eu e. et creo...s. trager e. 9: AMS e KMP por. 
10: RTC Gr. ca sabet; HT t. cousas da...dos gregos et sab. 11: HT mes coplido. 12: RTC thes. de 
m. pl. et de m. oro et m. c. et m. p. preq. et. 12-13: HT tes. de pl. et de o. et de p. pr. et outras moy
tas joyas et m. cau. et camelos et elyfantes. Que. 13: HT d. ata grande foy...q. ende ach. 14: ms. áa;

165

170

5

10

226



Et depoys que todo esto ouueron feyto, destroyro tódaslas fortelezas et os teplos 
et os muros da vila, et astragaro tódaslas outras cousas, en tal maneyra et en tal gisa que 
njhüa cousa no ficou que y derrubada no fosse. Et fazía seu prazer énas molieres da vila, 
cada hü cómo se pagaua. Et poys assy ouueron deytada toda a vila, leixáróna destroyda, 
et leuaró cósygo as molieres de que sse pagaró.

Mays el rrey Talamó, que era hu dos mays onrrados ornes que y andaua, ouuo pera 
ssy a jnfanta Anssyona, que foy a mays fremosa moller que éno müdo ouuo en aquela 
sazó, ne mays cortesa. Et era filia de rrey Leomedón et yrmaa de rrey Pri'amos. Et deulla 
Ércoles por doas, porque el foy o primeyro que entrou ena uila. Et ben me semella que 
foy fremoso don. Mays se el có ela casasse, a m jno pesaría; mays porque a leuou por 
barregáa et nó a quiso tomar por moller, fezo grS folya. Et por ende me pesa de morte.

Desjr veérósse a sseus naos moy ledos, quando sse partiró de Troya, et entraró 
en elles, et singraro tato perlo mar que aportaró en Gre$ia, co gran prazer et có grade ale
gría. Et os seus amjgos et os outros da térra, todos fazía có elles grandes alegrías. Mays 
elles, porque auj'a acabada tal guerra a ssua voótade, rrendíá gra9as aos deuses, et fazía- 
lles grandes onrras et grandes sacrififios, assy cómo era costume. Desy partiró ben per 
seus amjgos o auer que trouxeró. Et os rreys outrossy partiró ben per suas masnadas os 
grades tesouros que rroubará", et dérólles t í  grandes dóes et ataes per que senpre foró 
rricos et auódados. Et tan grade foy a rriqueza que trouxeró de Troya que toda Gre?ia 
foy ende cóprida.

8

Agora leixa o conto a falar dos gregos porla moy fremosa obra que querrá cótar; sse 
ouuer quen o ben diga, tff grá feyto nó achamos entre tódolos que ja passaró. Et torna 
a falar en cómo el rrey Príamo, filio del rrey Leomedón, soubo as nouas da morte de 
seu padre, et cómo el rrey Talamó leuou a ssua yrmaa Anssyona, et dos feytos que por

ende aueeró

Toda a rrazó’ uos ey dita, segundo en escripto achey per sabedores, per qual rrazó 
Troya foy destroyda a primeyra uegada, por quanta pouca cousa sse moueu tal rrazó pri-

RTC (e HT) que lo...ñaues. 15: HT et todolost. 16: HTet muros...man.que. 17: AMS plazer; RTC 
q. una cosa non f. y que derr. (id. HT q. negüa c.). 18: AMS uila; KMP leyxarón*a; RTC echado; HT 
despoys que...deytado. 20; HT mays et el...onrr. q. y andaua. 21: AMS infanta. 22: AMS e KMP 
yrmaa; RTC e HT del rrey. 23: AMS vila; RTC porque fue; HT foy el o pr. 25: AMS e KMP barre- 
gaa; RTC et la non; HT ha no q. por m. t. me fezo gra pesar et por. 26: AMS veeronsse; KMP veero 
sse; RTC ñaues; HT suas naves...Tr. ent. 27: AMS porlo...plazer; KMP por lo; RTC ellas et rimaron 
t.; HT ellas et andaró tanto...có moy gran...grandes alegrías. 28: RTC los de la t.; HT os da t. fa- 
zia. 29: HT gerra rrendia. 30: AMS e KMP por (id. 31, 32); HT bem có seus. 31: RTC p. tan bien; 
HT a. do aver q. tragia et o. osr. p. tá bem. 32: HT rroubaró..gr. et taes d. per; RTC donas. 33: KMP 
todo Gr.; HT r. et onrrados et ahondados...grades foró as rriquezas q. tr. que. 34: AMS conplida; 
KMP cóplida; HT cóp. et abastada de todolos bees de Troya.

Cap. 8. 1: RTC c. de fablar. x. et si. 4: AMS e KMP yrmaa. 5: AMS aueeron; KMP aueeró. 
1 -5: HT falta. 6: AMS e KMP por s. por; RTC en el esc. 7: KMP sseu moueu; RTC ueg. et por; HT
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meyro. Mays depoys motou moyto alto este feyto, como adeát veeredes; ca, segado a 
estoria c6ta, naca foy feyto ante, ne depoys, ne será ia mays, que tá alto mStasse; ca 
por aquela enqueigón foy a guerra come9ada, que depoys durou longo tapo, en que mo- 

Fol. 13v rrero moytos altos rreys // et grades señores. Et foy senpre, en comego et en medio et en 
fin, maa et perigoosa. Señores, agora sse comega outra cousa que, en pouco tenpo, será 
vengada, cómo uos eu cotarey; ca o prouerbio, que nuca sol métir de njhüa cousa, diz 
que “tal coyda seu mal a ufgar que acregeta en sua desonrra” . Et en cal gisa aquelo passa- 
do foy, leixemos ende agora de falar.

Mays quen quiser saber as cousas como aueero, et este feyto todo como passou, 
et quen gáañou en el ou quen perdeu, ou quen matou ou quen matare, ou quen foy 
couardo ou quen ardido, ou foy mao ou boo, ou quen foy uiláo ou paagáo, ou feo ou 
aposto, ou arrizado ou flaco, ou barnesco ou escasso, ou másso ou sañudo, ou quen ouuo 
grá prazer ou grá pesar, ouga a mj-o que lie eu disser, et ben me crea, que lie cOtarey se
gundo como eu achey en escripto perla [mao] de Cornelio. Agora penssade de me ascoy- 
tar, que uos n5 negarey ende nada.

9

Como Príamos rregebeu nouas del rrey Leomedó, sseu padre, que hera 
morto, et Troya destroyda

Leomedón, que foy rrey de Troya, ouuo hü filio a que dissero Príamos. Et era bon 
caualeyro et de moy bon coragó. Et era rryco et ben ensynado. Et ouuo sete fillos de sua 
moller. Et el era moy longe, fora de sua térra, hu o enviara seu padre coquerer hü rreyno 
de hü seu veziño co que au/a gerra. Et tijfía cercado hü castello, quando lie chegou o má- 
dado que Troya era destroyda et que seu padre Leomedón et sua madre et todos seus 
yrmaos et yrmaas erá mortos, señó tá solament sua yrmáa Anssyona, que Acara uiua; 
mays que a leuara el rrey Talamó por barragáa.

Quando el rrey Príamos ouuo estas nouas et as ouuo entedudas, no me pregütedes 
se ouuo ende grá pesar, ca njhüa cousa no podería auer mayor coyta que el ouuo. Et

foy Troya..,veg. et por cam p. 8: ms. veeredes; RTC aqueste...a. oyredes ca (id. HT este). 9: HT foy 
a. né d. feyto né...m. que por. 11: HT éno com. et no m. et na fyn. 12: ms. máa et perigoosa; AMS 
se; HT c. en que en. 13: AMS nihua; HT o primeyro que. 14: AMS e KMP en tal; RTC acresgera. 
15: RTC (e HT) aq. passo dex. e. ag. mas. 16: AMS aueeron; KMP aueero; HT c. viero. 17: AMS e 
KMP gaañou; HT el et qué. 18: ms. paagáo; AMS e KMP boo; RTC o ard. o quien fue m. (id. HT 
vi!, ou fidalgo et feo). 19: AMS baruesco; RTC fl. o largo o esc.; HT fr. ou fran ou esc. 20: AMS 
plazer; RTC que gelo; HT ougame et eu lio direy et...crea o que eu cot. 21: ms. perla de; AMS 
porla de...pensade; KMP por la; RTC en el e. por la mano de...piense; HT seg. que o a. en e. perla 
maáo de C. et a. pense. 22: RTC ase. ca le non n. yo ende; HT que lie no n. eu e.

Cap. 9. 1: HT P. ouvo n. del r. L. que. 2: HT et a gidade dest. 4: AMS Rico; RTC (e HT) 
muy grand cor. 5: HT el moraua m. 1. de sua t. onde o. 6: AMS e KMP gercado; RTC llego mand. 
7: HT et seu p. et s. m. et seus. 8: KMP yrmaas...yrmaa (id. AMS solamente). 9: AMS e KMP barra- 
gaa; HT leu. rrey. 10: RTC P. sopo estas; HT P. soubo e. n. no. 11: AMS ca (por) nihüa; KMP ca
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chorou moyto et fezo gra doo. Et deseiaua de morrer, mays no podía; ca, sse podesse, 
no ha cousa que mays amasse. Et comefou a fazer seu doo per tal maneyra.

10

Como el rrey Príamos ffezo sseu doo

— ¡Leomedón, padre señor, en gra coyta et en gri pesar me meteu pera senpre 
meu cora9¿ quen me uos matou, et nuca cousa foy tá graue, ne de que tig ra  daño nuca 
me podería vijr! Et, señor, ¿cómo auerey cóforto, poys morto sodes? ¡Ay, que pesar 
et que desonrra et que mal sobre m j ueo! ¡Ay, caualleyros troyaos! Ja metre eu seia 
uiuo, serey mesquiño et auerey onde me doer, porque uos foy assy perder. Et des oymays 
no pre?o mja uida, né dou nada por mja caualarfa,ca os deuses posera en uós [cjato ben 
elles fezeron. Et agora morrestes todos en pouca d’ora et perdestes a uossa proheza, que 
senpre foy moy gríde. Et agora sóo marauillado como no ensandesco. ¡Ay, como sóo 
cofondudo, que tal daño rreipebj! Et senpre ja serey triste porla boa gente de Troya. Et 
a gra sabor et a gri prazer me partí éno outro día de uós, quando sey de Troya. Et agora 
ey nouas que sodes todos mortos et presos et astragados a gra desonrra. ¡Ay, donas, 
como uossos maridos et uossos fíllos et uossos yrmaos et tódoslos outros de uossa lina- 
ge son partidos de uós! ¡Ay, meu padre, cómo uos os gregos mataro a uós et a todos 
uossos amjgos! ¡Ay, térra de Troya, auodada de todo ben et que soyas seer ben seruida 

Fol. 14 r per mar et per térra, // cómo es agora destroyda et astragada! ¡Ay, mja yrmaa Anssyna!
Oie no ha boa moller eno meu linagé" señó uós, et leuáróuos presa ataes que uos fara 
moyta desonrra. ¡Ay, Deus! ¿cómo pode viuer mays, día ne ora, có t í  gra coyta et có
mo eu posso sofrer ta grí pesar? Pero se eu a tenpo fosse chegado que tomasse vingan9a 
de todo este mal que ey rre9ebido de gregos, e s to fe  sería ledo; macar que soo descon
fortado, auería todo ben. Et sse Deus quiser, ante que moyra, auerey cótra elles tal an
daba que seerey vengado de quanto mal ey rre9ebudo. Et elles uiuera cómo eu uiuo, ca, 
en tal gisa se parou este tenpo et tal come90 ouuo este feyto, que ja nüca pode durar 
en paz.

(-de-) njhüa; RTC ca njng.; HT ende p. ca de n. c. no podía el a. m. c. que a que. 12: ms. dóo; HT 
doo et leyxauase morrer...se podera. 13: ms. doo; AMS e KMP por; HT q. ento mays...c. de f. s. d. 
en esta m.

Cap. 10. 1: ms. doo; AMS seu; HT P. fazia seu d. por seu padre Leomedom (falta desde aquí). 
4: AMS e KMP vijr. 6; RTC perd. desde o. 7: ms.tato; RTC quanto. 9: AMS e KMP soo...soo; RTC 
gr. ag. so yo m. 10: RTC c. ca tal d. r. que siempre. 11: AMS plazer. 12: RTCoyo nueuas. 15: ms. 
seer. 16: KMP por...por...yrmaa (id. AMS anssyona); RTC Anssiona. 17: RTC non es biua m. de 
mj...pr. et tales que. 18: RTC puedo. 19: RTC prisiesse. 20: RTC de los griegos..Jedo et maguer. 
22: ms. seerey; AMS como.
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11

Dos ffillos que el rrey Príamos auya et quantos eram

Poys que el rrey Príamos ouuo seu doo acabado, foysse pera Troya co toda sua os- 
te. Et leuou cossygo todos seus amjgos, quantos el mays podo auer, et moytos de seus 
ueziños outrossy, a que rrogou que sse fossen co el. Et foysse co el sua moller, que auja 
nome Écuba. Et era boa dona et fremosa et moy ben ensynada. Et auj'á anbos sete fillos 
moy boos et que ualyá moyto. Et erá os giquo baroes et duas filias moy pregadas.

Et o primeyro filio ouuo nome Éctor et foy moy bon caualleyro de armas et moy 
pregado. Et sabede que njhü no ualya mays que el. Et fezo tatas cousas et taes que sen- 
pre será nébrado. Et o segado filio ouuo nome Aleixandre, et chamárolle depoys Pares, 
por hOa auétura que lie acaesgeu, que aquí no cota. Et este Pares foy o mays fremoso 
home et o mays lougáo et mays ensynado que ouuo éno mudo. Et o tergeyro ouuo no
me Deífebus. Et o quarto ouuo nome Lenus, et este foy boo adeujñador, ca en seu ten- 
po no ouuo nehü’ tá boo. Et o quinto era chamado Troylos, et foy moy bon caualleyro, 
et ouuo grá prez de caualaría, assy como adeát oyredes perla estoria,en que oyredes co- 
tar os feytos que el fezo.

Das duas filias, a primeyra que nageu foy chamada Casandra. Et sabede que esta 
foy a mellor dona que ouuo éno mudo, que passou de siso et de sabedoría tódoslos ou- 
tros que foro éno modo. Et outra filia ouuo nome Polígena, mays de aquesta quero que 
sabeades que no acharo par éna sua bondade en todo o mQdo. Ca sabede, segudo afirma 
Dayres, que el rrey Príamos auja trijnta et tres fillos outros, a que dezían bastardos, et 
cada hu delles auja grá prez de caualaría, et gáañáraos de donas pregadas et d’alto sangue, 
et foro todos moy boos caualeyros.

12

Como el rrey Príamos ffezo (ffezo) sacrifigio aos deuses et ouue seu 
cosello pera rrenouar Troya

Depoys que el rrey Príamos chegou a Troya, et achou y jazendo mortos perlos 
prados os caualeyros da uila, et a térra toda destroyda et despobrada, et rroubadas tódas- 
las cousas, et ueu as grandes torres derrubadas et os tenplos da vila et tódoslos muros 
outrossy en derredor, et ueu outrossy derribadas tódaslas baruascáas, et nüca y podero

Cap. 11.6: KMP boos; AMS boos...ginqo; RTC et ualian. 7: RTC el fijo pr. 9: RTC nombra
do el seg. 10: RTC cuenta este. 11: RTC mundo el. 12: AMS e KMP boo; RTC D. el...Lenus es
tecen el su; RTF Helenus. 13: RTC bueno el. 14: AMS e KMP por la; RTC ad. sabredes por. 17: 
RTC meior adeuina q. en el m. ouo ca p. 17-18: RTC todas las otras. 18: RTC et la otra. 19: RTC 
par a la su. 20: RTC d. los bast. 21: AMS gaañaraos; KMP gaañara os de d. p. d’alto. 22: AMS e 
KMP boos.

Cap. 12, 2: RTC r. a Tr. 3: AMS e KMP porlos. 4: AMS despoblada; RTC robada de todas 
las. 5: KMP grades. 6: AMS e KMP baruas caas; RTC pudo. 7: AMS e KMP saa; RTC fallar una c.

5

10

15

20

5

230



achar njnüa casa sáa, et ben se fezeron tres días, a el et aos que co el andauá, que nuca 
quiseró comer. Mays choraua et fazíá doo por quanto mal aly vijan et como poderíá 
auer njhd ben os que ante ssy tíjná mortos quantos amjgos auja, et os outros todos era 
catiuos.

Et depoys que todo esto viru, fezeron aos deuses seus sacrifiijios et suas onrras 
Fol. 14v porlas almas // dos mortos. Et esto feyto, el rrey Pri'amos chamou toda sua gente et 

ouuo co elles seu cosello que quería rrenouar Troya et que a faría tá forte que no te
mería a nehüa cousa, né orgullo de ueziño, ne de eemjgo que ouuesse, ne dos gregos. 
Outrossy, depoys desto, que prendería ujgan9a do mal que delles auja rre9ebudo.

13

Como Troya ffuy rrenouada et per qual guysa, ssegundo sse sseguy

Pryamos, sen mays tardar, madou buscar moytos obreyros. Et acharo delles quan- 
to[s] quisero. Et come9aro logo a sacar moytas pedras et moyto entullo. Et eu acho 
enos ante9essores que esta foy a mayor 9¡dade, ne mays rrica, ne mays saborosa, ne 
mays u¡90sa, ne mellor de tódaslas outras que eno müdo foro. Et aynda ben pare9e 
agora en seus adef^ios que nehüa no foy mayor ne tamaña, nen coydo que orne foy 
que outra tal podesse veer.

Et desy fezeron os fondamentos, que era moy anchos et moy fondos so térra. Et 
suso, sobre térra, fezeron obra moy rrica. Et a cárcoua, que foy toda dañada, foy depoys 
9en táto mellor feyta que ante fora. Et sabede que el rrey metía todo seu saber como o 
faría mellor. Et fezo logo sacar o muro moyto ancho, feyto de pedra mármor. Et era ta 
alto quanto hü arco podería deytar a ssaeta. Et fézolle moytas grádes torres en derredor. 
Et quanta pedra y auja foy mármol et uermella et negra et cárdea et uis et jndia. Et des
tas pedras ataes madou el rrey poer en seu muro, et outras moytas de estrayas colores.

Et sabede que ouuo dentro ena uila mili pousadas de duques et de condes, que 
era tá  boas et tá fortes que de njhü enperador no aueryan dultá9a, por poderoso que 
fosse. Et fezo y vljr poblar tódaslas gentes de tódaslas térras onde el era señor. Et de to
da Asya véeró y poblar. Et en esta 9idade auja tres jornadas en andadura, en derredor. 
Et as rruas erá moy grádes, de hüa parte et da outra, et erá feytas per grande engeño, 
et erá de suso cubertas de bóueda, et juso erá estradas per poyaes de boa pedra laurada, 
que ia táto no chouj'a que home y podesse mollar o pe.

sana bien. 8: ms. doo...vijan. 9: AMS nihun...tijñan; KMP tijna. 11: KMP deuses sacr.; RTC falta 
et inicial. 14: AMS e KMP eemjgo. 15: RTC prendería.

Cap. 13. 1: RTC et...sseguy falta. 2: AMS obr. que acharon. 2-3: ms. quanto (así AMS); RTC 
quantos. 3: RTC mucha piedra. 4: RTC en los auctores que...5. et mas r. et mas s. et mas. 5: RTC v. 
et meior. 5-6: KMP parece en. 7: ms. véer; AMS ueer. 7-8: RTC ueer desi. 10: KMP mellor que; 
RTC commo faria. 11: RTC un muro. 13: AMS india; RTC india. Destas. 16: AMS boas. 17: AMS e 
KMP vijr; RTC toda la gente. 18: AMS veeron; KMP veero. 19: AMS e KMP por; RTC de la una. 
20: AMS e KMP por; RTC eran suso...et de yuso e. estrados para p. 21: RTC Uoueria.
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14

Da ffeytura do alcá9er da vila de Troya, a que dizem Ylyóm

En hüa das partes da vila estaua hü grade alcá9er, a que cham[a]uá Ylyón, que el 
rrey y e s to fe  madou fazer. Et mádou que o laurassen et que lie fezessen y moy boas 
pousadas et moy b5os paa9os en que morasse. Et sabede que nOca outro tal foy feyto 
per home que fosse na9Ído. Et foy feyto per madado de moy boo meestre et moy sotil. 
Et aquel alcá9er saya eno mays alto lugar da 9¡dade et sobre hüa rrocha entretallada en de
rredor, assy como per copasso. Et yasse ajando cotra o 9eo, et auj'a duzentas bra9as donde 
era menos estreyta, et toda era assy jgual, ca tá ancha era asuso como ajuso cSmo en meo. 
Et aly estaua Aylyón. Et podería home moy ben veer de 9ima toda a ujla en derredor per 
cada lugar. Mays quen estouesse ao pe daquela rrocha, se catasse suso, pares9erlle ya que 
chegaua aas nuues. Et nOca foy engeño feyto per tal arte que lie podesse tirar aa medade 
déla, né foy home que nuca podesse veer alcá9er feyto per tal arte, ca semellaua que no 
era laurado, mays que aly na9era de seu.

As moradas que y fezeran pera el rrey, forS feytas a gra nobreza et pintadas moy 
estrayament. Et erá de mármol de moytas colores, no que os mármoles ouuessen a color 
per pintura, mays per sua naturaleza. Pero tá fina collor auj'a aquel mármol que semellaua 

Fol. 15r que as figuras que en el andaua // forá feytas có máo. Et sabede que as feyturas do sobra
do que erá de ouro fino et os esteos de tódoslos paa90S era de cristal, moy ben laurados 
et todos en obra enleuada. Desy os piares todos erá de cobre, en formas deytado et 
dourado moy ben en 9ima. ¿Que uos dyrey? Tata era a nobreza daquela pousada que 
seería longa estoria de cótar. Et por ende me quero délo partir, por uos no fazer noio. 
Pero tanto uos digo que, do primeyro paa90 ata o postremeyro, auj'a ben dez moradas 
moy ben feytas de moy boas casas et de moy boas torres, en que erá pintadas moytas 
boas estorias estrafias.

Poys que a morada de Ylyón foy acabada per tal maneyra como ey cótado, quen a 
uisse ben podería dizer que eno mQdo outra tal no auj'a, ca estaua en tá forte lugar que 
pare9Ía que toda era en seu lugar et poder, et que faría quanto quisesse, et que no auería 
pauor de njhüa cousa que fosse, sse do 9eo no ueesse.

Cap. 14. 1: KMP uila; RTC dezian. 2: ms. chamáuá; AMS chamauan; KMP chamauá. 3: 
AMS boas; RTC el y e. m. erzer. 4: ms. paaQos; AMS e KMP boos. 5: ms. meestre; AMS e KMP 
por...por...boo; RTC para omne...por mano de. 6: RTC seya...$ibdat sobre una r. entera taiada 
(o mesmo en HT, que reaparece en aquel a.). 7: AMS e KMP por; RTC e HT do era. 8; AMS igual; 
RTC suso commo yuso commo en el medianedo (o mesmo en HT ayuso et como). 9: ms. veer; 
AMS e KMP uila...por; RTC (e HT) de encima del toda. 11: ms.áas...aa; AMS por.t.meidade; KMP 
por; RTC (e HT) fecho para tal manera que la piedra pud. 12: ms. veer; AMS e KMP por; RTC m. 
de la rroca njn (id. HT semejaría). 13: RTC e HT a. se nasgiera. 14: RTC fizieron; HT q. ally fuero 
para. 16: AMS e KMP por...por; RTC natura; HT natura...semejaua. 17: HT las que...mano sabed. 
17-18: RTC (e HT) las finiestras de los sobrados eran. 18: ms. páa$os. 19: HT erá de obra en. 21: 
ms. seeria; AMS e KMP délo parar; RTC q. dende p.; HT q. ende p. 22: ms. páafo; HT q. desde 
el...a. muy bie. 24: HT buenas cosas de estorias. Pues. 25: AMS acauada por; KMP por; RTC del 
Yl.; HT del Elió. 26: RTC (e HT) mundo tal. 27: RTC (e HT) era en su poder. 28: KMP se; RTC 
(e HT) a. ningún p.
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15
De quantas portas auya Troya

Agora uos quero cotar hQa cousa que he moy grff uerdade, segundo eu acho en 
scripto. Tal gidade no foy ante né depoys como aquela. Sabede que ouuo y seys portas 
pringipaes, et dizeruos ey quaes foro: a hüa foy Antenórida, a segada diserS Dardáni- 
des, a tergeyra ouuo nome Yrlea, a quarta foy £epa,a quinta ouuo nome Tinbre, a sexta 
chamaro Troyjín. Outras portas ouuo moytas, quantas coprían a atal gidade. Mays das 
seys uos quero eu dizer.

Sabede que sobre cada hQa destas portas estaua hüa torre moy grande co seu alcá- 
9er. Et segundo como nos Dayres cota, per aly gardaua a porta. Et estas torres era dadas 
en garda a homes d’alto lugar et de gran fazeda. Et cada hü destes alcalldes auja suas 
rrendas gertas, onde cada hü podería ben mateer mili caualeyros ben gisados. Demays 
desto, aujS de rrenda todos ginquo mili marquos, que era synalados pera gardar as por
tas. Moy gr3 pouco siso fago porque quero cotar as marauillas de Troya, ca por sabedo- 
ría que podesse auer no podería ende chtar a dézema parte. Demays faría gran noio a 
quen o ouuesse de cotar. Pero finament uos digo que nüca home ueu tal vila né oyo fa- 
lar de ta boa.

16

Como fforO assacados os jogos dos dados et do asederex et das tablas

Qvando ho Aylyo’ foy acabado et Troya engimada de todo lauor, foro ento” moy 
ledos. Et fezeron moytos sacrifigios aos deuses, et fezeron outrossy grandes alegrías, et 
asacaro jogos de moytas maneyras a que trebellassen. Et nuca foy m[a]estría né jogo né 
estormentos né trageytos né encatamentos outrossy, por que os homes mays vigo ouue- 
ssen ou por que fossen mays ledos, que en Troya no fossen achados et que todos y no 
os achassen et asacassen. Et aly asacare estonge as tablas et o jogo dos dados et outrossy 
o ssederez. Et foro y assacados outros moytos jogos de moytas naturas.

Cap. 15. 1: RTC Titulo de; HT a. en toda T. 3: RTC (e HT) et sabet. 4: AMS dizeron. 5: 
KMP o. nombre T.; RTF Ylia...Ceca...Tymbree. 6: ms. aatal; AMS conplian; RTC Troyian...ouye- 
ron y muchas...a tal; HT Troyja...ovo y muchas...a tal; RTF Trojana. 7: KMP quero dizer. 8: RTC 
(e HT) una muy g. torre. 9: AMS e KMP por; HT como D. 10: ms. alcalldes/alcalles? 11: AMS 
manteer; KMP mateer; HT ende cada. 12: RTC e HT todas. 14: RTC ende yo contar...ademas se
ria grand; HT p. yo ende...p. et demas f. 15: RTC (e HT) de ascuchar pero finalmente.

Cap. 16. 1: HT de los axcdrezes et t. 2: AMS quando.-.acauado; KMP quando; RTC toda 
!. f. en todo muy; HT Alio...toda 1. f. en muy; RTFYlion.4: ms. maestría; HT fue j. n^m. 5: KMP 
estorm(-en-)tos. 7: RTC y non los assac. ca allí (id. HT tab. el j.). 8: RTC otr. axedrez (id. HT mu
chas maneras).
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17
Como el rrey ajuntou sseus vassalos por auer consello com eles

Agora diz o c5to que, depoys que el rrey Príamos acabou ben suas obras, et veu 
Troya ben pobrada, et tal que no temjá nehüa cousa, ante deujá el por ela seer timudo, 
penssou que era tepo et sazo de prender vengaba da desonrra que auja rreijebuda dos gre- 
gos, de seu padre, que lie matara, et de sua caualaría de Troya, et porque lie tyná presa 5 
sua yrmáa Anssyona, que se He no podía oluidar. Et enviou por todos seus uassalos, co 

Fol. 15v que ouuesse seu cossello. Et tódoslos seus fillos y foro, saluo Éytor, / /  que el auja envia
do a Peñona, que era hüa térra moy gráde, porlas rrendas de aquela térra, que lie auja 
a pagar. Et poys que elles y forS ajuntados, segundo adiamos scripto per Dayres, come
a d le s  el rrey sua rrazo’ en tal gisa: 10

—Señores, senpre deseiastes meu ben et senpre enos uossos cora9oes lealment me 
teuestes amor. Vós sabedes a tray9¿ per u foy o desbarato de nosso liñagé, et de como 
os gregos matara meu padre, et como leuaro mja yrmáa (mja yrmáa) catiua et a teen 
por barragaa. Et ben sabedes que he grá desonrra, yrmaa de rrey seer barragaa doutro 
rrey. Et, sen falla, no deuemos auer plazer ata que veiamos o día en que tomemos ujgan- 15 
9a do que nos fezeron. Et nós auemos moy forte uila et moy poblada de moy grá gente.
Desy auemos a térra moy rrica. Por ende uos rrogo que n5 alongemos de tomarmos ende 
dereyto, et que por al no o fezessemos, solament por Anssyona, que teen por barragaa, 
deujámoslo de fazer. Et rrógouos que uos doyades ende. Mays pero, se por ben touer- 
des, ante que os cometamos, seméllame boa rrazo de sabermos delles se ñola querrán 20 
dar ou n5; et, se ñola dar n<5 quiseré et ouueren sabor de auer conosco enxeco, fare- 
mos cortes couosco et co meus fillos, et acordaremos se lies faremos por aquesto algd 
mal ou algüa guerra.

Todos toueron por ben aquel cosello, et respondérolle que nehd home no podía 
mellor dizer do que el dezía. Et el chamou lid seu code, que auja nome Antenor, et era 25
moy leterado et moy sabedor de pleytesía et tfúdo por de grá siso et mays sisudo de 
entre elles. Et díssolle assy:

-D on Antenor, eu uos rrogo que uaades a Gre9¡a et que pidades mja yrmáa Anssío- 
na. Et en toda gisa yde co esta mádadoría, ca no acharía quen tá ben a rrecadasse, se

Cap. 17. 1: KMP uassalos...elles; RTC a. su cons.; HT com e. falta. 3: ms. seer. 4: RTC re
bebido; HT t. et pensó...auiá rrescebido. 5: AMS tijñan; KMP tijna; RTC (e HT) de la su. 6: AMS 
yrmaa anssiona; KMP yrmaa. 6-7; RTC vass. por q. ouiessen (id. HT, onde falta desde ov. su). 7-8: 
AMS e KMP enbiado. 8: RTC una su t.; RTC Pannoine. 9: AMS e KMP por. 12: AMS por...noso; 
KMP uos...por; RTC la occasion por...del n. buen lin. et commo. 13: AMS mja yrmaa...teen; KMP 
yrmaa...teen (non indican repetición). 14: ms. seer; AMS e KMP barragaa...yrmaa...barragaa; RTC 
et sab. quant grant d. es herm. del rrey. 15: AMS uinganga; RTC de otro ct...que prendamos. 16: 
RTC muy bien pobl. 17: RTC rr. et por...que lo non...tomar nos ende. 18: ms. et que por al; AMS c 
KMP et que |se] por al...teen por barragaa (corrección innecesaria; RTC et que por al). 19: RTC lo 
dcuyamos faz. 20: RTC sem. que seria buena...saber nos d. 20-21: KMP omite querrán...ñola. 21- 
22: RTC fare mis cortes. 22: RTC ac. y si. 24: KMP (-r-)respondero lie. 25: RTC llamo luego un. 
28: ms. uaades; AMS yrmaa Anssyona; KMP yrmaa; RTC herm. donna A. 29: RTC bien me lo
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uós aló no fossedes. Et uós jde assy per toda Grefia, et dizede assy aos rreys de y que me 
envjjn mja yrmaa Anssyona et que lies perdoarey quanto mal et quanto torto me fezeron, 
et quantos caualeyros me matará, et meus yrmáos et mjas yrmaas et meu padre et mja 
madre, quen me an mortos, et naca lies y mays falarey, et nó lies quero y mays falar, né 
lies quero al demadar. Mays ey gra pesar por seer mja yrmaa barregaa de njhd, et rró- 
gouos que fa?ades todo uosso poder en cobrarla. Et se ma uós aduserdes, eu serey ledo 
pera senpre, et grades?éruoslo ey moyto.

Et don Antenor disso:
-Señor, de tito  uos digo et fa?o saber que porlo messageyro no perderedes nada.

18

Como Antor sse ffoy em messagie del rrey Príamos

Assy ficou o conssello. Et el rrey Príamos mádou gisar hüa nao. Et foy moy tosté 
aparellada et guarnida de quanto auj'a mester. Et o cade don Antenor entrou y logo co 
seus caualleyros, et mSdou aos marineyros que singrassen. Et elles singraró tff moyto que, 
en pouca de ora, forQ alongados do porto. Et ouueron moy bon uiage en toda aquela 
yda. Et aportara éna gibdade de Mjtjena aos sete días. Et acharo y el rrey Peleus, que era 
señor da vila. Et foro veer el rrey, et el rre9ebeos moy ben, et madoulles dar quanto mes
ter ouuessen.

Antenor morou y tres días có el, que nuca disso nehüa cousa por que vijña. Et el 
rrey foy marauillado, porque nó dezía a que veera aly. Et coydou que era esculca que 
vijña esculcar sua térra, ca Peleus ben sabía que entre elles et troyáos auj'a grff desamor.

Fol. 16r Et no // (et nó) podía osmar por nihüa rrazó per u y paz podesse auer. Poys en aquesto 
moyto penssou, disso assy a A[n] tenor:

—Don Antenor, ¿por que veestes aquí'?
Et Antenor lie disso:
-R rey, poys mo pregütades, quérouoslo dizer. Príamos, rrey de Troya, me enviou a 

uós. Et dizeruos ey aquela rrazó que me el disso que uos dissesse de sua parte. Rrey, uós 
sabedes ben cómo et camaño torto lie teedes feyto, ca lie matastes seu padre et todo seu 
liñagen et a sua gra caualaría de Troya, et cómo lie rroubastes a ssua térra, et cómo lia 
destroystes et queimastes toda. Demays, fezésteslle outro mal, de que sse mays sente:

rec. si me uos. 30: AMS ide a. por; KMP por; RTC yt para toda G. et diredes...r. dende que. 31: ms. 
envfjn; AMS enviin mja yrmaa; KMP enbijn mja yrmaa...ll(-e-)s. 32: AMS e KMP yrmaas. 33: RTC 
que me. 33-34: RTC fablare et non les quiero al demandar. 34: ms. séer; AMS yrmaa barregaa; 
KMP yrmaa barragaa; RTC he muy grand. 35: RTC que metades toda uuestra puña en. 36: AMS 
grades?eruolo. 38: RTC tanto uos fago.

Cap. 18. 1: RTC Antenor fue. 2: RTC mandol...naue. 4: AMS singrasen; RTC rrimassen... 
rimaron. 5: RTC buen orage en. 6: AMS Miqena; RTF Manese; RTC fallaron el r. Poleus. 7: ms. 
veer; RTC f. luego ueer...et el rrey req. 9: RTC quel nunca. 10: AMS e KMP veera; RTC fue muy 
mar. p. le non. 11: AMS e KMP vijña; RTC que le uinia...Poleus...auyan. 12: AMS e KMP por (AMS 
non indica a repetición). 13: ms. aatenor; AMS aantenor; KMP a Antenor. 14: AMS e KMP vees
tes; RTC A. dezit lo por. 16: RTC embia. 18: AMS e KMP teedes; RTC tenedes ca. 19: AMS c. lie
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adussestes sua yrmffa Anssyona, et agora está presa et en seruidüe, et no rregebe ben ne 
onrra, aquela que deuera. Agora veede que desonrra lie fezestes. Por ende uos envía dizer 
per mj' que lia fa5ades dar. Et no uos envía outra amea$a. Et se lia derdes, perdoaruos ha 
quanto daño de uós ten rre$ebudo et no mouerá guerra cotra uós né contra os da térra.

19

Da rresposta que dou el rrey Poleus ha Antenor

Poys que Poleus a rrazd de Antenor ouuo enteduda, foy moy brauo et moy sañu
do, porque lie tangía aquela demáda. Et díssolle assy:

-D on Antenor, seede gerto que por mj' no podedes acabar nehua cousa do que de- 
mádades. Mays fágome marauillado de cómo uos no mádo matar. Et sse ia mays acó 5 
veer messageyro daquel uosso señor, que ten que lie errey eu, seia gerto que o lazeraráf.
Et uós, ssen mays tardar, ydeuos d’aquí, que uos no ueia ne uos ouga; ca, se uos mays 
acho éno meu señorío, nñca yredes a Troya.

Quádo Antenor veu o pleito malparado, foysse meter en ssua nao. Et sabede que 
a pressa foy tá gráde que os caualeyros erá mariñeyros, ca elles meesmos algauías uelas. 10 
Et depoys que sse virü alongados da térra, próuuolles moyto, et filiare gráde alegría, 
et ata que sse viro alongados, nüca coydaró que erá"seguros. Et des aly ouueron moy bon 
uéto et gráde, et singraró a par a par daquel rreyno de Boega todo aquel día et toda aque
la noyte. Et tomaron porto en Salamjna et folgaró y.

20

Como Antenor contou sua mesagié a rrey Talamo

Outro día de manía, quando sse leuátaro, pregñtaro hu poderíá achar el rrey Tala- 
m<5. Et os da térra lies disseró que aly en Salamjna o poderla achar et y o buscassen, ca 
ja grá tenpo auj'a que el y fezera sua morada. Antenor foy moy ledo et uesteu moy ben 
a ssy et a quantos tragía. Et sobiró en seus palafríes et fórosse pera a gidade. Et sabede 5 
que en aquel tépo era costume que todo messageyro andasse en saluo per huquer, et que 
segurament cotasse seu message, et nüca por ende mal rregebessen.

dest.; RTC c. la dest. 21: AMS yrmaa...seruidume; KMP yrmaa. 22: ms. veede. 23: AMS e KMP 
por; RTC que la. 24: RTC los desta tierra.

Cap. 19. 3: KMP demanda; RTC t. ya quanto aq.4: ms. seede. 6: AMS veer messageiro... 
lazeyraran; KMP veer...lazeyrara; RTC lazdrara. 8: RTC en mjo s. 9: RTC ñaue. 10: ms. meesmos. 
11: RTC de tierra...et fizieron gr. 12: RTC u. assi along. n. touieron que e. s. desde alli. 13: RTC et 
rimaron par. 14: RTC et prendieron p.

Cap. 20. 1: RTC al rrey. 2: AMS manaa; KMP manaa...preguntare; RTC dia mañana...al 
rrey. 3: KMP et (-que-) y (innecesario); RTC le...et que y. 4: RTC que alli fiz. 5: KMP palafrees; 
AMS palafrees et foronse; RTC f. derechamente para. 6: AMS messageiro...por; KMP por. 7: AMS
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Desy entrare éna 9idade et achare tres caualeyros a que pregütaro hu estaua el rrey. 
Et elles guyárónos a hu pumar moy ben chantado d’áruores, hu el rrey sij'a. Et entraro 
dentro per hü posti'goo. Et uir6 seer el rrey aa soobra de hfl magaal, en hü moy rrico 
paño que tijña por estrado sóbrela erua. Mays sabede que no estaua moy soo, que sijan 
co el ?en caualleyros, que tíjná del térras et castellos. Et aguardáuáno aly seedo. Quando 
Antenor chegou a el rrey, era ja ben ora de meodía. Et saluoo et díssolle assjl, como home 
sesudo et de bon rrecado:

-Señor, eu soo messageyro. Et el rrey Príamos me envía a uós co seu mádado. Et, 
se uos prouuer, no uos leixarey cousa que uos todo no diga. El rrey Príamos uos envía rro- 

Fol. 16v gar per mj que lie enviedes sua yrmaa Anssyona, que teedes en prigo" // et por uossa serua, 
ca lie no semella bon pleito que uós tal moller et de tá alto sange cómo dona Anssyona, 
que a uós teñades por uossa barregaa; demays, seer yrmaa de rrey Príamos. Et por ende 
uos envía rrogar que lia dedes, ca, se lia derdes, agiña poderá seer ben casada.

21

Da rresposta que dou rrey Talamón

Qvando Talamo oyo a messagé que lie Antenor auya dito, ouuo tá grá saña que to
do ardía co mao talet. Et disso assy:

-Antenor, uosso rrey no ha cousa njhüa que adubar cómjgo, né eu co el, né sey 
quen he, né sabe quen eu soo, né o uj nüca, né o coñosco, né el no conosfe a mj', et né 
sey sse he rrey, né se códe, né se duque. Et ben uos digo que no quero por el fazer nada. 
Pero ben sey que fomos a Troya quantos rreys somos en Gre9¡a prender vengaba de hfla 
desonrra que el rrey Leomedón fezo a Jaasón et a Ércoles. Et porque eu foy y et entrey 
primeyro éna vila, déróme por galardón Anssyona, filia del rrey, et esta teño. Et mays 
uos quero dizer: senpre depoys oyue et ey grá sabor de a téer, ca ela he mássa et fre- 
mosa et de bóo entédemento et sen urgullo. Et ameya et ámoa et amarla quero, et téer- 
la ey en quanto poder, ca nuca vj mellor dona. Et poys ma deró tódoslos rreys por ga
lardón do que fige, quero gardar meu galardón, en tal gisa que nñea a de mj possa(n) 
auer home que éno müdo seia. Et assy será enmétre eu for viuo. Et no me terría que era 
caualleyro, se a uós outros de mj leuassedes, et ben o lazeraría quen o prouar quisesse. 
Et sse uosso señor outra uez acó enviar seu messageyro, 9erto seia que nüca lie aló tor
nará. Et a uós, conde, digo assy que uos gardedes de no estar mays en Salamjna, ca, sse

rre?ebesen; RTC reijibiesse. 9: ms. sija. 10: ms. postigoo...séer...aa; AMS e KMP por...ma9aal; RTC 
a sombra...macano. 11: ms. soo que sijan; RTC mas pero sabet...muy señero ca s. 12: AMS tijñan... 
seedo; KMP tijná; RTC guardauanlo. 13: ms. saluoo; KMP meodia et disso lie. 15: AMS e KMP 
soo; RTC mens. so...embio. 16: AMS leixarei; RTC uos lo todo. 17: AMS e KMP por...yrmaa... 
teedes; RTC pr. por. 18: AMS ansyona; KMP Assyona. 18-19: RTC Ans. uos. 19: ms. seer; AMS 
barregaa...yrmaa; KMP barragaa dem. por s. yrmaa; RTC del rrey. 20: ms. seer; RTC la dedes.

Cap. 21 .1 : AMS resposta; RTC d. el rrey. 2: KMP quando. 5: AMS soo; KMP soo...c5nos- 
co; RTC s. el quien so yo...el otrossi non. 6: KMP ssey. 8: ms. Jáason; AMS e KMP Leomedon; RTC 
et que entre. 9: RTC g. a A. 10: AMS c KMP teer. 11: AMS e KMP boo...teerla. 12: RTC he en caro 
ca. 13: RTC n. lo de mj pueda. 14: KMP en-mentre. 15: RTC uos o otro de. 16: AMS enuiar. 17:
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prouades de y mays estar solament hü día et no entrades tosté en uossa nao, creede que 
auerey ende grá pesar, et uós poderedes rregeber grá diño.

22

Como Antenor disso ssua messaje al rrey Castor et al 
rrey Polus et a rresposta que lie déla deró

O conde Antenor et seus caualleyros no quiseró mateer rrazo có el rrey Talamó, 
mays tornárósse a sseu nao, o mays tosté que podero. Et entrárósse logo ao alto mar, 
et rremaro tanto co o bon uéto que auja que chegaro a Parta. Et aly tomaró porto. 
Desy gisárosse ben de quanto mester auja et, sen outro alongamento, foro buscar al 
rrey Cástor et el rrey Polus, ata que os acharó. Et Antenor lies disso sua message, que 
no leixou ende nehüa rrazo":

-rSeñores -disso el—, el rrey Príamos, meu señor, uos mída per mj dizer a anbos 
que lie fagades auer sua yrmía Anssj/ona. Et envíauos dizer que esto quer tomar en eme- 
da do mal que lie fezestes, se lia quiserdes dar. Et se por ende uos prouuer, poñamos o 
día et lugar hu uos chegedes a lie fazer a eméda, ca, sen falla, moyto uos desama, et no 
he sen rrazd.

Os rreys, poys que entéderó a message, rrespondérolle en tal maneyra:
-Nós nuca fezemos mal a uosso rrey de que lie aiamos a fazer emeda. Seu padre, 

Léomedón, fezo primeyrament a nós et aos nossos, en que el perdeu depoys et tódoslos 
seus, et o lazeraro malament. Poys el comegou primeyrament a nos fazer mal et se nós 
depoys por ende lio fezemos, ¿que corregemento á auer, señó a quen faz mal, fazerlle 
outro? Et nós no entedemos que outra emeda lie deuemos fazer, seno" que uaa hü por 
al. Et se nos por ende algü rreta, nuca uistes cousa por que mays pouco demos. Et sabe- 

Fol. 17r de que aos de Troya que os pregamos nós moy pouco, et ante queremos que nos // quey- 
r í  mal que ben. Et nüca ja de conssún poderiamos auer paz, neja mays nuca uos entrega
remos nehüa cousa do que uos tomamos, ne desto que demídades. Et a uós prega moy 
pouco quen uos acá enviou. Et j'deuos có tato et no fagades al, ca, se mays aquí estades, 
todo mal et toda desonrra regeberedes. Et, sen falla, dultastes pouco uossa morte, quando 
aquí tomastes porto.

RTC guard.de fincar desde oymas. 18: ms. créede; RTC prouardes...naue. 19: RTC r. g. onta.

Cap. 22. 3: AMS manteer; KMP mateer. 4: AMS tornaronse...entraronse; RTC ñaue. 5: AMS 
auja; KMP auia; RTC a. fasta que; RTF Achaie (no ms. pódese 1er Parta ou Perta). 7: KMP et al 
rrey. 9: AMS e KMP por; RTC mj assy dezir. 10; AMS irmaa; KMP yrmaa. 11: RTC et por e. si 
uos. 12: RTC et el logar. 15: RTC le deuamos fazer. 16: AMS e KMP Leomedon. 17: RTCet mal. 
lo lazd. et pues...mal si. 18: RTC corr. deue y auer s. al quien f. un mal. 19: ms. uáa; AMS emen
da...vaa; RTC deuamos. 20: AMS vistes. 21: AMS prezamos. 23: RTC c. de quanto uos...pregiaua. 
24: AMS enuiou. Et ideuos; KMP pouca; RTC estudierdes. 25: KMP (-r-)regeberedes...pouca.
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23

D e  c o m o  A n t e n o r  c ó t o u  su a  m e s s a g ié  a l r r e y  N á s t o r  

e t  a r r e s p o s ta  q u e  o u u e  d e l

A  r r e s p o s ta  q u e  o u u o  A n t e n o r  d o s  d o u s  r r e y s  n o  lie  s e m e llo u  b o a ,  n é  lie  p a re s9 e u  

b e n  d e  e n  [c ] a  m a o  c o t e n é t e  lie  f o y  d it a .  E t  se n  n e h ü  e s p e d im e n to  f o y s s e  lo g o  m e te r  en  a 

n a o ,  e t  a l f a r o  su a s  u e la s . E t  o u u e r o n  h ü  u e t o  t í  d e r e y t o  q u e ,  e n  p o u c a  d ’o r a ,  c h e g a r ó  a 

P ir a . E t  d e  a ly  e ra  s e ñ o r  e l r r e y  N á s t o r .

E s te  N á s t o r  e ra  o  m a y s  c r u e l  e t  o  m a y s  d e r r a n ja d o  q u e  e n  t o d o  G r e c ia  au j'a , c a  el 

n o  d a r ía  h u a  p a lla  p o r  m a ta r  h ü  h o m e  d o a d a m e n t .  E t  e ra  t í  s o b e r u io  q u e  n o  t i jñ a  e n  n a 

da d e  f a z e r  g r í  t o r t o  a q u e n  sse p a g a u a , t i t o  auj'a d e  c r u e z a  e t  d e  b r a u u r a  e t  d e  s a ñ a .

E t  f o y s s e  a e l o  c o n d e  A n t e n o r  e t  d ís s o lle  e t  d e m o s t r o u l le  m o y  b e n  t o d o  s e u  m í -  

d a d o ,  q u e  sse  lie  n o  o lu id o u  c o u s a ,  a s s y  c o m o  lie  m íd a r a  e l r r e y  P r ía m o s .  E t  p o y s  su a  

r a z ó  o u u o  a c a b a d a ,  e l r r e y  N á s t o r  c a t o o  m o y  m a l e n  tr a u é s  e t ,  c o  s a ñ a , t o r n o u  a m a r e lo  

e t  d e s p o y s  n e g r o  c o m o  p e z .  E t  d ís s o lle  a s s y :

— ¡F i d e  p u ta ,  f o r n jz iñ o !  M a r a u í l lo m e  a g o r a  p o r q u e  te  n o  p o ñ o  o s  o l io s  f o r a  da 

c a b e 9 a . ¿ E t  c o m o  f u s te  o u s a d o  o u  p e r  c u jo  c o s s e llo  o u  q u e n  te  m á d o u  q u e  t á  g r a n d e  

a t r e u e m e n t o  fe z e s s e s  e t  t í  g r í  s a n d i9 e ?  E t  m a r a u i l la d o  m e  fa 9 0  p o r q u e  n o  m i d o  d e  tj 

f a z e r  p e 9 a s o u  p o r q u e  te  n o  m i d o  a r r a s tr a r  a c o la  d e  h ü  c a u a lo .  E t  t u  s e y  9 e r to , q u a n to  

h e  c S  o  r r e y  d e s o n r r a d o  e t  v i l í o ,  n o  q u e r o  e u  a u e r  p a z ,  n é  a m o r ,  a n t e  m e  p r a z  m o y t o  

d e  s e u  e n x e c o .  E t  se u  p a d r e  f o y  h ü  g a f o  c a t iu o ,  q u e  f o y  m o y  b r a u o  e t  m o y  m a o  u i l í o .  

E t  f o y  e n  su a  té r r a  m o y  d e n o d a d o  c o t r a  n o s s a  té r r a  e t  c o t r a  n o s sa  g e n t e ,  q u e  lie  n o  

f a z í a  g u e r r a ,  n é  m a l,  n é  d a ñ o ,  n o  s e u  r r e y n o .  E t  n ó s  d é m o s lle  p o r  e n d e  o  g a la r d ó n  q u e  

e l m e r e s 9 ía .  E t  c o y d a  a g o r a  u o s s o  s e ñ o r  v e n g a r  s e u  d e s p e y t o  e t  p r e n d e r  u jg a n 9 a  d o  p a d re  

q u e  l ie  m a ta m o s  e t  d o  r r o u b o  e t  a s tr a g a m e n to  q u e  lie  f e z e m o s  e n  su a  té r r a . E t  c ó y d a n o s  o r a  

f a z e r  e n t é d e r  q u e  n o s  te r r á  n ü c a  a m o r ,  n é  le a ld a d e ,  n é  p le i t o  q u e  c o n o s c o  p o n a .  ¡T r a b á -  

l le s s e  d e  al u o s s o  r r e y !  ¡D e u s  c o f o n d a  se u  a m o r  e t  q u e n  e n  el m o y t o  f ia r !  ¡S y  D e u s  m e  

a ju d e !  D e  m a o  p le i t o  se  t r a b a lla  u o s s o  r r e y  e t  d e  m o y  g r í  f o l y a .  E t  p e r  a u é tu r a  p e n s s a , 

se  c o y d a  q u e  n o s  p o d e  f a z e r  g u e r r a  s o la m e n t  p o r  s e y s  d ía s .  E t  se  sse n o  g a rd a  d e  m a o  

p le i t o ,  s a b e d e  q u e  lie  q u e y m a r e m o s  e t  a ( e ) s tr a g a r e m o s  a e l e t  a t o d a  s u a  t é r r a .  E t  u ó s ,  

d o n  m e s s a g e y r o ,  g a r d á d e u o s  q u e  u o s  n o  a c h e  e u  e n  to d a  m a n e y r a ,  a n d a n d o  p e r  to d a  

P ir a . M a y s  lo g o ,  se n  m a y s  ta r d a r ,  s e y d e  f o r a  e t  c a t a d e  q u e  e u  q u e  u o s  n o  a c h e  y  m a y s ,  

q u e ,  s e n  f a l la ,  q u e r o  m o y  g r í  m a l a u o s s o  r r e y  e t  a u ó s  t o d o s  e t  a t o d a  u o s s a  g e n te  d e  

T r o y a .

Cap. 23. 1: AMS messagen; RTC falta de. 3: AMS boa. 4: ms. ta (parece); RTC en quant 
mal. 5: RTC naue...llego a. 6: RTF Pile. 7: ms. Grecia (parece; AMS e KMP Grecia); RTC toda. 
9: RTC de s. et de br. 10: AMS demoustroulle. 12: ms. catoo; KMP (-r-)razó. 14: AMS fornjzjño. 
15: AMS por c. consello; KMP como...por. 17-18: RTC 9¡erto que con tu rrey. 19: RTC enx. su. 
21: RTC en su. 23: RTC et del astr. 23-24: RTC nos cuyda f. agora creyente que. 26: AMS e KMP 
por. 27: RTC si el cuyda. 28: RTC et le astr. 29: AMS e KMP por; RTC guardat que...falle en nin
guna man. 30: RTF Pile; RTC yo non uos. 31: RTC masca sin.
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24

M a y s  a g o r a  le ix a  o  c o t o  a fa la r  d o s  r r e y s  d e  G r e ? ia  e t  t o r n a  a  c o n t a r  c o m o  sse A n t e n o r  

t o r n o u  p e r a  T r o y a  e t  c o m o  lie  a u é o  s ó b r e lo  m a r

D e p o y s  q u e  e l r r e y  N á s t o r  o u u o  su a  r r a z ó  a c a b a d a ,  A n t e n o r  n o  f o y  s e g u r o  d e  su a  

v id a ,  e t  d e  g r a d o  q u e r ía  ja  s s e e r  f o r a  d o s  m u r o s  d e  P ir a . E t  b e n  u e u  q u e  a n d a u a  b u s c a d o  

F o l .  17v  I I  s a n d e fe  e t  g r á  lo u c u r a .  E t  m a r a u illo u s e  c o m o  o  sse u  m a o  r e c a d o  n o  f o y  s o b r e  e l t o r n a 

d o . D e s y  to r n o u s s e  a ss e u  n a o ,  q u a n to  m a y s  a g in a  p o d o ,  c o  su a  c ó p a ñ a .  E t  d e p o y s  q u e  

d e n tr o  e n t r a r o ,  a lo n g á r ó s s e  d o  p o r t o ,  q u a n t o  m a y s  p o d e r o .  E t  b e n  u o s  d ig o  q u e , a m e u  

c o y d a r ,  g r a u e  s e e r ía  a t o d o  h o m e  d e  o s  f a z e r  to r n a r  a ly  o n d e  s a y a n . M a y s  d e  t a t o  s o o  

i je r to  q u e  t o d o s  a s e u  g r a d o  q u e r ía  s e e r  e n  su a  té r r a .  E t  e l le s ,  se  p o d e s s e n ,  q u e r ía  to m a r  

p o r t o  d e  S y r a ,  a q u e l  e n  q u e  m o r r e r a  r r e y  L e o m e d ó n .

E t  j n d o  p e r lo  m a r ,  u e o lle s  hO u e t o  m o y  f o r t e  e t  d u r o u l le s  tr e s  d ía s .  E t  f o y l l e s  o  

m a r  m o y  b r a u o  e t  m o y  e s p a n t o s o  e t  m o y  e s c u r o  e t  m o y  m a o  e t  n e g r o  c o m o  p e z .  E t  

q u a n d o  A n t e n o r  ta l t o r m e n t a  u e u ,  o u u o  t á  grá" p a u o r  q u e  n o  auj'a a s p e r a g a  e n  su a  v id a . 

E t  a s s y  f a z í á  tó d o s lo s  o u t r o s ,  e t  auj'a ta l c o y t a  q u e  sse  c h a m a u a  c a t iu o s  e t  m a la p r e s o s .  

¿ Q u e  u o s  d y r e y ?  P e r  ta l  m a n e y r a  p a s s a r o  q u e  n flc a  c o y d a r o  p a s s a r  n e  e s c a p a r  d a q u e la  

t o r m e n t a ,  e t  f o y l l e s  m o y  m a a  d e  s o fr e r .  P e r o  a c a b o  d e  h ü a  s o m a n a  a p o r t a r o  to d o s  en  

T r o y a .  E t  c h e g a r S  y  t o d o s  se u s  a m jg o s  m o y  le d o s  p e r a  r ^ e b e r l o s  e t  p e r a  o s  v e e r  e t  

p e r a  o s  p r e g d t a r  d e  s u a s  fa z e d a s .  E t  e l  r r e y  c h e g o u  y  c ó  t o d a s  su a s  c o p a r ía s  e t  r r e ? e b e o s  

m o y  b e n .

25

C ó m o  A n t e n o r  c ó t o u  ssu as r r e s p o s ta s  a r r e y  P r ía m o s

D e p o y s  q u e  t o d o  e s t o  o u u o  f e y t o ,  A n t e n o r  f o y  p e r lo s  t e p lo s  e t  f e z  su a s  o r a ? ó e s  

a o s  d e u s e s ,  p o r q u e  o  e s c a p a r ó  d e  m o r t e  e t  d e  m o y  grá" c o y t a .  D e s y  f o y s s e  a o  p a a 9 0  e t 

c o t o u  al r r e y  P r ía m o s ,  e s t a n d o  y  se u s  f i l lo s  t o d o s  e t  m a y s  d e  m ili  c a u a l le y r o s ,  t o d a  su a  

r r a z ó .  E t  a t o d o s  d y s s o  q u a n t o  lie  e n  G r e ? ia  a u e o .  E t  d y s s o lle s  a s s y :

- S e ñ o r  r r e y  P r ía m o s ,  e u  f o y  p r im e y r a m e n t  a l r r e y  P e le u s  e t  c o t e y l l e  t o d o  m e u  

m e s s a g e n . E t  b e n  u o s  d y g o  q u e  e s t o u e m o s  e n  p o u c o  d e  p r e n d e r n o s  e l r r e y  a m o y  g r á  

d e s o n r r a .  E t  m a d o u n o s  lo g o  m o y  a u ilta d a m e n t  s e y r  d e  se u  r r e y n o  e t  d e  se u  s e ñ o r y o .

Cap. 24. 1: ms. Antenor (te entreliñado); RTC c. de f. (falta mays). 3: RTC N. su r. ouo ac. 
4: ms. sseer; AMS e KMP seer; RTC querría. 5: AMS marauillousse; KMP (-r-)recado. 6: AMS 
dessy tornouse; RTC naue...con toda su. 8: ms. seería; AMS e KMP soo. 9: ms. seer; RTC g. ya 
querrían...querrían. 10; RTC el rrey. 11: AMS e KMP porlo. 12; KMP negreo; RTC pez quando. 
15: AMS e KMP por; RTC cuydaron escapar. 16: ms.maa. 17: ms.véer. 18: AMS compañas; RTC 
y otrossi con.

Cap. 25. 1: RTC al rrey. 2: AMS e KMP porlos; RTC templos fazer sus o. et sus sacrificios 
a los. 3: ms. páa?o. 5: AMS dissolles. 6: RTC Poleus; RTF Peleüs. 8: RTC salir de su señ. et de ssu
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E t d y s s o  e n  p r a ? a  q u e  s e n p r e  lie  d e s s e  D e u s  g e rr a  c ó u o s c o ,  se n  tr é g o a  q u e  n u c a  y  fo s s e  

p o s t a .  E t  a y n d a  m a y s  m e  d y s s o  q u e  s o u b e s s e  q u e  ja  m a y s  n o  s e e r ía  u o s s o  a m jg o . E t ,  s e 

ñ o r ,  b e n  u o s  d ig o  q u e  n o  p o y d e  e n  e l a l a c h a r  s e ñ é  e s t o .  D e s y  t o r n e y m e  lo g o  a o  m a r  e t  

f o y  b u s c a r  a e l r r e y  T a la m o .  E t  a c h e [ y ] o  a m o y  g r a n d e  a fá n .  E t  c o t e y l l e  t o d o  u o s s o  m á - 

d a d o .  E t  d í x e l l e  e t  r r o g e y l le  q u e  m e  d e s se  u o s s a  y r m á a ,  q u e  auj'a ja  g r á  s a z ó  q u e  t í jn a  

p r e s a  e t  m o y  m a la u ilta d a . E t  e l d e o s t o u m e  m o y  m a l e t  d y s s o m e  q u e  p o r  u ó s  n o  f a r ía  

m a l,  n é  b e n , n é  d e r e y t o ,  n é  t o r t o .  E t  e u  e s t o f e  t o r n e y m e  a o  p o r t o ,  e t  f o y m e  d e r e y t o  

a e l r r e y  C á s to r  e t  a e l r r e y  P o lu s ,  q u e  e ra  a n b o s  y r m a o s ,  e t  o u t r o  ta l m e  d y s s e r ó .  E t  

t r o u x é r ó m e  m o y  m a l,  e t  d y s s é r o m e  q u e  o s  t r o y á o s  e r a  o s  h o m e s  d e  q u a n t o s  é n o  m Q d o  

a u j 'í  q u e  e lle s  m a y s  d e s a m a u í  e t  q u e  j a  m a y s  o s  d e s ta  té r r a  n o  sse  p o d e r f á  a m a r  c o  o s  

d e  a q u e ta , e t  q u e  n o  d a u á  p o r  u ó s  m a y s  q u e  p o r lo  r r a b o  d e  h ü  c a n . D e s y  p a r t im e  e n d e  

e t  f o y m e  a e l r r e y  N á s t o r  e t  c o n t e y l l e  t o d a  u o s s a  m e s s a g e n . E t  n o  s e y  se  u o s  p e s a r á . 

E t  d y s s o m e  q u e  ja  m a y s  n u c a  a m a r ía  a u ó s  n e  a o s  t r o y a o s .  E t  e l m ijs m o  m e  q u is o  s a c a r  

F o l. 18r o s  o l io s  d a  c a b e ? a ,  e t  q u ís o m e  f a z e r  // a r r a s tr a r  a c o a  d e  s e u  c a u a lo .  E t  a y n d a  a  u ó s  

m ijs m o  d e o s t o u  m o y  m a l.  E t  ju r a u a  q u e  p o r r ía  t ó d o s lo s  m u r o s  d e  T r o y a  e n  t é r r a .  E t  

d e z ía  q u e  n o  p o d e r ia d e s  u ó s  c o n t r a  e l m á té e r  g u e r r a  d o u s  m e s e s , p o r  q u a n [ t ] o  é n o  

m a d o  a u ja d e s .  E t  b e n  u o s  j u r o  q u e ,  d e p o y s  q u e  f o y  n a d o ,  n ü c a  t á  s o b e r u o  h o m e  v j, 

n e  m a y s  f e y t o  a m a a  f e .  ¿ P e ra  q u e  u o s  f a r e y  m a y s  lo n g a  r r a z ó ?  S a b e d e  q u e  u o s  n o  p r e 9 á , 

n e  u o s  a m a , n e  d a n  p o r  u ó s  n jh ü a  c o u s a ,  n é  p o r  q u a n to s  e n  e s ta  té r r a  h a  q u e  sse  c h a m a  

u o s s o s .  E t  c ó u é  q u e  u o s  g a r d e d e s  d e lle s  e t  q u e  u o s  n o  f ie d e s  e n  e l le s ,  c a  e l le s  s a b e n  b e n  

q u e  u ó s  n o  o s  a m a d e s . E t  u ó s ,  s e ñ o r ,  d ’a q u í  a d e a t ,  p a r a d e  m e te s  e t  to m a d e  ta l c o s s e l lo  

q u e ,  sse p le i t o  c o m e ija r d e s ,  q u e  lie  p o ñ a d e s  ta l  9 ¡m a q u e  se u o s  t o r n e  a  o n r r a  e t  a p r o l ,  

c a  a c h o  e u  é n o s  s a b e d o r e s  q u e  f o r o  a n t e  q u e  n ó s  q u e  se n p r e  h o m e  d e u e  b e n  p a r a r  m e n 

te s  é n o  f e y t o  q u e  q u e r  c o n t a r ,  a q u a l  9 ¡m a p o d e  v í j r .  A s s y  d e u e  d e  f a z e r  t o d o  h o m e  

q u e  f o r  d e  e n t é d e m e n t o .

26

D e  c o m o  e l r r e y  P r ía m o s  f f a l o u  c ó  ss e u s  v a s s a lo s  

e t  d o  c o s e l lo  q u e  c o m  e le s  t o m o u

E l r r e y  P r ía m o s  f o y  m o y  s a ñ u d o ,  d e p o y s  q u e  ll[e] f o y  c o t a d o  c ó m o  o s  g r e g o s  

d e s p r e 9 a u á  su a  m e s s a ie n . E t ,  se n  f a l la ,  a ss a ñ a r ss e  deuj'a  e n d e  q u e n q u e r .  E t  c o m e 9 0 u  

lo g o  a r r e tr a h e r  as a m e a 9 a s  e t  as r r e s p o s ta s  e t  o s  d e o s t o s  m a o s  q u e  o s  g r e g o s  a u ja  d i t o .  

E t  d is s o  a ss e u s  f i l lo s  e t  a se u s u a s s a lo s  e s t a  r r a z ó :

uilla et. 9: RTC y nunca. 10: ms. séeria. 11: RTC uos iuro que. 12: ms. acheo (non é usual esta 
contracción); RTC fállelo. 13: AMS e KMP yrmaa...tijna. 14: RTC et den. 15: RTC a mj puerto. 
17: KMP homes que quantos. 18: RTC auya. 19: RTC darían...por rabo. 20: RTC fuy uecr al. 21 e 
23: ms. mijsmo. 24: ms. quando; AMS manteer; KMPmáteer; RTC quanto. 25: ms. que foy (entre- 
liñado); RTC auedes. Bien. 26: ms. máa; RTC fare luenga. 27: RTC quantos ha en e. t. que. 29: RTC 
et prendet tal. 31: RTC yo por los sab. 32: AMS e KMP vijr; RTC e. pleito que...et assi d. fazer. 33: 
RTC omne de buen ent.

Cap. 26. 1: RTC falta de. 3: ms.qll; AMS quell; RTC le. 4: AMS assañarsc...quen quer. En 
comeqou. 5: KMP comeqou a. 7: ms. mja f. véede; AMS mja; KMP mfa. 8: RTC farian se el poder
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— A m jg o s ,  e n  u ó s  h e  m e u  c o s e l lo  e t  m ja  f la n e a .  V e e d e  a g o r a  q u a l a m o r  e t  q u a l 

p a z  o s  g r e g o s  q u e r e n  c o n o s c o  e t  o  m a l q u e  n o s  f a n í ,  se  e lle s  p o d e r é  o u  p o d e r  o u u e s s e n . 

E lle s  n o  n o s  p re?á: n jh ü a  c o u s a ,  e t  p re 9 a  p o u c o  n o s s o  p o d e r ,  e t  e n  ta  p o u c o  n o s  té e n  

q u e  n o s  n o  d e r o  A n s s y o n a .  E t  e u  n o  s s e y  q u e  u o s  d ig a ,  c a  t o d o  o  e n t e d e d e s ;  m a y s  a 

m j s e m e lla  q u e  n o s  u a le r ía  m a y s  d e  n ó s  s e e r  t o d o s  m o r t o s ,  a n t e  q u e  s o f r e r  ta l  t o r t o  e t  

ta l  o n t a ,  q u a l d e lle s  t é e m o s  r r e c e b u d o .  E t  m a l a ia  q u e n  o  a s s y  n o  t o u e r  p o r  b e n  e t  q u e n  

lie s  n o  d e r  o  g a la r d ó n ,  p o d é n d o o  f a z e r .  E t  s e q u e r ,  n o  q u e y r a m o s  q u e  p o s f a 9 é  d e  n ó s  as 

g e n te s  e t  q u e  d ig é  q u e  n ó s  n o  q u e r e m o s  v e n g a r  o  g r á  t o r t o  q u e  d o s  g r e g o s  a u e m o s  re c e - 

b u d o .  E t  s e q u e r  h ü a  m o r t e  q u e  a u e m o s  d e  m o r r e r ,  fa 9 a m o s  m o y t o  q u e  a m o y r a m o s  

o n r r a d a , c a  m a y s  n o s  u a l q u e  n o  q u e  u iu a m o s  c o  d e s o n r r a  e t  q u e  n o  p r e n d a m o s  u e g a n -  

9a d o  m a l q u e  té e m o s  r r e 9 e b u d o .  E t  m o y t a s  v e z e s  v e e m o s  e t  o y m o s  fa la r  q u e  o s  q u e  

f o r o  v e y u d o s  f o r o  d e p o y s  u é 9 e d o r e s .  E t  n ó s  f o m o s  ia  d e lle s  m a lt r e y t o s  e t  a g o r a  s e 

r e m o s  u é 9 e d o r e s ,  c a  a u e m o s  a r d id o s  c a u a l le y r o s  e t  g ra  c ó p r im e n t o  d e  q u a n t o  m e s te r  

a u e m o s . E t  p o r  e n d e  n o s  d e u ja m o s  a e s fo r 9 a r  e t  e n b r a u e 9 e r  e t  a s a r ía m o s  c ó t r a  e lle s  p o r  

q u a n t o  m a l n o s  f e z e r o n .  E t ,  s e ñ o r e s ,  p o r  D e u s , t r a b a l lé m o s n o s  d e  b u s c a r  m e e z iñ a  c o  

q u e  g u a r e s c a m o s  d a s  c h a g a s  q u e  t é e m o s  é n o s  n o s s o s  c o r a c o e s  d o s  p a d r e s  e t  d a s  m a d r e s  

e t  d o s  y r m a o s  e t  d o  n o s s o  b o n  ly n a g e n  e t  u o s s o  q u e  o s  g r e g o s  m a t a r ó .  E t  se  n ó s  e s to  

f a z e m o s  a s s y ,  s e e r e m o s  le d o s  e t  s a o s . P e r o  é n o  u o s s o  a c o r d o  l e i x o  e u  e s t e  p le i t o ,  e t  n o  

u o s  f a r e y  lo n g a  r r a z ó ,  e t  d iz e r u o s  e y  a m ja  v o o t a d e ,  q u e r  se ia  s is o  o u  f o l i a ,  p e r o  t o d a v ía  

o l .  18v  d iz é r u o s lo  e y .  E t  o  m e u  // e n t é d e m e n t o  h e  e s te :  q u e  e s c o l la m o s  d e  n o s s a  g e n te  ta ta  

q u a n ta  e n t e n d e r m o s  q u e  p e r a  e s t o  a u o d a r á ,  e t  q u e  se ia  b o o s  c a u a l le y r o s  a r d id o s ,  e t  

b e n  g is a d o s  d e  to d a s  a r m a s . E t  a n t e  q u e  se ia  s a b u d o  e n  G r e 9 ia ,  v a a r n o s  m o y  e n c u b e r ta -  

m e n t ,  e t  e n t r é m o s lle s  é n o  r r e y n o ,  e t  fa 9 á m o s lle s  ta l  g e rr a  e t  t é  f o r t e  q u e  s e ia  p e r  y  to d a  

su a  té r r a  c o f o n d u d a  e t  d e s p o b la d a  e t  a s tr a g a d a  e t  a 9 e n d u d a  e t  r r o u b a d a  d e  tó d a s la s  c o u 

sa s , e t  as g e n te s  to d a s  p re s a s  e t  m o r t a s ,  c a  sse  n o  c a t é  a g o r a  d e  n ó s ,  n é  c o y d a n  q u e  n o s  

v in g a r e m o s , n é  q u e  o  o u s a r e m o s  p e n s s a r  d e  e n t r a r  p e r  fo r 9 a  d e  g u e r r a  e n  su a  té r r a .  ¡ A y ,  

s e ñ o r e s  c a u a l le y r o s ,  se  n ó s  p o d e s s e m o s  b a ix a r  se u s  g r a d e s  o r g u l lo s ,  n o  p o d e r ia m o s  n o  

m fld o  m a y o r  e s m ó la  fa z e r !  E t  a g o r a  m e  d iz e d e  u o s s a  v o o t a d e ,  c a  e u  u o s  d ig o  q u e ,  se  

m e  u ó s  b e n  a ju d a r d e s ,  v e n g a r e m o s  a d e s o n r r a  q u e  n o s  f e z e r o n .  E t  ja  m a y s  n o  p o r r e y  c o  

e lle s  t r é g o a  n é  a m o r . A g o r a  m e  d iz e d e  o  q u e  y  e n t e d e d e s  e t  o  q u e  té e d e s  p o r  b e n .

T o d o s  lie  o u t o r g a r o  q u a n t o  e l a u ja  d i t o ,  e t  lo á r ó n o  q u e  d e z ía  m o y  b e n . E t  n o  

o u u o  y  ta l  q u e  lie  n o  p r o m e t e s s e ,  e t  l io  n o  ju r a s s e  é n a s  m a o s ,  q u e  s e u  p o d e r  y  f a r ía  

e t  q u e  p o r r ía  y  t o d a  su a  f o r 9 a .

ou. 9: KMP teen; AMS ninhüa...teen. 10: RTC a A. 11: ms. séer; AMS min; RTC que les s. 12: AMS 
e KMP teemos; RTC rebebida. 13: ms. podéndoo; RTC non les. 14: KMP (-r-)recebudo. 15: RTC 
que la ya m. 17: ms. veemos; KMP teemos; AMS teemos rrecebudo. 18: AMS vencedores; RTC 
maltraydos. 20: AMS csfforfar; RTC deu. esf. 21: ms. meeziña; AMS trauallemos nos. 22: AMS e 
KMP teemos. 24: ms. seeremos. 25: RTC he mj...follia o cordura pero. 27: AMS e KMP boos. 28: 
ms. vaarnos. 29: AMS e KMP por. 30: RTC encendida. 32: AMS pensar...por; KMP por; RTC a 
sen. 33: AMS e KMP señores. 34: AMS facer. 35: RTC ayudades u. la onta que. 36: AMS e KMP 
teedes; RTC touierdes. 38: RTC que gelo non p. et le non. 39: RTC et que farian y.
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27

D e  c o m o  el r r e y  P r ía m o s  f f a l o u  c o n  ss e u s  f f i l lo s ,

É y t o r  e t  o u t r o s

D e p o y s  q u e  el r r e y  P r ía m o s  o u u o  a c a b a d a  su a  r r a z ó  c o t r a  s e u s  u a s s a lo s , d is s o  a s s y  

a  ss e u  f i l io  É y t o r :

. - É y t o r ,  tu  es m e u  f i l io  p r im e y r o  e t  e u  q u e r o ,  s e n  d u lta ,  q u e  t u  se ia s s e ñ o r  d a q u e s ta  

f a z é d a ,  q u e  e u  b e n  9 e r to  s o o  q u e  e s  m o y  b o o  e t  m o y  s e s u d o .

D e s y  t o m o u  m o y  le d o  c o n t r a  o s  o u t r o s  s e u s  f i l l o s ,  q u e  v e u  c a b o  s y ,  m o y  b o o s  c a u a -  

l le y r o s  e t  m o y  f ié m o s o s ,  e t  d ís s o lle s  a s s y :

— V ó s  t o d o s  s e r e d e s  s e ñ o r e s  d e s ta  c a u a la r ía  e t  c a d a  h ü  d e  u ó s  sera' p r ín c e p e  o u  

d u q u e  o u  s e ñ o r  d e  g r á  m a s n a d a . E t  d e s  a q u í  e n d e á t  q u e r o  q u e  p a re s c a  q u e n  se rá  p e ra  

m a y s  e t  q u e n  a m a r á  m a y s  o s  s e u s . E t  g á r d e s s e  c a d a  h ü  q u e  n o  fa 9 a  a n e h ü  se u  c a u a le y r o  

p e s a r  p o r  n e h ü a  r r a z ó  q u e  se ia ; m a y s  a s s y  lie  a n d e  c a d a  h ü  a ss e u  p r a z e r ,  q u e  n o  d e s e ie  

o u t r o  s e ñ o r , e t  q u e  n o  a n d e  p o s fa 9 á d o  q u e  a n  m a o  s e ñ o r  e t  m a o  c o u d i l lo ;  m a y s  to d o s  

d ig a  e t  fa 9 á  o  q u e  q u is e r e .  E t  u ó s  p u ñ a d e  d e  o s  s e r u ir ,  e t  n o  p e r e s c a  p r e z  n e  u a lo r  p e r  

m jg a  d e  b o n  c o u d i l lo .  A g o r a  v e e r e y  c o m o  f a r e d e s  y  e t  se  s o d e s  p e r a  g r a d e s  f e y t o s .  E t  

d es o y m a y s  se rá  b e n  c o ñ u s 9 u d o  o  u o s s o  p r e z .  E t  e s t o  a p r e n d í  e u  d e  u ó s  a ta  a q u í .  M a y s  

f e  q u e  e u  d e u o  a D e u s , o  q u e  m a o  q u is e r  s e e r ,  m a o  s iso  fa rá  d e  u iu e r  c ó m jg o .  M a y s  o  

b o o  e t  o  a t r e u u d o  e t  p e ra  m o y t o ,  q u e  n o  d u lt a r  d e  p a ss a r  c o y t a s  e t  a fá n  e t  s o fr e r  b e n  

a rm a s  e t  o  al q u e  f o r  m e s t e r ,  a q u e l  p o r  f i l i o  o  t e r r e y  e t  s e n p r e  f a r e y  q u a n t o  e l q u is e r  e t  

s e n p r e  a c h a r á  en  m y  c o s s e l lo ,  c a d a  q u e  m o  d e m á d a r .M a y s  a t y ,  m e u  f i l io  É y t o r ,  d e s  o ie  

a q u í  te  fa 9 o  s e ñ o r  d e  t o d o  a q u e s te  p l e i t o ,  e t  q u e r o  q u e  t o d o s  te u s  y r m á o s  e t  tó d o s lo s  

d e  T r o y a  sse m á d e n  d e s  o y m a y s  p e r  t y  e t  p e r  o u t r o  n o .  E t  tu  g á r d a o s  o  m e llo r  q u e  p o 

d e r e s ,  a s s y  c o m o  b o n  s e ñ o r ,  c a  t u  á s  y  d e r e y t o  q u e  se ia s  r r e y  d e p o y s  d e  m j.  E t  D e u s , 

q u e  s a b e  a u e r d a d e  d o  m a l q u e  n o s  o s  g r e g o s  f e z e r o n ,  c ü p r a  n o s s o s  ta le n t e s  e n  p r e n d e r  

d e lle s  u é g a n 9 a .

28

A  r r e s p o s ta  q u e  É y t o r  d o u  a r r e y  P r ía m o s ,  sse u  p a d r e

É y t o r  r r e s p o n d e u  e n t ó  m o y  s y s u d a m e n t  e t  d is s o  a s s y :

— S e ñ o r ,  m o y  g r á  d e r e y t o  h e  d e  f a z e r  e u  u o s s a  v o ó t a d e ,  e t  f a z e r lo  e y  m o y  d e  g ra - 

F o l. 19r d o ,  e t  p o r r e y  t o d a  m já  fo r 9 a  e n  u o s  s e r u ir  é n o  q u e  m á d a r d e s .  E t  r r o g o  a o s / /  d e u s e s ,  se  a
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ca yo. 7; KMP ssy moy boos; AMS boos; RTC cabo de ssi. 9: KMP pringepe. 10: RTC desde a. ade
lante. 12; RTC ande a. 13: RTC que ha. 14: AMS e KMP por. 15: ms. veerey; RTC c. et agora. 
16: KMP cdnus?udo; RTC desde...esto atendi yo. 17: ms. séer; KMP mays se que. 18: AMS e 
KMP boo. 20-21: KMP des oie * a quite, fago; RTC desde aqui. 22: AMS e KMP por...por; RTC 
desde...que tu pud. 23: RTC y mayor der. q. seras. 24: AMS cunpran.
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elles prouuer, que me fagá tomar ueganga dos gregos, que nos tá pouco teme, et nos tá 
pouco pregá, et nos faze tá grádes tortos et soberuas. Et sse assy no for, mal sera". Mays 
ben creo que no queyrá os déoses sofrer que sse os gregos assy senpre de nós rrían, ne 
que fique assy o pleito do torto que nos fezeron. Et ben nos deuemos esforfar por pren
der ueganga delles et da desonrra que auemos rregebuda, et áqueuos aquí a mj, que see- 
rey o primeyro. Mays, señor, quérouos dizer hü cossello, porque pensso que he boo: 
se me creer quiserdes, de tal gisa o cometamos que aiamos ende onrra, que ben sabedes 
uós que o feyto de armas he mayor de quántoslos outros son, ca este he o mayor enxal- 
tamento que éno mñdo ha et o mayor abaixamento. Et aly pon o home toda sua forga 
et todo seu poder et seu ardimento et seu esforgo, et faz quanto fazer pode por ueger 
ou por anparar. Et nós por esto cometámoslo en tal gisa que acabemos este pleito sen 
daño nosso, ca elles son ardidos et de grá brío, et an grandes poderes et grandes térras 
et grandes ajudas de moytos rreys que os ajudan cotra nós. Et por ende seernos ha grá 
desonrra, se este pleito comegarmos per tal gisa que [o] no possamos acabar, ne tomar 
ueganga do mal que rregebemos. ¿Et que ual ao home cometer, se depoys enfraquege? 
Et no deue home comegar cousa a que no deua dar gima, que mays lie ualrría nuca a 
comegar. Demays, sabemos ben que son moy fortes gentes et moy esforgados, et an toda 
a térra de Eyropa, que te a terga parte do müdo. Et dizeruos ey por qual rrazó: elles 
son señores da hüa parte et tódoslos outros que morá ena outra parte uerrá ena sua aju- 
da. Et en esta gisa an toda Europa. Et, sen falla, os de Europa son a mellor cauallaría 
do müdo, ne que mays saben de gerra, ca elles nuca quedaró de gerrear, et ja mays nuca 
outro mester ouueron. Et tódoslos outros que adussere en sua ajuda, per mar ou per 
térra, outros taes seerá. Desy elles an señorío en Asya, qual uos agora dyrey. Sabede 
que an y mays amjgos que nós, que uerrá en sua ajuda, pero nós somos de Asya. Esto 
sey eu moy ben et assy o aprendj", quando me uós ala fezestes yr a lies demadar sua 
ajuda. Et he tal caualaría qual uós sabedes, que ja mays no queren al señó armas et hú
sar de caualarías, et mays deseiá gerra que paz. Et destes auerán elles moytos que os 
ajuden. Et segado a mj ’semella, assy téedes o pleito, et catade o que y faredes. Et eu 
no digo esto por couardía, ne leixedes por mj' de cometer o que quiserdes, ca uos ajuda- 
rey de todo meu poder, sse Deus quiser. Mays dígoo por que tomedes bon cossello, et 
ajades acordo qual uos copre sobre elo, ante que o cometades, ca ja ssabedes que no 
auemos naos en que possamos passar a elles, ne co que lies fagamos mal; et sen naos no 
lies podemos fazer gerra. Et por ende nó me semella que teemos gisado de os cometer. 
Et se no tomamos outro conssello en esto que queremos comegar, nosso comego será 
depoys enpegado, et rrepentirnos emos ende, quando o rrepííimento nos no térra prol, 
ca tosté seeremos maltrahudos. Et quen grá salto quer saltar, de longe deue correr.

rian. 8: KMP be. 9: KMP et a que uos; RTC et affeuos. 9-10: ms. séerey. 10: AMS consello...boo; 
KMP boo; R T C cons.que.il: ms. creer; AMS gisa acometamos; RTC o. ca bien. 12: RTC quanto 
los. 13: RTC ab. ca allí p. omne. 17: ms. seernos; RTC ayudaran. 18: ms. que no; AMS e KMP 
por (non corrixen); RTC que lo non. 19: RTC ual omne. 20: RTC non pueda dar g. ca mas. 21: RTC 
fuerte gente. 23: RTC en su. 25: RTC n. finaron de. 26: AMS e KMP por...por. 27: ms. seerá; AMS 
señorío. 32: AMS e KMP teedes; RTC et guardat lo. 34: ms. digóo. 35-36: RTC q. nos non a. ñaues. 
36: RTC ñaues. 37: AMS e KMP teemos; RTC podríamos...ende me s. que non t. 38: AMS consello. 
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Outros moytos ouuo y que dissero o que por ben teueron, et cada hü disso seu 
cossello. Mays, se uos eu quiser dizer todo o que foy feyto et dito, fazeruos ya longa 
rrazá. Et por ende me quero délo sofrer. //

29

Fol. 19v Do consello que Pares dou

Pares sse leuatou entón en pe et disso assy cotra don Éytor:
—A mj' semella outra mellor rrazo que a que uós auedes dita, que poys nós auemos 

moytas copañas boas et rricas et poderosas et a mellor caualari'a que eno müdo ha, et 
outrossy auemos tS forte gidade que no teme a orne nagido. Et por esto uos digo que 
aquesta he gima de meu cQssello, que vaamos tomar ueganga da desonrra que téemos 
rregebuda dos de Gregia, ca eu sey ben, sen falla, que escaparemos por ende co onrra. 
Et quero que a culpa et posfago ende seia meu, se assy no for. Et aparellen tosté as naus, 
ca os déoses nos queren dar vengaga daquesta desonrra que auemos rregebuda. Et esto 
sey eu gertament. Et dizeruos ey c5mo o ssey. Hü día adéo que eu andaua cagando en 
día de kalendas de mayo, ena furesta de Qitaranes. Et corría enpós de hü geruo, et nüca 
o poyde matar. Et aquel día fazía t i  gri sesta que era gri marauilla, et perdj'meus mon- 
teyros et meus sabuios en hü uale que sse y fazía moy fondo, et co a pressa da caétura 
foyme estonge a hüa fonte moy boa que y aufa tras hüa serra, moy a gerca de aly. Et 
deyteyme a dormir a gerca de hüa áruore. Et eu jazendo assy dormjdo, chegou a nq 
Mercurios co tres diosas. Hüa era Vjno et outra Uenus et outra Minerua. Et chamoume 
moy passo tres uezes ata que me espertou. Et díssome assy: “Pares, estas tres déosas 
veen a teu juyzo sobre hüa magaa de ouro moy fremosa que foy deytada entre elas. 
Et era toda escrita en derredor. Et o escripto dezía en grego que a mays fremosa délas 
fosse señora da magia. Et agora cada hüa délas ten tal creega que deue a auer a magaa 
por fremosura, et andan desaunadas entre ssy, et quérensse gra mal por aquesto. Et ago
ra veen a tj todas tres per meu madado, que julges y o que por ben toueres. Et eu mado 
que, a quen a tu deres, que seia sua quita et que lie seia outorgada das outras. Et, demays, 
que pera senpre ja mays leue o prez de beldade das outras. Et elas me outorgaro que nüca 
de teu madado seyssen et o que tu madares, que elas que o outorgé”. Et depoys que me 
esto ouuo dito Mercurio, cada hüa délas me sacou a parte et me disso a poridade que, se 
lie eu julgasse a magaa et lie fezesse ueger as outras per beldade, que no auj'a Sno müdo 
don que lie eu demidasse que mo no desse. Et Venus chegousse a mj" et díssome moy a

RTC que y fue dicho. 43: RTCq. endes.
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poridade que, se lie eu a magáa desse et lie as outras fezesse venger, que me daría hüa 
moller de Grecia, qual eu escollesse. Et por esto lie outorgey eu a magáa et lie fige ven
cer ánbaslas outras por beldade. Agora sey eu ben que a déosa no me faleger[á| da pro- 
messa que me fezo. Et por ende terna por bon cossello se uós touessedes por ben que 
eu fosse a Grecia co pega de caualeyros, por lies fazer algü gra mal ou por cobrar An- 
syona. Et se ala' formos, fazerlles emos tal daño et tal destroymento en sua térra, ante 
que nos ende partamos, caja pera senpre será rretrahudo per todo o mudo.

30

Do consello que dou dom Ffebus

Ante que outro falasse, don Febus rrespondeu que Pares auj'a dito bon cossello, 
et que sse outorgaua en el, et que todos o deuj'ff a outorgar. Et disso assy:

—Eu sey ben que, se nós formos y co el, que os gregos nos dará Anssyona, ante 
que seia hü ano, et fará cGnosco paz et nós có elles, a nosso prazer. Et poys assy he, 

Fol. 20r gisemos nossa frota // et, por Deus, n5 perlongemos mays este pleito.

31

O consello que dou Lenus

Qvando Lenus oyo este cósello, leuátousse en pe et disso assy cetra seu padre, tá al
ta uoz que tódoslo oyró:

-Señor, por Deus, entedeme agora mjá rrazó’ que uos dyrey. Eu sey moyto de 
adiujñar, atáto que no sey home eno müdo que atáto sábea, et ey moytas cousas ditas 
que seyro todas uerdade, et nuca cousa dixe que uerdade no fosse et todo assy no o uis- 
se, ne ja mays nüca adiuiñey cousa en que falesgesse. Por ende, señor, uos digo agora, sen 
metira njhüa, que, se Pares trouxer moller de G regia, que per y será destroyda et cofondu- 
da toda Troya pera senpre et derribada ata fondo. Et seede gerto desto que uos eu digo. 
Et obrígome a atáto que, se depoys for metira, que me deytedes en hu gran fogo et que 
me queymedes y por falsso metiroso. Et, señores, cree'deme, que eu vj ende grandes tres 
uisioes enos deuses que pregdtey, et assy mo dissero cómo uoslo digo per tres uezes. Et

V. se llego. 28-29: RTC muy apartadamente que. 29: AMS e KMP magaa. 30: AMS e KMP magaa; 
RTC et la f. 31: ms. falegere; KMP eu que...falegere; AMS falecera; RTC fallezera. 34: RTC en 
essat.35: AMS por; KMP por...mundo; RTC por siempre.
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desto me fago agora gra sabedor et gram[a]estre et ben uoslo digo outra uez que, sse Pares 
trouxer moller de Gregia, nuca hü de nós escapará sen grá coyta, ca logo uerrá os gregos 
sobre nós, et quebratará per forga o Aylión, et no achará lugar tá alto que no derriben, 
mao nosso grado, et matará padres et fillos, et destroyrá’ o rreyno, et no fícará y yrmáo 
ne paret. Desto seede uós ben gertos. Et por esto seería ben que Pares no faga esta pa- 
ssaien, ca eu uos fago bon pleito que, sse alá passa, que per uosso grado mao seerá.

32

Do consello que dou Troylos

Depoys que Lenus sua rrazó” ouuo acabada, calárosse todos, que no dissero nada. Et 
semellaua que o paago estaua senlleyro, ca home que y estouesse no dezía palaura. Et 
estonge leuátousse Troylos, que era hü dos mays pequeños fillos que auj'a el rrey Pria- 
mos. Mays cótan os antegessores que, comoquer que el era mays pequeño, no era menos 
ardido que Éytor, seu yrmáo, ne meos sofredor de trabado. Et comegou sua rrazó” per tal 
gisa:

— ¡Ay, bóa caualari'a! ¿Et por que amudegedes et por que tomades de uós couardia 
por paraura de adeujñador? ¿Jdes catar agoyro hu no jaz seno” metira? Fol he o home 
et sen rrazó a que fazen creet que nehd pode saber o que ha de uíjr. Et aqueste que esto 
diz, couardía lio faz dizer, ca ja mays no deri'a tal cousa, se couardi'a no fosse. Et táto 
aio eu aprendudo dos prouerbios et dos agoyros que faze ao home seer couardo, et fá- 
zelle tomar medo da cousa en que no ha pauor. Et Deus cofonda a quantos creen en es
te adeujñador. Et de mj uos digo que no creerey seu adeujñar et que no querrey el có 
seus agoyrares ontre caualleyros. ¡Et váasse pera seus móesteyros, ca esto lie copre, et 
déytesse et folge et faga o pescogo et o uetre gordo! Et ¿queredes que uos diga? A uida 
do cle'rigo et a nossa nüca pode acordar de cosún, ca elles son moy vigosos, et jaze en 
bóas casas telladas et en boas camas, et nós andamos senpre có lazeyra et astrosos, et 
jazemos enas tendas moy lazerados et énas ostes uestidos de lorigas. Poys ¿cómo por sor- 

Fol. 20v tes et por agoyros et por proueyros deste adeujñador queredes leixar de // prender ué- 
ganga de quanto mal et de quanta desonrra nos fezeron os gregos? ¡Cofondudo et des- 
troydo seia dos déoses quen no fezer toda sua puña en prender ende vinganga!
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33
Como todos acordaro éno consello de Troilos et 

mandard aguysar as naos

Quando todos aquesto oyró, pagárosse ende, et rrijró moyto, et dissero que cada 
hü tijña por ben quanto Troylos dezía. Et acordare que sse fosse Pares moyto agina. Et 
a el próugolle moyto. Et por cousa que Lenus lie disso ne podo adeujfíar, nuca sse quise- 
r5 ende partir. Et por esto foro depoys destroydos et cofondudos, como adeát oyredes. 
Et acordaro todos que sse gisassen logo os nauj'os pera enviar a Gre9¡a et, desque fossen 
postos eno mar, que faría a passage quando lies prougesse. Et el rrey Príamos enviou logo 
a Deífebus et a Pares a Penólope, que he térra moy caualariosa. Et elles foro ala et adusse- 
ró ende caualeyros quaes quiseró aduzer.

34

De como el rrey Príamos ajütou sua corte et da ffala 
que ffezo co suas conpañas

Poys que Pares et Deífebus veero de Penólope, el rrey Príamos ajuntou logo suas 
cortes moy grandes. Et no ficou home eno rreyno, bSo de armas, né poderoso, ne rrico, 
que no véesse a elas, ca el quería saber suas vootades. Et depoys que foró ajuntados, 
díssolles assy:

-Amjgos, uós sabedes ben como os gregos matara a rrey Leomedón, meu padre, a 
grá torto, que era nosso señor natural, et toda nossa linage. Et outrossy cómo cofonderó 
et queymaro toda a térra. Et desy sabedes cómo por ende nuca depoys ouuemos uegan- 
9a. Et eu quería, se uós por ben teuessedes, que puñassemos de a tomar. Et por ende 
uos rrogo que me digades en cómo tóedes por ben et me cósselledes en cómo eu fa9a. Et 
cómoquer que ha mester de falar uós outros en este feyto et tomar y cósello do que y 
quiserdes fazer ante que o co n tem o s, pero eu dizeruos ey o que me acaes9eu. Eu enviey 
o conde Antenor aos gregos có meu madado, que me dessen mja yrmaa Anssyona, que 
tóen presa et maldesonrrada. Et touérono en pouco et no ma quiseron enviar, et demays 
trouxérono moy mal. Et sobre esto tomey meu cossello, qual uos eu dyrey aquí en pra9a. 
Eu quero enviar a Gre9¡a a Pares, meu filio, que lies faqa tal gerra per que nós prendamos 
ueganqa do mal et da desonrra que nos fezeron. Mays quero ante saber de uós o que y
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queredes fazer ou que téedes y por ben; ca, se me cósellardes, el yra' y, ou, señó, ficará. 
Et cada hü diga seu cossello, se he ben ou mal. Et creede que no seerá al feyto, señé 
quanto uós cossellardes et quanto por ben teuerdes, ca moy grff dereyto he de dar cosse
llo a aquel que o dentada, et aquel que o dentada de lie nQ seyr de madado.

35

O cosello que dou Panus et como rretraya o que 
oyra a sseu padre Eusebios

Depoys que Príamos sua rrazé ouuo (sua rrazé) acabada, leuátousse hü bon caua- 
lleyro á que dezía Panus. Et era moy leterado et moy sesudo. Et disso assy:

—Rrey, para mentes eno que te quero dizer, ca eu no te quero encobryr nehüa 
cousa do que eu sa'bea, aynda que te pese ou a quenquer, ca faría grá maldade et no see- 
ría leaal. Et ben he assy como rramo de trahedor todo home que a sseu señor encobre 

Fol. 21 r // sua perda ou seu daño ou o cSsella mal. Et esso mijsmo he quen lie nS descobre sua 
prol né o ama lealment, ou quen o cSsella per que seia deserdado ou morto ou preso 
ou por que caya en grS desonrra. Et eu por ende, señor, quero que sábeas que meu padre 
Eussebios auj'a trezetos et sesseéta anos éno tenpo que morreu. Et foy home que auja 
grff gente, et passaua de estreología et de negromá^ia tódoslos do müdo et tódoslos 
coñosijía, et nüca disso cousa que depoys assy no auéesse. Et que'rote agora retraer al- 
güas cousas que eu oy dizer, et afirmaua que uerría aynda. Sabede que el afirmou que 
aynda auya de vijr tal sazS en que Troya perdería o sseu grá brío et o seu grá poder et 
o seu ben et a sua rriqueza, se Pares, seu filio, adussesse moller de Gre9¡a. Poys sabede, 
señor, que, se a ende el adusser, aquesta prophe?ía seerá coprida, onde al nS pode seer. 
Et, señor Príamos, pídote que no despre?es o que os sabios disserS et an prophetizado 
por grád arte et por gr S siso. Mays ualrrá estar assy et gardar en paz teu rrey no que co- 
meijar cousa de que uerrá mal a tj et a teu señorío. Tu ás paz et queres auer guerra, et 
es rrico et queres auer proueza, et es alegre et queres tristeza. Demays, queres perder 
teu señorío. A ty peden agora et tu pedirás, a tj serué et tu seruirás. Tu es agora moyto 
onrrado et queres teu enxa^amento dar a outro. Et Deus dalle vida escarnida ao que 
sse deserda co sua máo. Quanto ben tu agora ás, outro tanto mal queres auer. Et se te 
gardar quiseres, cSmo faz home de bon siso, ia mays no perderás y nada. Et poys tu

KMP por; RTC que prend. 19; AMS e KMP teedes; RTC si me lo c. 20; ms. creede...séera. 22; KMP 
demade.

Cap. 35. 2: RTC Euzebius. 3: AMS ouuo acab.; RTC su r. ouo ac. 4: RTF Panthus. 5: AMS 
e KMP encobrir. 6: RTC cosa que...que pese a ti o. 6-7: ms. seeria. 8: ms. mijsmo; KMP mjsmo. 
9: KMP e AMS por. 10: RTC yo señor por ende. 11: RTC Euzebius; RTF Eüforbius. 12: RTC 
pass. de clerizia et. 13: KMP conosgia...aueesse...(-r-)retraer; AMS aueesse; RTC todos gelo coños- 
9¡an...pues. 14: KMP eu (-lie-) oy; RTC que le yo...sabe; RTF jo le oi. 15: AMS uijr; KMP vijr; 
RTC que ayna auya. 16: RTC Paris tu fijo...sabe. 17: ms. séera.,.séer; AMS conplida; RTC el ende. 
20: RTC a todo tu. 21: RTC quieres pobr. 22: KMP a ty serue. 23: RTC otri...al qui. 26: ms. pe-
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tees atá gra lugar, no te metas a tá grff perígoo pera caer en elo. Et des oymays para 
mentes eno que che ey dito.

Quantos y sijan éna fala dissero todos a hüa uoz:
-N o disso nada. No disso nada.
Et desprefárono en siso et ena prophe^i'a de seu padre, et no curara déla, et foy 

moy gra maaventura. Et logo as naos fezeron laurar, et foro moy ben gisadas et gornidas 
de quanto mester ouuero. Et atedero y bon ueto. Et Éytor, entretato, foy buscar caua- 
lleyros et gente et amjgos cada lugar. Et adusso ende moytos, que ualían moyto en ar
mas. Et nüca depoys tornara a ssua térra, como adeát oyredes ena estoria.

36

Do consello que dou Casandra

Casandra, filia del rrey Príamos, sabía tódaslas cousas ascondudas, et sabía tato 
de negroma?ia que adeujfiaua todo o que auj'a de vfjr. Et deytou estonce suas sortes 
sobre aquesto. Et ouuo rresposta dos déoses que, sse Pares fosse a Grecia et d’ende adusse- 
sse moller, toda Troya et todo o rreyno seería perdido et destroydo. Et mostroulles to
do esto moy ben. Et díssolles assy:

-Señores, sse a Gre?ia enviades estas naos, eu uos fa90 ?ertos que Troya tomará 
en ?ijza et que nflca ende home escapará, que morto no seia ou catiuo ou que no seia 
desterrado pera senpre et deytado a maauetura.

Et poys que lies esto defendeu, assañousse et tornou moy triste. Et, sen falla, 
uerdade lies dezía. Et se Casandra et Lenus et Panus forf criúdos, no sse perderá Tro
ya, ne a grá cauallaría et moy boa que sse perdeu, assy como sse perdero. Mays a uétu- 
ra, que trage as cousas, quando arriba quando ajuso, no o quiso sofrer.

37

Agora leixa a estoria de falar desta rrazo et torna a cQtar como Pares et Deífebus fo- 
Fol. 21 v rS II a Gre?ia et como trouxeró ende a rrejma, moller del rrey Menelao.

De como conta a estoria

Conta a estoria que, eno mes en que as aues comefá a cantar, foro as naos, que 
en mao ponto entrara en Greijia, todas aparelladas et gornidas de quanto mester auj'a.

rigoo; AMS e KMP tees; RTC tan...desde. 28: ms. sijan. 31: ms. maaventura; RTC ñaues...bien 
guardadas et guarnidas.

Cap. 36. 3: AMS uijr; KMP vijr. 5: ms. seeria. 7: AMS señores...fazo certos; KMP seño
res; RTC ñaues. 8: AMS ?ijza; KMP ?iiza; RTC dende. 10: KMP lie. 11: RTF Helenus...Panthus. 
12: AMS boa; HT reaparece en no se perderá. 12-13: RTC la auentura; RTF Fortune.

Cap. 37. 1: RTC el cuento...de aquesta; HT de aquesta. 2: RTC mug. de Menalao. 3: RTC 
falta. 1-3: HT foro...estoria falta. 4: RTC (e HT) ñaues. 6: AMS e KMP por; HT dos et. 7: KMP
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Et foró per conto vijt et duas naos et mays no. Et ouuerS bon uéto. Et Pares et Deífe- 
bus leuauá cosigo tres mili caualleyros. Et estes erá moy b5os et moy ben gornidos et 
moy sabedores de batalla. Et depoys que el rrey Príamos os ueu estar todos énas naos, 
díssolles assy:

-Amjgos, uós jdes agora a Gregia et rrógouos que uossa proheza et uosso ardi- 
mento, que senpre ouuestes et donde auedes grá prez, que uos seia agora ben mostra
da, ca uós ja sabedes moy ben o mal et o torto que auemos rregebudo dos gregos. Por 
ende uos rrogo quanto posso que, en gisa farades este pleito et assy o comete des, que 
ao partir no aiades enpeoramento né desonrra, mays que ueñades ende onrrados. Et Pa
res será uosso señor et el seerá o que demadará a desonrra. Et Deífebus et Eneas et 
Polidemas yrá cóuosco et hu estes foré no teño que sse y cousa faga sen rrecado. Mays 
metede toda uossa forga en auer Anssyona, mjña yrmáa; et se a poderdes auer, t í  tosté 
ma enviade. Et se mester ouuerdes ajuda, eu uosla enviarey, tita  de moyta gente que no 
aia en toda Gregia castello ne vila que logo no seia tomado et astragado.

Desy ouueron moy bon uéto, co que entrara a alto mar. Et espedírosse de todos 
seus amjgos et de todos seus paretes.

38

Como Menelao ffuy veer el rrey Nástor et como os troyáos 
aportaró éna ynsoa a que dize pitaría

En aquela meesma sazd que os de Troya entrara eno mar, Menelao entrou éno mar 
outrossy por yr veer a Pira al rrey Nástor, por algüas cousas que tijña de falar co el. 
Et sabede que este Menelao foy hfl rrey moy lougáo et moy sisudo et moy cortés. Et 
auj'a hña moller a que dezía Elena, que era tá fremosa que ué5Ía de pareger tódaslas do
nas do mudo.

Os de Troya, jndo perlo mar, ouueron seu acordo hu aportaría primeyro ou como 
faríá. En aquela sazS el rrey Castor et el rrey Polus, que erá anbos yrmáos, erá en hüa 
gidade moy pregada a que chamauá Tremesca. Et fazia y suas uistas sobre cousas que 
tijná de liurar. Et a moy fremosa Elena, de que ja faley, era yrmáa destes rreys anbos, 
Cástor et Polus. Et tijñana moy vigosa et moyto amada.

boos. 8: RTC ñaues; HT sab. en batalla...naves. 10: AMS ides; RTC Gr. rrueg. 11: KMP que seia; 
HTov. donde...prez sea; RTC prez sea. 12: RTC ya uos; HT mostrado ca ya vos...gr. et por. 14: RTC 
(e HT) a. empeesgimicnto. 15: ms. seera; HT Paris mió fijo sera. 16: KMP teño; HT Polidamas...faga 
cosa. 17: ms. et entreliñado; AMS yrmaa; KMP yrmaa se; HT a A. 18: RTC uos emb.; HT atáta. 
19: RTC ha...tomada et astragada; HT ha en Gregia...sea quemado njest. 20: ms. áalto; AMS dessy; 
KMP espidiro sse; RTC al alto; HT en alta. 21: HT et pariétes.

Cap. 38.1: RTC e HT al rrey. 2: RTC Citarea. 3: ms. meesma; HT m. rrazo que. 4: ms. veer; 
RTF Pile...Néstor. 8: AMS indo por lo; KMP por lo mar ouuero; HT et los. 10: AMS tremesca; 
KMP Cremesta; RTC Crimesta/Trimesta? ca f.; HT Trimesta ca; RTF Climestree. 11: AMS 
tijñan...yrmaa; KMP tijñá...yrmaa; RTC amos et auya ya una fija del rrey Menalao su marido a que 
llamauan Ermiona et criaranla estos rreyes amos (id. HT auia vna...criauála e. r. et). 12: KMP tijñán*a.
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Os troyaos andará tito  ata que aportaro éna j'nssoa a que dezía pitaría. Et aly 
tomaro porto. Et sabede que aportaro y outros homes que os desamaua mortalment, 
mays de quantos eno mudo auja, et elles a elles outrossy. En esta j'nssoa auja hü teplo 15 
antigo, rrico et moy marauilloso et moy ben feyto et de gra nobreza. Et adoraua aly 
todos a Uenus, a déosa do mar. Et quantos auj'a ena térra ufjna aly seruir hü día gerto, 
et fazíálle grff festa.

39

Como Pares ffuy ffazer oracóm ao tenplo de Venus

Fol. 22r

Aquel teplo era moyto onrrado et moy temudo, cómo uos ey dito. Et dona Uenus 
fazía moyto estrayas uertudes et moy marauillosas. Et as gentes todas fazía y moy grffdes 
sacrificios, et que[n] resposta quería de algüa cousa que demadasse, logo a aly achaua por 
Uenus. Et segundo a estoria cota, tódoslos // da térra veero aly a aquela festa, a gra 
prazer et a gri VÍ90, a fazer seus sacrifi?ios et suas oraijoes aas déosas do mar.

Et Pares foy aló aquel día, co todas suas copadas, fazer suas ora?5es et seus sacrifi- 
9Í0S. Pares era moy fremoso caualleyro et moy grade de corpo et moy ben tallado, et 
mellor pare9Ía que quantos outros co el andaua. Et andaua moy ben gornido, el et tó
doslos seus, de quanto mester auja, ca t i  poblement no andaua uestido home de sua con- 
paña que no semellasse que era príncepe ou duque ou g ri señor.

Et depoys que Pares foy entrado, fez suas ora9óes et seus sacrifi9Íos, a costume dos 
troyaos; et al90u moyto omildosament as maos cotra o geo, ferindo en seu peyto. Et os 
gregos que o vijan, pagárosse ende moyto, et pregütaro aos que cS el andaua quen era ou 
a que vijña a aquela térra ou pera hu quería yr. Et elles dissérólles assy:

-Este que anda por nosso señor he filio del rrey Príamos de Troya. Et seu padre 
envíao al rrey Castor et al rrey Poleus, que lie den hüa dona que el rrey Talamó té presa, 
que he sua tía deste nosso rrey et he filia de rrey Leomedón, que elles mataró en Troya 
quando a uila destroyro. Et dízélle Anssyona. Et se lia deré, tomarla ha; et se lia no 
quiseré dar, moyto agiña poderá seer que uerrá gra daño a toda Grecia.
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13: AMS inssoa; KMP troyaos; RTC Citarea; RTF Citherea; HT yns. que d. Clarea. 14: HT que 
morauá y. 14-15: RTC (e HT) des. mas mort. de. 15: ms. mays entreliñado; AMS inssoa; HTauja... 
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RTC e HT quien. 4-5: HT ally avie et cuéta que tod. 5: ms.aaquela; AMS veeron; KMP veero; RTC 
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Paris. 9: RTC par. de q.; HT pares?eria de quantos...and. bié. 11: KMP prin?epe; HT semej. g. se
ñor. 12: HT señor después...ora?, a cost. 13: AMS ceo; KMP troya(-n)os. 14: ms. vijan; RTC et de
mandaron a los...eran; HT pag. mucho et demandaré. 15: ms. aaquela; RTC uenian; HT venié aq. 
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40
Como Elena ffuy ao tenplo de Venus de rromarí[a] [o] día da festa

A fama, que uay tosté perlo müdo, fezo a ssaber perla térra que Pares aportara co 
toda sua conpaña Sha j'nssoa de (pitaría, et era ja eno tenplo. Et quando Elena oyo este 
madado, próugolle moyto. Et pero era moy sisuda et moy rrica et parecía moy ben, sa- 
bede que todo esto, ne quanto al ha eno müdo, nono pregaua nada se no fosse fazer 
oragd a aquela festa. Et fezo moy agifia chamar seus priuados que auja. Et díssolles assy:

—Eu ey feyta hua promessa a Venus, por hüa door que oyue, onde foy moy mal- 
coytada, que yría cada ano por este día a ssua festa fazer mjas oragoes et poer mjas ofe- 
rendas sobre seu altar. Et por ende quero yr aló coprir meu uoto et oyr as oras santas.

Et poys lies esto disso, no tardou mays. Et caualgou logo en suas bestas co sua 
copaña, et veérosse ao tenplo. Et depoys que Pares soubo que Elena y era, foy moy le
do, et ouuo moy gra sabor de a veer, ca moytas uezes oyra falar que nuca home tá fremo- 
sa moller vira. Et tato disso et fezo et engeñou que, os que de ssy moytas uezes oyrá 
falar, que sse viró denssüu.

Et sentárósse anbos en hü estrado et comegaro a falar. Et catáuásse anbos de moy 
boament et moyto amjude, et fazíasse dous senbrítes. Et se sse algtí delles vengía en seu 
catar, logo a pouca de ora algaua os olios, o mays tosté que podía. Et Elena pregütou a 
Pares cujo filio era ou de qual térra ou a que veera aly. Et marauillousse moyto da bon- 
dade que auja. Et depoys que o veu et c5 el falou, quísolle moy grá ben.

Et Pares era moy ardido et moy esforgado et moy sesudo, et parou moy ben metes 
eno moy fremoso cotenét de Elena et eno seu catar et eno senbrít que ela fazía. Et ben 
entedeu per y et soubo que o amaua de corago, et no lie pesou. Et cotoulle logo sua 

Fol.22v fazeda, assy como el mellor soubo. // Et a ela no lie pesou de nehüa cousa que lie el 
dissesse. Et comoquer que a fala durou pouco entre elles.pero sabede que anbos et dous 
foro uegudos d’amor. Et ameúde perdía as colores et no sabía que cosello prendessen. 
Et no mostraua hQ a outro que sse quería desafiar, segundo cómo sse catauá. Et depoys 
que Pares ouuo sua rrazó acabada, espedeusse déla et foy entrar en seus naos. Mays ben 
osmou ela que a uerría el depoys veer.

Cap. 40. 1: ms. Romario a dia; RTC en nomeria el dia; HT en rromeria (el...fiesta falta). 
2: AMS (e KMP) porlo...porla; RTC fizo sab.; HT fizo saber...París aportaro. 3: AMS inssoa; RTC 
Qitara; HT Qitarea. 5: HT quanto a...no pr. 6: HT or. aquella..Jlam. a sus. 7: ms. door; HT ovo 
ende. 8: AMS oragoes et (poer) mjas; HT fiesta por mjs or. 9: KMPsanctas; RTC las sus horas; HT 
sobrel su...las sus oragiones et. 10: HT mas cau...sus cauallos có. 11: AMS veeronse; KMP veero sse; 
HT era et fue. 12: ms. veer. 14: RTC (e HT) de consuno. 15: RTC com. de f. et c. de (id. HT asen- 
tarose). 17: RTC (e HT) pudia. 18: AMS e KMP veera. 18-19: RTC beltat; HT mar. de la beldat. 
21: RTC (e HT) quel fazia. 22: AMS e KMP por; HT de todo cor. 23: HT et ella. 24: RTC dixo... 
amos a dos 23-24: HT que le dixo...ellos sabed q. amos a dos. 26: RTC (e HT) mostraua. 27: RTC 
Paris su r. ouo...ñaues (id. HT fuese). 28: ms. veer; RTC (e HT) uernia desp.
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41
Do consello que Pares tomou c6 Deyffebus et có Antenor 

et c6 Eneas et có Polidemas

Quando sse os troyaos tornaro para seus naos et entraró en elles, o ssol era ja posto. 
Et Pares chamou logo a don Antenor et Deífebus et Polidemas et Eneas et tódoslos outros 
que énas naos andauá. Et díssolles assy:

-Señores, meu padre uos enviou aquí, que seiades uégadores do grá mal et da 
desonrra que auemos rrefebudo tódoslos daquela térra dos de Greijia et que tomemos 
onrra do que nos fezeron, sse podermos. Demays, madounos que lies fezessemos moyto 
daño, se podessemos, et que todauj'a fezessemos moyto por cobrar Anssyona, sua yrmaa. 
Et ben uos digo, segundo o pleito está, que solament en penssarlo he estraya cousa, ca 
en tal gisa está gardada que no ha eno müdo cousa per u a podamos auer. Poys des oy- 
mays couénos de engeñar tal cousa per que os gregos rreijebá de nós daño et onta, poys 
somos en esta sua térra. Et eu ey ja sabudo de moytos, et creo que uós ben ?ertos sodes, 
que tódoslos desta térra nos desama mortalment, ca tato mal nos fezeron que no poden 
cónosco póer pleito, né amjzade, né segurá^a nehüa. Et se poderé elles enteder o que nós 
fazer queremos, meterá toda sua for9a en nos deteer aquí et en nos fazer mal et desonrra 
quanta poderé-. Et por ende a irij semella que seería ben de rre?eberé de nós daño, ante 
que sse ende pre?eban. Et eu penssey sobre [esto) hüa cousa que teño por moyto agisa- 
da, et dyreyuos qual. A esta festa véero os moy mellores de Grefia et os que so mays 
rricos, et adussero cósygo moy grffde auer et moytas doas moy marauillosas. Demays, 
veo y hüa dona, que nüca vj t í  fremosa, et he rreyna desta térra et a mays pre?ada dona 
et a mays onrrada de todo Grecia. Et he casada co hü rrey a que dizé Menelao, que he 
o mays onrrado home desta térra. Et véen y moytos boos presos, que sse nos nó poderá 
defender, se os prender quisermos. Agora veede o que y faremos, ca ja mays nó andare
mos tito  per térra né per mar que tal uéganfa possamos tomar cómo aquí hu estamos. 
Et cada hü diga o que lie y semellar. Mays por quantos nós somos, nó lies poderemos fa
zer gerra, né mal, né for?a, né lies poderemos tomar vila, né castelo, né forteleza. Et 
a^nda que lia tomar podessemos, soo $erto que nüca ende aiamos tamaño auer cómo 
aueremos de aqüestes que aquí esta en nosso poder. Et sey que nüca foy home que uisse 
té rrica presa. Et veede agora, señores, que uétura nos Deus dá et cómo os leixaremos 
quebrátados et maltreytos os nossos éemjgos, assy que senpre ende falará’, d’aquí a mili 
Silos. Agora diga cada hü de uós o que entéder, ca nó auemos uagar, ante nos deuemos

Cap. 41. 1: KMP con A, 2 (e 4): RTC Polidamas; HT falta et co P. 3: RTC ñaues...ellas (id. 
HT era p.). 4: AMS e KMP Eneas; HTPolidamus. 5: RTC (eHT) ñaues. 6: AMS e KMP señores. 9: AMS 
e KMP yrmaa; HT c. a A. 10: HT falta desde següt (segue con varios capítulos diferentes). 11: 
AMS e KMP por; RTC desde. 12: AMS por; KMP cónué nos...por. 14-15: RTC non cuydan poner 
conn. pleito. 16: AMS e KMP deteer. 17: ms. séeria; RTC re^ebir. 18: ms. sobre hüa; AMS e KMP 
per^eban; AMS pensey; RTC sobresto una. 19: ms. os que (os entreliñado); AMS veeron; KMP 
veeró. 20: KMP do(-n-)as. 22: KMP toda G.; RTC et mas onrr. de toda. 23: KMP veen...boos; AMS 
veen...boos p. que se; RTC tierra et aun demas ueo yo y; RTF assez i a de teus vassaus / ou mout 
avreit riches prisons. 24: ms. veede. 25: AMS e KMP por...por. 28: AMS e KMP soo. 30: ms. veede; 
AMS e KMP señores. 31: AMS e KMP eemjgos; RTC malt. a los. 32: RTC que y ent. 32-33: RTC
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coytar que poñamos algüa fin a esto que auemos condado  et o fagamos agina, ou nos 
partamos ende, ou comeremos outra cousa.

Fol. 23r As respostas foro moytas et moy desauariadas, pero éna gima // acordara todos
et quiseró que fosse o téplo quebrátado et que o entrassen de noyte per forga. Et Pares 
djsso que sse outorgaua y. Et díssolles tal rrazo’:

—Señores, fagamos assy depoys que a lüa for abaixada et foré todos assessegados, 
estonge nos armemos todos os mellores et vaamos moyto encubertament, en tal maney- 
ra que no fagamos uolta, et feyrámoslos sen sospeyta, tá esforgadament que nos ná 
possan elles ferir. Et prenderlos emos todos et rroubarlos emos do auer que toueren. Et 
os que Picaré énas naos, penssen de algar assy moy tosté as áncoras et as uelas, en gisa 
que, quando nós chegarmos et carregarmos as naos do rroubo que trouxermos, seiá 
logo moy alongadas perlo mar. Et per tal gisa seera’ elles de nós maltreytos et saberí 
a que véemos.

42

Como Pares quebrou o t(t)éplo et rroubou a Elena

Poys que Pares sua rrazo ouuo acabada, catara todos moy ben sua fazéda como 
faríá. Et o día era ja seydo et a noyte se chegaua. Et aquelles que ao téplo auja de yr, 
sentárásse logo a comer. Depoys leuátárosse et uiro a Ida erara et, ante que sse baixasse, 
armárosse todos. Et foro moy passo todos juntados et tS calados que no falauá nehüa 
cousa. Et os que véero ao téplo fazer sacrifigios velara tito  que era ja canssados et for- 
gáuaos o sono. Et estaué té seguros que no auja pauor de nehü, né sse temja que nehtí 
mal rregebessen. Et jazíá ja todos, et moytos deles dormja. ¡Ay, quanta maaventura 
nageu depoys daquel téplo, que estonge aly quebrará!

Os troyaos, de que dizemos, andará této ata que chegará ao téplo. Et aa entrada 
da porta fezeron soar hü corno et cada hü tirou sua espada moy tosté. Et foro ferir 
c5 g rí crueza éna copafia que jazía éno tenplo. Et matará moytos delles et prendero 
outros moytos. Et a moy fremosa Elena foy y primeyrament presa. Et por mj creede que 
sse nó leixou ferir, ante fezo senbrat de cátenét. Moytas outras donas et donzelas forá 
y presas, de que ja mays os gregos forá desbaratados et maltreytos. Et porque estauá 
desarmados et sen sospeyta, ná souberá de ssy cásello. Et rroubará quanto ouro et 
quanta prata et quantos panos de féuera et d’ouro éno tenplo estaua. Et foy tamaño o

deu. a c. 35: KMP (-r-)respostas. 36: AMS e KMP por. 37: AMS disso; KMP djso. 38: ms. f. assy 
(assy parece que esta' riscado); AMS señores f. a (raspado) depoys; KMP señores; RTC assi pues. 
39: ms. vaamos. 41: AMS roubarlos; RTC robarles hemos el auer. 42 e 43: RTC ñaues. 44: ms. 
séera; AMS e KMP porlo...por; RTC alongados...maltraydos. 45: AMS e KMP veemos.

Cap. 42. 1: AMS Tenplo; KMP ttenplo; RTC quebranto. 4: RTC c. et después. 6: AMS 
veeron; KMP veeró; RTC uinieran...uelaran. 7: KMP temía. 8: ms. maa ventura; AMS maa ucn- 
tura. 9: AMS naceu; RTC daquel pleito que e. allí fizieron. 10: ms. aa; KMP troya(-n-)os. 13: ms. 
creede. 14: RTC de continente; RTF del consentir. 15: ms. de que (de entreliñado); RTC presas. 
¿Que ay mas? Los griegos.-.maltraydos. 17: RTC de seda...estaua; RTF seie. 19: ms. bráados; KMP
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auer que acharS que no leuaró ende o meo. Et nuca foy home que njhüa mellor ne tá 
gríde gaága visse. As uozes et os braados foro aly moytos.

¿Que uos dyrey? Pares fora moy ben andát. Mays hü castello jazía sobre o porto, 
et auja nome Elea, et era moy forte et moy fremoso. Et os que en el moraua, erá moyto 
ardidos et moy lougáos. Et depoys que oyro a uolta, foro moy tosté armados et rrecudi- 
ro ao lugar hu aquelas uozes oyan. Et nuca uistes gentes que tá" tosté ne t í  agiña fossen 
armados. Et leuaua candeas moytas et moytas fachas agendudas, co que vij'an todo en 
derredor. Et topara co os troyáos, que yan todos carregados de auer. Et vir6 en como a 
gente que leuaua presa daua grades uozes, que todo aquel lugar retenj'a, de tal gisa que 
nehu no sse podía oyr.

43

Como os do castelo de Eléa ouueró torneo co Pares et co sua copanna

Os do castelo, depoys que vir6 os troyaos, fóronos ferir todos de cosún, co gra 
saña, tá brauament que no foy y njhtí tá  ardido que no temesse jaquanto. Aly podería 

Fol. 23v home // veer conbaterse caualleyros, hüus a outros, et darse moy grádes feridas de lan
gas et de espadas, et ferir de coytelos et de magas et de bisanuas. Et sofrerá aly todos 
moy grádes coytas, os troyaos por sse defender et os do castelo porlos matar et por an
parar os seus.

Et os de Elena os trouxerá tá mal en pouca de ora que per pouco ouueran todos 
a sseer desbaratados en aquel passo. Et se no fora porque estauá todos moy ben armados, 
nuca tornará a Troya, donde seyrá. Et porque yan todos canegados de auer, foro y moy
tos chagados. Et, sen falla, no lies fora mester de estará mays longe das naos, que moytas 
feridas rregebero ante que a elas podessen chegar. Et moytos morrero y.

Mays depoys que sse chegaro aas naos et derQ apelido a suas conpañas, que ficará 
en elas, et lies deró o rroubo todo que tragíá, tornara contra os gregos, et ferírános tá 
brauament que lies fezeron tátas chagas mortaes que no auja meestre mester. Et elles 
mijsmos se yan matádo, porla noyte, que era tá escura. Et tá cruament os feríá que, per 
viua forga, os do castelo foro desbaratados. Et leuáronos de costas ata a porta do castelo, 
pero que ficarS y moytas copañas mortas, de hüa parte et da outra.

gaaga; AMS gaaza...uoces. 21: RTF Helee. 23-24: RTC que tan ayna njn mas tosté fuesse armada. 
24: ms.vijan; RTC et fachas. 26: KMP daua (-ta-) grades.,.(-r-)retenja; RTC d. tan grandes.

Cap. 43. 1: RTC Elena. 2: KMP troya(-n-)os; RTC u. a los tr. 4: ms. vécr; KMP liuus. 6: 
KMP troya(-n-)os; RTC por los def. 8: AMS e KMP por; RTF Elee. 9: ms.sséer. 10: RTC por que 
andauan t. c. del auer. 11: RTC m. dellos llagados...ñaues ca m. 13: ms. áas; AMS conpannas; RTC 
ñaues. 14: AMS ferironos; RTC lo robado. 15: ms. meestre; RTC que los firieron tantas. 16: ms. 
mijsmos; AMS e KMP por. 17: AMS leuáronos; RTC las puertas; RTF as portes. 18: RTC de la una.
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44

Como Pares entrou énas naos

Os troyáos no quisero mays tardar et tornárSsse moyto agina aa rribeyra. Et carre- 
garo as naos do que tragía, et desy entrárosse todos dentro en essa ora, que no ficou 
nehü. Mays enpero moytos ficaro mortos en aquel torneo, por que seus amjgos fezeron 
gra doo et gra coyta quando sse ouueron a partir do porto.

Et despoys que chegou o día, a manaa foy moy boa et moy clara et a ágoa do mar 
estaua tá mássa que sol hüa onda no sse mouj'a. Et ouueron o tenpo moy boo et moy en
derezado. Desy comefaro a tirar suas naos pera alto mar et singraro o mays tosté que po- 
dero. Et Pares foy moy ledo de quanto mal et de quanto daño aquela uez auja feytfo) a 
gregos, et pagousse tito  que mays no podería da gra gaa$a que auja feyta et da desonrra 
que del auj'á tomado et dos presos que leuaua. Mays agora me semella que comezaró gra 
loucura.

45

Como Pares aportou en o castelo de Tonydo có toda sua conpanna

Os troyaos andaua perlo mar et deseiaua porto et no o podía auer. Et andarü sete 
días, que nüca podero auer ueto. Mays Pares tragía cosigo moy boos marineyros, et ta 
ben sabía marear que tosté tomaro porto en Ténedon. Ténedon era hü castelo que, de 
ante ne de aquel tepo a acá, no o veu mays fremoso nehü home. Et o muro del era de 
mármol, et alija moytas torres en derredor et sij'a en hü lugar moy forte, et jazía sóbrelo 
mar. Et auja des y a Troya sete le'goas. Et sabede que mellores pousadas que as que en el 
auja nonas adraría home en njhd lugar.

Os troyáos folgaro aly moy ledos aquel día et aquela noyte. Et Pares enviou de 
aly hü home co sua message al rrey Príamos, dizerlle en como el aly estaua et todo co
mo fezera. Et o messajeyro chegou a Troya quando amáeszía, et achou el rrey Príamos, 
et cotoulle toda sua message, como ja era en Ténedon, et de todo quanto auja feyto.

Fol. 24r Et quando el rrey // Príamos as nouas oyo, foy moy ledo. Et outros moytos ouuo y a 
que prouuo moyto, et outros a que pesou, et taes ouuo y estonze ledos a que depoys 
pessou moyto.

Cap. 44. 1: RTC ñaues. 2: ms. áa; KMP (-r-)ribeyra. 3: AMS entráronse; RTC ñaues...trayan 
desi entraron todos. 5: ms. doo. 6: ms. áagoa; AMS depoys...manaa; KMP manaa. 7; KMP tepo m. 
boo; AMS boo. 8: AMS enderezado; RTC ñaues por el alto m. et rrimauan lo. 9: ms. daño ...feyta; 
RTC fecho. 10; AMS e KMPgaaga; RTC pagauasse...fecho. 11: RTC leuaua.

Cap. 45. 1: KMP Tenydo; RTC Ténedon. 2; KMP troya(-n-)os a. por lo; AMS troyáos a. 
porlo. 3: AMS e KMP boos; RTC podian. 4: RTC sabian rimar que t. pusieron p. 5: ms.áaca; RTC 
njn desde aq. t. aca. 6: ms. sija. 7: RTC desde y. 7-8: RTC meior posada del non fallaría. 10: RTC 
su mandado al; RTF message. 11: AMS amaeszia; KMP messageyro; RTC q. anoche<;ia...al rrey. 
12: RTC cont. su...eran...et todo q. auyan. 14: RTC a quien peso.
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46

Cómo a rreyña Elena et as outras donas de Gregia que 
có ela uijná fazía seu doo

Aquela noyte albergou Pares có toda sua cópaña en Ténedon. Et dona Elena fazía 
senbrít que quería morrer co pesar et có coyta, et fazía grá doo, et chamaua moyto seu 
señor Menelao et sua filia Herméona et &eus yrmaos Polus et Cástor et seus amjgos et to
dos seus parétes et sua herdade et seu paresger et sua fremosura et sua onrra et sua rreque- 
za et seu prez et seu ben. Et quando ela cataua aas outras donas et donzelas que có ela 
fora tomadas, fazía tá grá doo que nona podía nehti home cófortar. Mays as donas que 
y víjna có ela auja gra coyta por seus señores, que vijan estar presos ante ssy, et os outros 
vijan chagados et mortos. Et desto todo a ufa tá gra pesar que a poucas no ensandecía, et 
pouco lies mjgaua que os coragoes se lies nó partía có pesar.

47

Cómo Pares conffortou a Elena et aas outras donas 
que vijnna com ela

Quando Pares veu que Elena se queixaua t í  moyto, penssou de a cófortar. Et fézo- 
lle sañudo senbrát, et díssolle assy:

— ¿Que seerá esto, dona? ¿Quen veu nüca tal doo? ¿Coydades que uos está ben o 
que fazedes? Moy tosté poderá seer que uos uerrá ende daño et perda. Et nó ha éno 
müdo home que uos assy ueia fazer doo que sse ende moyto nó sinta, et ja mays nüca 
poderá seer ledo.

Depoys tornousse a hüas donas a que veu fazer outrossy grá doo. Et díssolles assy:
—Señoras, cófortádeuos, ca nüca mayores UÍ50S né mayores pagamentos ouuestes 

en uossas térras do que aueredes aquí. Quigá nó uos digo se outros fossen que tá uigosos 
sería, ca elles [u]os faríá seruigo ahüque lies pesasse. Et uós seeredes aquí moy seruidas 
et moy onrradas et moy temudas de nós. Et aynde sse algüa de uós ouuer amjgo, nüca 
lie seerá tollido, d’aquí lio outorgamos. Et aquí poderedes veer o grá vigo et a gráde 
onrra. Et todo esto uos eu farey por amor de Elena, mja señora. Et ela soa uos gardará, 
que nó sofreredes mal né desonrra. Et toda Troya seerá en seu poder, et ela seerá sen- 
pre señora deste rreyno a ssua voótade. Et des oymays nó ha ja aquí dulta de fazer ben 
a quen ela quiser. Et, sen falla, a mays pobre que aquí vay, poderla ha fazer mays rrica

Cap. 46. 1: AMS Reyna...Grecia. 2: ms. doo; AMS vijñan; KMP uijñá. 4: m s.doo.5: RTC 
Menalao..Ermiona. 7: ms. aas; RTC su buen prez. 8: ms. doo. 9: ms. vijan...vijan (entre vijan e pre
sos hai unha mancha e non se le); AMS vijñan...señores; KMP vijñ5...señores; RTC ueyan estar pre
sos; RTF veeient pris. 10: RTC desto tal auya tant...pocas ens.

Cap, 47. 3: AMS queyxaua. 5: ms. séera...dóo; RTC nunca uio. 6: ms.seer; RTCd.o perdi
da. 7: ms. doo; KMP ueya; RTC s. ca iamas. 8: ms.seer; RTC podría. 9: ms.doo; AMS tornouse; 
RTC a las d. que ueya f. 10: KMP nuca may. pagam. 11: RTC uuestra tierra que; RTF es contrees. 
12: ms. nos...seeredes; KMP uos; RTC uos; AMS pessasse. 14: ms, séera...véer; RTC t. et daqui. 
15: AMS mfa. 16: ms. séera...séera. 17: RTC desde oymas non ay aqui. 18: RTC podra ella fazer.
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et mays auodada de quantas outras aquí son, ne foró nüca. Et, por Deus, donas, no cho- 
redes, ne fa?ades tal doo, ca todo assy seerá como uos eu digo, que no fa c e rá  ende 
nada.

As mays délas, quando esto oyró, deytárósselle aos pees, et rrogárólle que o fezesse 
assy, dando grades grafas et pedíndolle mer?ee que ouuesse doo de seus señores, que jazíá 
atados et maltreytos. Et Pares lies disso:

—Se uós leixardes de fazer tal doo, eu farey toda sua vootade da rreyña.
Et Elena, quando esto oieu, grades9eullo moyto et uolueu cotra el sua cabe9a moy 

passo. Et díssolle assy sospirando:
-Quanto mal et quanta desonrra nós rre9ebemos, se Deus quisera, no fora. Mays, 

poys el quiso assy, ben [n]os cóuerrá de sofrer o que uós quiserdes, querendo ou no. Et 
Fol. 24v por ende, // ben aia quen nos ben fezer des oymays et nos onrrar; et quen o assy fezer, 

fará gráde esmóla.
Eston9e respódeu Pares moy ledo et díssolle:
—Señora, no dultedes uosso prazer, ca eu farey como uós madardes.
Et tom[o]a logo perla máo, como quen quer tomar cossello de algü. Et foysse sentar 

co ela en hü estrado, et díssolle tal rrazd:
-Señora, eu, depoys que na9j', nuca soybe que era amor, seno’ agora. Mays agora o 

ssey ja, ca meu cora9¿ he preso en tal gisa que todo meu penssar he en uosso amor, 
quanto eu posso, et de todo sóo posto en uosso poder. Et ben uos juro queja por senpre, 
metre que eu viua, uos seerey leal esposo et amjgo. Et quen a mj amar, a uós amará; et 
quen a mj seruir, a uós seruirá; et quen a mj ben quiser, a uós querrá fazer prazer. Et 
quantos en esta térra son, seruiruos an de vootade. Et eu no quero cousa sen uós, et 
toda mja for9a seerá en uos seruir, et ja mays desto uos no ey de fales9er. Et, señora, 
por uos seyr de uossa térra no uos queixedes, ca esta térra he mays ui90sa et mays sa- 
borosa que a uossa, et ha en ela mays rrequeza, et he mays auodada de todas cousas. 
Et aquí todos uos amará’ et uos temerá’ cómo señora, et uós faredes quanto uos prouger. 
Este señorío será uosso. Et al uos prometo, que eu nüca ja mays farey nehüa cousa que 
uos caya en pesar, ne que uos enoje, mays farey todo quanto quiserdes et por ben touer- 
des. Et por ende uos rrogo et uos pe9o que seiades mja amjga et mja señora.

—Amjgo —disso ela— ben uos juro que eu ey tamaño pesar eno meu cora9¿ que no 
ha eno müdo moller tá coytada como eu sóo. Mays ¿que ual, poys que eu sóo en uosso 
poder? Ca se o eu agora no quisesse fazer, todo uosso prazer, ben ueio que me no ha 
mester et que me ualerá moy pouco, ca ben sey eu que, querendo ou nó, que me cóue- 
rrá cósentir. Et aynda que me eu defender queyra, nó poderey. Et por ende nó me ha 
mester de me anparar ne de rrefugar, seno’ consentir o que por ben touerdes. Et Deuslo 
sabe que me pesa ende. Mays ja, poys que o pleito assy he, se me touerdes amor et leal-

20: ms. dóo...sdera. 22: ms. pees. 23: ms. mer9ée...dóo; AMS e KMP señores; RTC dándole. 25: 
ms. doo. 26: RTC q. le esto...et endino contra; RTF l’encline. 28: KMP quiser. 29: ms.benos; KMP 
assy * De nos; RTC b. nos. 30: RTC desde o. 32: KMP (-r-)respódeu. 34: ms. tomoa; AMS por la; 
KMP tomo a logo por la...cosello; RTC cons. con alg. 36: AMS nacj. 37: RTC preso del en. 38: AMS 
e KMP soo; RTC so metido en. 39: ms. seerey; AMS amigo...a min. 40: AM Samins.42: ms. séera; 
RTC desto non. 48: AMS mfa amiga. 50: AMS e KMP soo...soo; RTC que me ual...en el uucstro. 
52: KMP non. 53: KMP couerra de cosentir. 54: RTC refusar. 56: RTC desde o.
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d a d e , g r i  m e s u r a  f a r e d e s  e t  a u e r e d e s  e n d e  g r a d o ,  s e g u n d o  a  m ja  u a ly a .  E t  d e s  o y m a y s  

p o e r m e  q u e r o  e u  a  u o s s o  t a le t .

P e r o  q u a n d o  E le n a  a q u e s to  d e z i'a , n o  sse p o d í a  s o fr e r  d e  c h o r a r .

F o l .  25 r

4 8

A g o r a  le ix a  o  c o t o  a  fa la r  d e  P a re s  e t  d e  E le n a  e t  to r n a  a M e n e la o ,  p o r  c o t a r  c o m o  s o u b o  

n o u a s  d e  su a  m o lle r  e t  o  q u e  s o b r e  e lo  f e z o

A  fa m a  d e s te  f e y t o  f o y  s o a d a  e t  s a b u d a  m o y t o  a g ifia  p e r  t o d o  G r e g i a . e t  a m a a u g -  

tu r a  q u e  P a re s  a ly  f e z e r a ,  e t  e n  c o m o  q u e b r i t a r a  o  t i p i o  d e  V e n u s ,  e t  r r o u b a r a  q u a n t o  y  

e s t a u a , e t  c ó m o  le u a r a  c o s y g o  a E le n a .  P e r  t o d o  G r e g ia  f o y  r r e t r a h u d o  q u a n t o  a ly  f o y  

f e y t o .

Q u a n d o  o s  g r e g o s  e s ta s  n o u a s  o y r o ,  o u u e r O  m o y  g r ?  p e s a r .  E t  e s ta s  n o u a s  m a a s  

fo r O  d ita s  a M e n e la o ,  c a  c h e g o u  h ü  m e s s a g e y r o  a g r í  p r e s s a  q u e  lie  d is s o  d e  su a  m o lle r  

c 5 m o  a  auj'a p e r d u d a ,  e t  c 5m o  h a  le u a u a  P a r e s , e t  c o m o  e r a  j a  c o  e la  e n  T r o y a .  E t  el 

o u u o  g r i  p e s a r  e t  f o y  t á  t r is te  q u e  sse t e u o  p o r  m o r t o  e t  p o r  o o t a d o .  E t  s e y o s s e  lo g o  d e  

P ir a  e t  t o r n o u s s e  a P a r ta .  E t  t r o u x o  c o s y g o  al r r e y  C a s t o r ,  q u e  o  a m a u a  m o y t o  e t  a q u e  

p e s o u  m o y t o  d o  s e u  d a ñ o  e t  d a  su a  d e s o n r r a .

E t  e l r r e y  M e n e la o  auj'a h ü  y r m á o  a  q u e  d e z ía  A g a m e n S ,  q u e  u a ly a  t i t o  q u e  n o  

auj'a h o m e  e n  G r e g ia  e n  a q u e l  t é p o  q u e  t i t o  u a lu e s s e  p e r  f o r g a  e t  p e r  r r iq u e z a .  E t  e ra  

b o n  c a u a l le y r o  d ’a r m a s . E t  e n v io u lle  d iz e r  p e r  h ü  p o r t e y r o  q u e  v e e s s e  a  e l  // a ly  a P a r t a .  

E t  e l f o y s s e  p e r a  e l ( f o y s s e  p e r a  e l)  m o y  tr is te  e t  m o y  c o y t a d o  p o r  a q u e la s  n o u a s  q u e  

o y r a .
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A g o r a  le ix a  o  c o t o  a f a la r  d e  M e n e la o  p o r  c o t a r  c o m o  P a re s  e n t r o u  e n  T r o y a  c o  E le n a

e t  c o m o  f o y  r r e g e b u d o

A q u e la  n o y t e  a lb e r g o u  P a re s  e n  T é n e d o n  c o  s u a  c o p a ñ a  e t  f e z o  o n r r a r  m o y t o  e t  

s e r u ir  a  r r e y n a  E le n a ,  p o r q u e  lie  p e s a u a  m o y t o  d e  q u e  a  vij'a c h o r a r .  E t  d e s q u e  v e u  a 

m a n a a , le u a to u s s e .  E t  e s t o n g e  f a z í a  b o n  t e p o  e t  c la r o ,  q u e  a  p á s c o a  c h e g a u a  e t  as á r u o r e s  5 
d e y t a u i  s u a s  f r o r e s  e t  f o l la s .  E t  P a re s  e t  s e u s  c o n p a n e y r o s  s o b ir o  e n  s e u s  p a la f r e e s ,m a y s

Cap. 48. 1: RTC c. de tablar...Menalao. 3: AMS por; KMP sóado...por; RTCtodaG.4: RTC 
Paris alla...c. quebrara el. 5: AMS e KMP por; RTC toda G. 7: RTC nueuas sopieron o. ende muy. 
8: AMS presa; RTC Menalao. 9: RTC leuara. 10; AMS seyose; RTC ouo tan grand. 11: RTC c. el 
r. Castor...a qui; RTF Néstor. 12: RTC m. de ssu. 14: AMS e KMP por...por. 15: AMS por...veese; 
KMP por...veesse. 16: AMS non indica a repetición; RTC nueuas malas que.

Cap. 49. 1: RTC c. de f. 3: AMS conpanna. 4: ms. vija; RTC mucho que...desque uio. 5: 
AMS e KMP manaa; RTC el. ca la p. se llegaua. 6: AMS e KMP palafrees; RTC echauan flores...
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a n t e  se  g o r n e 9 e r o  m o y  b e n  d e  m o y  b o o s  g o r n im e n to s  d e  G r e 9 ia .  E t  f e z e r ó  c a r r e g a r  su a s  

a z é m e la s  e t  fó r o s s e  a  T r o y a  q u a n t o  m a y s  p o d e r S ,  m [ o y ]  le d o s  e t  c o  m o y  g r í  p la z e r .  

P a re s  y a  m o y  le d o ,  e t  le u a u a  E le n a  p e r la  m í o ,  e t  p o y ñ a  t o d a  s u a  fo r 9 a  e n  lie  f a z e r  o n r r a .  

E t ,  s e n  fa lla ,  n o  f a z í a  t o r t o ,  c a  a su a  f r e m o s u r a  n o  auj'a p a r  é n o  m ü d o .

E t  e l r r e y  P r ía m o s ,  q u a n d o  s o u b o  q u e  P a re s  v ijñ a  c o  E le n a ,  s e y o  a  r r e 9 e b e lo s  a 

tr e s  lé g o a s ,  c o  t o d a  su a  c a u a la r f a .  E t  t a t o  q u e  sse  v ir o ,  rr e 9 e b e 'ro s se  m o y  b e n  e t  f e z e r o n  

g r í d e  a le g r ía .  E t  o s  q u e  le u a u a  o s  p r e s o s  e t  g a r d a u a  o  a u e r ,  d é r o n o  t o d o  a e l r r e y  e n  

p r e s e t .  E t  e l r r e 9 e b e o  c o  m o y  le d a  c a r a  e t  g r a d e s 9 é u lle lo  m o y t o .  E t  f e z o  m o y  g r a d e  

a le g r ía  c S  s e u  f i l i o ,  a  q u e  q u e r ía  m o y  g r a  b e n . E t  P a re s  c o t o u l le  t o d o  p e r  q u a n t o  p a s s a r a , 

e t  c ó m o  tr o u x e r O  t o d o  s e u  p l e i t o ,  e t  c S m o  t o m a r a  p o r t o ,  e t  c 6 m o  q u e b r i t a r o  o  ta p io  

e t  r r o u b a r ó  o  a u e r  t o d o  q u e  y  a c h a r o ,  e t  c o m o  f o r o  s e y d o s  d e p o y s  q u e  sse  d e  a ly  p a r-  

t i r o ,  e t ,  a n te  q u e  c h e g a s s e n  a o s  s e u s , c 5 m o  l íe lo  o u u e r a  a  t o l le r  o s  q u e  s e y a n  d o  c a s t e lo ,  

e t  c o m o  sse  m a ta u a  a s s y  m e e s m o s  q u a n d o  c o y d a u a  a  m a ta r  a o s  o u t r o s ,  p o r la  n o y t e ,  

q u e  e r a  m o y t o  e s c u r a .

E t  E le n a  se  m o s t r a u a  q u e  o  a m a u a  d e  c o r a 9 o .  E t  té u o s s e  e l r r e y  q u e  e ra  ja  v e n g a d o  

d a  d e s o n r r a  q u e  auj'a r r e 9 e b u d a  p o r  a q u e s t o  q u e  P a re s  r r o u b a r a . E t  c o y d a u a  p o r  E le n a  

c o b r a r  A n s s y o n a ,  e t  q u e  v e r r ía  o s  g r e g o s  a s s u a  m e r 9 e e , e t  q u e  lie  f a r ía  e m e d a  d a  d e s o n 

rra  q u e  lie  a u j 'í  f e y t a .

50

C o m o  P a r e s  c a s o u  c o m  E le n a

E l r r e y  e r a  e n s y n a d o  e t  c o r t é s ,  e t  t o m o u  p e r la  r r é d e a  o  p a la fré ” e n  q u e  v í jn a  a r r e y n a  

E le n a ,  e t  c o m e 9 0 u  a d iz e r l le  su a  r r a z o  e t  c o f o r t a la  m o y t o ,  e t  r r o g a d o lle  q u e  n 5  c h o r a s s e  

e t  q u e  n o  q u is e s s e  t i t o  d e s m [ a ] y a r .  E t  p r o m e t e u l le  q u e  e la  s e e r ía  s e ñ o r a  d o  r r e y n o  e t  d e  

q u a n t o  e n  e l auj'a. E t  t i t o  f o r C  a n b o s  f a la n d o  q u e  e n t r a r a  e n  T r o y a .  E t  s e g u n d o  n o s  

D a r e s  c o t a ,  n ü c a  f o y  t í  g r a d e  a le g r ía  f e y t a  n é  o y d a  c o m o  t r o y a o s  f e z e r o n ,  c a d a  h ü  c o  

s e u  a m jg o .  A q u e l a  a le g r ía  m ijs m a  q u e  y  f o y  f e y t a  a q u e l d í a ,  e ssa  m ijs m a  f o y  f e y t a  p e r  

t o d a  a té r r a . E t  t o d o s  a lb e r g a r a  a q u e la  n o y t e  a ss e u  s a b o r .

E n  o u t r o  d ía  p e d e u  P a re s  a  r r e y  P r ía m o s ,  s e u  p a d r e ,  q u e  lie  o u to r g a s s e  a m o y  fre -  

m o s a  E le n a  p o r  m o lle r .  E t  e l o u t o r g o u l la .  E t  P a r e s , se n  m a y s  t a r d a r ,  r r e 9 e b é o a  lo g o  p o r  

e s p o s a , q u e  sse n o  q u is o  d e te e r  m a y s .  E t  e l r r e y  P r ía m o s  lie s  f e z o  lo g o  as u o d a s ,  m o y  

rr ic a s  e t  m o y t o  o n r r a d a s .  E t  t o d o s  d é lo  a u ja  m o y  g r í  p r a z e r ,  e t  f a z í a  g r a d e  a le g r ía  d o  

q u e  P a re s  a c a b a r a , e t  p r a z ía l le s  m o y t o  d e  c o r a 9 ¿  p o r q u e  a u ja  m o r io s  se u s j m i j g o s .  E t

sus compañas. 7: AMS e KMP boos. 8: ms. mo ledos; RTC muy 1. et a grand. 9: AMS e KMP por
la; RTC 1. a E. 11: AMS Priamus; RTC mundo. Priamus...saliólos a res^ebir a bien tres. 14: RTC 
grádeselo lo...fizo grand. 15: AMS e KMP por; RTC passaron. 16: RTC c. prisieron p. 18: RTC que 
salieron. 19: ms. meesmos. 22: RTC París robo. 23: ms. mer$ee; RTC c. a Ansiona...a la su.

Cap. 50. 2: AMS porla...uijña; KMP por la vijña. 3: AMS chorase. 4: ms. desmayar. 5: RTC 
quanto el. 6: AMS dayres; KMP Da(-y-)res; RTCDayres.7: ms. mijsma...mijsma; AMS e KMP por. 
8: RTC tierra todos. 9: RTC Paris al rrey (falta en). 11: AMS e KMP deteer; RTC les fizo fazer las. 
12: AMS plazer; KMP al. de que; RTC onrr. todos au. muy g. sabor et faz. 13: AMS plazialles...
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15
ol. 25v tijnano por gráde onrra et por grande exaltamento. // Et fezero grades festas todo aquel 

mes, ca assy era de costume de o fazer, quando ven$i'á seus jmijgos.

51

Do doo que ffazi'a Casandra et c5mo [a] el rrey, sseu padre, 
enssarrou en ssua casa, que a no uissem as jentes

Elena foy moyto onrrada et moy seruida del rrey Pri'amos et de Écuba, sua moller. 
Et comoquer que era sua ñora, sabede que Écuba moyto a amaua, et tito  a onrraua como 
se fosse sua filia, o que agora fazé poucas sogras, ante lies buscan quanto mal poden a 
aquelas que suas ñoras son, et promételles moyto ben deat et detrás corta délas, et andan 
senpre buscando se achara’ algd mal que diga délas, et tal cousa lies asaca que nüca foy 
dita ne penssada, et nüca en al he seu penssar, seno’ en uoluer mal entre elas et seus mari
dos. Mays a rreyna Écuba no fazi'a assy, ca ela et el rrey Pri'amos amaua et seruía moyto 
de cora9o’ a Elena, et tódoslos troyáos outrossy. ¿Que uos dyrey? Sabede que de todos 
era seruida et amada, que no podía seer mays, sená de Casandra, ca esta fazía moy grí 
doo porlo que auja adeujñado. Et era marauilla como no morría co coyta, ca todavfa 
sse mataua et dezía a grades uozes:

—Ben sabede que agora na$e tal rreferta per que será Troya destroyda et despobla
da, que nüca ja mays y auerá morada. Et esto será logo agora et estamos ja ende moyto 
a ?erca.

Et maldezía a Elena et a quantos o casamento fezeran. Et dezía:
— ¡Ay, catiua! ¿Como posso mays uiuer? Ca eu ey de veer t í  g rí coyta, quando vir 

as torres et os muros de Troya destroydos, et veer astragar as pousadas et os paa$os ta 
nobres. ¡Ay, catiua, que gra doo quando vir os meus yrmáos mortos ante mjl ¡Ay, ca- 
tiuo de meu padre, que grí doo quando seus fillos vir todos mortos ante ssy! Estonce 
sse chamará catiuo et astroso, de maaventura. Et tu, catiua de mja madre, ¡que gra 
coyta estomje sofrerás et que maaventura! ¡Ay, catiua, como senpre serás arrancada et 
chorosa por teus fillos que te Príamos ha tollidos! ¡Ay, madre catiua! Príamos, que jun- 
tou este casamento, te matou deles.

Et dezía:
-  ¡Ay, que door será, quando esta ?ibdade for destroyda! Et ja mays no seerá 

cobrada. Et uós, donas et donzelas catiuas et malfadadas, ¿que faredes? , que maas 
nouas oyredes dos uossos maridos et amjgos; ca, ssen falla, todos sera’ mortos. ¡Ay, ay,

imijgos; KMP jmijgos; RTC muerto. 14: AMS tijñano; KMP tijñán*o. 15: AMS imijgos; KMP 
jmijgos.

Cap. 51. 1: ms. como el; AMS cómo el; RTC El duelo...commo la el. 2: RTC en una casa... 
viesse la gente. 1-2: KMP cómo el...enssarrou (-a-) en. 4: KMP moyta. 5-6: ms. áaquelas. 7: RTCs. 
escaruando si. 8: RTC es en al el su. 9: RTC mas Ecuba. 11: ms. seer. 12: ms.dóo. 14: AMS por; 
KMP ¡Deus! Sabede...por. 15-16: RTC muy gerca. 18: ms. veer. 19: ms. veer.-.paaijos; RTC T. seer 
destr. 20: ms. doo. 22: ms. maa ventura; AMS astrosso...uentura; RTC astr. et de. 23: ms. maa 
vent.; AMS maa uentura; RTC que fuerte malav. 27: ms. dóor...seera. 28: ms.máas. 29: RTCoyr.
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q u e  a s tr o s a s  u o d a s !  F u g a m o s  d e  a q u í ,  c a  t e n p o  h e  ja ;  c a  b e n  s e y  e u  q u e  n o  p o d e r e m o s  

c h o r a r  q u a n ta s  lá g r im a s  n o s  c o u e r r á  d e  c h o r a r .  ¡ A y ,  D e u s !  ¿ q u e n  p o d e r á  s o fr e r  o  g r á  

d o o ,  q u a n d o  h ü a  v ir  a  o u t r a  se e r  c o y t a d a  e t  c h o r o s a  e t  d o o r id a ?  G r á d e  b e n  d e s e ia r a  e t  

m o y t o  d e u e  g r a d e s 9 e r  a  D e u s , se  lie  q u is e s s e  d a r  a  m o r t e ,  a n te  q u e  v is s e  a q u e l t é p o  q u e  

e u  e y  d e  v e e r ,  S n o  q u a l se  m o u e r á  m o r t a l  d o o r  e t  c o y t a  e t  n o s s a  m a a u e tu r a .

C a s a n d r a  a n d a u a  a ss y  c o y t a d a ,  b r a a d a n d o  e t  m o s t r á n d o lle s  su a  c o y t a .  E t  p o r  c o u s a  

n e  p o r  c a s t ig o  q u e  lie  f e z e s s e n  n e  lie  d is s e s s e n  n o  sse  q u e r ía  c a la r ,  q u e  n o  d isse sse  a q u e lo  

q u e  d e z ía .  E t  P r ía m o s ,  s e u  p a d r e ,  n o  o  p o d o  m a y s  s o fr e r  e t  m a d o a  e ^ a r r a r  e n  h ü a  c a s a , 

h u  a  te u e s s e n  g a r d a d a , q u e  e la  n o  o y s s e  a g e t .  E t  a ly  j o u u o  lo n g o  t e n p o .  //

52

F o l. 26r A g o r a  le ix a  o  c o n t o  a fa la r  d e  P a re s  e t  d e  E le n a  e t  d e l r r e y  P r ía m o s  e t  d e  C a s a n d r a , e t  

t o r n a  a  c o n t a r  c 9 m o  A g a n ie n d  c h e g o u  a P a r t a ,  e t  c 6 m o  c o f o r t o u  a s e u  y r m á o  M e n e la o

e t  d o  c o n s s e llo  q u e  lie  d e u

A g o r a  d iz  o  c o n t o  q u e , m é tr e  e s te  f e y t o  a s s y  p a s s a u a , c 5 m o  u o s  e y  c o t a d o ,  A g a -  

m e n ¿  c h e g o u  a  P a r ta ,  a sse u  y r m á o  M e n e la o . E t  a c h o o  y  m o y  c o y t a d o  p o r  s u a  m o l le r ,  

q u e  p e r d e r á , e t  d a  g r á  d e s o n r r a  e t  d o  g r á  m a l q u e  auj'a r r e g e b u d o  e n  su a  té r r a .  E t  A g a -  

m e n o ,  p o y s lo  v e u  t á  t r is t e ,  c o f o r t o o  m o y  b e n .  E t  d y s s o lle  a s s y :

— Y r m á o ,  s e e d e  a p r e 9 e b u d o  q u e  n e h á  n o  e n t e d a  q u e  u ó s  a u e d e s  t á  g r á  c o y t a ,  n é  

t á  g r á  m a a v e n t u r a ,  p o r la  d e s o n r r a  q u e  r r e 9 e b e s te s ,  c a  o s  h o m e s  q u e  m o y t o  o n r r a d o s  

f o r o  e t  g á a f ia r o n  g r á  p r e z ,  n o  c S q u e r e r o  su a s  o n r r a s  c o  lá g r im a s , n e  f a z e d o  d o o .  M a y s , 

q u a n d o  r r e 9 e b íá  d e s o n r r a  d e  a lg ü , lo g o  c a t a u á  e n g e ñ o  e t  a rte  c o m o  e n d e  fo s s e n  v e n g a 

d o s . E t  a s s y  f a z e  c a u a l le y r o s  q u e  a n  e n t e d e m e n t o  e t  q u e  q u e r e n  g á a ñ a r  p r e z  e n  e s te  

m ü d o .  E t  e s t o  lie s  h e  b o a e s ta n 9 a , q u e  c o  a  g r á  c o y t a  q u e  v e n  a o  h o m e ,  o u  c o  g e r r a ,  o u  

c o  p r o u e z a ,  o u  d e s o n r r a m e n to , lie  p o d e n  c o ñ o s 9 e r  p e r a  q u a n t o  h e ,  o u  q u a n t o  u a l ,  o u  

se  h e  b o o ,  o u  se  h e  m a o .  E t  t ó d o s lo s  b o o s  se  e n s a ia r o  e n a s  c o y t a s  q u e  s o f r e r o ,  c a  t o d o  

a q u e l  a q u e  to l le  su a  té r r a , e t  rr e 9 e b e  o s  g r á d e s  c o lp e s ,  e t  s o fr e  a s  g r á d e s  c o y t a s ,  e t  h a  d e  

m á t e e r  as g r á d e s  m a s n a d a s , s e e d o  p r o u e  e t  m jg a d o ,  a q u e s te  a t a l ,  se o  b e n  p a ssa  o u  o  b e n

de u. amigos; RTF de voz mariz, / de voz freres e de voz fiz. 30: AMS tempo. 31: RTC llor. tantas 
lag. quantas nos. 32: ms. doo...seer...doorida. 33: RTC deuye...que viniesse aq.; RTF venuz fust. 
34: ms. véer...door. 35: ms. braadando. 37: RTC et el P. (sic). 38: RTC touieron g. que la non oy.

Cap. 52. 1: RTC c. de f. 2: RTC Menalao. 3: AMS consello. 1-3: HT (reaparece) Cómo Ag. 
et Menalao enviare! seus mádadeyros aos rreys de Gregia et c. chegaró a P. et c. tomaró por señor Aga- 
menó et se foro todos a destroyr Troya. 4: HT asi estaua c. 5: RTC e HT Menalao. 6: HT et mal. 
7: ms. cofortoo; AMS dissolle; HT A. desque lo veu conf. m. rrizeaméte et m. b. dizendolle. 8: ms. 
seede; AMS e KMP apergebudo; HT meu yrm. s. gerto que. 9: AMS maa uentura; HT tá maav. 10: 
ms. dóo; AMS e KMP gaañaron; HT coq. ne gaañaró suas térras com. 11: HT c. fosem. 12: AMS e 
KMP gaañar; RTC prez deste; HT gaañar a onrra deste m. 13: RTC b. est. ca con...con la g.; HT ve 
algü tépo ao o. ou co a grá g. 14: AMS connosger; KMP cónosger; RTC con la p. o deseredamiento; 
HT có a p. o deserdaméto có esto poden c. o órne para. 15: AMS e KMP boo...boos; HT ou mao. 
16: RTC a quien. 15-16: HT ens. e. coytas et de sofrer as g. c. et de mat. 17: AMS manteer...minga-
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s o fr e ,  p o ia  e n  g r á  p r e z  e t  e n  g r ff  u a lo r .  E t  p o r  e n d e  u o s s a  o n r r a  e t  u o s s o  p r e z  p o d e  p o ia r ,  

e n  c a ta r  m a n e y r a  p e r  u  a ia d e s  v en g á ^ a  d o  m a l e t  d a  d e s o n r r a  q u e  te e d e s  r r e 9 e b u d a . E t  

o s  b o o s  q u e  a n te  d e  n ó s  f o r o ,  a s s y  t r o u u e r o n  su a  f a z e d a .  P o y s  d e s  o y m a y s  n o  s o fr a m o s  

a d e s o n r r a  e t  o  m a l q u e  a u e m o s  rr e 9 e b u d a  d e l r r e y  P r ta m o s  e t  d e  s u a  c ó p a ñ a ,  a n te  fa9 a - 

m o s  j u n t a m e n t o  q u e  t o m e m o s  e n d e  ta l  v e n g á 9a q u e  s e ia  s a b u d a  p e r  t o d o  o  m u d o ,  e t  q u e  

n o s s a  o n r r a  se ia  p e r  y  a r r e q u é t a d a ,  e t  q u e  o s  q u e  a g o r a  s o n  e t  a n  d e  v í j r  p o s s a n  d iz e r ,  

s e n  m é t ir a ,  q u e  n ü c a  f o y  e n  n e h tí  te n p o  h o m e  q u e  ta l v e n g a n 9 a  o u u e s s e  d e  s e u  d e s p e y t o  

c ó m o  n ó s  t o m a m o s  d o  q u e  P a re s  f e z o .  E t  n o  f a le m o s  e n  e s t o  m a y s ,  a n t e  p e n s s e m o s  d e  

e n v ia r  n o s s o s  m a d a d e y r o s  p e r  t o d a  G re 9 ia  a t ó d o s lo s  r r e y s  e t  c o n d e s  e t  d u q u e s  e t  p r ín -  

9 e p e s  q u e  y  o u u e r ,  q u e  v e n a  to d o s  a p a r e lla d o s  d e  y r  s o b r e  T r o y a  a  u e g a r  n o s s o  d e s p e y t o .  

E t  s a b e d e  q u e  n o  h a  y  ta l  q u e  y  m o y  le d o  n o  v e ñ a  e t  q u e  n o  s e ia  y  c o  q u a n t o s  m a y s  p o 

d e r  a u e r . E t  d e p o y s  q u e  n ó s  to d o s  f o r m o s  a ju n t a d o s  e t  b e n  g is a d o s  d e  b a t a l la ,  b e n  s e y  

q u e  s o  o  9 [ e ] o  n o  h a  f o r t e le z a  n é  to r r e  n é  v ila  n é  9 id a d e  n é  c a s t e lo  q u e  sse d e f e n d e r  p o s s a  

a n o s s o  p o d e r .  E t  q u e n  P a re s  p o d e s s e  t o m a r  v iu o  e t  o  e n f o r q u a s s e  c o m o  la d r ó .  A g o r a ,  

se n  m a y s  ta r d a r ,  c a t e m o s  e n g e ñ o  e t  m a n e y r a  p e r  u  T r o y a  se ia  d e s t r o y d a  e t  c o f o n d id a .

53

C o m o  A g a m e n o  e t  M e n a la o  e m u y a r ó  s e u s  m a n d a d e y r o s  a o s  r r e y s  

d e  G r e 9 ia ,  e t  c ó m o  c h e g a r ó  a  P a r ta  A c r ú o lo s  e t  A c h i le s  e t  

D io m e d e s  e t  E r n á la u s  e t  V e n c ó la n o s ,  e t  c ó m o  t o m a r ó  

p o r  s e ñ o r  A g a m e n ó ,  e t  c ó m o  t o d o s  f f o r ó  j d t a d o s  e n  

F o l .  26v  A t e n a s  e t  m o u e r o m  d ’y  p e r a  T r o y a  //

P o y s  q u e  o u u e r o n  s e u  c ó s s e llo  e n  c ó m o  f a r í a ,  e n v ia r ó  s e u s  m a d a d e y r o s  a t ó d o lo s  

r r e y s  e t  a t ó d o s lo s  a l t o s  p r ín 9 e p e s  d e  G r e 9 ia .  E t  s a b e d e  q u e  e n  t o d a  G r e 9 ia  n o  o u u o  r r e y  

n e  c ó d e  n e  d u q u e  n e  r r y c o m e  n é  p r ín 9 e p e  q u e  c h a m a d o  fo s s e  q u e  a ly  n o  v é e s s e , g is a d o  

d e  o s te  e t  g o r n id o  d e  tó d a s la s  c o u s a s  q u e  m e s t e r  a u ja .

do; KMP mateer; RTC passa et lo; HT gr. copañas seendo p. mjg. aq. tal...be padege ou. 18: AMS 
honra; HT poja et alcéga noble prez et gr. 19: AMS e KMP por...teedes; RTC do prendades ueng.; 
HT donde tomedes v. 20: AMS e KMP boos; RTC desde. 21: KMP et da sua; RTC regebido; HT s. 
o mal ne a des. que a. rregebido. 22: KMP venganza...por; AMS por; RTC (e HT) sea sonada por; 
RTF seüe. 23: AMS e KMP por...vijr; RTC y acresgentada; HT seja acregétada et os...et os que an. 
24: RTC u. prisiesse de; HT u. tomase de; RTF fu pris. 25: RTC nos prisiemos; HTtom. de aque- 
lo que. 26: AMS e KMP por; RTC e HT para toda; RTF par. 27: AMS venan; KMP veñá; HT ap. 
para yr...v. seu desp. 28: HT que no v. moy 1. et de moy boa vootade co q. poder. 29: RTC fuer, 
todos; HT be pregebydos de. 30: ms. géo; KMP fortelega. 31: RTC uiuo lo; HT ao noso...et o 
enf.; RTF qui P. porra vif prendre, sil pende l’om come larron. 32: AMS e KMP por; RTC e. et 
carrera por; HT e. et carreyra cómo T.

Cap. 53. 1: AMS Menelao. 2: KMP (-P-)atru(-c-)olos; RTC Patroculus. 3: AMS Ernalaos; 
KMP Erualaus; RTC Erualus et Neutolamus. 4: RTC a Ag. 5: RTC m. dende para. 2-5: HT Parta 
et foro ajotados en At. (só). 6: AMS consello...todoslos. 6-7: RTC mand. a t. los altos; HT mand. 
a t. los pr. 8: AMS veese; KMP veesse; HT v. apregebido et g. 9: RTC auya; HT g. para oste...to-
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Et aquí oyredes os nomes de algüus que y veero, et foro estes: don Pedro Calus, 
et Achiles, Diomedes, o ardido; et el rrey Ernélaus, o moy forte et moy nobre; Neutála- 
mos, o moy forte. Et aqüestes todos veero a Parta o mays agiña que podero. Et os outros 
estaua ja aly, et tomauá entre ssy seu cossello que ajuntassen todas suas copañas et bus- 
cassen moytos nauj'os, et depoys que fossen tomar vengága dos troyáos, por Elena, que 
leuaro.

Et aqüestes grades señores que uos ey nomeados, posero sobre ssy por rrey et por 
señor Agameno”. Et fezeron en tal maneyra que, quantos ouuessen de vijr a gercar Troya 
per mar et per térra, que todos lie obedegessen et fossen so seu señorío et fezessen o que 
el madasse; pero que outros rreys auj'a Sna oste que, cada hü delles, era mayor et ualya 
mays que el. Mays, porlo gra siso que en el auj'a, foy escolleyto por señor; ca, sen falla, 
de todos quantos y foro ajuntados, el foy o mays sisudo et mays rryco.

Depoys que esto ouueron feyto, ouueron seu acordo en como faría. Et enviaro 
c5mo de cabo a Gregia a dizer a tódoslos da térra que veessen, sen mays tardar, et que 
no fosse y home que plazo demadasse. Et elles fezérono assy. Et aparellaro todos suas 
ñaues, et gornegérOnas moy ben de armas et de quanto mester auja. Et chegaro todos 
moy ben ao prazo que lies posero aa gidade de Etenos.

Et desy moueron todos de aly cotra a gidade de Troya. Et ouueron moy bon 
uéto et moy bon viajen. Et, sen falla, tatos erá et t í  bóos que, sse elles porto podessen 
tomar ena vila de Troya, que sería graues de poer ende fora; et ante sería y quebranta
das moytas langas et moytas espadas, et moytos caualleyros abatidos dos caualos, et 
outros grades señores sería y mortos et presos, ante que sse podesse fazer.

54

Agora leixa o conto a falar dos gregos que sse assüauá por cotar como el rrey Cástor et 
rrey Polus,yrmáos de Elena, como morrero eno mar

Eno tenpo et éna sazo quando Pares tomou a Elena, énos quinze días primeyros, 
seus yrmaos déla, el rrey Cástor et el rrey Polus, entraro sobre mar por lie acorrer, mays

das c. q. m. avia. 10: AMS alguus...P° calus; KMP alguus...ProtaIus; ftTC Pedro Calus; HT o. no- 
mes...que ende y...Patruculus; RTF Patroclus. 11: AMS ernelaos; RTC A. et Diomedes...Erualus; 
HT et Diomedes...Ebaldis; RTF Eürialus. 11-12: AMS Neutalamos; KMP Neutalamos; RTC (e 
HT) f. et el muy n. Neutalamus. Aquestos; RTF e li forz reis Telepolus. 13: RTC alla...ssi tal cons. 
(id. HT et que busc.). 16: AMS e KMP señores; RTC leu. Aquestos; HT leu. Aq. señores...nom. et 
pos. 17: AMS e KMP vijr; RTC fizieronlo...uenir ?erc. a T.; HT fezerono por tal...v!jr gerc. T. 18: 
AMS e KMP por...por; HT su o seu. 19: RTC era meior et; HT outros av. e. o. rreys et principes 
que...era mellor et. 20: RTC s. que el a.; HT porlo boo siso que av. 21: RTC et el mas; HT falla el 
foy ho m. ses. de quantos elles era et o m. rrico de todos. 22: HT feyto et fezeró seu. 22-23: HT et 
mádou que todoslos de G. viesen. 23: AMS e KMP veessen; RTC G. dezir. 24: HT ap. todaslas 
ñaues. 25: AMS gornegeronas. 26: ms. £a; AMS plazo; KMP moy ben (-gisados-) ao...Etenos; RTC 
(e HT) bien guisados al...Atenas; RTF Temese. 27: HT d. partiro todos. 28: AMS e KMPboos; HT 
et tatos. 29: HT seeria moy graue cousa de os poer dy fora ca ante. 30: HT dos c. a térra et. 31: 
KMP se.

Cap. 54. 1: RTC c. de f.; HT conto falar d. gr. por. 2: RTC et el rrey ...El mur.; HT et el r. 
Poleus yrmao de E. morr. 3: RTC priso a; HT s. que P. tomou E. 4: HT yrm. el. 5: KMP alonga-
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5en forte poto sse alongare de aquel porto en que entraro, ca ta tosté que sse ende par- 
tiro et perdero a térra de vista, leuatousse hüa g rí tormenta et fezo hü tal ueto tres días 
que nS foy ñaue que de aquela uez ousasse entrar en porto né seyr del, co braueza do 
mar, ca o mar foy t í  brauo et t í  perigooso que, en aqueles tres días, nüca amassou né 
quedou aquela tormenta. Et ja mays nuca oyro nouas delles, senS de hüa gente sen siso 
que yan fazédo nouas que elles e rí fadados, en tal gisa que elles no poderla perigoar en 10 
térra ne en mar. Outros dezía que e rí perdudos, et nüca ende uerdade poderS saber. Et 
assy morrero el rrey Cástor et el rrey Polus por sua yrmáa Elena, et no foro estes os 
postremeyros, ca outros moytos se perderfi por ela, següdo o coto cotará adeat.

55

Agora leixa o conto a falar de como morreu Cástor et Polus, por deuisar como Dayres 
Fol. 27r cótou // as feyturas et os costumes dos que ?ercaro Troya et dos que jazi'a ena vila

Beeyto de Santa Marta, que tornou esta estoria en fransés et que no quiso leixar 
nehüa cousa de escriuir do que fezeron os que «¿ercaro Troya, et esso mijsmo de aqueles 
que ha defendía, següdo como o el aprendeu por Dayres, quer[n]os agora mostrar dos 5 
que sse y a?ertaro, de cada hü sua semellan5a; ca Dayres, de que o el aprendeu, andoos 
cotando hüus et hüus, quando poyñan suas trégoas de hü mes ou de mays; ca el ben sa
bía dos troyaos quaes era, cómo aquel que era natural de Troya et ueuj'a entre elles.
Mays fazía moyto por veer os gregos, por falar ?ertament en todo et coprir verdadey- 
rament sua estoria. Et por ende leuaua t í  grade afán et paraua ben métes en tódalas 10
cousas.

56

Das ffeyturas del rrey Cástor et del rrey Polus 

Dyz Beeyto de Santa Marta, de Cástor et de Polus, que sse perdero eno mar, que

ron; RTC dende. 6: HT et tomaró a...hüa moy gra...hü ta gra v. 7: RTC fuy y ñaue; HT foy y 
ñaue...eno p. 8: ms. perigooso; HT ca foy...nuca gesou ne. 9: HT n. ouvero nouas. 10: RTC (e HT) 
que non. 11: RTC eran peligrados et; HT éna térra né éno mar...e. peligrados et n. desto p. s. a v. 
et. 12: AMS e KMP yrmaa; RTC (e HT) por E. su herm. et. 13: RTC otros mayores se; HT ca moy
tos mjllares de mellores se...seg. cótara.

Cap. 55. 1: RTC c. de fablar...murieron. 2: AMS cercaron. 1-2: HT falar desto por diu. as f . 
dos que criarom T. (só). 3: KMP sancta...et no. 4: ms. rmjsmo; RTC (e HT) a Troya...de los que. 
5: ms. querouos (AMS e KMP non corrixen); RTC quiérenos; HT seg. que o...quernos. 6: ms. án
deos; AMS acercaron; KMP agercard de cada dia sua; RTC sem. quales eran ca...de quien; HT hü 
que sem. avia ca. 7: AMS e KMP huus et huus. 6-7: RTC andaualos catando vnos a unos; HT anda- 
uaos catado h. et outros; RTF a ses ieuz les vit uns e uns. 7: RTC (e HT) mas o de menos ca. 9: ms. 
véer; HT por achar gert. 10: HT et en esto leu. moy grá traballo et. 11: HT c. que vya.

Cap. 56. 1: RTC P. su hermano (id. HT Poleus). 2: AMS diz Beeyto; KMP Beeyto de Sanc-
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era anbos de hüa gradeza et de hü grosso, et semelláuásse mays de tódoslos homes do 
müdo. Et anbos auj'í os cábelos bóos et longos, que lies daua perlas espádoas, et auj'í 
os olios grades et pretos, et a todos p areja  que era cheos de orgullo et de crueza. Et 
as fa9es deles era moy fremosas et enos corpos era ben longos et ben feytos.

57

Das ffeyturas de Elena

Elena, sua yrmaa, foy espello et frol das outras donas, et mays nobre de tódaslas 
que Deus fezo en pare?er, et mays paa9ía, que sobre todas ouuo prez de apostura et de 
beldade; ca, assy como a rrosa ven9e a tódaslas outras flores en pares9er, assy ven9Ía 
ela a tódaslas outras donas do mudo. Et semellaua mays que outra cousa a seus yrmíos 
anbos. Et segundo nos cota Dayres, que no leixaua de escriuir nehüa cousa de toda a 
uerdade, diz assy que ela tijña ha synal entre anbas as sobradlas, que auj'a moy fre
mosas et moy delgadas. Mays o synal era t í  fremoso que pare9Ía por ende mellor. Et 
ela era jaquanto eno corpo grossa, et era moy massa, et auja moy bon doaro et moy 
alegre. ¿Que uos dyrey? No ha home que uos podesse cotar a medade da sua beldade.

58

Das ffeyturas de Agaméto, pri'n9¡pe dos gregos

Agamenó, o que foy prí[n]9epe dos gregos et seu giador, era grade et nebrudo a 
marauilla, et moy ualet et moy ardido. Et era home de moy grí traballo et de moy 
grade afán. Et auja sua cara braca et delgada et os cábelos leznes et delgados, et aufaos 
ja todos brícos como a neue. Et falaua t í  ben que lie no poderla home trauar en pa- 
laura que dissesse. Et era moy sisudo et moyto acordado et moy másso, et mostraua 
senpre ben sua rrazS en pra9a. Et foy home de nobre cora9ó et que sse tijña pera grí- 
des feytos, et fezo senpre moyto por auer grí prez. Et aynda al uos quero dizer, que

ta; RTC en el mar perd.; HT et Poleus. 3: RTC de un grand et; RTF d’un grant; HT de hü estado 
grade et groso. 4; AMS e KMP boos...porlas; RTC l.etque; HT 1. et que...p. nadegas et. 4-5: RTC (e 
HT) los oíos au. 5: KMP cheos; RTC (e HT) páresela...cr. et de org. 6; HT et os rrostros et fa9es...fre- 
mosos et os corpos...et moy bem.

Cap. 57. 2: AMS e KMP yrmaa. 3; AMS e KMP paa$aa; RTC et muy mas p. ca s.; HT tod. 
criaturas que...par. et en palaura et sobre...pre^o. 4: RTC (e HT) uen?e tod. 5: RTC ella tod.; HT 
sem. moy bem a seus. 6: HT leix. por esc. n. c. da verd. 7: RTC ella que t.; HT v. et diz q. Elena 
avia vn...sobr. moy. 8: RTC por y m. ella; HT d. et o s. e. moy fr. aa maravilla et ela. 10: RTC que 
pudiesse...m. de ssu; HT que posa.

Cap. 58. 1: ms. priicipe; AMS CAGamEto prin§ipe; KMP principe; RTC (e HT) Agamenón 
(pr. dos gr. falta). 2: HT aa mar. 3; RTC omne mucho de g. t. et de grand; HT de moyto tr. et de 
gr. 4; RTC (e HT) su catadura; RTF char. 4-5: HT cab. chaos et era ja blancos. 5: HTf. moy ben en 
maneyra que o no podia negü rreprender de pal. 7; RTC bien siempre; HT senpre sua. 8: RTC grand
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senpre fezo a aquel que co el quiso viuer que, de qual estado quer que fosse, cada hü 
segundo a ssua gisa, senpre coubo éna sua mer?ee. Et era moy rrico et moy auodado et 10 
de moy bon talét contra todos.

59

Das ffeyturas de Menelao

Menelao, seu yrmao, foy ardido et cortés. Et no era moy grade né moy pequeño, 
mays era moy fremoso, et moy ben feyto. Et era moy estocado et moy rrico, et pa- 

Fol. 27v gáuasse de todo ben, // et leixáuasse amar a todos.

60

Das ffeyturas de Achiles

Achiles foy moyto aposto et moy fremoso en fa?e, et ouuo os peytos fortes et 
grosos et anchos, et ouuo os ossos grossos et grades et moy copridos, et os olios del 
e rí bracos et cheos de ardimento. Et auja os cábelos crespos etrm ujoset a ssua cara 
era senpre leda, pero que era braua aos jmíjgos. Mays el no foy escaso né coydador 5
né triste, ante foy ferament graado et costuso et amado dos fillos d’algo. Et ouuo ta 
grá" prez de armas que aduro poderla home achar nehti ta bon caualleyro, que este era 
moy orgulloso et moy cobij9oso de ven?er toda cousa que cobijfasse.

fecho; HT para moyto et...aver onrra et pre$o et a. mays vos. 9: ms. áaquel; RTC fizo al que con 
(id. HT viuer de qualquer e. que f. a cada). 10: ms. mer^ée; AMS ooubo; HT hü fazia s. que meres- 
$ia asy que todos quantos para el yan todos cabia éna.

Cap. 59. 1-2: RTC e HT Menalao. 2: RTC grande de cuerpo njn; HT era de corpo moy gr. 
né; RTF n’ert granz ne petiz. 3: RTC et era muy r.

Cap. 60. 2: HT foy órne moy aposto...éna faz. 3: AMS conplidos; KMP et (-os nébros-) moy 
copridos; RTC huessos grandes et los miembros muy compl. Los; HT anchos et ouvo os bey^os gra
des et os nébros moy conpl.; RTF gros ot le piz e lé / e les membres granz e pleniers. 4: RTC (e 
HT) e. brauos et llenos; RTF hardiz e fiers. 5: AMS imijgos; KMPjmijgos; HT c. senpre...e. moy b. aos 
yam. sabede que no; RTC e. muy braua. 6: AMS e KMP graado; RTC costoso; RTF despensiers; 
HT foy francaméte...de todoslos f. 7: HT prefo...q. moy adur...atan b. c. et era; RTC cau. et era. 
8: ms. cobi390so...cobij$ase; RTC que comen9asse (id. HT cob. de acavar et v.); RTF de victoire 
coveitos.
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61

Patrúcolus auj'a moy bon corpo, et era longo et dereyto et fremoso et cortés, et 
era moy sisudo, et auj'a os olios moy uerdes, et dezi'a senpre uerdade, et no era nüca 
sañudo, mays era senpre alegre todauja, et era moy uergongoso, et no quería fale9er 
éno que prometía. 5

Das ffeyturas de Patrúcolus

62

Das ffeyturas de Ajas

Ajas ouuo peytos grossos et bracos et moy espaduudo et de bon grade et de gra
des nebros, et en todo se uestía moyto apostament, et era moy duro, et nuca home foy 
ferio de paráuoa que lie el dissesse que lia teuesse, ante era liuao et métidor, et senpre 
sse tíjna VÍ50S0 cada que podía. 5

63

Das ffeyturas de Ajas Talamd

Ajas Talamo’ ual/a moyto, et sabj'a moy ben catar et tSger tódoslos estormentos, 
et ferament trobaua ben. Et auj'a os seus cábelos moy negros. Et era moy masso et moy 
mesurado, pero que era moyto ardido et moy orgulloso cotra seus jmíjgos, en tal ma- 
neyra que a nehü no faría amor en batalla. Et so o feo no auj'a seu par pera en cauala- 5 
ría, et ja t£to no sse traballasse home por que sse a el podesse jgalar en armas.

Cap. 61. 2: HT Patroculus a. bóo...l. et fr. et dereytureyro et. 3: RTC oios uerdes...era un 
punto sañ.; HT olios verdes et s. d. v. et nüca e. san.; RTF les ieuz ot vairs. 4: RTC era grand ma- 
rauilla de commo era t. al.; HT mays ante e. grade maravilla en cómo t. era al. 4-5: HT q. métir 
né fal. de todo o que.

Cap. 62. 1: AMS ffeituras. 2: ms. espaduudo; KMP et (-era-) moy esp.; HT esp. et moyto 
grade de corpo et. 3; KMP en todo (-tenpo-); RTC todo tiempo se u. m. apostadamente; HT todo 
tempo se. 3-4: HT nüca f. g. né verdadeyro orne de cousa que dis. ne prométese que. 4: RTC atouie- 
sse; HT q. a teu. néatendese ante era mét. 5: AMS e KMP tijña; HT q. el podia.

Cap. 63. 2: HT moyto nobleméte catar. 3: RTC auya sus; HT et forteméte trobaua...avia 
seus. 4: AMS messurado...imijgos; KMP jmijgos; HT pero era. 5: ms. sóo geo; HT par en. 6: AMS 
traballase...igalar; HT cau. et négü o. no se t. por négüa maneyra para que se co el.

269



64

Ulixas ven$eu a todos de beldade, et no era moy gréde de corpo né de pequeño, 
mays era moy sisudo, et falaua moy ben, et entre dez mili no poderfa orne achar té 
rreuoluedor de preytesya, né té gré bulrrador, que el nüca deria uerdade hüa ora; mays 
enpero era moy entédudo et moy cortés. 5

Das ffeyturas de Vlixas

65

Das ffeyturas de Diomedes

Dyomedes foy moy ualét, et era grade et grosso et quadrado, et auja o rrostro moy 
brauo et moy felón, et prometía moy ben seu auer, et era moy ardido et orgulloso et 
moy temudo en armas. Et graue seería de achar qué có el quisesse auer copaña, ca era té 
mao de seruir que o no podíé sofrer os que co el veujé, pero que lie sofría por ualer 5 
mays, ca os homes sofré grédes coytas por chegar a grédes estados. Et depoys foy este 
Diomedes moy coytado de amor, assy como a estoria adeét cótará.

66

Das ffeyturas de Néstor

Néstor era longo et anch[o], et deuj'a seer moy ualét segundo suas feyturas, et auja 
o nariz curuo, et era té ben rrazoado et falaua té ben que lie no acharíé seu jgual. Et era 
home que cosellaua ben a qualquer home que lie demédasse seu cóssello. Et era home 
moy sañudo et, quando sse assañaua, no lies gardaua cousa que mal lies estouesse. Et 5 

Fol. 28r era moy fremoso et moy // bréco et moy aposto et moyto home de prol et moyto ardido.

Cap. 64. 1: AMS e KMP Ulixas. 2: RTC venfia; HT ven9¡a...de bondade...né moy peq. 3: 
RTC tan grand reb.; HT mjll omes no acharia qué fose ta grade rr. 4: RTC b. ca el; HT pl. et de 
outras cousas né acharií tam grá barallador ca el...verd. ta solaméte hüa o. enp. 5: HT ent. et de 
boo siso natural et era moy c. et ensynado.

Cap. 65. 2: HT moyto forteméte brauo. 3: RTC (e HT) et muy org. 4: HT et moy graue... 
era ta sen sabor et ta. 5: KMP veujan; RTC que lo suf.; HT podia s. négü de quantos co...q. al- 
güus o sof. 7: HT coyt. como ad. cot. a est.

Cap. 66. 2: ms. ancha; AMS ancho; KMP seer mou; RTC (e HT) luengo et lado et; RTF 
fu granz e lons e lez. 3: AMS igual; RTC que omne non le podia fallar su; HT que órne no pode- 
ria achar s.yg. era. 4: AMS conssellaua...consello; RTC a aquel que; HT c. moy bem a todo aquel 
q. lie d. eos. et e. moy. 5; HT no gardaria c. que no disese quer fose vergoñosa quer maa quer boa 
todo o diría et era. 6: RTC era fermoso...muy de pro; HT moy de prol.
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67

Proteselao n5 foy seu jgual éno semellar, pero moyto era bon caualeyro et fremoso 
et de prol et forte et ligeyro.

Das ffeyturas de Proteselao

68

Das ffeyturas de Neutálamo

Neutálamo era moy grosso, como hüa grff rreyz de áruore. Et era moyto arrizado 
et moy engeñoso et moy fremoso en rrostro, et era moy poderoso, et auj'a os cábelos 
longos et os olios rredondos et as sobrebebas uermellas et ladas et grossas. Et era moy 
leterado et de gra gisa et ta cortés que nehtí home no poderi'a seer mays. 5

69

Das ffeyturas de Palamades

Palamades era moy ben feyto, et no era grosso, mays delgado éna ^entura; et era 
masso et mesurado et gríde de corpo et moy plazenteyro, et auj'a os cábelos louijaos et 
leznes et longos et as míos bracas et os dedos longos et ben feytos.

70

Das ffeyturas de Polidario

Polidario foy ta grosso éno corpo que adur no veería hüa pousada de en derredor 
do lugar hu el estouesse, pero que auj'a bon prez de moytas cousas que fezera. Et era

Cap. 67. 1,2: AMS Protesilao; HT Protesalao. 2: AMS igual.

Cap. 68. 1: RTC Neutolamo; HT Neuculano. 2: RTC Neutolamo; HT Neuculamus; RTF 
Neptolemus. 3: HT arriz. et m. fr. eno r. 4: KMP sobr. et ladas. 5: ms. séer; RTC (e HT) de grand 
pleitesía et...podía.

Cap. 69. 1 e 2: KMP Palamedes; RTC (e HT) Palomades. 2: HT feyto omeet; RTF Palame- 
des. 3-4: RTC cab. leznes et muy fermosos et luengos (id. HT cab. corredios et moy).

Cap. 70. 1: KMP ffey(-t-)uras. 2: ms. véeria; RTF a granz peines alot le pas; HT que nó po
día veer hüa p. en; RTC possada/passada? 3: RTC lugar do est. assentado pero; HT lugar donde se
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moy triste et moy coydoso et de ta gríde orgullo que adur poderla home achar de ta
maño. 5

71

Das ffeyturas de Matoá

Matoa” foy moy bon rrey et moy orgulloso, et ouuo en ssy grá braueza. Et era 
moy redondo eno corpo, mays éno rrostro era moy fremoso a gra marauilla. Et ujueo 
moy vigosament et foy moy brauo a tódaslas copañas. Et no foy grade de corpo ne 
moy pequeño, et era moy nojoso en seu dormir, que de grado senpre uelaría. 5

72

Das ffeyturas del rrey da Deserta

El rrey da Deserta era home de g rí corpo et home de gra rriqueza et de grS pode
río. Et auj'a o rrostro lentigoso et grosso jaquanto, et auj'a os cábelos da cabega et da 
barua uermellos, que no vistes mays.

73

Das ffeyturas de Bregayda

Bregayda foy moy comunal en seu grade, et dyreyuos como: ela no era grade né 
pequeña, mays a gra marauilla era ben tallada et moy fremosa, et, segundo me Dayres 
faz gerto, mays braca foy que a neue ne que frol de lilio, comoquer que jaquanto a desa- 
feaua as sobregellas, que auj'a juntas; mays auj'a os olios moy fremosos et moyto apostos, 5

pousase ou est. acostado porlo qual a. grande onrra et prego. 4: RTC cuydadoso...podría omne fallar 
otro omne de t.; HT pensoso...achar orne; RTF ert tristes pensanz.

Cap. 71. 1, 2: AMS Matoa. 2: RTF Machaon; HT et no ouvo. 3: KMP (-r-)redondo; RTC 
era red.; HT erarred.e. c. et éno r. e. m. forteméte f. 3-4: RTC (e HT) uiuia uig.4: HT néoutrosy 
moy. 5: RTC d. ca de ssu grado; HT era anojado en s. d. ca o mays do dia et da noyte s. jamays 
velaua.

Cap. 72. 2: RTC c. et era omne; HT de moy gra c. et era o. de moy gran; RTF li reis de Per- 
se. 3: HT jaq. en boa maneyra et. 4: HT que nuca foy orne que tam vermellos visse.

Cap. 73. 2: HT Bregeyda...em sua grandeza porque no e. moy gr.; RTF BriseVda. 3: RTC a 
una g. mar. fue muy bien. 3-4: HT né moy p. mays foy tam aposta et tam b. tall. et tam frem. et 
ta donosa que esto paregia hüa grande m. quanto a sua feytura et pareger et seg. que D. me diz m. 
b. era que. 4-5: HT acdm. q. jaq. lie daua hüa pouca de fealdade as. 5: HT a. mestas et juntas m.
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et falaua moy ben, et era de moy boa rresposta et de moy bon donayro et moy gra?iosa 
et moy massa et moy vergoñosa.

74

Agora leixa o conto a falar dos gregos por cotar as feyturas dos troyaos

Poys que uos ey ja cotado tódaslas feyturas dos gregos, agora cotarey des aquí' 
os feytos dos troyaos. Sabede que el rrey Pri'amos foy moy grade et foy moy longo, et 
era moyto aposto éno rrostro et en todas suas feyturas, et era moy lougao a marauilla, 
et auj'a sua paráuoa moy baixa et a uoz fraqua, et auja senpre sabor de comer moy gedo, 5
et era moy bon caualeyro et moy entédudo et no sse desm[a]yaua por nehüa cousa que 
visse. Demays no sse pagaua de lousyneyro, né mezcrador, né de home que posfa9asse,

Fol. 28v ne de falsso, // ne quería que cS el viuessen. Et era de boa palaura, et toda cousa que 
dissesse ou que prometesse nuca ja mays ende falescería. Et julgaua senpre dereyto, 
et era home de gríjustiija. Et oya de grado rromá^os et falas, et pagáuasse das cantigas 10 
et de estormentos. ¿Que uos dyrey? De todo ben se pagaua, tato que nüca se outro rrey 
tato pagou. Et amaua moyto caualeyros, et dáualles tan rricos dóes que naca ffoy rrey 
ne prín5epe que os husasse dar ta grades.

75

Das ffeyturas de Éytor

Éytor, seu filio primeyro, foy mays ardido de todos seus yrmaos,né de tódoslos 
de Troya, et, segundo como diz Dayres, de quantos en essa sazo” ouuo, ne ante, ne de- 
poys. En este obrou mays a natura pera o ennobre9er, ca poso en el toda sua for9a et 
fezo en el toda sua obra pera o copoer de todas bondades, seno” tato que o podera fazer 5 
mays fremoso do que fezo. Mays, sen falla, no o podera fazer mellor de quanto o fezo 
aynda que en ssy mayor poder ouuesse; ca sabede que, quanto el era mjgado en seu pa- 
reger et en sua fremosura, que todo o cobraua en fazer ben. Et creede que gra nobreza

os o. déla eram moy. 6: KMP et moy bon; RTC don. et fue mucho amada et m. mansa; HT apos
tas que taes no poderiam veer en mjll molieres. Outrosy falaua moy cortesmente et moy bem có 
moy onesta rrazo et rrespondia cd grande cordura et daua rresp. co moy b. d. et foy moyto amada de 
quantos la vyron et foy m. masa. 7: HT verg. em tódaslas cousas que a ela contes$ia de fazer.

Cap. 74. 1: RTC c. de f.; HT conto falar...cotar dos. 2: RTC desde; HT ey contadas...ag. 
vos c. desde. 3: HT tr. et primeyramente do moy nobre et es?elente r. P. señor de Troya. Das fey
turas et da nobleza et da grandeza que avia eno moy ex$illent et moy noble rrey Pr. El rrey...et muy 
1.4: AMS rostro. 5: HT s. talate de. 6: ms. desmayaua; AMS e KMP desmayaua; RTC desmayaua;
HT et muy...muy bie e. et no desmayaua. 7: AMS uisse...se. 8: HT nj"falso... biuiese.9: AMS e KMP 
falesferia. 10: AMS just¡9á. 11: HT et estr. 12: HT tato pagado et (sic).

Cap. 75. 1: HT de don E. 2: RTC E. el su. 3: AMS como. 4: HT obra. 5: AMS fe?o; HT p. 
coponerlo. 6: RTC de lo que fizo; HT de lo quel f. 7: AMS ouuese; HT era omne meng. 8: ms.
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et moy grí proheza he aquela que encobre et abaixa toda fealdade que éno home aia. 
Et ena palaura dultaua jaquanto et auj'a ha pouco os olios uizcos, pero que lie nuzi'a 
pouco. Et auj'a cábelo crespo et preto, et era t í  braco eno corpo que no podía mays.et 
era moy nebrudo et moy ben feyto. Et no era escarnidor, né vilao, né posfasador, segun
do entédj' per Dayres. Et en todo o mOdo no ouuo home t í  sofredor d’armas, né home 
t í  sen medo. Et foy mays grifado en dar que tódoslos homes que eno mudo foro, ca, 
sse o müdo todo fosse seu, nó lie ficaría ende nehüa cousa que o todo no desse aos boos. 
Et ja mays nüca fezo thesouro, saluo de proheza, que lie ficou sobre todos, et bon co- 
ra$ó’ que auj'a de fazer ben. Et ouuo t í  grí prez en armas et en tódaslas outras cousas 
que nüca foy home éno müdo seu par.

Desy foy t í  cortés en tódaslas cousas, en tal gisa que os gregos et os de Troya pa- 
re?ía que era vilíos, et nehü" no sse podía conparar a el, ca el ué?eu de entédemento 
et de rrazó et de mesura tódoslos do müdo. Et en tal maneyra era en ssy téperado que 
nüca t í  grí saña né t í  gríde alegría podería en sy auer por que per sua boca seysse rrazó 
que no deuesse a dizer. Et nüca faría torto né desagisado a nehd. Et có todo esto era t í  
ben feyto éno corpo et éno rrostro que nó achariades nehü tito , et segurament, cómo 
diz Dayres, ben parecía caualleyro estando en pra?a. Et por nehüa rrazó que fosse nó 
dería uilanj'a. Nüca de afán na9eu seu par, né quen assy sofresse armas, et nüca home na- 
?eu que t í  amado fosse, como el amaua et seruía en Troya. Et pero, có todo esto, era 
gríde entédedor de donas.

76

Das ffeyturas de Lenus et Deyfebus

Lenus et Deyfebus, jrmíos de Éytor, semellaua a sseu padre, rrey Príamos, atíto 
que sse nó estremaui del en nehüa cousa. Et comoquer que anbos se semellassen, auj'a 
entre elles hüa estrenua, ca Deífebus era bon caualleyro d’armas et moyto arrizado et 
moyto ardido, et seu yrmáo Lenus era home de grí siso et sabía ben adeujñar tódaslas 

Fol. 29r cousas que // auj'í de víjr.

crcede; HT cobrara. 8-9: KMP que gra proheza. 9: RTC e HT omne sea. 10: HT le me?ia p. 11: RTC 
a. su cab.; HT a. su cabello...podría. 12: HT no esc. 13: AMS e KMP por; RTC (e HT) Dayres en... 
ouo tant. 14: AMS e KMP graado; HT t, los otros que. 15: AMS e KMP boos; RTC (e HT) fine, 
ninguna c. que t. nonio d. a buenos. 16: RTC et el buen; HT todos el bué. 22: AMS e KMP q. por. 
23: KMP tan; HT deu. dezir...fazia. 24: AMS rostro. 25: HT c. en stando. 26: AMS uilania. 27: 
RTC commo a el en T. am. et s. (id. HT seru. pero...eso).

Cap. 76. 1: RTC e HT et de D. 2: RTF Helenus; RTC e HT p. el rrey. 3: RTC amos a dos 
se (id. HT semejaua). 4: HT e. ata bueno c. 5: AMS adeuiñar. 6: AMS vijr; KMP bijr.
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77

Troylos era moy fremoso a marauilla, et era moy alegre et moy granoso éno rros- 
tro, et semellaua que senpre rrij'a. Et era moy aposto et moy mesurado, et auj'a seu cábelo 
lezne et ben aposto, et os olios uerdes et cheos d’amor. Et erahome de boo entédemen- 
to et falaua t í  ben et t í  saborosament que o amaua todos quántoslo vijí. Et auj'a o nariz 
alto por mesura et a boca ben feyta et dentes ben postos et brícos et o queixo quadrado 
et o colo longo et as espádoas anchas et os peytos moyto enformados. Et auj'a as míos 
et os bracos moy ben feytos, et era ben tallado ena (¿entura. Et uesti'asse senpre moy 
ben, et estáualle moy ben os panos. Et en njhd tenpo do müdo nüca dería pesar a nehü, 
et era moy ledo et moy saboroso et moy ardido, et nüca foy desdeñador ne oufanioso.

Mays foi home que amou senpre moyto donas et se pagou de entededeyras. Et 
foy moyto amado de hüa moller, por que sofreu moytas coytas, et amáuoo moyto, 
assy cómo a estoria o cQtará adeat. ¿Que uos dyrey? Sabede que dos de Troya no auj'a 
y mellor caualleyro ne mays vrgulloso, senS Éytor, seu yrmío, que foy segurament se
ñor de armas sobre tódoslos do müdo, segundo Dayres afirma, que ueu todo et que nü
ca méteu de nehüa cousa que dissesse; ca el diz que Éytor foy frol de tódoslos caualey- 
ros et seu yrmao Troylos que lie teuo moy ben lealdade et hyrmídade, en seer moy bon 
caualeyro et moy paagío et moy cortés en proheza, et outrossy en seer moy graado so
bre todos.

Dos ffey to s de T roylos

78

Das ffeyturas de Pares

Pares era longo et delgado et moy ligeyro, et auj'a os cábelos moy longos et ama- 
relos, que semellaua ouro, nüca home ueu mays fremosos. Et era moy entedudo et moy 
arrizado, et deseiaua onrra et señorío et a auer caualeyros et térras mays que outra cou
sa, et aqueste era todo seu coydado. Et era moy fremoso et moyto aposto en todo, et 
tiraua mellor de arco de quantos éno müdo auj'a, et era mellor ca9ador de mot de quan- 
tos éno müdo achassen, et tomaua en esto moy gra prazer. Et era moy lidador et moy 
fardido, et ajudáuasse moy ben de todas armas.

Cap. 77. 1: RTC (e HT) de las fechuras. 3: ms.rrfja; AMSrija.4: AMS e KMP boo. 6: RTC (e 
HT) los dientes...el quexar. 7: RTC e HT enformados; RTF le piz formé desoz les laz. 8: HT en la 
?inta. 9: AMS nihun. 10: HT desdeñado. 11: ms. foi (entreliñado); KMP foy. 12: ms. amauóo; 
KMP amauo f-sic-) o. 13: RTC est. cont.; HT est. contara...que los...auia. 14: RTC org. fueras Ec- 
tor...seg. fue; HT argull. et fueras ende Ector...seg. fue. 15: RTC (e HT) que lo uio. 17: ms. seer; 
RTC (e HT) bien hermandat. 18: ms. paa9áo...séer; AMS e KMP graado.

Cap. 78. 3: HT oro que nüca. 4: ms. aauer; RTC (e HT) et auer. 5: RTC e HT aquesto. 
6-7: HT mote que fallasen. 7: AMS plazer; RTC fallasse.
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79

Eneas foy moy groso et moy pequeño a grí marauilla, et foy moy sisudo en feyto 
et en palaura, et era moy ben rrazéado, et falaua senpre ben co todo home, et era de boa 
barata, et fazía todavía sua prol, et sabía moy ben trager sua fazéda, et, se algü en el de- 
madaua cossello, senpre lio daua moy boo. Desy era moyto onrrado et moy onrrador, 5 
et era arrizado. Et auja os olios alegres et a barua et os cábelos rruujos. Et home éno 
mudo no lie passaua de sabedoría né de rreuolta, et morría senpre por gáañar señorío 
et térra.

Das ffeyturas de Eneas

80

Das ffeyturas de Antenor

Antenor foy longo et delgado, et era moy ben rrazoado, señé que auja moyta pa
laura et fazía senpre a rrazo’ longa. Et era másso caualleyro et entedudo en falar. Et foy 
moy priuado et moyto amado de seu señor. Et se algtí quería mezclar algü’ seu amjgo 

Fol. 29v c5 el rrey, // el o sabía moy ben liurar per sua fremosa rrazo’. 5

81

Das ffeyturas de Polidamos

Polidamos foy seu filio et foy moy bon caualeyro a marauilla. Et era moy fremoso 
et moyto ensinado et moy lou?So, et foy moy ben feyto et delgado éno corpo. Et era 
moyto arrizado et moy fardido et moy defendedor. Et seruía moy ben a sseu señor, 
quando o uij'a en grades pressas. Et segundo nos Dayres disso, que no quiso encobrir 5 
nehüa cousa, diz que no ualya tato nehd éno corpo cOmo el, né en que menos crueza 
ouuesse, ante era moy saboroso, pero que hü pouco era sañudo. Et era moy grffde et 
moy sen pauor en armas.

Cap. 79. 2: RTC (e HT) a una grand. 3: AMS rrazoado. 4: RTC si le a. dem. (id. HT pro ca 
s.).5: AMSeKMPboo; RTC daua el muy (id. HT errado et era). 7: AMS e KMP gaañar; HT sabidor.

Cap. 80. 2: HT era bié. 3: RTC et mucho ent.; HT et mucho orrado en. 4: RTC m.a algún. 
5: AMS e KMP por; RTC (e HT) el gelo sabia...su muy ferm.

Cap. 81. 1: RTC e HT Polidamas. 2: RTC (e HT) Polidamas...cau. et muy pregado a mar. 
5: ms.uija; RTC señor do le (id. HT pr. seg.). 6: AMS como.
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82

Meno’ foy hfl rrey moy grí caualeyro et moy forte et moy arrizado et moy sañu
do et moy mañoso, segundo nos Dayres cbta. Et foy moy ben feyto enas espádoas, et 
ouuo fortes bra?os et fortes peytos. Et auj'a os cábelos crespos et o rrostro longo et os 
olios grossos. Et quando cataua a algüa parte, ben semellaua a sua catadura de home 5
fardido et de mesura. Et era moy bon caualeyro en armas, que no temj'a nehüa cousa, 
ne cataua cousa que comefasse. Et, c6 todo esto, era en elas moy marauillosament aue- 
turado, et fezo en elas t í  grades feytos et t í  grades marauillas que seus feytos et suas 
prohezas será? ja senpre rretrahudas perlo mfldo.

83

Das ffeyturas da rreyfía Écuba

Da rreyna Écuba no me quero calar do que aprendj'de Dayres. A rreyña ouuo assy 
nome, cQmo uos digo, et foy moyto ensinada et de tal grade que no ouuo mays mester 
ne menos. Desy era moy fremosa, mays era sañuda moyto, et auja tal corado’ que en to
do semellaua home et que no auja nehüa cousa de adubar co moller. Pero foy piadosa et 5 
daua moytas esmolas et era moy sábea et moy dereyteyra.

84

Das ffeyturas de Andrómaca

Andrómaca foy moy ben tallada et t í  bríca que dona ne donzela no poderla seer 
mays. Et ouuo seu rrostro et seus olios t í  fremosos que mays no poderla. Et foy míssa 
et corda et sen orgullo. Et ouuo sua gargata t í  bríca que lie pareja  moy ben. ¿Que uos 
dyrey? Sabede que en feytura que en ela ouuesse no podería home achar cousa en que 5 
lie podesse tachar. Et ela au/a moy aposta catadura et nuca disso paráuoa deshonesta, 
ne foy home que lia nuca oysse dizer.

Das ffeyturas del rrey Meno’

Cap. 82. 2: AMS un; HT vn grat rrey et m. grat. 3: RTC man. et seg. nos D. cuenta fue (id. 
HT manso). 5: ms. áalgüa; AMS assua. 6: RTC mes. era...a. ca non. 7: RTC (e HT) que cometiesse... 
ellas mar. 7-8: HT mar. mostrado et. 8: RTC ellas tan gr. marau.; HT ellas gr. mar. 8-9: RTC (e 
HT) su proeza; RTF sa grant proece. 9: AMS retrahudas porlo; KMP por lo; RTC retraydos (id. 
HT sera).

Cap. 83. 2: KMP a rreyna; HT D. et la. 3: HT de ta grande. 5: RTC (e HT) fue muy piad. 
6: RTC (e HT) mucha limosna...derechurera.

Cap. 84. 1: RTC A. mugier de Ector; HT Andromoca muger de don Ector. 2: ms. seer; KMP 
donzella; HT que nj d. n jd . 3: AMS rostro; RTC poderian; HT podría ser et. 4: RTC (e HT) garg. 
blanca. 5: AMS direy. 6: RTC (e HT) que la pud. 7: HT lia o. d. n. jamays.
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85

Casandra era té gréde que assaz lie auodaua, et era uermella et lentegosa et moy sa
bedor énas artes [d]e negroma9Ía. Et, sen dulta, sabía moy ben quequer que auj'a de víjr 
et tódaslas poridades dos dioses, que ja mays ela adiujñaua todo et mostraua a 9ima das 
cousas que auj'a de acaes?er. Et seu poder et seu penssamento foy desuariado dos outros.

86

Das ffeyturas de Poly^ena

Do moy fremoso pare9er que auj'a Pollería, esto nono podería home cotar en hü 
ano, né ja por mj' podería seer dito né cotado a medade de sua beldade, pero que dyrey 
o que ende aprendj' per Dayres. Sabede que Poh^ena era grade et de bon tallo, et auj'a 

Fol. 30r os cábelos brüus et moy longos, et os olios uerdes, // et as sobren9ellas delgadas et enar- 
quadas, et a fa9e moy bréca, et o rrostro moy fresco et moy viuo, ca seu rrostro era mays 
fresco que (de) hüa rrosa quando na9e. Et ben semellaua que a ssua boca era de donzela. 
Et ela auj'a o colo longo et dereyto quanto lie auj'a mester, et esta'uálle tá ben panos que 
no podería mellor. Et ela no tragía as espádoas curuas, mays aujaas mesuradas et de bon 
tallo, que no era moyto estreytas né moy anchas. Et ela auj'a o corpo et os peytos té 
bréeos que no podería seer mays. Et auj'a os bra9os lógos et as maos moy fremosas et 
os dedos longos et ben feytos.

Mays dígouos tito  desta donzela que, comoquer que ela era moy fremosa, que aas 
vegadas era sandía, et era alegre de cora9S, mays no sen gisa. Et todo home se pagaua 
de falar co ela, porque sse rrazoaua té ben que era marauilla. Et quando algd seya a

Das ffeyturas de Casandra

Cap. 85. 1: HT Cansandra. 2: RTC era de atal gr. q. a. le abastaua; HT era de tal feytura né 
era moy gr. né moy pequeña mays en tal grado que moy bé lie abastaua...et era moy. 3: ms. artes en 
negr.; AMS e KMP vijr (non corrixen); RTC a. de neg. (id. HT bem qualquer cousa que). 4; RTC dio
ses. ¿Que ay mas? ella; HT dioses ela [a]s ad. moy ben de todo et dizia et m. a 9. et a fym de todas- 
las c. 5: RTC desu. de lo de las otras; HT acotcsger et o s. p. et seu saber et p. f. d. do das outras 
deesas et adeuyñadeyras.

Cap. 86. 1: AMS Pol¡9ena. 2; AMS pares9er...nono; HT O moy noble et moy...pod. c. ja né- 
gü en; RTF Polixenain. 3: ms. séer; RTC mj non p. s. dicha njn contada; HT né per mj'no pode
rla s. ditas né contadas suas'beldades. 4: AMS e KMP por; HT d. por D. o q. del apr. sab. 5: AMS 
bruus...sobrencellas; KMP bruus. 5-6: HT delg. et enfestas para gima et a. 6: AMS rostro. 6-7: RTC 
ca mas fr. e. su r. que una; HT ca mays fr. e. o seu r. et a sua cara que hua. 8: RTC donz. ella...le 
era mee.; HT donz. atan aposta que semellaua que rrija et ela a. colo.Jle era men. 9: ms. aujaas; 
RTC meior ella; HT podía m. ella,..ntays moy dereytas et mes. et de moy b. 10: RTC t. ca non e. 
muy ladas njn m. a. ella; HT talle né m. a. né m. est. ella a. tal c. os. 11: ms. séer; RTC poderia mas 
ella auya; HT q. mays no podia s. ella avia. 13: ms. aas; AMS como quer; RTC a las de ueg.; HT 
feytos enpero d. t. que...que era. 13-14: HT que era tam alegre que moytas vezes paresgia sandia. 
14: RTC s. ca era; HT s. ca ta leda era ct tato era en ella o plazer do cor. et en tal g. que todo. 15:
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rre9eber, fazía t í  bon contenet que no ha éno müdo home que ende no fosse pagado.
Et segundo como dyz Dayres, nüca foy filia de rrey t í  sesuda, ne pera ta grades feytos.
Et ela ouuo senpre moy gra prez de proeza et de cortesía et de moy grí nobreza et de 
ualor et de fremosura, ca t í  fremosa foy que, se tódaslas donas et donzelas do müdo que 
son fremosas (et) se pintassen en hü et seu bon parecer fosse todo juntado en hü, todo 20 
aquefl] bon parecer no sería tito  cómo Poh^ena soa auj'a, nen todo o seu prez no seería 
tamaño como o de Polígena.

Outras gentes auj'a e s to fe  en Troya que ualyan moyto, et era moy rricos et moy 
sisudos et de moy gríde onrra, que no son estados aquí de que gisa erí ne quaes,ne eu 
no os dyrey, ca no quero passar o que disso Dayres et Beeyto de Santa Marta. 25

87

Agora leixa o conto a falar das feyturas de gregos et troyaos et torna a cotar como todos 
os de Grecia foro assüados en Atenas et das naos que cada hü trouxo et como ouuo nome.

Agora dyz o conto que, poys o jnuerno foy seydo et o verío veo, os gregos no 
quisero fazer mays tardada. Et foro todos ajuntados en Atenas, ante que o mes de feue- 
reyro seysse. Et sabede que en aquel lugar foro todos ajuntados quantos en aquela oste 5 
foro. Et ta grade hoste nüca foy feyta, ne seerá ja mays como esta foy. Et tódoslos grí- 
des señores et os que os ajudauí baste?eró ben seus naos de ornes et de armas et de tó
daslas outras cousas que mester auja, assy cómo aquelles que quería yr sobre seus jmíjgos.

88

Das ñaues que fforo ajotadas et como auyam nome 
cada hü[u] dos que as tragía

A estoria cota que Agameno’, que foy prín9epe et señor desta hoste, que trouuo de 
Ma9enas 9é naos, moy ben bastidos de quanto mester auj'í. Menelao, seu yrmao, trouxo

RTC q. a alg.; HT bem que a todos aplazia quanto ella dezia et todos se maravillauá de sua fremosura 
et q. 16: HT a rregeberla f. ella tí...f. moy pag. 17: HT seg. diz...né que fose para. 18: RTC (e HT) 
fechos ella. 20: RTC ferm. se...todo fuesse; HT frem. se...et o seu...todo f. 21: ms. todo aque... 
séeria; RTC e HT aquel. 22: RTC commo de; HT o de P. et outras. 23-24: HT et de moy boo siso 
et. 24: HT aquí ne disemos de que. 25: AMS beeyto; KMP Beeyto de Sancta; HT os nontearey 
ca...p. ao que.

Cap. 87. 1: RTC c. de fablar...de los g. et de tr.; HT dos gr. et dos tr. 2: AMS assunados; 
RTC ñaues. 1-2: HT torna c. c. os de G. f. todos ajuntados et asuad. (só). 3: HT que logo como 
o...ver. vifdo os. 5-6: HT lug. se ajuntaró t. q. foron en a. oste et. 6: ms. séera. 7: HT suas naves; 
RTC ñaues. 7-8: HT a. et de quanto men. 8: AMS imijgos; KMP jmíjgos; HT yr contra s.

Cap. 88. 1: RTC titulo de las ñaues...auya. 2: ms. hüa (así AMS e KMP); RTC cada uno. 
1 -2: HT cómo f. aj. as n. et c. cada hü avia n. de aqueles que. 3; HT conta a e. que...oste et tr.; RTC 
hueste tr. 3-4: ms. de Magenas entreliñado; RTC (e HT) ñaues m. b. bastecidas...Menalao. 5: AMS
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de Parta sesseéta. Archalax et Protenor trouxero de Boeijia, onde erí señores, outras 
sesseeta ñaues, as mellores que podero, hastiadas de tódaslas cousas que mester ouue- 
ron. Et o grá" duque Abios et el rrey Tálafus et peleóos adussero ?inquaeeta de térra de 
Fáijidis. Ajas TalamS adusso outras ?inquaeeta de térra de Salamjna, onde el era señor, 

Fol. 30v et trouxo por copaneyros Tén9or et Afímacos et Dorio et Polisenás // et Teseus. Et o 
que delles foy may[s] pobre era gra duque ou g rí conde.

Et el rrey Nástor adusso outrossy oyteeta naos de seu rreyno de Pira, ca tódoslos 
de seu señorío metí[á| toda sua for9a como lie seríí mellor gisados. El rrey Toas adusso 
y da 9idade de Nicola's 9inquaeéta naos. Nedios adusso y trijnta et tres de sua térra d’Ar- 
miones. Et Caupos et Ajas et Elenos adussero 9inquaeéta et sete do rreyno de Logres, 
moy ben gornidos de omes et de armas et de condoyto et de tódaslas outras cousas que 
mester auja. Et erá"moy orgullosos de batalla, que n5 vistes mays.

Santipos et Flotoas adussero 9¡nquaeéta de Calidena. Et hü delles era duque et 
o outro era rrey, mays eu no uos saberey dizer o 9erto qual deles era duque ne qual 
rrey, ca Dayres no o quiso cotar. Idomjnís et Darío adussero outrossy sesseeta naos 
do rreyno de Crete, moy ben gisados et moy ben fortes cotra tódaslas tormentas que 
podessen víjr. Vlixas adusso 9inquaeéta de Arcadia, onde era señor. Menelaus trouxo 
outras dez de térra de Tigre. Portacos trouxo 9inquaeeta de térra que he chamada Pa- 
lagra. Et el rrey don Preteselaos et Matoá et don Pelidre et os fillos de rrey d’Anasi 
adussero quareeta ben gornidos de térra de Tra9a.

Et Achiles outrossy trouxo de térra de Frisa, que era porto de mar, 9inquaeeta, 
moy ben gornidos de quanto mester auj'S. Trófilos, hü rrey pre9ado que foy moy ben- 
quisto dos gregos, adusso da j'nssoa de Basdón dez ñaues, outrossy moy ben gisadas. 
Euriplos de Orcomedia, que era home de grí poder, adusso y 9inquaeeta, moy boas et

señores; KMP Archelax...señores; RTC Archelax...señ. sess.; HT Archelaus...donde e. s. ses.; RTF 
Archelaus...Boece. 7: ms. Abios (parece); AMS Celedos; RTC AImus...Tal. aduxieron treynta muy 
bien guarnidas de tierra de Arcomonia. Patraffus et Cel. (id. HT Alynus...trouxerom...et P. et (^eli- 
dus); RTF Ascalaphus e Almenus...en orent trente a lor partie/de la terre d ’Orcomenie./Epistrophus 
e Scedius. 8: AMS Facidis; RTC ad. ginq.; HT Fardes...trouxo ginquoenta...onde era; RTF Phoci- 
dis. 9: AMS conpañeyros...asimatos...polizenas; KMP Teugor; RTC Teugor; HT Afrimacus...Poli
semas; RTF Teucer...Amphimac...Polixenart. 10; ms. may; RTC d. et muy grand conde; HT ou moy 
g. c.; R T F fu c u e n so d u s .il :  RTC ñaues del su (falta et inicial); HT N. trouxo oyt. naves do seu; 
RTF Pile. 12: ms. metia (AMS non corrixe); RTC metían su...seria; HT s. traballaua moy forteméte 
por yr bem apregebidos. El r. T. trouxo y. 13: RTC ñaues; HT g. Nyc. g. ñaues N. trouxo y...térra 
et Darmyones; RTF Tolias...Hunerius..,Essimiéis. 14: AMS canpos; HT Qaupus...r. de Lugares; 
RTF trente e set en ot li vassaus / Oílei'us Ai'aus. 15: RTC guarnidas; HT garnjdas...tod. cousas. 
16: AMS viste; HT et estes era, 17: RTC Flotoas...Calidona; HT Flotoas a. de Calidonas ginq.; 
RTF Philitoas e Antipus...Caledoine. 18: RTC otro rrey ...sabría g. dezir qual; HT outro rrey...no 
diria de gerto...qual era rrey. 19: RTC Ydomenis...ñaues; HT ad. boas s. naves; RTF Idomeneus e 
Merion. 20: RTC (e HT) guisadas et muy f. 21: AMS vijr; KMP bijr*Ulixas; RTC Menalaus; HT s. 
et rrey Menalaus; RTF Achaie...Emelius. 22: AMS cinquaeenta; RTC Tigre...de la t.; HT de Gre- 
gia P.; RTF Pigris (...) Potarcaus. 23: AMS preteselaus; KMP Matoa(-n-)...de(-l-) rrey; RTC Palarga... 
Polidre...del r.; HT Palarga..,Motoa...Polidie...del r. de nasy; RTF Pilaca...Proteselaus/Danz Machaon, 
danz Polidri...fil Escolapi. 24: RTC guarnidas (id. HT trouxeron); RTF Tricios. 25: RTC e HT fal
ta et inicial; RTF Phice. 26: RTC guarnidas (id. HT moy pr. et moy bóo et foy); RTF Telepolus. 27: 
AMS inssoa; HT g. trouxo; RTF de Rodé. 28: AMS Ortomedia; HT y quareeta moy; RTF Euripilus
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30
moy ben gornidas. El rrey Santripos et outro a que dezíá Afímacos trouxero anbos dez 
naos de térra de Lyra, que era térra moy braua et moy salu[a] gg. Et segundo como Day- 
res diz, tá boos erá anbos que adur podería home achar tá" boos dous rreys.

Outrossy outros dous rreys a que dezía Leochín et Polibetes, que erí anbos yr- 
máos, adusserC y de térra de Larisa ?inquaeéta naos. Diomedes, o arrizado, adusso y 
outros ginquaeeta naos, outrossy ben gornidas, d’Anges. Et Talameus et o moy fremoso 
Erualos trouxero ginquaeeta. El rrey Poluetes, que foy moy brauo caualeyro, adusso se- 
te ñaues de térra de Meliber. Et esta térra no era ben probada en aquel tenpo que aque- 
la guerra foy.

De outro rrey uos quero agora dizer, que foy moy forte. Et a aqueste dissero Ame
lios. Et leuou y onze ñaues de térra de £ipres. Potróculos leuou y ginquaeeta naus outro
ssy, de térra de Menesa. Este rrey foy señor de moy g rí térra. Outrossy el rrey Ténedon 
leuou y trijnta et duas ñaues suas de térra de Sica. El rrey Capadón leuo[u] y ginquaeeta 
ñaues moy boas. Et sabede que os señores destas ñaues todas que ey cotados que foro 
per todos quareéta et seys, segundo que os eu cotey. Et as naos foró per todas mili et 
trezetas.

89

Como AgamenQ ffezo ffala co tódoslos prín9ipes 
da oste ffora da 9ibdade

Asy, como uos ey dito, foro tódoslos prín9epes de Gre9ia ajuntados ena 9idade 
de Etñnas. Et sabede que nüca ta gráde assñada foy ajuntada éno müdo, né será ja mays. 
Mays AgamenS, que era seu prín9epe, et que era home moyto ensinado et moy sisudo, 
et que auja grá sabor de acabar este pleito et de giar esta oste, fezo juntar todos aqueles

d’Orcomenie. 29: RTC bien cargadas el (id. HT Santyrpos...Afimaus); RTF bien guamies, bien char- 
giees e bien emplies...Antipus e Amphimaus. 30: ms. saluágé; AMS saluagen...como; RTC ñaues; 
RTF Elide. 29-30: HT anbos de térra...salu. dez ñaues et. 30-31: HT seg. diz D. anbos e. b. et moy 
adur poderiá a. outros taes dous. 31: AMS e KMP boos...boos. 32: RTF Leontins. 32-33: HT rreys 
a. yrm. a hu d. Lechim et a outro P. ad. de. 33: RTC ginq. Diom.; HT naves...arr. trouxo outras. 
34: AMS cinquaeenta; KMP d’Anges; RTC y ginq. ñaues...Argos et Talenius; HT outras 9. moy 
boas et ben g. de Arges donde era señor Talancus o moy; RTF Arges...Sthelenus. 35: AMS cinquaeen
ta; RTC tr. y ginq. el r. Polibetes; HT f. et Arualus t. anbos ginq. naves el r. Polibetes; RTF Eüria- 
lus...Philotetes. 36: RTC Melibea ca esta; RTF Mclibee; HT Melibia ca e. t. no he b. p. néno era 
ajnda tato como agora en. 38: RTF Cuneüs; HT foy dos outros rreynos quero a. d. que foro moy 
fortes dos quaes foy ha rrey que foy...Cimjlius. 39: KMP nau(-e-)s; RTC Patroculus 1. y ot. ginq. 
de; HT et este rrey leuou...Q out. Patroculus...naves de; RTF Cipe (...)Prothoilus. 40: RTCM.et este; 
HT Messa et este...terra el; RTF Manese...Crenos. 41: ms. leuoy y; KMP leuo y (y) ginq.; RTCCa- 
pedon; HT leu. tr. et dous naus...Capedon leuou ginq.; RTF Pise...Agapenor de Capadie. 42: AMS 
señores...todos; KMP señores; RTC ginq. de tierra de Capedia. El duque de Atenas Menesteus leuo 
y ginquanta de las muy buenas et sabet...contadas (id. HT Arenas Monesteus...ginq. naves das mcllo- 
res que ende era et...de t. estas n. que ey contadas). 43: AMS e KMP por...por; RTC ñaues. 43-44: 
HT naves per t. f. mjll et tr. naves. .

Cap. 89. 1: AMS fezo; RTC f. su f. 2: HTfalta. 3: AMSassy; KMPaly...pringipes; H Tf.osp.de 
G. todos aj. 4: RTC e HT Atenas. 5: HT mays et A. que he seu p. era o. m. ses. et m. ens. et. 6: HT
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Fol. 31 r prínfepes que aly eré // a hü lugar fora da fidade, en hüus grides chaos. Et fezo aly sua 
fala co elles todos, et cotaro seus caualeyros quantos tragi'a cada hü, et no podo seer sa- 
budo quantos y eri ajuntados. Et Agamenó lies disso assy:

—Señores, uós sodes aquí moy gra caualaría et nroy boa, et a mj semella que quer 
téer moy grá peso quen cóuosco quer tomar gerra et que ama moy pouco a ssy et a seu 
señorío, ca taes 9éto estades aquí en este lugar que, o que de uós ha mays pequeño po
der, deuería soo a acabar per forija este pleito sen nós outros. Et uós, señores, ben vee- 
des a desonrra et o mal que el rrey Príamos nos ha feyta. Et somos aquí todos juntados 
por tomar ende uégai^a, por que nuca esto mays possa seer rretrahudo, né rreferido, 
aos que depoys de nós veeré; que, quanto aos que ante que nós foro, ben sabemos, 
grado a Deus, que nüca lies fezerO nehña cousa que sse lies tornasse en desonrra, né 
aos que deles véeró. Et se algü líela quiso fazer, sabede que lie custou moy caro. Et ben 
outrossy deuemos nós assy a fazer, ca nos deuemos gardar de fazer nosso abaixamento, 
né cósentir sojugamento en nós, né énos que uerra’ depoys de nós. Et por ende, señores, 
a nobreza et o grff brío de Gre9ia no seia per nós abaixado, mays ja por senpre onrrada 
et timjda, ca titos somos aquí ajuntados en hü, et assy todos acordados, et ta grades 
señoryos et poderes auemos, que no ha rrey t i  poderoso que contra nós ousasse tomar 
guerra, saluo aquesta gente astrosa de Troya, que, por seu mal et por seu astragamento, 
moueron contra nós esta enté9ón. Et, sen falla, elles ouueron mao cóssello et fezeron 
grff folia, ca ben sabedes uós que pouca da nossa gente enos tenpos passados ha destroy- 
da et astragada moy auiltadament toda sua térra, et mataro quantos y auj'a. Et se os nós 
leixassemos assy quitos, que no tomassemos uégan9a do que nos an feyto, outra tal nos 
fezessen logo, cada que sse pagassen. Et teño que n5 deue yr en paz quen a algü faz gra 
desonrra. Et o que quer uégarsse, couélle que en tal maneyra o come9e que sse no possa 
ende andar alabando o que fez a desonrra. Et por ende uos digo que uós todos sabedes 
ben que os de Troya se gorne9é cotra nós, et an assüadas moytas gentes de moytas par
tes pera esta guerra, et gra rrazó he de sse quereré defender en quanto lies a for9a durar. 
Et quanto do meu entédemento, se uos prouuer a todos, dizeruos ey hüa rrazó’, se uos 
semellar ben. Ben uos loaría hüa cousa et uos cósellaría que, ante que nos d’aquí parta-

de enderen?ar esta...ajuntar t. estes pr.; RTC ayuntar. 7: AMS e KMP huus; HT pr. en hü. 7-8: HT 
aly co. 8: ms. seer; RTC (e HT) et aun non. 9: RTC ¡untados. 10: AMS e KMP señores. 11: AMS 
e KMP teer. 10-11: HT que no faz sua prol o que conosco. 11-12: HT et a su fazeda ca. 12-13: HT 
aquí que aquel q. mays p. p. tem deuya de ac. soo por. 1 3: ms. soo aacabar; AMS e KMP por; RTC 
solo ac. 13-14: ms. véedes; AMS ueedes. 14: HT P. vos a feyto ...ajuntados. 15: ms. seer; AMS re- 
trahudo; RTC njn fagerido a los; HT esto nuca p. s. mays r. ne posfagado aos; RTF ne volons que re- 
parlance/ne vilanie ne hontages/seit reprochiez a noz lignages. 16: AMS veeren; KMP veeré; RTC 
v. ca quanto; HT v. ca os que. 18: AMS ueeron; KMP veeró; HT des. se Hela quiscró fazer...que 
lles...cara. 18-19: HT et nos a. o dcu. faz. ca. 19: RTC assi fazer...fazer nos ab.; HT gardar de rre- 
geber ab. 20: HT né en aqueles que. 21: AMS e KMP por nos; RTC (e HT) G. nunca sea. 21-22: HT 
mays s. acregétado et temydo. 22-23: HT aj. et t. ac. en hü corago et em hüa voótade et tá grades 
señores et ta gra poderío avernos. 23: ms. señoryos (escribiu primeiro señores e corrixiu). 25: RTC 
aquesta; HT ast. tomaron c. nos aquesta. 26: HT gra sandege ca...vos cam pouca...pas. a an; RTC 
uos quant poca. 29: HT nos faria logo...de. de yr en p. o que a a. faz des. 30: AMS uengarse; HT 
et quer. 31: RTC ende después a. agabando el quel fizo. 30-31: HT q. nc¡ se fique al. despoys ala
bando o. 32: RTC s. muy bien...de todas partes (id. HT am ajuntadas m.); RTF de plusors diverses 
contrees. 33: HT se def. en q. a; RTC def. mientra la f. les d. 35: RTC semeiare. Bien uos; HT
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mos, enviemos, sen cótenda, pedir cossello a Apolo, que nos diga a que fin podemos 
vijr de aquesta guerra, de tá grá feyto que queremos come?ar. Et eu sey ben que os 
deuses nos dyra" verdade sen falimento, ca el he de moy bon cossello et moy dereytey- 
ro, et, sse del ouuerdes boa rresposta, no dultedes nehüa cousa. Et este he o mellor 
cossello que eu sey. Demays, no he tá longe que no possan tosté tornar aqueles que 40 
aló foré.

90

Como Achiles et Patróculus fforó ao téplo de Apolo 
et da rresposta que ouuero

Esta palaura outorgaró todos, et desy rrogaró a don Achiles et a don Patróculos 
que fossen aló. Et elles outorgárono et foro alá. Et entrare perlo téplo et fezeron suas 
ora?6es. Et don Achiles fezo sua uez seu sacrificio aos deuses, et acaesgeulle assy que, 5 
logo essa noyte, soubo aly por quanto y veo, ca o deus Apolo lie deu a rresposta en tal 
maneyra:

-T u  dyrás aos gregos que a dez anos, sen falla, véijerá’ et acabará’ a guerra. Et toda 
Fol. 31v Troya será destroyda, // et a get toda maltreyta et maldesbaratada.

Achiles fezo logo escriuir todo quanto lie aquel deus ouuo dito, et, co grade omil- 10 
dan?a, foy ficar os géollos ante o altar, et fezo sua ora?6, et deulle aquelas mayores gra- 
5as que podo.

91

Como Coicos, o agüyreyro, veo buscar rresposta pera os d[e]
Troya ao tenplo de Apolo

Agora podedes oyr a rrazó cómo don Coicos veo outrossy a aquel teplo buscar 
resposta pera os de Troya. Sabede que Coicos foy home de grá siso et moyto onrrado

sem. bem vos...que daqui. 36: ms. áapolo; HT part. sen outra c. env. p. cons. Apolo...fim avernos v. 
37: AMS vijr daquesta...com. El eu; KMP vijr; RTC g. et de; HT g. et tam. 38: KMP moy ben c.; 
RTC (e HT) deiechurero. 39: AMS boa; HT ouvermos. 40: HT 1. que moyto ala moré ca em pouco 
tépo será aqui aqueles.

Cap. 90. 1: AMS foron; HT téplo et. 2: HT q. ende ouv. 3: HT todos out. éno que diso Aga- 
mcno et rrog. 4: AMS e KMP porlo; HT outorgarólleslo...ent. éno t. 5: RTC f. essa uez; HT f. aque- 
la vez. 6: HT soubo por q. pregütou ca. 6-8: HT doulle tal rresp. tu. 9: HT et toda a g. desbaratada. 
10: HT et Achilles...deus diso et...omjldade. 11: AMSgeonllos.

Cap. 91. 1: ms. os da Troya; RTC Coicas...de. 1-2: HT para os troyanos (ao...Ap. falta). 
3: ms. áaquel; RTC Coicas (sempre); HT Coicas (sempre) v. a a. t. de Apolo buscar; RTF Calcas 
(sempre). 4: KMP (-r-)resposta; HT Coicas que foy hü orne; RTC fue un preste de; RTF sages
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5et moy coñusgudo. Et foy filio de hü que chamaua Néstor, de y de Troya. Et adusso 
seus dSes aos déoses, que lies quería ofereger. Et queríalles pedir mergee que ouuessen 
piadade dos de Troya, et lies enviasse[n] dizer como sse defendessen; ca el rrey Pría- 
mos et tódaslas gétes da vila fezeron yr a Coicos aly, et dérolle moy grades does pera 
ofereger ante o altar, et oyr as santas respostas, et que en toda maneyra que soubesse 
en como lies auj'a de acaesger, et como se defendería dos gregos, que yan sobre elles 
et os quería cóquerer, et que gima aueryan deste pleito.

92

Da rresposta de Apolo

A sancta rresposta que lie Apollo deu foy esta:
—Amjgo Coicos, ta tosté que veña a luz eu te mado que, sen mays tardar, te vaas 

aa conpafia dos gregos et te metas énos seus naos, et n5 (et no) fagas ende al. Et jrás co 
elles a Troya, que tu es sisudo, et cossellarlos ás ben, et o teu cossello lies seerá boo. Et 
por njhüa cousa nonos leixes partir de Troya, desque a cercaré", ata que n5 seia tomada 
et ata que toda sua gét no seia destroy'da per grá crueza, ca todo assy coué’ de vyr, que 
n5 pode al seer, que praze assy aos deuses.

93

Como Achiles poso amor co Coicos et como Coicos 
sse ffuy com el

Don Achiles et Coicos nüca sse viré" senS estonge en aquel tenplo; mays, poys 
que sse viro, atan[t]o andarS falando et dizédo de hü et do al que falaro tá grá afaze- 
mento entre ssy que sse descobriro tódaslas poridades que sabíá et o por que aly vée-

poétes coneüz. 5: AMS connusgudo; KMP cónusgudo...chamaua; HT hü a q. diziá Nastor de T. et 
trouxo seus. 6: ms. mergee; KMP deuses. 7: ms. enviasse; AMS enuiasse; RTC (e HT) embiassen. 
8; RTC toda la gente...Coicas alia (id. HT yr Coicas). 9: KMP sanctas (-r-)respostas; HT man. soub. 
10: HT soub. como...de acotesger. 10-11: H T gr.queosquer.il: AMS auerian; RTCuerian.

Cap. 92. 2: HT que Ap. 3: ms. váas; AMS ueña; RTC que ueras la luz; HT que a luz do dia 
vier eu...tardar que te. 4: ms. áa; AMS compaña...iras; RTC en las sus ñaues; HT v. para a copa- 
ña...énas suas máaos et. 5: ms. séera; AMS e KMP boo; RTC T. ca tu...s. muy bueno (id. HT es 
de boo siso et...seerlles ha). 6: AMS nihüa...gercaren; KMP gercaré; RTC (e HT) después que. 7: 
AMS e KMP por...vijr; HT tom. et toda s. g. destroyda...vijr et no; RTC uenir ca non. 8: ms. séer; 
RTC s. ca plaze; HT scer al ca a. plaz aos.

Cap. 93. 2: HT Coicas foy. 3: HT seno aquela ora em. 3-4: HT t. et como se. 4: ms. atando; 
AMS e KMP acando; RTC tanto and. amos fablando...de al q. fallaron t. g. fazimiento; HT v. and. 
tanto fal. en aquelo de vn; RTF tant. 4-5: HT q. acharo ontre sy moy gr. amjstanga et diso o hü
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rá. Et ouueron anbos moy grá prazer, nuca vistes mayor. Et Achiles o leuou cosygo pe
ra os gregos, assy como home que leua seu amjgo, et puñaua todavj'a en lie fazer prazer 
et onrra, porlo grá" pagamento que anbos de ssy ouueron. Et logo posero ontre ssy que 
anbos uiuessen denssüun et que sse touessen fe et lealdade en toda sua vida.

94

Da rresposta que Achiles contou aos gregos

Poys esto todo foy feyto, tornárosse ha Atenas, et Achiles cotou aos gregos qual 
resposta achara enos deus, et como lie disserá que, sen falla, vencería. Quando os gre
gos esto oyró, fezeron entre ssy ta gráde alegría que ta gráde no foy feyta en nehd tenpo.

Et poys que Achiles sua rrazd ouuo acabada, Coicos disso assy aos gregos en co- 5 
mo veerá a aquel [lugar]. Et desy cotoulles quanto lies aly acaesgera, et en como os 
troyaos lie derá suas doas, et lie rrogarí en como as ofere?esse aly, et soubesse de aquel 
deus en como lies auja de acotes?er, ou se poderíá defender Troya, ou sse aueryan po
der de sse anparar outra uez.

-E t eu enviey porlo deus, que o amaua moyto, et poys oyue dadas mjas oferedas 10 
et feytos meus sacrif^ios, estando ante o altar fazedo mja ora9ó, díssome hüa uoz que 

Fol. 32r me partisse de aly et véesse falar couosco et uos rrogasse comunalment // que ja por 
nehüa cousa nS uos partissedes ata que tomassedes Troya, et que matedes et destruya- 
des tódaslas gentes d’ende. Et mádoume que ficasse couosco. Et por ende me coué” de 
yr couosco aló et de me no partir de uós, ca todavía ey de fazer vootade de Apolo. Et 15 
poys lie praz que eu couosco vaa, no lie ey de seyr de madado, ca seu mal et seu daño et 
sua morte busca o que os de uses asaña. Mays ben creede que deste feyto seerey eu moy 
posfa9ado, et me seerá moy retrahudo dos troyaos, et me deytara" grá culpa, et me desa
mará por ende mortalment, et marauillarsse an quando oyre dizer que eu uou couosco.

ao outro todas...et aquelo por que. 5-6: AMS veeran; KMPveerá. 6: KMP prazer (-que-) nuca; RTC 
plazer nunca; HT pl. que mayor no podia seer et. 7: AMS plazer; HT como algü leua...et traballa 
por He. 8: HT o. et porlo...ambos ouv. pos. 9: AMS denssuun; KMP d’enssuun; HT ambos posasen 
dcnsüu...leald. et fe et verdade en.

Cap. 94. 2: HT despoys que t. esto...tornaró. 2-3: HT gr. a rr. que ach. 3; KMP (-r-)resposta; 
RTC en el dios...dixiera; HT disera q. sen dulta v. 4: HT q. nuca tá g. foy. 5: HT poys q. A. ouvo s. 
r. acabada...gr. como (falta et inicial). 6; ms. a aquel et (AMS e KMP non corrixen); RTC veniera a 
a. logar et...le allí; HT viera a a. lugar et...lle ac. 5-6: HT et c. lie os t. derá. 7: AMS troyaos; KMP 
troya(-n-)os lies d. sua dóas. 7-8: HT d. moytas dóas etem c. lie r. que as of. aos deus et a aquel d. 
Apolo et soub. cómo. 8: AMS como...auerian; RTC contes?er; HT a Tr. 9: RTC sse mamparar. 10: 
RTC (c HT) d. ca lo. 11: KMP lezédo. 12: AMS e KMP veesse; HT que por. 13: RTC partades...to- 
medesaTr. (id. HT t. Tr.). 14: RTC (e HT) toda la gente. 14-15: HT fie. conv. et de me. 15: HT Po
lo. 16: ms. vía; HT que me eu...ey a s. 17: ms. créede.-.seerey; AMSasañan; RTC el qui los; HT eu 
seer. moy. 18: ms. seera; KMP (-r-)retrahudo; HT et moy...me porra gran. 19: AMS marauillarse;
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Mays ja por esso no o leixarey, ca mays me ual fazer prazer aos deuses que aos troyaos. 
Et este he todo meu entédementó. Mays, por Deus, señores, no alongedes o que auedes 
correado, ca uós auedes bon tenpo et o ueto quai uos copre. Et se eu for criüdo, quando 
véer a manaa, gisaruos edes de mouer de aquí et tomar uosso camjño.

95

Agora leixa o conto a falar do cossello de Coicos por cotar como os gregos moueron 
cotra Troya et da tormenta que ouueron

Os gregos foro alegres co a rresposta que lies disso Achiles, et foro moy pagados 
por Coicos, que lies disso como fezessen. Et rre?ebéróno todos moy ben, et próuuolles 
moyto co el. Et no quiseró fazer tardaba, mays aparellaro moy ben suas ñaues. Et en 
outro día perla manaa acollérosse ao alto mar. Mays ouueron moy mao vento, que lies 
tolleu sua passagen, ca sse leuátou hua gra tormenta, fea et escura et pauorosa, que lies 
rreuolueu todo o mar et lies durou todo o día, tá" braua que as ñaues ouueran de quebrar 
et de sse anegar a fondo. Et ouueron todos grff pauor de morte co aquel tenpo tan forte.

Coicos fezo logo seu esperimento et, en ponto que o fezo, soubo logo por que 
fezo tal tormenta, que lies uedaua sua passajen. Et chamou tódoslos rreys, et díssolles 
assy:

—Señores, eu ben sey quen [nos] deu tal tormenta et nos ueda nossa passajen, et 
co pouco foramos aquí todos mortos et anegados. Sabede que a déosa onrra[da] D[ia]na 
nos he moy sañuda porque lie no pregütamos et lie no fezemos sacrificio. Et ben nos 
mostrou seu talet, et ja mays no au[er]emos bon tenpo ata que lie a ela praza ende. 
Mays, de quanto eu entédo, uos quero agora dizer. Vaamos todos ao paa?o que he chama
do Elida, et facamos moyto agiña aparellar hü sacrificio aa diosa, ca per for9a nos couén 
de lie sacrificar. Et [A]gamenQ, que he nosso prí[n]9ipe, ha de fazer cousas boas toda-

HT d. mort. p. ende et. 20: AMS eso; RTC d. que a los terreñales et; HT mays ajnda por.Jeyx. de 
fazer ca...aos terreaes; RTF a ceus de Troie. 21: HT no leyxcdes o. 22: KMP ucnto; HT av. moy 
boo...q. a vos. 23: AMS veer amanaa; KMP veer a manaa; HT man. fazede en tal maneyra como 
logo partades de aqui (só).

Cap. 95. 1; AMS consello; RTC c. de f.; HT coto esto por. 2: HT c. Tr. (só). 3: RTC f. muy 
al. con las respuestas (id. HT ledos et al.). 4: RTC dixiera; HT disera...rreijeberónos. 5: RTC et 
otro; HT t. et ap. 6: AMS porla manaa...uento; KMP por la mañaa; RTC dia de grand mañana.,,ou. 
un mal; HT dia acolleróse.,.o. hü moy. 7: RTC les uedo su; HT lies vedou a p. et leuatouse h. tormé- 
ta...p, et rreu. 8: RTC todo aquel dia...ouyera; HT et todo aquel d. lies d. tam brauamente...ouvera. 
9: RTC a ffondon; HT de as an. a fondo...g. temor de m. et C. 10: RTC espiramento; HT et Coi
cas...espiriméto; RTF esperimenz. 10-11: RTC (e HT) sopo adeuinar por que les venia tal. 11: AMS 
reys; HT torm. et cham. 12: HT falta. 13: ms. quen uos (parece uos); AMS uos; KMP señores...nos; 
RTC q. nos; HT q. vos...nos tollo n. 14: ms. a deosa onrra dona; KMP onrra(-da-), Dona (AMS non 
corrixe); RTC poco que a. non fuemos todos...deessa onrrada Diana (id. HT tomos mortos sab.); 
RTF por poi ne somes deceü...Diana. 15: RTC (e HT) p. la non p. njn le f. sacrificios. 16: ms. aue- 
mos; RTC mostro y su...aueremos...e. non plega; HT m. y seu t. et nuca averemos...e. pl. mays; RTF 
avrons. 17: ms. vaamos...paago; RTC d. nos uayamos (id. HT querovos). 18: ms. aa; AMS e KMP 
por; RTC a la Diana ca (sic); H T f.ap .m oya.hu ; RTF Alida. 18-19: HT sacrificio et Agam. 19: ms.

20

5

10

15

286



a

Fol. 32v

vía. Et estonce seremos ?ertos que moy gozosos et a grá prazer de nós tomaremos porto 20 
en Troya.

96

Como os gregos sacrificare a Dyana et tomaro 
porto em Ténedoy

Poys Coicos esto ouuo dito, os gregos no o perlongaro mays,et aportare en Élyda.
Et AgamenS fezo seu sacrifisio aa diosa, moyto humildosament. Et poys foy feyto, 
tornousse a ssua oste et alijou suas áncoras. Et tato que a luz ueo, gisaro suas uelas, et 5 
singraro todo o día et toda a noyte. Et ouueron moy bon ueto.

Et foy seu meestre hü a que dezía Filotés, // que era mays sabedor et mays uello 
de todos quantos y erá. Et ja outra uez foy marineyro quando Troya foy destroyda, et 
por ende sabj'a ja moy ben per u yría mays dereyto. Et fézolles tomar porto primeyra- 
ment en hü castelo de Troya, que era moy forte a grá marauilla et moy rrico. Et cerca- 10 
rSno logo aquel día de sobreuéta, et tomárono logo moyto agiña. Et mataron moytos 
dos de dentro. Et achare y moy grá rroubo. Desy no sse quisero y deteer mays, et foro 
contra Ténedon, et rremaro tato que, en pouca de ora, foro y et tomaro porto.

97

Como os gregos destroyro o(s) castelo(s) de Ténedon

Tan tosté que os gregos tomare porto en Ténedon, os do castelo 9arraro suas por
tas ben et ouueron grá medo. Et gisárosse quanto podero por sse defender, mays no 
lies ualya nada, ca tátos erá os gregos que os de dentro no sse poderíá anparar. Pero co 
todo esso defendíansse tá ben que era hüa grá marauilla, ca elles auja o castelo moy for- 5 
te, et tijnano moy ben bastiqido de homes et de armas, as torres et os muros et os por-

et gamenó...pr¡sipe (boas escrito sobre maas); AMS principe...boas; HT he voso pr.; RTC cosas ma
las 1 .19-20: HT c. maas entretanto fasta que seja acabado et. 20: HT yertos et moy...nos et tom.

Cap. 96. 1: HT de cómo...et de como tom. 2: RTC Tenedon; HT em T. falta. 3: KMP por- 
longaro; HT no perl. esto mays logo ap.; RTF Alida. 4: AMS homildosament; RTC deessa; HT 
deesa...depoys que. 5: RTC anc. et mandaron pregonar que se guisassen todos de mouer dende otro 
dia de mañana. Et tanto...ueno erguieron sus (HT t. para sua...madou apregoar q. t. se apregebesen 
como en o. d. ben gedo andasem et...viro ergero). 6: RTC et rrimaron todauia et toda; HT et rre
maro todavía et t. a n. ouv. 7: ms. meestre; RTC vno que...era muy sab.; HT hü q. avia nome Flo
tes q. e. moy sab.; RTF Philotetes. 8: AMS maritieiro; HT de q. aly eram...vez fora. 9: HT sabia 
por donde yria m. seguro et mays; AMS e KMP por u. LO: HT forte et moy r. aa mar. et. 10-11: KMP 
gercaron*o. 11: RTC tom. mucho; HT sobr. et sem decato et tom. moyto. 12: AMS e KMP deteer;
RTC (e HT) fall. muy. 13: HT ora chegaro ende a tomar p.

Cap. 97. 1: RTC (e HT) el castiello. 3: RTC guisauanse q. podían (id. HT p. moy bem). 4:
KMP poderia; RTC (e HT) podían. 4-5: HT a. enpero def. 5: HT que esto era. 7: AMS e KMP teer;
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taes. Et langauá moytas saetas et moytos paos ferrados, a que sse no podía téer escudos 
ne adágaras. Et enpós esto leixaua víjr cátos de pedras et outros moy grades mouementos 
que langauá sobre elles, que, per fina forga, mataua delles tatos que era gra marauilla.
Et quantos quería sobir, tódoslos fazíá víjr cabega ajuso, en tal gisa que no o quería 10 
ja mays prouar, ca todos cayan mortos, hüus sobre outros, dos muros, que erá moyto 
altos.

Mays ao cobater dos portaes veeriades tirar pedras et seetas de moytas maneyras, 
et creger feridas. Et foro y moytas cabegas quebrStadas et moytos nebros tolleytos et 
moytos outros que ficarO y mortos. Sabede que sse defendero moy ben en quanto o 15 
podero durar. Et foro y moy carament vendidos. Mays depoys, a por gima, coprárono 
moy mal, ca lies no ualj'o nehüa cousa, et foy o castelo tomado.

Et segundo a estoria cota, todos y estoge for6 mortos, que no ficou hü a ujda.
Et no aujá delles mergee, ne piadade njhüa, mays assy como os podía primeyro matar, 
assy os mataua. Et vingauá moy durament a morte dos que morrerá dentro. Quando 20 
aquesto ouueron feyto, tomaro todos o arroubo, et leixaro os mortos, et destroyro 
toda a térra en derredor. Et des estonge no quisero y ficar caualeyro ne viláo, mays 
leixaro toda a térra et todas suas casas, et acolle'rosse a Troya. Mays ben creo que aly 
os buscan? et será" y gercados longament.

98

Como os gregos partyro seu arroubo et do cosello 
que y dou AgamenS

Conta a estoria que Agameno’ fezo ficar en hQ lugar todo o auer que acharo enos 
castelos, et parteo entre elles tá sesudament que cada hü ouuo sua parte, qual entedeu

HT port. todos chéos ct. 8: AMS c KMP vijr; RTC venir tantas de las piedras (id. HT ad. enpos... 
out. mou. gr. que). 9: AMS e KMP por; HT e. hua gr. 10: AMS e KMP vijr; RTC yuso. 11: AMS e 
KMP huus; HT quer. mays...o. de gima dos. 13: ms. veeriades...seetas; HT t. con p. et s. et outras 
cousas de. 15: HT et o. m. ficaró...moy fortemete et moy bem. 16: RTC a postremas comp.; HT 
pod. sofrer et endurar et f. ende moy c. v. todos aqueles que mataro por quanto d. a postremas c. 
17: HT comp. por seu grande daño et mal ca no lles...c. ca o cast. f. t. et elles forom vengidos contra 
sua voótade et arroubados de quanto éno müdo aviam a vista de seus olios. 18: RTC est. y. 19: ms. 
mergee. 20: RTC ueng. dur. 18-20: HT seg. que a e. diz et c. todos quantos éno castelo Tenedom 
estauá para se en el defender et anparar todos f. m. que est. em aquel dia no f. tam solamente hü 
que escapase de morte a v. et aqueles gregos que o castelo entraró eram moyto forgosos et moyto 
lies pesaua do mal et da morte dos que aly aviam perdidos et por aquesta rrazom no a. de nengü m. 
né p. n. m. asi como os leóes deuorá et toma et matam as anymalias que acham et as come asy faziá 
a eles cada hQ mataua quantos podia sem negüa misericordia fasta que todos foro mortos et v. dur. 
a m. de todos aqueles que morrerom dentro et elles q. 21: RTC rrobo; HT tom. todaslas cousas 
que acharom éno castelo et rroubaróno todo et no leyx. y seno os corpos mortos. 22: RTC desde; 
HT ct desque esto viró os da térra no quis. y mays morar cau. 23: RTC dex. todos la t. et sus; HT 
leyx. todos a...suas cousas et...Tr. ct bem. 24: HT y mortos et desonrrados et chagados et malaventu
rados et destroydos em tal maneyra que nó fose sua prol et era g. y long.

Cap. 98. 1: RTC rrobo; HT de cómo...rroubo. 2: HT que ende y; RTC que dio. 4: HT par-
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que meres9Ía segundo sua cotia. Et poys aquesto foy feyto, tódoslos grades señores foro 
logo juntados en hü lugar, hu fezeron sua fala. Et Agamenó, que era moy bon caualeyro 
et moy sisudo et outrossy moy cobij^oso de acabar este feyto, falou primeyro entre 
elles. Et disso assy:

—Señores, quero que saybades que moyto deue home a esquiuar a soberua, ca per 
sobéruea véen moytos perder et no gáana nehüa cousa. Et quen per soberua come9a 

Fol. 33r seu feyto, tarde ou nüca pode auer 9¡ma de ben. // Et se sse loa éno come90, ena fin 
chora et he retrahudo. Et por ende, señores, uos rrogo que mays soberua no queyramos 
fazer, sequer ben sabedes que os déoses nüca della se pagaro, ne ouueron déla cura, ante 
ouueron senpre grí desamor, et ouueron senpre grades vingan9as et espantosas daque- 
les que a fezeron. Et toda sua puna foy et he en quebrantar soberua, ca de tódoslos 
m[a]es este he peor et o que todo home deue mays esquiuar et partirsse del. Desto sóo 
eu ben sabedor. Et por ende uos quero dizer en que deuemos penssar. Nós estamos de 
cósún co nossos éemjgos en sua térra, que lies entramos per grS for9a. Et auémoslles 
ja tato de mal feyto éno come90 que ben soo 9erto que son ende ta sañudos que sse ven
garía de nós, se poder ouuessen, como de éemjgos, et que faría todo seu poder en se 
nos defender en esta 9idade de Troya. Et Troia he moy forte et ha y moyta gente et 
moytos caualeyros. Et uós creede ben que elles queren defender moy ben sua vila et 
tomar vengá9a do que lies fezeron. Et quen se en sua térra defende, ha moy grade auata- 
jen, ca todo home que sse defende de sua uila, dóbraselle a for9a cótra os que véen de 
fora, sequer ja sabedes en como hüa vila, por pequeña que seia, nona pode home tomar 
tá agina. Et cómoquer que os de dentro no seian seguros, por forte que a uila seia, pero 
os de fora no poden entrar ata tosté, se os de dentro ha ben defenden. Et esto no digo 
eu porque Troya se nos defenda longament, mays porque sera ben de auermos senpre ben 
et mesura en nosso feyto, et de no fazermos nehüa cousa sen aquesto; ca, se fezesemos 
algüa cousa sen rrazó et por soberuja, seería grS mal et pouco rrecado. Et por ende deue

teu. 5: RTC seg. la su...t. los mayores señ. (id. HT depoys que esto). 6: HT lug. onde f. seu con
sello et. 7: ms. cobijcoso; AMS cobygoso; RTC aqueste. 7-8: HT fal. el pr. et. 9: AMS por; KMP 
señores...por; RTC s. quant mucho d. omne esq.; HT s. quanto o. deue m. fazer por escusar a. 10: 
AMS veen...gaañan...por; KMP veen...gaañá...por; RTC s. ueo m.; HT vejo...gaañar; RTF vei. 11: 
HT com. tarde...aver bóo acabameto et se se alegra éno. 12: KMP (-r-)retrahudo...señores; HT cho
ra et posfaga et rretraé del et...señ. eu vos...queyrades. 13: HT se déla. 14: RTC ante le ouyeron... 
et prisieron siempre; HT ante s. a aborrecerom et a desamarom et por ende tomaro sempre v. gr. 
et. 15: RTC que lo fiz. (id. HT q. a sob.). 16: ms. máes; AMS partirse...soo; KMP soo; RTC es 
el peor; HT he o peor...todos los ornes deué...et desto. 17: HT pens. sabemos que est. 18: AMS e 
KMP eemjgos...por; RTC por muy grand; HT torra et entrárnosla p. moy gra...avemoslle. 19: AMS 
ssoo; KMP soo; HT ja f. t. de mal e. c. que eu sóo b, q. que elles som tam s. contra nos que. 20: AMS 
e KMP eemjgos; HT se elles podessem c. yam. que. 21: AMS et Troya. 22: ms. creede; RTC c. muy 
bien...querrían m. b. def. su tierra et; HT et cr. que e. queriam def. sua térra et. 23: HT qué en s. t. 
esta tem moy. 24: AMS e KMP veen; HT av. dos que estam de fora ca...dob. sépre a f. c. todoslos 
que; RTC contra lo q. viene de. 25: RTC f. et siq.; HT f. et sequer...villa peq. que se he forte nona. 
26: RTC d. nunca sean; HT ta ag. tomar et...d. nüca s. 27: RTC entrarla tant; HT nona p. entrar 
ta t. se a b. d. os que estam d. et no d. esto porque. 28: RTC se de nos...auer nos s. 28-29: HT bem 
aver em nos mes. e.t rrazó em. 29: KMP non; RTC fazer nos ning. 29-30: HT cousa que seja sem r. 
et sen dereyto et se algüa persona a fezer por sua sob. 30: ms. séeria; RTC recabdo. Entre nos son 
los meiores señores del mundo et de mayor entendimiento et por (id. HT señ. que a éno m. et de
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I

a seer escolleyto o conssello que entre nós for dado, et deue outrossy seer sabudo per to
do o müdo cómo sse este feyto c o n ^ a , et quen ten dereyto ou torto, ca uós ben sabe- 
des, desque este feyto foy comegado, que ja por ende morreró moytos. Et el rrey Leo- 
medón o comegou, que o coprou moy carament, ca tal vengaba lie foy por ende tomada 
por que os de Troya se tóen por desonrrados. Et saben ben que nos enviou éno outro 35 
día rrogar el rrey Príamos moyto afícadament que lie dessemos sua yrmáa Anssyona et 
que nos no fari'a guerra et que auerya conosco paz. Et no lia quisemos dar. Et,sen falla, 
foy grá soberuja et grá mal. Et aujámoslle nós ja tato mal feyto que de rrazo deueramos 
nós co el póer paz et amor. Et por ende teño que el que he sen pecado et no ha por que 
temer nehña cousa, ca, se nós deramos Anssi'ona, no fora rroubada ne tomada Elena, 40 
assy como foy, ne Pares no veera fazer tato mal aa nossa térra cómo fezo. Et veedes de 
que me pesa: nós rregebemos desonrra, mays pero moyto mays a rregeberó elles, ca 
senpre se doerá’ et sse sentirá’ do que lies auemos feyto. Et por ende, se por ben touer- 
des, fagamos en maneyra que nó teña nehü que lies fazemos soberuja, ne que lies tée- 
mos torto. Et se o assy fezermos, depoys que tódoslos ouuermos mortos et catiuados 45 
et presos, nosso prez seerá dobrado. Et grá ben et onrra nos vTjrá por ende, et deytare- 
mos sobre elles toda a culpa, et fica[rá¡ o dereyto conosco. Et todo home deue loar ao 

Fol.33v que quer tomar uegága // do mal que regebe. Et por ende o dereyto senpre abaixa ao 
home que mal faz ao outro de que nuca rregebeu torto. Et por esta rrazó, señores, se 
por ben teuerdes, enviemos nossos messageyros a rrey Príamos, que nos entrege Elena 50 
et nos faga eméda do daño et da desonrra que nos fezo Pares en Gregia. Et se noslo nó 
desfezer, o torto todo seerá seu et o dereyto nosso. Et será’ y destroydos, que nüca po- 
derá’ goreger. Et se nos quisere dar Elena et nos enredare os danos que deles auemos 
rregebudos, nó auemos mays que lies querer, ante nos saberemos tornar pera nossas 
térras moy ben, sen nehüa desonrra. Et, par Deus, táto que fosse nossa onrra, eu que- 55 
ría que fossemos todos en Gregia et partidos desta guerra. Mays pero nó teñades que 
uos esto digo por couardía, ne por me fazer de aquesto afora, ca nó he assy. Et pode 
seer que uos dyrei táto per que auerey de seer enfamado, pero todavía ao que eu ouuesse

mellor e.). 31: ms. seer...seer; AMS asscer...por; KMP por; RTC deue seer; IIT d. s. escollido... 
et outr. 32; HT vos moy bem. 33: RTC muchos. El; HT com. que m. caualleyros et outras moytas 
copañas som mortos et o rrey. 34: RTC les; HT lies f. por ello tom. 35: AMS e KMP teen; ms. pare
ce dicir et; RTC des. ca saben; HT tom. que...d. ca sabem...e. estoutro. 36: AMS yrmaa Ansiona;
KMP yrmaa. 37: RTC non la. 38: HT avermoslles nos ja f. tanto mal et tanta sem r. et quando nos 
tal preytesia fazia de boa rrazo. 39: RTC deu. con...pee. non; HT deu. com...el he. 40: RTF Esiona.
41: ms. áa...véedes; KMP veera...ter(-r-)a; AMS veera; RTC de lo que; HT do que. 42: HT des. 
delles mays...mays rr. e. de nos ca. 43: RTC auyamos; HT se ende doerá. 44: AMS tazamos...sober- 
uia; IÍT em tal man. 44-45: AMS e KMP teemos; HT sob. ne senrrazó ne torto. 45: RTC e HT ca- 
tiuos. 46: ms. sécra; AMS uosso...vijra; KMP vijra; HT prego s. d. et nossa o. et g. ben nos. 47: ms. 
fica; RTC fincara; HT et todo o d. ficara con. 48: KMP (-r-)regebe. 49: RTC a otro; HT q. faz mal 
a o. 50: RTC (e HT) al rrey...a Elena. 51: RTC si non la desf.; HT et que nos. 51-52: HT se o no 
fezer asy cómo lie enviarmos dizer ne quiser emedar o torto que avernos rregebido de Paris el sera 
culpado et todo o d. sera nosso et elles s. todos destr. q. n. nos pod. 52: ms. seerá; RTC q. nos nun
ca. 53: AMS emendaren; RTC e HT a El. 54: HT a. rre q. lies m. quer. 54-55: HT sab. para n. t. m. 
bem tornar et sem n. rrazom de des. 55: AMS por deus; RTC bien et sin...por...f. la nuestra; HT 
par...f. com liosa. 55-56: RTC querría. 56: HT fos. agora en...enpero nó entendades q. 57: RTC uos 
en esto d. cou. por me...et bien puede; HT uos aquesto d. có cobardege por...a afora...et bem p.
58: ms. seer...seer; KMP por; AMS por...toda vja; RTC dixe; HT s. de vos dizer tanto...tod. enten-
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de dar cQssello, sabede que, en toda cousa que eu entedesse que dezía dereyto, por 
amjgo ne por emíjgo, nono leixaría de dizer. 60

99

Como outorgaro o cossello de Agamend. Como enviara a Diomedes 
et Vlixas al rrey Príamos em message

Despoys que todos entéderó o conssello que Agamend auj'a dito, cada hü deu sua 
resposta. Et os hüus dezía que auj'a dito bon cossello et os outros dezía que no dezía 
nehüa cousa. Mays pero éna fin do pleito todos sse outorgaro en aquel cossello. Et en
viare logo a el rrey Príamos co aquela messajen dous caualeyros: a hü dezía Diomedes 
et ao outro Olixas. Et no poderío achar dous messajeyros mellores pera enviar aló.

Et elles no quiseró tardar mays, et gisárósse moy ben do que auj'a mester. Et ves- 
tírósse moy rricament de panos de féuera, de mili maneyras obrados a bestias. Et tra- 
gía en ssy flores d’ouro et pedras pregiosas. Et leuaua en suas cabegas senllos soSbreyros, 
que forá feytos en Jndia a Mayor. Et auj'a moy bo[n] odor, et erálaurados de prumas de 
aues de djuerssas maneyras. Et e rí obrados per tal natura que paregía[n] en elles tódas- 
las colores quando lies o ssol daua. Et yan en dous palafrées rrugos apomelados, moy 
flemosos, nüca home ueu mellores. Et as selas et os fleos era ta rricos que adur pode- 
ría seer cóprados per auer. Et leuaró cóssigo dous donzees, et no leuaro armas nehüas; 
ca, se as leuassen, moyto agina podería achar quen lies fezesse nojo.

Et assj? caualgarS anbos per seu camjflo a gr<T pressa, et andaro ata que chegaro a 
Troia ante de meodía. Et quando entraua perla vila, catáuános moyto quantos estauí 
perla rrua. Et foro descaualgar aa porta do paago hu el rrey Príamos sij'a co todos seus 
fillos et co moytos rreys et duques et príngepes, que seeríá longos de cStar. Et falaua 
co elles seu cossello, cómo se pararía aa guerra dos gregos.

dede que a aquel a que. 59: RTC deria; HT t. gissa et cousa...que era proveytoso et der. 60: AMS e
KMP cmijgo; RTC njn enem.; HT no leyx. de d. et conscllar todo aquelo que es rrazo boa et dereyto.

Cap..99. 1: ms. máis ben di agaméno; RTC et commo. 1-2: HT de c. todos o. o c. que dou 
Ag. et de c. os env. (só). 2: AMS e KMP Ulixas; RTC a VI. 3: HT todos outorgaro et ent. o c. de 
A. que el avia. 4: AMS huus; KMP (-r-)resposta...huus; HT dito boa palavra et boo; RTC o. dixie- 
ron que. 4-5: HT que no era nada quanto dizia pero em fim. 5: AMS consello. 5-6: HT fim de to- 
doslos ditos out. et todos se cocordaró eno que Agameno disera et os outros dizia que logo co aquel 
mesageyro a r. P. dous. 6: RTC 1. a Pr. 7: HT p. os ala env. 8: RTC detardar...meest. au.; HT quis. 
dar o feyto a vagar mays logo se apregeberom et guisaro...men. av, 9: RTC (e HT) de seda...a bestio
nes; RTF seie...a bestes. 10: RTC (e HT) tr. en logar de orofreses flores. 11: ms. bor odor; AMS 
India...bon; RTC (e HT) q. fueron...buen olor...pluma. 12: ms. djuerssas (dju escrito sobreaue)...pa- 
regia; AMS diuerssas...por; KMP por; RTC (e HT) paresgian. 13: AMS e KMP palafrees; HT col. 
que som eno mOdo quando. 14: HT fr. que n. orne-do mudo veu...e. tam nobles et ta. 15: ms. seer... 
donzees; AMS e KMP por; RTC c. solamente dos d. et mas non njn 1. a. ca; HT c. duas donzelas 
tam solamete et no mays et demays no leuaua a. 17: AMS e.KMP por; RTC priessa tanto q. lleg.; 
HT ambos et forom s. c. a mays g. pr. que eno mudo poderom em tantoque.18: AMS porla; KMP 
por la...moytos; RTC med. quando; HT q. entraro ena v. 19: ms. aa...paago...síja; AMS e KMP 
porla; RTC e. en las rruas et f. desgender al pal. (id. HT pal. del r. P. onde el sya). 20: ms. secriá; 
KMP falaua; HT com outros moytos...pr. tantos que s. moyto longo de. 21: ms. aa; AMS conse-
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Et quando chegaró aa porta do paafo, viro y estar hü pineyro de ouro fino, que 
fora feyto et trageytado per arte de njgroma9Ía. Et no era mays grosso que hüa asta de 
lan?a. Et tíjna moy grádes rramos, et cobríá moy grá térra. Mays porque el era assy 
moy delgado eno corpo et suso moy carregado de rramos, marauillárosse moyto aquelles 

Fol. 34r rreys anbos mádadeyros. // Et toueron aquela cousa por grá marauilla, en como aqueles 
ramos forá obrados sobre aque[l] toro ta delgado. Et teuérono por moy gra rriqueza. Et 
descaualgaro anbos so aquel pineyro, et fórósse logo pera hu el rrey sij'a.

100

Como Olixas et Diomedes cotaro ssua messagie 
a rrey Primus

Qvando Diomedes et Olixas entraro perlo paago hu el rrey sij'a, os que y estaua 
leuátárósse cótra elles, et rre9ebéronos moy ben. Et Olixas foy pera el rrey et falou pri- 
meyro. Et disso assy:

-R rey  Pri'amos, eu veno aquí' dizer mja messajen de parte dos gregos, mays pero 
nS te soúdo, ca elles te desama mays que outra cousa et ben an rrazó por que. Agamenó 
me envía a tj, et madate dizer per nós que nos fa9as dar a Elena, et tornarla emos a seu 
señor Menelao. Et demays que lie entreges o auer que c6 ela foy rroubado, et que lie 
fa9as enreda da moy gra desonrra que lie Pares fezo en Gre9ia. Et se o assy fezeres, os 
gregos an tito  de siso et de mesura que o tomará todo, et tornarsse an todos pera suas 
térras, et porra’ cotigo et co os teus grá s e g u ra  et grád amor et grá firmedüe, et teér- 
uola an moy ben, et nüca depoys aueredes de nós dultá9a. Et cosséllouos que no aia- 
des en esto siso de mo90, ca, se logo no quiserdes fazer todo aquesto, tá grá daño pode 
reque9er qual no foy feyto ja mays. Et sabede 9ertament que agora o podedes emedar 
ou podedes fazer grá pérdida. Et agora mostrade uosso talet por que sayban se o quere- 
des fazer ou no.

lio; HT elles et fazia s. c. em c. se partería a g. 22: ms. áa...paago; AMS pineiro; HT ch. agerca da
p. 23: AMS por...nigromancia; KMP por; HT f. et fegurado por. 24: AMS tijña; KMP tijna; RTC 
cobria; HT cobria moy gr. circuyto de t. co a soobra que fazia mays. 25: AMS ramos; RTC rra- 
mas; HT et em gima moy carr. de rramas m. m. estes r. 26: RTC amos et; HT a. et t. aquelo a gram. 
27: ms. aque toro; AMS aquel; KMP (-r-)ramos; RTC fueron...aquel cuerpo tant; HT forom fey
to s et o. s. aquel corpo tam. 28: ms. sija; AMS foronse; RTC et desgendieron a. so el et (id. HT 
forom 1. p. onde el r. Priamus s. com os seus).

Cap. 100. 1: RTC Ulixas (sempre); HT Vlixas. 2: AMS e KMP Priamus; RTC (e HT) al r. 
Priamus. 3: ms. p?ago...sfja; AMS e KMP quando...porlo; HT p. onde el sya todos quantos ende 
eram leu. 4: HT leu, a elles...foy logo para.,.falloulle. 6: AMS mfa; RTC vine a. a dezirte; HT ve- 
ño a. a dizerte. 7: HT soudo por quanto elles...q. a outra c. do mudo et...rrazom et por ende Ag. 
el me. 8: AMS e KMP por. 9: RTC Menalao; HT Menaláo...et outrosi que. 10: RTC e HT que Pa- 
ris. 11: HT atanto...am para. 12: AMS firmedume; HT et afirmara c. et con todoslos teus...gr. seruy- 
düe et. 12-13: AMS teeruola; KMP teer uo*la; RTC ateneruosla. 13: HT de nos av. negüa dult. 
14: HT esto consello siso. 15: KMP (-r-)requeger; RTC recresger; HT q. nüca ja m. foy f. et. 16: 
HT emm. et se o no fezerdes como vos digo pod. f. g. vosa perda et a. me m. et declarade voso t. por 
tal q. eu sabea; RTC sepan que quer.
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101

Da rresposta que deu rrey Primos 

Príamos rrespondeu et disso ass^:
—Don Olixas, no uos teño por sisudo se uós coydades que eu fezesse cousa por 

que rre?ebesse desonrra et mal; ca, sse eu esto fezesse, desonrrarme ya moy mal. Et 
se elles a mj meesmo touessen preso, ¿que me demadaría mays desto que me envía 
demudar? Et se Deus quiser, mellor passará este pleito. Et eu no farey por nehüa ma- 
neyra esto que me elles envía dizer, ca por senpre me seería rretrahudo. ¡Val Deus! 
¡que soberua et que despeyto! Elles demadan a mj o que eu auj'a de demadar a elles. 
Os gregos me destroyrS primeyrament mja térra et me rroubaro quanto ouro et quan- 
ta prata et quanta rriqueza eu auj'a. Et do que me pesa mays: matárSme meu padre 
et no me leixaro yrmffo, né yrmaa, né paret, né amjgo. Et agora demáfdáme que lies 
fa?a eméda. Demays, dizeruos ey que me fezeron: enviey a elles Antenor sobre este 
pleito, et envieylles dizer que me entregassen mja yrmaa Anssyona, et que lies perdoa- 
ría quanto mal auj'a rre?ebudo. Et no ma quisero enviar, et amea$árome moyto, et dey- 
tárome o conde de sua térra moy auiltadament et moyto agiña, et teen aynda mja yrmaa 
por sua barragSa. Et agora veede sua rrazo’ et sse deuo a auer pesar ou saña. Dizédelles 
de mja parte que paz, ne pleito, ne firmaba, no auerán elles comjgo, ata que eu seia vin- 
gado do que me elles an feyto. Et esto saben elles ben. Demays, fezéronme agora outra 

Fol. 34 v soberua: veero a mja térra, et rroubároma, et matáróme // y mjas gentes. Et sobre esto 
envidróme agora dizer por ameaga et meospre^ándome que lies fa$a emeda do que lies ey 
feyto. Et sábea Agameno et quantos outros gregos y son que no auerán comjgo trégoa 
ne amor, et que ja por senpre, métre eu uiuer, esta guerra durará entre mj et elles. Et 
eu lies mostrarey ben quaes son os meus amjgos et qual he o meu corado’. Et ben líelo 
prometo aos dioses, que nuca me por ta pouco elles veero buscar que eu no llesflo] co-

Cap. 101. 1: AMS e KMP Priamos; RTC dio Priamus; HT d. el r. Pryamus aos mesajeyros. 
2: HT el rrey Pr. 3: RTC (e HT) si cuyd. 4: HT fez. ou cousa por que rreqebesc desonrra et mal des. 
5: ms. meesmo; RTC me agora embian; HT se porla ventura elles...pr. et en seu poder que...me 
agora e. 6: RTC dem. ca non aurian mas que demandar et; HT m. se pas. e. pl. ca elles no pensam 
et sabede que eu. 7: ms. séeria; AMS retrahudo; RTC man. lo que (id. HT rret. et posfa$ado. Val). 
8: RTC yo deuya dem.; HT eu deuya a dem. 10: HT q. me mays p. 11: AMS e KMP yrmaa; HT
ag. envíame demadar. 12: RTC he lo que...a A. (id. HT aqueste). 13: AMS e KMP yrmaa. 14: HT 
mal et quanta desonrra deles avia...amea$. et demays enviaro desafiar et d. 15: AMS e KMP teen... 
yrmaa; RTC de la tierra; HT deytaro o c. fora da t. 16: ms. veede; AMS e KMP barragaa; RTC deuo 
auer; HT por barregaa...rrazo que me demadam et se d. aver...et diz. 17: KMP contigo; HT paz né 
amor né firmedüe no quero co elles né av. comygo...s. bem veng. 18: RTC otra grand sob.; HT me 
fezeró et teé feyto...elles ta b. que mellor no podem et dem. ag. me fezero o. gra sob. 19: AMS vee- 
ron; KMP veero; RTC a la mj t. et robáronla toda et m. mjs g. et s. todo esto; HT rroubarona toda 
et m. mjñas g. et s. todo e. 20: RTC embianme a. d. commo por; HT enviamme d. como por rrazo 
de am. 21: KMP sabe a; RTC fecho. Bien sepa A. et todos quantos...son con el que (id. HT out. y). 
22: RTC uiua; HT m. que eu viua. 23: RTC bien lo pr.; HT bem prom. 24: ms. lies cometa; AMS 
veeron; KMP veero (non corrixen); RTC nunca por t. p. me ellos...non gelo com.; HT nuca me
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meta, sse poder. Et, sen falla, uos digo, se uós no fossedes madadeyros, que uos mída- 
ría matar. Mays j'deuos d’aquí uossa carreyra, que n5 pode de mj seyr saña enmétre uos 
vir aquí.

102
Da rrazóm de Diomedes

Quando aquesto oyo, Diomedes comegou a sorrijr,et disso assy:
-Bon rrey, no podedes seyr de saña, se per aquí quiserdes segyr; que, ante que 

aqueste mes seia cóprido, sera aquí cóuosco gen mili caualleyros moy ben armados et 
sobre moy boos caualos, et pese ende a quen quiser ou lie praza, que uós no auedes taes 
muros, ne t í  fortes, onde [de] nós possades seer seguro. Et des oymays uos couerrá de 
uos defender de nós en uossas fortelezas, a pedras et a saetas. Et aly morrerí titos dos 
uossos et titas chagas rregeberí que moy forte corado” aueredes se estonce no fordes des
mayado. Mays, quanto agora, no uos espantedes de nós, ca chegamos aquí sen armas. 
Et seede gerto que aquesta coyta uos durará longo tepo.

103

Da uolta que cregeu perlo paaco

Perlo paago cregeu grí uolta do que Diomedes disso. Et logo aly estonge chegaro 
duzetos caualeyros dos boos que o quiserí matar, se sse el rrey n5 meterá en medio. Et 
sabede que adur os podo ende partir. Et disso assy:

—Amjgos, se el disso folia, por esso no he ben de uós por ende cíbear uosso ente- 
demento. Et ína sua palaura podedes entíder que no ha bon siso. Demays.eu quero que 
ande seguro qualquer que a mja corte véer, quer seia néygeo ou de mao rrecado o messa-

elles por t. p. viero b. q. Ilesllo no com. 25: RTC digo que si...uos yo mand.; HT se cu poder...digo 
que se...mcsageyros. 26: AMS ideuos; RTC c. ca non ...mientra; HT daqui logo v. c. ca nó...mentre.

Cap. 102. 1: HT rr. que diso D. a el rrey Priamo. 2: ms. sorrijr; HT esto oy dizer D. a el rrey 
Priamus c. de asurrijrse. 3: AMS e KMP don rrey ...por; HT por aquesta vya qujs. s. ca ante. 4; AMS 
conp!ido...con nosco; HT este...conv. mays de gem. 5: AMS e KMP boos; HT plaga ca vos. 6: ms. 
onde nos p. seer (AMS e KMP non corrixen); HT onde de nos...conv. def. (id. RTC desde). 7: HT 
defendervos. 8-9: HT se en aquel dia no esmayades ou pauor no ouverdes est. mays. 9: RTC espan
tados. 10: ms. seede; HT et demays s. bem gerto.

Cap. 103. 1: ms. paaco; AMS e KMP porlo paago; HT das palauras que Diomedes ouvo com 
Eneas. 2: ms. paago; HT cr. moy g. bolta por aquelas palauras q. D. d. a el rrey Priamus et ch. logo 
a. ben duz. 3: AMS e KMP boos; RTC lleg. bien d. c. de buenos; HT c. moy boos...quiserom...medio 
deles et. 4: HT que moyto adur. 5: RTC follia non...de nos de c. por e. nuestro; HT se este caualeyro 
d. o que no deuya et no falou cortesía có myngoa de siso no he b. de lio vos demandar ne comear né 
toruar v. ent. 6: RTC (e HT) en su, 7: AMS e KMP veer. 7-8: HT neygio quer seja cordo quer bóo
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jeyro. Et, se Deus quiser, nuca serey brasmado destes feytos taes. Et no quería por mili 
marcos d’ouro que estes messageyros en Troya rre9ebessen daño, ne que sse fezesse y 
tal folia.

104

Da rrazóm que disso Eneas 

Eneas sij'a cabo del rrey, et disso assy:
-Señor, ascoytádeme hüa pequeña rrazón que uos quero dizer. Hüa cousa me 

semella que uos terría grá" prol. Digo que, sse o fol diz sua folia et cousa que no deue 
dizer, que logo lia uededes. Et assy será castigado que nüca depoys ante uós dirá neigijda- 
de. Et sobre el se deue tornar sua sandige, se a disser. Et eu podería agora dizer tal folia 
per que seería preso ou morto; ca, sen falla, se por uós no fosse, grá pesar et onta lies 
uerría da sandige que an dita. Et esto sería co rrazo, ca nos veero deostar a nossa uila, 
et ferament foro ousados pera se mouer pera nos dizer tal rrazo". Et ben uos digo que 
quería que sse fossen ja d’aquí.

105

Da[s] palauras que Diomedes ouuo com Eneas //

Fol. 35r Dyomedes, desque oyo as palauras et as entédeu que Eneas disso, rrespondeu assy:
-Amjgo, uossa mergee, ben semella que sabedes julgar et fazer cotos. Et ben o 

étédemos perlas paráuoas que dizedes que uos no pesaría se nos algü mal fezessen. Et 
ben uos he mester todo uosso saber. Et hüa cousa creede por uerdade, que uos coñosco

quer mao se for mes. que este et veña et vaa seguro et estas son as leys et ordenabas dos nobres rreys 
et emperadores et duques et principes des do comego do mudo fasta esta ora et día en que agora somos 
et por ende se D. q. cu no s. o primcyro que desto seja blasfemado né cósentydor d. f. t. et mays vos 
digo que no. 8: RTC sere yo blasmado...querría. 9: HT mes. dos gregos r. dcsonrra ne mal né da
ño...y fez. 10: HT (engade varias liñas despois de folia).

Cap. 104. 1: HT E. a el rrey Priamus. 2: ms. sija; RTC cabo el; HT sya asentado agerca del
r. Priamus et. 3: RTC ascuchat a mj u. p. r. ca uos q. d. una c. que me; HT ase. agora hüa pouca r. 
que...cousa que me. 4: HT vos seria g. prol que se o sandio d. sandege ou cousa. 4-5: HT deua que 
logo seja vengada et. 5: KMP uedes; HT dep. dirá. 5-6: ms. neigijdade; AMS neicijdade. 6: RTC 
neg. ca sobreños se...dixieron (id. HT diserem...tal cousa por). 7: ms. séeria; AMS e KMP por; RTC 
que deueria seer; HT q. deuya de seer...p. et grande desonrra lies. 8: AMS ueeron; KMP veeron; 
RTC d. en nuestra. 9: RTC (e HT) os. p. se atreuer a nos mouer tal. 10: RTC querría; HT’que seria 
bié que f. ya ydos de a.

Cap. 105. 1: ms. da palauras; RTC e HT de las. 2: AMS Diomedes; RTC D. después q. ent. 
las p. que E. d. rrespondiol (id. HT rrespondio). 3: ms. mergee; RTC e HTb. me scm. 4: AMS e KMP 
porlas; RTC (c HT) ent. en las palabras...fiziesse. 5: ms. creede; AMS u. sabor...conosgo; KMP có-
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moy ben et que ey moy grí sabor de uos poder achar en lugar hu uos eu podesse dar ga
lardón do bóo acollemento que nos aquí' fezestes, que uós auedes dita hüa tal palaura 
que uos seerá rretrahuda de moytos altos señores. Et uós, que auedes aquí dito aquesto, 
se ouuessedes tito  de ardimento que quisessedes seyr de aquí, moyto a 9erca achariades 
armas et caualeyros co que poderiades gaañar bon prez. Et, sen falla, se o uós fazer qui- 
serdes, de mj uos fa9o 9erto que, aynda que eu coydasse seer morto ou preso, que eu me 
yría chegando a uós quanto eu mays podesse, et coydaría de uós a tomar vengá9a. Et, se 
o assy no fezesse, ja mays no sobería en caualo, ne tomaría armas, ne entraría en bata
lla. ¡Val, Deus! ¡que baro et que uassalo de señor! O prín9epe que taes tres uassalos 
ouuesse cósygo, moyto deuería seer loado et alegre en sua vootade, ca no podería estar 
sen mao consselleyro.

106

Da rrazo que djsso Olixas, et cómo el et Diomedes se partirá 
de Troya, et se foro pera sua oste

Depoys que Diomedes sua razó ouuo acabada, Olixas disso a rrey Príamos tal
rrazó:

—Señor, aquí no sse uolua mays peleia, ne nos diga mays vilanja da que auemos 
oyda. Ja oy uossa resposta, et nóbrame moy ben, et cotarla ey assy toda aos nossos. Et 
des oymays jrnos emos de aquí.

Mays pero, assy metre estaua falando, Diomedes ya auedo suas palauras grossas 
có os outros. Et uoluérasse ontre elles peleia, se Olixas ende tá 9edo se no partirá. Mays 
Olixas, poys que aquesto veu, tomou a Diomedes perla mao et seyosse co el fora. Et 
caualgaró anbos en seus palafrees et, seyndosse da vila, uiró passar perlas rruas tatas 
rriquezas et caualeyros p ia d o s  et mercadores que o toueron por hüa gra marauilla. 
Et no quedará de andar ata que chegaró aa oste. Et foró descaualgar aa teda de Agamenó.

Et aly sse achegaró rreys et códes et duques et prín9epes et tódoslos prín9epes 
que aly era ajuntados, que quería oyr a rresposta que tragía os messageyros. Et elles 
cotárñlles logo per quanto passaró, que nó ficou ende nehüa cousa, et en qual gisa todo 
o pleito passou. Et depoys que o pleito ouueron cótado, tornárosse a suas pousadas.

nosco; RTC e HT que yo uos. 6: RTC pueda; HT vos fallar...pueda. 7: AMS boo; KMP boo...hua 
palaura; RTC (e HT) f. ca uos a. d. tal. 8; ms. séera; AMS sera retrahuda...señores; KMP señores; 
RTC e HT que sera. 9; RTC e HT m. ferca. 10: AMS e KMP gaañar; H T arm asetsyn .il: ms. seer; 
RTC e HT yo y cuyd. 12; RTC e HT quanto mas...uos tomar. 15: ms.seer; HT deuia...podía. 16: HT 
mal cosejo.

Cap. 106. 1: AMS disso; KMP djso Ulixas. 2: HT f. a la vueste. 3: KMP (-r-)razo; RTCeHTal 
rrey. 5: RTC e HT que yo he o. 6: KMP (-r-)resposta; RTC miembraseme...contargela (id. HT oydo 
oy). 7: AMS irnos; RTC desde. 8: KMP auedo palauras. 9: RTC (e HT) gedo non fuera partido. 10: 
AMS e KMP porla; RTC pues aquesto. 11: AMS palafrees et seyndose da uila...porlas; KMP pala
frees...por las; RTC et en saliendo de la...passando (id. HT viendo pasando). 13: ms. aa...áa; RTC 
f. descender a la; HT f. desqender a las tiendas del rrey Ag. 14: RTC llegaron luego r. et d. et c. et 
t. los otros pr. (id. HT los rreys). 15: AMS menssageyros. 16: AMS e KMP por; RTC contáronle 
(id. HT cosa en).
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107
Agora leixa o conto a falar de Olixas et de Diomedes et torna a falar como os gregos en

viara Achiles a Meersa buscar viandas

Agamené et os outros señores grídes que co el ficari ena tida, ouuero entre ssy 
moytos cossellos desauariados. Mays eu no me quero detéer en uos dizer quaes foro.
Mays acaesgeu assy que en aquela saz¿ ouuo fame éna oste, et acordaro todos de enviar 5 
buscar uiandas. Et teuo por ben de as yr buscar Achiles. Et enviara e s to fe  ao rreyno 
de Mersa búscalas. Et foy co el Télafos, que era filio de Ércoles, segundo nos cota 

Fol. 35v Dayres, // et outros dez mili caualeyros moy ben gjsados.
Et Mersa era hüa térra moy saborosa et moy vi$osa et rrica et moyto auódada 

de tódaslas cousas. Et £an todos moy ben gornidos de batalla, et todos de cosún, et 10
boos caualeyros. Et sabede que, se batalla buscara, que a acharo moyto a $erca, como 
agora oyredes, en que moytos caualeyros boos rre9eberon eston9e morte.

108

Da batalla que el rrey de Merssa, Cateutranes, 
ouuo com Achilis et c6 Tálafus

Cateutranes, que a essa sazo era rrey de Mersa, soubo en como os gregos vijna 
sobre sua térra porla destroyr. Et puñou porla defender quanto podo. Et ajuntou a ssy 
tódaslas copañas, et foyos rre9eber, mays no longe, ca moy a 9erqua de ssy os achou. 5 
Et tito  que os veu, foyos ferir moy sen medo de toda sua for9a. Et sabede que os gre
gos de aquel mester eri husados et no sse pre9aua de al. Et rre9ebéronos moy ben et 
moyto ardidament.

Et depoys que foro todos ajuntados, dérosse moytos colpes et moytas feridas 
estrañas. Et feríasse todos moy sen doo, et no sse dultauá de nehüa cousa. Et os de 10 
Mersa o fezeron t i  ben aquel día que foy hüa gri marauilla, ca defendíi a ssy et a ssua 
térra moy brauament, et vendíisse moy caros. Et se nó fora hüa gri maauetura que 
lies ueo, os gregos fori todos desbaratados et maltreytos.

Cap. 107. 1: KMP conta a; RTC (e HT) de tablar...D. por contar commo. 2: AMS e KMP 
Mersa; RTC e. a A. a Mesa; HT e. a Ach. (só). 4: AMS e KMP deteer; HT no q. detenervos de de- 
zir. 5-6: HT e. a buscar. 6: KMP touo. 7: AMS uos; RTC Messa; HT Mesa buscarla...Talefus...seg. 
que nos; RTF Mese...Telephus. 8; HT et outrosy dez...ben armados. 9: KMP et auodada; RTC 
Messa; RTF Mese; HT et vi?. 10: HT g. para bat. 11: AMS e KMP boos; RTC cons. et bien arrezia- 
dos et s.; HT eos. moy b. c. 12: AMS e KMP boos; HT cau. rre$.

Cap. 108.1: AMS Cateutranos; RTC Mesa Catheutrans; HT M. et Catieutanes. 2: HT Tale- 
fus eno seu rreyno meesmo. 3: AMS Cateutranos...vijñan; KMP vijña; RTC Cateutrans (id. 15,29)... 
Messa (id. 11, 15, 25); HT Catientanes; RTF Teütrans. 4: HT et traballou por. 5: RTC todas sus 
compañas.,.m. §erca; HT t. las suas conpañas...nó moy alongé. 7: KMP se; HT pr. delet.9 : HT fo
ro jütados..jnoy est. fer. 10: ms. doo. 11: HT Merssa fez. 12: ms. maa uet. 13: HT gr. ficara to-
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Mays don Achiles catou aly hu ueo a mayor pressa da batalla, et coños?eu y a 
Cateutranes, rrey de Mersa, que o fazía moy ben. Et fereu o caualo das esporas, et che- 
gou a el, et deulle hü tS gr$ colpe que sse lie nó podo teer ena sela, et deu co el en térra, 
querendo ou n5. Et desy defedeusse a el, et desenlaijoulle o elmo, et queríao escabe?ar. 
Mays Ta'lafus, que o amaua, quando o veu assy jazer, desijendeusse do caualo, et foy 
caer sobre el, et cobreo do escudo. Et rrogou moyto aficadament a Achiles que ouuesse 
del mer9ee. Et Achiles lie disso por que o fazi'a.

—Si Deus me ualla —disso el—. Eu o faijo porque ha ben dez anos que eu foy aquí 
co el en esta térra, et rre?ebe'ome moy ben, et fézome moyta onrra, et poyna toda sua 
for9a en me seruir. Et por esto me pesa de o veer assy morrer.

Achiles, quando lie esto oyo, rrespodeulle moy ledament, et díssolle que o tomasse, 
et fezesse del quanto por [ben] touesse. Quado os de Mersa uiró seu señor preso, logo se 
vecero , et desanparárono todos, et nuca depoys y mays tornara. Et os gregos rroubaro 
et tomara toda a ssua térra, et leuaró ta grá rriqueza de aquela térra que nuca ta grade 
foy tomada en nehü lugar, né feyto ta gra rroubo.

El rrey Cateutranes era chagado de morte et soubo 9ertament que morrería ende. 
Et chamou a Tálafus ante ssy, et cotou a tódaslas gentes de seu rreyno como auja toda 
sua térra cobrada per Ércoles, padre de Tálafus. Et díssolles assy:

—Señores, eu auja gerra co hü rrey que me quería deserdar. Et tíjna el ja toda 
mja onrra et toda mja térra en seu poder. Et véome fazer ajuda Ércoles, et anparou a 

Fol. 36r mj' et a toda mjá // térra, et matou aquel rrey. Et depoys que aquesto fezo, leixoume 
a térra quita et liure. Et por ende teño por ben que Tálafus seia depoys de rnf rrey.

Et poys esto assy ouuo dito, disso esta rrazo” a Tálafus:
-Porque eu todas estas ajudas rre9ebj' de teu padre, te leixo todo meu rreyno et 

te fa9o del rrey et señor. Et tu auerás del grá rriqueza et grá poderío. Et doute gra9as, 
porque veio que te pesa de mja morte. Et tu me farás soterrar onrradament en hü bon 
lugar, assy como coué a rrey, et fazerme ás rrica sopoltura et todo meu dereyto et meu 
seru¡90. Desy guardarás ben tua térra, et amarás ben tuas gentes et sen engáno, et no 
lies fa9as mal. Et cata ben tua fazeda, de tal maneyra que todos diga que de bon padre 
que seyo bon filio.

dos; RTC maltraydos. 14: AMS connos^eu; KMP conos<;eu; HT a. onde veu m. pr. de bat. 15: AMS 
Cateutanos; HT Tatyeutanes. 16: AMS e KMP teer; HT se no. 18: ms. quandoo; RTC Telaffus 
(sempre)...assi uio; HT Talefus (sempre)...am. moyto q.; RTF Telephus. 19: ms. áacliiles; HT caer 
có el. 20: ms. mergee. 21: HT et el diso se D. me v. eu...porque pode aver dez...eu chegey a. et estoue 
con. 22: HT em e. sua t. et r. co prazer et. 23: ms. veer; HT f. por me...veer morrer. 24: KMP Achi
lles. 25: ms. por touesse; RTC por bien tou.; HT quanto quisese et p. ben teuese...v. a seu. 26: RTC 
desamparáronse; HT dep. mays, 27: RTC toda la tierra; HT rriq. déla qué. 29: AMS Cateutranos; 
RTC Commo el rrey Catteutrans fizo rrey después de ssy a Thelaffus (título). El; HT Catjeutanes 
que e. ch. de feridas de. 30: HT Talefus para ante...todas suas g.; RTC r. en c. auyan. 31: AMS e 
KMP por. 32: AMS señores...tijña; KMP señores...tijna; HT tyñaja.33: HT et defendeu a mj; RTC 
amparóme. 34: RTC esto. 35: HT leyx. todo meu rreyno lyure...Talefus d. de mjseja r. 36: HT de- 
pois que e. ouuo. 37: HT leyxote, 38: RTC aueras ende grand; HT a. délo grá r. et onrra et señorío 
et d. 39: KMP onrradement; HT da mjña. 41: AMS e KMP engaño; RTC bien toda la tierra. 42: 
HT de atal. 43: RTC (e HT) padre salió. 44: AMS ricament; HT et desque esto o. d. logo se finou
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E t  p o y s  a q u e s to  o u u o  d it o ,  m o r r e u .  E t  T á la f u s  o  s s o t e r r o u  o  m a y s  r r ic a m e n t  q u e  

p o d o ,  e t  f é z o o  m e te r  e n  h ü  m o y m e n t o  d e  m á r m o l u e r d e ,  g o t a d o  d e  o u r o .  E t  f é z o o  v n g ir  

d e  b á ls s a m o . E t  p o y [ s ]  o  o f i c i o  f o y  a c a b a d o ,  q u e  lie  d e u j'á  a f a z e r ,  T á la fu s  rr e ije b e u  m e - 

n á g e e s  d e  tó d o s lo s  a lto s  h o m e s  d o  r r e y n o .  E t  rr e $ e b e u  tó d a s la s  f o r t e le z a s  e t  tó d o s lo s  

c a s t e lo s  d a  té r r a  e t  m á d o o s  m o y  b e n  g o r n e 9 e r  e t  b a s t e c e r  d e  q u a n t o  m e s te r  a u já .  E t  

t o u o  a s s y  t o d o  o  r r e y n o  a  ss e u  p r a z e r  c o m o  q u is o .

109

C o m o  A c h i l is  se  t o r n o u  aa  o s te  e t  T á la fu s  

f f i c o u  e n o  r r e y n o  d e  M ersa

E s t o  f e y t o ,  A c h i le s  to r n o u s s e  p e ra  a  o s t e ,  e t  r r o g o u l le  T á la fu s  q u e  o  le ix a s s e  y r  

c o s s y g o ,  q u e  m o y  de g r a d o  q u e r ía  s e e r  e n  ? e r c a r  T r o y a ,  a s s y  c o m o  o s  o u t r o s ,  e t  o u t r o s s y  

e n o s  to r n e o s  q u e  sse y  f a r íá .  E t  A c h i le s  l ie  r e s p o n d e u  a s s y :

- S e ñ o r ,  n o  fa le d e s  d e s t o ,  c a  m a y s  c o p r e  a  n ó s  o u t r o s  q u e  f iq u e d e s  en  u o s s a  té r r a  

e t  q u e  a c o r r a d e s  aa  o s te  c S  a q u e la s  c o u s a s  q u e  m e s t e r  o u u e r e n . E t  p a r a d e  m e te s  c ó m o  

s e ia  m o y t o  a g iñ a  a c o r r id a  p e r  u ó s  d e  v jñ o  e t  d e  fa r iñ a  e t  d e  c a r n e  e t  d e  9 e u a d a  e t  q u e  

a ja  a b a s ta m e n to  d a s o u tr a s  c o u s a s  q u e  m e s t e r  o u u e r .  E t  n o  p o ñ a d e s  e s te  p le i t o  a  e s c a r 

n o ,  n e  se  u o s  o lu id e  e n  n e h ü a  g is a , c a  f o r t e m e n t  o  e r r a r ia d e s ,  e t  r e tr a h e r u o s  y a n  m o y t o  

p o r  e n d e .

T a n t o  lie  d is so  q u e  T á la fu s  o u u o  d e  f ic a r ,  e t  d o n  A c h i le s  f o y s s e .  E t  a  c a b o  d e  o y t o  

d ía s  e n t r o u  e n a  o s t e ,  e t  s e y r o  t o d o s  c o t r a  e l ,  e t  r r e 9 e b é r o n o  m o y  b e n . E t e s t o  e r a  r r a z 6 , 

q u e  p e r  e l f o y  a o s te  a u o d a d a  d e  q u a n t o  m e s t e r  o u u o .  E t  A g a m e n o  e t  M e n e la o  e t  N á s t o r  

o  U e l lo  e t  A ja s  T a la m S  e t  e l r r e y  A ja s  e t  b e n  o u t r o s  t r e z e t o s  r r e y s  e t  p r ín 9 e p e s  e t  d u q u e s  

e t  c o d e s  o  v é e r o  lo g o  v e e r ,  se n  m a y s  t a r d a r ,  a  ssu a  t e d a .  E t  a b r a 9 á u á n o  e t  b e ig á u á n o ,  

s e n  m a y s  ta r d a r ,  q u e  o  a m a u á  d e  c o r a 9 ¿ .

E t  e l c o t o u l le s  t o d o  c o m o  a n d a r a , e t  o  a c a e s 9 e m e n t o  q u e  o u u o  c o  as g e n te s  c o  q u e  

l id o u ,  e t  e n  c o m o  en  essa  p e le ia  m a t o u  C a t e u t r a n e s ,  r r e y  d e  M e rsa . E t  o u t r o s s y  c o t o u l le s

et Talefus soterroo o m. onrradaméte que; RTC sot. quanto mas rric. pudo. 45; ms. fezoo.46: ms. 
poy o; HT poys moy bem feyto o of. q. Ue avia de f.; RTC r. los omenages. 4647: AMS e KMP 
menagees. 47: HT t. los ornes...fort. et villas et cast. 48: ms. mádoos; HT bast. et garn. 49: KMP 
touo a ssy; HT teuo todo...quiso et ena maneyra que lie plouvo.

Cap. 109. 1: HT t. para a...Talefus (sempre); RTCThelaffus(sempre). 2: RTC f. en Mesa. 
3: ms. peráa. 4: ms. seer; RTC c. ca muy,..querría...a Tr.; HT c. ca moyto. 5: KMP (-r-)respon- 
deu; HT se ende faziá. 6: HT desto que mays...em voso rreyno et. 7: ms. áa. 8: AMS e KMP por 
uos; HT c. m. ag. seja ac. 8-9; HT íeuada et das o. c. que foré m. et. 9: HT este feyto a. 10: AMS 
olvide; KMP (-r-)retraher uos; HT o. por nehüa.,.r. ya; RTC et aueruos yan de rretraer m. 12: HT 
et tanto...et Ach. 13: HT todos a rre?eberlo moy; RTC era con rr. 14: AMS e KMP por; RTC rr. 
ca por el f. essa uez la...Menalao; HT rr. ca por...Menalao; RTF Menelaus, Néstor. 15: HT rrey 
Cejas. 16: ms. veer; AMS veeron; KMP duques et todos o veero; HT aa sua. 17: RTC besau. ca lo; 
HT beyj. moy de cor. porque todos lo am. et. 18: HT todo quanto lie acaegera et como o o. có as 
g. que ventera co. 19: AMS Cateutranos; RTC m. a Cateutrans...Messa; HT que pelejou et como em
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20e n  c S m o  T á la f u s  f i c o u  p o r  r r e y  d e ssa  té r r a ,  e t  c o m o  lie  p r o m e t e r á  q u e  a u o d a r ía  a o s te  

d e  v jñ o  e t  d e  fa r iñ a  e t  d e  c a r n e  e t  d e  g e u a d a . E t  g r a d e g é r o llo  t o d o s  m o y t o ,  e t  d is s e r ó  

F o l .  36 v  q u e  f e z e r a  m o y  b o a  c a u a lg a d a .  E t  t o d o s  a u  f é  e n d e  g ra  p r a z e r .  // E t  s o o  g e r t o  q u e  o s  d e  

T r o y a  a u e r y a n  e n d e  g r í  p e s a r , q u a n d o  e s t o  lie s  fo s s e  a s s y  c o t a d o .

110
A g o r a  le ix a  o  c o t o  a f a la r  d o s  g r e g o s  p o r  c o t a r  d a s  a ju d a s  q u e  v é e r o  a e l  r r e y  P r ía m o s  e t  

p o r  d iz e r  o s  n o m e s  d o s  r r e y s  e t  d u q u e s  e t  d e  c o d e s  e t  d o s  o u t r o s  p r ín g ip e s  d e  g ra  p o d e r

q u e  lie  v é e r o  f a z e r  a ju d a

A g o r a  d iz  o  c o n t o  q u e  o s  q u e  v é e r o  a ju d a r  a l r r e y  P r ía m o s  f o r o  e s te s :  d a  té r r a  d e  

£ iz i l i a  e l r r e y  P á n d e r o s  e t  D á s te r  e t  A p o in  o  U e l lo ;  e t  a d u s s e r o  y  m o y t o s  b o o s  c a u a le y -  

r o s  p r e g a d o s  d e  a r m a s , e t  f e z e r o n  t o d o  se u  p o d e r  p o r  d e f e n d e r  a  g id a d e .  D e  té r r a  d e  

C a la f o y a ,  q u e  h e  h ü a  té r r a  g e r c a d a  d e  m a r , v é e r o  q u a t r o  r r e y s :  a  h ü  d e z ía  C a r r o s ,  e t  

a o  o u t r o  M a s s y o s ,  e t  a o  o u t r o  N á s t o r ,  e t  a o  o u t r o  A n f í m a c o s  o  F o r t e .  T o d o s  q u a t r o  

v é e r ñ  m o y  b e n  g is a d o s , e t  a d u s s e r o  m o y  b o a  g e n te  e t  m o y  b e n  a r m a d o s ,  e t  p o y n a  to d a  

s u a  p u ñ a  e n  d e f e n d e r  o  r r e y n o  d e  P r ía m o s .

O u t r o s s y  v e o  y  d e  té r r a  d e  L ig a  o  b o n  d u q u e  G l a u c é ,  e t  S e r p e n d ó n , se u  f i l i o ,  c o  

e l .  E t  le u a r o  a n b o s  a a q u e la  té r r a  tr e s  m ili  c a u a l le y r o s .  E t  v é e r o  e s t o n g e  a ju d a r  al r r e y  

P r ía m o s ,  p o r q u e  e ra  se u s  p a r é te s .  E t  e s te s  s o fr e r o  m o y t a s  c o y t a s ,  e t  d e r o  m o y  f o r t e s  

c o lp e s ,  a n t e  q u e  o s  g r e g o s  g á a ñ a s s e n  T r o y a  e t  a  o u u e s s e n  a  ss e u  p r a z e r .

O u t r o s s y  E n f r e m o s ,  q u e  f o y  r r e y  e t  s e ñ o r  d a  L a g o n a ,  q u e  h e  h ü a  té r r a  m o y  a b a s 

ta d a  e t  q u e  u a l m o y t o ,  v é o  y  e t  t r o u x o  m ili  c a u a le y r o s  m o y t o  a r d id o s  e t  m o y  b e n  g is a 

d o s  d e  t o d a s  a rm a s . E t  b e n  s a b e d e  q u e  e r é  ta e s  q u e  m a t e r r ía  a  g u e r r a ,  e t  q u e  f e z e r o n  

m o y t a  e s p o r o a d a ,  e t  d e r5  m o y t o s  c o lp e s  a n t e  q u e  T r o y a  f o s s e  p e r d u d a .  O u t r o s s y  v é e 

r o  y  H u p o s  o  G r a d e  e t  C u p e s y  e t  o  q u e  m a y s  p r o u e  v é o  t r o u x o  tr e s  m ili  c a u a le y r o s

esta.„a Teutyates...et c. out. em. 20: AMS et como; RTC et en commo; HT fie. rrey daquel rreyno 
et c. 21: HT agradegeróllo. 22: AMS e KMP soo; HT fezera boa...ende moy grade. 23: HT au.gran 
p. q. lies e. f. cot.

Cap. 110.1: AMS veeron; KMP veeró; RTC c. de f.; HT conto falar...c. as aj. 2: KMP pringe- 
pes; RTC de los condes. 1-3: HT Pr. et quaes foro os r. et d. et pr. que o v. ajudar. 3 e 4: AMS 
veeron; KMP veeró. 4: RTC de tierra; HT aj. el rrey...de t. 5: AMS e KMP boos; RTC Religa... 
Apom; HT Cegilia...Pandom et Dastor...ad. cosigo m. et boos; RTF Sezile...Pandarus, Ampón li v. 
e Adrastus. 6: RTC pr. en armas; HT def. a térra de. 7: AMS veeron; KMP veeró; RTC Calafo- 
ña...al uno; HT t. gerca do mar et vyná y quatro; RTF Colophon...Caras. 8: RTC Néstor; HT 
Masies...Anfimatus et ao o. forte; RTF Masius, Nesteus li forz e Phimacus. 9: AMS veeron...poy- 
ñan; KMP veeró...poyña; HT moy guisados...et fazia toda. 10: HT r. del rrey Pr. 11: RTC et otro- 
ssi...Serpedon; HT da térra...d. Galandori; RTF Sarpedon. 12: ms. aaquela; AMS veeron; KMP 
veeró; RTC aq. guerra tres; HT a rrey. 14: AMS gaañassen...plazer; KMP gaañassen; RTC g. a Tr. 
15: KMP Eufremos...d’Alagona; RTC Eufremos...de Langona (Lacena? ); HT Eufremus...de Lag.; 
RTF Eüfemes...Licoine. 16: KMP y trouxo; HT moyto et veeo. 16-17: HT bem apregebidos de. 
17: RTC bien se que son.,.manternan...faran; HT et fezeró. 18: RTC daran...T. sea p. 18-19: AMS 
veeron; KMP veeró. 19: RTC pobremiente; HT Cupesos...veéo de gete tr.; RTF Hupoz...Cupesus.
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moy boos et moy ardidos et que erS moy deseiosos de armas. Et hü delles era code et 
o outro duque, et ben sey que, ante querrán sofrer moytas coytas, ante que os gregos 
ajan Troya.

Do rreyno de £izonia veo y el rrey Rremus, et trouxo y moy fremosa copafla, ca 
veero y co el sete codes et quatro duques et tres mili caualleyros ou mays, que era todos 
seus uassalos et seus naturaes. Et cada hü deles tragía quen tres caualeyros, quen quatro, 
quen seys. Et tragía todos armas frescas et nouas, et tragía elmos et escudos et selas 
pintadas todas a hüa color, que assy líelo quiso el rrey Rremus, por sse coños?eré me- 
llor éna batalla.

Outrossy Pyleys et Aleamos veero y de térra de Tra?a, que he térra moy abasta
da de todo ben, onde foy a jente moyto fardida. Et hü delles era code et o outro duque, 
et cada hü delles ouuo grá prez de caualaría. Et adussero cosygo dous mili et qS caualley
ros torquíos. El rrey Pretemisos et seu primo Esterpeses, que era anbos moy ma^ebos 
et moyto ensinados de todo ben, veero y de térra de Pionja. Et adussero cosygo mili 
caualleyros que no tragía lan?as, mays todos tragía dardos de a$eyro moy tallantes et 
arquos torquíjs, que lies no podería durar longament nehüa jente desarmada. Et sabede 
que en esta térra de Pionja ha moytos motes et sserras moy altas et poucos chaos, et 
acha y estrayas marauillas et moy desauariadas, et homes de moytas maneyras, et bes- 

Fol. 37r tias et prouifos // et aues outrossy de moytas naturas.
Da outra parte veerS y Satipos et Mi9erres et Aleamos, de térra de Frisa. Et estes 

era rreys poderosos et fardidos et que sse cobatíá moy ben. Et cada hü delles tragía 
setenios caualeyros moy ben gisados et co moy boas armas et co seus sobresynaes. Et 
vijná moy ben gormados de toda cousa que mester auj'á. De térra de Doéta, que he moy
to a ?erca donde na9e o ssol, veero y Anfineas et Sáneas et o prol Fortes. Et erff todos 
tres cedes et nüca sse toueron fe ne lealdade, mays ouueron guerra todo tenpo. Et agora 
poserá entre ssy paz por víjr defender Troya. Cada hü delles trouxo y mili caualleyros, 
t[a]es que nüca fezeron falymento en batalla en que entrassen.

20: AMS e KMP boos; RTC et el uno. 20-21: HT e. duque et o o. code. 21: RTC coytas que gr. 
23: RTC C¡ssonia...Reemus; HT et do...Qisonya v. el; RTF R. de Cisonie. 24: AMS veeron; KMP 
veero; HT viero có. 25: KMP cau(-a-)leyros; HT tragia. 26: HT tr. todos elmos. 27: AMS connos- 
geren; KMP cónosgere; RTC pint. a una c. ca assi lo q.; HT hü c. que a. o quiso...porque se coños- 
gesem. 29: AMS alcamus veeron; KMP veero; RTC Pilex; HT Peloys.Jie moy; RTF Pileus e Aca- 
mus. 30: AMS o jente; RTC bien et onde...et el uno d. e. duque et el o. conde; HT et outro d. 
31: HT et trouveró eos. 32: RTC Petremissus et su cormano Esterepes; HT t. et el r. Partemjsos? 
...Erasmó; RTF Pretemesus-.Steropeus. 33: AMS veeron; KMP veero; HT Prionyaet trouveró. 34: 
AMS aceyro; RTC a.et muy; HT a. moy talladores. 35: AMS poderian. 36: KMP altos; RTC Peonía... 
sierras muchas et; HT Prionja...s. moyto a. 37: RTC m. et muchas et muy desu.; HT y moyto estr. 
38: HT et o. aves de m. maneyras. 39: AMS Micerres et Alcamus; KMP Sa(-n-)tipos; RTC Santipus 
et Migeres; HT de outra...Satipus et Mjgeres et Alamus; RTF Antipus e Merceres e Thalamus. 40: 
RTC traya; HT ardidos que...tragia. 41-42: HT caual. moy garnyg. de armas et de...aviá para guerra 
et có s. sob. para térra de. 42: AMS vijñan...dóeta; KMP vijñá; RTC todas cosas...Doeta; RTF 
Boéce. 43: AMS acerca; KMP Ansineas; RTC m. gcrca de o nage...Anffinas (Parker Anssinas) et 
Sanias...Fortis; HT Seneas et Apolomytes; RTF Asimas, Fortis li proz e Sanias. 44: HT t. seu tepo. 
45: AMS e KMP vijr; RTC pusieran...d. a T.; HT Tr. et cada. 46: ms. taes; AMS falimento; RTC
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Beotes et Pieros veerQ y de térra de Beonjta. Et jaz tras hü grí mar, et he hü moy 
gra rreyno et moyto esquiuo, et no ha y trijgo né orgo né pan per nehüa maneyra, et 
os que y m orí comí todos espejas et froytas de moytas gisas, et an grade abastaba de 
pescados et de moytos veados, et nehü home no come y al seno” aquesto. Et anbos aqües
tes rreys trouueron y setegétos caualleyros de moy boos caualos, et andaua moy ben ar
mados. Et seede gertos qué passara per moytas coytas et per moytas afrontas, ante que 
Troya seia perdida, neja mays no sse partirá déla ata que a fin seia da guerra.

Filomenjs, que era rrey de Palfojonan, veo y outrossy. Et sabede que esta térra de 
Palfagona he moy pouco nomeada, segundo eu acho en scripto, ca ela he tan chegada 
ao sol que eu s3o marauillado como né por qual maneyra nehd home aló pode yr, né 
vijr outro déla. Et foy g rí marauilla como Filomeus d’aló podo vijr. Et sabede que este 
Filomeus era hü t í  grá" caualleyro que semellaua gigíto, et ferament era forte et ardido 
et orgulloso. Mays de como el soubo a gerca de Troya, esto nono ssey, ca nuca lio nehd 
enviou dizer né rrogar que véesse y, pero que véo y moyto apostadament et moy ben 
gisado. Et trouxo cossygo tres mili caualleyros moy ben gornidos de todas armas. Et sa
bede que el et suas copañas que sofrero moytas coytas et moytos peligros éno camjño. 
Et duraro en passar dez meses et tres somanas. Et desque de alá partirS, perdero moytas 
gentes ata que chegaro a Troya, ca passaro per ta fortes lugares que, a poucas,y no des- 
peregero todos. Et, sen falla, foy moy gra marauilla como y nuca podero chegar.

Et esta cópaña que cossygo tragía Filomenjs de térra de Palfadonja era moy forte 
et moy marauillosa et de moy gríde orgullo. Et auj'í rrostros de gr[i]fos, taes y auja, et 
no erí armados cOmo os troyaos, ca elles tragía escudos de coyros et borlados de pedras 
pregiosas, das que saen éno rrío de Eufrates et éno rrío de Trigros. ¿Que uos dyrey? O 
peor escudo delles ualya mays que o mellor de todo Troya, et daquela gisa tragía os 
escudos et os freos et as selas. Et tragía todos pendoes et sobresynaes de púrpura uerme- 
11a. Et ben sey que ferament fara de ssy falar énos torneos et que por pauor né por couar- 

Fol. 37v día no desanparara”// a Troya ata que a gerra seia acabada.
Et depoys desto chegou Persses, que era rrey de Etiopía. Et véo y co el seu sobri- 

ño Meto”, que era filio de hüa sua yrmía que ouuera grí prez de bondade. Et era moy

bat. que; HT ataes. 47: AMS veeron; KMP veero; RTC Boetes...Boetina et esta Boetina iaze; HT 
Boetres et Poetres; RTF Boétes e Epistroz...Botine. 48: AMS triigo.,.por; KMP por; RTC pan de 
ning.; HT esq. ca n5 ha tr. 50: RTC come allí al; HT néhü no c. y. 51: AMS boos...andaban; KMP 
boos; RTC r. aduxieron allí s. 52: nis. séedc; AMS e KMP por...por. 53: HT ne nuca se ja ni. parti
rá...a g. seja fijgida. 54: RTC Palfagona; HT Pelfojona; RTF PhiIemenis.,.Paflagoine. 55: HT Pel- 
fojona...esc. porque ella; RTF Paflagoine. 56: AMS e KMP soo; RTC alia pudo; HT man. orne. 
57: AMS vijr...Filomenis...vijr; KMP vijr.,.Filome(n-)os...vijr; RTC otro uenir...F. dolía p.; HT né 
v. d’alo...Filomenjs...vfjr sab.; RTF Philemenis. 58: AMS Filomenis; KMP Filome(-n-)os...gigan- 
to; HT Filomenjs. 59-60: RTC embio ning. 60: AMS veese; KMP veesse;RTC pero ueno; HT veéo 
moy apóstamete. 61: HT bem apregebido et tr. 62: AMS compañas; HT cóp. sof. éno c. m. coytas 
et dur. 63: KMP perderon; HT p. dous meses. 64: AMS e KMP por. 64-65: AMS desparegcron. 
65: RTC fue grand; HT sem dulda foy. 66: RTC Palfagonia; HT Palpajona. 67: ms. grffos; AMS 
rostros de grifos; KMP grifos; RTC de grand...griffos...auyan; HT grinfos; RTF que mout par ert 
fiere e grifaigne. 68: AMS troyaos; KMP troya(-n-)os; HT broslados. 69: RTC Eufratres...Tigris; 
HT Tygres; RTF Tigris. 70: RTC toda T.; HT esc. de todos elles v. mays ca o. 70-71: RTC trayan 
los fr. 71: AMS purpora. 72: HT q. forteméte f. 74: RTF Serses. 75: ms. hüa entreliñado; AMS
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rrico et de grí ualor, que era señor de dez 5idades. Et estes anbos veerS de moy longa 
térra, et poserO sete meses eno camjño. Et este rrey Persses vijña moy rricament et moy 
nobre. Et tragía cosigo moytos codes et moytos duques et outros moytos caualeyros de 
grS prez. Et nS tragía langas, mays tragía (langas mays tragía) dardos moyto agudos, 
co que tyrauá moy ben et que era todos enpogoados, et as saetas outrossy que tragía. 
Mays sabede que Deus no fezo eno müdo pez ne outra cousa que t í  negra fosse como 
era este rrey Perses et seu sobriño, né que sse coparar podesse aa sua negrura.

Depoys desto outrossy chegou y de térra de Carasta Eseus, et Achílagos, seu filio. 
Et eré anbos moy paretes del rrey Príamos, et anbos ouueron grí prez de bondade et de 
ardiméto de caualaría. Et trouxero dez mili caualleyros cosigo, taes que ben sey que no 
farí falimento en batalla en que entré'. Desy outrossy chegarS y el rrey Esdros et el rrey 
Frié, de térra de Agresca. Et sabede que aquesta térra he ysla de mar, et he moy longe 
de Troya, et a jente déla he moy braua et moy crua. Et trouxero aly anbos et dous 
moy grades copañas et moy boas, et taes que os troyaos et outro qualquer sse terría 
por ben ajudado delles.

Outrossy cheg[ouj y de térra de Alysonja, que he gerca de Femenja, hu ha as 
moy boas espegias, Pitroplés, hd rrey moy boo, uello et moy sabedor de giengia, que 
era tan leterado que sabía tódaslas sete artes. Et adusso y cosigo hü Sagitario de que 
todos sse fazía moy marauillados. Et os gregos auj'í del moy grá pauor. Et, sen falla, 
no era sen rrazo”, ca fero jmíjgo teuero en el metre durou. Mays os dioses no quisero 
que el moyto durasse. Et uós oyredes despoys cómo passou sua fazéda.

111

Como Éytor foy príngepe et señor de tódolos que ue[e]ro 
a defender Troya, et como parou suas gentes, et quaes 

fezo príncipes délas

Destes que uos ja noméey, que véero ajudar a el rrey Príamos, os hüus véero y có

yrmaa; KMP Métó...yrmaa; RTC Mentón; HT Meto; RTF Mennon. 76: RTC (e HT) u. ca era. 
77: AMS Perses; RTC Persees; RTF Serses. 79: AMS non indica a repetición. 80: AMS tirauan; 
HT seetas que. 81: KMP mundo; HT tr. et sab. q. nüca D. fez. 82: ms. aa; AMS e KMP Persses; 
RTC eran...Persees; HT era; RTF come i! erent. 83: KMP Tarasca.,.A(-r-)chilagos; RTC d. des- 
tos...Tarasca (Carasta? Carasca? )...Achillagus; HT et d. desto chegou...Arrastra...Achilles; RTF 
Therace...Heseüs...Archilogus. 85: RTC tr. y mili; HT tr. cons. dez m. cau. taes. 86: RTC e. et de
sy...Esdras; HT fal. na b. en q. entraré et d. cheg.; RTF Edras. 87: KMP Agresta; RTC Fion...Agres- 
ta/Agresca? ; HT Egresta; RTF Fion...Agreste. 88: RTC amos a dos; HT gente d’aly he...cruel... 
anbos moy. 89: AMS troyaos; KMP troya(-n-)os; HT et quaesquer outros se terriá. 90: HT ajudados. 
91: ms. chegaró (AMS e KMP non corrixen); RTC dellos. Dcsi allego y; HT o. chcgaro...Elysonja... 
agerqua de Femynja onde ha moy; RTF vint...Alizonie...Femenie. 92: ms. moy boo uello (boo en- 
treliñado); AMS Pitroplos...boo; KMP boo (-et-) ueüo; RTC rrey muy uieio; HT Patioplus; RTF 
Pistropleus, uns reis veillarz. 93: HT et trouvo y. 95: AMS imijgo; KMP fera jmijgo; RTC mien
tra el duro. 96: KMP oyredes cómo; RTC que luengamente dur.; HT fazenda et fijngeu sua vida.

Cap. 111. 1: ms. ueoró; RTC vinieron; HT pring. de...vieró. 2: RTC vin. def. a Troya,..par
tió; HT a d. et...et fezo. 3: KMP principes; HT falta délas. 4: AMS nomeey que veeron..,huus vee-
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medo et os outros co grffde amor, et deles por señorío et deles por proheza, pero aquelles 
mays veero y por parétesco que auj<T co el. Et desque Deus o müdo formou, nüca home 
oyo falar que tan gra caualaría fosse ajuntada por defender hüa vila. Et quérouos ende 
dizer o conto.

Sabede que os que aquí forS nomeados son quareeta et tres rreys, et outros que 
veerO y que no son nomeados né escriptos per seus nomes. Mays pero o que mays po- 
blement delles veo, trouxo y mili caualeyros cosygo. Et cotando y todos, hüus et ou
tros de cossún, forO 9ento et tres rreys. Mays depoys durou tato a guerra que chegaro 
y moytos prín?epes et moytos rreys de ánbaslas partes, que eu no coto aquí né cotarey.

Et tódoslos que veero a defender Troya toueron por ben que Éytor fosse prín^e- 
pe et señor de todos. Et el partió logo suas copañas, et deulles a sseu yrmao Troylos 
por caudillo, et outras deu a Pares, et outras a Deyfebus, et outras a Antenor, et outras 

Fol. 38r a Eneas, et outras a Polidemas. Et fézoos señores et prínfepes délas, et mádou que // nehti 
home no sobisse en caualo, né seysse a njhüa parte, sen lio mádar seu prín$epe.

Et, sen falla, lies era mester de os arrenjar et de os castigar ben, ca os gregos era 
taes caualeyros et té fortes et ta  orgullosos et té ardidos et de tS gra prez que, se os tro- 
yaos no fossen ben armados et castigados ou no ouuessen medo ao prín9epe que auja, 
tá sandiament podería seyr que moyto agina podería todos seer mortos ou perdidos. 
Mays ordenara assy todos sua fazéda et pose'rona ta ben que no podía mellor. Mays 
ben uos digo que de hüa cousa no auj'é asperan9a os troyaos né sospeyta que fossen 
cobatudos énos muros. Et por esto no catara éna 9erca lugares hu sse defendessen. Mays 
pesaua moyto a todos porque a oste dos gregos tato tardaua.

112

Agora leixa o conto a falar dos de Troya et torna a cotar dos gregos, que estauan aynda 
en Ténedon, et como Palamades chegou y co trijnta ñaues

Conta a estoria que os gregos estoueron senpre en Ténedon, que nüca ende se moue- 
ron ata que chegou Paloma des. Et trouxo cosigo trijnta naos carregadas de moy boas 
copañas et de moy boos caualeyros. Et sabede que en toda a oste no auja mellores tres

ron; KMP nomeey que veero...huus veero; HT Estes. 5: RTC pero que los mas; HT co amor. 6; 
HT et sabede que despoys que o m. D. formou. 7: HT fal. de ta g. c. que f. jütada. 9: HT nom. 
que son...et outrosi outros viero. 10: AMS e KMP por; RTC escr. en sus nomjnas mas; HT escr. 
né nom. per...enpero. 11: AMS e KMP huus; HT tr. eos. m. cau. et c, todos. 11-12: RTC y unos 
et o. todos de. 12: AMS fforon; KMP tata; RTC tres mas. 12-13: HT rreys et tato dur. a...y de- 
pois m. 13: RTC conte aqui. 14: AMS veeron; KMP veero. 15: RTC dio dellas a; HT señor deles 
et. 16: RTC Tr. et o. a Paris. 17: ms. fezoos; AMS e KMP señores; RTC e RTF Polidamas; HT 
Polydamas...deles. 19; HT sen dulda eralles...os enderezar et cast. 21: RTC bien animados et. 22: ms. 
seer; RTC pod. seer t. perd.; HT pod. seer m. 23: HT todos asi...et fezeróna ta; RTC podrían. 24: 
HT c. os tr. no a. asp. né.

Cap. 112. 1: RTC c. de f. 2: KMP Palamedes; RTC et de c. Palomades; HT Palomades ch. 
co. 3: KMP nuca se; RTC dende. 4: KMP Palomedes...carregados; RTC que les llego...ñaues; HT 
navios moyto grandes garnj?idos de moy. 5: AMS e KMP boos; HT de nobles cau. 6: AMS poy-
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del. El era moyto entendudo et moyto enjenoso et moyto ardido, mays poynalle gri 
culpa et auj'álle que retraer porque tito  tardaua. Et el escusouse moy ben, et rrogoulles 
que lie no posessen culpa, ca el fora moy maldoet et moy longo tenpo, et que por esta 
rrazd fora seu detéemento, que no chegara ha Atenas quando (he) os outros. Mays ta
to que fora sao que sse coytara de andar o mays que podera, et por ende que no deuja 
seer culpado.

Et os da oste o rre?ebero moy ben et sesudament, et foro moy ledos todos, porque 
era moy ben gorido. Et a todos prougo moyto c6 a sua vijda, et gradefíallo quanto mays 
podía. Et rrogárOlle todos en pra$a que lie prouuesse de seer senpre en seu cossello, ca 
era de bon entedemento et que os cossellaría senpre ben.

113

Do acordo que os gregos ouueron como tomaro porto em Troya 
et do consello que dou Palamades

Mentre que os gregos foro en Ténedon, foy senpre seu cossello que entrassen de 
noyte eno porto et que ?ercassen Troya. Mays aynda que elles quisessen, nono podía 
fazer sen rre?eber moy gra daño, ca elles no podía cometer per tal gisa que, quando 
quisessen entrar ao porto, que sse no ouuessen de chegar tato aa vila que o no podía 
tomar ta ligeyrament, se y ouuesse quen o defender, aynda que os que guardassen o 
porto fossen pouca copafla. Desy desanparaua moy loucament suas ñaues. Et por esta 
rrazo” no sabía que fezessen. Et falarO moyto en aquesto, et ouueron cosello de moy- 
tas gisas.

Desy assüárósse todos hü día, os mellores da oste, a auer seu acordo que faría 
sobre aquesto. Mays eu no uos posso cótar quantas rrazoes y foro ditas, mays dizeruos 
ey a rrazd que y disso Palamades, et outorgaro todos sua palabra et ñaua en el moyto.

-Señores -disso e l- ,  hü ano ha que uós aquí aportastes et nüca aynda uistes 
Fol. 38v Troya. // Et dízenos que depoys entrou y moyta gente et que fara’ sua for?a ena de

fender. Et, sen falla, ben deujamos entider que todo o mudo auerá que retraher de nós

ñanle; KMP poyña lie; RTC del ca el...pon. ya grand; HT tres ca el. 7: KMP (-r-)retraer que...escu- 
so se; HT et rretraya del porque tardara tato. 8; RTC mal dol. muy; HT et por. 9: AMS detee- 
mento; KMP deteemento...Atenas quando he os outros; HT quando os; RTC f. el su...quando los. 
10: RTC a. quanto mas pud. 11: ms. seer. 12: RTC muy gozosos todos; HT et moy ses. 13: AMS 
e KMP vijda; HT era el moy...prouvo da sua...agrade9¡állo todos quanto. 14: ms. seer. 15: HT de 
moy boo.

Cap. 113. 1: RTC que griegos...tomarían; HT ouv. et c. 2: RTC e HT Palomades. 3: HT s. 
o seu. 4: RTC (e HT) n. al puerto. 4-5: HT que o e. q. faz. no p. sen. 5: AMS e KMP por; RTC 
non lo pod. 6: ms. aa; AMS poderian; HT ouv. a chegar...v. ca o; RTC podrían. 7: RTC lig. sol 
que ou. y quien. 8: RTC des. loe.; HT moy sandiamete suas. 9: RTC conseios. 11: HT et ajüta- 
rose desi todos. 11-12: HT seu cosello sobr’esto que f. mays. 12: AMS rra?oes: HT rr. se y pasaro 
mays. 13: HT Palomades; RTC Palomades et otorgaro[n]le...p. ca f. 14: HT et diso asy señ. hü... 
que aqui; RTC aun nunca. 15: HT v. a Tr. diz. que moyta g. e. em ella desp. et q. f. quanto pode- 
ré porla def. 16: KMP (-r-)retraher; HT et ben d. a ent. 17: HT t.e t dem. f. y moy grade. 18: AMS
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por esta tardarla que fezemos. Et en grff desonrra se nos torna. Demays fazemos y gra 
nosso daño, ca elles fezeron entretáto cárcouas et baruascaas, et rrenouaro os muros, et 
fezeron barreyras de moytas (de moytas) gisas et ouueron moy gra uagar de sse aforte- 
lezar moy ben. Et fezérono de tal gisa que coydan a poder mays que nós. Et teen ou- 20 
trossy que no ousamos des oymays seyr d’aquí, ne solament de yr a elles aos cometer.
Et por ende no me semella que os podedes entrar sen sospeyta, ne gercalos. Mays terría 
por rrecado que no estouessemos aquí mays, ca ben podedes saber tato por uerdade que 
no yredes a elles en nehü tepo, que no achedes batalla. Et quanto mays tardades, faze- 
des gr£ uosso daño. Et sse a elles forades quando aquí chegastes, mays uos dultara que 25 
uos agora dultara’. Et quen deu cossello que os leixassen basteger et buscar a ujda, no 
deu bon cossello, ca eu ben creo que as ñaues no ou[u]eran cótrasta, ne outro enbar- 
go, qual agora auerán, se elas logo chegarff dereytament aa vila, assy como aportara. Et 
des oymays eu nó sey outro cossello seno o que uos agora dyrey: que logo, sen mays 
tardar, gisemos nossas ñaues o mellor que podermos et, depoys que for£ ben pregebidas 30 
et ben gisadas de batalla, armemos moy ben nossos corpos, et uaámonos dereytament 
aa vila, et cSbatámonos co elles, et nS tardemos mays, ca n5 sey por que os leixamos.
Et sabede que esto nos cou? de fazer, et praza ende a quen quiser; ca, sse por forga os 
no coquirimos, per al nonos podemos entrar. Agora uaamos y et fagamos o que poder
mos fazer, et no aia y outro cossello. Mays todauja fazede en gisa que eras ena manáa 35
seia a vila gercada per forga ou per al, ca, se nós tomamos Troya, ledos et co prazer 
tornaremos a nossas térras.

114

Como outorgaró todos o cosello de Palamades et como fezero 
azes das ñaues que tragíam

Quantos estauá en aquel lugar loara todos este cossello, et leixaró passar a noyte, 
et quando foy outro día, ante que o sol seísse, os castelos foro todos moy ben aparella- 
dos perlas ñaues et moy ben bastidos de armas et de quanto mester auja. ¿Que uos dy- 5

e KMP baruas caas. 19: AMS non indica a repetición. 19-20: RTC enfortalesger. 20: AMS e KMP 
teen; RTC c. poder. 21: RTC desde; HT ous. de partir d’aqui né ta solamete...e. para os com. 22: 
HT podemos. 23: AMS verdade; RTC estudiessedes mas aqui ca; HT pod. entéder tato que. 24: HT 
e. a nehü. 24-25: RTC f. u. gr. danno; HT tard. tanto mays v. d. faz. et. 25: HT dult. ca vos. 26: 
HT et o que deu...buscar ajuda nó. 27: ms. oueran (a primeira letra está corrixida); RTC ouyeran. 
27-28: HT avera coquista qual. 28: ms. aa; AMS uila; RTC si las luego; HT como aqui ap. 29: 
RTC desde. 30: KMP pergebidas; HT tardar apregebamos nosas...et poys; RTC f. bien cas- 
telladas et bien g. 31: ms. uáamonos; HT pregeb. de batalla...vaamos. 32: ms. áa; AMS uila; HT 
t. aqui mays; RTC ca yo non se por que lo dexemos. 33: HT vos...aplaza. 34: ms. uaamos; AMS 
por; KMP coquirimos por; HT v. ala et. 34-35: RTC que deuemos fazer. 35: AMS e KMP manaa; 
HT que bem gedo de manaa. 36: AMS por...por...plazer; KMP por...por; RTC tomaremos Tr. go
zosos et.

Cap. 114. 1: RTC Palomades; HT de como...Palomades. 3: AMS consello. 5: AMS e KMP
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rey? Dizé que jente nüca foy ta ben armada, ne tff ben gisada. Et fezeron logo azes das 
ñaues et madaro quaes fossen ena deáteyra et quaes fossen enpós elas. Et meter© deat 
9en uelas de pórpuras et de $endaes, leuatadas ao vento. Desy descoser© logo mays de 
mili sinas, que leuaro tendudas. Et gorne^ero ben os bornes das ñaues de azcüas et de 
elmos et de escudos et de lan?as et de dardos et de fachas et de baestas et de bisarmas et 
de espadas, tS ben foro gornidos todos que foy hüa gra marauilla. Depoys destas ?ento, 
posero outras ?éto depús elas.

Et poys que estas duzétas ñaues comefaro de singrar, a grade oste vayas moy ben 
segindo, co pendoes et c© synas moy rricas. Et sabede que no parefía nehüa cousa do 
mar quanto mótaua a quinze légoas moy grades. Et yan cótra a vila quanto mays derey- 

Fol. 39r tament podía // et moy ben aderezadas. Mays eu sey moy ben que tato no auerán de 
for?a que no achen y que lies uede o porto. Pero que, ante que o día saeu, moytos gregos 
tomar© porto. Mays carament o copraro, ca, segundo a estoria cota, nuca, desque o mfl- 
do foy feyto a acó, foy tomado porto c© tan gra daño, né có ta gra morte, ca moytos 
descender© y que perderá as caberas, quando al no poder© fazer.

115

Cómo Protesalao fezo quebrar as ñaues em térra 
et os troyaos defender© os portos

Ovando viro os troyaos que os gregos aportaua, seyr© todos a eles, cada hü como 
ante yr podía, en tal maneyra que nehü no podía ateder prih?epe ne señor. Mays yan 
todos en rrendón et foro todos asüados moyto agiña ena rribeyra hu os gregos aportaua. 
Mays os das ñaues, despoys que uir© que por nehüa cousa no podía outro cóssello tomar, 
seyr© prender porto per for?a. Et leixárosse yr aa térra, et armárosse todos o mellor que 
poder©, ca uir© estar seus ©emjgos moy ben gisados pera os rrefeber. Et sabede que no 
ouuo y tan ardido, ne ta de prol, que os moyto no dultasse et que o cora?© no ouuesse 
demudado.

Mays Proteselao, que era rrey de Pelaría et que tragía a deateyra das ge ñaues, como 
era moy bon caualeyro et moy ardido, fézoas yr todas feto a uelas tedidas. Et o uéto,

por las; HT ap. ct m. be b. perlas n. de armas...avia mester; RTC aueryan. 6: RTC dire? Gente; HT 
que nuca f. g. tá. 7; RTC empos dellas; HT e. elles. 8: AMS porporas; RTC qend. leuados a uiento; 
HT finque uelas...desi descobriro logo. 9: AMS azcunas; RTC de las a. et de los yelmos; HTg. moy 
be. 11: HT bem g. f. todos...destas pos.; RTC guarnidas todas. 12: KMP gento de pus; HT 9. empus 
e.; RTC 9. que fuessen empos dellas. 13: HT et depoys; RTC hueste fuelas. 14: RTC et señas tendi
das muy. 15: RTC quanto duraua quinze. 16: RTC enderesqadas...se bien q. tanta; HT enderé9adas... 
que tata no averia. 17: RTC saliesse. 18: HT conta a est. 19: ms. aaco. 20: RTC al y non.

Cap. 115. 1: HT de como. 2: RTC et commo tr. deffendien el puerto. 3-4: HT como mays 
p. yr. 4: RTC ning. at. non p. pr. 5: AMS asunados; RTC t. de rr.; HT t. a rrádom...onde. 6: HT n. 
guisa no. 7: ms. aa; AMS por; KMP por...yr a térra. 8: AMS eemjgos...rre9ebir; KMP eemjgos. 
10: HT mudado. 11: HT Peí. que...das 9¡nque; RTF Pilache. 12: RTC velas todas tend.; HT t.
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que era grade et forte, pósoas todas fora en seco moy ligeyrament en térra. Et elas foro 
logo abertas et despe?adas. Et morrero y éno mar moy boos caualeyros et que ualyan 
moyto.

Et os troiaos os rre9ebero assy como sayan das ñaues, et tragianos moy mal. Et 
toda sua copaña era enos matar et enos destroyr, que ja mays no ha home que cotar 
podesse a morte et o daño que rreijebero en tomar aquel porto, ca mays espessos cayan 
as saetas et os dardos sobre aquelles que quería gaañar o porto que podería caer chuuja 
quando caesse espessa. Et dáuálles a matenet, de parte das espaldas, t í  grades feridas que 
no foy y tal que ja mays coydasse escapar.

116

Como outras gem ñaues tomare porto

Depoys que estas 9? ñaues foro pe9eadas, como uos ey dito, foro venidas en tal 
maneyra que no auj'á ja defenssón, ca mays de sete9etos caualeyros de boos que en elas 
andaua era ja mortos. Mays logo as outras 9en ñaues chegaro, suas uelas teñidas, armadas 
de tomar porto. Et aly foro as uozes et os braados moy grádes et todos yan esfor9ados 
et moy fardidos, mays dultaro moyto quando viro os troyáos, pero baixaro suas uelas 
pera prender porto.

Et os de Troya os seyro y a rre9eber, et defendíalas o porto moy brauament. Mays 
os das naos tragía tres mili beesteyros, et no quedaua de tirar saetas éna mayor espessura 
que vij'an, en tal maneyra que moytos dos da uila foro aly mortos, et achárOsse moy mal 
daquelas saetas. Et chegou essa ora hüa grá copaña das naos, ajuntados et en tropel. Et 
Proteselao entraua Sho lugar hu quebrará as ñaues, defendéndosse moy ben et moy braua
ment, et acabdelando ben sua copaña, co sua espada ena máo. Et matou e s to fe  aly 
moytos, et fézoo tá  ben, et deulles tan grá batalla que, sse el no fosse, tódoslos seus 

Fol. 39v forá perdudos, // que no ficara y nehü a vida.
Et troyáos fezero e s to fe  hüa esporoada de que os gregos rre9ebero grá dáno et 

grá perda, ca rre9ebero tátos colpes que os no podíá ja sofrer per njhüa maneyra, né

ginque as velas. 13: RTC seco lig. por la t.; HT seco et moy 1. dar en. 14: AMS boos; KMP despe- 
(-da-)gadas (e' innecesario) ...boos; RTC despedazadas...cau. que; HT despedazadas...moy nobles c. 
et. 16: AMS troyáos; RTC refibian; HT tr. ali moy. 17: KMP era en én*os; RTC su puna era...dest. 
que ay mas non; HT et dest. que no...que o c. 18: AMS espesso; RTC r. estonfe en...espessas; HT 
espessas. 19: AMS e KMP gaañar; HT p. ca pod. c. a ch. 20: RTC q. cae...dau. mant. 21: HT foy 
tal q. nuca ja.

Cap. 116. 1: RTC t. el p.; HT de c. as outras. 2: RTC que las 9.; HT estas finque...espedafa- 
das...venfidos. 3: KMP auja(-n-) ja denfensson...boos; AMS boos; HT dos boos. 4: RTC tend. ani
ñadas de; HT cinque. 5: ms. braados; HT arm. para tomar. 6: HT abayxaro. 7: HT p. tomar p. 
8: HT s. logo a. 9: ms. beesteyros; RTC ñaues; HT naves tr. cosigo tres. 10: ms.vijan; HT f. mor
tos. 11: RTC vna su grand...ñaues todos ay.; HT c. de ñaues ajotadas en tr. 12: RTC 1. a do quebra
ran.,.def. muy brauam.; HT 1. onde q. 13: RTC en su mano; HT et acabdillaua moy bem. 14: ms. 
fez6o; HT fezo...no fora. 15: HT forá mortos que; RTC y uno a. 16: HT et os tr. 16-17: HTrref. 
g. perda que rref. 17: AMS rreceberon...por nihúa; KMP por nehüa; HT sof. em n. 18: RTC mar
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o u s a u a  o u t r o s s y  t o r n a r  as c o s t a s  e n p ú s  o  m a r , q u e  d u lt a u a .  E t  n o  s a b ía  a  q u a l  p a r te  

u o lu e s s e n , e t  a n d a u a  ja  a  m o y  g r í  p e o r í a ,  e t  s o f r ía  m o y t o  m a l,  c a  o s  t r o y a o s  e r a  y  se te  

m ili  c a u a le y r o s ,  q u e  o s  t ir a u a  m o y t o  e n  9 e r t o .  E t  a ly  se  c o m e 9 0 U  ta m a ñ o  t o r n e o  e t  t í  

m a o  e t  t í  m o r ta l  q u e  n ü c a  f o y  h o m e  q u e  o  t í  m a o  v is s e ,  c a  sse d a u a  d e  h ü a s  fa c h a s  g r a 

d e s  e t  b e n  ta lla n t e s  e t a 9 e y r a d a s  t í  g r í d e s  f e r id a s  a  m í t e n é t  e t  a t í  g r í  p re s s a  q u e  sse 

f e n d í í  p e r  m e o  e t  c a y a n  m o r t o s  m o y  e s p e s s a m e n t.  ¿ Q u e  u o s  d y r e y ?  T a  g r í d e  f o y  a 

m o r ta ld a d e  d e  a q u e l to r n e o  q u e  o  m a r  e s t a u a  ja  t o d o  u e r m e llo ,  e t  c o r r í í  g r í d e s  r r ío s  

d e  s a n g e .

E t  o s  d e  G re 9 ¡a  se  d e f e n d í í ,  a ly  e s t a n d o ,  m o y  u iu a m e n t ,  q u e  n o  a c h a u a  n e h tí  

lu g a r  h u  p o d e s s e n  g o r e s 9 e r , q u e  a n te  j a  q u e r ía  m o r r e r  e n  té r r a  q u e  e n t r a r  é n o  m a r  e t  

p e le g [r ]a r  y ,  c a  e lle s  e s ta u a  9 e r c a d o s  d e  to d a s  p a r te s  e t  v ifa n  tr a s  s s y  g r í d e s  p e lig r o s  d a s  

o n d a s , q u e  sse  q u e r ía  e r g e r  g r í d e s  e t  fe r a s  e t  d o o r [ o s ] a s .  E t  a u ja n  a n te  s s y  o s  t r o y í o s ,  

q u e  o s  m a t a u í  m o y  c r u e lm e n t ,  c a  e l le s  e r í  t i t o s  q u e ,  a p o u c a  d e  o r a ,  m a t a r á  a se s ta  

p a r te  o u  m a y s . E t  a o s  o u t r o s  f e z e r o n  e n tr a r  p e r  fo r 9 a  é n o  m a r  m o y  a d e n t r o ,  c a  a tr a  

as s e la s  e n t r a r á  p o s  e le s ,  f e r ín d o o s  m o y  m a l,  q u e  ja  n á  sse p o d í í  d e f e n d e r .  E t  s a b e d e  

q u e  a ly  f o r á  m a ld e s b a r a tfa d ]  o s  o s  g r e g o s ,  e n  ta l  m a n e y r a  q u e , se  lie s  m o y t o  d u r a r a , 

n á  f ic a r a  e n d e  h o m e .  M a y s  o s  o u t r o s  q u e  e n a s  ñ a u e s  e s t a u a  lie s  t ir a r á  t i t a s  p e d r a s  e t  

t i t a s  s a e ta s  d e  9 im a  d o s  c a s te lo s  q u e  p e r  fo r 9 a  o s  m o u e r o n  d e  a ly  e t  o s  f e z e r o n  t ir a r  

a fo r a .  E t  o s  t r o y í o s  p e r d e r á  a ly  d e  a q u e la  u e z  b e n  m ili  h o m e s  o u  m a y s .

E n m é t r e  q u e  e s te  p le i t o  a s s y  d u r a u a ,  e l  r r e y  A r t e la u s  e t  e l r r e y  P r o t e n o r  a r r ib a r á ,  

e t  t o m a r á  p o r t o ,  e t  c o m e t e r á  a n b o s  a o s  t r o y a o s  m o y  b r a u a m e n t  d e  su a s  ñ a u e s  q u e  tra- 

g í í ,  q u e  e r í  9 in q u a e e ta .  E t  e r í  t o d o s  b e n  g o r n id o s  e t  b e n  b a s t id o s  d e  b á a s  c á p a ñ a s  e t  

b e n  a rm a d a s , m a y s  a n te  h ü  p o u c o  q u e  s a y s s e n  d a s  ñ a u e s  o s  t r o y a o s  m a t a r á  e t  d r a g a r á  

m o y t o s  d e lle s ,  P e r o ,  d e s q u e  f o r á  a ju n t a d o s  c á  o s  o u t r o s  d e  G r e 9 ia ,  q u e  e s t a u í  f o r a ,  

m í t o u e r o n  a  b a t a l la  a ta  q u e  u e e r á  as g e n t e s  d e  r r e y  N á s t o r ,  q u e  e ra  s e ñ o r  d e  P ir a .

E s te  r r e y  N á s t o r  t r a g ía  o y t e é t a  ñ a u e s  m o y  b e n  e s q u ip a d a s . E t  e n t r a r á  e s t o f e  

é n o  p o r t o ,  as u e la s  té d id a s .  E t  f o y l l e s  m o y  g r a u e  d e  sse ju n t a r  c á  a q u e le s  q u e  e s t a u í  

l id a n d o  fo r a .  E t  s a y a n  to d o s  a m o y  g r í d e  a fá n  f o r a  d a s  ñ a u e s ,  e t  f i c a u í  y  p o u c o s  q u e  

as g a r d a s s e n , c a  a u ja n  m o y  g r í  v o á t a d e  t o d o s  d e  a c o r r e r  a o s  s e u s . E t  f o r á  e n t r a r  h u

ca d.; HT duldaua que nó acharia lugar a qual. 19: AMS troyaos; KMP troya(-n-)os; HT s. y moy
to...era sete; RTC ca de los tr. 20: HT se acregetou tam. 21: RTC que tant; HT v. que se...ochas. 
22: HT ageyrudas a mát. et ta a presa. 23: AMS e KMP por; HT esp. et que. 24: HTja moy verm. 
26: RTC viu. ca non; HT se estaua aly defendédo moy forteméte ca nó podia achar lug. 27: RTC 
1. por do p. g. ca a. ya queman; HT 1. onde p. 28: ms. pelegar (claro)...vi]an; AMS pelegar; KMP 
pelegrar; RTC peligrar...tras de ssi; HT perigrar...tras sy moy gr. ondas. 29: ms. dóoras; RTC dolo- 
rosas; HT ondas et moy brauas que os queriam abayxar su sy et via ante. 30: RTC q. en poca. 31: 
AMS e KMP por. 32: ms. ferindóos; RTC fasta en las s. entrauan empos e. fir. tant mal; HT fer. 
malamente que. 33: ms. mal desbaratos (así AMS e KMP); RTC mal desbaratados; HT f. moy mal- 
desbaratados. 34: RTC non escapara ende; HT ende négü mays...q. est. e. naves lies. 35: AMS e KMP 
por; RTC fiz. afuera; HT f. t. a afora. 36: HT aly be. 37: RTC demientra...Archelaus; HT et me- 
tre; RTF Archelaus. 38: AMS troyaos; KMP troya(-n-)os; HT et comegaró a. a cometer os tr. 39: 
HT eram bem ginq.; RTC todas b. guarnidas...bastesgidas. 40: AMS troyaos; KMP troya(-n-)os; 
RTC que desgendiessen de las; HT armados. 41: RTC p. pues que. 42: AMS ueeron; KMP ueeró; 
RTC e HT del rrey; RTF Néstor...Pile. 43: HT ñaues be. 43-44: RTC est. el puerto. 44: RTC ayun
tar; HT ajütar có aquelas. 45: RTC affan de las...y muy pocos; HT est. pelejando fora...gra medo 
das. 46: HT g. porque aviá...e. onde. 47: RTC u. la mayor...q. en poca; HT v. a moor...ta...a pouco.
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uiro mayor pressa da batalla. Et fazíáno a t í  ben que, a pouca de ora, cobriró a térra 
de mortos et de chagados. Et mataua quantos achaua ante ssy. Et el rrey Archelaus foy 
co elles en aquel torneo, et ajudáuaos moy ben co sua espada éna mao, assy como aquel 
que era moy bon caualleyro. Et el rrey Protenor outrossy, que era moy bon caualeyro 

Fol. 40r et brauo // et ardido como hü leo’, et que no dultaua morte ne tijfia en nada aos troyaos, 
(et) foy da outra parte et meteusse ontre elles. Et feríaos ta cruament que lies mataua 
moytas cSpañas.

Et enmetre elles esto fezerá, el rrey Tálafus et o duque Alynos no tardara mays 
et tomara logo porto co trijnta ñaues que tragía, et sen nehüa tardanga desgendero a 
térra, et ouueron grá pesar porque tardaro tato. Et enderágaro logo moy passo et moy 
acordadament aly hu era a batalla. Et tragía cosigo mili caualeyros frescos et moy fol- 
gados, et cometéronos de tal gisa, co a ajuda dos seus, que os troyáos foro uégudos et 
moujdos do cipo, querendo ou no. Et dos que mays ardidos era, perdero y as cabegas. 
Mays carament o copraró logo y en pouca de ora, ca os troyaos, que era brauos et de 
grá crueza et os desamauá moyto mortalment, cobrara sobre elles, et puxárónos ata o 
mar, et leuáronos cotra suas ñaues, et apressuráronos de tal gisa que, se lies aquela ca- 
rreyra mays durara, no ficara delles nehü home uiuo. Mays porla pressa, que foy gra
de, eu no uos posso dizer quantos ne quaes entoge morrero eno mar, pero sey eu tato 
que, aquel que delles era mays ardido, no quisera estonge aly estar, ta maltrajudos foro 
estonge todos et tito  mal sofrero.

Mentre que este pleito assy durou, el rrey Olixas, co sua copaña, prendeu porto 
et fezo sayr fora ena area ginquaeeta ñaues que tragía. Et foro todas moy ben armadas 
et moy ben gornidas de quanto mester auja. Mays ouueron moy gra coyta porque no 
podero chegar aos outros per nehüa parte, que vijt mili caualleyros ou mays lies es- 
ta[ua]n deat, que os quería matar de grado, et os no leixaua chegar a elles, et que os 
foro logo ferir de rrandón, ta cruament que os gregos sofrero y ta grade afán que, ante 
que ouuessen ajuda, sua forga foy mjgada, tato que chegaro todos a ponto de morte. 
Mays enpero elles se esforgaua moyto porlo señor que tragía, que os esforgaua et os 
acabdillaua moy ben, et metía sua forga enos defender. Et fezo tato aquel día que, se 
ende escapara, el ouuera bon prez.

Mays el rrey Filomenis, que veera de alén mar ajudar aos troyaos, andaua de caua-
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lo et el rrey Olixas estaua de pe, et tijña en sua máo hüa azcda moy aguda. Et el rrey 
Filomenjs se leixou correr a el, et coytáuao ta forte que lie no daua uagar. Et deulle 
hüa ferida per hü escudo pintado de hü leo’, que lie falssou a loriga et lie poso a langa 80 
fora co o pendón, da outra parte. Et el no podo sofrer o colpe, et caeu en térra, et per 
pouco no foy morto. Mays el leuátousse logo moy agiña, cómo aquel que era moyto ar
dido, et langoulle a azcda que tijña, et falsoulle o escudo et a loriga, que nehüa cousa 
no lie prestou, et fereo moy mal éna gargáta, cabo do queixar. Et seyosselle tato sange 
que c[a]eu esmorido, et coydaró todas suas cópañas que era morto, et fezeron por el 85 
grí doo, et no dauá (por el) nehüa cousa porlos matare, et có grá coyta que auja yansse 

Fol.40v moy tos a perder // et a morrer eno mar. Desí arredárósse do porto, et poséróno eno 
escudo, et leuárono aa uila. Et quando sse partiro de aly, perderó moytas gentes.

Et Olixas ficou éna area et, sen falla, el fora morto có toda sua cópaña, seno’ por 
hüa auetura que lies acaesgeu, que entretato tomaró porto Toas et Talamó et Ajas et 90 
Menelao et Agamenó, et no líelo uedaró os troyaos, ca os outros se cóbatía có elles.
Et sacaró logo seus caualos, todos cubertos de coberturas, cada qual dos seus sinaes 
que auja. Et armárosse moy ben, et uestiró sóbrelas lorigas seus sobresynaes, et tragía 
todos pendóes enas langas de aquelles sobresynaes meesmos. Et porque o día era ben 
claro et a caentura ya cregedo, rreluzía cótra o ssol os escudos, que era pintados de 95 
ouro et de azur. Et leixárósse correr quanto mays poderó aos troyaos, as langas abaixa- 
das, por acorrer a ssuas cópañas. Et os outros, que os desamauá quanto mays podía, 
rregebíanos moy brauament, et dáuásse có elles moy grades colpes per meo dos es
cudos, que os falssauí da outra parte; et quebraua as langas, que as fazía uoar en pegas; 
et puxáuasse dos corpos, et feríasse mátenet das espadas moy grades colpes. Et tatos 100 
ficaró morios aly hu sse ajuntaró, da hüa parte et da outra, que por nehüa cousa que 
fosse no podía seer osmados.

Quando el rrey Proteselao, que sofreu moytas coytas et rregebeu moytos colpes 
et fezera moy ben aquel día, veo jazer éna rribeyra arredor de ssy moyta da sua gente 
morta, pesoulle moyto déla, et fézosse estonge afora. Et métre aquesto durou, fezo 105 
sacar seus caualos das naos et caualgou logo, sen mays tardar, có toda sua copaña, et 
foysse ao torneo por tomar vingaga do mal que auja rregebudo dos troyaos. Et segíró- 
no essa uez mili caualeyros dos seus, de gra ualor, et que no ouuo y tal que no ouuesse 
bon caualo et que no fosse ben armado de todas armas, que lie no falegía nehüa cousa.
Et desy fórósse có grí saña et có mao talét cótra seus jmijgos, et leixaua correr os caua- 110 
los aly hu era a mayor pressa. Et foy aly gré rroydo et gra rretenir das feridas que sse
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dauá das langas, et das espadas que quebrátauá, et dos escudos etdos elmos, que topaua 
hüus co outros outrossy. Et daquela uegada ficaro y per esses cápos, da hüa parte et 
da outra, moytos caualeyros mortos et malchagados. Et foy y boo aquel día Proteselao, 
co toda sua copada.

Entretato que esto durou, el rrey Persses seyo de Troya, co toda sua caualaría, 
que el tragía moy escolleyta. Et era sete mili caualeyros. Et sabede que en toda Troya 
no auj'a outra tal copada, né caualeyros tá ardidos. Et tragía todos caualos de Arabia, 
que era de grá prez. Et todos tragía arquos torquijs et saetas. Et este rrey era moyto 
ardido et coprido de todo bon prez. Et veérosse todos aa batalla, todos juntados et de 
bon passo et ben acabdillados et todos a par et seus arcos todos tedidos. Et quando aly 
chegaro, agillarS todos denssún co seu señor. Et ao ferir, braadaro et dero ta grades uo- 

Fol. 41r zes que os uales rretenjá. // Et comegará a langar dardos et saetas. Et daquela esporoada 
matara mays de mili delles, que estaua éna marisma.

Et os gregos foro tá maltreytos daquela uez que os no podero sofrer et ouueron, 
per forga, de uoluer as costas, en tal maneyra que ata setegetos entrará ende éno mar. 
Et se no fora Palamades, que chegou y estonges, que os ajudou moy ben, todos fora 
mortos, quantos ficaro fora. Mays el chegou y et dizeruos ey como fezo: Palamades, 
quando ueu a moy grá coyta en que os seus estaua, ouuo ende ta gra pesar et tá grá 
doo que per pouco no perdeu o ssiso. Et el era moy bon caualeyro et no ha cousa que 
dultasse que no ousasse cometer. Et tragía cosygo mili caualeyros dos seus uassalos, 
moy ben armados de todas armas, et moy ben entresinalados, et sobre moy boos caua
los co coberturas a seus sobresinaes. Et díssolles assy:

—Amjgos, por Deus, catade quanto mal nos fazá os de Troya. Ja os nossos no 
poden auer defenssón cotra elles. Et ben uos digo que nüca vj jente tá maltrajuda, et 
grá perda auemos rregebudo. Agora uos rrogo que vaades comjgo a lies acorrer, ca ja 
lies he moyto mester. Et ferídeos de tal gisa que os deytedes de aly et que os nossos 
cobre et seian tornados a sseu canpo. Et se o assy podermos fazer, sabede que cobrare
mos gráde onrra. Agora, caualeyros, yde comjgo et sygídeme.

Estonge agisárosse moy ben tódoslos seus uassalos et fórosse enpós del. Et Pa
lamades, que era moyto esforgado, ya ante os seus quanto hü arco podería tirar, sobre
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hü caualo moy presado de Alemana. Et leuaua boo escudo de argento. Et foysse jun
tar có Sycanor, que era yrmáo del rrey Mánor et tijña térra del rrey Perses. Et deulle 
Palamades hüa tá grá lanzada que lie quebrantou duas costas et lie meteu a lan$a éno 
corpo, et deu co el morto en térra. Et, sen falla, foy gra daño, ca era bon caualeyro et 
moy sisudo. Et os seus uassalos, que o segía, (et) foro ferir os outros co suas langas 
abaixadas. Et daquela justa derrubaró sen caualeyros, que nuca sse mays leuataro.

Et Palamades os feria moyto amjude et derribaua et chagaua moy tos deles. Et 
os outros outrossy no sse escusaua de fazer ben todos, et fezeron tato en aquel día 
en aquela batalla que leuaro ende moy grá prez, ca os demádauá tá  amjudo et os fe
ria tS rrégeament que, per forsa, os ouueron a fazer afora. Et en aquestas uoltas mata
rá ende trezétos ou mays, et os seus cobrará logo o capo. Et ferírános tá rrégeament 
que os fezeron afora ben sete traytos de arco, en tal maneyra que o ná cobrará depoys.

117

De cámo Éytor chegou á batalla

En aquelas oras chegou Éytor aa batalla, et andaua sobre hü caualo grade de Es
paña, et era o mellor de que nüca home oyra falar. Et tragía hü escudo d’ouro, en que 

Fol.41v auj'a dous leáes uermellos, et seupendón// outro tal. Et foy agillando tato perla pressa 
ata que ajuntou cá Proteselao. Et depoys que sse có el ueu, deulle hüa tá grá ferida per 
meo do escudo et da loriga que uestía que lie parteu o cura?ó en duas partes, et pósolle 
o pendón da lan?a fora perlas costas. Et d’aquí adeát sse garden del todos aquelles que 
lie a carreyra ná quiseré dar et o sseu colpe no quiseré atender. Depoys que os gregos 
uirá Proteselao morto, que amauá moyto, fazíá grá doo et dezíá assy:

— ¡Ay, Proteselao, bon caualeyro et de prol et ardido! Moy grá daño he que uós 
sodes morto, ca uós sodes o que oje primeyrament porto entrastes. ¡Ay, que fera perda 
fezemos et que grá dáno rre?ebemos nós et os que uos an perdudo! Et de manáa fará 
por uós tá grá doo que senpre ende falará, ca en uós foy oje estréado aquel que moy
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sen piadade fará grá daño en gregos et que oie este día matará moytos delles co a sua 
máo dereyta.

Et en todo esto Éytor nS quedaua de ferir, ca el tragía sua espada en sua máo, 
et mataua et destroya quantos achaua cabo ssy, assy que, en pouca de ora, foy moy 
coñusgudo dos gregos, ca elles soubero moy ben aquel día quen el era. Et el se lies fa- 
zía coñosger de grá fimega que poyña enos ferir de sua langa et de sua espada. Et en quan- 
to sse Éytor c5 elles cobatía, senpre os gregos ouueron o peor da batalla. Mays, se el 
canssaua ou sse alongaua da batalla, logo os gregos cobrauá et tragíá mal os troyaos. Et 
el era ja dultado delles, que o no asperauá ja nehü, táto que a elles tornaua. Et aquesto 
lie acotegeu ben sete ou oyto uezes.

118

Como Achiles veo á batalla

Era ja gerca de ue'speras quando aqueste torneo duraua, et os mays delles erája 
canssados et moy quebrátados, ca sofrerá moyta coyta aquel día cobate’dosse et justan
do de cossún. Et Achiles chegou estonge a aquel torneo, et tragía cosigo tres mili caua- 
leyros de seus uassalos, et tragíá todos os caualos cubertos de pórpura a sseus sinaes. 
Et enbragaro seus escudos, et foro dereytament ao torneo, onde aquel día moytas boas 
caualarías foro feytas de moytos boos caualeyros ardidos, et moytas almas partidas dos 
corpos. Et en aquela ora estauá os gregos puxados do capo.

Mays aqüestes que chegauá frescos et folgados trouxero tá brauament aos troyaos 
que no podero mays sofrer, et fezéronlles per forga uoluer as espaldas et leixar o capo. 
Et leuáronos assy ata as portas da vila, que nüca ousaró tornar. Et Achiles fezo y mara- 
uillas aquela uez, que matou sete caualeyros de aquela yda. Et estrayament os entrepe- 
laua ante ssy aquel día, ca daquela meesma maneyra que o geruo foje ante os cáes, quan
do ua épós el, assy fogíá os troyaos ante Achiles, con pauor que del auja. Et essa ora 

Fol.42r foro os da vila descofortados et maltreytos et desbaratados // tras seu muro. Et se algü 
deles ficou fora, no foy seguro de sua vida.
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Et Pares tornou aa entrada da uila, et defende'oha moy ben co sua espada en sua 
máo, et matou y moytos aquela uez. Et fezeron tá ben aquel día el et seu yrmáo Troy- 
los, que estaua y co el, que no podero mellor, ca elles fezeron anbos moytas ydas cotra 
os gregos, et moyto espessas, et perdero y moytos. Et duroulles este pleito ata que os 
coytaro os gregos tato que, per for9a, os fezeron entrar ena vila, querendo ou no. Mays 
ante as portas foro as peleias moy grades et moy afica[d]as. Et ao partir de aly perdero 
os gregos moytos dos seus. Et duraro tanto en este pleito ata que os parteu a noy te.

Et poys que no viro per u peleiar, partírosse ende todos. Et, sen falla, os gregos 
fezeron aquel día moy ben sua fazéda, et foro moy ledos porque tomaro porto, pero 
que fezeron moy [gran] pérdida de suas gentes. Et poys que todo esto foy feyto, Aga- 
men6 fezo juntar en hü canpo tódoslos homes boos de Grefia que era y. Et ouueron 
todos acordo en qual lugar ficaríá suas tedas. Desy poséronas en aquelles lugares que 
ouueron por mellores.

119

Como os gregos armaro suas tedas et do 
que lies conteceu aquela noyte

Non me quero eu aquí detéer por cQtar as feyturas das tedas que ouuo Achiles 
et Menelao et Olixas, ne os outros rreys que y andauá, que esto sería hüa grá marauilla 
de cotar, ca no ha home que os uisse que sse ende no marauillasse, né ha home outrossy 
que cotar podesse as gentes desauariadas de moytas térras que y era ajuntadas. Mays 
elles todos, poys que de§er3 das ñaues, estendero suas tédas et tomaro ta grades canpos 
que grá cousa seería de cotar. Et en cada hüa das tendas alija hüa agya de ouro en 5ima, 
ta clara que luzía per tal gisa et tato que sse veería home de noyte, por escuro que fezesse, 
como se fosse de meodía claro.

Et aquela noyte sofrero elles grade afán, que no dormiro, et comero pouco, et 
ay[n]da todo esto sería ben se os en outro día leixassé folgar. Mays, sen falla, os troyáos

villa c<5 sua e. et def. moy bem et matou. 18: HT bem aquelas oras et aquel d. el et T. seu y. que. 
19: RTC pudieran...amos fiz.; HT fez. moytas. 20: HT gregos et perd. 21: AMS e KMP por; HT 
acoytaro tato os g. que. 22: ms. afícatas; RTC afñncadas; HT grades et ao. 23: KMP tato; HT en 
esto ata. 24: AMS e KMP por; HT depois, 25: KMP fezeró; HT foro todos ledos. 26: ms. moy per
dida; AMS fezeron moy(ta) perdida; KMP moy (-gra-) perdida; RTC muy grand perd.; HT fez. grá 
p. en sua gete. 27: AMS e KMP boos; RTC ayuntar; HT jütar todoslos boos...que aly e. et. 28: HT 
tedas et pos. 29: RTC ou. acordado que fallaron por; HT que entedcró que era mell.

Cap. 119. 1-2: RTC de aquello que les acaescio; HT acaesceu. 2: AMS e KMP contepeu. 3: 
AMS e KMP deteer; HT ouvero. 4: RTC a. ca esto; HT a. ca esto s. moy grá. 5: RTC que las u.; 
HT c. et no ha orne que se ende. 6: HT pod. cotar. 7: RTC descendieron; HT elles depoys q. todos 
decero. 8: HT que mao seeria de c. ca cada...a. dourada em cinta. 9: ms. veeria; AMS e KMP por 
tal; HT atá...guisa que se; RTC que assi ueria. 10: HT f. o dia claro. 11: RTC el. en aquella...af. ca 
non d. et c. muy poco; HT a. ca no...c. moy pouco. 12: ms. ayda; RTC s. muy bien si les otro; HT
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nonos leixari folgar, que co elles no aian batalla, tito  que seia de día. ¿Que uos cota- 
rey mays? Sabede que elles uelaro todos aquela noyte et braadaro tato ata que o día 
ueo. Mays coydaró que, se elles podessen auer uagar, que lies coprira moyto de comer et 15 
de dormir ha pouco mays et de folgar jaquanto mays do que folgaro.

Mays tato ouueron que fazer essa noyte en soterrar seus mortos et buscar m[a]estres 
pera seus chagados que no podero a ssy meesmos fazersse nehtí ben ne UÍ90 essa noyte, 
ca moyto lies era mester de téere apergebudos os solyrgiaes, ca lies chegará o día que lies 
chegou en que moytos seera" chagados. Outrossy moytas donzelas seeri órfaas et moytas 20 

Fol. 42v donas // veúuas, onde al no pode seer.

120

Como fezero os troyaos desque o día veo

Depoys que a inania foy clara, os gregos andaua co gra sono, et auj'a gra sabor de 
folgar. Mays creo que desto no desprazía aos troyaos, ca os desamaua mortalmet. Et 
madaro logo soar perla uila cornos et boziñas et tropas et anafíjs. Et en cada lugar per 
u sij'an perlos muros tijna estormentos. Et sabede que en todo o muro no ouuo y torre 5
ne cúbete né arca hu algü home podesse estar lidando en que no estouesse syna ou pen
dón de fe'uera có bandas d’ouro. Et paresfía t i  ben que semellaua que a térra deytaua 
chama, ca era hüa cousa t i  fremosa de veer, que a quenquer semellaua que sse podería 
moy ben defender aquela uila.

Éytor era prínijepe et señor de todo, et beno deuj'a de seer de rrazo, que en el 10 
jazía tito  ben et tito  entedemento que, se o mudo todo fosse en seu poder, el o me- 
resfería et o sabería ben rreger. Et, poys el ueu que o día era claro, no quiso este pleito 
leixar en vagar, et foysse a hflas grades pravas et moyto anchas, que auj'a ante o tenplo 
de Diana. Et aly ordenou suas azes. Et midou a cada hü como seysen et per qual ma- 
neyra, et que leuassen todos suas gentes acabdilladas ao seyr da vila. 15

ajnda esto fora ben...mays os. 13: HT !eyxaro...nd ouvesé. 13-14: HT bat. en outro dia et sabede. 
14: ms. braadaro; RTC que uelaron; HT uel. toda aquela n. ata. 15: AMS véo...conpria; RTC mas 
yo cuydo...pudieran; HT v. et coydaro de aver v. para comer. 16: HT et dormyr et folg. hü pou
co (só). 17: ms. maestres; AMS maestres; KMP maestres; HT sut. os mortos. 18: ms. meesmos; HT 
p. os ch. et nó p. aver aquela n. néhü vi§o né outro bem ca. 19: AMS teeren; KMP teeré; RTC n. et 
mucho...tener; HT téer buscados os s. para o dia. 20: AMS e KMP orfaas; RTC et otrossi; HT m. 
foro ch. et moytas donz. orf. 21: ms. seer.

Cap. 120. 1: AMS commo; HT de como...despoys que. 2: AMS e KMP manaa. 3: HT folgar 
et desto...tr. que os. 4: ms. anafíjs; AMS porla...bociñas...por; KMP por la...por; RTC sonar por ios 
muros de la uilla. 5: ms. sijan; AMS porlos m. tijñan; KMP por los m. tijña; RTC m. tañían e.; HT 
p. onde...tyña...muro que no. 6: HT né arqueta onde a. 7: RTC de seda; HT blandas. 8: ms. véer; 
RTC llamas...cosa tan apuesta et tan...semeiaria; HT que qualquer que a vise que lie sem. 9: AMS 
vila. 10: ms. séer; AMS beño...que el; RTC et Ector...deu. seer de r. ca en; HT d. seer de r. ca en. 
11: HT todo o mudo. 11-12: HT merc$ia, 12: RTC claro era; HT desque veu. 13: KMP hüa gra
des; HT 1. a vagar...hüas pía?, moy anchas. 14: AMS commo...por; KMP por; RTC mandoles...unos 
en commo; HT sayse.
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121

Cómo os troyaos poseró suas azes et foro fora da villa

Depoys que Éytor suas azes ouuo partidas, encomedou a todos cómo auja de 
fazer. Et madou abrir hüa porta a que dezia Dardámides. Et era hüa das sete entra
das que uos ja nomeey. Mays en aquesta porta no auja cubo ne baleó ne arqueta, mays 
auja y moy grádes torres et moyto espessas et moy ben lauradas, et grades cauas et cár- 
couas moy ben feytas a cada parte.

Et ante que Éytor seysse da uila, apartou dez mili caualeyros, que era moyto ardi
dos et moyto orgullosos et deseiaua moyto de destroyr os gregos. Et tomou logo cósigo 
dos seus amjgos, que amaua moyto. Et hü deles auja nome Galtó, et era filio de rrey de 
Alyga, et era moy bon caualeyro et moy fremoso et moy ensynado et de grá proeza, et 
fezo moytas caualaría[s] en aquela oste onde depoys ouuo grá prez. Et era paret moy 
chegado de Éytor, et por ende o amaua el moyto. Et este leuaua y cósigo mili caualey
ros escolleytos et moy pregados et moy ardidos, seus uassalos et de seu padre. Et yan 
todos sobre moy bóos caualos et moy ben armados, et seus elmos postos et ben e n f a 
dos, et seus escudos enbragados, et suas langas enas maos. Et estes seyró primeyro da 
uila.

Et outro que Éytor tomou cósigo foy yrmao deste Galtó, mays pero nó de madre, 
mays anbos era fillos de rrey de Lyga. Et ouuo nome Qeginalor. Et foy prouado caualeyro 

Fol. 43r et ardido et moy bon cóbatedor. Et era ben feyto a grá marauilla. Et ouuo // grá prez de 
armas, et nó era sen rrazó, ca nüca el soubo lugar en que mester fosse que o nó demá- 
dasse. Et este Qeginalor ya moy ben armado, et tragi'a hü escudo có banda de azur. Et 
ya en hü grá caualo rroán de España, que era moy bóo. Et giou todos aqueles caualeyros 
de Galtó, que uos ja dixe. Et seyró todos fora da uila et juntárósse en hüus grádes pra
dos que auja tralos muros.

Depoys destes seyo Eseus, rrey de Tarasca, et có el seu filio Archílougos. Et leuauá 
anbos tres mili caualeyros ben armados et ben gisados, et tragíá todos escudos pintados 
a flores. Éytor escolleu aqüestes porque os coñosgía por de moy grá prez. Et fezo que

Cap. 121. 1: AMS commo os troyaos; KMP troya(-n-)os; RTC passaron; HT de como...et se 
sayro lora. 2: AMS commo; RTC departidas.,.t. en commo; HT ouvo s. azes paradas. 3: RTC p. 
que; HT Dardemjdes; RTF Dardanides. 4: AMS e KMP nomeey; HT ja cotey mays. 5: HT laur. et 
gr. carcauas. 8: RTC m. destr.; HT et que des. m. por dest. 9: KMP Gáleo; RTC c. de los sus...Glau- 
con...del rrey; HT c. dous seus...Galco/Galto? ...del rrey; RTF Glaucon. 10: AMS proega; HT 
caual. moy ensyn. et fezo; RTF Lice. 11: ms. caualaria; RTC cauallerias; HT caualarias...ouvo moy 
grá. 11-12: HT par. de. 12: AMS e por; HT et leuaua eos. 13: HT escoll. seus. 14: AMS e KMP 
boos; HT todos be encaualgados et be arm. 14-15: RTC lazados; HT postos et seus. 15: RTC et esc. 
en bracos et; HT primeyramente. 17: KMP Gáleo; RTC et el otro...Glaucon; HT et o outro...Galton. 
18: RTC (Jiginalor; HT Aliga. 18-19: 1IT et f. cau. moy ard. 19: RTC a una grand; HT feyto et. 20: 
RTC que las non. 19-21: HT prez en armas et este Ceg. ya. 21: RTC dem. este £igin. fue muy; HT 
co lula banda. 22: AMS e KMP boo; HT c. d ’Esp. rroá. 23: AMS huus; KMP Galcó...dize..Jiuus; 
RTC Glaton? ...todos ya fuera; HT Caled...ajunt. em h. prados. 25: RTC Archilogus et leuaron; HT 
et depoys..JEseu...Tarasta...Archilogus; RTF Therace. 26: RTC cau. muy b. guis. et muy b. guarni
dos et tr. 26-27: HT armados et esc. leuauá a fl. pytados. 27: AMS connosgia; KMP conosgia; RTC
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fossen [éna] primeyra aaz et Galtó co elles. Et for5 assy per todos quatro mili. Et seyro 
todos, as langas dereytas, fora da uila, et juntárosse a (^egilanor enos prados hu estaua 
traslos muros. Et aly atendía os outros que auja de seyr.

Depoys de aquesto seyro da uila el rrey Migeres de Frisa, et el rrey Árcamus, et 
outro rrey a que dezíá Santipos. Et leuaua cosigo tres mili caualeyros moy ben armados 
et moy ben gornidos de quanto mester auja, et tragía todos escudos d’ouro et d’azur et 
no de al. Et seyro moy de grado, poys que Helo madou Éytor. Et destes foy señor Troy- 
los et, sen falla, teño que no auja nehü delles por que buscar mellor cabdillo, ca ben sey 
que por mjga del no podería home fazer erro. Et Troylos foy moy ben armado et sobre 
hü moy bon caualo de España, que era moy corredor et moy ligeyro. Et tragía hü escudo 
d’ouro, en que auya leogetes de azur. Et Éytor lie disso assy:

-Amjgo, rrógouos,. por Deus, que no derrangedes. Et gardádeuos moy ben, ca eu 
uos juro, sen metira, et uos fago pleito que uós acharedes, sen falimento, en aqueles 
que aly veedes estar, batalla, ata dous anos cada que mester for. Et por ende uos rrogo 
que no fagades tal cousa que a mjga et a mal se uos torne. Et a proheza et o ardimento 
que en uós jaz me faz auer grí pauor. Et por ende rrogo aos deuses que me uos torné 
viuo et co soúde. Et eu uos defendo que uos no partades dos uossos, né entredes louca- 
ment entre uossos jmíjgos.

Et poys que lie esto ouuo dito, calousse. Et Troylos lie rrespondeu:
—Yrmao, des aquí no me digades mays, ca eu farey toda cousa que a uós caya en 

prazer. Et gardarme ey ben de caer en uossa saña.
Et poys lie esto ouuo dito, seyosse fora da uila co toda sua cópaña. Et foro tres 

mili caualeyros. Et eu ben sey que elles fara tato et sofrera" tatas coytas que, ante que o 
día seia fora, auera" mester ajuda.

Depoys que Troylos foy fora da uila, Éytor departeu a tergeyra aaz, en que poso 
os de Larisa, onde era príngepe et señor Hupos. Et aqueste Hupos era grade de corpo a 
marauilla et moy forte caualeyro. Et foy y co el Thupesus, que era mayor de corpo que el 

Fol. 43v et tal que éna oste no ouuo seu par. Et mays semellaua anbos // gigantos que outra jente.
Et tragía tres mili caualeyros que tragía setegétos elmos. Et todos era moy ben armados 
et moy ben gornidos de quanto mester auja. Et deulles por caudillo hü seu yrmao, que
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auj'a nome Donarte, et era moy fremoso et moyto ensinado et moy de prol et moy ardi
do et moy orgulloso. Mays pero no era filio da rreyna Écuba. Et seyosse logo fora da 
uila aos canpos hu os outros estaua.

Desy outrossy diujsou a quarta aaz, en que poso a Rremus, que era rrey de Asonja. 
Et sabede que aquesta quarta aaz foy t í  grade que no ouuo y mayor. Et el rrey era moy 
rrico et moy poderoso et moy de prol et moy ardido. Et os gornimentos que tragía era 
tá rricos que no podería seer mays, et el et suas copafias tragía caualos de tá grá pre?o 
que o peor deles ualía dez dos outros. Et o escudo que el rrey tragía era dourado, et no 
auj'a en el outra pintura. Et el rrey o fezera cobrir de hüa púrpura negra moy pre?ada, et 
era toda entallada a rroelas, et por aquesto era o escudo mays fremoso.

A estes deu Éytor a Polidemas, que os correiesse et os acabdillasse moy ben, c5mo 
aquel que era moy bon caualeyro et moy ajudador dos seus. Et Polidemas ya sobre hü 
caualo d’Aragé, que era moy ligeyro a marauilla. Et tragía hü escudo que tragía o capo 
uerde et agías d’ouro. Et Antenor, seu padre, parousse logo deante et disso assy:

—Señor don Éytor, ben uos digo que nüca me foy tá ben, ne me tiue por tá guari
do cOmo oie en aqueste día, porque nos cobateremos co aqüestes que desamamos mor- 
talment, que nos ueero buscar aquí a nossa térra tá a $erca. Et agora veeremos que leua- 
rá de aquí mayor prez. Et des oymays se cale os gabadores, ca ben sey eu que os boos 
será aqueles que o prez ende leuare et os couardos porrá suas escusanfas feas.

Depoys que Antenor sua rrazo ouuo acabada, rrespondeulle Éytor assy:
—Amjgo, en este pleito semella que uos ueio moyto alegre, comoquer que outro 

algtí seia triste. Pero eu no dulto que, mager o prez deste pleito seia partido, que uós no 
ajades ende uossa parte. Et des oiemays segide uossos uassalos et seyde fora co elles.

Et el rrespondeu que lie prazía. Et seyrosse logo da uila. Depoys destes apostou 
Éytor a quinta aaz et parou en ela el rrey Preteremisos et Esterepes, seu yrmáo. Et es
tes naca ouueran en costume de trager azcüa ne lan?a, mays trouxero senpre moy boos 
caualos et arcos et saetas et boas espadas. Et andauá moy ben armados a costume de sua 
térra. Et destes fezo el cabdillo a Deyfebus, que era seu yrmáo, que tragía outrossy arco 
ben como elles et era moy bon caualeyro et moy ardido. Et tomoos en sua guarda, et 
seyosse fora da uila co elles.

Desy Éytor chamou logo el rrey Esdras et el rrey Fión, que era filio de Drugas, que 
cdquereu moytos rreynos et moytas térras, et fe'zoo depoys matar (a) sua moller co

garn. 58: HT Domarte...moy ben ens. et moy ard.; RTF Cadarz. 59: HT mays no. 60: HT c.onde 
os. 61: ms. aaz; AMS a gran aaz; HT et poso out. a q. a. et abisoa moy bem en que...Esonya; RTF 
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temos. 74: ms. veeremos; AMS veeron; KMP ueero; HT que uos vieró...a esta vosa térra; RTC tant 
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60

65

70

75

80

85

319



Fol. 44 r pogoya que lie fezo dar. Et estes anbos era señores // dos de Egresta, que era moy boos 90
caualeyros et moy ben armados de todas armas, et tragían todos moy boos caualos.

Et sabede que este rrey Fión trouxo aly hü carro, que era de grá rrequeza, que el 
era ben tallado de cada parte, et tragi'a suso torres pequeñas en que andauan caualeyros 
armados. Et era ta nobre que ualya mays de oytogetos marcos d’ouro. Et por seer mays 
pregado auj'a as rrodas todas pregadas en derredor de belmazes, co chapas d’ouro ben 95
feytas et ben obradas. Et aüja o eixo et o pontil et todo o al de marfil. Et era obrado et 
debuxado per tal gisa que foy de moy fera apostura. Et aufa hü castelete en gima, todo 
encoyrado de coyro de alifat, et era laurado per grá m[a]estría et pintado moy ben. Et 
auj'a en el tato ouro et pedras pregiosas que todo home que o uisse teerlo ya por grá 
marauilla. Et estaua algado como torre, et era tá forte que o no falssaua njhüa arma 100
de nehüa maneyra, ca ja fora prouado per moytos beesteyros. Et tragíáno dous dro
medarios moy corredores et moy ligeyros, assy como auja en seu costume. Et o carro 
era moy auodado et moy bastido de fachas et de dardos et de neslas et de espadas et 
de todas armas de outras maneyras que mester auj'a.

A estes deu Éytor por cabdillo a Pitógaras, seu yrmáo; mays pero no era filio de 105 
sua madre. Et Pitógaras era moy boo caualeyro et moy ardido et moy lidador. Et tragía 
hü escudo de argento et de uermello co bandas ao traués. Et tragía moy bon caualo de 
Arabia, moy forte et moy ligeyro. Et sayosse logo fora da uila có el rrey Esdras et co 
Fión. Desy ar outrossy chamou Éytor a Eneas et díssolle assy:

—Amjgo don Eneas, uós yredes ena se'ptima aaz. Et sabede que será moy ben gor- 110 
nida de moyta boa jente, ca yrá couosco tódoslos de térra de Langona, que son caualey
ros boos et moy ardidos, que no ha eno mudo mellores. Et rrógouos que guardedes Eu- 
fremes, o almirlt, que no rregeba daño, ca he moy uello et fariamos en el grá perda se 
o perdessemos.

Et Eneas lie rrespondeo: 115
—Don Éytor, señor. Esso todo en Deus he, et eu farey todo meu poder por que 

el no rregeba dáno. Mays uós apregebédeuos des oymays, ca eu uos digo, sen falla, que 
agora ueo a mj ha messageyro, que me disso que os gregos erája aparellados de batalla

zoo; RTC matar su; HT coquistou...m. a sua (suprimo a para evitar unha falsa interpretación). 90: 
AMS e KMP boos; RTC Agresta; HT dar et mádoulles que fosem éna sexta az et estes...Cresta; 
RTF Agreste. 91: AMS e KMP boos. 92: RTC e HT r. ca el. 93: RTC b. batallado cada; HT tr. 
em gima torres. 94: ms. seer. 95: RTC todas de abenux pleg. en d. con laminas? de oro. 95-96: 
HT rrodas pr. co ch. d ’o. ben f. et b. ob. en d. co belm. et avia; RTF les roes furent de benus,/d’or 
fin barrees par desús. 96: RTC pontido; HT avia o pontil; RTF li limon/e li aissuel e li paisson. 
97: AMS e KMP por; HT moy noble ap. 98: ms. maestría; AMS por gran maestria; KMP por grá 
maestría; HT era moy bem laurado...et moy bem pynt. et. 99: AMS e KMP teerlo; RTC et ouo en; 
HT et tatas pedras. 100: AMS commo. 101: ms. beesteyros; AMS e KMP por; HTm an.etja. 102: 
AMS commo. 103: RTC de denesas; HT et bastegido...dc balestas; RTF darz empenez, / haches da- 
nesches e espees. 104: RTC todas las a. de otra manera; HT todas as outras cousas que. 105: RTC 
Pitagoras; HT et a e. fezo Eutor...Pytegoras...mays nó. 106: AMS e KMP boo; RTC et este Pitago- 
ras; HT et Pytagoras...ard, et tragia. 107: RTC t. un muy. 108: RTF Edras. 109: RTC desi otr.; 
HT Fyon. Outr. 110: ms. Saz; HT E. yr. 111: RTC de la t. de Lacona/Lacona; HT da t. de Lagona; 
RTF Licoine. 112: AMS e KMP boos; HT caual. moy ard. 112-113: RTF Eufeme. 113: AMS daño; 
RTC non tome d. 115-116: HT rresp. señor. 117: AMS e KMP apercebedeuos: RTC desde; HT d. 
et vos ap. oymays que eu vos digo que. 118: HT mf o madadeyro que. 120: RTC desde...lidiar
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pefa auja. Et se uós no seydes fedo da uila, elles nos poderá tomar o capo, en tal gisa 
que nós nó poderemos passar fora das barreyras. Et des oymays, tépo he de lidarmos 
et de juntarmos có elles.

Éytor lie rrespondeu estofe:
—tuerto, uós dizedes grá uerdade. Mays, se o elles assy fazer quisessen, ben creo 

que ante prendería estoruo de dez mili caualeyros que aló esta'n, que eu enviey deat. 
Et sabede que elles son taes que, ante poderiamos nós seyr, que elles fossen venfudos 

Fol. 44v né engarrados acá. Et des oymays jdeuos como uos eu // envío, ca eu uos prometo que 
logo serey couosco. Mays por nehüa cousa que seia nó uos ajuntedes a aqueles da oste 
ata que eu seia fora có tódoslos meus. Et des oymays seydeuos.

Et Eneas seyose logo fora, sen mays tardar. Depoys que Eneas foy fora, Éytor 
parou éna oytaua aaz a Pares có el rrey Persis, que era rrey de Enopía et que fazía grá 
doo por seu sobriño Sicánor, et auja grá sabor de tomar uégáfa por el. Desí Pares seyosse 
fora có tódoslos enopianos cotra os da oste. Et leuauá todos seus arcos tendudos et al- 
jauas ben cheas de saetas. Et Pares ya moy ben armado et sobre moy bon caualo, que era 
prefado a hüa moy grá cotia de ouro.

Ena nouena aaz ya Éytor, et leuou cósigo tódoslos troyáos. Et sabede que esta 
aaz foy moy gráde, et seerá moy dultada, et que sse defenderá moy ben. Desy leuou 
cósygo dez fillos de Príamos, que erá seus yrmáos, pero no erá fíllos de sua madre, mays 
ouuéraos el rrey gáañados en donas et en donzelas moy fremosas et moy boas. Et foro 
estes: o primeyro ouuo nome Dinays, et o segado ouuo nome Atenjos, et o terfeyro 
Esdras, et o quarto Delén, et este Dele'n era moy fremoso caualeyro a marauilla et tragía 
as armas uermellas; et o quinto foy £ifileas, et o sesto Quintalis, et este foy o mays 
amado delles, ca foy moy bon caualeyro a marauilla; et o séptimo foy Rredumerus, et 
este foy moy mao et cruu et nüca ouuo en ssy alegría, né sse teuo uifoso, pero que era 
caualeyroso et foy brauo sen piadade; o oytauo ouuo nome Casibelán, et o noueno Du- 
rays d’Aaró; o défimo ouuo nome Dorastalos, et foy filio de hüa donzela que diseró 
Maris, et marauillosament foy fremosa. Et aqüestes todos yan có Éytor moy ben arma-

nos et. 121: RTC ayuntar nos con; HT juntar co. 122: HT falta estofe. 123: AMS quisesen; HT por 
ferto...elles fezeré seede ferto que. 124: HT a. averá estoruo...cau. que eu; RTC adelante. 126: AMS 
ideuos comino; RTC desde. 126-127: HT ydeuos que eu logo. 127: ms.áaqueles; HT jütedes. 128: 
RTC todos mjs troyanos et desde. 130: ms. áaz...Enopia (parece claramente n); AMS Enopia; KMP 
Etiopia; RTC Perssees...Etiopia; HT E. poso...Perses...Etiopia; RTF rei Serse ,/qo ert li sire a ceus de 
Perse. 131: ms. dóo; RTC Sicanor; HT Senator...sayo. 132: ms. enopianos? (parece); AMS enopia
nos; KMP etiopianos; RTC etiopianos...et las alj.; HT etiopianos. 132-133: HT et os carcayses b. 
chéos de s. Paris. 133: HT arm. sobre. 134: RTC (e HT) una grand. 135: ms. aaz; HTleuaua. 136: 
ms. áaz...seera; HT defenderá m. be et leuou. 138: AMS e KMP gaañados; HT donz. et foro. 139: 
KMP A(-n-)tenjos; RTC pr. fue Odinax el otro ouo n. Antonius et el otro E.; HT Dyn. o s. Ateneos 
o t.; RTF Odeneaus...Antonius. 140: RTC E. el otro Delom...Delom; RTF Edron...DoIonz. 140- 
141: HT E. o quarto D. o quinto. 141: RTC uerm. el q. f. Qin?ilcns el; HT Qefileas o s. Quintalays; 
RTF Siciliens.-.Quintiliens. 141-142: HT Quint. o sept. 142: RTC mar. el; HT Rredujnerus este; 
RTF Rodomorus. 143: ms. crüu; RTC et fue. 143-144: HT vifoso et era moy sen p. 144: RTC bra
uo et sin...Cassib. el; HT Casibalá et o nono; RTF Cassibilanz. 145: ms. durays dáaro; KMP Do- 
rascalos; RTC Dinax d’Aron...Dorascalus; HT Duraz d’A. et o d. Durestalos; RTF Dinas d’Aron... 
Doroscaluz. 145-146: HT donz. moy frem. 146: RTC Males...ferm. Aq.; HT E. ben; RTF Mahez.
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Fol. 45r

dos, assy como a flllos de rrey couijña. Et ben sey que taes son que materra ben sua ba
talla et se no leixara’ maltrager, enmétre lies durar sua forga. Et foro y có elles ben mili 
caualeyros ou mays, ataes que o peor delles era moy boo.

Éytor caualgou logo sobre Galatea, o seu caualo prefado, que lie enviara hüa don- 150 
zela a que dezía Aerroas, que en aquel tépo era hüa das fremosas molieres do mudo.
Et porque o ela amaua sobre tódaslas cousas, envioulle aquel caualo, mays enpero foy 
entre elles grff desamor, que Éytor nuca a quiso amar. Et ela téuosse por desonrrada et 
desamoo depoys quanto mays podo. Et sabede que aquel caualo foy tal que nuca foy 
home éno müdo que sobre outro tal caualo caualgasse, neno tal podesse auer en seu po- 155
der, ca el foy o mays grffde et mays fremoso de quantos éno müdo ouuo, né mellor, 
né mays ligeyro, né mays corredor.

122

De cómo Éytor falou có sseu padre

Depoys que Éytor foy armado et caualgou en seu caualo Galatea, cómo uos ja 
cótey, foy falar có el rrey, seu padre. Et díssolle assy:

—Señor, II eu seyrey da uila, que me no coué y al, et uós uerredes en uossa aaz 
có uossos caualeyros bóos, et os homes de pe estén todos perlas barreyras a cada par- 5 
te, et por cousa que acaezca no sse parta de y sen madado. Et uós estade outrossy ben 
acordado énas barreyras, et téede cóuosco uossa sina tendida, ca he grá rrazó; et acab- 
dillade de boa gisa uossa jente, et armádeuos de tal maneyra que, se nos acó tornamos, 
no podamos dultar en uós; et de gisa estade que, se nós formos desbaratados et nos qui- 
sermos a uós acoller, que uós que nos acollades en tal maneyra que no podamos delles 10 
prender daño, né nos faqS per forga entrar as barreyras. Et di'gouos que uós estedes pres
tes que, se mester for, que [n]os acorrades có jente, se per auétura acharmos dura batalla.

147: AMS commo; RTC b. la bat.; HT arm. como c. a f. del rrey et. 148: RTC mientra...ellos mili; 
HT batalla métre. 149: AMS e KMP boo; RTC mas de tales; HT mays moy ardidos (só). 150: ms. 
Galatea (escribiu primeiro Galapea e despois riscou o rabo do p para facer un t, id. en 122.1); HT 
et Eutor...Galantea. 151: ms. a erroas; KMP a Erroas...das (-mays-) fremosas; RTC Eroans; HT 
Aerroas; RTF Orva la fee. 152: RTC empero después fue. 153: RTC des. ca E.; HT d. porque E. 
154: ms. desamoo; HT podo sab. 155: AMS neno; RTC sobre tal...njn otro tal; HT né tal. 156: 
KMP ouue; RTC fermoso que en el. 156-157: HT poder que foy o m. form. né m. corr. de q. ouvo 
éno m. né nüqua outro tal y poderia achar.

Cap. 122. 1: AMS commo; RTC falta de; HT p. Priamo rrey de Troya. 2: AMS eitor...com
mo; HT arm. caualgou...Galantea. 3: HT c. et foy. 4: ms. aaz; RTC u. ca me; HT v. ca me coué de 
yr ala et. 5: AMS e KMP boos...porlas. 6: RTC por ninguno que...p. dende sin; HT et out. uos e. be. 
7: AMS e KMP teede; RTC et traet c.; HT téede y cóu. 8: RTC de guisa; HT ac. vosa...en tal. 
9: RTC pod. de ficar? ? de uos; HT posamos dar en vos et en tal guisa...se formos. 10: KMP ac. que 
uos ac.; HT quis. ac. 10-11: HT no perdamos/predamos! dapno. 11: AMS e KMP por; RTC que 
est. HT f. a for?a e. aas barr. 11-12: AMS prestos; HT et rrogovos que se virdes que a bat. he moy
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Et Príamos lie respondeu que assy o faría todo. Et disso assy:
-F ilio , assy ueia eu prazer dos troyáos, que eu fío en tj tato que ben creo que per 

tj seerá mjfia saña acabada et uegada mja desonrra. Et por ende te rrogo que me ueñas 
veer amjude, et rrogo aos dioses que te rregeban en sua garda.

123

Como Éytor seyo aa batalla

Depoys que estas rrazoes foro acabadas, Éytor seyo fora da vila cotra os gregos, 
seu elmo en sua cabera. Et ya moy sañudo et co gra crueza, como aquel que auj'a o 
cora9¿ moy forte contra elles. Et el tragía hüa sina dourada co hü leo* uermello en meo, 
et o escudo outro tal. Et passou per tódaslas azes ata que chegou aos primeyros, et 
díssolles que sse no coytasse et se chegassen aas tendas.

Et as azes comefaró logo de mouer todas et de sse yr chegado, ca deseiauá moyto 
de sse juntar co elles eno capo. Et aly veeriades tremer toda a térra, et ueeriades outrossy 
moytas cabeijas armadas et moytas synas tedidas, que pareja  moy ben porla gra nobreza 
que auja. Et os escudos outrossy, que era dourados, espradesgía ao sol. Desy tódaslas 
donas et as donzelas et burzesas que auja ena uila seyan todas perlos andamjos. Et tó
daslas filias del rrey outrossy, et Elena co elas. Et sabede que todas auja gra pauor et 
no tijna os co ra jes  seguros.

En todo esto seyo el rrey Príamos fora da uila et nó quiso tardar mays. Et foysse 
parar énas barreyras postremeyras, que estaua alongadas das outras. Et parou tódoslos 
homes de pe que tragía tras aquelas barreyras, en tal maneyra que no seyo ende nehtí 
fora. Et gorne?eu ta ben aquel passo que ben sey que no sera' ligeyro de entrar.

124

Títolo de quantos fillos bastardos aui'a el rrey Príamos 
et de como lies dizía

El rrey Príamos auja trifta et tres fillos et tódoslos gaanara en donas et en don-

forte q. nos ac. co gente. 12: ms. que uos; AMS nos...por; KMP uos...por; RTC presto...que nos. 
13: KMP (-r-)respondeu; RTC dixol; HT que o f. et disolle. 14: AMS ti...por; KMP por; HT eu 
veja. 15: ms. séeia; AMS ti...mja; RTC s. apagada et. 16: ms. veer; AMS amjude; HT v. moyto am.

Cap. 123. 1: AMS commo; HT de cómo. 2: AMS rrazoes; KMP rrazones; HT sayo da. 2-3: 
HT gr. posto seu. 3: AMS commo; HT có moy gra. 4: HT forte et. 5: AMS e KMP por. 6: RTC acuy- 
tassen. 7: RTC et todas las...mouer et; HT c. de m. logo t. 8: ms. veeriades...ueeriades; RTC ayun
tar. 8-9: HT et moytas cab. 9: AMS pares$ian; HT porla nobl. 10: AMS dessy; HT avia en si et os 
e. era d. et rresplande^ia asi cómo sol outrosi tod.; RTC resplandesgian. 11: KMPet donzelas...por 
los; AMS porlos; HT et donzelas...villa andauá todas. 12: HT rrey et. 13: AMS tijñan; KMP tijñá. 
12-13: HT pauor gríde enos cor. (só). 14: HT et eston?e sayo...villa et foyse. 16: HT pe tras...seya 
néhü. 17: HT gam. moy bem a. p. ca bem.

Cap. 124. 1: HT av. rrey (falta títolo). 2: AMS commo; RTC et commo; HT omite. 3: AMS
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zelas de alto lifiajen et de moy gra gisa. Et porque uos ja noméey os treze, agora uos 
quero dizer os vijt, et cotaruos ey seus nomes, pero que os dous no son cotados por- 5 
que era estonge pequeños, et hü delles ouuo nome Fímatus et outro Polidamas.

Fol. 45v Mays cotaruos ey // dos outros todos. Et rretéuoos el rrey cosigo aquela uez,
et por ende foro elles moy sañudos. Et ben uos digo que ante elles quiserá yr co Éytor 
que ficar aly, mays no podero al fazer sen5 quanto seu padre teuo por ben. A hü destes 
dissero Menelaus, et ao outro Jnfros, et a outro Giros, et ao quarto Qelidonas, et ao quin- 10 
to Ergámores, et ao sesto Mácra Mjuel, et ao sétimo Sades de Uersel, et ao oytauo Marga- 
rito. Este era parét de Achiles por ljñagen de parte de sua madre, que era filia de hñ 
rrey, et era moyto sua paréta, et foy moy fremosa et moy cortesa. Et o noueno ouuo 
nome Fanuel, et o dégimo Bro, et o xj° ouuo nome Matas, et o xij° ouuo nome Alma
dias, et o xiij0 Gilas, et o xiiij0 Gondelos, et o XVo Dulgas. Et sabede que este sabía 15 
mellor asederez de quantos éno müdo auj'a. Et o xvj° ouuo nome Gados, et [o] xvij0 
ouuo nome Asaalón, et este foy moy bon caualeyro et moyto ardido et moy de prol 
et moyto ensinado. O postremeyro ouuo nome Taare. Et estes todos amaua moyto el 
rrey seu padre, et sabede que taes era que nñca lie falegeríá c6 seruigo.

125

Dos rreys que em este día no foro á batalla

A esta batalla no seyro este día estes rreys que aquí dyremos: el rrey Págaros de 
Liga, né el rrey Afión, né el rrey Adastros, né seyro y outrossy quatro rreys de Calafona 
né suas masnadas, né seyro y mays dous rreys de Traga, né as gentes de térra de Oegia,

e KMP gaanara; RTC fijos bastardos que eran de muy grand prez et todos. 4: AMS liñaje...nomeey; 
KMP nomeey; HT lin. et porque; RTC uos yo ya. 5: KMP dizer vijt; RTC d. de los veynte; HT ey 
os n. por que. 6: KMP Fimacus; RTC et el uno...Affimacus et el o.; HT et o o. 7: HT et teuoos c. 
el r. aq. 8: RTC bien se yo que; HT co E. quis. yr que. 9: RTC al uno. 10: AMS Infros; RTC Me- 
nalaus el otro Ysfros/Yffros? ...£. el q. GHedonas el q.; HT Menalus et a outro...Gelidones; RTF 
Menelus...lsdor...Chirrus...Celidonias. 11: AMS Ergamoros...Mácramjnel; KMP Sades de Uerfel; 
RTC quinto fue Ermegores et el s. Matan Clarucl el...et el o.; HT Macramyael...Vergel; RTF Herma- 
goras...Maudan Clarueil...Sardes de Vertfueil. 12: RTC et este fue llegado a Ach.; HT et estc...Ech. 
por parte. 13: RTC cort. el n.; HT rrey et o nono o. 14: RTC F. el d. B. el otro ouo n. M. el otro 
A.; HT Famjel.,.dozeno Alm.; RTF Fanoeaus...Bruns li Gemeaus...Mathan...Almadian. 15: RTC A. 
el otro Güilas el otro Gundelus el otro D.; HT et xiiij0 G. et XVo D. et este; RTF Gilor d’Agluz... 
Godeles...Doglas. 16: ms. et xvij0 ; AMS et o xvij0 ; RTC ax. que todos los omnes que en el m. a. 
el...C. el otro ouo; HT Cades et o xvij0; RTF Cadorz de Liz. 17: ms. asaalon; KMP moy ardido; 
RTC Absalon este; HT Afaalon et foy; RTF Cadorz de Liz./Mais Ausalon, li fiz Daviz,/n’ot plus bel 
chief que il aveit. 17-18: HT caual. o postr. 18: ms. Ta'are; RTC Tarre; RTF Tharé. 19: RTC et 
bien se que.

Cap. 125. 1: RTC capitulo de los r. q. este d. non estidieron a la b.; HT que este...aa bat. 
2: RTC aquel dia...Pandarus; RTF Pandarus. 3: AMS asion; RTC Fiom; HT out. no s. y; RTF Se- 
zile..Ampón...Colophon. 4: KMP (-B-)oe?ia; RTC y otros dos..Doe?ia; HT y dous; RTF Boece.

324



hu auj'a as especias moytas et moy boas; né os de Beotina, que entone y era; nen seyro 
y aquela uez os de Palfegonja, mays aqueUes no era marauilla, ca auja grá pesar et fazían 
grá doo por seu señor Filomjnis, que tíjná chagad[o] a morte et auja grá pauor que o 
perdería; nen seyro outrossy a gente de Alysonja.

Et estes todos foro os que no seyro d’y, né sse partiron da vila, ca todos acordaro 
et toueron por ben que no fossen todos de cossún éna grá batalla por no seere todos en 
hü día cássados et maltreytos. Et acordaro que estouessen estes et ficassen pera estar 
frescos et folgados pera sse parar mellor aos grades feytos, quando os cometessen. Ou
trossy no quisero os señores que a uila ficasse soa por sse no perder como outra uez 
fezera, ca dyz o prouerbio antigo que dos escarmentados sse fazé os arteyros. Et bas- 
te?ero moy ben tódoslos muros et as torres de armas et de c6pañas,en tal maneyra que, 
a comoquer que auéesse, no sse temessen de tray?5.

126

Agora leixa o coto a falar de troyáos por cotar como Agameno apostou suas azes

Agora diz o coto que Agameno no folgaua, ante puñaua quanto mays podía en gi- 
Fol.46r sar suas azes et en lies dizer en qual maneyra fossen, // et como sse máteuessen cótra 

seus jmíjgos. Et deu logo a Patróculos que gisasse a primeyra aaz, et que fosse moy 
gráde et moy forte, et en que esteuesse moyta gente. Et en aquel día lie deu Achilis 
quantos tragía cosigo, que fossen co el, ca elles anbos se amauá tato que toda cousa 
que a hü prazía o outro sse pagaua ende mays que de outra cousa. Et quanto eno mu
do auja partíáno assy que o de anbos era de hü et o de ha era de anbos de cossún. 
Et nOca éno mOdo foro ornes que sse mellor quisessen, né que sse mellor touessen fe 
et lealdade. Et Achiles no foy aquel día aa batalla porque era malchagado.

Ena segunda aaz foy Merié et co el Menesteus, duque de Estenas. Et leuaro anbos

5: RTC Boetina; HT et boas; RTF Botine. 5-6: HT Beot. né os de Palf. 6: RTC sal. aquella...Pal- 
fagonia otrossy mas; RTF Paflagoine. 6-7: HT mar. que faz. g. d. et grá pes. por. 7: ms. doo...cha- 
gada; AMS Filomjnes que tijñan chagado; KMP tijñá chagada (sic); RTC llagado. 7-8: HT chagado 
para m. outr. no sayo y a. 8: RTC s. y otrossi; RTF Alizonie. 9: HT sayro né se p. aquel dia da v. 
porque todos. 10: HT c. para aquela grá; RTC seer. 11: RTC maltraydos; HT cás. et ac. q. fie. estes 
para; RTC ac. que fine, estos et que estou. frescos. 12: ms.quandoos; HT para os gr. f. se acotegesé 
outrosi. 13: AMS señores...commo; KMP señores. 13-14: HT c. fez. ja o. vez ca. 14: AMS diz; HT 
ant. dos. 15: HTbemos. 16: AMS acommo quer que aueesse; KMPaueesse; RTC a que quier...non 
temiesse; HT q. viesem no se decatasem de.

Cap. 126. 1: AMS commo; RTC c. de f. de los tr.; HT leyxa cotar desto por dizer c. A. poso 
suas. 2: AMS punnaua; HT a. traballaua q. 2-3: HT en ordenar s. 3: AMS commo; HT et dizerlles 
en que man. se defendesen de seus. 4: ms. áaz; AMS imijgos...gissase; KMP (-s-)seus jmijgos; HT dou 
a P. a pr. az; RTC luego Patroculus...az que fue muy. 5: RTC que estaua...et aquel; HT et estou. 
en ella moyta. 6: KMP tragi(-a-); HT ca se a. t. ambos que. 7: RTCal vno...se endepag. mas; HTquehü 
fazia ho o. pagauase délo moyto et. 7-8: HT quanto aviá. 8: KMP a(-s-)sy; RTC del uno et lo del uno; HT 
part. en tal guisa q. o que era de [hü] era de. 9: KMP fo(-r-)o; RTC nunca fueron. 9-10: HT quis. 
né t. 1., fe et verdade hü ao outro et Ach. 10: ms. áa. 11: ms. áaz; RTC Atenas; HT Mario...el hü
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cosigo quatro mili caualeyros moy boos et moy ben gornidos. Ena ter9eyra aaz foy Tá- 
lafus, et foro có el toáoslos de Ermonja, onde el era rrey. Ena quarta aaz foy seu filio 
Almus, et bastegérona de hüa gente moyto ardida que leuou cosigo.

A quinta bastegeró os de Boega, et era t í  bQa caualaría que no auj'a mellor en toda 
' Gregia, et foro señores destes Echiles et Protenor, que era anbos primos coyrmaos et

caualeyros boos et ardidos. Et ena sesta aaz foy Menelao, marido que foy de Elena, et 
foro co el tódoslos de Parta, onde el era señor. A se'ptima aaz fezeró Pítrofus et Qélides, 
que era anbos rreys de térra de Fágides, mays pero no leuaro cosigo gente a pe, ne 
beesteyros, mays leuaro caualeyros bóos et escolleytos et de gra prez et esforgados.

Ena oytaua aaz foy Ajas Talamo, que foy rrey de gra prez, et foy señor de Sala- 
mjna, et leuou cCsigo de aquela térra Téugor, que era rrey, et quatro almirales que uos 
aquí cotarey: o primeyro foy Teseus, et o segado Dorio”, et o tergeyro Oli'xano, et o 
quarto Afi'matos. Et ena nona aaz foy el rrey Toas, que era bon caualeyro et moy sisu- 
do, et leuou cósigo todas suas masnadas.

Jtem a dégima aaz fezeron os de Logres, et ouueron por seu giador a rrey Ajes, 
que era seu señor natural. Os calgedonjos fezero a ondégima aaz, et foy giador déla 
Felisteos, que era seu señor. A xija aaz fézoa Edemjnays, que era hu rrey de gra gisa, 
co tódoslos de Creta, en que el moyto fiaua. A xiija aaz fézoa Néstor o Uello, que ualya 
moyto, co tódoslos de Pira, onde el era natural et señor. Et leuou cosigo tres mili caua
leyros, ta ben armados que nüca uistes mellor. A xiiij3 aaz giou el rrey Hupos, que era 
filio de Mabón, et leuou cosigo tódoslos de térra de Esmenojos, que tragía todos arcos 
et saetas, et andaua sobre moy boos caualos et moy ligeyros.

Ena quintadécima aaz foy Hulixas, et leuou cosigo tódoslos de Arcadia. Et esta 
aaz foy moy fremosa et moy forte. Ena xvja aaz foro os pigroys, et estes ouüeron por 

0 ‘ v giador a Mjnolus. Et os de Parlaga fazía gra doo // et auja gra coyta por el rrey Protese- 
lao, que auja perdido, que era rrey de gra prez et de grade entédemento et moy fardido,

d. de Atenas et 1. c5s. 12: ms. aaz; AMS e KMP boos; RTC consigo de ssus vassallos et de ssus ami
gos quatro; HT et bem. 12-13: RTC Telaffus; HT Talefus; RTF Ascalaphus. 13: ms. aaz; RTC 
Armonía; HT Armenja donde; RTF Orcomenie. 14: RTF Almenus. 15: RTC quinta az bast.; HT
q. az bastegeróna...tá nobre caualaría...em Gr. 16: AMS e KMP señores; RTC e HT Achilles; RTF 
Archelaus. 17: ms. aaz; AMS e KMP boos; RTC hard. en la; HT cau. moy ard. ena. 18: ms. aaz; 
RTC <̂elidis; HT Paria...Qelideas; RTF Epistroz, reis Scelidis. 19: RTC Fagidijs; RTF Phocidis. 
20: ms. beesteyros; AMS boos...esforzados; KMP boos; HT leu. caualaría escolleyta et esforzada. 
21: ms. aaz; HT foy Tal. que f. rrey et señor. 21-22: AMS salamina. 22: AMS Tensor; HT et le- 
uaua de; RTF Teucer. 22-23: RTC uos yo aqui. 23: RTC Polixano; HT Tes. o s. Durion o t. Uli- 
xano o; RTF Dorius...Polixenon. 24: ms. aaz; KMP Afimacos; RTC Anfimacus en la nouena; HT 
Af. ena...que era moy sis.; RTF Amphimacus. 26: ms. aaz; KMP masnadas * A décima; AMS mas- 
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RTF Philitoas...Idomeneus. 29: ms. aaz; AMS ualia; HT q. fiaua el m. 29-30: HT vello co; RTC f. 
et N. el U. q. u. m. fizo la trezena az con. 30: RTC era señor; RTF Pile. 31: ms. aaz; HT cau. ben 
arm. a xiiij3...Ypus; RTF Huniers. 32: RTC Esmenoya; RTF Mahont...aprés furcnt Essimieis. 33: 
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et era seu señor natural. Et tomaro eston?e por seu giador hü rrey, seu sobrino, que 
auja nome Pórticos, et fezero co el a xvija aaz, ca a njhü no couijña tato de tomar este 
pleito co aquela cópafía como a el. A xviij3 aaz fezero el rrey Mateo", filio de Mabos, et 
el rrey Polidario. Et leuaro cosigo tódoslos .trépanos, que amauá moyto.

Triópilo outrossy, que era moy sabedor de guerra, fezo outra moy grade aaz co 
tódoslos de Rreldón. Et el rrey Euriplos d’Ascomelia fezo a XXa aaz. Et, sen falla, este 
sofreu depoys moy grá" coyta en aquela batalla. Jtem a xxja aaz feze'róna dous rreys de 
Lyra, que ouueron nome Antíopos et Anfi'matos. Jtem outra aaz moy grade fezero 
Achilín de Uiloría et Polibo9es. Et foro co elles tódoslos de Larisa. Et assy son vijt et 
duas azes.

Et Diomedes et Télenos et o moy fremoso Erualus fezeron outra aaz et matouéro- 
na moy ben, ca foro todos tres moy boos caualeyros et moy fortes lidadores. Et foro 
co elles tódoslos de Darges, onde elles era rreys. Et Polibetes outrosy fezo outra aaz de 
tódoslos de Melibea, que sse defenderá" moy ben. Outrossy Qimelios et Capedor de Ca- 
pidia, que tragía moy boa jente, fezero outra aaz co tódoslos de Qipre. Et son assy vijt 
et 9¡nquo azes.

Jtem depoys destes sayo AgamenQ, que tragía a mayor caualaría de todos, et fezo 
outra aaz. Et sabede que esta foy moy grade, ca el tragía moy gr£ gente de térra de Mi- 
9enas, onde el era señor. Desy tódoslos que y andaua, que señores no aujS, acollíasse 
todos co el. Et por esto tragía el mayor gente que tódoslos outros. Et foro todos co 
el en aquela sua aaz.

Et as azes foro per todas vijt et seys azes, et foro as mellores et mays temjdas et 
mays dultadas que éno mudo podero seer, ca aly foró tatos os caualeyros armados et 
tataslas synas tédidas et tatos os caualos de gra pre90 et tafasias armas p ia d a s  que se
ría longa cousa de cotar. ¿Que uos dyrey? Nüca foy home que en hü lugar podesse veer 
tatos homes armados de cossún. Et toda a térra tremj'a en derredor dos estroydos dos 
caualos. Pero ben uos digo, sen metir, que o mays pre9ado et o mays ardido deles que 
sse aly veu, ouuo grá pauor éno seu coraqo.

et tomaro. 38: KMP t(-o-)maró. 39: ms. aaz; KMP XVI(-Ja-)...cóuijá; RTF Potarcus. 40: ms. aaz; 
AMS comino; KMP Mageó; RTF Machaon...Labius. 41: KMP todos lo(-s-). 42: ms. aaz; RTC Teophi- 
lo; HT Tropilo que; RTF Telopolon. 43: ms. aaz; RTC Resdon..Ja az veyntena; RTF Rode...Eu- 
ripilus d’Orcomenie. 44: ms. aaz; AMS e KMP Item; HT bat. a; RTC bat. otra grand az fizieron de 
los rreyes. 45: ms. aaz; AMS Item; KMP Anfimacos * Item; HT Antipos et A. et a outra...fezeróna; 
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127

Agora leixa o conto a falar como os gregos et troyaos apostara suas azes por contar co
mo sse ajuntou a batalla et como foy lidada

Dyz o coto que, poys os gregos et troyaos foro éno canpo, que sse foro as azes 
ajumado. Et Éytor, que ya enos primeyros, seyo d’entre elles et antepósosse deat quanto 
hü arquo poderi'a tirar. Et leixou correr o caualo cotra Patróculos, que vfjña ena aaz 
primeyra. Et Patróculos, quando o ueu vijr, foy cotra el o mays agina que podo, quanto 

Fol. 47r o caualo, que era moy // ligeyro, o podo leuar. Et veédoos mays de dez mili caualleyros, 
fórósse anbos ferir de justa.

Mays a justa no foy falyda entre elles, ca lie deu Éytor per meo do escudo hua 
ferida de tá  gra forga que logo en essa ora passou o ferro da langa et o pendón todo per
las costas del, que lie no prestou a loriga ne armadura que trouxesse. Et puxoo de tal 
gisa que lie quebrátou o argó detrás et deu có el morto en térra. Et díssolle estonge 
assy:

-P ar Deus, don Patróculos, eu creo que no auedes éno müdo amjgo que por uós 
quisesse vyr a esta térra, assy cómo uós uéestes por el. Et des oymays poderedes co- 
ñosger esta térra; pero, segundo uos acaesgeu, quigays fora mellor estar aló en paz.

Desy descaualgou logo et qui'soo desarmar de tódaslas armas que tragía. Et sabede 
que era as mays rricas et as mays pregadas de que home oyo falar. Et teédoo ja como 
desarmado, ueo Merió, et pesoulle moyto, et foy moy brauo cotra el porlo ferir. Et 
agillaró cotra el tres mili caualeyros de seus uassalos. Et jndo pera el, díssolle assy:

— ¡Lobo rraujoso! Tóllete de aquí. Uay buscar al que córneas, caja desto no come
rás, ante coydo que che será carament custado o que feziste. Et, sen falla, tu fezistegrá 
loucura en descender en tal lugar, ca aquí está dez mili caualeyros que porrá toda sua 
puna en auer a cabega de ty. Et tu descendiste agora assy cómo o leó que puna en leuar 
sua presa quando a mata.

Et en todo esto deulle a mátenét per meo do escudo hua grá ferida, que o esténdeu 
en térra. Mays Éytor por nehüa gisa no quiso leixar seu caualo, que tijña perla rrédea, et, 
ante que chegassen os que vijná có Merió, que agillauá fortemét pera se juntar có el,

Cap. 127. 1: RTC c. de f. 2: AMS se; RTC iunto. 1-2: HT ag. contaremos c. se jütaró os gr. 
co os tr. (só). 3: AMS diz; RTC cventa el...pues gr.; HT que como os g. et os tr. 4: HT anteparouse 
avante. 5: ms. áaz; AMS Patroculus que vijña; KMPvijña; RTC pudiera...dexosse. 5-6: HTprim.az. 
6: ms. quandoo; AMS patroculus...vijr; KMP vijr. 7: ms. veédoos; HT caualo o podia. 8: AMS an
bos fora de; HT foro a. encofrarse de. 9: AMS e KMP por; HT mays nó...ca E. lie d. per m. dos 
peytos hüa tal fer. 10: HT fer. que lie pasou. 10-11: AM SeKM Pporlas.il: ms. puxoo; HT costas 
que...pr. lor. 12: KMP disso lies; HT diso asi. 15: RTC desde; AMS e KMP vijr...ueestes. 15-16: KMP 
conosger; AMS connosger. 16: HT ac. m. vos fora e. ala. 17: ms. quisoo; RTC t. las armaduras que; 
HT logo para o desarmar das armas. 18: ms. teédoo; HT ja cabo des. 19: RTC violo; HT veéo...el 
para o. 20: AMS mil...indo. 21: RTC comas que; HT r. tirate...comas que d. ja no. 22: HT que pa
garas car. o. 22-23: HT fez. louc. de?. 24: HT sua forga en; RTC commo faz el. 26: AMS e KMP 
por; RTC una tant grand. 27: AMS e KMP porla; HT E. no q. 1. o cau. 28: AMS vijñan; KMP vij-
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leuítousse Éytor moy tosté en pe, et sobeu en seu caualo. Et des oiemays seia ben 9erto 
Merió’ que, se o torneo quer mítéer et se co Éytor achar, que lie nS podera' escapar de 
morto, porlo que fezo.

Et Glatd et Eseus et Archílogos, seu fdlo, quando assy uiro estar Éytor, pesoulles 
moyto et puñaro de lie acorrer. Et yan có elles ben tres mili caualeyros ou mays, de moy 
bSos. Et foró logo ferir, moy longe de suas barreyras, os de £isa. Et logo énos primey- 
ros colpes, justou Laycó co hü deles, et deulle t í  grí ferida que lie meteu a lan9a et o 
pendón perlo corpo, que lie no prestou arma que trouxesse. Et puxoo t í  de rréjeo que deu 
có el en térra morto. Et aly se ajuntaró entre ánbalas partes de cósún moy brauament, 
feríndosse moy rrégeo. Et aly podería home veer torneo moy forte, que quebraua y 
moy tos escudos et moytos elmos et rr[ó]pía moy tas lorigas. Et cayan y tatos caualeyros 
mortos et chagados que nS podería seer osmados.

Et os da gríde aaz que Patróculos tragía chegaró logo y, sen mays tardar, pero 
que era moyto descofortados de seu señor que perderí. Et comparo a batalla aly hu a 
uiro mays espessa. Et fezérono t í  ben que daquela uegada mataro moytos et posero 

Fol.47v moytos en térra dos caualos, // en tal gisa que os troyaos foro moy maltragudos. Et 
elles outrossy perderó y moyto.

Estando en aquesto, chego[u] Juanés, có tódoslos de Crete et có tódoslos de £isa. 
Et ya có elles el rrey Merió. Et foro topar assy cómo yan có os de Li9a, que quería 
liurar a Éytor. Et aly foy o torneo et a uolta moy gríde, et foro y moytos caualeyros 
mortos et malchagados.

Et aly des9endeu logo Éytor outra uez de seu caualo, sua espada en sua mío. Et 
foysse a rrey Patróculos, que jazía morto, porlo desarmar, que ja por nehüa cousa que 
lie fezessen el no leixaría de tomar as armas, se podesse, ante y quería perder moyto do 
seu sange que lias no tomar, que moyto as deseiaua; et no era moy sen rrazó, ca era 
as mellores et as mays pre9adas que éno müdo auj'a. Et, sen falla, el as ouuera ja toma
das, mays rrecodí[o] logo Merió, a que moyto pesaua de cora9¿. Et foy sobre el có qe 
caualeyros, assy cómo aquel que era moy ardido et moy sañudo. Et os sete deles o fe- 
riró tan brauament perlos peytos et perlos costados có suas lan9as que as astas délas fe- 
zeron uoar en pe9as.

ñí; HT M. pero ag. fort. por se. 29: RTC desde; HT E. en. 30: AMS manteer; KMP mateer; RTC 
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Et Éytor foy de aquela uez moy maltreyto, pero que no foy chagado. Et téuosse 
por de mao syso, porque assy desgendera éno chao entre seus eemjgos. Et leixousse co
rrer a elles brauament, co sua espada que tragía en sua mao. Et deulles tan grades feri- 
das que tallaua a caualeyros os bragos et os pees et todo o al per u us acalgaua. ¿Que uos 
dyrey? En pouca de ora ficaro aly quatorze caualeyros de aqueles, morios et malcha- 
gados.

Mays sabede que por pressa que Éytor ouuesse, nuca quiso leixar seu caualo. Mays 
no podo fazer tito  que podesse defender Patróculos de MeriS, pera lie poder tomar as 
armas, segado que o auja enmaginado, ca Merid o sacou de seu poder, querendo Éytor 
ou no. Et tomoo et pósoo ante ssy eno caualo et sacoo fora da pressa. Et sabede que 
Merio’ fezo en esto gri bondade, comoquer que será gra marauilla se en essa sazd no 
vire algüus en que sse achará Merid mal do que fezo, mays auéñalle d’ende adeat que- 
quer, que ja o feyto assy passou. Et Merid foysse d’ende co seu morto. Et Éytor ficou 
aly moy triste et moy coytado. Et no era marauilla de auer pesar das feridas et do noio 
que rregebera. Et eu ben sey que aynda estas feridas carament sera copradas, et en esto 
no ha dulta.

Mays en todo aquesto, os que co Éytor se conbatía, coytáuano ta fortemet que 
nüca podo tito  fazer que caualgasse en seu caualo, ne elles outrossy no podero fazer 
tato que o del podessen leuar. Et gerto, como eu entedo, el [se] podera aly perder li- 
geyrament, que estaua soo, sen home de sua copaña, se no fora hü seu donzel que aly 
chegou, a que dezía Daldámjdes. Et era natural do porto de Pira. Et amáuoo el moyto. 
Et quando el veu que o pleito de seu señor ya ata mal, ouuo ende moy gri pesar. Et 
el tragía duas langas, et queríalle dar hüa. Mays logo en ponto comegou de penssar en 

Fol.48r al, ca ueu que // aqueixaua moyto a sseu señor et que, sse de outra gisa no ouuesse 
acorro, lygeyrament podería seer morto.

Desy tomou hüa das duas langas ena mao destra et aderegou cotra hü caualeyro 
que aujh nome Caris, et era natural de Pedralada. Et este segía mays a Éytor, seu se
ñor, de quantos y auja. Et deulle hüa ferida perlo escudo que tragía et o colpe foy ta 
gride que lio falssou et a loriga outrossy, en gisa que lie poso a langa fora, per meo 
dos peytos, da outra parte. Et o caualeyro caeu logo morto en térra. Desy meteusse
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Fol. 48v

perla pressa et alanfou a outra lan$a que lie ficara, et foy dar co ela a outro caualeyro 
ati gra ferida que o matou. Et come?ou de dar grades uozes. Et dezía: 90

— ¡Ay, señores caualeyros! ¡Por Deus, tornémonos et acorramos a Éytor!
Desy agillou o caualo quanto o podo leuar aly hu ueu Éytor estar. Et Éytor, quando 

aquesto ueu, come?ou de sse defender moy ardidament, como aquel que era moy boo 
et moy lygeyro, dando t í  grades colpes co sua espada que cortaua míos et bra$os et 
quanto ante ssy achaua. Et os troyaos tornaro entofe todos, et feríronos t í  brauament 95 
que os gregos forS arredados afora per for?a. Et metérosse en sua aaz, mays enpero dos 
9e caualeyros que aly véero co MeriS ficaro y mortos trijnta et dous caualeyros.

Et Éytor caualgou logo o mays tosté que podo, et leixousse correr aos gregos quan
to o caualo o podo leuar, et fereos moy brauament, en tal gisa que, en pouca de ora, 
matou moytos delles. Et sabede que per u el passaua, cada hü se del sentía, et nehü 100 
home no sse lie podería téer éna sela, que derribado no fosse. Et passou toda aquela 
aaz da outra parte. Et sabede que, se de aquela uez podera topar co Merié, carament 
lie fezera coprar o acorro que fezera a Patróculos.

Entretato chegou aly por acorrer aos gregos o duque de Atenas, Monasteus, que 
mortalment desamaua aos troyaos. Et trouxo cosigo tres mili caualeyros de seus uassa- 105 
los, armados de todas armas, et o sol, que daua en elas, as fazía moyto rreluzir, ca o día 
era moy craro. Et o duque parou metes et veu estar a Troylos co aqueles tres rreys de 
Frisa, de que era caudillo, a que dezía Santipos et rrey fu e res  et rrey Álcamus de Uale- 
des. Et sabede que era estes tres rreys de grá gisa. Et fezo logo ajuntar as suas azes co 
as suas. Et depoys que for5 todos ajuntados, dérosse tatas feridas de lan9as et de espadas 110 
perlos escudos et per 9ima das capeljñas que tragíá que toda a térra rretenj'a. Et foro y 
tatas lan9as quebrítadas et tatas espadas, et titos elmos furacados, et tatos escudos que- 
britados que hüa gra marauilla sería de cotar. Sabede que de hüa parte et da outra cayan 
y moytos mortos et maltreytos et malchagados, que sse no podía leuatar.

Et o duque pre9ado de Atenas foy ju[s]tar co Troylos, et deulle // hüa ta gra 115 
ferida que o derribou do caualo, et c[a]eu en tal lugar que no podía seer acorrudo dos 
seus. Et o duque Monasteus o tomou a pressa perlo auatal da loriga porlo sacar da bata
lla. Et Troylos no podía auer acorro de ssy. Et aly foy a batalla moy grade do ferir et 
do puxar, dándolle grades feridas perlo elmo. Et, sen dulta, en tal maneyra o tijña ja
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aficado que, se no ouuera quen lie acorrer, el ficara aly morto ou preso. Et quando os 
seus de Troylos o viró assy estar, comegaro de fogir.

Quando el rrey Mi?eres ueu fogir suas copadas et veu ficar Troylos preso, puñou 
moyto de os tornar, et chorou moyto porque os no podía trager. Desy come?ou de os 
chamar, dando grades uozes et deostándoos moyto. Et díssolles assy:

— ¡Maa gente! ¿Et como fugides assy ou hu uos queredes yr sen uosso señor? 
¿Veedes al y hu fica Troylos, que o leixades preso en aquel torneo? Et sabede que he 
filio del rrey Príamos et yrmao de Éytor. ¡Ou, maos et sen uergon9a! ¿Como no torna- 
des? ¿Nó sabedes que el he prín9epe et señor de nós? Poys ¿como o leixades assy? 
Ca ja mays nüca aueremos onrra en nehü lugar, se o assy desanparamos. Et eu me es
panto do que ueemos acó fazer et quantos nos oie vire todos nos ensinara có o dedo 
et dyrá assy a todos: “ ¿Vedes? Estes son os que fugiró agora da batalla” . Poys, se
ñores, tornade logo comjgo, ca, sse 9eto de uós cómjgo quiserdes tornar et ben me qui- 
serdes ajudar, eu o liurarey et o sacarey d’ontre elles.

Outrossy disso assy al rrey Aleamos:
-M al uos ydes da batalla.
Quando rrey Aleamos entedeu o que lie disso el rrey Mi9eres, ouuo grá uergon- 

9a, et uolueusse a hüa parte t í  brauo cómo hü leó. Et no fezo como couardo, ante sse 
tomou, sen mays tardar, có hüa lan9a que lie deu hü seu donzel. Et foy en elles todos 
ferir, sen outro dizer. Et deu hüa tá  grá ferida a hü caualeyro do duque de Etenas que 
mays alto lie fezo seyr o sange [qu]e hüa asta de hüa lan9a. Et chamou entó sua syna 
tres uegadas, et tornaró entó9e tódoslos seus et foro co el. Et acorreró a Troylos et 
liuráróno dos gregos, que ya ja ontre elles assy cómo rrecadado.

Et aly foy tal a pressa et o braadar et a uolta et o rretenjr das espadas et o ferir 
das lan9as que cábauá os hüus porlos outros, et no sse podía coños9er aly hu sse dauá 
a mfajtené't, que no foy y daquela uez tal caualeyro que tff boa caualaría podesse fazer, 
que no achasse outro que no fezesse tá  boa, né fo[y] y tal aquela uez que, sse desse 
algü colpe, que no achasse quen lie desse outro por el. Et fazíáno tá  ben cada hüus, de 
cada parte, que marauilla sería de cótar.

Et métre que el rrey Tálafus et seu filio Alynas se cóbatíá có os troyáos, el rrey 
Mi9eres, có tódoslos seus de Frisa, passaró da outra parte, et viró aqueles que prenderá
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(e HT) assy o uos. 126: ms. veedes; RTC e HT sabedes. 128: HT torn. et no...lo dexamos asy. 129: 
RTC desampararemos. 130: AMS e KMP ueemos; RTC señalaran; HT viere nos señalará. 131: HT 
asy todos...que fuero ag. a la b. et fuyero pues. 132: RTC me bien. 133: HT quis. tornar ayudar. 
134: AMS Alcamus; RTC et otr. d. assy ay rrey. 136: AMS Alcamus; RTC q. el rrey. 134-136: HT 
et o. d. asy ay rr. A. entendió lo q. le d. el r. M. como vos ydes de la b. q. el r..A. oyo esto ovo. 137: 
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I

a Troylos, et uiro estar o duque Menesteus entre elles. Et el rrey Migeres, quando aques- 
p0l 49r to ueu, leixousse yr // quanto o caualo o mays podo leuar, et foy ferir a Menesteus de 

trauesso, de tá mao talet et t í  brauament que, se a loriga no fora tá forte et tá boa, o 
duque de Atenes rregebera morte. Et chegou y sua masnada del rrey moy ben gisada, 
et uolueusse o torneo, en tal gisa que, desque o mudo foy formado, no foy torneo tá 
mezclado ne tá perigooso como aqueste foy pera troyáos. Et viro logo vijr cotra ssy dez 
mili caualleyros que os departirá moy mal, pero co todo esto Troylos foy liure. Et desto 
pesou moyto a Menesteus, duque de Atenes, porque Troylos foy tá ben acorrudo. Et 
tornou de moy mao talet, porque lie tollerá seu preso. Mays enpero nehü home no po- 
dera seer mays brauo né mays duro pera o defender do que el foy, mays no lie ualeo 
nehüa cousa, ca, mal seu grado, lie fezeron estes que sobisse Troylos en seu caualo. Et 
co todo esto cregi'a ja aos gregos ajuda.

Et poys que Troylos sobeu en seu caualo, ben mostrou aos gregos que foy forte 
cobramento dos seus, ca logo essa ora, per forga et per ardimento, rronpero toda a pressa. 
Et foy hu estaua a mayor espessura, et desfezo a uolta, et leixou y moytos caualleyros 
morios et malchagados.

Et Éytor catou arredor de ssy et, quando ueu o torneo moy gráde et moy doorido, 
et ueu moytos elmos rronpudos et caualeyros moytos caer mortos dos colpes que lies 
dauá, leixousse yr a elles et foyos ferir moy brauament. Et yan co el mili caualeyros que 
o segíá. Et des agora poderla seer o torneo mays cregudo et mays dañoso.

Et quando el rrey Tálafus d’Arcamonja et seu filio Almus uiro estar o duque Me
nesteus triste et coytado por Troylos, que lie os troyáos tomará, mal seu grado, et que 
auj'a moyta de sua gente perdida, acorre'rolle o mays tosté que podero. Et sabede que, 
se estonge aly no chegará, que poucos dos seus ficará uiuos.

Et quando esto ueu Éytor, acorreu a Troylos, seu yrmáo; et aqüestes outros a 
Menesteus. Et aly veeriades escudos quebrar et langas uoar en pegas et dar grádes espa
dadas, de gisa que de aquela esporoada foro moytos caualleyros mortos, de grá prez. 
Mays Éytor fazia grádes marauillas per u ya, et agora fará táto per suas máos que todos
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del falarí et amostrara co o dedo. Et dezíá os gregos por el que o uirá en mao ponto, 
por quanto el aly fazi'a, ca el os cometía moyto amjude, et os feria moy sen piadade, 
et no quedaua derrubando et chagado da hüa parte et da outra. Et fazíaos fogir de ca
da parte per u ^a, et tornaua moytas uezes, et fazía co elles as ydas ta espessas que moy- 
tos delles perderó y suas uidas. Et collía a ssy suas copafias moyto amjude et nonos lei- 
xaua derrancar. Et tódaslas donas de Troya et os outros que énos muros sij'an, vij'an moy 
ben quanto el fazía. Et fazía por el ora9oes, que o guardasse Deus de mal et o tornasse 
uiuo et co soúde aos seus.

Et Menesteus, que estaua moy triste de seu preso que lie auj'an tollido et da gente 
moyta que perdía, foy ferir, co gra saña, aly hu ueu aquela batalla que era mays braua 
et mays dura et mays espessa. Et ueu víjr el rrey fu e res , que lie tollera seu preso. Et 
foyo ferir de toda sua for9a per 9¡ma do elmo, per aly per u era mays agudo, et de ta 
grá" ferida que o atordou et lie fezo leixar a ssela, querendo ou no. Et come90u de lie 

Fol. 49v dar // grades espadadas et moyto amjude.
Et quando aquesto ueu el rrey Hupes o Grade et el rrey Cupesus, pesoulles moyto 

del rrey Mi9eres, que assy estaua, et no tardara moyto, et chegaro y co tódoslos de La- 
risa. Et tragíaos todos moy ben acaudillados, et uíjná todos moy ben armados. Et tra- 
gía todos moy pre9ados gornimetos et moy rricos. Et metérosse todos ena batalla, aly 
hu estaua rrey M¡9eres, pera lie acorreré.

Et el rrey Archeleus et el rrey Protenor, que estaua a de parte, quando uiro que 
aqüestes quería acorrer al rrey Mi9eres, leixárósse correr quanto os mays podía leuar 
os caualos. Et foro topar co elles et no sse cataro a outra ljfiagé que ouuessen, mays 
dérosse tatas feridas que quebrataro tódoslos escudos et rronpero tódoslos elmos. Et 
ao juntar que fezeron, foy a uolta ta grade que todo home que ende poder escapar uiuo 
ou sao, teño que escapou ben, ca tatos ficaro y mortos de gregos et de troyaos, de aquela 
uegada, que longa cousa sería de cótar. Et os de Larisa se juntaua moy ben. Et el rrey 
Hupos et el rrey Cupesus chamauá" suas synas, cada hü per u estaua, ca a peleia cre9Ía 
moy ferament.
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Et estando elles en aquela pressa, chegou aa batalla el rrey Rremus de £ezonia por 
lies acorrer, et tragía cósygo tres mili caualeyros ou mays, tá ben gisados que no uistes 
mellor. Et víjfía y Polidemas, que Éytor dera a aqüestes por caudillo. Et díssolles assy:

-Señores, se uos prouuer, fagamos hüa cousa: no topemos aquí en esta batalla, 
ca estes que aquí están son quantos cópren pera esto; ca a nossa gente he moyta et, se 
todos estouermos en hfl lugar, menos acabaremos por ende. Mays uaamos topar en 
aquela aaz hu eu ueio estar moytas synas et moytos pendoes. Et seméllame que son 
moy ben gornidos et moy ben armados et, se os ferirmos moy rrégeament, fazerlles 
emos leixar o cápo.

Estonge dissero todos que lies prazía et foro cotra elles. Et Menelao, que estaua 
en aquela aaz hu Polidemas quería topar, quando ueu vijr seus jmíjgos moyto armados 
et moy deseiosos por lies fazer mal, a el et a toda sua cópaña, disso assy aos seus, moy
to agifia et en poucas palauras:

—Amjgos, agora paresgerá quaes sodes os que senpre me ben quisestes et os que me 
pregastes. Et uós ja ben ueedes como aqueste pleito está, ca ja mays nuca me tá mester 
foy uosso seruigo como en este tenpo. Et uós sabedes en como senpre ben partí couosco 
mía térra et meu auer. Et deslo día que comjgo uiuestes, nuca uos prometí cousa que uos- 
la no ateuesse. Agora uos rrogo, por Deus, que me dedes ende galardón et que feyrades 
aquelles que aly veen, que son nossos jmíjgos mortaes, de tal gisa que me dedes ueganga 
et onrra do mal et da desonrra que delles teño rregebida, ca eu quería ante seer morto ou 
desnébrado que hü de nós fosse posfagado de couardía ante quantos rreys et príngepes 
et codes et duques de grá prez que aquí son juntados. Et quando me estes estraños andan 
a mf tá sen arte, teño que moyto mays o deuedes uós fazer, que sodes meus naturaes. Et 

Fol. 50r amjgos, este pleito todo he meu et todo jaz a mf. Et por ende deuemos nós // a sseer dos 
moy boos os mellores, et dos que y mellor fezeren, nós deuemos a fazer mellor que 
elles. Et de mj uos fago pleito et jura que me no farey afora hü pe por saber que todo 
sería despegado. Agora, señores, ueedes aquí tres mili caualeyros moy gerca de nós, que
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no teme sua morte, ne sua prigón, ne ueen aquí por al seno” por gáañar prez et onrra et 
esquiuar desonrra. Des oymays no uos farey longa razo”, mays uaa'moslos ferir, ca mes- 
ter nos he.

Et logo, sen mays tardar, leixárásse yr a elles. Et sabede que acharo a justa moy 
aparellada et moy mays a gerca que hua beesta podía tirar. Et se algü derribaua caua- 
leyro, no leuaua por ende o caualo fora do torneo, ca lie covíjna de tomar a al, ou de fe
rir, ou de sse defender. Et no podía al gaañar, et feríasse tá cruament que no uistes 
mays.

El rrey Rremus, que era dos troyaos, foy justar estonce có Menelao, et topará 
anbos dos corpos et dos caualos, en tal gisa que sse derribara a térra. Et ferírosse de 
tal maneyra que lies seyo moyto sange dos rrostros. Desy leixousse (de) yr Polidamas, 
que era cabdillo del rrey Rremus et de sua copaña, et foy ferir o duque Mere” de Bes, 
sobrino de Elena. Et era moy rrico et moyto amado en sua térra et moy pregado, et 
ta pequeño era de jdade que no auj'a aynda vijt anos. Et deulle hüa ta grá ferida que 
lie falssou o escudo et a loriga moy pregada que tragía, et meteuOe a langa toda perlo 
corpo, en tal maneyra que o pendón déla foy todo bañado en sangue, et el c[a]eu mor- 
to en térra. Et daquesto cregeu grá daño et grá desconforto a Menelao et a tódoslos seus.

Quando el ueu morto o duque Mere” de Bes, pesoulle moyto, et foy tá desconfor
tado que n[ü]ca o mays coydou seer en toda sua uida, ca o amaua moyto de corago” 
et ferament o pregaua. Et penssou logo eno uegar, et cobreusse de seu escudo, et foy 
ferir a el rrey Rremus, assy brauo et auiuado que lie deu hü tal colpe per gima do elmo 
que a espada entrou ajuso ata o testo, assy que el rrey Rremus cayeu logo esmorido 
en meo da pressa, en maneyra que, se logo no ouuera ajuda,ben podera y perder a ujda.

Et quando os príngepes que có el estauá uiro aqueste colpe tá gráde, foro ende 
moy despagados, et ouueron ende moy grá coyta, et desmayará de tal gisa que lie no 
acorríá, et estauá en poto de leixar o cápo, et algüus comegauá ja de fogir. Et Polida
mas, que os ueu assy derramar, díssolles que tornassen et téuoos quedos. Desy ueo aa 
batalla como moy bon caualeyro, et chamou estonge tres uezes sua syna, et matou et 
chagou aly moytos delles. Et outrossy elles abaldoáráno moy mal et foy moy malcha-
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gado. Et teuérono ontre ssy tá  apressurado que aduro podo seer acorrido dos seus. Et 
foro aly titas feridas dadas que ben trezétos cauaUeyros morreró y aquela uez.

Mays quérouos dizer del rrey Rremus, que jazi'a esmorido et malpenssado de pees 
de caualos et maltreyto, cOmo escapou. Ssabede que o liuraro os seus et, quando o saca- 

Fol. 50v ro de ontre seus éemjgos, no coydarQ que uiuer podesse // por nehüa raz¿ que fosse, 
aquel día ata a noyte.

El rrey Menelao fezo ta ben aquela ora que, per forga, os moueu todos de aly et 
lies fezo leixar o cipo, mal seu grado. Mays enpero perdeu moytos dos seus. En aques
tas oras chegou y en ajuda de Menelao el rrey £élidis, que era rrey de Fágidis. Et era 
caualeyro moy mágebo, et moy ben feyto, ca el era longo et dereyto et delgado et fre- 
moso a hüa grá marauilla. Et longo tépo o ouuo por amjgo a rreyña de Femenja. Et que 
uos eu diga uerdade, por ela foy coñosgido et moy pregado et temudo moy longo ten- 
po, ca ela lie enuiou por grffde amor que auja del hü caualo moy boo et moy corredor et 
hflas armas ta p ia d a s  que, quando as uestía, tódoslo cataua, tato erá fremosas et no- 
bres. Et segundo Dayres cota destas armas, diz que éno müdo no foy home que podesse 
dizer a feytura délas, ne que taes era.

Et depoys chegou el rrey £élidis, assy como o coto diz, et leixousse yr a Polidamas, 
et foy justar cS el, et deulle hOa ta grá ferida co a langa moy aguda et moy tallador que 
tragía, per meo do escudo, que o falssou todo, et a loriga outrossy que uestía, et pósolle 
o fierro da langa fora da outra parte, co hüa braga da asta; pero nono derribou, mays 
ficou moy malchagado porlo colpe, que foy moy grade. Et mudóusselle toda a color 
porlo sange moyto que perdía, et foy moy a gerca de sua fin. Pero esforgousse, assy co
mo aquel que era moy ujuo et de moy gráde ardimento. Et foy cotra Qélidis, et deulle 
hüa ta gra ferida per gima do elmo co sua espada que lie parteu a cabega ata os dentes. 
Et depoys que o fereu, díssolle assy:

-Q erto, don Qélidis, carament coprastes aquesta batalla et uós me feristes moy 
mal, mays ben creo que soo uengado. Et, sen falla, pésame por uossa amjga, a rreyna, 
que he moy boa dona et moy fremosa, que me querrá grá mal et me será moy sañuda 
quando oyr este mádado.
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Aly comegaró a fazer t í  grá doo os gregos por Qélidis, que morrera, que no foy 
home que uisse tal chito ne tá gráde, ca elles choraua todos et rrascáuasse et braadauá 
et auja ta gra pesar que marauilla era. Et en aquesto estando, chegou Éytor aly. Et quan- 
do ueu assy jazer al rrey Qélidis, próuuolle moyto et ueu gra pega do que quería. Et co 
a ajuda que lie estonge fezeron os seus, cometeu os da térra de Fácidis, ta uiuament 
que os puxou per forga do capo.

Mays agora se comegará o torneo orgulloso et que seerá moy brauo et en que 
auerá moytos colpes dados et moytas langas quebradas, ca logo en aquelas oras sobreueo 
aly Ajas TalamS, que era hü rrey de gra prez et de moy gra brío. Et vljná co el tódoslos 
de Salamjna, et uijna co el outrossy quatro almirales que andauá en sua cópaña. Et a hü 
dezía Anfímatus, et ao outro Tesaus, et ao outro Pelísadon, et ao outro Cortón. Demays 
chegou y co el Téuger, que era hü rrey moy pregado et moy cortés. Et quando el ueu o 
mal que Éytor ya fazédo enas copañas del rrey £élidis, foy moy sañudo et foy ferir a 

Fol. 51 r Polidamas, de tal gisa que o deytou en térra moy // malchagado. Desy tirou logo sua 
espada, et comegoulles a dar ta grades feridas que daquela uez matou et chagou moytos 
delles. Et el rrey Tánger ajudoo moy ben. Et ben creo que agora perderé? troyáos, ca aly 
era ajuntados tres azes dos gregos, en que andauá moytos caualeyros et moy boos et 
taes de que os troyáos rregebíá pouco prazer. Et dos de Troya no estaua aly mays de hüa 
aaz.

Et el rrey Tánger andaua en aquela batalla sobre hü caualo que era o mays grade 
et mellor de tódoslos outros que y andauá, et era o mays fremoso et o mays ligeyro que 
y auja. Et fazíao tá  ben per suas máos que mataua et derribaua quantos ante ssy achaua. 
Et ueu estar a Éytor, et foyo ferir co moy grá saña. Et deulle hüa tá  grá langada perlos 
peytos que lie falssou a loriga moy pregada que tíjfia uestida. Et se a langa no quebrara, 
ben teuera que no auja de que sse temer del depoys. Sabede que de aquela uez ficou 
Éytor moy malchagado. Mays eu ben sey que, ante que sse esta batalla parta, lazerará 
por esto quen no ouuo y culpa. Et, sen falla, Éytor tomara del moy agiña ujganga, mays 
el rrey Tánger alongousse logo del.
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Et Éytor chagou moy mal a Darió, o almiral, que achou primeyro ante ssy. Et 
catousse a derredor, et ueusse estar gercado de moytas gentes, et ueu estar os seus moy 
longe de ssy; ca, por uos eu no métir, ben sse estaua cobatedo en mays de duzetos lu
gares.

Et o almiral Teseus chegou estonce aly, que era moy boo et moy rrico et n5 auj'a 
mays que tres anos que armas tomara. Et acabara ja ta grades feytos per suas máos onde 
auj'a gáafíado grá prez. Et era coñusgudo de moytas partes. Et quando ueu os que co 
Éytor se cObatía et cómo Éytor estaua soo, ben coydou que no podería auer acorro et 
que no poderla de aly escapar, señó preso ou morto. Et traballousse de sse chegar a el. 
Et díssolle assy:

-É ytor, ¿que fazedes y estando ou por que sofredes ta gra coyta? ¿Coydades per 
auétura que aquelles que acolá están en aquela aaz que uos uená acorrer acá? Ante me 
semellá que tardan moyto. Et se uós entretáto caedes ontre nós, nuca ende poderedes 
seyr. Et a mj' pesará moytó, mays quéyrao Deus assy gisar que n5 rregebades oie mal 
de nossa gente. Et cosséllouos por uossa prol que chamedes uossas copafias que uos ue- 
ñan acorrer, sen mays tardar, ca moy sen siso he quen no teme nehüa cousa, ca aly hu 
no coyda o pode passar moy mal.

Quando lie esto oyeu Éytor, deulle grades gragas. Et díssolle assy:
-Amjgo, uós me dizedes cousa onde eu auerey senpre que uos gradesca. Et eu 

uos coydo ende dar bon galardón, se uos achar en lugar hu uoslo dar possa.
Entramet, Menelao leuaua preso a Polidamas, et leuáuoo Aias Talamó moy mal- 

chagado. Et, sen falla, el o prendera de tal gisa que no podera seer liure, se ajuda no 
ouuesse, ca el perderá y ja a espada et o elmo, que era todo rroto et amolado, que lie 
caera sóbrelos olios. Et a uolta er[a] moy gráde en derredor del. Et quando o veu Éytor 

Fol. 51v assy yr, pesoulle moyto et foy cótra aquelles que o leuaua, moy aujuado // et moy or
gulloso et ferament sañudo. Et meteusse hu a uolta ueu mays espessa. Et comegou a dar 
tá grades colpes có sua espada que tragía, a hüa parte et a outra, que en pouca de ora foy 
a pressa partida. Et matou y treze caualeyros et liurou a Polidamas per sua forga. Mays
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estonge rregebeu y moytas feridas et perdeu y moytas de suas gentes, ca elles era moy 
poucos et os outros era moytos.

Quando aquesto uiró el rrey Pítrofus et el rrey Menelao et el rrey Talamd, pesou- 
lles moyto porque Éytor auj'a liurado a Polidamas. Et foró todos tres co todas suas co- 
paflas ferir de cOsOu sóbrelos troyáos. Et cometérónos ta rre'geament daquela yda que, 
per hüa grS forga, os fezeró estonge partir do capo, mal seu grado. Et daquela uolta rre- 
gebero y os troyaos moy grí perda, ca foro todos desbaratados. Et eu coydo que mays 
da medade forá todos morios se no fosse por dez yrmaos de Éytor que lies acorreré. 
Et dizeruos ey como.

128

Da[s] cauallarlas que fezero os bastardos, fillos del rrey Primos

Os bastardos partírosse de aquel lugar hu lies Éytor auja mádado que estouessen. 
Et quando uiro mezclar as azes et oyro as grades uoltas et ouueron gra dultaga de sse 
perder Éytor, (et) acordare ontre ssy que ja mays no sse partissen del, se sse a el po- 
dessen chegar. Desy cataro a séestro et uiró estar os troyaos maltreytos. Et poys que 
oyro os braados et as uoltas que fazia, leixárosse yr aos gregos todos de cosún, assy 
fardidos et aujuados como se fossen senllos leoes. Et chamara a alta uoz tódoslos que 
có elles yan. Et dissérólles assy:

-Señores, ¿no ueedes a coyta et o traballo que sofre Éytor et como o acoytan os 
gregos? Et táeno como rrecadado.

Et, sen falla, assy era, ca elles lie matara ja o caualo; mays enpero no o boo, a que 
dezíá Galapea. Et tíjñáno gercado de cada parte et apertáuano moy fortemet, mays 
enpero no sse ousaua chegar a el pera o prender; ca, se algü o quería prouar, carament 
o copraua, ca no leixaua y outro peñor señó sua cabega. Et aly chegaré todos estes dez 
yrmffos moy ben acordados et ajudárono moy ben, cómo agora oyredes.
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ta). 2: HT 1. onde E. lies madara. 3: RTC b. et ou.; HT v. mesturar...oyro gr. vozes ouv. medo de 
perder. 34: RTC perderse. 4: ms. et ac. (corrixo como RTC E. ac.); HT E. et ac. 4-5: HT si que se 
o pod. cobrar de nQca se del partir et cat. 5: AMS e KMP seestro; RTC e. todos los tr. muy malt.; 
HT a sestra parte et...tr. todos moy m. et depois. 6: ms. braados; HT br. et carpidas que. 6-7: HT 
fazia foro topar de c. co os g. ta brauos como 1. feros et ch. 7: ms. Salta. 9: ms. ueedes; HT veedes 
vos o grí traballo...o parta os; RTC lo aprietan los. 10: AMS teeno; KMPteeno; HTgr.et comoja 
esta como rrendido. 11: AMS e KMP boo; HT sen dulta...que...mat. o c. enpero no o nobre caualo 
a. 12: AMS tijñano; KMP tijñan*o...et a apertauan*o; RTC e HT Galatea. 13: HT pr. et cada hü 
o. 14: AMS cabeza; HT o prouara...leyxara...seno a cabega...e. seus dez; RTC peño...e. sus diez. 
15: RTC ayud. bien. 16: AMS prolonga; KMP porlonga; RTC prolongamiento..S. al rrey Mena-
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Odinax, sen fazer mays perlonga, foy eston?e ferir Menelao. Et deulle tágrácolpe 
que o derribou en térra. Antonjos outrossy justou co el rrey Pítrofus, et dérosse anbos 
tá grades feridas que sse derribare anbos en térra dos caualos. Desy chegou Exdrd et 
fereu tá durament a Talamo’, per meo do escudo, que lie poso a lan?a fora da outra 
parte. Et nd lie prestou a loriga moy b5a que tragía et chegoulle ao corpo. Delón, que 
sse no pre?aua menos que seus yrmáos, foy ferir entre tódoslos gregos a Polísamo, o 
almiral, que o derribou logo morto en térra. Et tomoulle o caualo, que era moy forte 
et moy ligeyro, et deo a Éytor, seu yrmáo. Et Éytor caualgou en el tosté.

Desy chegou y Qenfillés, et foy ferir hü almiral per tá grá forga que deu co el et 
cS o caualo de cosún en térra. Et Quintales, seu yrmáo, chegou y logo. Et deu hüa // 

Fol. 52r tá grá ferida a outro almiral per meo dos costados que lie poso a lan?a fora da outra 
parte, et deu co el en térra do caualo. Depoys desto chegou logo y Rredomecus, que 
outrossy fezo tan ben que daquela uegada derribou dous caualeyros boos. Desy outrossy 
chegou Calybelán et foy justar co hü code a que dezíá Gelón de Ualfrío. Et deulle hüa 
tá grá ferida que a loriga que tragía no lie prestou, et pósolle a lan9a fora da outra parte, 
et o sange seya per cada parte. Et deytoo morto en térra. Dysna d’Ard outrossy, seu yr
máo, foy ferir outro de tá  grá for$á que o derribou, et cayeu morto do caualo en térra. 
Da outra parte Darasculos, o décimo yrmáo, outrossy foy ferir hü caualeyro, tá braua- 
ment que o derribou a el et a seu caualo de cosún. Et Éytor, veedo ben todo aquesto et 
parádo ben metes ena batalla.

Depoys que todo aquesto foy feyto, bolueusse a batalla tá  braua et tá crua én
trelos gregos et troyáos que hüa grá marauilla sería de cotar, ca sse come?aro logo to
dos a dar a mátenét tá grádes feridas das espadas que, en pouca de ora, ficaro y moytos 
morios et malchagados. Et os dez yrmáos de Éytor se ajudaro tá ben aquela uez que as 
tres azes dos gregos fezero tyrar afora.

lao; HT Dinax sen outro prolongamento f. logo f. a Menaláo; RTF Odeneaus. 17: RTC Pictor; HT 
t. et Antonjo...el Pitror; RTF Epistrot. 18: HT derr. dos c. et ch.; RTF Edron. 19: AMS e KMP 
por; HT ferio a...lie pasou a 1. da. 20: RTC et llagólo en el c.; HT a boa lor. q. tr. et chagoo éno c. 
et Delonj. 21: RTF Polixenon. 22: HT alm. tá forte que o deytou morto. 22-23: HT era moy nobre 
et deuo. 23: RTC cau. luego en (id. HT falta tosté). 24: AMS e KMP por; RTC Qin?illes; HT ch. 
logo y Qe9iles...f. a hü; RTF Siciliens. 25: RTC t. Quintalis...diol; HT cau. en t. Quintalis; RTF 
Quintiliens. 26: AMS e KMP por; RTC al otro; HT ao outro...das costas. 27: RTC de aquesto (id. 
HT Rrodomeus); RTF Rodomorus. 28: AMS e KMP boos; HT ben aquela vez que derr. d. boos 
cau. desi. 29: RTC conde que; HT Qehbelan; RTF Cassibilanz...Glo de Valfrait. 30: HT que lie nd 
pr. a lor. et. 31: ms. deytdo; KMP por; AMS por...deitoo; RTC salió; HT parte et deytoo...et Dis- 
naro seu; RTF Dinas d’Aron. 31-32: RTC D. su herm. otr. fue. 32: HT de tal guisa que o deytou 
morto. 33: HT Darastulus...yrm. foy f. a hü c. tá fortemente que; RTF Doroscaluz. 34: HT que 
derr. a el et o c. d ’ensüu...v. esto todo moy ben et. 35: HT par. m. 36: HT et depois...esto...tá maa 
et tá  br. ontre. 37: HT ontre gr. 37-38: HT com. a dar. 40: RTC fiz. fasta fuera; HT as azes...fez. 
fasta fora.
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Como os de Peonja ve[e]ro aa batalla

Os de Peonja agillaro de cosún et chegaro ao torneo por acorrer aos fillos del rrey 
Príamos. Et daquestes erá señores outros dous fillos del rrey Pn'amos. Et a hü dezía 
Estarapes et a outro Pretermisos. Et acaudilláuaos anbos Deyfebus, yrmáo de Éytor. 
Et Déyfebus leuaua seu arco en sua máo. Et sabede que el et tódoslos de sua copaña 
tragíá todos arcos. Et no auj'a y nehü que trouxesse escudo ne adáraga né langa, mays 
tragíá todos saetas feytas de moytas maneyras. Et quando vi[ro]n que os bastardos fa- 
zíá sua fazeda tá ben, agillaro todos de cosún et foro topar aly hu elles estauá. Et ma
tare! moytos caualeyros dos gregos, et chagaro moytos dos outros.

Et daquela esporoada que os troyáos fezeron, for5 gregos moy malferidos. Et 
Deyfebus, andando ena pressa, sistou do arco al rrey Tánger. Et deulle co hüa saeta et 
chagoo moy mal, pero no mortalment, ca a chaga no foy tá  grade que ante de hu mes 
no possa seer ben sáo. El rrey Tánger no foy por ende desmayado, ante lie deu por ende 
a mátenet logo hüa tá grá ferida que toda a espada ende foy chea de sange.

Outrossy Esterepes foy per outra parte, fazedo moy grá daño enos gregos. Et ti- 
rauálles moyto amjiide et mataua delles moytos. Et en par del ya outrossy Sensy, que os 
derramaua outrossy moy mal. Et fézoo tá ben aquela uez que, en pouca de ora, matou 
gfquo caualeyros.

Quando Teseus ueu que troyaos o tijná tá mal, pesoulle moyto et agillou, sen mays 
tardar, per meo da batalla, seu elmo enlagado et seu escudo ao colo et sua langa ena máo 
et sua espada ginta, que tragía tinta de sange de troyáos, ca no auj'a moyto que del auja 

Fol. 52v rregebudo grá dáno. Et foy justar co Quintales, que ueu // víjr pera sy, hü por hü. Et 
dérosse anbos tá grádes feridas que anbos falssaró os escudos et as lorigas, et fezero uoar 
as langas en pegas. Et elles caero a térra dos caualos, et leuátárosse anbos moy tosté et 
moy uiuament, como aquelles que erá moy lygeyros et moy uiuos. Et comegárosse a 
dar a mátenet das espadas, tá grádes feridas que marauilla era.

Aly chegou el rrey Dumerus, que era caualeyro boo et ardido, et co el seu yrmáo 
Opres. Et leixou correr o caualo cotra a Teseus, que ueu estar apeóado. Et foylle dar
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Cap. 129. 1: ms. veoro; AMS. veeron; KMP veoron. 2: HT aa batalla por ac. a Ector et aos;' 
RTF Peoine. 3: AMS e KMP señores; RTC (e HT) sen. dos...rrey a que diz. 4: RTCE.etP.; HTE. 
et Priternasus. 5: HT ena máo. 6: HT tr. arcos. 7: ms. vijan (así AMS e KMP); RTC uieron; HT 
todos frechas et seetas de...viró. 8: RTC f. tant bien su f. (id. HT et vieró aly topar onde e.). 11: KMP 
Teuger; RTC Teuger; HT pr. poso systo do...Teuger. 12-13: HT ca no He durou mays de hü mes et 
no f. por táto desm. 13: ms. seer; KMP Teuger; RTC Teuger. 13-14: HT dou logo hüa. 14: RTC 
fue sangrienta; HT esp. f. sangoeta. 15: AMS e KMP por; HT gr. tir.; RTF Steropeus. 16: AMS 
amjude; RTC muchos dellos. Empar..,S. et que; HT m. deles en...ya S.; RTF Pretemesus. 17: ms. 
fezoo; RTC los martiriaua muy; HT os mazelaua moy...fezo aquela. 18: AMS cinquo; HT noue. 
19: AMS troyáos o tijñan; KMP troya(-n-)os o tijñá; HT os tr. o tragiá tá. 19-20: HT pes. et foy 
por. 20: AMS e KMP por; RTC en su mano. 21: HT e. gingida. 21-22: HT troy. et foy. 22: AMS 
e KMP vijr; HT Quintalis. 23: HT que se fals. as lor. 24: HT c. dos c. en t. et. 24-25:. HT tosté 
cómo aq. que se desamauá et com. 26: HT dar das...q. era grá mar. 27: AMS dumeros...boo; KMP 
(-Rro-)dumeros...boo; RTC Domeros; HT Domeros...bóo cau. ard.; RTF Rodomorus. 28: AMS
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tres colpes da espada moy grades. Et apressurárono el et tódoslos seus, de tal gisa que, 
a pouco de tenpo, lie ouueran de cortar a cabega, se Éytor aly no chegara. Mays Éytor 
chegou y et catou a Teseus et coñosgeo moy ben et próugolle moyto. Et disso logo a 
el rrey Dumerus et aos que estaua co el:

—Señores, leixade o donzel, ca eu uos juro par uerdat que el no prenda mal né 
daño, se o eu poder fazer, ante lie darey ajuda cada que lie a el for mester, ca a el pe- 
sou oie en este día de meu daño. Et por ende he dereyto que pese a mj~ moyto do seu. 
Et se por mj auedes de fazer, rrógouos que o fagades logo moy agiña sobir en seu caua- 
lo, et que o leixedes yr en paz a suas copañas, et metelo en sua aaz.

Tan tosté que Éytor ouuo esto dito, todo foy assy feyto como el madou, et Te
seus gradesgeullo moyto.
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Como el rrey Toas chegou aa batalla

Estando (en)a batalla en tal peso, chegou el rrey Toas por acorrer aos gregos. Et 
víjna co el dez mili caualeyros, todos escudados, que era moy fardidos et moy ligeyros. 
Outrossy el rrey Felitoas co outra moy grá gente, ca víjna co el tódoslos de Calgedonja. 
Et cometeró estas azes anbas tá brauament cotra troyaos, en tal maneyra que, có moy 
gráde afán, se toueron aquela uez, que no fogiro. Et foy grá marauilla como gregos de 
aquela uegada poderó auer nehüa cótenda. Et os troyaos perderó moytos aquela uegada 
et, se os gregos souberá en como estaua estonge sua fazeda, elles forá deytados do capo 
et maldesbaratados.

Et el rrey Toas, que estaua ben armado et que sija sobre hü moy bon caualo, que 
era pregado a hüa moy grá cotia de ouro, adeátousse ante tódoslos seus et foy ferir hü 
filio del rrey Príamos, a que dezíá Casebalá. Et deulle hüa tá grá ferida per gima do 
escudo que o escudo ne a loriga, que era moy pregada, no lie prestou. Et pósolle a lága 
et o pendón fora da outra parte, per meo das costas del, et deu có el morto en térra 
ante tódoslos seus, porla qual cousa lies pesou a elles moyto. Este Casebelán era moy-

apeonado. 29: HT dar da esp. tres c. moy...apresarono el et os seus que. 30: RTC ou. corta la; HT 
lie cortara a c. se y E. nó. 30-31: HT Ector catou. 31: AMS connosijeo; KMP cónos?e*o; HT diso 
a. 32: AMS dumeros; KMP (-Rro-)dumeros; RTC e HT Domerus. 33: HT 1. este donzel...prendera 
daño. 34: HT lie farey aj. quando lie fezer m.; RTC quel fuere. 35: HT oje este d.do meu...tierra
zo que...mjf do. 36: HT avede a fazer...logo caualgar en s. c. moyto ag. et; RTC a. a faz. 37: ms. 
áaz; HT yr para suas...metedeo; RTC metetlo. 38: HT feyto asi.

Cap. 130. 2: RTC est. la bat.; HT est. a bat. en peso. 3: HT el mjll; AMS vijñan; KMP vij- 
ñá (id. 4). 4: RTC Filitoas; HT Filitoas co moyta outra gente; RTF Philitoas...Caledoine. 5: RTC 
comentaron; HT cometaro e. duas a. tá. 7: RTC m. essa hora et; HT p. y m. esa ora et. 8: HT s. 
estonce como e. sua. 10: ms. sija; HT et sya (falta et inicial, tamén en RTC). 11: RTC vna grand 
(id. HT ferir a hü). 12: AMS e KMP por; RTC (e HT) Casibelan...por medio del; RTF Cassibilanz. 
13-14: HT esc. que no lie p. lor. pero que e. moy pr. et pos. o pendón. 14: AMS e KMP por; RTC 
pendón todo fuera; HT costas et. 15: RTC Casibelan; HT pesou m. et este Casibelam. 16: KMP e
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to amado de seu padre et era moyto agisado, ca era moy boo et moy fremoso et bon 
caualeyro d’armas.

Quando Éytor ueu a Casabelán, seu yrmao, morto, pesoulle moyto et come?ou 
por el de fazer grá doo. Et asessegou seu elmo ben en sua cabera, et cobreuse moy ben 
de seu escudo, et chegou todas suas copadas en derredor de ssy. Et senteusse tato de seu 

Fol. 53r yrmao que sse meteu per me[o] da batalla, aly hu a ueo mays espessa. // Et ya rauyoso, 
assy como se fosse hü leo brauo quando ha moy grá fame et que uay tomar sua ca?a pera 
comer, en tal maneyra que, cousa que seia, nono pode ende tornar. Et daquela uez foy 
entrar ontre mays de seys9etos caualeyros, que estaua moy be armados et gornjdos de 
moy boos gomjmentos. Et diz o conto que os hüus chagaua, et os outros feria, et os 
outros derribaua, et aos outros atrauesando, de tal gisa que os macaua todos moy mal, 
et mataua moytos deles. Et per tal maneyra ouuo cofunduda et desbaratada toda aquela 
aaz. ¿Que uos dyrey mays? Sabede que chegaua a morte quantos ante ssy achaua. Et 
sofreu aquel día ta grade afán et ta grá traballo que marauilla sería de cotar.

Os seus yrmáos outrossy, a que dezíá os bastardos, fezeron aquel día atágrá daño 
en gregos que foy grá marauilla. Et uendero moy carament o grá doo que auja de Casy- 
belá, ser yrmáo. Et taes y auj'a que no forá en elo que lies custou moy caro a sua morte, 
que ja mays os gregos foro eston?e deytados do cápo, querendo ou nó, et rre9ebero y 
moy grá perda, ca os mays rricos et de mayor prez perderá y os corpos.
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Como el rrey Nástor veo ao torneo

Estando elles en aquesto, chegou y el rrey Nástor ao torneo en ajuda dos gregos. 
Et víjná co el duas azes, et ena hda víjná os de Tra9a et ena outra víjná os de Pira. Aques
te Nástor era rrey et señor delles, et no foy home que en hü día uisse entrar en batalla 
caualaría tá rricament gornidos. Et, sen falla, elles erá 9inquo mili caualleyros, et no

AMS boo; RTC et era grand derecho ca; HT padre porque era moy fr. et moy boo cau. 17; HT c. 
en armas. 18: RTC (e HT) Casibelan. 19: ms. doo; AMS cobreusse; RTC c. de f. por el; HT c. de 
f. grá doo por el...ena cab. 20: HT do esc. et achegou...cop. a^erqua de ssi. 21: ms. mea; AMS por 
mea; KMP por mea...(-r-)rauyoso; RTC medio. 20-21: HT ssi et meteuse por medeo da b. et ya. 
22: RTC león muy br. 24: AMS gornidos. 22-25: HT como leo br. q. esta co grá fame et entrou 
onde estauá mays de seys?. ornes armados et diz. 25: KMP boos...huus; AMS boos gornimentos... 
huus. 26: RTC los meneaua todos. 25-27: HT chag. et o. derr. et o. atrauesaua et espaliaua et m. ma
taua et por tal guisa fazia que desbaratou et cófondeu toda. 27: AMS e KMP por. 28: ms. áaz; RTC 
q. el lleg. a la muerte; HT az sabede q. el chagaua de feridas mortaes quantos. 29: HT et traballo... 
de o c. 30: HT out. os s. yrm. a...tá; RTC tant. 31: ms. doo; HT enos gr. q. era mar. et vyngaro 
moy. 31-32: HT car. a morte de s. yrm. C. et. 32: RTC ello culpados que. 32-33: HT taes no ou
vero culpa q. foro mortos et chagados et os mays dos gr. f. ali ento d. fora do c. 33: RTC m. ¿Que 
ay mas? Gr. 34: RTC y grand...et los de; HT y grade...rricos et mellores perd. aly os.

Cap. 131. 1: AMS veo; HT de cómo...aa batalla. 2: HT en esto ch. el; RTF Néstor. 3: AMS 
vijñan (3 v.); KMP vijñá (3 v.); HT azes ena...T. ena...Pirra et aq.; RTC Pirra; RTF Creteis e cil 
de Pire. 4: HT et noca foy. 5: RTC guarn. ca sin; HT gam. ca elles erá fen cau. os mayores cabdi-
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foro y ata tres que no trouxessen pendoes frescos de armas synaladas. Et todos quán- 
toslos catauá ben tijná que, se toda a caualaría do müdo sse assüasse, que lies no terría 
batalla hü día.

Des agora sabede que a batalla cregía en tal maneyra que moyto bon caualeyro 
pregado será y morto, ca elles chegáuasse moy passo. Et chegáuasse ja moyto aly hu 
sse os gregos estauá cobatedo có os troyaos. Elles en chegádo, vijna da outra parte en 
ajuda dos troyaos el rrey Esdras et el rrey Fión. Et era ta grade de corpo que mayor 
no podía seer de estado, et semellaua hüa forte cousa a quenquer que o vija. Et daques- 
tes era caudillo et príngepe Pitágoras, filio del rrey Príamos; pero que no era filio de 
Écuba. Et déullelo el rrey seu padre por caudillo, porque era moyto ardido et moy bon 
caualeyro et se ajudaua moy ben de suas máos. Et tomaro todos as langas et enbragaró 
seus escudos eí enlagaro seus elmos. Et fórosse ajuntar co aquelles das azes de Traga et 
de Pira. Et ao juntar que fezeron, foro y da hüa parte et da outra moytas langas que
bradas et moytos sobresynaes rrasgados et moytos elmos et escudos quebrados et fendi- 
dos et moytas lorigas falssadas et moytos caualeyros morios et malchagados. Et agora 
se comega a batalla tá crua ontre elles cal nuca outra y foy.

Esas oras el rrey Fyón foy logo jndo perla batalla en seu cabo, dando moy // 
Fol. 53v grades feridas de hüa parte et da outra énos gregos. Et langáualles dardos de ageyro 

enpenolados, co que mataua moytos boos caualeyros, que sse lie no podía defender 
por cousa que fezessen. ¿Que uos dyrey? En pouca de ora fezo as mayores pressas 
dos gregos partir de aly a seu pesar, et fézolles leixar o canpo, ca elles no lie podía en- 
peeger por cousa que lie fezessen. Et desto auja elles moy grá pesar.

Estonge sse juntaro y mays de mili caualeyros de gregos et no puñaua en al sentí 
por derríbalo do caualo, et tódoslo tijná gercado entre ssy. Et estaua moy alongado 
dos seus, et cobatíano todos en derredor. Et el defendíasse moy ben. Et toda sua forga 
delles era que o tomassen de aly et o fezessen pegas. Et hü moy bon caualeyro que y 
andaua, a que dezíá Ludel, tyroulle de hü arquo marauilloso que tragía, et deulle hüa

líos et tragiá consigo ginque m. caualos et no. 7: AMS tijñan...assunasse; KMP tijná; HT que ajnda 
que toda...se juntase que...terriá; RTC ternian. 9: RTC desde...cresgera. 8-10: HT dia et chegau. 
10-11: HT passo et paso et ya ja moy agerca donde os. 11: AMS vijñan; KMP vijñá; RTC venya; 
HT conbatédose...et elles. 12: RTF Edras. 13: ms. séer...vija; RTC vna sancta cosa; HT hüa estra- 
ya cousa...o cataua et destes. 14: HT e. pr. et c. Pitagoras...pero no. 15: HT doull. Primos seu. 15- 
16: HT era boo cau. ardido et tomaro. 16-17: HT langas et enderégaró bem suas armas et f. 17: HT 
juntar có aquelas duas azes (id. RTC enl. bien sus). 18: RTC Pirra; HT Pyrra et do jütar...f. de hüa. 
19: RTC sobr. rotas et; HT sobresynas rrotas et. 21: KMP tal; RTC comengara...otra nunca y. 
20-22: HT malch. esta ora el. 22: AMS porla; KMP es(-s-)as...por la; HT logo porla. 23: AMS acey- 
ro; RTC de la vna.Jangauanles; HT de outra...langauáles? (langauales? ). 23-24: ms. escribiu I o 
langauálles...matauá...lles e corrixiu eliminando o til e riscando o s de lies; HT dardos enpenados 
de a. agudos có. 24: AMS e KMP boos; RTC matauan...se les; HT m. cau. q. no se lie p. 25: HT por 
négüa maneyra que. 25-26: HT fezo de a. p. os gr. a máo seu pesar. 26: KMP canpo; RTC non lo 
p.; HT c. porque elles. 27: ms. enpeeger; RTC que fiziessen...ellos grand; HT enp. en negüa cousa 
et...e. grá. 28: HT ajuntaró aly...no traballauá seno. 29: AMS tijñan; KMP tijñá; HT por lo derriuar. 
30: HT en rredor...defendiáse moy forte et t. a entegó deles. 31: HT tom. et fez. del p. 31-32: HT 
and. y. 32: HT arco que. 32-33: RTC (e HT) vna tant grand. 33: AMS rostro...teer; KMPteer; RTC
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gra ferida éno rrostro, ta grade que sse no podo mays teer, et ouuera de caer morto. 
Et aly chegou Pitágoras et chamou a el rrey Esdras. Et díssolle:

-¿Uedes? El rrey Fión está ja preso. Agora paresca sse ha aynda amjgos et puñe- 
mos de lie acorrer en toda gisa; ca, sen falla, se lie no acorremos, el perdudo he.

Et assy como esto ouuo dito, leixaro todos os caualos correr aly hu estaua el 
rrey Fión. Et foro ferir os gregos o mays brauament que poderó, en tal maneyra que 
fezeron carreyra ata hu estaua el rrey Fión, et liuráróno estonce. Et foylles moy forte 
de liurar, ca, ante que o ouuessen sacado do poder dos gregos, morrero y ante mays 
de caualeyros dos mellores que el tragía; ca, a comoquer que elles brauos vijná, ben 
sey que co taes se acharo que lies endurara a batalla. Sabede que daquesta esporoada 
foro de aly moy ben os troyaos, mays, sen falla, ao partir eles ouueron o peor, ca vee- 
ró y logo os de Crea et os de Pira outrossy, et feríronos de tal gisa que tódoslos departi- 
ro, et mataro ende mays de mili.

Estonce mezclárosse as azes, de tal gisa que o no podo home osmar como forá 
departidas. Sabede que aly ouuo estonce moyto elmo desmétido et moy tas lorigas rro- 
tas et desmalladas et moytos escudos quebrados et cofondidos. Et moytos aquela uez 
ficaró y mortos et moy malchagados.

Mays eu no uos poderla dizer dos feytos que aly fezo Éytor et toda sua cópaña, 
ca lie cóuíjña de passar, el et os seus, per meo dos gregos. Et eu ténoo por grá maraui- 
11a, se o el fazer poder, ca tódoslos gregos estaua en meo. Pero todauj'a seu talet era de 
passar ala et pararsse a quequer que ende auéesse. Et fereu o caualo das esporas et foysse 
meter entre elles. Et os hüus ya derrubando et os outros ya chagádo mortalment. ¿Que 
uos farey longa rrazó? El mataua et cofondi'a quantos ante ssy achaua.

Et seus yrmáos, os bastardos, yan co el, que sofría y moy grád afán et o fazíá 
moy ben. Et seu yrmáo outrossy, Deyfebus, que de nehüa cousa no temjá gregos, o 
fazía ta ben que era hüa gra marauilla. Eneas, que tragía cósygo tódoslos de Langonja, 
que era moytos et moy bóos et que despegará y moytas synas et moytos pendoes en 

Fol. 54r aquela batalla et que tenderá // moytos escudos. Desy agillaro por sse yr ajuntar co os 
outros. Et foro ferir de uolta enos gregos, aly hu estaua, que auja ja leixado o capo co
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medo de Éytor. Et aly foy moyto golpe dado, et aly desmayaro moytos bSos caualey- 
ros, et foro y derribados et malferidos. Et no ouuo y tal deles que de tal proheza fosse 
que moyto no dultasse sua morte et que no coydasse que todos era desbaratados, tato 
estauá maltreytos. Et aly hu sse feria a matenét tódaslas azes dos troyaos se ajuntaua 
et fazíá hOa soa de dez que era. Et sabede que en cada hüa délas auja mays de tres mili 
caualeyros de boa caualaría. Et agora, sen falla, cobrará’ os troyaos et auerán o mellor 
da batalla.

132

C5mo Aias Tal amo uéo ao torneo

Estando a batalla en aqueste peso que oydes, Ajas Talamo, que era moy bon caua- 
leyro a hüa fera marauilla, chegou y. Et quando ueu os de sua térra moy maltrajudos, 
et os da sua parte, et que era tirados afora, et auja ja o capo leixado per for$a, et ou- 
trossy era ja moytos deles presos et morios et chagados, et sentíndosse moyto desto, 
catou todas suas gentes. Et ueu moyto rrey et moyto prín9epe et moyto alto señor 
estar en derredor de ssy. Et nehü de aqüestes no fora este día aa batalla. Et auja el ja 
tata de boa caualaría que no ha jente a que no ouuessen de dar batalla. Et Ajas Tála
mo tendeu ent09e cotra elles sua palaura et díssolles assy:

-Señores, ¿esto que seerá? ¿A que coydades que sse tornará nosso feyto, poys 
que tá malament nossas copañas son enpuxadas, ca lies ueio fazer senbrát de fogir et 
de no poder teer o cápo? Et ben me semella que a grá for^a dos outros os faz sayr afora. 
Et que uós me queyrades ende dizer o cotrario, no uoslo quero eu creer, ca o que eu 
co meu olio ueio adeuj'noo c5 meu dedo. Et veedes aquela aaz que aly está como sse 
abala et se uay fazedo afora, et de gisa os an maltreytos que adur poderíá seer alegres, 
como oje forS eno come?o, ca eu no dulto, se aqueste pleito assy uay, que nossa onrra 
et nosso prez éna 9ima no meoscabe et que oie en este día no rre9ebamos grande onta 
et grá pesar dos troyáos. Mays, señores, por aqueles deuses que uos fezeron, agora uos 
gardade, que no seiades ao partir de aquesta batalla os peores et mays uiles de aquesta

HT moyto colpeado et...m. et bóos. 63: HT f. derr. 63-64: HT deles que no dult. aquel dia a morte. 
65: HT est. ja cansados et a. donde se. 66: RTC fazianse; HT faziáse hüa de. 67: HT de hüa cau. et 
ag. cobr.
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oste, ca mays nos ualrría de morrermos todos onrradament que hüa mjgua seyr de nós. 
Poys des oymays n5 dultedes et ydeos ferir, sen mays tardar. Et se nos ben ajudarmos, 
mal seu grado os faremos enbarrar tras tódaslas barreyras, ca nossa forja yrá crejendo 
et víjrnos ha grade acorro de tódoslos da oste, que seera je mili caualeyros et mays. Et 
toda sua gente será desbaratada aa entrada da porta, aynda que nós mays y no seiamos. 
Poys uaámoslos nós primeyro(s) ferir, ante que sse elles a nós achegé mays, ca ja os eu 
ueio moy jerca de nós. Et des oymays no seia nehd de uós tá  ousado que sen mj saya 
da batalla.

Fol. 54v Estonje agil 1 aro todos como homes que // deseiauá fazer ben. Et abaixaró suas
lanjas et cobrírósse de seus escudos et fórónos ferir, de tal gisa que ao juntar ficaro 
y ben je  caualeyros de troyáos. Et ao ferir que feriro foy tá grade a uolta que en nehtí 
lugar no uistes mayor, ca aly comejou a crejer estraya batalla, et y foro falssados tatos 
escudos, et quebrátadas tatas lanjas, et tatas lorigas moy fortes et moy prejadas rronpu- 
das, et tatos elmos broñjdos falssados, et tatas espadas quebradas, et tatas cabejas fendu- 
das que hüa grá marauilla sería de cotar. Et todos sse feria a matenet. Et aquel día ficou 
aly moyto bon caualo sen señor. Et sabede que aquel día no foy y tá forte né tá cruu 
torneo cómo este.

Eneas foy estonje justar có Ajas, et dérósse anbos tá grades colpes enos escudos 
que anbos sse passaró os ferros et as astas das lanjas fora, da outra parte. Et as lorigas 
que anbos tragíá uestidas, pero que erá moy boas, foro desmalladas. Et de aquela justa 
se acharó anbos moy mal, pero no sse derribaró, mays quebrátaró anbos as lanjas et 
meteró máo aas espadas. Et dérósse a matenet tatas feridas que rronpero as cófeas et 
os elmos que tragíá, en tal maneyra que o sange corría das suas cabejas per fóra so
bre as lorigas. Mays pero no foro tá malchagados que sse nehü deles desmayasse; mays, 
sen falla, anbos aly forá mortos ou hü deles se os seus no chegará, que os estonje depar- 
tiró. Mays chegaró y logo todos, cada hüus por acorrer a sseu señor. Et aly foro moytos 
de cada parte maljgualados. Mays, có todo esto, estonje no estaua a batalla partida, 
ante durará a boaandanja aos troyáos et o mao acaesjeméto aos gregos.

133

Cómo el rrey Felisteos veo ao torneo

En aquesto estando, chegou Felisteos có todas suas gentes por acorrer a Ajas Tá
lamo”. Et tragía cósygo tres mili caualeyros de Caljedonja. Et ben sey que erá taes que
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Cap. 133.1: RTC Philisteas. 2: ms.áajas; RTC Filisteas; RTF Philitoas..Aiaus. 3: RTF Cale-

20

25

30

35

40

45

348



faría toda sua forga en lie acorrer ben. Et, sen falla, assy o fezero, ca aly hu foro topar 
c6 os troyáos, que yan enpúslos outros en acalgo, mataró ge caualeyros. Et poys que 
os de Felisteos sse ajuntaro có os de Ajas TalamQ, fezeron detéer os troyáos aly hu yan 
en acalgo enpús de suas gentes.

Et aly ouuo moy grá torneo et moy graue et mortal lide, ca os gregos metía todo 
seu poder en fazer os seus tornar. Et os ¿royaos outrossy puflaua como os deytaría per 
forga do cipo. Et en aquesto foro ánbalas partes moyto enpeorádo, ca ha né outro no 
foy ligeyro de fazer. Et por ende comegou estonge a creger a batalla tá brauament en
tre eles que os escudos et as lorigas que tragía foro todos rrasgados et falssados. Et aly 
veeriades tallar pees et bragos et cabegas, et jazer moy tos caualeyros mortos perlos 
prados, ca ojemays toda a térra foy cubería de mortos. Et de ánbalas partes foy moy 
grá daño aquel día.

Et Filysteos, andando en aquesta pressa, ueu víjr Éytor, et fereu o caualo das espo- 
Fol.55r ras, et foy justar c6 el, et quebroulle // a langa éno escudo. Mays Éytor deulle hüa tá 

grá ferida que lie falssou as armaduras todas que tragía et lie meteu a langa perlo cor- 
po. Et puxoo de tal forga que o poso en térra do caualo perlos argóes detrás, et o caualo 
caeu sobre el. Et foy tá malchagado de aquela uez que jouuo amortegido hüa grá pega. 
Et a chaga foy tal que ben poderla ende uiuer ou perla uentura morrer, se mao mees- 
tre ouuesse.

Outros caualeyros moytos outrossy morrero y estonge. Mays os gregos o fezeron 
y tá ben aquela uez que ouueron toda sua forga cobrada sobre troyáos. Mays pero, ante 
que troyáos cobrassen et aquel día a praga seyssen, ne outrossy ante que os gregos co- 
brassen ne sse abalassen donde estauá, durou a peleia entre elles moy grá tenpo. ¿Quen 
uos poderla cótar quantos fezeron y boas justas, et quantos y peleiaro ben, et quantos 
máteueron moy ben o torneo et fezeron moytos bSos feytos? Pero ena gima gregos 
cobrarQ toda sua onrra et ouueron o cápo. Et feriro os troyáos per tá grá saña que, per 
forga, lies fezeron leixar a praga, querendo ou no. Et aly foy o fero desbarato et a grá 
mortaldade, ca en aquela ora foró leuátados sóbrelos troyáos braados et gritos et apeli- 
dos, ca, per forga, os fezero fogir do cápo moy uergongosament. Et fezéronlles estonge 
perder moytas das suas copañas. Et de tódaslas azes que estonge ao torneo ueero ja sse 
auja feyto todas hüa. Et aly foro tátos elmos ajuntados en hü que nuca foy home que 
tátos uisse ajuntados en hü lugar.

Et sabede que os gregos se esforgaro fortemet co outros caualeyros que lies eston
ge chegaro, frescos et folgados. Et destes erá hüa moy grá cópaña, et auja os caualos moy 
lygeyros et moy pregados, et tragíá todos arcos et saetas. Et era seu caudillo et seu gia-
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dor destes homes hü filio de Mabón. Et desy outrossy chegou y a essa saz¿ Olixas, co 
tódoslos seus de Tra9a, que outrossy mortalment desamauá aos troyaos, que fazíá co- 
tra elles grades amea^as. El rrey Emeleus, que era hü grego estrayo que y n5 foy cota- 
do, chegou logo y. Et tragía cosygo tódoslos prigois. Et andaua todos en caualos moy 
p ia d o s  et moy corredores. Et era os mellores que podía seer achados en tódaslas par
tes de Éufrates. Et aquestas tres azes que uos dixe, chegaró y todas en ajuda dos gregos. 
Et sabede que por poucos que elles foro, passaró de tres mili caualeyros en deát. Et 
víjna todos moy ben armados et moy ben gisados de batalla.

Et quando os troyaos os viró assy víjr frescos et derranjados, ouueron deles grá 
pauor et come9árósse de yr cotra a ujla. Et estes que víjná frescos agillaró cotra elles, 
et ferírónos ta brauament que aly ouuo moytas lorigas rronpudas, et moytos escudos 
falssados, et moytos caualeyros de ánbaslas partes mortos et malchagados. Et aly co- 
me90u a batalla de engrossar et o torneo a sseer moy mortal, mays pero os troyaos 
yan ja pera mal, ca os gregos os feria t í  brauament que, per for9a, os fazía caer de rros- 
tro en meo do capo. Et aly sofrero os boos et os ardidos moy grade afán et pade9ero 
grá traballo. Mays no era marauilla de aueré grá coyta, que aquelas azes que aly veerá 
dos gregos erá quinze cotra sete; mays enpero eu sey moy ben que, en pouca de ora,// 

Fol. 55v lies couerrá partirsse do canpo, querendo ou no, quer lies pese ende, quer lies praza.

134

Cómo Pares ueo ao torneo

Pares chegou e s to fe  ao torneo por acorrer aos troyaos. Et víjna co el tódoslos 
de Perssya, que erá" todos arqueyros. Et tragía tódoslos arquos tendidos et cada hü víj- 
ña moy orgulloso et moy apre9ebido pera ferir. Et, sen falla, aquí auj'a moy fremosa 
cópafia et moy rrica. Et tragía todos suas lorigas uestidas et moy rricos sobresynaes en 
9ima. ¿Que uos dyrey? Elles yan todos cubertos de ferro et erá tá ben gornidos que era 
grá marauilla. Et tragíá todos os caualos saragofe9es. Et en lugar de lan9as tragíá todos 
arquos et suas espadas 9intas. Et todos a hü cora9¿ se traballauá en poder tomar uen- 
gan9a de gregos, que lies auj'á moytos mortos dos seus. Et caualgaró todos juntos et che- 
gárósse ao torneo, et toueró ben o sseu sisto, et co n ^a ró  todos de cóssún a tirar de 
seus arcos et dar moy grádes braados, ca atal era seu costume. Et daquela uez chagaró 
moytos caualos et mataró moytos caualeyros.

Et Pares, que sobeiament tiraua ben de seu arquo, cometeos moy brauament. Et 
deu hüa gran saetada a hü rrey de Frisa, que o matou. Et daqueste rrey pesou moyto
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a sseus amjgos, ca el era moy bon caualeyro et auja gra prez en armas. Et synaladament 
pesou moyto a Vlixas, cuio yrmSo era, que o amaua moyto. Et quando o ueu morto, 
pufiou de [o] ujgar. Et agillou logo o caualo et meteusse perla pressa. Et foy ferir a 
Pares éntrelos seus. Et deulle hüa ta gra ferida perlo argQ da sela que lio falssou da ou- 
tra parte, et o cSbax moy pregado que uesti'a, et meteulle toda a langa et o pendón per
lo caualo, en tal maneyra que Pares caeu logo, mays no morreu daquela uez. Pero ben 
creede que, se o p[o]der fora ta grade de Vlixas, que sse no partirá del ata que sse pri- 
meyro uégasse.

Mays aueólle assy que Troylos chegou logo y por acorrer a Pares, seu yrmáo. Et 
meteu mao aa espada et deu hüa tá gra ferida a Vlixas per gima do elmo que lio fendeu 
todo, et fézolle entrar tódalas mallas do almofre que tragi'a per meo da cabega. Et seyo- 
lle tato sange que todo del foy cuberto, en tal gisa que Vlixas foy dependurado da sela 
por caer quanto poderla tirar hü arquo. Desy Vlixas cobrou éna sela et ficou moy coy- 
tado do colpe que rregebera. Et tornou cotra Troylos, que o ferira, moy brauo et có 
gr3 saña. Et deulle hüa ta  gra ferida éno rrostro co hü trangá de langa que tragi'a que lie 
pregou o uisal do elmo co os narizes et lie fezo longe correr o sange.

Et estonge foy cregédo a batalla ontre elles, ca yan chegando tódoslos da oste, 
que sse ajudaua moy ben et que langaua moytos dardos et moytas saetas et se daua a 
matenét grades espadadas. Et fezérono ta ben aquela uez que fezeron fogir os troyaos, 

Fol. 56r querendo ou no. Et aly poderiades oyr grades uozes et gritos et apelidos // sóbrelos 
troyaos, que fogi'a. Mays Éytor et Troylos, se elles no fossen, et Deífebus, que era moy 
orgulloso, et Pares outrossy, que era moy bon caualeyro, et os outros que era seus yr- 
maos bastardos, que seu padre ouuera de gaSga, que o fezeron moy ben aquela uez et 
que dero moytas feridas et que fezeron moytos ardimentos onde ouueíon aquel día 
moy gra prez, por seu mal troyaos mouera esta gerra, comoquer que fezesen como boos 
caualeyros en defender sua térra quanto mays podía.

Mays Éytor et seus yrmaos, quando uiro os seus assy fogir todos, sabede que tor
nara moy denodadament os caualos et comegaró de os ferir. Et aly fezeron grade ardi- 
mento et fezéronlles moy gra daño, en maneyra que nehü no podía agillar caualo per 
aquel lugar que morto no fosse. Et eu ben sey que tato y fara aquela uez que os que per 
forga quiseré entrar éna uila que o coprara carament.

Polidamas outrossy tornou có elles cada uegada et fézoo moy ben. Et rregebero 
del ta gra daño gregos que ouuo ende aquela uegada moy gra prez, pero troyaos no po- 
dero fazer tato que os gregos, per forga, no os leuassen et os no engarrassen traías ba- 
rreyras. Et afrontárosse moy brauament porlos desbaratar et ta brauament os aficaro
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que, per forfa, os fezeron estonfe entrar dentro tralos muros, ben dez mili caualeyros 
deles ou mays. Et aty foy tff boo Troylos que pera senpre auerá délo bon prez, se lio 
n5 tolleré, ca el era de tal maneyra. ¿Que uos farey longa rrazS? Sabede que foro es
t o f e  tá aficados que sse no podía ja téer énas barreyras. Et queríasse coller aa barrey- 
ra [de] mays adentro, ca lies cóuíjña de fazer, querendo ou n5.

135

Como Éytor ueo a sua aaz

Éytor, quando aquesto ueu, pesoulle moyto, et parteusse deles, et chegouse a ssua 
aaz, que auja leixada todo aquel día. Et achoos moy coytados todos et en moy gra pauor 
por el, que o nQ uija. Et, sen falla, assy fora, ca el andara sen elles aquel día todo ena 
batalla, fazgdo moytas boas caualarías et dando moy tos colpes synalados a cada parte, 
segundo a estoria ja cótou. Et depoys que o uiro tódoslos seus, próugolles moyto et 
dissérolle o talét que tfjna, ca aqüestes que estaua en esta aaz de Éytor era todos na- 
turaes de hüa térra, et no andaua entre elles outro home estrayo, et era todos moy boos 
caualeyros a hüa grá marauilla. Et ben sey que poyna toda sua for?a en defender sua té
rra et seu auer et que, metre lies durar a for$a, que punara’ en tomar uegan9a do mal et 
da desonrra que an rre9ebudo dos gregos.
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C5mo Éytor acorreu aos que estaua enas barreyras

Éytor, depoys que chegou aos de sua aaz, cotoulles logo todo o pleito en como 
passara aquel día. Et díssolles assy:

-Veedes aquí a obra que agora primeyrament se descobre et, sen falla, o come9o 
he moy estrayo. Et eu no sey qual seerá ende a 9ima né a que punto uerrá. Mays sey ger- 

Fol. 56v tament que // os gregos an ajuntados sobre nós moy gra gente et moy rrica et de moy 
grí ualor. Et a frol dos mellores caualeyros et de mayor prez que eno müdo ha todos 
aquí son juntados pera destroyrnos a nós et a nossa térra. Et elles ja mays nuca sse d’aquí 
partirá a menos de batalla. Et se nos agora ué9ere, podernos ha ende cre9er hüa forte 
auetura, ca d’ende adeat no dultara’ de nós et téernos an en pouco ou en nada, et seerá
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toda sua for$a logo dobrada cótra nós. Et nós oie fezémoslles moy grídáno et matámos- 
lles moytos caualeyros, ca tódoslos da nossa parte o fezero ta ben que marauilla foy. 
Mays agora poderó ja tito  que nos puxaro do cipo, et fezéronos juntar có nossos peóes, 
et nó coy dan que ja mays cobrar possamos. Et por ende, señores, rrógouos por Deus 
que uos traballedes en gisa que oie en este día seia a onrra nossa. Et se me uós quiser- 
des ajudar assy como uós deuedes, de gisa os cometeremos que oie en este día os deyta- 
remos do cipo, et lies sacaremos moytas almas dos corpos, et lies faremos clarament 
copiar os paretes et os amjgos et as outras nossas cópañas que nos mataro. Et rrógouos 
quanto posso que fa?amos en gisa que ujgemos nossos anteijessores, que gaanarS estas 
térras que nós auemos et que nos estes queren toller, et nos chaga et nos mata sobre 
elas; ca oje en este día sabede que me mataro a Casybelá, meu yrmao, de que ey moy 
grS desconforto et moy grS soydade, ca el era moy bon caualeyro et de moy g rí prohe- 
za. Et ben sey que el rrey Príamos, meu padre, auerá sobre todos moy gra coyta por el. 
Desy outrossy sabede por uerdade que, se nos oie elles ue?en en batalla, que nos destroy- 
rá nossa térra toda et nos destroyrá’ todos. Et por esto uos rrogo que uaades todos có- 
mjgo, ante que nos quitemos do torneo, et lies mostremos quan grade he o nosso esfor- 
90. Et no aia nehü de nós que dulte morte né a rre9ee, que tódoslos homes morre a 
sseu tenpo et ante no. Et dígouos, sen metir, que me adeujña o cora9ó que seerá des
baratados et descopostos daquesta batalla. Et por ende uos rrogo que no fa9ades mays 
detéemento et uaámoslos ferir rrézeament. Et rrogemos aos deuses que nos faga ende 
auer onrra.

E s to fe  rresponderó todos aquelles que lies prazía et que lio grades9Íá moyto. Et 
caualgaró a pressa et despregaró moytas sinas et moytos pendoes de desuariadas maney- 
ras, que erff moy rricos et moyto onrrados et de moytos señores de gra prez. Éytor os 
leuou per outra parte et no per u era a batalla, ante a esquiuou toda. Et veero moy Ion- 
ge dos seus aa batalla et forO et feríronos en trauesso et cometéronos de tal gisa que, 
metre o müdo durar, nüca será home que ueia gente assy cometida cómo aquela foy, 
né que uisse tá braua batalla, né qué oysse déla falar, ca elles auja todos moy grá saña 

Fol. 57r dos gregos. Et yan todos frescos et folgados. Et enbrafaró seus // escudos et, ao vijr 
que fezeron, daua todos moy grádes uozes, ca tal era seu costume. Et fóronos ferir 
moy brauament. Et aly oyriades reteñir elmos et veeriades despeda9ar escudos et caua
leyros caer mortos et malchagados, et moytas lorigas falssadas; et veeriades, ao topar das 
espadas, seyr fogo délas, et outras moytas britadas das feridas que sse dauá; et amolauá 
outrossy os elmos. Et jazíá perlos canpos moytos corpos et moytos bra9os et moytas 
maos talladas, que ja mays ben uos juro, sen métir, que de perígoo moy forte escapará 
quen daquel torneo escapar uiuo.
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Et Éytor fazía ben sentir sua espada per hu andaua, ca el os marteyraua co ela de 
tal gisa que, a que[n]que[r] agertaua, nüca ja mays auja mester meestre pera o goreger. 
Et andáualles mostrando que era o por que ya, ca cada hüus (o) por [hu] andaua sen- 
pre o achaua prestes ante ssy. Et mataua en eles sobeiament. Et cometéronos per tal 
gisa daquela uez que partiro aquela grá batalla toda per meo. Et aquela ora morrero 
y moytos homes de prestar et que uali'á moyto.

Mays os que sse estaua cobatédo deante co os das barreyras, quando uiro que os 
cobatía enpós de ssy et que auja ia moytos morios dos seus que estaua ena gaga, et uiro 
outrossy os outros que ante ssy estaua cobrar en sua forga et en ardimento, como aque
les que erá moy boos caualeyros et moy cobatedores, foro desmayados et espantárosse 
jaquanto. Et aty cregeu entre elles hü tá grá torneo et tá mortal que nüca foy home 
que de tal pressa oysse falar.

Quando el rrey Toas esto ueu, esforgou os seus et comegou de yr perla batalla, 
fazedo grades caualarías et moyto mal aos troyaos; ca el, per u ya, mataua moytos 
et a outros moytos fazía leixar as selas sen seu grado, ca el se meteu en auetura et rrege- 
bero del moyto mal os troyaos aquela uez. Et os basta'rdoslo ouueron de coñosger, ca 
líelo mostrou y logo Quintales, synalándollelo co o dedo. Et dyssolles assy:

-Yrmaos, ¿uedes? Aqueste he nosso eemjgo, que nos matou a nosso yrmao Ca- 
sybela’. ¿Veédeslo hu esta'? Et agora, poys que téemos tenpo, puñemos éno uegar.

Et en ponto que esto ouuo dito, sen mays tardar, comegou de agillar cotra el, 
et seu yrmao Ordenax co el de cosún. Et fórolle anbos dar a desora ta grades feridas 
que o poseró en térra do caualo, mays enpero no foy chagado. Et chegou y logo Rre- 
domecus et, quando o ueu estar en térra, tomoo perlo uisal do elmo porlo prender, 
mays no podo, que el rrey Toas tirou sua espada et deulle hüa tá grá ferida perlos pey- 
tos que o chagou tá mal que ata grá pega no seerá sáo.

Ordenax, quan[d]o esto ueu, deulle grádes tres colpes sóbrelo elmo et Quintales 
deulle sete. Et chagárono anbos tá  mal que, per pouco, perderá a ujda et todo seu es- 
forgo. Et tragíáno moy mal, et feríá a rreueses en el, et derrubárono duas uezes ou 
tres en térra. Et el defendíasse delles moy brauament, como aquel que era moy uiuo 

Fol. 57v et moy lygeyro. Et segundo eu acho per Dayres, // sen falla, el se liurara deles tosté se 
a espada no lie quebrara, mays quebroulle estoge a espada. Et depoys que el no teuo 
co que sse defender, logo foy preso. Et desenlagárolle o auátal da loriga et queríálle 
cortar a cabega et, sen falla, el a perderá moyto agiña, se no fora por o duque de Ate
nes, que estaua moyto a gerca del, que lie foy acorrer.
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Mays quando o duque Menesteus ueu aquel rrey Toas assy estar, foy(o) ferir a 
[Ordenax] de hüa lanzada, co hüa lan?a que tragía, per t í  grá forfa que o fezo entrar 
entre todas suas masnadas eno cipo, as pemas arriba et a cabe?a ajuso. Et quando esto 
ueu Pares, chegou logo et entesou seu arquo, et poso en el sua seeta, et foy ferir a Me
nesteus, duque de Erenas, de ta grí ferida que lie falssou as armas. Et chagoo moy mal 
éno costado. Et logo outrossy o fereu Quintales sobre o elmo de t i  g r i f ó la  que o ator- 
de9eu. Pero foy o feyto en tal gisa que Toas que escapou de mío dos bastardos. Mays 
pero no foy sío, que auja moy grades chagas, mays no taes de que morresse, ante pode- 
ría délas moy ben gore9er, se bQo meestre ouuesse.

Et en todo aquesto acorrérólle os seus uassalos, et posérono sobre hü caualo, et 
sacárono da pressa. Et aly ouuo moy grides uoltas, ca aly acorrer© a Menesteus, que 
estaua éntrelos troyios, ge caualeyros dos seus uassalos, que eri moy boos et que o 
amaua moyto. Et liurárono d'entre elles, et sacárQno fora da pressa, et atárSlle moy 
ben a chaga, et apertárolla moy ben de hü pino de 9edal. Et defendiasse moy ben.

Et Éytor parou metes et ueu que, por quanto aly era feyto, n© sse ue9Íi os gre- 
gos. E s to fe  poso sua for9a énos ferir et fazelos de aly partir. Et fézolles en tal gisa 
que ouuessen logo o peor daquel jogo. Et cometeos aquela uez ta brauament co todas 
suas copadas que o n© poder© sofrer. Desy come90u de os apressurar moyto de cada 
parte et menáuaos t í  brauament que os gregos for© t í  enpuxados do cipo, querendo 
ou nS. Et os da uila outrossy, que estauí enas barreyras, sse esfor9ar© tato en seu señor 
Éytor que os puxaro de ssy, en tal gisa que ficou eno cipo co elles.

137

Como Hunies, rrey de Symoys, dou c© saeta de arco 
a Éytor eno rrostro

Hunies, que era rrey de Symoys, ueo ao torneo, et tedeu hü arquo torqui'que tra- 
gi'a, et deu hüa gri ferida a Éytor eno rrostro, que, per poucas, o no matou. Mays esua- 
rioulle a saeta, en tal gisa que Éytor n© foy malchagado. Mays Éytor, sen mays tardar, 
fereu o caualo das esporas, et meteusse per meo da pressa, et foylle dar hüa ferida da es
pada per 9ima do elmo que lie parteu a cabe9a en duas partes; ca, porla gra saña que 
auja, seu ardimento se lie dobraua. Assy tomou vyngí9a del rrey Hunies. Et fezo y
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logo estonce soar hü como pera fazer achegar os seus a ssy. Et sabede que estes que 
ent6?e aly chegaro, leuaua moy gra prez de aquelo que auja a fazer. Et ajuntárfísse logo 

Fol. 58r a el mays de tres mili caualeyros, seus natur[a]es, que era todos criados de dentro // da uila 
de Troya.

Et logo outra uez, como de cabo, agillaro todos de cossún, moyto aujuados de fe- 
rir. Et come$aro hü torneo moy espantoso et moy brauo. Et cometero aos gregos t í  
brauament que, per for?a, partiró a batalla per meo. Et estonce perderá y moytos dos 
seus. Et desy ajuntárosse logo a ssua aaz, c5mo de primeyro. Et aly sse mezclara tódos- 
los gregos et os troySos et estoueron longament ante as barreyras, justando et fazedo 
moytas caualarías boas. ¿Que uos dyrey? Sabede que moytos boos caualeyros foro y 
morios et malchagados aquela uez, et peoes outrossy tatos mortos que no podíá" seer 
cotados. Et foro y gáañados moytos caualos de cada parte.

138

C5mo Éytor fuy falar com seu padre, rrey Pri'amos

Éytor no quiso moyto tardar, et parteusse estonce de aly, et foy falar co seu padre. 
Et díssolle assy:

—Señor, quérouos dizer hüa rrazo. Ssabede que os nossos éemjgos que son ta mal- 
treytos que, des oymays, mao seu grado, lies couerrá de fogire d’aquí. Et se os nós agora 
d’aquí fezermos partir, pera senpre seera obtados, en tal maneyra que nüca ja mays tor
nará, ne sse podera defender cotra nós, ne mateer en canpo ne en pra$a. Aquesto sey eu 
ben. Agora no aia y mays perlongan?a, mays dádeme mili caualeyros pera rrefrescar 
nossas azes, que son lassas et cassadas, ca ben me diz o cora9o, que eu no creería al, que, 
se mos derdes, que ué?eremos et os faremos de aly fogir, querendo ou no. Et uós entra- 
ment caualgade depoys có uossa copaña moy boa que téedes, et leuádo moy sysuda- 
ment uossos peoes; et, por Deus, no queyrades mays detardar aquesto que uos dygo.

139

Como el rrey Príamos rrespondeu a seu filio Éytor

Depoys que Éytor sua rrazó ouuo acabada, el rrey Príamos lie rrespondeu assy:
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—Filio, moyto ué este teu rcostro sangoéto, et ue outrossy teu escudo quebrado 
per moytos lugares, et teu elmo turado per moytas partes, et ben me pare?e que ouueste 
grí coyta aló hu andaste cobatédote; et uéiote o sange seyr claro perlas mallas do almó- 5 
far, per cada lugar. Et por aquestas cousas me pesa moyto et me pare?e que aqueste plei
to no he feyto a jogo. Et agora te uay et fays assy como acordaste, et deche Deus atal 
poder per que possas dos gregos tomar ujgan$a qual teu cora$S cobij?a.

140

Cómo Éytor tornou á batalla

Éytor tornou logo aa batalla et leuou cosygo tres mili caualeyros moy boos et moy 
ben armados et gornidos de quanto mester auja. Et todos auj'í gra prez en ardimento, ca 
sse 9ertaró en moytos lugares hu fezeron grades caualarías. Demays leuou cósygo os seus 
yrmaos bastardos, dez et sete que fícará có el rrey, segundo que o coto diz. Et todos atro- 5 
pelados foró ferir seus éemjgos. Et elles outrossy rre$ebérónos uiuament et sofréronos 
moy ben. Et come?árósse a dar todos ta grades feridas que sse bañauá todos en seu san- 

Fol. 58v ge. Et Éytor // et Aias Talamó toparó en aquela pressa de cosún et justaró anbos. Et dé- 
rósse t í  grades feridas que sse derrabare anbos en térra dos caualos. Et no foy nehti 
deles chagado, nó poderó mays justar, et per que sse ende traballaró tato foy a pressa 10 
gríde.

141

Das cauallarías dos bastardos

Meneleus, yrmao de Éytor, justou có Meries, almiral de Eresa, et deulle hü ta gra 
colpe que o deytou morto en térra. Jnfranes, seu yrmao, foy ferir hü códe de gregos 
per ta grí for9a que o lan90u longe da sela. pintos deu outrossy hüa ta gra lacada a hü 
grego per meo do corpo que lie poso a lan9a fora, da outra parte, et o deytou morto en 5 
térra. Et aqueste pintos fereu ja en aquesta batalla outros códes mayores et amea9ara 
moy mal moytos rreys.

Cap. 139. 3: AMS sangóento; RTC mucho ueo este...et ueo otr. 4: AMS e KMP por...por; 
RTC foracado. 5: ms. et entreliñado; AMS e KMP por las; RTC combatiendo. 6: AMS e KMP por 
cada. 8: ms. cobíjsa; AMS e KMP por.

Cap. 140. 1: RTC de commo...a la bat. 2: ms. áa; AMS e KMP boos. 3; RTC prez de ard. 
4: AMS cercaron; KMP fercaro; RTC 5ertaran...fizieran. 5: AMS fincaran; RTC seg. commo el 
c. 6: AMS e KMP eemjgos. 7: ms. seu entreliñado. 8: RTF Aiaus. 9: RTC derribaron...fue y n. 
10: ms. per que? (pero? Non está claro, parece que escribiu primeiro por, riscou r ou or e puxo abre
viatura de per); AMS e KMP pero que; RTC por que.

Cap. 141. 2: RTC Aresa; RTF Menelus...Morins d ’Aresse. 3: AMS Infranus; RTC Jnfrans... 
de los gr.; RTF Isdor. 4: AMS por...Cintus; KMP por; RTC gr. que lo echo delante si de tant grand... 
Cintus...vna tal lan?.; RTF Chirrus. 5: AMS e KMP por. 6: AMS Cintus; RTC Cintus...menazara.
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Outrossy hü sobriño del rrey Toas, que auj'a nome Meles d’Orep, et justou có 
Celedonias, yrmáo de Éytor, et deulle hüa ferida que lie fezo, mal seu grado, leixar 
a ssela. Et fereo moy mal Sno rrostro. Et quando esto ueu hü seu yrmáo, a que dezíá 
Ergómaras, pesoulle moyto et pufíou eno vengar. Et fereu o caualo das esporas et foy 
ferir a Meles d’Orep de hüa tá  grá ferida en meo do uétre que logo lie fezo seyr as tripas 
et os polmoes per sóbrelo arfó da sela.

Matán Claruel, yrmao de Éytor outrossy, que era de parte dos troyaos, foy justar 
co hü rrey que auj'a nome Qedius. Et aqueste rrey era moy pregado et moy amado de 
gregos. Et deulle Mata’ Claruel hüa ta grá ferida eno olio que lio langou logo fora da ca- 
bega. Et el caeu logo en térra amortegido, co grá coyta que auj'a.

Outrossy Sedes de Uersel, yrmáo de Éytor, justou co hü almiral que achou ante 
ssy, que era de moy gráde orgullo. Et deulle hüa tá grá ferida que o derribou do caualo 
et deu co el morto en térra. Margaritó foy ferir per meo do escudo, per tá  grá forga, al 
rrey Talamo ontre tódoslos seus, que lie no prestou armadura que trouxesse, et poso o 
ferro todo da outra parte. Et Talamo’, co grá despeyto que ouuo, tirou logo sua espada, 
moy ben tallát et de moy grá prego, et leixousse correr a el, et comecoulle a dar có ela 
moy grades feridas; et chagoo ent5 tá mal que por dous meses no poderla seer sáo, 
por boo meestre que ouuesse.

Protenor outrossy, que era de parte dos gregos, era moy fardido, et foy justar có 
Fanuel, yrmáo de Éytor, et deulle hüa tá grá ferida que o deytou en térra do caualo. Et 
sabede que don Fanuel perderá aly o corpo, se no fora acorrido como logo foy aly. Mays 
acorreulle logo seu yrmáo Brié Junel, et deu hüa tan grá ferida a Protenor, per meo do 
escudo, que lie fezo sacar os pees das estribeyras et lie fezo leixar a rrédea et abragar a 
seruiz do caualo.

El rrey Hulixas outrossy justou co Matá, filio del rrey Priamos, et deulle hüa tal 
ferida que o chagou moy mal eno corpo. Et ouuera de perder a ujda se no fora seu yrmáo 
que lie acorreu, Almadias. Et deu hüa tá  grá ferida a Vlixas da espada que tragi'a, per gima 

Fol. 59r do elmo, que lie fezo seyr moyto // sange da cabega. Desy deulle outros tres colpes moy 
grádes, que depoys ouuo el caramet coprados.

Duydas d’Aglús, outrossy yrmáo d’Éytor, justou có Emele’s, que era grego, et dé- 
rosse anbos tá grádes langadas, et derribárosse anbos dos caualos. Archilaus et Gondelu- 
car justaro anbos esta uegada, et dérósse tá grádes feridas que fenderó os escudos et 
rronperó as lorigas, et meteró os ferros có os fustes perlos corpos, en tal maneyra que sse

9: AMS hua; RTC (e RTF) Celidonias. 11: RTF Hermagoras. 12: AMS hua. 13: AMS e KMP por. 
14: RTF Maudanz Clarueil. 15: RTF Scedius. 16: RTC una grand. 17-18: RTC amort. otr. con la 
g. c. que a. Sed. 18: KMP S. de Uerfel; RTF Sardes de Vertfueil. 20: AMS e KMP por...por. 21: 
RTF Telamón; RTC pusol. 22: RTC parte et salió fuera de la langa et fuesse a derecho, sinon fuera 
luego su fin. Et T. 24: ms. chagoo...seer; RTC llago en el tant...s. bien sano. 25: AMS boo mestre; 
KMP boo; RTC por muy buen...aya. 26: RTC gr. et era. 27: RTF Fanoel. 28: RTC fuera tant tosté 
acorr. 29: AMS e KMP por; RTC Bron; RTF Bruns li Gemeaus. 30: ms. pees; RTC sacar amos los. 
32: AMS hua; RTC Matans...una tant grand f.; RTF Mathan. 33: RTC en el muslo et. 33-34: RTC 
sinon que le ac. su herm. Alm. 34: AMS e KMP por; RTF Almadian. 37: RTC Duydas et d’Aglus... 
Emelis; RTF Emelins e Gilor d’Agluz. 38: RTC lang. que quebrantaron en si las langas et derr. a. en 
tierra de los c.; RTF Archelaus joinst Godeles. 39: RTC essa ueg. 40: AMS e KMP porlos; RTC

10

15

20

25

30

35

40

358



bañarO anbos en sange, et ficaro malchagados. Et sabede que Gondelucar era yrmío dos 
bastardos et era bon caualeyro a marauilla.

Outrossy seu yrmío, a que dezían Dügalas,justou co Téuger, et leuou a lan5a abaixa- 
da, et deulle hüa t í  g rí ferida eno rrostro do caualo que deytou el et o caualo en térra de 
cossún. Et foy logo sobre el, et apresuroo de tal gisa co sua espada que fora logo preso 
ou morto se lie Menesteus no acorrerá. Et dyzeruos ey como lie acorreu o duque Menes- 
teus de Atenes. Quando el assy ueu estar al rrey Téuger, pesoulle moyto. Et fereu logo 
o caualo das esporas et foy aly topar, et fezo tito  aquela uez que o liurou de sua mío. 
Et ante que sse de aly tornasse, rregebeu moytos colpes, ca lie deu Dulgas hüa t í  grí 
ferida per meo do escudo que lio fendeu todo et lie quebrítou moytas mallas da loriga. 
Et Menesteus o fereu et deulle hü t í  grí colpe per gima do elmo que lie leuou todo o 
uisal et a meatade dos narizes.

Et quando esto ueu Cades de Lix, que era yrmao de Dulgas, fereu ao duque Menes
teus de hü t í  grí colpe que o deytou estedido en térra. Et Menesteus leuítousse logo 
co sua espada éna mío, et comegou de sse anparar moy uiuament de a'nbolos yrmíos, 
assy c5mo aquel que era moy fardido et de gríde esforgo. Mays os yrmíos o acoytaua 
anbos das espadas, tito  que, en pouca de ora, lie dero tatas feridas que lie despedagaro 
o elmo todo et o escudo, et tallárolle grídes pegas da loriga. Et comoquer que sse el ben 
defendesse, el estaua aly a grí meoscabo de ssy et a gríde auetura, ca, en quanto sse 
assy estaua defendendo, sse chegaro y outros dous seus yrmíos, et a hü deles dezíí 
Entenado de Amores et a outro Tape, et gercaro a Menesteus de todas partes. Et come- 
térono de tal gisa que, se lie hü pouco mays detardara o acorro, el se podera aly perder 
ligeyrament; mays Téuger lie acorreu et o liurou de suas míos.

Quando Éytor andaua fazedo o g rí destroymento, os gregos uiro que Téuger aco
rría a Menesteus et que sse ya ja chegando por acorrer a sseu yrmío, chegaro y logo da 
outra parte Ajas TalamQ co todos seus uassalos pera acorrer cada hü aos seus. Mays, sen 
falla, seu acorro foy carament conprado, ca logo essas oras cregeu entre elles hüa t í  gra 
batalla que o torneo fora partido estrayamét, sse aly n5 chegara el rrey de Perssya en 
acorro dos troyíos, ca todos forí desbaratados. Mays aqueste rrey de Perssya veo y en 
acorro dos troyíos et chegou logo y por acorrer a Éytor. Et aquel rrey era moy rrico et 

Fol. 59v de grí prez et tragía en sua aaz sete mili caualeyros, // todos naturaes de hüa térra et 
moy ben gisados de batalla. Et agillaro todos de cosún, seus arquos tendidos et agugosos 
por ferir.

Et ao agillar que fezeron, madou Pares soar hü como et dero gritos et braados de 
tódaslas partes, t í  grídes que o mays couardo do capo rrequegíalle aly ardimento. Et 
cometéronos t í  rrégeament que os gregos nonos podero sofrer, et ouueron a leixar o

fierros et los f. 41: RTC q. este G. 43: RTC Duglas; RTF Doglas. 44: RTC en la fruente del c. que 
lo echo en t. a el et al c. de cons. 45: ms. apresuroo. 45-46: RTC que lo pusiera luego m. o pr. si. 46: 
AMS dizeruos. 47: RTC Atenas. 49: RTC torn. m. golpes reg. ca D. le dio vna. 50: AMS por; KMP 
por...quebrantou; RTCquelf. 51: AMS e KMP por. 52: RTC nasol; RTF nasal. 55: RTCmampa- 
rar. 56: RTC cuytauan. 58: RTC gr. pedagos. 60: RTC herm. de aquestos a que dezian. 61: AMS 
amórs; RTC Antenado...al o. Tare; RTF Nez d’Amors...Tharez. 62: KMP sse lie. 63: KMP et liurou. 
66: KMP co; RTC por ac.; RTF Telamón Aiaus. 67: RTC falla el su.J. en essas...entre ssi vna. 
69: RTC aquesse. 70: RTC y luego...aqueste rrey. 71: ms.aaz. 72: RTC aguisaron. 74: ms. braados. 
75: RTC q. al mas c. de la compaña cresgia allí grand ard. 76: RTC non lo p. 79: AMS e KMP boos.
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capo, mal seu grado, et comefarS de sse yr. Et Éytor foy enpús elles et yaos leuído moy 
mal c5 sua espada; ca, segundo nos Dayres cota, daquela esporoada matou Éytor trijnta 
caualeyros bóos. Et, querendo ou n5, os gregos foro puxados ata os seus, que nüca pode- 
ró tomar cabe?a. 80

Et poys que a elles chegaró, tornaro aly et defendérósse moy ben. Et sabede que os 
troyíos achare en elles dura batalla et cópraró carament o encal?o, ca aly chegaró en aju- 
da dos gregos el rrey Polus de Ardemonja et tódoslos de Lybia. Et vijna todos moy ben 
gornidos, et trouxeró tres azes moy grides et moy dultosas. Et cometero aos troyíos 
t í  brauament, dándolles t í  grádes feridas de lan?as et de espadas, que, per for9a, lies fe- 85 
zeron leixar o cipo, et leuáronos hüa g rí pega moy auiltadament cotra suas barreyras.
Et dessa uegada foro suas copañas malaueturadas.

Et aly chegou el rrey Polibetes c6 tódoslos de Larisa, cujo señor era. Et come90u 
de fazer t i  g rí diño ínos troyaos que hüa grí marauilla serta de cotar, ta mortalment 
os desamaua. Et Deyfebus, quando aquesto ueu, tyroulle de hü arco, et deulle hüa ta 90 
grí ferida que lie meteu a ssaeta toda énos ossos. Et senteusse t í  mal daquesta ferida, 
porlo sange moyto que sse lie ya, que no podo mays endurar a batalla et seyosse fora 
déla. Et fezo ben atar sua chaga. Et daquesta ora endeít se esfor9ar<5 os troyaos, en tal 
gisa que, per for9a, posero os gregos afora.

Et en aquesto estando, veu Éytor estar el rrey Merió, et foy a el per ante hüa ten- 95 
da, encubertament, en gisa que o no uisse, co coyta que sse no fosse. Et quando chegou 
a el, dyssolle assy:

- je r ta s ,  don caualeyro, eu coydo que agora será tenpo en que seredes copañey- 
ro(s) dos morios ou en perderdes a for9a. Et esto uos auerrá porlo acorro que fezestes 
a Patróculos, que me oie sacastes de mjas míos. Et, sen falla, por uosso mal o prouastes. 100 

Et poys lie esto disso, deulle hüa t í  grí ferida sóbrelo elmo que o deytou en térra 
do caualo. Et Merió ergeusse logo et foy ferir Éytor, mays nó lie prestou nehüa cousa,
[ca Éytor lie deu hüa t í  grí ferida] que lie lan90u a cabe9a ben a longe. Et esto foy moy 
g rí diño, que el era moy forte caualeyro et moy pre9ado et moyto amado dos seus.
Et e s to fe  o tornaro seus uassalos et metéróno en hüa teda. 105

Et quando Éytor ueu a Merió jazer éna tenda, meteu toda sua for9a en auer as 
armas del. Mays, sse a Éytor prouuesse, a m j prazeri'a de sse sofrer de aquesto, ca nó 
he ben, ne cousa aposta. Mays el se pagou moyto délas, et de9eusse logo porlo desar- 

Fol.óOr mar) et per pouco as ouuera / /  de cóprar, que o duque de Atenes chegou y et, quando
ueu que lias quería tomar, traballou moyto de lias defender. Et leixou correr o caualo 110 
aly [et], ante que o Éytor uisse, ne lie ouuesse tomado nehüa cousa, ne sse pre9ebesse

82: KMP en elles acharo; RTC compráronlo c. de alcanzo. 83: AMS Ardemonia...vijñan; KMP 
vijña; RTC Ardomonia; RTF Rodéis e cil d’Orcomenie e cil d ’Elide. 85: AMS e KMP por. 86: AMS 
hua; RTC vna muy g. partida muy. 89: AMS facer; RTC c. ca mort. 90: ms. hü (está corrixido); 
KMP hüa arco; RTC t. vn. 93: RTC fuera dellos et...en adelante. 94: AMS e KMP por; RTC pu- 
xaron. 95: AMS por ante; KMP veu estar Eytor...por ante. 98: AMS Certas. 98-99: AMS conpa- 
ñeyros (KMP pon síc); RTC compañero. 99: RTC perderuos a f. 100: RTC de manos. 102: RTC a 
E. 103: ms. cousa que (AMS e KMP non corrixen); RTC cosa ca Ector le dio vna tant grand ferida 
que...bien lexos et. 104: RTC daño ca el e. mucho fardido et m. pr. 105: RTC suyos. Est. 108: RTC 
descendió; HT (reaparece en bié nj) et mas...descendió. 109: AMS e KMP por; RTC c. ca el...Ate
nas; HT c. et ca el...Atenas. 110: RTC querían t. trabaiosse de; HT trabajóse de. 111: ms. aly ante
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do escudo, foylle dar o duque hüa ferida de hüa azcüa moy tallador que tragía, que lie 
falssou a loriga et lie poso a azcda fora da outra parte mays de hüa grí bra9ada. Et fé- 
zolle moy grí chaga et moy marauillosa, mays no mortal. Et poys aquesto fezo, no qui
so y mays estar, ca ben o podera cóprar.

Et Éytor madou logo dobrar hü pendón de xamete que tragía, et atárolle moy ben 
sua chaga. Et caualgou logo, sen mays ateder, por uégar sua saña. Et agora fará hüa tan 
grí morte et hü t í  grí marteyro en gregos que marauilla será de cotar. Et segundo nos 
Dayres cota, depoys que foy chagado, matou moytos mays que ante, ca logo essa ora 
leixou y trijnta caualeyros mortos, que matou co sua mío, pero el era moy malchagado 
de moytas feridas que rre?ebera aquel día, et auj'a perdido moyto sange. ¿Que uos dy- 
rey? Aquel día se perdeu y moyta gente, mays en 9¡ma do pleito os gregos foro ue9u- 
dos et desbaratados.

Aquel día nüca Agameno podo auer uagar de entrar en aquel cipo, né outros moy
tos que y andauí, ne podero os gregos fazer tito  per que depoys podessen cobrar. Et 
aquel día foro os gregos t í  maltreytos que, sen falla, a guerra d’ontre elles ouuera fin pera 
senpre, se a uetura o no estoruara, ca Troya senpre gerreou, et o que ha de seer n5 ha cou
sa que o possa partir. Et dizeruos ey a desauetura que os parteu e s to fe .

142

Cómo a(a) batalla fuy partida

Conta a estoria que el rrey Príamos ouuo hüa yrmaa a que dezia Anssyona. Et 
leuárona pera Gre9ia quando outra uez os gregos ueero sobre Troya, que a destroyro 
et matara a Leomedón, seu padre. Et dérona a el rrey Talamo, et ouuo déla hü filio, 
que foy moy fardido et moy esfor9ado caualeyro, et ouuo nome Ajas Talamé. Et este 
Ajas Talamó veo a esta 9erca de Troya.

Et auéo assy que, el andando en esta batalla, Éytor et el encótrárósse anbos, et 
lydarS moy durament, tito  que sse ouueron de pregütar por seus linágees. Et acháro- 
sse por moy parétes, ca e rí primos, fillos de yrmáos. Et tomara anbos grí prazer c5- 
sygo. Et Éytor rrogou a Ajas moy aficadament que entrasse co el en Troya por veer sua 
linage et por folgar y algüus días. Et Ajas de grado o fezera, se no touera que o ouuessen 
por sospeyta os de Gre9ia. Et abra9árósse e s to fe  moyto, et ouueron grí pagamento de

(AMS e KMP non corrixen); RTC (e HT) cauallo a el et ante...aperíebiesse. 112: AMS azcuna. 113: 
ms. áazcüa; AMS azcuna. 114: KMP marauillosa * Et poys; RTC f. vna muy grand; HT f. vnagrat 
llaga pero no muy m. 115: HT e. et ca. 116: AMS e KMP xamét; RTC de un xam. (falta et inicial); 
HT de vn xamete...at. bié. 117: HT mas tardar por. 118: KMP hüa ta; RTC (e HT) cont. ca seg. 
120: RTC mato y con (id. HT era y muy). 122: RTC p. alli m. 124: RTC en el campo (id. HT et 
aquel). 125: AMS e KMP por. 126: RTC e HT maltraydos. 127: ms. séer; RTC v. non gelo estor
uara...guerrea; HT no gelo est. et ca. 128: HT que acaes?io est.

Cap. 142. 1: RTC e HT c. la. 2: AMS yrmaa...Ansyona; KMP yrmaa; RTF Esiona. 3: AMS 
leuaroña...ueeron; KMP ueero; HT T. et la. 5: RTF Telamón Aiaus; RTC e HT Tal. este. 8: AMS 
e KMP linágees; RTC e HT ou. a pr. 9: HT par. et ca. 10: ms. áajas...veer; HT et rrogo Ajas. 11: 
AMS e KMP alguus; RTC (e HT) tou. de lo auer por. 12: RTC sospecho; HT sospechoso...abr. mu-
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s s y ,  e t  d é r o s s e  su a s  dQ as m o y  b o a s  e t  m o y  p r e f a d a s .  E s t o n c e  A ja s  T a la m d  r r o g o u  a É y -  

t o r  q u e  tir a s s e  a fo r a  s u a  g e n t e .  E t  p a r te u s s e  a  b a ta l la  a q u e la  u e z  c o  se u  a m o r ,  c a  s e n p r e  

te n p o  a u e r y a n  p e r a  e lo  m e t r e  e s ta  g u e r r a  d u ra s s e  o n t r e  e l le s .  E s t o n c e  d y s s o  É y t o r :

- M e u  c o y r m a o ,  fá ? a s s e ,  p o y s  q u e  u o s  p r a z .  M a y s  se e d e  b e n  s e g u r o  q u e  n o s  p esa  

m o y t o  d e s ta  ? e r c a  e t  n o s  h e  m o y  g r a u e . E t  e s ta  g e n te  u é  s o b r e  n ó s ,  n 5  s a b e r ía  e u  d iz e r  

F o l .  6 0 v  p o r  q u e ,  e t  a n n o s  j a  d e s t r o y d a  m a la m e n t  n o s s a  // t é r r a .  M a y s  e u  u o s  p r o m e t o  q u e ,  a n te  

q u e  d e s ta  té r r a  s e ia m o s  d e s h e r d a d o s ,  c o m o  e lle s  q u e r í a ,  q u e  m o y  c a r a m e n t  c o p r a r á

e s ta  v i jd a . E t  se  o n t r e  s s y  b e n  c a t a r e ,  a ch ara ’  q u e ,  sse  d a ñ o  n o s  f e z e r o n ,  j a q u a n t o  e n d e

r r e f e b e r S ,  q u e  m o y t a s  a lm a s  f o r ó  o ie  e s te  d ía  s a c a d a s  d o s  c o r p o s  p o r  e s te  p le i t o ,  p e r o  

q u e  e u  n S  q u e r ía  p o r  n e h ü a  g isa  q u e  d ’a q u í  sse  fo s s [ é ]  n e  sse p a r t is s [ é ] .  E t  u e d e s  p o r

q u e  u o s lo  d ig o :  p o r q u e  o s  q u e r ía  a q u í  v e e r  t o d o s  m o r r e r  e n  g r á  c o y t a .  E t  a y n d a  o s

d é o s e s  q u e y r á  q u e  n ó s  s a y a m o s  d a q u e s te  p le i t o  c o  g r á d e  o n r r a  p o r la  d e s o n r r a  q u e  rre- 

9 e b e m o s .

E s t o n ? e  p a r t ír o s s e  a n b o s  d o  t o r n e o  e t  fó r o s s e  d ’a ly .  E t  s e g a d o  D a y r e s  c o t a ,  o s  

t r o y á o s  t i jn á  j a  u e 9 u d o s  o s  g r e g o s  e t  q u e r ía  j a  q u e y m a r  as n a o s .  M a y s  É y t o r  c h e g o u  

c o r r e n d o ,  c o m o  a u ja  p r o m e t u d o  a A ja s  T a la m o ,  e t  p a r t io s  e n d e .  E t  e l le s  auj'á  m o y  b o n  

u a g a r  p e r a  q u e y m a la s .  E t  s e e r á  g r á  m a r a u illa  se  n ü c a  lie s  t á  b e n  f o r  c o m o  lie s  e s t o f e  

f o y ,  c a , se  o s  a  u é t u r a  a ju d a r a ,  o  s s e u  g r á d e  a fá n  q u e  e l le s  a u j'á  p a s s a d o  e s to n 9 e  o u u e r a  

b o a  f in  e t  f o r á  s e n p r e  p o r  e s t o  q u i t o s  d e  q u a n t o  m a l e t  d e  q u a n t o  p e lig r o  d e p o y s  o u u e -  

r o n . M a y s  a v e n t u r a ,  q u e  l ie s  f o y  s e n p r e  d u r a  e t  f o r t e  e t  o s  g e r r e a u a  f o r t e m e t ,  e n b a r -  

g o u  e s to n 9 e  o  ss e u  a r d im e n t o  g r á d e  e t  o  ss e u  m o y  b o n  c o n s e l lo ,  c a  s a b e d e  q u e  é n o  

m ü d o  n o  h a  s y s o  n e  fo r 9 a  n e  p o d e r  q u e  p o s s a  p a r t ir  a q u e lo  q u e  e n  t o d a  g is a  h a  d e  se e r .

E t  É y t o r  p a r te u  e s to n 9 e  o s  s e u s  d a  b a ta lla  a  g r á  t r a b a l lo ,  e t  to r n á r ó s s e  p e ra  su a  

c ib d a d e  p o r  f o lg a r  e t  p e n s s a r é  d e  s s y .  M a y s  e n  t ó d o s lo s  d ía s  q u e  u iu á  sse  rr e p in tir á ’  d o  

q u e  f e z e r o n .  E t  c o m o q u e r  q u e  a lg ü u s  d e lle s  y a n  le d o s  p o r  a lg O a [s] b o a s a n d á 9 a s  q u e  y  

o u u e r o n ,  o u t r o s  y  a u ja  q u e  y a n  m o y  t r is t e s  p o r lo s  p a r e te s  e t  a m jg o s  q u e  y  p e r d e r á ,  e t  

o u t r o s s y  p o r  m o y t a s  c h a g a s  q u e  r r e 9 e b e r o . E t  p o u c o s  a u ja  y  q u e  o  n o  f o s s e n ,  q u e  p o r  

a m jg o ,  q u e  p o r  p a r e t .  E t  s a b e d e  q u e  o s  q u e  e s c a p a r ó  s á o s  q u e  f o r o  a q u e la  n o y t e  m o y  

b e n  a lb e r g a d o s  e t  b e n  s e r u id o s .  E t  o s  c h a g a d o s  a u j'á  g r á  c o y t a  d a s  c h a g a s  q u e  lie s  d e r á , 

q u e  lie s  d o y a n  m o y  m a l.

cho. 13: RTC Aias rogo; HT est. rrogo A. T. a. 14: RTC (e HT) partiesse...uez por su. 15: AMS 
disso. 16: HT pues lo que. 17: RTC (e HT) %•. uea s. nos et non. 18: HT que an ya...t. et mas. 19: 
RTC querrían; HT queriá. 20: AMS vijda; RTC si sse entre; HT sy se entre sy cat. 21: AMS oie 
en este; RTC re?, ca muchas.,.oy en este (id. HT r. et ca). 22: ms. fosse...partisse (AMS e KMP non 
corrixen); RTC (e HT) querría.,.fuessen...partiessen. 23: ms. véer; RTC querría ueer t. aqui m. a 
grand; HT querría...morir todos. 24: RTC querrán...daq. fecho con; HT querrá...deste fecho co 
orra. 27: AMS tijñan; KMP tijñá; RTC (e HT) ñaues. 28: ms. áajas. 29: ms. seera; HT les nüca. 
30: RTC (e HT) si la u. los ay. 32: KMP U(-e-)s; RTC auentura. 31-33: HT peligro esto?e el su muy 
bue cons. 34: ms. séer; HT f. nj sabed que. 36: AMS ?ibdade; KMP ?ibdade...rrepintará; RTC (e 
HT) pensaron. 37: ms. algüa boas and.; AMS e KMP alguus; RTC e HT algunas. 38: RTC ou. pero 
otros...et los am. q. y perdieron (HT et por los am.). 39: RTC que non f. tristes quier por (HT tr. 
et quier). 40: RTC am. quier por p. sabet (id. HT noche biá). 41-42: RTC dieran et les dolían mu
cho (HT dol. mal).
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II

C o m o  o s  d a  ( jid ad e  r r e 9 e b e r ó  É y t o r

Q v a n d o  o s  d a  g id a d e  v ir ó  q u e  É y t o r  sse t o r n a u a ,  s e y r o  t o d o s  c o tr a  e l a r r e f e b e lo  

c ó  g r á  p r a z e r .  E t  m o y t o s  a u ja  y  q u e  c h o r a r ó  c ó  g r a d e  a le g r ía ,  e t  r r o g a u a  m o y t o  a  D e u s  

q u e  a c r e f g t a s s e  se n p re  b e n  su a  o n r r a  e t  o  g a r d a s s e  d e  m a l ,  c a  e l e r a  a q u e l  e n  q u e  a u ja  

a s p e r a n $ a  d e  s e e r  p e r  e l u e g a d o s  e t  d e s ^ e r q u a d o s . E t  n o  sse  p a r t i r é  d e l a t a  q u e  o  le u a r ó  

m o y t o  o n r r a d a m e n t  a  ssu a  p o u s a d a .  E t  q u a n ta s  d o n a s  e t  b u r z e s a s  a u ja  e n a  u ila  s e y a n  

p e r la s  p r a ? a s  e t  p e r lo s  a n d á m e o s  p o r  v e e r  c ó m o  v i jñ a .

E t  É y t o r  f o y  d e s c a u a lg a r  a  h ü  p a a 9 o  m o y  b ó o  e t  m o y  r r ic o ,  e t  f o y  m o y  b e n  rre9 e- 

b u d o  d e  s u a  m a d r e  e t  d e  se u s  y r m á o s .  E t  d e s e n la 9 á r ó lle  o  e lm o  q u e  t r a g ía ,  e t  t ir á r ó lle  

as a r m a s , q u e  t r a g ía  to d a s  t in g id a s  d o  s a n g u e . D e s y  la n 9 á r ó lle  h ü  a lm a d r a q u e  d e  h ü  m o y  

n o b r e  9 ic a t r ó  e n  q u e  s e u e s s e , p o r lo  a lin p a r  d o  sa n g e  q u e  a n d a u a  e n  e l q u a l la d o .  E t  es- 

to n 9 e  su a  m o lle r  A n d r ó m a c a  e t  m a y s  d e  9 ?  d o n 9 e la s  e s t a u á  e n  d e r r e d o r  d e l c h o r a d o  

m o y  d e  c o r a 9 ¿ .  E t  n o  e s ta u a  a ly  e s to n 9 e  q u e n  r r i js s e ,  n e  q u e n  fa la s s e  e n  a le g r ía  n e  e n  

Fol. 61 r g a b á 9 a , m a y s  a n te  e s ta u á  t o d o s  m o y  t r is t e s  e t  f a z í á  g r á  d o o .  // E t  d e s p o y s  q u e  f o y  d e s a r 

m a d o  e t  a l in p a d o  d o  sa n g e , la n 9 á r o n o  e n  h ü  l e y t o  la u r a d o  m o y  n o b r e m e n t  c ó  o u r o  e t  

c ó  p e d r a s  p re 9 Ío s a s .

E t  e n v ia r o  p o r  h ü  h o m e  b ó o  u e l l o ,  q u e  e r a  g r á  m e e s t r e  e n  s o le r g ía  e t  d e  g r á  p r e z ,  

c a  e l e r a  e n  a q u e l t e n p o  m a y s  p r e 9 a d o  q u e  Y p o c r a s .  E t  e ra  n a t u r a l  d e  O u r ié t ,  e t  c h a -  

m á u á n o  m e e s t r e  G lis .  E s te  p u ñ o u  d e  g u a r ir  a d o n  É y t o r ,  e t  la u o u l le  b e n  as c h a g a s ,  e t  

a l in p o u lla s  m o y  b e n , e t  d e u lle  lo g o  h ü  b e u e r a g e  p e r  q u e  lo g o  f o y  g o r id o .  D e s y  d e u lle  

h ü  p o u c o  a  c o m e r  e t  fe 'z o o  m o y t o  e s fo r 9 a r .  D e s y ,  a n t e  q u e  É y t o r  d o r m is s e ,  o  b o n  r r e y  

P r ía m o s ,  s e u  p a d r e ,  e n t r o u  a v e e r lo .  E t  p r e g ü t o u l le  c o m o  lie  y a .  E t  e l d ís s o lle :

- P a d r e ,  s e ñ o r ,  u a y m e  m o y  b e n , t a t o  q u e  e ra s  d e  m a n á a  e n  t o d a  g is a  e n t e d e r á  o s  

g r e g o s  q u e  s o o  b e n  sá o  e t  b e n  g o r id o .

A q u e l a  n o y t e  n o  s o u b o  P r ía m o s  q u e  C a s e b e lá ,  s e u  f i l i o ,  e ra  m o r t o ,  c a  l io  e n c o b r í á  

p o r q u e  o  a m a u a  e l m o y t o  d e  c o r a 9 ó . E t  d e p o y s  q u e  o u u o  e s t a d o  h ü a  g r á  p e 9 a  c ó  É y t o r ,  

f o y s s e  p e r a  s e u  p a a 9 0  e t  m á d o u  d a r  m o y  b e n  d e  c o m e r  a ss e u s  c a u a le y r o s .  E t  o s  m á ja -  

re s  f o r o  m o y t o s  e t  m o y  b e n  a d u b a d o s ,  e t  f o r o  m o y  b e n  s e r u id o s .

D e p o y s  d e s t o  fó r ó s s e  t o d o s  p e r a  su a s  p o u s a d a s  p o r  f o lg a r  e t  p o r  d o r m ir ,  m a y s  

m o y t o s  o u u o  y  q u e  f o lg a r  n e  d o r m y r  n o  p o d í a ,  p o r q u e  e s t a u á  m o y  q u e b r a d o s  d a s  fe r i-

143

Cap. 143. 1: RTC recibían a E. (falta desde aquí); HT r. a E. 2: AMS quando; KMP seyro. 
3: HT lloraua. 4: HT s. é bié...mal et ca...que ellos auiá. 5: ms. séer; AMS asparanga...por; KMP 
por. 7: ms. véer; AMS e KMP porlas...porlos; HT seya por los palacios et. 8: ms. paago; AMS e KMP 
boo; HT muy rresg. (falta et inicial). 9: HT sus et des. (sic) el yelmo et. 10: AMS langaronlle (en) 
hun; HT que el tr. t. titas de...langarolo en vn...vn noble. 11: HT que estudíese por lo a. de la. 11-12: 
HT quajada et espesa. Su m. 13: ms. rrijsse. 14: ms. doo; AMS depoys; HT alabága et mas. 15: HT 
s. echarolo en. 17: AMS boo uello...mestre; KMP boo (-et-) uello; HT era bué m. en gir. deg .p .e t 
ca. 18: HT Ypogras. 19: AMS maestre; HT Glos (Gles!) e. p. en g.; RTF Goz. 20: AMS e KMP 
por. 21: ms. fezoo; HT esf. ante. 22: ms. veerlo; HT pregüto. 23: AMS e KMP manaa; HT p. et 
señor. 24: AMS e KMP soo; HT et guar. 25: AMS Casabelan; HT Casibella su f. que era m. et ca lo; 
RTF Cassibilant. 26: HT am. mucho. 27: ms. paago. 27-28: HT et sus monigaos (? ) fuero. 28: HT 
bie ahondados et muy. 29: HT fuer. para...por d. et por f. mas. 30: AMS dormir; HT y ovo que d.

5

10

15

20

25

30

363



d a s , e n  g is a  q u e  sse  n o  p o d í a  u o lu e r  a  h ü a  p a r te  n e  a  o u t r a .  E t  e l le s  n o  a u já  h u s a d o  d e  

m a l ja z e r ,  n é  s o y a n  a u e r  t r a b a llo  g r í d e .  M a y s  d e s  o y m a y s  m o r r e r á  o  s e u  g r á  UÍ90 q u e  

e l le s  s o y a n  a u e r  e t  l ie s  c o u e r r á ,  m a l s e u  g r a d o ,  q u e  d ’a q u í  a d e á t  s o fr a n  t r a b a d o  e t  la z e y -  

r a , c a  se u  m a l e t  s e u  d a ñ o  c a d a  d ía  c r e c e r á .

144

D e  c o m o  as t r é g o a s  f f o r o  p o s ta s

C o n t a  a  e s t o r ia  q u e  a s  d o n a s  p r e g ü ta u a  a  É y t o r  q u a e s  c a u a le y r o s  a u e r y a n  p e r  d e- 

r e y t o  o  p r e z  d a q u e la  b a t a l la  o u  q u a e s  f o r o  y  b 5o s ,  e t  n 5  o  sa b ía : b e n  t o d o s ,  p e r o  t o d o s  

c o m u n a lm e n t  d e z í á  q u e  T r o y l o s  f o r a  y  m o y  b 5o  e t  m o y  e s f o r z a d o .  E t ,  se n  f a d a ,  a s s y  

f o r a .  O u t r o s s y  d e z ía : d e  P o lid a m a s  q u e  m e r e s 5 Ía  g r á  p r e z  e t  gra: l o o r ,  c a  n o  f o r a  y  n e h ü  

q u e  s o fr e s s e  m a y s  a fá n .  E t  ta l  d o n a  y  auj'a q u e ,  q u a n d o  a q u e s t o  o y e u ,  q u e  d e  n o  p e s o u  

e n d e ,  a n te  d e  p r a z ía  d e  c o r a ? 5 . E t  n o  e r a  b u r z e s a ,  n e  u i l í a ,  a n t e  e ra  d e  g r á  ly n a g e .  O u 

t r o s s y  auj'a y  o u t r o s  q u e  d e z ía  q u e  o s  f d lo s  d e l r r e y  q u e  o u u o  d e  g a á ? a  q u e  f o r o  m o y  

a r d id o s  e t  m o y  a g u o s o s .  E t ,  se n  f a d a ,  n o  f o y  y  c a u a le y r o  q u e  p r e z  m e r e s fe s s e  q u e  d e  

c a la d o  f o s s e ,  a n t e  d e s  d a u á  t o d o s  g r á  p r e z  e t  g r á  l o o r  a  a q u e d e s  q u e  o  m e r e c í a .

F a la n d o  t o d o s  d e s t o  e t  d o  a l ,  p a s s a r o  a q u e la  n o y t e .  E t  q u a n d o  f o y  m a n á a , tó d o s lo s  

d a  u d a  se  q u is e r o  a r m a r  p o r  s e y r  aa  b a t a d a ,  e t  j a  m o y t o s  e n  s u a s  p o u s a d a s  e s t a u á  a r m a d o s  

e t  q u e r íá  c a u a lg a r  e n  s e u s  c a u a lo s .  M a y s  c h e g a r o  e s t o f e  m á d a d e y r o s  d o s  g r e g o s ,  q u e  

v é e r o  d e m á d a r  t r é g o a s  p o r  d o u s  m e s e s ,  p o r  ta l  q u e  o s  c h a g a d o s  g o r e 9 e s s e n  d a s  fe r id a s  e t  

o s  m o r io s  s o te r r a s s e n . M a y s  e u  n o  u o s  d y r e y  o s  n o m e s  d o s  m e s s a g e y r o s ,  c a  o s  n o  a c h e y  

e s c r ip t o s .  M a y s  as t r é g o a s  f o r o  lo g o  o u to r g a d a s  e t  ju r a d a s ,  e t  o u t o r g á r o n a s  d e  ta l  g isa  

q u e  d e  á n b a s la s  p a r te s  s e g u r a m e n t  u é e s s e n  a o  c á p o  o u  a a  b a t a d a  e t  s e y s s e n  f o r a  q u a n to s  

q u is e s s e n  p e r a  b u s c a r  e t  s o te r r a r  o s  p a r é te s  e t  o s  a m jg o s  q u e  y  j a z í á  m o r t o s .  E t  v é e r o  y  

F o l .  61 v  e s t o f e  m o y t o s .  // E t  o s  h ü u s  a c h a u á  y  m o r t o s  s e u s  s e ñ o r e s  e t  o s  o u t r o s  o s  p a r é te s  e t  

o s  o u t r o s  s e u s  a m jg o s .  E t  t á  g r á d e  e ra  y  o  c h a n t o  e t  o  d o o  q u e  m a y o r  n o  p o d e r ía  s e e r . 

E t  d e r o  e s t o f e  a  c a d a  h f l  d o s  m o r t o s  s o p o l t u r a ,  q u a l m e r e s 9 Í a , s e g u n d o  o  c u s tu m e  q u e  

e s t o f e  auj'a .

nf f. no pudiere...quebratados. 32: HT nf de auer grüt trab. mas...oymas les mor. 33: HT que so- 
lií...grado de aqui ad. sofrir. 33-34: HT lazerio. 34: HT dia les cr.

Cap. 144. 2: ms. per; AMS e KMP por. 3: AMS e KMP boos. 4: AMS e KMP boo. 5: ms. 
loor; HT deziá que Polidamas..loor et ca. 6: HT mas et...esto. 7: AMS e KMP uilaa; HT de alto 
linage. 8: HT y quien dezia...fuera. 10: ms. loor áaquelles; HT loor aq. 11: AMS e KMP manaa; 
HT de aquesto et de al. 12: ms. aa. 14: AMS veeron; KMP veero. 16: HT escr. et mas. 17: ms.áa; 
AMS ambaslas...ueessen; KMP ueessen...quandos. 18: AMS veeron; KMP veero. 19: AMS e KMP 
huus; HT fallauá muertos...otros sus par. 20: ms. doo...séer.
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145

Como Achilis fazía seu doo por Patróculus

Agora diz o coto que Achiles choraua moyto por Patróculos, seu amjgo, que Éytor 
matara. Et fazía por el tá  grá doo que era grá marauilla, assy que moytas uezes caya 
assy como morto, co o gra pesar, sóbrelo leyto hu Patróculos jazía. Et en chorado dezía:

-Amjgo, eu foy enqueigón de uossa morte, ca uos enviey sen mj aa batalla. Et 
por dereyto auerey senpre que chorar en tódoslos días que eu uiua. Et ben entedo que 
por mj tomastes morte. Et, sen falla, se eu cabo uós estouera, no fora home que uos 
ousasse matar, né sol poer en uós lan9a, né ouuerades que temer. Mays ja en quanto uiua 
nüca seerey ledo ata que uossa morte ujge, né auerey alegría né prazer, ca ben ?erto sóo 
que éno müdo no auj'a cousa que uós mays amassedes que a mj'. Et por ende uos prome
to que, en quanto eu uiuo for, senpre por uós aia tristeza et que uos urge, se o eu fazer 
poder. Et sabede que, sse eu agora a Éytor achasse, que seería a mja morte ou a ssua, ca 
mal me ha lastimado et quebratado. ¡Ay, mezquiño, que forte foy a mja uentura, que 
aly n5 chegey quando el de$eu por uos desarmar! ¡Et nüca el armas coprara tá caras 
cómo aquelas lie custara! Et solament eu éno prouar teño que fezo grá uilanja et grá 
uileza, et mostrou de ssy grá cobij?a. Et ben ferto sóo que o cóprará perlo mellor pe- 
ñor que el ha. Demays uos prometo que, sse a desora no moyro, que farey táto porla 
uossa morte que mays de mili caualeyros de Troya tomará morte a mjñas máos, se eu 
poder. Et ben darey a entéder aos troyáos o grá pesar que ey de uós.

146

Como Achilis fezo soterrar onrradament o corpo de Patróculos

Depoys que Achiles seu doo ouuo acabado, fezo soterrar o corpo de Patróculos 
a moy gráde onrra et a moy grá festa, segundo que estonce era acostumado; ca en aquel 
tenpo, quando auja de ssoterrar algü nobre home ou de grá gisa, fazíá grandes festas 
et grádes alegrías, et tágíá moy tos estormétos, et jogauá, et trebellauá, et mostrauá 
grá prazer. Don Achiles mádou fazer hü moymento de mármol uerde, moy sotilment 
laurado, et tá ben juntado era que poucos homes poderla entéder per u o juntará ou 
per hu meterá aly o corpo de Patróculos. Et ben deu en esto a entéder que o amaua 
moyto en sua uida, quando el por el táto fezo depoys de sua morte.

Cap. 145. 2: AMS amigo; HT Patraculos; RTF Patroclon. 3: ms. doo; HT duelo táto que 
era mar. 4: AMS Patróculus; HT pes. que auia sobre el...et llor. 7: HT uos estudíese no. 8: HT ma
tar mas. 9: ms. sSerey; AMS uinge...soo; KMP soo. 11: HT sienpre vos a. tr. et pesar et que...lo fa
zer. 12: ms. séeria; AMS mja. 14: HT descendió...des. et ca el nüca a. 15: HT sol. en lo. 16: ms. 
cobfj$a; AMS e KMP soo...porlo; HT sy cobd. grande et. 16-17: HT peño. 18: AMS miñas.

Cap. 146. 1: AMS patróculus (id. 2, 8). 2: ms. doo. 3: HT era a costunbre ca. 4: AMS so
terrar. 5: HT et tomauá muchos. 6: HT de vn marmol. 7: AMS e KMP por; HT jütaron. 8: AMS 
e KMP por; HT metiero. 9: KMP quando por; HT quando por.
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147

Como soterrara os outros caualleyros que foro 
mortos éna batalla

Aquel día meesmo fezo Agamenó soterrar a Proteselao et a Merió, que era dous 
rreys de grá prez et de grá poder, tá  rricament et tá onrradament que mays n5 pode- 

Fol. 62r ría. // Et diz a estoria que dez días posero en buscar os seus, que jazíá mortos perlo 
capo, et en soterralos. Outrossy os troyáos buscara os seus, que y jazíá mortos, et so
terráronos có grade onrra. El rrey Príamos fezo soterrar a Casybelá, seu filio, moyto 
onrradament, en hfl moyméto de mármor jalne, cabo o teplo de Uenus, et fezo por el 
grá doo, el et toda sua copafía.

148

Do doo que Cansandra fazía

Casandra, filia de rrey Príamos, era ja solta. Et quando ela oyeu a grá uolta et veu 
a grá mortaldade da gente que y era, ouuera grá pesar en seu coragó, et daua grádes uozes 
et fazía grá doo. Et dezía assy:

-  ¡Ay, gente mezquiña et perdida et desaueturada! ¿Por que andades enganados 
de uossa fazeda et por que desama des táto uossa uida? Que eu uos fago yertos que, 
assj? como aqüestes aquí veedes mortos, assy couerrá a todos de morrer en esta demá- 
da. ¡Ay, catiuos sen uetura! ¿Por que uos no acordades de fazer algüa paz ou algüa ami- 
zade co elles? Ca, sse esto no fazedes, elles derribará o Aeleo, que he a forteleza do mü- 
do en que uós mays fiades. ¡Ay, mezquiña, que pesar an de ueer os que díuedo ouueren 
co cSpañas tá rricas et tá nobres et tá pregadas como aquí ha, quando os uire de cada 
día desgender et mjgar en sua onrra! ¡Ay, meus amjgos et meu[s] naturaes, que uetura 
tá dura et tá forte está gardada pera uós et que tantas lágrimas por uós an de seer chora
das, se ficar algü do uosso lyñage que esto possa fazer! Ca gertos seede que esto que eu 
digo por nehüa cousa no pode falyr. Mays, sse eu primeyrament fora criúda de todo 
esto, no passara nehüa cousa. Mays, poys ja o pleito assy está, no podemos nós aquí co
brar nehüa cousa do que he perdudo, ante seremos todauj'a destroydos et astragados pera

Cap. 147. 3: ms. meesmo; RTF Proteselal. 4: HTrricam. que. 4-5; HT podría ser et. 5: AMS 
e KMP porto; HT d. pasaro en. 5-6: HT suyos q. y yazie m. et soterrarolos. 7: AMS Cassybelan; HT 
o. et elr. P. fizolo; RTF Cassibiiant. 8: KMPmoymento; HT jalde; RTF bis. 9: ms. doo.

Cap. 148. 1: JC Casandra; HT que f. Casandra. 3: HT mortandat ovo grát. 4: ms. doo. 6: 
HT uida? ca yo. 7: ms. veedes; JC como; HT c. estos que aqui...a. uos conv. todos. 8: HT dem. 
et cat. 8-9: AMS amjzade. 9: HT Alyo; RTF sera Ylion. 10: ms. uáer. 11: JC como. 12: ms. meu 
naturaes; JC migar; AMS mingar...meus; HT dia améguar et des?, de su...am.! ¡Ay mis. 13: ms. 
séer; HT tá  f. et tá dura...de estar llor. 14: ms. seede; KMP lynage; HT de uuestro...que vos yo. 
15: JC primeyramente; HT n. guisa no p. f. et mas. 16: HT el pl. ya...aqui estando cobrar. 17: JC
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senpre. ¡0, catiuos! ¿Por que no fogides et uos no ydes da térra? ¡Ay, Deus, señor! 
¿Qual cora?o' será aquel que poderá endurar tá grá pesar et tá gra coyta? Ffá?ome ma- 
rauillada cómo se me no parte este cora$5 per mili lugares, et mays me ualrría ja mo- 
rrer que no ueer a coyta et o destroymento que ueio et ueerey d’aquí endeat sobre 
Troya et sóbrelos naturaes d’y. ¡Ay, ?idade rrica et nobre, que desherdameto et que 
coyta et que mal sobre tj ué! Que porla tua maauetura serás destroyda et metida en poder 
de eemjgos et cofonduda pera senpre. ¡Maldito seia o día en que Elena foy nacida! Ca 
per ela somos et seremos en gran desonrra et en grá coyta.

Esto dezía Casandra moyto amjúde, et auj'a ja enmaginados os troyáos, en gisa 
que auja ende grá dultá?a et grá medo. Et por ende mádárona enssarrar, en gisa que a 
no uissen, né seysse cada que quisesse.

149

Da gráde abastan?a que os troyaos auyá de uyádas

As trégoas que foro postas cómo ja auemos dito, foro tá ben gardadas que mellor 
no podíá. Et os da ?idade uiuerá a atá grá seu prazer que marauilla fora, ca elles no 

Fol. 62v rrefebíá nehtí noio de dentro // ne de fora. Et y auj'a moytas cópañas moy nobres et moy 
pre?adas, et as pousadas erá moy nobres. Et auja gráde auódan$a das uiádas et de tódas- 
las outras cousas que mester auja. Et cada hü despendía seus dineyros o mays gráadament 
que podíá. Et enviáuásse seus presentes moy boos et moy rricos os hüus aos outros, et 
cóuidáuásse moyto amjúdo. Et el rrey Príamos tá bon señor et tá bóo cópañeyro lies 
andaua que a todos fazía cre?er corado et a todos fazía crecer moy gráde esforzó, per 
uquer que el andaua, por acabar ben aquelo que come?ara.

150

Agora leixa o coto a falar dos troyáos por cótar cómo Palamades no quiso consintir 
que Agamano’ touesse o prin?ipado dos gregos

Hvn día auéo assy que, seedo tódoslos altos señores da hoste en hü lugar ajuntados,

todavía. 18: HT syenpre et catiuos...no vos. 19: HT durar.,.c. et fagome. 20: AMS e KMP por; JC 
como...mille; HT se no p. el cor. 21: ms. ueer...ueerey; JC endeáte; HT adeláte. 22: KMP des-her- 
damento. 22-23: HT sobre los na ty vien ca por la (sic). 23: ms. máa uét.; JC ti. 24: AMS e KMP 
eemjgos; JC éemigos; HT de los enemigos..,m. fue el. 25: AMS e KMP por; HT ser. en g. cuyta. 
26: JC amfude et avia; HT et esto...auiá ya ymagjnados. 27: ms. duUa^a; JC avia; HT que lo auiá 
en g. d. et en g. 28: JC se ysse.

Cap. 149. 1: AMS troyaos-.uiandas; KMP troya(-n-)os; HT que troyanos...v. et de lo que 
menester auiá. 2: HT c. auemos...guardados. 3: ms. áatá; HT pudiero...a tá...f. et ca. 4: HT n. et 
nojo...et auia m. c. nob. et pr. 5: HT era buenas et. 6: AMS e KMP graadament. 7: AMS e KMP 
boos...huus; HT podia...pr. buenos. 8: AMS e KMP boo. 8-9: HT bue cauallero et andauales a t. 
tá bue conpañ. que les fazia. 9: AMS e KMP por; HT todos ponia muy gr.

Cap. 150. 1: KMP Palamedes; HT de ffablar.-.Palomades. 2: HT Agameno ffuese principe 
(só). 3: AMS e KMP hun...señores. 4: HT c. et ca...eng. et arte. 5: ms. et cada; AMS eemjgos et
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por auer seu cossello, ca en aquela sazó ajuntáuasse de cada día por buscar engeño ou 
arte como podessen cofonder seus éemjgos, et [dauá y] cada hüus seus cossellos, següdo 
seus entédementos, et leuatousse Palamades en pe, que el era moy bon caualeyro, et 
andaua moyto agujoso en esta demáda, et en toda a oste no auj'a caualeyro de tá grade 
entédemento, né t í  sabedor en todas 5ie?ias. Et disso tal rrazo’ et tá alto que todos os 
rreys et duques et prín?epes que y estauá o oyró moy ben:

-Amjgos et señores, fá?ome marauillado que pode esto seer, de ta grades señores 
et de ta grá poder cómo sodes querer tomar hü caualeyro mays baixo de lyñage et de 
syso et de poder que he cada hü de uós, et cosentides que el aia señorío et poder sobre 
nós. Et esto no teño eu por syso et, se nós por elo mays ualemos, nono entedo eu; ca, 
següdo rraz5, tal deuj'a de seer o señor de tatas et taes copañas que aquí son ajuntadas 
que os soubesse enderezar et correger, et podesse sofrer afán et traballos et mátéer et 
gardar tal oste como esta, et outrossy que podesse dar cossello proueytoso et dereyto 
quando acaesgesse. Et Agameno” no he tal que esto possa fazer, néno sabe. Demays, 
quando el rre?ebeu este señorío, nós todos no eramos juntados, né foy rre9ebudo por 
caudillo per cósintimento de todos. Por ende digo que no he rrazd né dereyto de auer 
este señorío sobre tatos et tá nobres rreys. Et, señores, hüa cousa uos dyrey, et no en- 
tédades que uosla digo gabándome: digo que, se sessudo he Agameno”, téñome eu por 
mays sysudo, et ey mays cQdes et mays duques et mays caualeyros et mays gentes que 
el, et mellor cossello sabería dar hu conprisse, et mellor sabería enderéijar a batalla hu 
fosse mester, et soo mays apre^ebudo et mays engeñoso que el, et sey mellor coños$er 
a fin que an as cousas que sse come9á a fazer. Demays, atreuerme ey a justar mellor et 
endurar mellor o torneo que el, et sabería mellor juntar et acaudillar os nossos caualey- 

Fol. 63r ros cOtra os outros cotrarios, // et cometer mellor et rrecollerlos mellor, se mester fosse;
et sabería mellor poer as ascoytas et mellor trager a esculca, et sey mellor parar as uelas 
que el et giarlas mellor, et sey mays agiña dar de comer a hüa grade oste que el. Et mays 
uos digo: sey mellor fazer toda cousa que pertées9e a home que he pera moyto et pera 
seer mellor éno tenpo da pressa, quando conpre. Outrossy sey mellor partir grade algo 
per grá gente, a cada hü como pertées9e, et sey mellor uelar de noy te et mellor traballar 
de día en toda cousa que cüpla de fazer. Et outrossy sey mellor falar [aas] gentes et 
dizerlles palauras por que sse elles esfo^é et acorden cómjgo. Demays, sey mellor et 
mays agiña fazer auiné9a ontre aqueles que andan desaujiidos, et sey moy ben castigar 
a aqueles que erran et afaagar aqueles que quero, en tal gisa que por mjga de castigo no

cada huus; KMP eemjgos et (-dauá y-) c. huus; HT et dauá y cada. 6: KMP Palamedes; HT Paloma- 
des en p. et ca el; RTF Palamedes. 7; HT de grát. 9: HT rreys et condes et duques...est. oyero. 
10: ms. seer; AMS e KMP señores. 11: HT c. vos sodes...cau. muy baxo. 13: HT por ellos...no 
gelo ent. yo et ca. 14: ms. seer; HT d. ser. 15: AMS enderezar...manteer; HT tr. et afan. 16: HT 
cons. derecho. 17: KMP Agameno he; AMS saber. 19: AMS e KMP por c.; HT cabd. njpor...de 
el auer. 20: HT dyre no. 21: HT que la d. alabándome d. que sesudo. 23: AMS enderezar; HT el 
et he mejor seso et. 24: AMS soo mays apercebudo-.-conosger; KMP soo...conosíer. 25: HT f. et 
dem. 26: HT t. et. 27: HT cau. co los...rrecudirles m. 28: AMS p. ase.; HT p. las cuestas et m. poner la 
e. et m. partir las. 29: HT et demas guiar m. 30: AMS e KMP pertees?e. 31: ms. seer. 32: AMS e 
KMP por...pertees5e. 33: ms. falar de gentes (AMS e KMP non corrixen); HT cunpliese...et se yo 
mejor f. a las g. 34: HT dezirlas...esf. los corazones et. 35: HT f. amagáija/amigáija? 36: ms.áaque-
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leixará” de fazer aquelo que pertéesge a homes ben cossellados. Por esto, señores, no 
cosintirey por nehüa maneyra que sobre nós aia Agameno” tá gra señorío como ha.

Et acabou sua rrazd, et os mays dos que y sija acordaro co el, ca era entre elles 
moyto amado. Et eu no podería cotar a rresposta que cada hü dos príngipes y deu, 40 
ca moyto sería de cotar. Sabede que o pleito ficou estonce assy, et en este liuro dire
mos adeát como cotesgeu et a que fin este pleito foy tornado. Et agora uos cotarey 
como acaesgeu, poys que as trégoas foro seydas.

151

Agora leixa o conto a falar desto por cotar a tergeyra batalla que ouueron

Aquj' diz o conto que Agameno no tardou mays, poys as tre'goas foro fora. Et 
parteu suas azes en aquela maneyra que ueu que copría, et fezo Achiles yr énos pri- 
meyros, et madou que Diomades, co toda sua copaña, fosse logo gerca del. Et sabe- 
de que este Diomades tragía sete mili caualeyros, moy boos et moy ben gisados. Et 5
era todos de sua térra. Desy fezo logo seyr enpús deles a Menelao,seu yrmao, que leuaua 
outros sete mili caualeyros moy boos. Depoys desto fezo seyr rreys et almirátes et du
ques, c6 todas suas azes paradas et enderégadas pera gra feyto.

152

Títolo como Éytor seyo da cidade com tódolos troyáos

Éytor no quiso mays tardar et seyo de Troya ta ben gornido que no uistes mellor.
Et seyo co el seu yrmao Troylos. Et leuaua anbos vijt mili caualleyros, moy boos et moy 
ben gornidos de quanto mester auja. Et partiro logo suas azes, et apostáronas moy ben, 
et déronas a seus príngepes, segundo c5mo auja ordenado. Et passaro logo essas oras 5 
todos fora das barreyras, et foro jndo perla area, a sseu uagar, a hdus grades chaos que 
sse y fazía. Et estouero aly quedos. Et aly podería home veer aquel día de ánbalas partes 
moyta boa caualaría et moyto orgullosa et moyto boo elmo bruñjdo et moyta boa langa 
et moytos boos caualos pregados et de gra ualor. Et eu sey ben que, ante que o día passe,

les...afaagar; HT falagar. 37: AMS e KMP perteesge. 39: HT mas dellos que...el et ca. 40: HT ama
do et mucho querido et...pr. et y. 41: HT dio et ca m. mas he avn de...q. est. f. el pl. asy en. 42: 
HT que fue e. pl. torn. 43: HT pues las.

Cap. 151. 1: HT c. de f. (que o. falta). 2: AMS aqui; HT p. que las. 3: HT cüplian et f. a
Ach. 4: AMS cerca; HT Diomedes...agerca; RTF Diomedes. 5: AMS boos. 5-7: HT guisados des
pués destos. 7: AMS boos...fego; KMP boos. 8: HT duq. todos co sus.

Cap. 152. 1: KMP gidade; HT ssal. a la batalla có (titolo falta). 3: AMS caualeyros moy 
boos; KMP boos. 6: AMS e KMP porla...huus. 7: ms. veer; HT se fazia...pudiera. 8: AMS boo e. 
bruñido; KMP boo; HT mucho yelmo. 9: AMS e KMP boos; HT b. caualleros de grat. 11: ms.
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10morrerá’ en esta batalla mays de mili caualeyros dos que están en aquela pra?a, da hüa 
Fol. 63v parte // et da outra, de que moytas donas ficará ueúuas et outras moytas fará grá doo.

Depoys que as azes foro paradas éno cipo, tódaslas donas et donzelas et burzesas 
da vila se parauá perlos adarues a mirar a aqueles que amauá, como faría. Et a moy fre- 
mosa Elena estaua y e s to fe , parido metes a sseu amjgo. Et sabede que ela estaua moy 
pauorosa et ferament coydando, et dultaua moyto, que era marauilla. Et ela era tá  fremo- 15 
sa que Sno lugar en que sij'a esplande?ía todo en derredor da grá claridade de sua fa$e.
Et en aquel día foy catada de moytos, et mostráuana co os dedos os hüus aos outros, et 
pregfltando se vij'an outra t i  fremosa. En par déla sij'a logo Polígena, filia del rrey Pría- 
mos, que era donzela moy aposta et de moy boo tallo. Et sabede que estonce no era 
menos fremosa que Elena. Desy chamáuásse hüas a outras, et mostráuasse co seus dedos 20 
a sseus amjgos per u estaua. Et elas aujá os dedos longos et delgados et moy ben feytos.
Et dezíá assy:

-¿Uedes aly hu está Pares et Éytor et Polidamas? Outrossy veede como está coy- 
toso por ferir. £erto, n5 ha y al que o ferir no uaa. ¿Vedes que ben [lie] está o elmo et 
que ben lie están as armas? Sen falla, el he bon caualeyro et fardido et ben esfo^ado. 25 
¿Veedes? Daquela parte está a az de Troylos. ¿Vedes? Agora sal pera estoutra parte 
Deyfebus, seu yrmáo. ¿Veedes que a ?erca están os hüus dos outros? Agora no ha y al 
seno ferir. Moyto deuemos a sseer pauorosas et coytosas, ca ueemos estar todas nossas 
uidas et nossa soúde et todo nosso ben et toda nossa alegría en tá grá balanza, que cada 
hüa de nós deue a temer que seremos perdidas per morte das cousas do mudo que mays 30 
amamos.

E s to fe  come$ar<5 todas a rrogar moy de cora?5 aos déoses, et fezeron suas oraijoes 
que os anparasse et lies mátouesse os seus, que no rre$ebessen morte, ne caessen en pri- 
gón. Aquí sse come?aro a chegar as azes de ánbaslas partes et demádáuásse per hüa tá 
grá saña que marauilla [era]. Et come?ousse a batalla et a uolta moy grade et moy mara- 35 
uillosa, en tal maneyra que daquela uez foro y vijt mili pendóes d’ourofreses et de $e- 
daes, de caualeyros de grá gisa, abaixados pera ferir, que ja mays no será leuátados ata 
que todos seiá bañados en sange.

Aly chegou Éytor énos primeyros, co toda sua copaña, moy gráde et moy boa que 
tragía, et moy ben gornida. Da outra parte chegou Achiles, que tragía a deáteyra. Et tra- 40 
gía y outrossy cósygo todas suas copañas, que erá moytas et moy boas et moy ben gor- 
nidas. Aqüestes anbos sse ajuntarQ estonce primeyro, ca elles anbos sse auja grá saña et

doo; HT f. ally biudas...muchas que fará. 12: HT et las donz. 13: ms. áaqueles; AMS e KMP por- 
los. 15: HT et muy fier. c. et d. tato que. 16: HT seyá rresplandes9¡a...de grát. 17: AMS e KMP 
huus; HT el dedo los que la catauá a los o. preg. 18: ms. víjan...sija; HT uierá...seyá. 19: AMS e 
KMP boo. 20: HT feim. nf paresia peor que. 21: AMS por; KMP por...ela; HT delg. et no nudo
sos et deziá. 23: ms. veede; HT ot. ueedes. 24: ms. uáa...ben esta (AMS e KMP non corrixen); HT 
q. los...bié le esta. 24-25: HT yelmo et las a. 25: HT es el. 26: ms. veedes...áaz; KMP (-a-) aaz; HT 
sal por esta otra. 27: ms. veedes; AMS D. seo...huus; KMP huus; HT q. cerca. 28: ms. sseer...uée- 
mos; AMS sser; HT deu. ser cuytosos et ca. 29: AMS saude. 30: AMS e KMP por; HT deue te
mer...muerte del m. de lo que. 32: AMS ora?oes; HT c. a rr. todas muy. 33: AMS seos. 34: AMS e 
KMP por. 35: ms. que marauilla et (AMS non corrixe); HT saña et com. la buelta. 36: AMS vijnte. 
36-37: KMP $endaes. 37: ms. abaixados entreliñado; HT guisa para...ya mas nuca serán. 41: HT otr. 
todas. 42: AMS se aujan; HT pr. et ca. 44: ms. seer; AMS e KMP por (AMS non indica a repetición);
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sse desamauá a desmesura. Et leixaró correr os caualos a ssy, et dérosse tá grades feridas 
per gima dos escudos que tragía que ja tá  fortes n5 podero (no podero) seer que lies a 
forteleza podesse prestar, et passaro as langas da outra parte ata que enpegaró enas lori
gas moy boas que tragía. Et quebrara anbas as langas en pegas, et elles anbos caero en 
térra dos caualos.

Fol.64r Et aly sse // uolueron as azes todas, et comegousse hü torneo tá mao et tá brauo
et t í  forte et tá sen piadade que, en pouca de ora, foro y despedagados mays de vijt 
mili escudos et outros tátos elmos et outros tátos caualos de grá prego, de que os se
ñores cayan morios enos prados. Et segundo Dayres dá testemoyo, en aquel día sse 
demádaro todos per tá grá saña que, en pouca de ora, foro y tátos morios que era hüa 
grá marauilla de cotar.

Mays Éytor ya ferindo de cada parte, fazendo moy grá destroymento, et ya desfa- 
zedo ben suas azes. Et sabede que Éytor os cofondía et os ya leuádo moy mal. Et Éytor 
os atrauessaua et os uoluj'a et os fazía fogir todos. Et outrossy feríaos tá  mal que desba- 
rataua tódaslas azes, et fendía toda a batalla da hüa parte aa outra. Et sabede que o que 
lie aly no quería fazer carreyra, que de tal gisa o castigaua que, en pouca de ora, no 
auj'a meestre mester.

Et Achiles no folgaua per hu ya, que mataua quantos achaua ante ssy. Et andaua 
tá sañudo et tá brauo en aquela batalla que tódoslos troyáos fogíá ant’el, assy como 
foge os sabugos ante o porquo brauo. Sabede que en derredor del estauá tódoslos cháos 
cubertos de morios et de chagados, et moytos boos caualeyros outrossy feridos et cha- 
gados, et moytos caualos feridos et espegados, que Achiles auj'a mortos per suas máos. 
Et el estaua en hü caualo que fora de térra de Nabia, que era moy forte et moy ligeyro 
et moy corredor et de que sse el pregaua moyto et de que moyto ñaua; et andaua tá 
quedo ena sela que semellaua que aly fora nagido. Et estaua tá ben armado que, quenquer 
que o uisse, ben diría que eno müdo nó veería mellor formado caualeyro, ne de mellor 
pareger en armas, ne mays atreuudo, ne mays fardido, et todo esplandegía da claridade 
das suas armas.

Et el et Éytor tá fortemet se desamauá hü ao outro que no podíá mays,et todauj'a 
sse desamauá cómo eemjgos mortaes. Et éno müdo no cobijgauá cousa táto como tallarsse 
a cabega hü ao outro, et seu coydado et sua aguga era en topar anbos por mostrar suas 
forgas et prouar seu poder et sua ualétía. ¿Que uos dyrey? Táto andaro et táto sse bus- 
caro ata que topara anbos et, táto que sse viró et sse coñosgeró, leixaró correr os caua-

HT podiá. 45: HT et pusierd...empestaro. 46: HT lor. que era m. b. et queb. amas en. 48: ms. máo; 
HT todas las a. 49: AMS vijnte. 51: m s.dat°s; HT cayeró. 52: AMS e KMP por; HT ora fincaró y. 
54: HT p. et f. 54-55: HT yua defendiendo bie. 55: HT mal Ector. 56: HT trauesaua...et Ector los 
firia. 56-57: AMS desbarataba. 57: ms.áa; KMP de hüa; HT fendio la bat. de la otra parte et. 57-58: 
HT que al que no. 58: HT carr. de. 59: AMS mestre; HT men. maestro. 60: ms. no entreliñado; 
AMS e KMP por; HT Ach. folgaua...yua et ca mat. (falta et inicial). 61: HT el como. 62: AMS por- 
co. 62-63: HT est. los llanos delate el cob. todos de. 63: AMS e KMP boos. 63-64: HT caualleros 
ardidos et pregiados auia y muertos por. 64: AMS e KMP por. 65: HT Nobia; RTF Nubie. 66: HT 
corr. de...et mucho f. 67: AMS nacido; HT que ally semejara nasgido. 68: ms. veeria. 68-69: HT no 
auia cau. m. form. ñ) m. paresgiete en. 69: AMS parecer. 69-70: HT ardid de las armas. 71: HT fuer
te...vno a otro. 72: ms. cobijgauá; AMS eemjgos...cobijgaban; KMP eemjgos; HT se demádauá co
mo...cobd. táto c. tollerse. 73: HT las cabegas vno a otro...era de t. 73-74: HT su fuerga. 75: AMS

45

50

55

60

65

70

75

371



los o mays tosté que poderó, et t í  grídes feridas se dero per meo dos escudos que os 
ferros et os pendoes seyro da outra parte, et as lorigas fortes et pregadas foro falssadas 
aquela uez. Mays Éytor puxou a Achiles per t í  grí forga que o langou en térra, todo es- 
tordido, et tomoulle o caualo logo per t í  grí saña que fora mao de toller, et deo a hü 
seu donzel, a que dezíí Daldámides de Pira. 80

Estonce leuítousse Achiles moy uiuament, et meteo mío aa espada, et leixousse 
correr a el moy brauament, et deulle t í  grídes colpes que todo o abalou, en tal gisa que 
per pouco Éytor ouuera a yr en térra. Quído sse Éytor senteu malabalado, co grí saña 
que ouuo, meteu mío aa espada et deulle t í  grídes duas espadadas, per gima do elmo,

Fol. 64v que Achiles foy malchagado // et seu rrostro todo cheo de sange. ¿Que uos dyrey? De 85 
tal gisa se feríí que nehüa auetura no os podería partir, que hü deles aly no fosse morto, 
se sse ontre elles no meterí. Et aly se mezclou hü torneo t í  duro et t í  brauo et t í  forte 
que nflca foy home que mays brauo uisse.

Da outra parte de Achiles chegaua Diomedes, moyto acopañado, por lie acorrer.
Et víjní co el gento et quareeta caualeyros moy p ia d o s  et moyto ardidos. Da parte 90 
de Éytor chegaua Troylos, seu yrmío, acopañado doutros caualeyros que no erí peo
res. Et leixárosse correr hüus aos outros et fórosse ferir t í  sen piadade que esto foy 
hüa grí marauilla. Aly veeriades quebrítar moyta langa pregada et quebrar moyto escudo 
dourado. Aly ueeriades falssar moyta loriga dobrada et de grí prego, et as langas passar 
da outra parte. Aly ueeriades dar grídes colpes et moytas langadas et moytas espadadas 95
et sacar moytas almas dos corpos. Aly veeriades dar tamañas espadadas per gima dos 
elmos que fendíí as cabegas ata os dentes.

Troylos et Diomedes achárosse anbos en aquel torneo et, t í  tosté que sse uiro, 
leixaro a ssy correr os caualos, et dérosse t í  grídes feridas que sse derribara anbos en 
térra. ¿Que uos dyrey? Por sua maauetura ouueron todos este orgullo, que t í  gríde era 100 
de cada parte. Éytor andaua perla batalla moyto aujuado et moyto ardido, dando moy
tas espadadas et moytos colpes synalados, et mataua dos gregos moytos caualeyros pre
gados, onde elles ouueron g rí pesar et grí doo.

En este lugar foro ajuntadas as azes, et comega'rosse a ferir moyto sen piadade. Et 
aas uezes fogíí, et aas outras uezes tornauí, et amjude justauí, et amjüde sse derribauí, 105 
et ameúde gíanauí, et ameúde perdía, et ameúde se feríí a t í  fortemet que as armas no 
He prestauí. En este torneo morrero de ánbalas partes setegetos caualeyros, dos mello- 
res et mays fardidos que y auja.

Aly chegou estonge hü rrey moy pregado a que chamauí Boetes, et era de parte 
dos gregos, et tragía seu escudo eno brago et seu elmo éna cabega et sua langa ena mío, 110 
moy brauo et moy sañudo cotra os troyíos. Et por seer mays coñosgudo tragía hü pen
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dón laurado a sseus synaes. Et auja y feyta moyta boa caualaría en esta batalla, et fezo 
y moytas boas esporoadas, que a pouco tenpo será moy ben uegadas perlas máos de 
Éytor, que he chaga et cofondemento dos gregos.

Et chegando assy aa batalla, como uos ey dito, parou metes a hüa grade espessura 
et ueu estar Éytor, et Éytor a el outrossy; et t í  tosté que sse uiro anbos, (et) leixárosse 
a ssy correr os caualos, et fórósse ferir enos escudos, tá durament que as langas foro 
britadas. Mays Éytor, que era moy fardido et aujuado, tornou logo, sen mays tardar, 
et meteu mío aa espada, et foyo ferir tá sen piadade per sóbrelo elmo que lie tallou 
o elmo et o almófar et a cabera ata os dentes, et deu co el morto en térra. Et moytos 
que este colpe uiró, que estauá a derredor, tomaro ende grade espanto et grá pesar, ca 

Fol. 65r era grá señor et moy poderoso et moy // prefado et hü dos mellores caualeyros de armas 
que andauá en esta oste dos gregos. Et Éytor lie tornou o caualo, ca moyto era boo et 
prefado; ca, segundo que diz o coto, uali'a mays de mili marcos d’ouro.

Archílogos, hü caualeyro grego que era paret del rrey Hoetes, quando o ueu morto, 
tornou ende grá pesar et grá saña. Et comefou de yr cótra el en hü moy bon caualo de 
España en que andaua, et foy ferir a Éytor énos peytos, tá de corafó' et tá brauament 
que lie falssou as mallas da loriga, et passoulle o cabays et chagoo, en gisa que lie seyo 
moyto sange. Et a lanfa quebrou et cayeu en tena en pefas, seno* Éytor fora aquela ora 
morto. Et Éytor, quando se senteu ferido, meteu mío aa espada et foyo ferir tá sañu- 
dament per fima da cabefa que lia tallou ata o onbro. Et mays de tres mili caualeyros 
de gregos uiro este colpe, et tomaro grá pauor et grá medo doutro tal. Et tomoulle o 
caualo perla rrédea có a máo destra, et metéoa logo ena máo seestra; et, pero el leuaua 
o caualo del rrey Oetes, nehü no foy y ousado de lio toller. Et segundo que diz a esto- 
ria, no auja estonfe dous caualeyros mays prefados eno müdo né mellores en todas 
bondades.

Estonfe ajuntárosse os troyáos, et cobraro corafó, et enderéfaró contra os gregos, 
et arrancáronos do cápo, et enpuxáronos o mays que poderó. Pero logo tomaro, et 
foro cobrados en seu lugar, ca chegou y logo Achiles, o moy boo caualeyro et moy 
fardido et moy esforfado en armas et mays prefado et mays arrizado et mays orgullo
so et mays nomeado que éntrelos gregos auj'a. Et cobrou o cápo moyto agiña, et foy 
en esta batalla moy forte et moy brauo, et fezo moy grádes marauillas. Et tá tosté que 
chegou, foy ferir a Dorastalos, filio del rrey Priamos, de hüa tá  grá ferida que lie tallou 
a cabefa; mays porla sua morte rrefebeu el moytas lanfadas et moytas feridas de dardos 
et de outras armas. Et pero dizeruos ey cómo no foy chagado né maltreyto né agraueado 
en nehüa cousa, ca os troyáos, có pesar da morte de Dorastalos, filio del rrey seu señor, 
fezeron hüa esporoada moy forte et moy dañosa cótra os gregos, en que lies fezeron grá 
dáno et grá morte.

Et Troylos, yrmáo de Éytor, tá sañudo et tan brauo andaua en esta batalla, porla 
morte de seu yrmáo Dorastalos, que era hüa grá marauilla. Et meteusse perla batalla hu
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a el ueu mays espessa, dando grades espadadas, et fazedo golpes señalados, assy que nehti 
grego nüca sse a el chegaua que del pagado sse partisse. Et ben armada sería a cabega 
que aa sua espada se podesse defender. Pares, seu yrmao, andaua da outra parte ta sañu
do et t í  brauo que éno müdo nó podía seer mays, et per hu el chegaua moytos ficaua y 
mortos et malchagados. Polidamas, aquel caualeyro troyío, era y t í  boo que mellor n5 
podería, et quen y estouesse ben entédería que no era uello ne flaco, que os troyaos 

Fol. 65v desbaratauí t í  mal aos gregos que todos // (que todos) se bañauí en sange.
Esta cotenda foy en este lugar t í  braua et t í  crua et t í  aficada que toda a térra en 

aquel lugar jazía cubería de mortos de ánbaslas partes. Mays o grí diño et a grí perda 
foy dos gregos, et dyzeruos ey como: aueo assy que ena oste dos gregos auj'a ha rrey a 
que dezíí Pratanor, et era rrey de Boegia, et era dos mays rricos et mays poderosos et 
mellores que auj'a en todo Gregia. Et este era moy boo caualeyro d’armas et moy fardi- 
do et moy orgulloso, et auj'a tal prez que era o mellor dos boos. Et quando ueu que Éy- 
tor andaua fazedo aquelas brauuras que o coto cota, fereu o caualo das esporas et foyo 
ferir en trauesso. Et deulle hOa t í  grí ferida de toda sua forga et puxoo t í  rre'zeo que 
deu có el en térra. Et poyslo derribou, quísolle tomar o caualo boo [et] pregado que 
dezíí Galatea. Mays os seus pecados o fezeron ende traballar, ca Éytor, porque fora 
derribado, ouuo grí despeyto. Et leuítousse moy sañudo et moy brauo, et meteu mío 
aa espada, et leixousse yr a el, et ferio c6 toda sua forga t í  brauament per gima do elmo 
que escudo, ne loriga, né arma que trouxesse no lie prestou nehüa cousa, que todo o fen- 
deu ata os dentes. Et deu co el morto en térra.

Aly rregebero os gregos g rí daño et g rí perda et grí pesar, ca moyto era bon caua
leyro et amado et pregado deles, et era tíudo por defendemento et por escudo de sua li- 
ñage. Et Éytor caualgou logo en seu caualo, et tomou o caualo del rrey Protenor, que 
ualya hüa grí cotia. Et logo, sen mays tardar, entrou ena batalla, hu a ueu mays espessa, 
moy felón et moy brauo et moy orgulloso. Et leuaua a ssua espada perigoosa, co que auj'a 
feyto grí diño éhos gregos, et cada día coydaua mays a fazer.

Quando Achiles ueu que Éytor assy matara a el rrey Protenor, ouuo ende tal pesar 
et tal coyta que mayor no podería, et per pouco sse ouuera de matar co sua langa mees- 
ma, ca Protenor era seu sobriño et criároo de moy pequeño, ca era ha dos homes do 
müdo a que el g rí ben quería, et por ende nehti home do müdo no podería por el fazer 
mayor doo do que el fazía. Et os gregos o quiserí sacar do cipo, et poseró y toda sua 
forga, mays nüca ouueron poder n i  maneyra per que o tirar podessen. Et ha rrey gre
go, a que dezíí Archelanos, poso y gríde affán porlo sacar, et mostrou y toda sua forga 
et seu poder, et matou dos troyíos atítos que meregeu a auer grí prez et grí loor. ¿Que 
uos dyrey? Os hüus porlo sacar do cipo et os outros porlo defender, morrero en essa
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perfía da hüa parte et da outra a $erca de mili caualeyros, pero no poderó fazer tato 
que o corpo del rrey Protenor nó ficasse no cipo.

Et esto durou tito  ata que chegou ora de uéspera, et come?ou de anoyte?er. Et 
os troyios, quando esto uir6, cometérónos t i  de rrégeo que, per for9a, os enpuxaró 
do cipo, querendo ou no. Et fezéronlle uoluer as costas ata as tendas et, se a noyte 

Fol. 66r t i  agifia nó uéera, os da oste dos gregos rre^ebera y g r i //  perda et gri daño, ca ferament 
er[i] ja anojados et cissados et malferidos. Et por ende ben creo que lies prouuo co a 
noyte.

Eston?e partírósse cada hüa das ostes a ssua parte. Et aquelles que eri mays husados 
de gerras et de batallas et mays entendudos en seu feyto, tyraro do capo os seus, o mellor 
et mays passo et mays sen uergon?a que poderó, jndo todos ajuntados et n5 dando a 
enteder que sse yan fogindo, ne co pauor dos outros. Et todos yan moy quebritados et 
moy cissados do traballo gride que auji sofrudo, et todos yan coydido eno moy gri 
dino et ina gri perda que aquel día rre$eberi. Et os troyios, que aquel día ouueri o 
mellor da batalla et que fori y moy boos, yansse acollendo a ssua fibdade, moy passo 
et moy de cOtenet. Os de Gre?ia outrossy mouji cotra suas tendas co gri pauor et co 
gri pesar, que no foy home deles que sse ende alegre fosse, ne de ssy ouuesse sabor, et 
mays temj'i a Éytor que podería temer coyta de morte.

153

Cómo os gregos ouuerom sseu consello sóbrela morte de Éytor

Depoys da batalla, seedo ja ben noyte, ante que nehü dormisse, foro ajuntados 
ena tenda de Agamenó’ rreys et príngepes et tódoslos señores et caualeyros nomeados 
que eri ena oste dos gregos. Et despoys que os Agamenó’ ouuo juntados, leuitousse en 
pe et disso esta rrazó:

-Señores et amjgos, uós sodes os mellores caualeyros que eno müdo ha, et mays 
rricos et mays pregados et mays nomeados do cometo do müdo acá, que ssabede que 
aqueles que ante de uós ueero taes foro et en tal gisa gardaró seu prez et sua onrra que 
nuca foro abaixados de nehOa gente estraya. Et gri falimento nosso seería sse aquela 
onrra que nos elles leixaró por herdade mjgasse en nosso tenpo ou se a per nós perdesse- 
mos. Et por ende, señores, uos rrogo que, en tal gisa a gardemos nós, que nüca ela per 
nós mjge, ante traballemos de a enxal?ar en quanto nós pódennos. Et esto sabedes por
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que uoslo digo: nós auemos come?ado hü grá feyto et cóuenos de meter en el metes, 
en tal maneyra que nós sayamos có nossa onrra sen uergon?a. Et en outra gisa ben sey 
que nosso prez et nossa onrra mjgará cada día, et no pode moyto durar, et en nehü ten- 
po do mudo nüca será feyta de nós rrenebráca que nossa onrra fosse, se este feyto no 
acabassemos, et a térra et os lynágées onde nos víjmos será auiltada et desonrrada et 
perderá pera senpre a onrra que lie leixaro nossos antecessores. Mays, sse nós esto poder- 
mos acabar, per tódaslas térras que esto oyré, gáañaremos grá prez et gráde onrra et 
todos auerán de nós rrefeo et grá medo. Et todo esto acabaremos nós se ouuermos de 
entre nós tirado hü enbargo gráde et esquiuo que nós auemos. Et dizeruos ey qual: elles 
an por caudillo hü caualeyro a que dize Éytor, et he o mays forte et o mays brauo de que 
eu nüca oy falar, ca el he esquiuo et mortal a sobregisa, ca no ha y tal que ende aontado 
no seia, et o día d’oie nos ha mortos tres rreys per suas maos, que cada hü delles meres- 

Fol.66v 91a seer // caudillo de tal oste como esta. Por ende, amjgos, señores, ajamos cóssello 
cómo tal enbargo cómo este partamos d’ontre nós, ca, sse este traedor tirado for, aca
baremos quanto quisermos; et se o nós ouuessemos preso ou morto, no dulto que tá 
tosté no ajamos a Troya, ca este he aquel que nos ha cofondudos et maltreytos et es- 
carnjcidos per moytas uezes; et, se os troyáos este perderé, estonce perderá seu ben et 
seu esforco et seu máteemento et seu castelo et seu defendemento; et aly perescerá, 
et perderá todo o anparamento et acostamento et flanea et aujuamento; et aly perescerá 
seu ardimento todo, et quebradles ha o coracó, ca este he seu caudillo et sua syna et seu 
synal et seu pendón. Et este he o que lies faz carreyras fría batalla et que os esforca et 
quebráta os nossos, et sen el no poderíá nada, ca, sse foien, este os rrecobra, et, se son 
couardos, este lies dá ardimento et este lies faz crecer et auer et cobrar éna sua grá prohe- 
za, et, se lies cótecer pressa, logo son liures per hüa esporoada que el faz. Mays quen 
uetura ouuesse que o podesse prender ou matar, ben creo que elles no porríá o pe fora 
da uila, né aueryan cótra nós esforco ne poder per nehüa maneyra, ne aueryan poder 
de nos sofrer hü día, ca tá grá descóforto et tá grá desasperanca tomará en ssy deste 
dáno tá  mao que no seyríá a batalla cónosco. Et, posto que seyssen, no nos poderíá 
endurar. Et, señores, por esto ey por uós enviado, que cada hü de [u]ós coyda sobre este 
feyto et que facades en gisa que metades en esto o ssiso et a forca et a ssabedoría et 
todo uosso poder quando cóprir, en gisa que o ajamos preso ou morto. Et ben sey que, 
sse todos y trabaOar quisermos, no ha cousa que noslo possa estraecer de morte ou de 
prigón. Se don Achiles, que aly está, oje en este día ouuera ajuda quanta quer, en tá 
grá coyta uj aquel caualeyro que tres feridas que lie el deu, fortes et desmesuradas, que,

16: HT seria. 17: AMS e KMP lynagees...vijmos; HT tierra onde. 18: HT nos este. 19: AMS e KMP 
por...gaañaremos; HT t. del mundo que. 20: HT nos grát rresgelo...miedo de nos et. 22: HT cau. que 
d. E. el mas. 23: HT f. et ca...sobr. que no...e. desonrrado no. 24: AMS e KMP por. 25: AMS e KMP 
señores; HT e. et por e. am. et señ. 26: HT c. tamaño enbargo...este tirado. 28: HT T. et ca...mal- 
traydos. 29: AMS e KMP por. 30: KMP máteemento; AMS manteemento; HT mantenegia. 30-32: 
HT defend. ally parestra su ardim. 32: HT et les quebrátara. 33: AMS esforza; HT p. ca este...carre
ra. 34: AMS nosos; HT nada no podriá...este rrec. 36: AMS e KMP por; HT contesca. 38: AMS e 
KMP por; HT poder contra nos en nig. 39: AMS des asparanga; HT s. solamjente vn dia et ca...to- 
mariá. 40: HT s. c. a la bat. et. 41: ms. nos (AMS e KMP non corrixen); HT esto vos he enbiado...de 
uos cuyde. 44: HT sy vos t. y bié t. quisieredes...estorger. 46: KMP coyta yj. 47: KMP el ouuera. 47-

15

20

25

30

35

40

45

376



sen falla, el o ouuera preso ou morto. Por ende, señores, uos rrogo que fasades, eras ma
nía, todo uosso poder por acabar este pleito et, tato o demademos cada hü per sua par
te, que o caualeyro seia morto ou preso.

154

Como rrogaro Achilis que ouuesse coydado da morte de Éytor

Poys que Agameno’ ouuo sua rrazé acabada, todos rrespondero a hüa uoz que este 
era cossello boo et proueytoso. Et rrogauá aficadament a don Achiles que el ouuesse 
coydado et sofresse afán en esta demada. Et el rrespondeulles assy:

—Amjgos, señores, deste feyto no me rrogedes ne me faledes y mays, que seede 
ben seguros que tá  rrogado soo ende que, sse, quantos meus amjgos et paretes aquí sodes 
juntados, fezessedes juramento que nüca Éytor per uós rre?ebesse morte ne prigón né 
outro daño, ssabede que eu no me partería de fazer todo meu poder por auer del ué- 
gan?a do g rí daño et do grá pesar que me ha feyto, ca este he o que me quebrátou o cora- 
50" quando matou a Patróculus, que era a cousa do müdo que eu mays amaua, ne porque 

Fol. 67r eu soo mays coytado // et serey ja en tódoslos días que eu ujua. Por ende no dultedes que 
eu no fa9a y todo meu poder, ca sse no pode partir en nehüa gisa de no seer a mja morte 
ou a ssua, ca tá grade he o despeyto et a ssaña que del ey que todo meu coydado et mja 
fazeda he tornada sobre este feyto, et meu penssar no he al senQ en catar tenpo ou lugar 
hu podesse tomar uégan?a do gra mal que me ha feyto; ca el seia ben $erto que meu 
penssar et meu poder nüca seerá en outra cousa senQ en catar maneyra per que o traga 
a morte, seu eu poder.

En esta maneyra falaua cada hü dos caualeyros gregos que y síj'an, et todos a hüa 
uoz amea?aua a Éytor, et falaua en seu daño. Mays eu sey ben, segundo creo, que, ante 
que elles o ajan morto ou preso, como elles quería, ante fará taes esporoadas et taes fey- 
tos et taes entradas et taes caualarías que el meesmo tomará pauor en ssy, por matar 
dos mellores et mays onrrados et mays sabedores que éntrelos gregos ha, en gisa que sen- 
pre lies ende auerrá mal et tal daño de que sse doyan.

48: AMS e KMP manaa. 48: AMS e KMP por; HT tanto dem.
Cap. 154. 1: HT rr. a Ach. 3: AMS boo; KMP cosello boo; HT era b. eos. et...que el que o 

ou. 5: ms. seede; AMS e KMP señores; HT am. et señores...f. ya mas et ca. 6: AMS e KMP soo; 
HT b. ciertos que...et mjs par. 7: AMS por nos; KMP por. 9: AMS daño. 10: AMS patroculos. 
11: AMS e KMP soo; HT cuyt. n j sere en t. los d. de la mj vida por. 12: ms. séer; KMP nehüa. 
15: HT f. et el. 16: ms. séera; AMS e KMP por; HT c. en man. 18: ms. síjan; KMP estaua man.; 
HT cauall. que. 19: HT menauaza. 20: HT ante el fara. 21: ms. meesmo; HT p. por sy en matar. 
22: HT mej. mas. 23: HT les auema tal.
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155

Agora leixa o conto a falar desto por cotar a quarta batalla

Agora diz o coto que os gregos fezeron poer uelas por gardar ben suas ostes. Et 
madaró a don Hulixas que uelasse aquela noyte, có mili caualeyros que lie deró, moy 
presados et moy boos. Et os troyáos outrossy fezeron moy [ben] uelar sua uila, et pose
ro rroldas moytas et moy boas. Et os hOus tagi'á cornos et os outros pipas, et os que es- 
tauá perlos muros da vila, algííus deles deostaua et dezia moyto mal aos de fora.

Outro día de manía leuítárosse todos et foró a sseus teplos fazer seus sacrifigios 
et suas oragóes, segundo era costume. Et poys esto ouueron acabado, armárósse todos 
a gra pressa, et uestía suas lorigas, et poyna seus elmos, et gisáuasse de yr aa batalla, et 
cobría os caualos de coberturas et de seus synaes. Desy caualgauá a pressa et tomaua 
seus escudos et suas langas.

Et posero suas azes en tal gisa como agora oyredes. Ena primeyra aaz seyo Éytor, 
et leuaua cósygo os naturaes da uila. Et esta era aaz moy pregada et moy dultada. Desy 
seyo Sha segunda aaz Eneas, có tres mili caualeyros de seus uassalos, todos moy ben ar
mados, et quen lies ben metes parasse assaz semellaría rrica aaz. Enpós estes seyo Pares, 
que era caualeyro moy de prol et moy fremoso, et yan c6 el os de Perssya, que el auj'a 
de acaudillar. Et esta aaz outrossy era moy grade et moy bóa. Et enpús estes seyo Dey- 
febus et Polidamas et Troylos, et leuauí moytas copadas et moy boas. Depoys desto 
seyo toda a outra gente en aaz, moy ben apostados et per grí rrecado. Et ena gidade 
no ficou rrey né príngipe que todos no seyssen aa batalla.

Outrossy da outra parte, os da hoste se armaro moy ben, et partiro suas azes per 
gra rrecado et per gríde entSdemento. Et quen uisse quantos elmos et quantos escudos 
et quantos pendOes et quantas synas et quantos caualeyros de lynage, fardidos et esfor- 

Fol. 67v gados, et quantas // b5as copadas tragía, ben armadas et ben apostadas, por gra maraui- 
11a terría onde tata gente podería seyr ne seer juntada, ou qual seeria a forga ou o poder 
que os podería cotrariar ou se lies defender.

156

Como se comegou a quarta batalla

Poys que os gregos foro Sno cipo assy apostados cómo auedes oydo, (et) os tro- 
yíos da outra parte fórósse chegando, et comegárósse a ferir de saetas et de dardos. Et 
era as saetas ta espessas et os dardos que alangaua os hOus aos outros que semellaua

Cap. 155. 1: HT c. de f. 2: AMS poer; HT v. para g. 3: HT falta desde aquella. 4: ms. moy 
uelar; AMS boos (non corrixe); KMP boos...moy (-ben-) uelar. 5: AMS e KMP huus. 6: AMS e KMP 
porlos...alguus. 7: AMS e KMP manaa. 8: ms. oragoes (case parece oragóos). 9: ms. áa; AMS poy- 
ñan; KMP poyña. 12: ms. áaz; AMS ena. 13: ms. Saz. 15: KMP lie. 17: ms. áaz. 19: ms. aaz; AMS e 
KMP por. 20: ms. aa. 21 e 22: AMS e KMP por. 25: ms. séer...séeria.

Cap. 156. 4: AMS e KMP huus. 5: AMS enas. 6: AMS vijnte. 8: AMS e KMP porlos. 9: ms.
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que chouj'a, quando choue moyto espesso. Enas primeyras feridas seyrS caualeyros 
moyto orgullosos da hüa parte et da outra, et foro ben vijt mili. Et abaixaro as lan$as, 
et leixaro correr os caualos a ssy, et tá  durament sse foro ferir que os mays deles ouue- 
ro falssados os escudos et as lorigas et as lan$as, et os pendoes metudos perlos corpos. 
Et sabede que, desque o mudo foy a acá, nüca ueu home torneo tá brauo né tá duro, 
ca tatos erá os que aly cayan mortos et os que era malchagados que esto era grá mara- 
uilla. Et mao día na$eu Elena pera os gregos, ca por ela son metudos en tal traballo et 
en tal perígoo.

Et andando en esto, topou Éytor co AgamenS. Et sabede que, desque na?eu, que 
nuca foy entrado en tá grá traballo, né en batalla tá fera, ne en tá grá pen'goo. Et don 
Éytor lie deu hüa tá grá lanzada que lie falssou o escudo et a loriga, que era moy boa 
et moy pre?ada, et deu co el en térra. Mays pero no o chagou, et escapou estonce de 
morte, porque lie acorreu Achiles, que deu a Éytor tá grádes tres espadadas per ?ima 
do elmo que lio fezo caer en tena. Et sabede que, sse a auetura no ajudara Achiles, 
que carament o coprara.

Eneas et Troylos et ben sesseéta caualeyros pregados ou mays chegaro logo y en 
acorro de Éytor, co suas espadas enas máos, et forS ferir a Achiles moy brauament, et 
aqueixáuáno táto que, sse algü acorro no ouuera, lygeyrament podera perder a ujda. 
Mays depoys que home eno müdo na9eu, nüca veu le5, ne husso, ne porquo motés, 
ne outro ueado que sse tá brauament defendesse como el, nen ha éno müdo cousa que 
dizer podesse a ssua caualaría, ne a ssua proheza que aly mostrou, ca atá cruament et 
tá sen piadade os feria et chagaua et mataua que ben lies deu aquel día a entéder quanto 
ualya et quen era. Et eno müdo nüca foy home que podesse coydar né hosmar que hü 
caualeyro soo per ssy defendersse podesse de tátos et tá bOos como o aly tíjná ?erquado. 
Pero elles apressurárono de tal gisa que lie fezeron do escudo dous pedamos et o elmo foy 
partido en quatro partes, et tódaslas armas britadas et desmalladas et todas desfeytas. Et 
táto era o ssange que lie caya per moytas partes do corpo que no era mesura. ¿Que uos 
dyrey? Tódoslos jogos forS postos a parte, ca Éytor foy trauar del, et prendeo per for^a, 
et sacoo do cápo, mal seu grado.

157

Como Diomedes liurou Achilis do poder de Éytor //

Fol. 68r Qvando Diomedes ueu que Achiles era preso, ouuo ende grá pesar. Et fereu o caua-
lo das esporas et foy topar logo co Eneas. Et deulle tá grá lá?ada que lie falssou o escudo, 
que era de synaes de ouro et d’azur et quarteyrSes, et desmalloulle a loriga, et deu co el 
en térra, et chagoo moy mal. Et dyssolle assy:

áaca. 12 e 14: ms. perigoo. 17: AMS e KMP por. 18: ms. áauétura. 20: AMS seseenta. 21: ms. 
aachiles; AMS aachilis. 23: KMP beu. 24: AMS como. 28: ms. soo; AMS por...boos...tijnan; KMP 
por...et boos...tijñá. 31: AMS e KMP por; HT (reaparece en) que le salia por. 32: AMS e KMP por; 
HT p. et ca...et lo apremio por. 33: ms. sacoo; HT et lo saco.

Cap. 157. 1: HT 1. a Ach. que era preso. 2: AMS e KMP quando; HT D. oyo que. 5: ms. cha-
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-Vos, onrrado cossellador et grá priuado del rrey Priamos, grá noio rretjeberá oje 
o uosso señor quando uos vir perdido, ca el perderá en uós hü lousyñeyro mao et des
leal, que lie fará grá mjga. Et cSsséllouos que no ueñades aa batalla hu eu ajo de andar, 
ca sabede que uos desamo quanto posso porlo mao cossello et desleal que éno outro día 
destes a el rrey, en cóssellándolle que me fezesse mal. Et ben uos darey a etender que fe- 
zestes mao siso, se outra uez véerdes aa batalla. Et sabede que por uosso mal o leixastes.

Et no catou mays por el, ne sse quiso y mays detéer. Et leixousse yr o mays agiña 
que podo, co sua espada ena mao, aly hu Achiles leuaua preso. Et quando ueu que Éytor 
o tijña preso, ouuo tá  grá" saña que per pouco ensande9era. Et al9ou a espada et foy ferir 
a Éytor, per cima do escudo, de todo seu poder, et alcá9oo per 9¡ma do almófar et desmá- 
choo, que Éytor no tragía elmo, et fe'zolle hüa grá chaga ena cabe9a. Mays Éytor no fi- 
cou por ende desmayado, enpero seyolle Achiles de máo. Et por esto era moy triste 
Éytor, et, co a grá saña que ouuo, meteu máo á espada et deulle tá grá colpe per 9¿ma 
do elmo que deu co el do caualo en térra.

Et esto9e Troylos, que o(s) desamaua mortalment, des9endeu do caualo por lie 
tallar a cabe9a. Mays Diomedes, que era moy boo et moy lygeyro, ergeusse moy tosté, 
co sua espada éna máo, et defendeusse moy ben. Et come9árosse anbos a dar moy grádes 
colpes et moy pesados, c5mo aqueles que sabia de esgrima et que erá moy boos caualey- 
ros et que sse desamauá moyto.

Et comoquer que a pressa grade era, Achiles no sse parteu por ende do lugar, mays 
andaua buscando a Éytor, et Éytor a el. Et no tardaro moyto que sse anbos acharo et, 
táto que sse uiro, leixárosse correr hü a outro, et tá durament se feríá que sse falssauá 
et desmallauá as lorigas, enpero que erá de grá pre90.

Quando Agameno’ ueu estar Achiles en tá grá pressa, ouuo ende grá pesar et pu- 
ñou de lie acorrer o mays tosté que podo. Et leuaua cosygo ge caualeyros, de ataes que 
en tódaslas térras do müdo seríá tnidos por fardidos et ualétes. Et todos auja grá prez 
et grá nomeada de boos caualeyros.

Depoys desto chegaró os grádes señores da oste. Et os nomes dos que y chegaro 
foró estes: el rrey Menelao, et el rrey Hvlixas, et el rrey Polibetes, et el rrey Netólamos, 
et Palamades, et Estélenos, et el rrey Polidario, et el rrey Toas, et el rrey Nástor, et el 
rrey Tálafus, et el rrey Archalaus, et el rrey Talamo, et el rrey Ajas, et Menesteus, o du- 

Fol. 68v que // de Arenas, que era moy bon caualeyro; el rrey de Cartáje, Elualos. Et diz a esto-

goo; HT mal en el costado et. 6: HT pr. de rrey grat en. rresíibiera. 7: HT oy uuestro...vos ouiera p. 
et ca perdiera. 8: ms. áa; HT que fara...b, a do yo e de. 9: HT que el o. 10: HTrrey cons. 11: ms. 
áa; AMS e KMP veerdes; HT venides a la b. ca sabed...lo dexistes. 12: AMS e KMP deteer. 13: HT 
pudo su. 14: AMS e KMP por; HT que a pocas. 15: ms. alcáfoo; AMS e KMP por qima.-.por si
ma; HT esc. a todo...et alsolo por. 15-16: ms. desmáchoo. 16: HT desmáchol ca E. 17: HT desm. 
pero salió A. de m. de Ector et. 18: AMS e KMP por; HT a la esp. 20: HT que lo des. (falta et ini
cial). 21: AMS e KMP boo; HT le cortar la...muy biuo et. 22: HT dar grandes. 23: AMS e KMP 
boos. 23-24: HT posados c. aq. que erá de bondat et s. muy bie de esg. et que se. 26: HT andaua... 
tardo. 27: AMS falsauan; HT et después que...correr et. 28: HT et se desm. las 1. mager que. 29: HT 
et q. 30: HT tales. 31: HT et por val. 32: AMS e KMP boos; HT nobradia. 33: HT desp. destos lleg. 
todos los. 34: AMS Holixas; KMP Hulixas; HT lleg. son estos...Menalao...Necolamus; RTF Telepo- 
lus. 35: AMS Estolenus; HT N. Palomades et E. el; RTF Palamedes e Sthelenus. 36: KMP Menes- 
teos; HT Archelaus...Monesteus; RTF Ascalaphus e Archelaus/e Telamón e Ai'aus;/Menesteus. 37:
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ria que este Elualos era moy fremoso caualeyro. Et chegou y outrossy Felistás, et Teseus, 
et outros caualeyros moytos et moy boos. Et foro per todos a 5erca de sesseéta, que o 
mays pobre et de menor poder deles era rrey ou code ou duque. Estes víjná todos por 
acorrer a Achiles, et meti'ásse éna batalla hu era a espessura mays grade, aly hu sse Achi
les estaua cobatédo.

Da outra parte chegaro en acorro de Éytor moytos boos caualeyros et moy pre- 
5ados et de gra poder et de gré gisa. Et dizeruos ey quaes foro: o primeyro que chegou 
y foy el rrey Póndolos, Apón o Uello, Dastros, el rrey Nástor, Caris, rrey Moeres, rrey 
Sanjas; Copesus, que era rrey de Larisa; Ontis, rrey de Frisa; Álcanos, que era rrey de 
Traga; el rrey Esteperis, el rrey Santipos, el rrey Rremus de Qizonja, Eufremios d’Alas- 
conja, el rrey Serpedón, el rrey Eseus; Archílous, que era hu dos fremosos caualeyros 
do müdo; Filomenjs, que era nobre rrey et de gra poder; Pares, o moy fremoso, que 
era yrméo de Éytor; Antenor et seu filio Polidamas. Outrossy chegaro y os bastardos, 
que era dos boos caualeyros et fardidos que éno müdo auj'a, né mays gerreyros, né mays 
ualétes en batalla.

Et aly se ajuntou hü torneo tá duro et tá esquiuo que sería hüa gra marauilla de 
dizer; ca, desque o müdo foy poblado, nuca foy torneo hu ajuntados fossen tatos boos 
caualeyros, ne ta onrrados, né tatas armas, né tatos gornimétos pregados et rricos que 
aly foro cóprados carament. Aly ueeriades moytos boos elmos, rricos et dourados, co 
moy tas pedras pregiosas. Aly ueeriades moytos nobres escudos et as lorigas dobradas 
de gra prez et de gré ualor. Aly ueeriades moytos boos caualos co coberturas moy n i
cas et moy apostas, que no foy home que mellores uisse.

Et cada hü destes caualeyros que de suso ey ditos, juraua perla fe que auj'a que 
aquel día faría cousas per suas maos que senpre seería nébradas et gaañaría prez de 
caualaría. ¿Que uos dyrey? Sabede que todos yan ta brauos et ta sañudos que éno 
müdo nO podería mays. Et leixaro correr os caualos a ssy, et fórosse ferir das langas 
énos corpos, té  durament et té  sen piadade que as langas fazíé passar da outra parte. 
Et os hüus eré aly derrubados et os outros moy malabalados et os outros mortos et 
outros malchagados. Et o ssange era ja této que tódaslas eruas jazía tintas, et corríé 
grédes rríos perlos prados.

AMS Elualus; KMP C. (-et-) Elualos; HT Atenas...cau. et el r. Cartagé et Erualus; RTF et li riches 
reis de Cartage e li beaus Eurialus. 38: AMS elualus; KMP Teseos; HT Orualus e. muy bué caualle- 
ro...Filistas; RTF Philitoas. 39: AMS e KMP boos...por; HT t. gerca. 40: AMS vijñan; KMP vijña; 
HT conde estos. 41: ms. aachiles; HT ac. Ach. met. por la b. o veya la mayor priesa contra ally o. 
43: AMS e KMP boos. 45: AMS Pondolus...Dastrus; HT Pandalus...et Castrus...Paris rrey de M.; 
RTF Pandarus...Adrastus...Nesteus, li reis Caras, reis Merceres. 46: KMP Copesos...Aleamos; AMS 
Alcanus; HT Cupesus...Larisas, Cautis que era rrey...Alcamus; RTF Cupesus...Larise e li vertuos reis 
de Frise...Acamus. 47: AMS Santipus...remus...Oufremius; KMP Rremos; HT Esteperes...Rromus 
de Asonia, Eufremus de Lasonia; RTF Steropeus...Antipus...Cisonie.Eufemes de Liconie. 48: KMP 
Archilo(-g-)us...dos (-mays-) fremosos; HT Esedus et Archilagus...de los ferm. del m.; RTF Sarpe- 
don...Heseus e li tres beaus Archilogus. 49: RTF Philemenis. 50: HT P. et lleg. 51: AMS e KMP 
boos; HT müdo no auia...gerrero. 52: HT ualiéte en la b. 54: AMS e KMP boos. 56: ms. ueeriades; 
AMS comprados...boos; KMP boos; HT c. muy car. et ally. 57: ms. ueeriades. 58: ms. ueeriades; 
AMS e KMP boos. 56-58: HT yelmos et coberturas muy rricas en los cauallos ally ver. 60: AMS e 
KMP porla. 61: AMS por...gaañarian; KMP por...gaañaria; HT nóbrados. 64: HT en los costados 
ta. 65: AMS e KMP huus. 65-66: HT mal aball. et la sangre. 66: KMP sange; HT yaz. ya titas. 67:
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AgamenS víjña ónos primeyros, et quando ueu a el rrey Póndolos, que era de par
te dos troyaos, et Póndolos a el, apartárósse anbos a justar, et leixárosse a ssy correr os 
caualos, et fórosse ferir t í  durament das lan$as nos escudos que anbos caero en térra. 
Et leuátárosse logo moyto agifla, cOmo aqueles que erí moy uiuos, et meteró mío aas 
espadas, et ta fortemet se feria et t í  sen piadade que esto sería hüa grí marauilla de 
cótar. //

Fol. 69r Pares catou perla batalla et ueu a Menelao, et Menelao a el. Et quando sse uirS
anbos et sse coños9eró, leix[a]r5 correr a ssy os caualos, et fórSsse ferir de todo seu poder 
et de toda sua for5a. Et ta durament o ferio Pares que lie passou a lan$a et o pendón 
perlo escudo da outra parte, et no lie fezo outro mal. Mays Menelao no errou o colpe, 
et deulle tal lanzada per ?ima de hüa adágara que tragía que lia falssou, et ao puxar foy 
Pares en térra do caualo. Et diz o coto que ouuo ende Pares moy grá pesar, porque sse 
no podo encobrir que Elena o nó uisse.

Et el rrey Hulixas et el rrey Dastrus achárósse anbos, andando ena batalla, et fó
rosse ferir das lanfas énos escudos, tan brauament que fezero as langas passar da outra 
parte. Et leuaua os caualos o mais agiña que podían. Et Dastrus foy derrubado en térra. 
Et quando esto ueu Hulixas, tendeu sua mío et tomoulle o caualo, que era de gra prez. 
Et sabede que Hulixas era grego et Dastrus troyao.

Polibetes outrossy justou có Apón o Uello, que era troyío. Et deulle tal lan?ada 
per ?ima do escudo que deu có el en térra do caualo. Mays Apón sse leuítou logo moy 
fardidament et, co g rí saña, meteu mao aa espada. Et quiséralle coomear o que lie auj'a 
feyto, mays no o podo acabar, ca Polibetes deu có as esporas a sseu caualo et foy a el, 
et deulle hüa grí lanzada, et de t í  g rí forfa o puxou que deu co el en térra moy malcha- 
gado. Desy tomoulle o caualo, et leixoo jazer,et foysse.

Ena oste dos gregos auj'a hü rrey a que dezia Neutálamos, et era moy gordo, et 
encótrou co rrey Archílous, que era troyao, et cóbateusse co el, et ferírósse anbos t í  
mal et t í  durament que no foy y tal que sse ende mal no sentisse. Et có gra saña que 
ouueron, seyrósse d’éntrelos outros, et apartárósse anbos, et come?árSsse a dar ta grá- 
des feridas sóbrelos elmos que era hüa grí marauilla de veer, ca sse feria per t í  gra sa
ña que, se os alge" no partirá, hü deles ficara y morto. Mays a estoria no diz a fin de 
sua justa.
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Fol. 69 v

Et diz aquí Dayres que Polidamas veu a Palamades éna batalla, et fereu o caualo 
das esporas, et leixousse yr cótra el a todo seu poder et a toda ssua for$a. Et ta braua- 100 
ment o foy ferir que hüa gra pe$a da lan?a co o pedón fezo seyr da lan9a perlo escudo, 
da outra parte, et a lan£a se lie fezo peda£os. Mays Palamades por esto no foy abalado 
ne ponto, et leixousse correr a Polidamas, et deulle ta gra lacada per ?ima de hO es
cudo, en que tragía hüa agia d’ouro et o capo uerde, que o escudo lie fendeu per meo.
Et pero que a loriga era dobrada et ben forte, desmalloa, et chagoo moy mal,et deytoo 105 
en térra, a el et ao caualo. Poys esto ouuo feyto, díssolle assy:

-Señor caualeyro, uós sodes moy bóo et moy fardido, mays, fe que deuo a meu 
señor, n6 me pre90 meos que uós, et des oiemays uoslo darey a enteder cada que uos 
prouger. Et seede seguro que nüca uos en lugar veerey hu uos ascoda meu escudo.

Outrossy el rrey Talamo’ chegou aly et encotrousse co el rrey Serpedón, // que era 110 
de parte dos troyaos. Et ouueron ontre ssy hüa justa grade et ta sen piadade que maraui- 
11a [era], que t í  tosté que sse uiro, ta durament sse foro ferir das lan9as que os escudos 
foro fendidos, et as lorigas falssadas, et as lan9as co os pendóes entraro perlos corpos 
deles. Et caero anbos dos caualos malchagados. Et ouueron ende gra pesar moytos caua- 
leyros que os uiro, et fezeron por ende gra doo, que anbos era caualeyros moy p ia d o s  115 
et moyto amados dos seus.

158

Cómo Achilis et el rrey Toas justaró có Éytor 
et da prigió del rrey Toas

Aq[u]y diz o coto que Achiles et el rrey Toas, que era moy parétes, (et) acharó 
Éytor andando ena batalla. Et tff tosté que o uiró, leixárósse anbos correr a el, et fóróno 
ferir, et el a elles; et ta sen piadade sse feria que os elmos que tragía lies caeró en térra 5 
das cabe9as. Et sabede nüca no mudo foy leó, ne husso, né porquo mótés que tabraua- 
ment peleiasse cómo aqueles peleiaua, ca sse deró tatas feridas en pouca de ora que o 
ssange lies seya per 9ima das mallas das lorigas. Et era ja tato o sange que tódaslas eruas 
jazíá tintas. Mays el rrey Toas escapou mal deste feyto, que ouuo a meatade dos narizes

mades que era bué cauallero y andar en la; RTF Palamedes. 100: HT yr a el. 101: AMS e KMP por- 
lo; HT grat partida de la 1. et del p. f. salir por el. 102: HT p. et mas Palomades. 103: AMS e KMP 
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(-et-) no. 108: HT desde. 109: ms. seede...veerey. 110: HT Serpendo. 111: AMS troyaos; KMP 
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tallados. Et aquí prouaro estes caualeyros anbos o grade esforgo de Éytor et a ssua ua- 
lentía, ca leuaro grade afán eno prouar. En tá grá barata foro anbos, Achiles et Toas, 
que nüca foy home que os y uisse que coydasse que ende uiuos podessen escapar.

Mays el rrey Talamó, de que uos ja dixe, foy [en] esta uolta malchagado, et leuá- 
rono os seus por morto. Et quando aquesto uiró os gregos fezéronsse afora et ben se- 
sseeta deles ou mays perderá y estonge as cabegas. Mays Antenor et Deyfebus chegaró 
aly hu sse Éytor coba tía, et prendero a el rrey Toas, et trouxe'rono preso a Troya. Et el 
auj'a grá coyta et grá medo, porque el rrey Príamos o desamaua moyto. Et Achiles et 
tódoslos outros de sua parte auja grá pesar, et os da gidade a ufa ende grá prazer et gráde 
alegría, et todos dezíá que fezeran moy ben.

En aquela ora fezeron moytas justas de cada parte et moytos deles ficaro y mortos 
et malchagados, ca assy sol cóteger en tal pleito como aqueste. Desy parteusse o torneo, 
mays logo se juntou outra uez, c<5mo adeát oyredes.

159

Cómo o torneo fuy juntado outra uez

Logo aquela ora os caudillos de ánbaslas partes fezeron suas copañas afora, et aco- 
lléronos a ssy, et parará cómo de cabo suas azes, et comegaró o torneo outra uez, tá 
mao et tá espantoso que sería mao de cótar. Et en este torneo ouuo mortos moytos 
bóos caualeyros et outros malchagados et derrubados dos caualos.

Pares outrossy andaua y moy brauo có seu arquo ena mao, et, porque o vija da 
gidade, metía toda sua puña que o cofiosgessen os gregos por sua caualaría. Et el tragía 
moy bóa copaña de moy bóos caualeyros, et todos tiraua de arquos torquíjs, et fazíá 
moy grá dáno per u yan.

Fol. 70r Quando o ueu Menelao assy andar ena batalla, pesoulle // moyto, ca lie quería
grá mal. Et tomou ge caualeyros dos mellores que podo escoller et poso toda sua forga 
eno matar ou eno prender, se podesse, ou de lie fazer algtí grá dáno, en gisa que lie fe- 
zesse cóprar carament sua moller que lie tomara. Mays esto que el penssou era graue de 
acabar, pero fezo el y todo seu poder, ca moyto amjúde sse cóbatía por chegar a el et 
moyto sse traballaua por lie fazer dáno. Et Pares, que esto ben entedía, catou arredor 
de ssy et vio. Et dyssolle:

pleito ca ovo. 10: HT p. amos e. cau. el. 11: HT val. et leuaro...pr. et en. 13: ms. foy esta (AMS e 
KM? non corrixen); HT et mas...fue en esta. 14: HT af. ya quanto et. 19: HT que lo fiz. 21: AMS 
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—Fazédeuos afora et arredádeuos de mj, ca, sen falla, eu matamos ey o caualo 
ou uos ferirey mal éno corpo; ca eu ben entédo o que dema[da]des. Et sse eu poder, 
uós rre?eberedes ende galardón et eu uos mostrarey como sey tirar de arquo.

Et en dizédo esto, poso estonce éno arquo hü cadrillo moy forte et moy agudo. 
Et tendeu o arquo a toda sua for?a et tiroulle. Et ferio moy mal, et ta aqueixado foy 
daquela ferida Menelao que, per poucas, ouuo a caer do caualo. Et ta gra despeyto ouuo 
de cómo Pares o ferira que quisera seer morto, et nüca auerá folga^a ata que ende ué- 
gado seia. Et porque o sange se lie ya moyto sobeio, seyosse fora da batalla. Et atáró- 
lle ben a chaga et, depoys que lia ouueron atada, acolleusse a hü caualo rroa” moy boo 
que tragi'a.

Et tornousse aa batalla moy estocado et moy brauo. Et seu talét era de tomar 
ante morte que no tomar uéganfa de Pares. Et vijnasse cotra el o mays tosté que podía. 
Et vi] na có el el rrey Ajas, que desamaua mortalment a Pares; et vijnao moyto amea- 
9ando, et tragía cósygo todos seus uassalos, et andáuano buscando perla batalla, et 
tijna olio a cada parte se o ueería, et ben dauá a étender que gra sabor auja de o achar 
et de lie buscar mal et daño. Mays el, que os ben entédía, andáuasselles moyto alongan
do, tirído có seu arquo, et no sse achegaua a elles, onde elles auja gra pesar et moy grá 
despeyto, ca osmaua que, sse a 9erca de ssy o ouuessen, que o aueryan preso ou morto.

Mays Éytor, que ben uira como Menelao fora chagado et sse seyra da batalla et 
o ueu de cabo tornar atropelado co sua copaña, ben entédeu que vijña sobre Pares et que 
sse vengaría ben se podesse; et enderé90u pera hu estaua Pares por lie acorrer, et co 
el ya Eneas.

Et diz o coto que Menelao no feria de arquo, mays tragía hü uenabre de a9eyro 
moy forte et moyto agudo. Et ya cotra Pares quanto o caualo o podía leuar et moyto 
aujuado pera o ferir. Et Pares estaua ja desarmado. Et tíjfla penssado de dar arrebato 
énos gregos, sol que fossen desarmados. Mays seu penssar se lie ouuera de tornar en gra 
daño, ca Menelao rremessou o uenabre que tragía et ouuéralle de dar có el tal ferida 
que o derribara en térra morto do caualo, se Eneas no rre9ebera o colpe en seu escudo. 
Mays Eneas, quando veu víjr o colpe, cobrío a Pares do escudo, et rre9ebeo en el, et 

Fol. 70v colleo aa vila, // porque estaua desarmado.
Et có todo esto, anbos forff mortos, se Éytor lies no acorrerá. Mays Éytor tomou
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gríele afán en lies acorrer et defendeos moy ben. Et dyz o coto que mili caualeyros boos 
fezo aly fazer afora, et quareéta deles fezo y ataes ficar que nuca ja mays auerán coyda- 
do de tomar armas né de entrar en torneo, ca el os ya antepoedo co sua espada éna mío 
et yaos fazédo afora et puxando. Et todos per u el chegaua fazia ante el camjño.

Quando esto foy acabado, o día era ja fora et a noyte sse chegaua. Et todos sse 
fezeron afora hüus dos outros, ca todos era ja moy canssados et moyto enfadados. Et 
quando Éytor esto ueu, ya perla batalla acollendo os seus et tragándoos ante ssy. Et 
tornou co elles aa vila, et andaua dü cabo et do outro cófortado aos chagados, et dáua- 
lles moy bóos m[a]estres, que os penssassen das chagas.

Despoys desto tornousse ao paago. Et chegárosse a desármalo moytas donas pre
gadas et moytas donzelas fremosas et rricas de grí gisa, et outro no. Et depoys que foy 
desarmado, ficou en hü cabays, que aquel día uestira nouo et fresco, et cobreu hü mato. 
Et paresgíílle os synaes das mallas da loriga éna cabega, et tragía tódaslas sobrégellas 
jnchadas. Et aquel cabays era todo rroto et sen color, et estaua todo cheo de sange qua- 
llado et de outro sange fresco, que del saya moy soltament; pero, co todo esto, no era 
el triste né descófortado per nehüa gisa. Sabede que as suas carnes era todas quebradas 
et negras, et ben paregía que no fora jogo o que aquel día passara. ¿Que uos dyrey del? 
Qertos seede que nüca Deus fez caualeyro t í  ualét, né t í  fardido, né de t í  grí forga que 
o en cipo podesse sofrer né endurar hü por outro.

160

Agora leixa o conto a falar desta batalla por cotar como fezeron os troyíos

Depoys que Pares chegou aa gidade, foy logo veer a Elena. Et ela o rregebeu moy 
ben et fézolle semellanga de gríde amor. Et el mijsmo lie cótou como o derribara Me- 
nelao, et el cómo o ferira do arquo, et cómo lie có el cotegera. Et Elena lie dysso assy: 

-Amjgo, dígouos que no fazedes desagisado nehü, ca entre uós anbos grí desamor 
he, et no he sen rrazo. Et por ende gárdesse outra uez de uós [se] quiser, que mester 
lie he.

Depoys que Pares disso seus jogetes a Elena, Elena lie disso que quería yr veer a

diz,..boos; KMP boos; HT bie dize. 49: HT af. quar. 50: AMS antepoendo. 51: AMS e KMP por; 
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Éytor. Et leuatousse et foysse jndo pedo paa9o. Et Éytor seyo a rrefebela et abra9[o]a 
moyto améúde. Et díssolle assy:

—Yrmaa, se oie uissedes os uossos mandos estar ena batalla, como os eu uj, et 
uissedes como entre ssy anbos justara et como o hü foy derribado et o outro malcha- 
gado, ben sey que, se lies ben queriades, grí pauor aueryades et gra pesar.

Et ela rrespondeu et disso:
-Sen falla, enpero que os nó uj, nó ey mayor medo eno müdo ca de auer de co- 

teger entre elles algüa desauetura. Mays Deus, porla sua mer9ee, uos queyra gardar de 
mal et de peri'goo. //

161

Fol. 71 r Como el rrey Príamos ouuo conssello sobre pleito del rrey
Toas, que tijña preso

Dyz a estoria que el rrey Príamos mádou chamar seus amjgos a hua nobre et moy 
rrica cámara, que era laurada d’ouro et de pedras pre9Íosas, et estaua en ela estrados de 
moytos pinos pre9ados. Et os que y foro chamados son estes: primeyrament Éytor 
et Pares et Troylos et Antenor et Deyfebus et Eneas et Polydamas. Et depoys que y 
foro ajuntados, el rrey falou primeyro. Et disso assy:

-Amjgos, nós teemos aquí a el rrey Toas. Et uós ben sabedes que, en toda a oste, 
no ha tres caualeyros ta gerreyros, ne t i  ualétes, né tá boos, ne ta p ia d o s .  Et el ueo 
aquí sobre nós por nos desherdar et nos deytar fora do rrey no, ou por nos matar ou 
destroyr, sse el podesse. Et poyslo nós en nosso poder teemos, quería saber de uós que 
cóssello dades de seu feyto, et se queredes que leue del algo, ou sse queredes que o fa9a 
enforcar, ou que o fa9a desnébrar nebro et nebro, ou se me cóssellades de o madar arras
trar a caualos, et que sábeff tódaslas gentes et entedan que esto lie fezemos porlo desagisa- 
do que nos ueero fazer, et outrossy que entedan que outro tal galardón auerán de nós, 
se a nosso poder veé. Et por esto auerán senpre de nós pauor et espanto grade, et por 
esto perderán ardimeto et ualetía et ualera meos en armas, et perderá” todauj'a esfor90. 
Et nós seremos mays rre9eados et mays temudos.

RTC iug. Elena le...quer. ueer; HT jug. et El. le. 9: ms. paaso...abrasóa; AMS porlo...abra?6a; KMP 
por lo...abracó a; RTC salióla a rrefebir et abrasar mucho; HT saly el a rressebir et abrassar mucho. 
11: AMS e KMP yrmaa. 13: HT ouierades. 14: RTC falta et inicial. 15: RTC f. maguer que...m. que 
de (id. HT no los). 16: ms. mersee; HT des. et mas. 17: ms. perigóo.

Cap. 161. 1: ms. Priamos (repetido sobre a liña); RTC e HT s. el pl. 1-2: HT del...preso falta. 
3: HT llam. a sus. 4: HT estranos. 5: RTC (e HT) llam. fueron e. 6: AMS Polidamas. 8: AMS e KMP 
teemos. 9: AMS e KMP boos. 10: RTC m. et destr. 11: AMS e KMP teemos; RTC e HT querría. 
12: RTC (e HT) lieuen por el algo. 13: KMP cósellades; RTC (e HT) lo mande desm. m. a mjembro. 
13-14: HT cons. arrastrarlo a pies de cau. 14: RTC fazemos; HT esto que lo fazemos. 15: AMS 
ueeron; KMP ueero; RTC vin. a f. (id. HT otr. por que). 16: KMP vee(-n-); RTC (e HT) vinieren.
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Do conssello que dou Eneas

Eneas, quando esto oyo, pesoulle de cora9o et, ante que nehü falasse, rrespondeu
assy:

—Señor, quanto do meu cossello, logo uos dyrey que no he ben que el rrey Toas 
seia morto né maltrajudo por nehüa gisa, ca he home de grá poder et de grá fazéda, et 
que ha moytos parétes et moytos amjgos; et se lies del tomassemos agora assy ujgan^a, 
no dultedes que, sse os gregos algü de nós ouueren en seu poder, o que os dioses no 
queyrá, que lie outro tal no fa?á como nós a este fezermos. Et uós ben sabedes que nós 
auemos aynda de auer torneos moytos et moy perjgoosos et moy fortes, et moyto amjúde. 
Et de como o pleito uay no pode estar que no aja y presos de cada parte. Et se esta gerra 
dura sequer ata oyto días, uós auedes y fillos et parétes et amjgos. Et, por desauétura, 
se algri y for preso, darlle an morte mays crua et mays sen piadade que elles lie poderé 
dar. Et tal sería preso que no queriades uós que fosse morto né maltreyto por outra ta
maña casa de ouro como esta he. Et, señor, eu creo que uos dou bon cossello et sao. Mays 
oyde o que uos dyra" estes señores, que taes son que quería uosso ben et uossa onrra, et 
por ela fazé et traballa cada día quanto poden.

163

Do cossello que deu Éytor

Éytor, quando oyo o cossello que Eneas dera, tornou cótra el et díssolle assy:
—Eneas, dyssestes moy ben, et destes moy bon cossello et moy sao, et he agisado 

que uos crea ende. Et el rrey Toas seia moy ben gardado, que d’aquí a hü mes ben po- 
Fol. 71 v demos // saber o cossello que nos sobre este feyto será proueytoso; ca tépo nos fica pera 

tomar por el algo, se nos prouuer, ou pera o enforquar, ou espeda?ar, ou pera lie dar qual 
morte quisermos, ou pera fazer del o que se nos antollar, ca nós no sabemos o que a uétu- 
ra ha de fazer, né o que ha de acote?er éna batalla, ca lygeyra cousa he de hü caualeyro 
seer preso. Veede uós se he mellor, se por auétura algü de nós acote?er de seer preso ou 
rretiúdo, moy de grado o dará por este. Et se esto no cote$er, darnos an auer por el quan
to soubermos demádar. Et por esta rrazo cóprenos moyto que o gardemos moy ben, co
mo a tesouro moy bóo de moy grade algo ou de moy grá cábeo.

Cap. 162. 2: HT cor. ante. 5: HT grat guisa et q. 6: RTC si del a. a. t. u. (HT ag. t.). 7: HT 
gr. a alg. 8: HT que les otro...taremos; RTC taremos. 9: ms. perjgoosos; AMS perigoosos; RTC e 
HT fuertes mucho. 11: HT syq. ocho. 11-12: RTC et si por d. alg.; HT et sy por auentura alg. 12: 
RTC alg. ende fuere...podran (id. HT les). 13: RTC querriedes uos q. el fuesse...maltraydo (HT m. 
et maltr.). 14: RTC t. cosa; HT cosa...esta et s. yo bié creo. 15: KMP quer(-r-)iá; RTC señ. ca ta
les...querrían; HT s. et ca tales...querriá. 16: HT et tr. q. p. de cada dia.

Cap. 163. 2: HT dio. 3: RTC (e HT) diestes buen...guisado. 4: RTCg. ca daqui...bien lo pod.; 
HT g. ca de aqui. 5: KMP tenpo. 6: HT enf. o despeñar o para. 8: RTC e HT contesfer. 9: ms. seer 
p. veede...seer; RTC (e HT) veedes...de nos fuere preso. 10: HT an por el a. q. 12: AMS e KMP 
boo; RTC c. thes.; HT c. tes. et de muy buéalgo.
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164

Do que rrey Príamos rrespondeo sobre este feyto

El rrey Príamos, quando oyo o cossello que lie sobre esto dauá, rrespondeu assy:
—Todo esto que auedes dito, dizedes en elo grá uerdade. Mays os gregos son moy 

posfa9adores et dería que esto no o leixaramos de fazer seno" co couardi$e et co medo, 
et deríá que somos ja tá espantados que no ousamos y al fazer. Pero comoquer que eu 
no quería que por nehüa [gisa] nos eles por taes touessen, todo este feyto leixo en uós 
et no uos seyrey de cossello, ne de mádado.

Et mádou ento” que no matassen a el rrey Toas, mays que o gardassen moy ben. Et, 
sen falla, boo cossello lie dero estes que o assy cossellaro. Et el fezo grá sua prol de os 
creer, ca, se o no fezeran, ante que o mes seyra, podérasse ende moy mal achar et co 
grá pesar et c6 grá perda, assy como adeat oyredes. E s to fe  partírósse de aly et fórosse 
pera suas pousadas.

165

Agora leixa o coto a falar deles por cotar como Eneas et outros caualeyros foro ueer a 
Écuba et aas outras donas que co ela sij'an et da fala que Écuba co eles fezo

Depoys que aquel cossello foy partido, como de suso oystes, Eneas et os outros 
caualeyros que co el esteueran foro veer a rreyña Ecuba et as outras donas que co ela 
sij'an. Et no era tá poucas que no passaua per 9eto, ontre donas et donzelas. Et de quan- 
tas y erá no auja y tal délas que no fosse filia de rrey ou sua moller ou sua yrmáa. Et a 
rreyña Écuba, qúe ferament era cortesa et sysuda, apartou logo a fala tres caualeyros 
de aqueles. Et se me algñ preguntasse quaes erá, eu lio dería, ca hü era Troylos, seu fi
lio, et o outro Polidamas et o outro Eneas. Et falou co elles per grá pe9a, et dyssolles 
assy:

-Señores, eu sey moy ben que no ha nehtí de uós que ata aquí se fezesse afora de 
querer prol et onrra de meu marido et mja, et ben sóo 9erta que nos amastes dereyta- 
ment et que nos touestes fe et lealdade copridament. Et agora esta gerra motou ja tato

Cap. 164. 1: RTC e HT que el rrey. 2: AMS sobresto. 3: RTC (e HT) que dezides dezides. 
4: HT porfazados...cobardía. 5: HT os. al. 6: ms. nehüa nos; AMS nehüa (cousa) nos; KMP que- 
r(-r-)ia...nehüa (-gisa-) nos; RTC querría...n. guisa nos; HT querría por n. guisa que nos...todo esto 
dexo. 8: RTC non lo m.; HT mando que lo no. 9: AMS e KMP boo; RTC aconsejaron. 10: ms. 
creer; RTC (e HT) fiziera...pud. muy. 11: RTC e HT p. todos de.

Cap. 165. 1: ms. uSer; RTC c. desto a f. por; HT c. de f. desto por. 2: ms. áas...s¡jan; HT 
dueñas et de la f. q. auiá co ellas. 3: RTC e HT et aquellos cau. 4: ms. véer; HT co el rrey est. 5: ms. 
síjan; KMP pouca...por; AMS por; RTC (e HT) seyan a una camara muy noble en que ella estaua 
et sabet que las dueñas que con ella seyan non. 6: AMS e KMP yrmaa; HT que fuese. 8: RTC e HT 
ca el vno. 9: AMS por; KMP por...disso lies; HT ellos vnagrát. 11: HT aquí le f. af. et de. 12: AMS 
e KMP soo. 13: RTC comp. ag. e. g. pujo ya; HT 1. derechamiéte ag. e. g. puxo ya. 14: AMS connos-
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et he ta aficada que, por for?a, nos cóuerrá de cofios?er a quen de boo cora9ó nos serui- 
rá, ca diz o prouerbio antigo, que no mét, que o amjgo senpre se proua éna coyta. Et ago- 

Fol. 72r ra sse chega a mayor coyta que sse nüca chegou, ca esta guerra se afica tato // que agora 
pode parecer o uosso amor et o uosso ben et o uosso boo prez, que senpre gaanastes, 
et a grade asperan?a que nós senpre en uós ouuemos; ca uós ben sabedes que el rrey 
todo sseu feyto leixou en uós, tato poso en uós grá fiúza, ca ben entédo eu que sodes 
ataes que lie no cóuerria de buscar outros pera lie dar moy boo cóssello. Agora ja uee- 
des que esta ?erca he moy maa et moy peligrosa. Por ende uos rrogo, por Deus, que sen
pre ajades ende coy dado et que penssedes y moyto, ca moy tosté soen vijr grádes auétu- 
ras. Et por ende fazede moy ben gardar uossa uila de toda parte et n5 uos leixedes desher- 
dar en uossos días, et uosso ben et uossa onrra et uossa prol seerá en uós, et senpre os 
que de uós uéere será onrrados et amados dos rreys que depoys de nós an de rreynar. 
Et se por auétura nós formos abaixados, os uossos ualrrá por ende menos et a culpa see
rá en uós. Mays os dioses porla sua grá me^ee ajan piada de de nós et nos mostré prazer 
et uegan?a de quen nos ueo táto mal fazer a nossas térras et nos queren desherdar do que 
foy de nossos auoos et nos aquí téen emanados.

166

Da resposta que os tres caualeyros deró aa rreyfla Écuba

Poys que os caualeyros oyró sua rrazó que lies a rreyña disso, dérolle tal rresposta: 
-Señora, nós ben entedemos que aquesta 9erca he moyto esquiua et de grá perígoo 

et moy dultosa. Et ben veemos que este pleito pojou ja táto entre nós et os gregos que no 
podería mjgar nehda cousa ata que nós có elles seiamos morios et ué9udos éna batalla. 
Et se aos dioses prouuer, nós os taremos partir todos de aquí aontados et cofondidos, 
et defenderemos ben nossa uila, et liuraremos nossa térra dos éemjgos. Mays, se aos dio
ses no prouuer, no poderemos y mays fazer, ca todo jaz éno seu prazer. Et poys nós acó 
dentro téemos nossos corpos et nossas uidas et nossos thesouros et todo teemos metido 
en auétura, por ende nosso seerá o coydado de nos defender. Et sabede 9erto que nós 
no leixaremos nehüa cousa de quanto nós podermos fazer en este pleito.

9er...boo; KMP conos9er...boo; RTC a qui de; HT convernia. 15: HT s. et ca...antiguo et no m. q. el 
amiga. 16: HT n. se llego. 17: AMS e KMP boo...gaanastes. 19: RTC (e HT) bien entendió que era- 
des at. 20: AMS e KMP boo; HT couenia...c. et ag. 20-21: ms. ueedes. 21: ms. máa; HT p. et por. 
22: AMS vijr; RTC suele u. grand desauentura; HT m. et ca muy t. puede v. muy grát desauétura. 
23: RTC nuestra...non nos; HT nuestra. 24: ms. seerá; RTC nuestros dias...sera et demas sobre 
todos el prez et la onrra sera en uos (id. HT uuestros...sera demas). 25: AMS ueeren; KMP ueeré; 
RTC de los nuestros rreyes (id. HT de uenjr et). 26-27: ms. séera. 27: ms. mer9ee; HTuoset mas... 
p. de nos et de uos et nos; RTC p. de uos et de nos et nos. 29: ms. auoos; AMS e KMP teen.

Cap. 166. 1: KMP (-r-)resposta; HT a la dueña E. 2: RTC e HT oy. toda su. 3: ms. perigoo; 
KMP moyta esquiua. 4: ms. vSemos. 5: RTC podra..jn. o uen9.; HT podran...que co...m. o ven9. 
6: HT aqui desonrrados et. 7: AMS e KMP eemjgos; HT d. muy bie n. uilla de los en. 8: KMP poys 
acó; HT podemos mas f. et ca. 9: AMS e KMP teemos...teemos; RTC nuestra uida...todo lo ten.; 
HT uidas et nuestros bienes et n. 9-10: HT t. lo ten. en a. met. por. 10: ms. séera. 13: HT en la
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Et depoys que acabare sua rrazd, tornár5sse a falar co Elena, et estoueron falando 
c5 ela g rí pe?a en pra?a. Et ela fézolles a todos moy bon senbrat, que era moy cortesa 
et moy entédida, et deu a todos de suas doas moy rricas et moy pre9adas. Et elles todos 
cofortárona moyto et esforfárona moy ben, que no ouuesse medo nehü.

Et en quanto elles assy estoueron, Polidamas nflca falou palaura, pero que rregebeu 
todas as dOas que Elena lie deu. Et pagousse moyto délas, et eu ben sey que, sse por seu 
querer fosse, que mays quisera rre9eber; mays no era seu talet déla, né entre elles no 
ouuera cousa achada, né semellat mostrada, en que ouuesse uilanja, né pleito en que nehü 
home podesse trautar, né en feyto, né en dito. Et n5 era gra marauilla, que moyto he 
graue cousa de coños9er, né de penssar, do cora96 alléo o que coyda. //

167

Fol. 72v Como sse os tres caualeyros espidiro das donas

Desque os caualeyros rre9eber5 suas doas, Troylos foy beigar sua yrmaa Poh'9ena, 
que era frol de beldade. Desy espedírosse todos, et seyrosse da cámara, et fórosse ao 
paa90, hu todos auja de comer co el rrey Pri'amos, que líelo aquel día deu francament. 
Et sabede que comerd y aquel día co el tres mili caualeyros. Et se me algé pregütar o 
que fezo Pares despoys de comer, eu lie dería que sse foy a ssua pousada pera Elena, 
et ja por esso no leixou de pesar ou de prazer a quen quiser.

168

De como enterraro a Dorastolos et do doo 
que por el fezeréí

Djz o coto que aquel día fezero todos os de Troya grá doo por Dorastolos, filio 
del rrey Príamos, que Achiles matara, ca moyto era boo caualeyro et forte et fardido 
et orgulloso. Et sobre todos seus yrmaos fazía mayor doo Éytor, saluo el rrey Príamos, 
seu padre, que o fazía por el tá grade que no podería mayor. Et aquel día no foy y dona 
né donzela que por el no fezesse moy grá doo. Et depoys que todo seu doo ouueron

plaza..,s. et ca era; RTC semb. ca era. 18: AMS entre; KMP ontre; RTC (e HT) talante njn. 19: 
RTC fallada/fablada!...mostrado; HT fablada...mostrado. 20: AMS en dereyto et; RTC p. trauar... 
mar. ca m.; HT p. fauar en...era mar. ca m. 21: AMS connos9er...alleo; KMP conosijer; RTC (e 
HT) de cor. (a. o que c. falta).

Cap. 167. 1: HT se esp. los t. c. 2: AMS e KMP yrmaa. 4: ms. páa?o; RTC e HT dio muy 
fr. 5: RTC e HT alguno. 6: RTC e HT yo gelo. 7: RTC non deue? (lese mal) de; HT dexe.

Cap. 168. 1: ms. doo; AMS Dorastolus; KMP Dorascolos; RTC Dorasculus; HT Dorasta- 
lus. 2: KMP per; HT d. que ffazie. 3: ms. doo; AMS Dorastolus; KMP Dorascolos; RTC Doras
culus; HT fiz. los de...Derastalus; RTF Doroscaluz. 4: AMS e KMP boo. 5: ms. doo. 7: ms. doo...
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acabado, mádoo meter el rrey Príamos $erca de Casybelá’, seu yrmao, en hü moymento 
moy rrico. Et dizeruos ey qual. El era feyto de hüa pedra a que dezíá énichel. Et era tá 
clara que rreluzía de noyte assy como se fosse de día, et co todo esso era moy dura. 
¿Que uos dyrey? A sopoltura foy tá rrica que hüa marauilla sería de cotar.

169

Agora leixa o coto de falar dos troyáos por cotar do pesar que os da oste auja por el rrey 
Talamd, que era malchagado, et por el rrey Toas, que era preso

Os da oste jazíá moy quedos et auja moy grá pauor, que lies semellaua que seu plei
to enpeoraua cada día en aquela batalla, ca fora dos seus moytos morios et malchagados, 
onde elles auja grá descoforto. Demays desmayaua moyto porque el rrey Talamd era 
moy malchagado, et corría todos a ueerlo aly hu jazía, et choráuano moyto porque coy- 
dauá que morrerífa]. Mays os m[a]estres o afiuzauá que, en pouca de sazd, o guares?ería 
moy ben. Mays pero nehü deles no era ende seguro, tato vija a chaga perigoosa. Demays 
erá moy descofortados et auj'á moy grá doo por el rrey Toas, que era preso; et, sen falla, 
ben coydauá que n5 podería seer liure de aquela prijón sen perder a cabe9a.

170

Da gram coyta que aquela noyte sofrero os da 
oste porla braueza do tepo

Aquela noyte sofrero os da oste moy grá coyta et moy grá traballo en seu rrayal, 
ca a noyte foy moyto escura, et fezo troos et lóstregos et ueto moy forte, et chouja 
moy rrégeament. Et desque seyro de suas térras nuca tá grá coyta sofrero. En aquela 
noyte forü moytas tedas et moytos tedilloes rrotos et derribados. Et a tépestade durou 
ata que o día ueo et, depoys que o día chegou, foy o tenpo tá másso et tá claro et tá 
boo que mellor no podería.

doo; RTC e HT duelo desp. 8: ms. mádoo; RTF Cassibilant. 9: HT anjchel; RTF oniche. 10: 
RTC luzia; HT q. de n. luzia asy. 11: HT sera.

Cap. 169. 1: HT c. el pesar. 2: HT et...preso falta. 3: RTC e HT p. ca les. 5: HT a. muy 
grát d. et desm. ya mucho...Tolomeo. 6: ms. ueerlo; RTC (e HT) llorauan. 7: ms. morreriá...maes
tres (KMP pon sic); AMS morreriá...maestres; RTC morria; HT morria...poca sazo. 8: ms. peri
goosa; RTC mas ning.; HT g. bie mas níg. d. no era e. seguros. 9: ms.doo; RTC a. tantgrand. 10: 
ms. seer; AMS cabeza; HT aq. priesa syn...cab. aquella noche sufriero esto et co el dia todo.

Cap. 170. 1: AMS gran. 2: HT porla...t. falta. 3: HT hueste muy g. tr. 4: AMS e KMP troos; 
RTC (e HT) tr. et relámpagos et viento...Uouio. 7: HT fue tienpo...et claro. 8: AMS e KMP boo; 
HT podria ser.
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171

Agora leixa o coto a falar do que fezeron gregos et troyaos por cotar a quinta batalla //

Fol.73r Outro día de manaa leuátárósse os da oste et comegaró de sse armar a grá pressa,
et gisáuásse pera vijr aa batalla. Et aly sse ajuntaua moytos b5os caualeyros et moy ben 
acópafíados et moy ben armados de moy boas lorigas et de moy b5os elmos. Et tragíá 
seus escudos enbragados et suas langas enas maos, et moytos deles tragía hüas azcüas 
grádes et anchas de ageyro, linpas et cortadores como nauallas.

Da outra parte seyan os de Troya, armados moyto apostament. Et tragía suas 
azes moy ben apostadas. Et vijná moy deseiosos de fazer mal et daño aos gregos.

O primeyro rrey que da oste seyo foy Achiles, et tragía cósygo dez mili caualey
ros, t í  ben armados et tá ben apostados que lies nó falegía nehüa cousa. Et vijná todos 
co seus escudos enbragados et co suas langas énas maos et ferament sañudos et orgullo
sos cotra os troyaos. Et depoys destes chegaua Diomedes, que tragía moy grá copaña. 
Et depoys destes vijná Menelao et Agamenó, co grá copaña de seus uassalos. Et uíjná 
todos moy ben armados, et dauá moy grades uozes et moy grádes gritos por meter mays 
espanto aos troyáos, a que queríá grá mal. Et yan moy ben gisados de sofrer batalla et 
de fazer dáno a seus eemjgos.

Et agora uos dyrey cómo esta batalla foy ajuntada. Achiles partíosse dos seus 
primeyrament et adeátousse hüa grá pega. Et ya en hü caualo que corría tá agiña que 
no auja arco ne baesta que t í  agiña podesse langar hüa saeta. Et o caualo era todo rro- 
dado de máchas, hüas t í  bracas cómo a neue et outras tá negras cómo azaueches. Et 
era moy lygeyro et moy ualet. Et diz o coto que fora do rreyno de Loéns et custara 
gráde auer sobeio. Et el leuaua sua loriga moy boa et moy pregada, et seu escudo eno 
brago, et sua langa moy grossa ena máo, que auja o ferro moyto agudo et moy tallador, 
et leuaua en ela hü pendón de hü gedal uermello, laurado moy rricament a seus synaes. 
Et comegou de víjr cotra os troyáos, agillando a mays andar, quanto o caualo o podía 
leuar.

Estonge seyo escontra el Hupos, rrey de Larisa, que era tá grade home et tá forte

Cap. 171. 1: RTC c. de f.; HT c. de ffablar.Ja buena bat.; AMS troyáos; KMP troya(-n-)os. 
2: AMS e KMP manaa; RTC comengaronse de a. (id. HT a muy grát). 3; ms. áa; AMS vijr...boos; 
KMP boos (repite et moy ben acopañados); RTC se llegauan muchos; HT guisauá...se llegaró mu
chos...muy aconp. 4: AMS e KMP boos; HT de buenas. 5: AMS azcunas. 6: KMP cortadoras (id. 
AMS como). 7; HT et de la...salía...Troya sus azes. 8: AMS vijñan; KMP vijñá; RTC azes bien...fa- 
zer daño; HT venia des. de f. daño. 10: AMS vijñan; KMP vijñá. 11: RTC manos fier.; HT todos 
sus e. e.et sus azconas en las m. fier. 12: RTC tr. desp. del lleg.; HT et desp. del lleg. 13: AMS vijñan... 
uijñan; KMP vijñá...uijñá; RTC (e HT) comp. empos destos llegaua Menalao. 13-14: RTC vass. todos 
ven. bien a. et uenian dando muy; HT uass. todos...dando grandes. 14: RTC (e HT) bozes et gr. 
alaridos por. 15: RTC e HT tr. que. 16: AMS e KMP eemjgos. 17: HT ayutado et Ach. 18: HT tá 
ligeramiéte que. 19: RTC njn bestia que...rodado todo; HT 1. la saeta. 19-20: AMS rodado. 20: RTC 
negras que mas non podrían ser et era; HT de muchas vnas tá...negras que mas no podría ser et. 21: 
KMP Loetis; RTC e HT Leutis; RTF Leütiz. 22-23: RTC en brago; HT esc. enbragado et (falta 
desde aquí). 25: AMS vijr; RTC mas poder q. el c. pudia. 27: RTC contra el Vpas; RTF Hupot.
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que semellaua gigáto. Et foro anbos justar en meo de hü capo chao. Et a justa foy moy 
forte et moy dura et moy sen piadade. Et Hupos ferio primeyrament a Achiles, et deulle 
hüa tá grá lacada que lie passou o escudo et a loriga et o canbax, et passoulle a lan<ja 
co o pendón da outra parte, que tragi'a có synaes de ouro et negro a quarteyróes. Et 
Achiles foy ta malchagado que, per pouco, n5 ficou morto, et o ssange lie seyo tato que 
chegou ata os pees. Et Achiles, có grá saña que ouuo, foyo ferir ta cruament et ta sen 
piadade que a loriga que tragi'a, pero que moy b5a era, nada no lie prestou. Et fézolle 
passar a lanfa et o pendón da outra parte per meo dos costados, et parteulle o corafó 
per meo, et deu co el morto en térra do caualo. Desy tomou o caualo, que era ta boo 
et de tá  grá pre$o que da hüa parte né da outra no andaua mellor, et deo a hü seu don- 
zel que lio gardasse. Et aly foy morto el rrey de Larisa, et os troyáos ouueron ende grá 

Fol. 73v pesar. Et ante que sse esta batalla parta, ante // seerá sua morte ben uingada.
Depoys que os troyáos uiro que el rrey de Larisa era morto, co grá pesar que ouue

ron, leixárosse correr aos gregos, todos en hü tropel, et os [gregos] outro tal a eles. Et 
aly sse juntaró as azes, et comegárósse a ferir tá sen piadade que logo, a pouca de ora, 
caero y mortos moytos et malchagados. Et os gritos et as uozes erá tá grades, et a uolta 
das feridas et das espadas, que esto seeria hüa grá marauilla de cotar. Et aly no auj'a mer- 
cee ne piadade, ca erá mortaes eemjgos. Et esto ben parecerá ante que a noyte ueña, ca 
assy seerá porlas justas que fará.

Ena oste dos gregos auj'a hü rrey de grá prez, et dezíálle rrey Arcomenis. Et era 
natural de cotra térra de Jndia. Et trouxo cósygo a esta guerra mili caualeyros moy 
boos et moy pregados. Et víjná todos tá ben gisados de todos gornimentos que nehü 
rrey nonos podería mellor gisados trager. Et como era bóo caualeyro de armas, auj'a 
ende grá prez. Et táto que ueu a Éytor, enbraijou seu escudo, et abaixou sua lan?a, et 
fereu o caualo das esporas, et leixousse yr a el a todo seu poder. Et foylle dar tal colpe 
per ?ima do escudo que a lá?a et o pendón lie fezo seyr da outra parte. Et quebroulle 
a lan5a ena loriga, que era moy boa. Et ben podera escusar esta justa, sse fora uetura. 
Mays Éytor, como era ualet, por esso n5 foy abalado ne mouudo da ssela, ante foy 
cotra el quanto o caualo o podo leuar. Et foylle dar tal ferida que lie passou o escudo 
et a loriga, et passoulle os costados de ánbalas partes, et deu co el morto en térra. Et 
desto ouuero moy grá pesar tódoslos gregos, et sabede que, sobre tódoslos outros, que 
aqueles que erá seus natur[a]es et seus uassalos tomaro gráde afán et metérósse a peli
gro porlo sacar de aly. Et ena fima táto fezero que o leuaró.

Diomedes chegou logo aly có seus uassalos moytos et moy boos, et aly sse fezo
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hü torneo moy duro et moy sen piadade, en que quebraua moytas lan?as, et falssauá 
moytas lorigas, et en que moytos caualeyros foro mortos et malchagados. Et tatos era 
y os mortos que os uiuos no auja ja per hu andar, señó per sobre elles. Andando Diome- 
des en tal pressa, veo a el rrey Santipos, que era de parte dos troyáos. Et leixousse yr 
a el, et deulle tal lan?ada per meo dos peytos que deu co el morto en térra. Et os tro
yáos rre9ebero ende grá perda, que o no podía tá lygeyrament cobrar.

Quando Éytor ueu que Santipos era morto, tomou ende grá pesar. Et leixousse 
yr a hü rrey, a que dezíá Palameus, et foyo ferir ta brauament que a lan?a lie fezo seyr 
da outra parte perlos costados. Et deu co el morto en térra. Et diz a estoria que Pala
meus foy hü rrey de alende de hü rrío a que dize Justaros. Et foy moy rrézeo en esta 
guerra, et fezo moytos feytos grádes per suas maos, et fezera aynda mays, se o Éytor 
no matara.

E s to fe  chegaro aly de parte dos gregos dous rreys, que era anbos yrmaos. Et 
anbos forá de hüa madre na9idos en hüa ora, et forá caualeyros moy p ia d o s  et moy 
ualetes. Et era rreys de hüa térra moy ui90sa et moy rrica a que dezíá Fásedes. Et trou- 

Fol. 74r xerá aa oste moytos boos caualeyros // de seus uassalos, et moy ben gisados de caualos 
et de armas. Et a hü destes dezíá rrey Apítofus et ao outro rrey pedios. Et auja ontre 
ssy tá  gráde amor que nüca foy quen mayor uisse, ca nüca en nehü tepo do müdo nehü 
deles disso hü ao outro palaura co que lie pesar fezesse, ne lie soubo negar nehüa cousa 
do que ouuesse. Et este rrey Apítofus andaua éna batalla moyto esfor9ado et moy far- 
dido, et tragía en sua máo hü uenabre claro, et tallaua c5mo hüa naualla. Et quando ueu 
en como Éytor fazía grá daño en gregos, leixousse yr a el perla grá pressa moy sañudo, 
et foylle dar tá  grá colpe que o chagou tá mal que a ssela en que Éytor andaua ficou uer- 
mella do sange del. Et puxou quanto podo, mays pero no o podo derrubar. Et díssolle 
co grá saña:

—Uós nos fezestes gran dáno et grá pesar de moytos boos caualeyros que nos ma- 
tastes. Mays, sse eu poder, uós o(s) lazeraredes, que eu uos farey yr enpús aqueles que 
matastes. Et elles auerá grá coforto, porque seerá uégados porla uossa morte.

Et Éytor, quando aquesto oyo, ouuo ende grá pesar. Et disso assy:
-Sen falla, caualeyro, ante que eu pus eles uaa, ante uós et outros trijnta taes co

mo uós seeredes da copaña destes que son mortos. Et agora ueeredes que a uossa amea9a 
uos ualrrá pouco ou nada.

Poys esto ouuo dito, al90u a espada et tá  sen piadade o fereu per sóbrelo elmo que 
o deytou morto en térra do caualo. Et díssolle jogando:
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—Yde uossa uj'a et dizede a esses que mortos son que eu uos envío pera elles porque 
nuca uos amey.

El rrey Nidios, quando ueu que seu yrmáo era morto, fezo por el grá doo, et ouuo 
ende gra pesar, que a poucas no foy morto. Et outrossy os seus uassalos auja ende gra 
pesar et grá doo, et todos, co grá saña, enbragaro seus escudos et abaixaro suas langas, 100 
et andauá demádando a Éytor perla batalla. Et diz o coto que erá mili caualeyros, que 
no tíjná metes señó por Éytor, et atáto andaro ata que toparo co el, et cometérono moy 
brauament. Et aly rregebeu Éytor moytas lanzadas et moytas espadadas, et táto mal so- 
freu que, en pouca d’ora, fora morto ou preso, se lie Eneas no acorrerá. Mays Eneas che- 
gou logo et tragía cosygo setegétos caualeyros de taes que ben dero a enteder aos gregos 105 
que por seu mal aly uéerá. Estes todos entrara per meo dos gregos atropelados, et come- 
gáronos de ferir tá cruament et tá sen piadade que, en pouca de pega, ficaro y deles moy- 
tos mortos et malchagados. Et aquí se uolueu ontre eles hü torneo moy cruu et moy 
mortal.

Andando Eneas en este torneo, topou co el rrey Anfímacus, que era grá señor et 110 
moy rrico et moy ensynado et moy lougáo. Et foyo ferir de hüa azcüa tá fortemet que 
logo deu cQ el morto en térra, et seu linage et seus uassalos fezeron aly por el grá doo.
Et dyz Dayres que el n5 auja filio né herdeyro, et por ende seu rreyno foy depoys cofon- 
dido et destroydo.

En aquela pressa estando, el rrey (pedios co seus uassalos et co toda sua gente acoy- 115 
tauá et feríá Éytor, tá  sen piadade que marauilla era, et penssauá de o chegar a morte.

Fol.74v Et ben // paresgía que (pedios auj'a grá vootade de vingar a morte de seu yrmáo. Et 
quando ueu Éytor assy estar éntrelos seus, ben coydou que seu deseio acabado era. Et 
tá  rrégeament o cometeu aly que Éytor foy en térra do caualo. Mays leuátousse moyto 
agiña et, c6mo era moy ardido et vrgulloso et ualet, estaua en meo do cápo como por- 120 
quo motés ontre os sabujos, et liuraua o cápo en derredor de ssy, que sse no chegaua 
nehü a el. Mays enpero eles auja tá grá vootade de tomar del uéganga que no aujS del 
nehtí pauor, né el deles tápouco. Et, sen falla, se o eles ferirá, copráráno moy carament. 
Estonge el rrey (pedios disso cotra Éytor moy sañudament:

-  ¡Ay, cá mao rrauioso! (perto, no seerá mays uossa uida, et aquí morreredes ago- 125 
ra, et tomarey ufganga da morte de meu yrmáo, et copraredes agora moy carament o 
que nos auedes feyto.

Et leixousse yr a el moy sañudo, et algou a espada, et foylle dar tá grá ferida per 
gima do escudo que a broca et os crauos lie derribou, et hü canto do escudo logo foy 
en térra. Et algou outra uez a espada, et foylle dar outro colpe per sobre o uisal, mays 130
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a ferida nS foy nada, ca a espada se He uolueu éna mió, señé Éytor fora malchagado. 
Estonce disso Éytor co gri safía:

—Sen falla, se uós deste pleito assy escapades, eu ficarey aontado et cofondudo.
Estonije enderé?ou cotra el, et al?ou a espada, et foylle dar ta gra ferida que lie 

cortou o brafo et os costados ata a pintura. Et pedios caeu logo morto en térra. Et 135 
quantos afy estaua que uiró aquel colpe ficarQ todos espantados, et fezéronsse todos afo
ra, et dérolle uagar jaquanto.

172

Como Éytor fuy colpado eno cauallo et como o torneo 
fuy uolto outra uez

Depoys que el rrey pedios foy morto, Eneas chegou logo a Éytor, et fézoo sobir 
éno caualo. Et aly se come$ou hü torneo moy brauo et moy fero. Aly chegou logo Pares 
co vxjt mili caualeyros perssiaos, que tragía moy boos caualos et moy ligeyros; et Polj- 5 
damas outrossy, que era moy boo caualeyro et moy pre9ado. Et vjjña có Antenor, seu 
padre, et tragía suas coparías moy b5as et moy ben gisadas. Deyfebus, seu yrmio, outro
ssy logo aly chegou, et tragía sete mili caualeyros de seus uassalos, moy boos et moy 
ben gisados. Et estes todos acorría a Éytor.

Da outra parte dos gregos chegaua el rrey Menelao, que tragía cosigo gra copaña 10 
et boa de seus uassalos. Et el rrey Ajes, et Olixas, et Carges, et Diomedes, et el rrey Ar- 
chelaus, et el rrey Macaín, et Agamené, que era moy sisudo caualeyro. Et todos tragía 
cossigo quantos auer podía.

Et poys aly chegarS et foro todos ajuntados, aly foy grade a pressa et o mezcla- 
mentó, et o torneo foy comunal, et estaua en peso, et foy moy ferido de cada parte. 15 
Et morrero y moytos boos, que y morrerO rreys et duques et codes et outras grades 
copañas. Et en gisa se uolueu o torneo que seys ou sete uegadas foro os gregos tirados 
afora et outras titas os troyaos, et per tal passaua todos. Et segundo cota Dayres, du
rara en aquesto ata ora de meodía. Et os gregos se tirara estonfe afora, et juntárosse 
en hü lugar, et pararS as azes outra uez como de cabo. Desy foro ferir os troyaos ta 20 

Fol. 75r brauament que lies // fezeró leixar o cipo, mal seu grado, et fezérónos entrar perlos 
carreyros da fidade, que e ri estreytos et auessos. Et por ende no podíi per elles en
trar sen g ri seu daño, et moytos deles morrerfí porla pressa, que era grade.

Et djz o cSto que Achiles andaua en esta batalla moy brauo caualeyro, co sua es
pada ena mao, et fazía g ri daño enos troyios. Et yj'o hü rrey moy rrico et moy onrrado, 25

cost. todos fasta el ombligo et £edius.
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a que dezía el rrey Cofremos, et deulle t í  esquiuo colpe co a espada que lie tallou a cabe
ra et o auatal da loriga, et deu có el morto en térra.

Et el rrey Príamos, quando esto soubo, ouuo ende gra pesar. Et esso meesmo Éy- 
tor, aquel que senpre foy ardido et orgulloso et arrizado et que senpre ouuo prez et se
ñorío sobre todos en armas, quando ueu os seus desbaratados et fora do capo, ta gra 
pesar ouuo ende que a poucas no ensandefeu. Et meteu mío aa espada, et foy ferir enos 
gregos moy sen pauor, et t í  durament os fereu que logo aly leixou morios dous rreys 
que e rí moy fortes et moy rricos et moy poderosos en seus rreynos. A hü dezía Elpinor, 
sseque de Labanor, et ao outro rrey Dornis de Setelía. Estes uiro a batalla por seu mal, 
que nuca ja y rí a suas térras. Estonce esforfou moyto aos seus et cobraro o cipo, et el 
et tódolos seus outrossy leuaro y moy gríde affán aquela uez, et gaanaro y gra prez 
aquel día.

173

Do acorro que chegou aos troyíos do rrey 
que tragía o Ssagitario

Estando a batalla en tal peso, chegou aa ?idade hü rrey moy poderoso a que cha- 
mauí Pitroflés d’Alisonja, et era moy boo caualeyro et moy leterado en tódalas artes. 
Et quando lie cStaro como os gregos tíjna en barata aos da ?idade et do daño que ja 
os troyíos au/í rre$ebjdo, pesoulle moyto. Et logo, sen outra tardada, pedeu as armas 
et madou armar os seus, que e rí tres mili caualeyros ou mays de seus uassalos, et sey- 
rosse logo fora da uila. Et este rrey tragía en sua cópaña hü Sagitario, que era moy brauo 
et de tal feytura qual uos agora quero cótar.

174

Das feyturas do Ssagitario

Djz o coto que este Sagitario era délo enbijgo a fondo todo (todo) feytura de caua- 
lo, et era t í  ligeyro et t í  corredor que no ha cousa que lie fogisse, ne outra que o acal- 
fasse. Et do enbíjgo a cima, eno corpo et enos bracos et eno rrostro, todo auj'a feytura 
de home. Mays era t í  laydo et t í  desaposto que esto sería hüa gra marauilla de cotar, ca 
el no andaua uestido, mays todo era cabeludo como besta. A face del era uermella cómo
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fogo et os cábelos del luzi'á assy que semellauí que ardía, en gisa que a tres légoas o po
derla home deuisar per noyte escura. Et era t í  brauo et t í  diuidoso et t í  espantoso que 
no ha home eno müdo que o uisse que del no ouuesse g rí pauor et espanto. Et el tragía 
en sua mío hü arco, en que no auj'a madeyra, mays era todo feyto de coyros cruus et 
de neruos engrudidos per gríde arte et per grí maestría. Et era ta forte et t í  rrézeo que 
no ha home t í  arrizado ne t í  ualet que co el podesse tirar, neno estender pouco ne moy- 
to. Et tragía a sseu lado hü coldre duro, en que tragía saetas enpenadas de penas de hüas 

Fol. 75v aues a que chama alirioes, // que ha en hüas térras que no son mohadas, et chámanas os 
filósafos térras de Menodía.

175

Como el rrey de Alysonya entrou ena batalla

Poys que el rrey Pitroflés d’Aljsonja sayo da fidade, co suas copañas moy ben gi- 
sadas et cS seu Sagitario, como uos ey cótado, enderéfou quanto podo pera hu estauí 
os gregos, et no andou moyto que os achou, ca, sse mays longe da uila estoueran, no 
rrefeberí t í  g rí daño. Et os gregos e r íja  cobrados en seu cipo quan[d]o chegou a grí 
copaña del rrey d’Aljsonja. Et tito  que y chegaro, logo sse leixaro yr a todo seu poder 
a ferir enos gregos. Mays elles benos atedia et ben lies dauí batalla. Et aquí se come90u 
hü torneo moy forte et moy perigooso. Et titos e r í ja morios de cada parte que toda 
a carreyra era ende cuberta.

Éytor fazía y grídes caualarías et dizeruos ey o que lie auéo aquela uez. Ena oste 
dos gregos auja hü caualeyro moy boo et moy cortés, a que dezíí Poli?enar. Et era du
que de Salamjna et paret de Ajes Talamé. Et andaua ena batalla moyto aujuado et moy
to orgulloso. Et Éytor, quando o ueu assy andar, leixousse correr a el, et al?ou a espada, 
et deulle hüa t í  g rí ferida que logo lie deytou a cabe?a en térra.

176

Como enssynaró ao Ssagitario como ffezesse os que 
o gardaua et dos feytos que el fez

Qvando Pitroflés de Alysonja ueu que sse o pleito assy uoluj'a, madou aos que 
guardauí o Ssagitario que lie ensinassen como fezesse. Et elles mostrárolle logo os gre
gos et mádárolle que lies tirasse et lies quisesse mal. Desy mostrárolle os troyaos et
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dissérolle que os amasse et fosse de sua parte. Et el entedeu ben quanto lie dyssero et 
fézoo assy. Et seyo logo moy ledo d’ontre os seus, et ya dando grades saltos et grades 
uozes, et braadaua, et assoujaua, et daua gritos tá espantosos que esto era hüa grá ma- 
rauilla, et no quedaua de lies tirar.

Et os gregos, quando esto uiro que lies assy tiraua et os mataua tá sen piadade, 
ouueron del moy grá pauor, que todos yan fogindo et acolléndosse aas tedas, et el enpús 
deles, fazedo grá daño et grá perda per u el ya, ca de hü seu colpe que el tiraua mataua 
dous et tres caualeyros et quatro aas uezes, assy que, en pouca sazd, matou ge caualey- 
ros dos gregos. Et el deytaua da boca hüa escuma que semellaua chama, et o sseu bafo 
semellaua que queymaua o ayro. Et por ende foro os gregos fortemét desmayados, et 
no sabía de ssy parte. Et o Ssagitario, ante que langasse a ssaeta, enuolujaa en pogoya. 
Et quando ya perlo ayro, semellaua o ferro déla que ardía. ¿Que uos dyrey? Sen falla, 
os da oste forá desbaratados, sse aquel Sagitario moyto durara, et por sseu mal delles y 
ueera, que tá esquiuo era o mal que lies fazía et tá  sen mesura era as suas brauezas que 
no ficara y home dos gregos que morto no fosse, se lies longament durara; que, en pou- 
co tenpo, matou deles mili caualeyros de ataes que sería boos éntrelos boos.

Et no o podero mays sofrer, et acollérósse aa[s] tedas, et aly sse defendía; mays 
Fol.76r a defenssa nó lies ualya nehüa // cousa. Et todos erá desbaratados et cofondudos. Et a 

pouco tenpo forá todos morios et malafrontados, sse a uetura no fora cotraria aos tro- 
yáos; ca, enpero que sse acollero aas tendas, nonos quería leixar os troyáos, ante os que
ría matar et destroyr. Et elles se estendíá, andando ontre as gentes das tedas, os hüus 
andando a pe et os outros a caualo. Et aly andando, rregebero grádes danos et moytos 
foro morios et moy malchagados, ca aquel ligeyro Sagitario ya per u quería et tornaua 
et tiraua et feria moy sen piadade et moy perigoosament. Et no auja y dos gregos tá 
ardido que moyto no rregeasse o sseu colpe. Et n5 auj'a y loriga tá dobrada, né tá pre
gada, né tá  boa, né escudo tá forte, né outra arma tá de grá prego que podesse endurar 
né liurar de morte a aquel que a tragía, né podería nehüa defenssón auer cotra el.

177

Como Diomedes matou o Sagitario

Quando Diomedes ueu o grá dáno que o Ssagitario fazía, penssou de fogir pera 
sse gardar del, ca el andaua ja malchagado éna cabega de hü dardo. Mays co a coyta
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grade et co o pesar que auja do g rí daño que rreijeberí de aquel Sagitario, no senti'a 
aquela ferida sen¿ pouco. Et jndo correndo per tras hü tedillón, co sua espada éna mío, 
quiso assy a auetura que encotrou co aquel Sagitario. Et quando o ueu, pesoulle moyto 
c5 el, pero no soubo que fazer, ca auja g rí uergon$a de sse tornar et fogir; ca, sen falla, 
grí uergomja seeria a home de tá grá gisa de tornar as costas et sse uoluer. Demays que, 
sse fugisse, y ría enpús del mili caualeyros que lie quería mortalment et o chegaria de 
grado a morte, sse podessen. Et por esso n5 quiso fogir, ca de cada parte achaua co- 
trario.

O Ssagitario, quando o ueu, come?ou de dar grades braados et a rrinchar t í  forte- 
mét que toda a térra tremj'a sso seus pees. Et tédeu seu arquo o mays rrézeo que podo, et 
tiroulle, et foylle dar per meo do escudo, que era pintado de seus synaes, que cride  flo
res de azur en capo d’ouro, ta gra ferida que a ssaeta no sse deteuo ne ponto eno escudo, 
et passoulle a loriga et os costados anbos. Et a ssaeta sseyeu del et foy caer moy longe. 
Et Diomedes ficou t í  malchagado que per pouco ouuera de morrer, mays a auetura no 
quiso que a ssaeta passasse per meatade do corpo. Et leixousse yr a el quanto o caualo o 
podo leuar et, como era forte [et] ardido, deulle tal ferida per meo dos costados que líos 
cortou anbos et líos parteu en duas partes. Et o que auja fegura de home ficou logo eno 
chío et o que semellaua de besta andou depoys g rí pe9a.

Et desque os gregos viro que o Ssagitario era morto, foro esfor?ados. Et,sen falla, 
se no fora a boa auetura que ouuo Diomedes, os gregos forí veyudos et maltreytos pera 
senpre, en gisa que nüca podera cobrar.

Poys que Diomedes o Ssagitario ouuo morto, todos os da oste fezeron estonge 
tíger boziñas et ssoar tronpas et anafijs a mays poder, por fazer tomar aos seus mayor 
esfor£o et mayor ardimento. Et ajuntárosse todos, et esforgárosse, et puxaro os troyaos 

Fol. 76v fora d’ontre as tédas, et fezéronos // seyr afora perlos chaos. Et aly se uolueu hü torneo 
moy forte et moy cruu, atal onde ánbaslas partes sse mal acharo et rrefebero gra daño. 
Et foro y mortos moy tos caualeyros.

En este torneo foy morto hü rrey de gra poder et de gra ualor, a que dezi'a el rrey 
Pileys de Paladjna. Et dizeruos ey per qual maneyra. El ueu en este torneo Achiles et, 
como era caualeyro rre'zeo et esforzado et de grade ardimento, quiso justar co el hü por 
hü. Mays el quisso tomar g rí feyto et achousse del mal, ca Achiles lie deu tal lampada que 
lie falssou tódaslas armaduras, et deu co el morto en térra do caualo.
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Et quando Éytor ueu esto, tomou ende grá pesar. Et fereu o caualo das esporas, et 
foy ferir Achiles, et Achiles a el. Et como anbos era orgullosos et sañudos, tá durament 
sse feriro das langas éhos escudos que as langas foro feytas en pegas, et elles anbos foro 
dos caualos en térra. Mays Achiles, que era moy ligeyro, leuátousse moy tosté primey- 
ro, et meteu mao aa espada, et foy tomar o caualo de Éytor, a que dezí[a] Galatea, et 
comegou de sse tornar co el moyto agiña. Et, sen falla, se o el podera trager ata os seus, 
el se^ra por bon caualeyro et acabara moyto de seu talet. Mays Éytor, quando lie veu 
tomar o caualo et yrsse co el, ouuo ende gra pesar, et comegou a chamar os seus yrmaos. 
Et dyssolles assy:

— ¿Hu os boos caualeyros et fardidos et ualetes? Aquí sse mostré a uossa proheza 
et o uosso prez, et no o leixedes leuar por nehüa gisa; ca nuca prazer né alegría auerey, 
sse o el assy leua. Mays uós tomade tal afán et fazede per tal gisa que me liuredes o ca
ualo.

Poys Éytor ouuo esto dito, os troyaos comegaro de agillar tá fortemét et co tá 
grá poder que toda a térra estremegía per u yan. Et en mao punto moytos aquel día 
uiro aquel caualo, ca moytos boos caualleyros fardidos et de gra prez foro por el mor- 
tos et malchagados. Et sabede que esta perfía durou moyto, que os de parte de Achiles 
no quería que o Éytor leuasse et os de Éytor ante quería morrer que o Achiles leuasse. 
Et sobre esto foro quebrátados moytos elmos pregados, et falssados moytos escudos, et 
desmachadas moytas lorigas, et moytos boos caualeyros que y foro derribados et mor
ios. Mays os bastardos, yrmaos de Éytor, o tomará per gra forga et grade ardimento, 
et mostrará aly moy grá ualentía et grá proheza, et derá logo o caualo a sseu yrmáo et 
a sseu señor Éytor.

178

Cámo Antenor fuy preso

[OJvando Achiles ueu que o caualo tomará, a poucas fora morto se o ná ujgara 
per algña maneyra, ante que esta batalla fosse acabada. Et langou máo en Antenor, hü 
dos báos caualeyros que auja en Troya, et, mal seu grado, leuoo preso, onde os troyáos 
ouueron grá pesar. Mays Polidamas, seu filio, ouuo mayor pesar que todos, desque
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soubo que Achiles o auja preso. Et porque el no esteuera aly hu seu padre fora preso, 
tíjnasse por desauéturado, ca ben coydaua el que mellor fora defendudo et que o no 
leuara t í  a sseu saluo, sse el estouera presét. Et a todo seu poder quería cometer pera 

Fol. 77r huralo, sse podesse, et todo // seu coydado et toda sua forga era sobre este feyto. Et, 
sen falla, el lies fezera carament cóprar esta prigón, sse a noyte t í  $edo no chegara. 
Mays ja [de] ánbalas partes comeijaua a partir a batalla quanto podía. Et leuaua grí 
afán cada hüus en tirar os seus afora o mays sen perígoo que podía. Et assy o fezeron, 
ca sse foro os gregos pera suas tedas et os troyíos pera a fidade.

179

Agora leixa o coto a falar da quinta batalla por falar de como os gregos tomaró esforfo
et cóssello por liuíar a el rrey Toas

Desque os gregos foro acollidos a ssuas tendas, como uos ey cótado, el rrey Aga- 
menó, que era prín?epe et caudillo delles, mádou chamar a tódoslos nobres señores da 
oste pera falar có elles. Et despoys que os ouuo ajuntados, comefoulles a rrogar o mays 
aficadament que el podo que puñassen de acabar o que condado  auja, et sse cóba- 
tessen moy ben et moy sen pauor. Et díssolles assy:

—Señores, eu soo ben ?erto et ben seguro que a moy pouco tenpo uos uerrá moy 
gríde ajuda do rreyno de Messa et nossa oste cre9erá de cada día et nossa fazéda toda 
agora ualrrá mays. Et poys nós este feyto comegamos cotra troyaos, por Deus, no lie 
demos nehü uagar ata que deles tomemos uegan$a, ne os leixemos folgar ata que ente- 
damos que elles an o peor da batalla et nós o mellor, et que os ajamos presos ou uesu- 
dos ou coquistos. Et sse parardes metes éna mer?ee que nos os deus fezeron, entede- 
remos que por nós son et do nosso bando, ca nos anpararó de aquel diabro espantoso 
et pauoroso et mao que nos cobatía brauament et nos maldesbarataua, en maneyra que, 
sse durara ata agora, todos foramos morios ou presos ou ue?udos. Et, sen falla, se no 
fora por Diomedes, toda nossa fazeda fora maldesbaratada et o día d’oie foramos aonta- 
dos pera senpre. Et Diomedes deue deste feyto a auer grí prez et de'uelle de seer moy 
gradesijudo do moy grí feyto que oie cometeu, et cómo foy ualet et fardido. Mays el 
fezo todo seu dereyto, ca don Tideus, seu padre, foy o caualeyro mays fardido et mays 
gerreyro et mellor en armas que nuca fengeu espada, ne que ouuo mayor prez ne ma
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yor nomeada. Et por ende gisado he que o bon filio semelle ao bon padre. Demays, se
ñores, a uetura nos ajudou tito  que meteu en nosso poder et en nossa prijón hü dos 
bSos caualeyros et mays sabedor de armas que auj'a en toda esta térra, et que tíjña ma
yor lugar ca el rrey, ca este era o mays priuado que el rrey auj'a et co quen mays falaua 
suas poridades, et por seu cossello fazíñ troyaos quanto fazíá. Et ben oy dizer que este 
nos fana fazer preytesías có aquelles da gidade a nossa vootade et como ffosse grá nossa 
onrra. Mays pero somos nos maltragudos por el rrey Toas, que noslo téen ena gidade 
preso.

Estonge torn[ou]sse cotra Achiles et díssolle assy:
—Señor don Achiles, nós faremos grá bondade de auermos al rrey Toas por Ante- 

nor, que uós meesmo prendestes. Et ben sey eu que gra ben uos ende uerrá et grade on- 
Fol. 77v rra et a nós // grá proueyto et grade ajuda, ca moyto he bon rrey et rrico et onrrado. 

Et ben sabedefs] que, depoys que o perdudo ouuemos, cada día fomos enflaquegendo. 
Et agora seernos ya grá forga et grá rrecobramento, sse o ouuessemos por Antenor co
brado, et fazernos edes en esto moy gráde ajuda.

Depoys que Agameno” ouuo acabada sua rrazó, Achiles disso que lie prazi'a moyto 
et que era moy ben et o outorgaua. Et quantos sijf eno cossello agradesgérollo moyto, et 
ouuéronllo por ben, et quisérolle por ende mellor. Et esta fala acabada, posero dez mili 
caualeyros que rroldassen a oste aquela noyte. Et en esto traballaró ata que foy manáa.

Et os da gidade jazi'á moy quedos et moy sen uolta, mays erá moy agraueados por 
Antenor, que era preso. Mays sobre todos el rrey Pn'amos auj'a ende grá pesar et grá 
saña. Et moy tos auj'á grá pauor de lie fazeren algü mal, mays pero auj'an coforto que 
lie no fari'á señó ben por el rrey Toas, que elles tijná preso ena gidade. Outros falauá 
en pleito do Sagitario, et deziá que rregeberá y grá perda, ca, sse hü día ssoo lies durara, 
a gidade fora desgercada et a térra quita et liure do mal et da guerra que sofrerá, et os 
gregos coprará moy carament o dáno que lies feyto auj'a.

Outrossy fezeron moy grá doo por el rrey Enfremjs et por Vpos et por Dorastalos 
et por Poleus, que erá quatro rreys de grá poder et moy boos caualeyros en armas. Et os 
tres deles matoos Achiles et o outro matoo Diomedes, cómo uos ey cótado. Et ben se- 
mella rrazó que, hu quatro rreys morreró, outros moy tos caualeyros et outra gente 
mjuda deuj'a morrer. Pero grá coforto lies era porque forá moy ben uedudos. Et Éytor 
matara por hü seu yrmáo sete, dos quaes erá os seys rreys et hü duque pregado. Et a 
hü chamauá rrey Artomonjs, et ao outro rrey Elpinor, et el rrey Dornis, et el rrey Pala-
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menis, et el rrey Pítrofos, et seu yrmáo rrey Qidios, et demays o bon duque pregado, a 
que dezíá Políxeno. Estes sete matou Éytor per suas maos éna quinta batalla.

Outrossy Eneas matou y hü rrey moy nobre et moy forte, a que dezíá rrey Anfé- 
matus. Et era moy ualet et moy arrizado. Et porque diz o prouerbio “mal de moytos 
coforto he” , por ende os troyáos auj<T grá coforto da morte dos quatro rreys que per
derá", por aquelles outros sete que os gregos aly perderá.

Outrossy Polidamas auja grá pesar et gráde onta por seu padre Antenor, que era 
preso, et ben poso en seu coragü que, sse en outro día manáa ouuessen batalla, que ma
taría tal rrey por que sua saña fosse apagada ou por que seu padre fosse rrendudo ou 
uégado, se os gregos o matassen ena prijón.

180

Agora leixa o conto a falar desto por cótar da sesta batalla

En outro día de manáa, comegou o día escuro et ventoso, et neuaua. Pero, desque 
o ssol se foy leuátando, foysse tirádo a neue, et fezo o tenpo moy claro et moy boo. Et 
os da uila armárosse todos et seyro ao cápo, sen mays tardar. Et os da oste de grado qui- 
será folgar aquel día, sse poderá. Mays, poys uiro que aly no auj'a al, foro ao cápo hu 

Fol. 78r ja // os troyáos estauá atédendo.
Et depoys que aly todos foro ajuntados, caualeyros boos anteposérosse de ánbalas 

partes, et abaixaro as langas, et cobrírosse dos escudos, et leixaro correr os caualos a 
ssy, et fórosse ferir. Et aly se uolueo hü torneo brauo et forte et dultoso et perigooso 
moyto, que en pouca de ora foro tatos morios et feridos et derribados, da hüa parte et 
da outra, que no auja cota; ca as copañas erá grádes de todas partes et aujasse grá desa
mor et grá saña. Et tá  gráde era a uolta et os alaridos que mays no poderíá, et cada hü 
puñaua en fazer caualaría et feytos assynalados.

Et aly veeriades falssar lorigas pregadas, et quebrátar moytas langas, et as espadas 
rretenjá enos elmos, et tá gráde era o rroydo et a uolta que por nehüa gisa hü no podía 
oyr ao outro. Et tá grádes erá ja os rríos do sange, dos mortos et dos chagados, que no 
ha home que o podesse osmar ne dizer; ca, següdo cota Dayres, que no mét, tátos for6 
os caualeyros que y foro mortos aquela ora, que sse no poderíá cotar send a millares ou 
a gétos.

Et os gregos foro y moy boos esta uez, et ajudárosse moy ben. Pero, sse daño feze-

rius/Domis? et rrey; RTF Orcomenis...Dorius...Alamenis. 55: AMS Pitrofus; RTC et rrey; RTF 
Epistroz...Scedius. 56: AMS e KMP por; RTC Polixenar; RTF Polixenarz. 57-58: KMP Anfema- 
cus (parece -t-); RTC (e RTF) Anfimacus. 59: KMP conforto. 60-61: RTC p. otrossi. Mas Pol. 62: 
AMS e KMP manaa; RTC si otro. 63: RTC f. redemido o.

Cap. 180. 1: RTC c. de fablar...c. la s. 2: AMS e KMP manaa; RTC día en la mañana...ven- 
tosiento por vna grand ventisca buelta con nieue que fiziera mas pues que el sol (falta en). 3: AMS 
e KMP boo. 5: RTC que al y non a. fueron. 7: AMS e KMP boos. 9: ms. perigooso; RTC fueron 
ferir. 10: RTC mucho ca en. 12: RTC que mayor non. 14: ms. veeriades. 15: RTC era y el r. 15- 
16: RTC g. non p. uno o. a otro. 16: RTC los arroyos de la s. 18: RTC pudieran ...mili, et a. 20:
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r o n ,  c a r a m e n t  o  c o p r a r o .  E t  d e  á n b a la s  p a r te s  o u u o  y  g r a n  d a ñ o . E t  n o  f o y  y  ta l  q u e  n o  

p e r d e s s e  y  s e ñ o r  o u  a m jg o  o u  p a r é t .  E t  e s t e  to r n e o  d u r o u  o  d ía  t o d o ,  e t  f o y  a p e r f í a  t á  

g r a d e  q u e  a  n o  p o d o  p a r t ir  seno” n o y t e .  E t  d e s p o y s  q u e  a  n o y t e  u é o ,  m o y t o  a d u r o  sse 

p a r t ir o  d ’e n d e . E t  o s  d e  T r o y a  f o r o  t o m a d o s  a  ss u a  f i d a d e  m o y  tr is te s  e t  m o y  a g ra u e a -  

d o s ,  e t  o s  g r e g o s  o u t r o  t a l .

A q u e l a  n o y t e  n o  f o y  y  t a l  q u e  r r ijs s e ,  n é  sse g a b a s s e  d o  q u e  f e z e r a ,  t i t o  f o r o  t o d o s  

m a lt r e y t o s .  E t  o s  g r e g o s  sse  t o u e r o n  p o r  a u ilta d o s  e t  o u u e r o  g r á  s a ñ a , p o r q u e  o s  t r o y á o s  

o s  u é e r á  d e m á d a r  a  ssu a s  te d a s  e t  lie s  m a ta r a  m o y t a  d e  su a  c o p a ñ a .  E t  t o d o s  ju r a u a  q u e , 

p e r  fo r 9 a , o s  t o m a r ía  e t  lie s  q u e y m a r í á  a u i la .  M a y s  o r a  sse c h e g a  o  t e n p o  e n  q u e  as f o r 

t e s  p r o f e c ía s  d e  C a s a n d r a  e t  a s  a u é tu r a s  e s q u iu a s  e t  p e r ig o o s a s  s e r á * c o p lid a s , c a  e s t a  p r o 

f e s a  c a d a  d ía  c r e 9 e  e t  n o  m jg a  e n  n e h ü a  c o u s a ,  e t  h e  t á  c r u a  e t  t á  m o r ta l  q u e  e n o  m ü d o  

n u c a  ta l  f o y ,  n é  h a  d e  s e e r .

181

C o m o  o s  g r e g o s  e ra  d e s c o f o r t a d o s  p o r  s u a  f a z é d a ,  

q u e  e m p e o r a u a  d e  c a d a  d ía

E s ta  e s to r ia  h e  d a  m o y  g r á  b a t a l la  q u e  o u u e r o n  e n  e s t e  d í a ,  e n  q u e  m o r r e r o  m o y  b o o s

c a u a le y r o s  d e  á n b a s la s  p a r te s .

C o n t a  a  e s t o r ia  q u e  o s  d a  o s te  e r á  fe r a m e n t  a g r a u e a d o s  e t  s a ñ u d o s ,  p o r q u e  su a  

f a z é d a  n o  a d e á ta u á , n é  p o d ía  a c a b a r  o  p o r  q u e  u é e r á ,  a n te  a u ja  m o y t o  p e r d id o ,  c a  e le s  

a c h a u á  g e n te  f o r t e  e t  b r a u a ,  e t  q u e  d e f e n d í á  m o y  b e n  su a  té r r a  e t  a s s y  m e e s m o s , e t  

q u e  o s  d e s b a r a t a u á  d e  m a a  g is a  e t  lie s  f a z í á  m o y t a s  u e z e s  le ix a r  o  c á p o ,  a m a o  s e u  g r a d o . 

E t  d e m a y s  d e s to  s a b íá  q u e  e l le s  t i j n á  su a  9 id a d e  ata* f o r t e  e t  t á  b e n  b a s t i9 id a  d e  u ia n d a s  

e t  d e  g e n te  q u e  n o  a u ja  q u e  t e m e r .  D e m a y s ,  c a d a  d ía  lie s  c r e 9 ía  m o y  g r á d e  a ju d a  e t  m o y  

g r á d e  a c o r r o ,  e t  n o  e r á  m jg a d o s  d e  n e h ü a  c o u s a ,  a n te  e s t a u á  a u o d a d o s  m o y t o  d e  t o d o  o  

F o l .  78 v  q u e  a u ja  m e s t e r .  E t  p o r  e s ta  rrazo" t ó d o s lo s  g r e g o s  // e r á  m o y t o  e n o ia d o s  e t  m o y t o  e n f a 

d a d o s  d a  g u e r r a ,  e t  r r e p e n t íá s s e  m o y t o  p o r q u e  a a u ja  c o n t a d a ,  e t  m o y  d e  g r a d o  sse 

p a r t ir á  d é la  e t  sse  y r í á  p e r a  s u a s  té r r a s ,  sse  o  fa z e r  p o d e s s e n  se n  u e r g o n 9 a . M a y s  t o d o  

e s t o  n o  h e  n a d a , c a  p e r  fo r 9 a  coué* q u e  a q u e lo  q u e  d o s  d é o s e s  h e  o r d e n a d o  q u e  sse c ü - 

p ra  e t  a ja  f in .  E t  C o ic o s ,  o  m o y  b o n  s a b e d o r  a g o y r e y r o  e t  le te r a d o  l ie s  p r e e g a u a  d e  c a d a  

d ía ,  e t  o s  c o f o r t a u a ,  e t  d e z ía  ta e s  r r a z o e s  p e r  q u e  e l le s  e r á  e s f o r 9 a d o s  e t  f ic a u á  e n  seu  

cora90*.

AMS e KMP boos; RTC daño y fiz. 22: AMS e KMP porfia; RTC todo ca fue. 23: KMP depoys. 
24: RTC p. ende. 26: ms. rrijsse. 27: AMS se. 28: AMS ueeran; KMP ueera; RTC tr. vinieron... 
mataran muchas de ssus compañas. 29: AMS e KMP por; RTC agora. 30: ms. perigoosas. 30-31: 
RTC esta porffia cada. 31: AMS minga; RTC mingua ning. 32: ms. seer.

Cap. 181. 1: KMP per. 2: RTC emp. cada. 3: AMS e KMP boos; RTC ou. este. 5: KMP 
cota. 6: AMS ueeran; KMP ueera; RTC endelantaua. 7: ms. meesmos; RTC fallaran. 8: ms. máa. 
9: AMS tijñan; KMP tijñá; R T C e llo sq u e t.il:  AMS mingados; RTC est. mucho ab. de. 12: ms. 
rrazo (parece rrazoo). 14: RTC partirían. 15: AMS por; KMP por...que os deoses. 15-16: AMS 
cunpla. 16: KMP sabedor (-et-) ag.; RTC Coicas...sab. ag.; RTF Calcas. 17: AMS e KMP por; RTC 
et les dezia.
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182
De quanto tenpo durou a sesta batalla

Conta Dayres, que nó mét, en sua estoria, que esta sesta batalla durou vijt di'as, 
que nuca sse día meteu en medio que no lidassen a gra perfía et que no morresen moy- 
tos caualeyros, de hüa parte et da outra. Et foro aynda trijta días entregament, que 
no ouuo y trégofa] posta né outorgada. Et en este tenpo lies aueeró moy fortes auétu- 
ras, et fezeron torneos moy fortes et perigoosos, et moytas estremadas caualarías et col- 
pes moy estrayos. Et moytos caualeyros de grí prez foro y mortos et presos et malcha- 
gados et ootados et maltreytos, que a estoria no cota per seus nomes. Et Éytor et Achi
les justar o moytas uezes, hü por hü, quando a pe, quando a caualo, et moytas vezes 
foro chagados et derribados. Mays aynda no chegou o día perigooso que ha de uíjr et 
que no pode moyto tardar. Outrossy Polidamas no auj'a oluidada a prijón de seu padre, 
ante andaua en esta guerra ta brauo et ta orgulloso que ben daua a enteder aos gregos 
que lie sentía o coraré da prijón de seu padre. Et ben carament lies uédeu o pesar que 
del auj'a.

183

Como os gregos et os troyáos era agraueados 
porlo odo(o)r dos corpos dos mortos

Djz o conto que, ante que fossen passados os trijnta días, cómo uos ey cótado, a 
térra era cuberta de mortos. Et os rríos corría ja tintos de sange dos que no era aynda 
enterrados né queymados, cómo era o costume. Et jazía ja ta podridos et dauá de ssy 
hü tamaño fedor et ta podado que todo o ayre era corrópudo et turbado. Et por esta 
rrazó auja todos tatas enfermidades et de tatas maneyras et de t í  estrañas que jazía 
todos assy cómo mortos, que no podía aquel cheyro ta mao endurar, né ha éno müdo 
m[a]estre t í  bóo que podesse gore9er o chagado que jazía cótra a parte du ya aquel 
fedor. Et se aquesto no fora, nuca trégoas fora demadadas né outorgadas entre elles, 
mays por nehüa gisa no podía ja endurar né sofrer este mal, ta grade era.

Cap. 182. 3: AMS porfía...morressen; KMP porfía; RTC et en que. 4: RTC de la una...fue
ron oy tr. d. entr. en que. 5: ms. trego; RTC non fue tregua pedida njn...muchas fieras au. 6: ms. 
perigoosos; RTC torneos muchos et peí. et mucho estr. 7: RTC golpes estr. et m. buenos cau. 8: 
AMS e KMP por; RTC maltraydos. 10: ms. perigooso; AMS uijr; RTC uezes fincaron ende llag. 
13: AMS que lies; RTC que se s. mucho de la. 14: RTC p. que le fecho auyan.

Cap. 183. 2: KMP per lo; RTC por el mal olor. 4: RTC sangre dellos ca non. 5: AMS po
dridos que dauan; KMP jazia ta. 6: KMP torbado; RTC fedor tant. 8: RTC muertos ca non...aquel 
olor tan. 9: ms. maestre; AMS maestre tan boo; KMP maestre taboo.
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184

Cómo os gregos demadarom trégoa

Agora diz o conto que Agamenó mádou chamar tódoslos altos pnnfepes da oste 
et, poys que os ouuo todos ajuntados, díssolles tal rrazó:

-Señores, ben entendemos como no podemos sofrer per nehüa maneyra esta pesti
lencia, ne este mal, ca, se nos moyto dura, a toda gisa a morrer nos cóuerrá; ca este odor 
nos cofonde et nos mata, en tal gisa que os mellores et os mays esforzados de nós son 
ja tá flacos que no poden tomar armas nehüas, sse adur no. Et por moyto que nos quey- 
ramos cobater no auemos per hu señó sobre mortos. Et por ende, señores, quería et te- 

Fol. 79r rri'a por cossello de demádarmos trégoa // por tres Snos. Et outorgémoslas por tato ten- 
po. Et en este comedio poderemos soterrar et queymar aqueles que jazé mortos éno ca
po, et a térra ficará liure, et o ayre mao tollersse á, que nos té podados et cofondidos, 
et uerrá outro ayre linpo et fresco et claro, que guares^erá os que son enfermos. Et este 
cossello uos será boo et proueytoso, sse o uós por ben touerdes.

Estonce rresponderó todos a hüa uoz que era moy ben, et outorgáróno moy de
grado.

185

Cómo Diomedes et Vlixas foro a Troya 
demádar trégoas

Depoys que todos acordare ao conssello que Agamenó deu, enviaró aa cidade Dio
medes et Vlixas, que demádassen as trégoas. Et elles foró ala moy de grado, et foro en 
Cima de seus caualos et be armados de todas armas. Et quando elles era ja ben a cerca 
da cidade, seyo cótra elles hü troyao, que era bon caualeyro et moyto ensynado. Et 
díssolles assy:

-¿Q uen sodes, que assy andades de noyte armados? Rrógouos que me digades 
ende a uerdade, ca ben me semella que fazedes pouco rrecado en andar tal ora soos; 
ca, sse agora mester ouuerdes acorro, nó sey onde uos veña. Et ben creo que no estades 
longe de auerdes mester acorro, ca, ante que nehü de uós tome aa oste, ante lie eu darey 
tal ferida que nó he tá" forte a loriga que trage que lie eu nó faca porta per u lie saya 
a alma.

Cap. 184. 1: AMS demandaron; RTC treguas. 2: KMP djz; RTC A. fizo llamar. 3: RTC pues 
los. 4: AMS e KMP por. 5: RTC pest. et este...dura en toda...conu. et este. 7: ms. nos entreliñado; 
RTC armas si...que quer. 8: AMS e KMP por; RTC señ. temía. 9: RTC demandar nos treguas. 10: 
KMP podremos. 11: RTC apogoñados. 12: RTC claro et g. 13: AMS e KMP boo; RTC cons. nos/ 
uos?

Cap. 185. 1: KMP Ulixas. 3: ms. aa; RTC cons. de Ag. emb. a la villa a D. 4: RTC et a V. 
4-5: RTC grado et yuan caualgados en sus cau. 5: RTC b. ?erca. 9: ms. soos; RTC rrec. de andar. 
11: ms. aa; RTC auer...dare yo. 12: AMS e KMP por; RTC yo en ella non. 13: ms. áalma. 14: ms.
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Diomedes, quando o ueu, comegou de sorrijr, et díssolle assy:
—Señor caualeyro, uós sodes home de prestar et, quando uos eu uj falar, logo entedj' 

uossa fazeda. Et se nosso feyto assy está en rrecado, como uós dyzedes, nós estamos en 
forte perígoo. Mays, ssy Deus uos ualla, dizédenos, se uos prouuer, ¿por que no auedes 
de nós pauor de rregeberdes de nós daño en esto que nos ameagastes? Mays pero, se per 
uós no ue primeyro, no ajades de nós rregeo, ne que temer da nossa parte. Et uós sabede 
que os gregos nos enviara acá a el rrey Pri'amos có mádado, et prázauos de nos yrmos 
cóuosco ante el. Et nós víjmos por trégoas et por paz. Et as trégoas que demádamos 
son por tres anos, sse al rrey prouger, por soterrar et queymar os mortos.

Délo, quando esto oyo, rrespondeu assy:
-Sen falla, eu creo ben que aos troyáos prazerá moyto, ca nós ass^ somos coytados 

co aquel mao odor que no podemos auer cossello. Et eu de grado yrey cóuosco ante 
el rrey. Mays témome que me porrá culpa porque uós assy andades armados, mays por 
daño que me ende cresca no leixarey de me yr cóuosco. Et ben sey que uos cóprirá 
moyto, ca ferament sodes desamados dos desta ?idade. Des oymays caualgade sen pauor, 
ca, sse Deus quiser, no aueredes estonio nehü que eu nó seia o primeyro.

Estonge Vlixas, como era de boa palaura, gradesgeullo moyto, et prometeulle que, 
sse uisse lugar et tenpo, que lio galardoaría moy ben; ca moytas uezes cótege ao home 
que lie ué grá prol et gráde ajuda d’aly onde o el nó aspera. Et por ende diz o prouer- 
bio: “amjgo, faz ben et nó cates a quen” .

186

Cómo os messageyros chegaró a el rrey Pri'amos 
et lie contaró sua m[e]ssagem

[0]uando os da gidade uiro que Delón ya giando aqueles caualeyros que yan en 
Fol. 79v message, moyto He pregütauá // cómo vfiná ou quen era. Mays os caualeyros nuca lies 

falauá nehüa cousa, ca Delón rrespondía por elles et lies dezi'a hu yan ou a que. Et tato 
andaro todos tres ata que chegaró ao paago del rrey Pn'amos. Et acháróno comendo et 
có grá caualaría. Et sij'á y có el seus fillos Éytor et Deyfebus et Pares et Troylos et ben 
tres miU caualeyros outros. Et de todos eUes nó auja dez que nó touessen colpe de espa
da ou de langa ou doutra arma. Et ben paregi'a que erá moy bóos caualeyros et que so-

sorrijr; RTC q. esto oyo com. a s. 15: RTC yo oy tablar. 16: AMS dizedes; RTC assy recude commo. 
17: ms. perigoo; RTC fuerte pleito mas. 18: AMS e KMP por; RTC regebir. 19: RTC ayades reg. 
que. 20: RTC e. a aca. 20-21: RTC plegauos de uos tornar connusco et de nos leuar ant’el ca nos. 
21: AMS e KMP vijmos. 22: RTC q. nuestros m. 23: RTF Dolon. 25: KMP cosello. 27: RTC res- 
cresca...de yr. 28: RTC des. en esta g. desde. 29: RTC est. njn enoio que. 30: RTC et estonge... 
prometió que. 31: RTC tiempo et logar...gal. bien. 31-32: RTC cont. que viene a o. g. pro. 32: RTC 
onde la non. 33: RTC prou. antigo: faz.

Cap. 186. 2: ms. massagem. 3: ms.Duando; AMS Quando; RTC yuan por m. 4: AMS vijñan; 
KMP viiña; RTC m. muchos los/les! preg. quien e. o a que yuan mas los dos c. griegos non les. 5: 
RTC et dezia o yuan et a. 6: ms. paago. 7: AMS sija...seu filio; RTC con el grand...Diefebus. 8: 
RTC auya y diez. 9: AMS e KMP boos; RTC eran buenos. 10: RTC en la batalla...señalados, que
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frero moyto en batalla, que assy andauá synálados das mallas das lorigas; pero, có todo 
esto, estaua ta calados et t í  sen uolta que esto era hüa grí marauilla. Et era ta ben penssa- 
dos et ta ben seruidos que n5 podería mellor.

Est09e entraro os caualeyros que víjna co o message. Et Vlixas, que era moyto 
ensinado et moy cortés et moy entédudo, mays que todos aqueles que exS éna oste dos 
gregos, et estando en pe, disso al rrey sua message’, segundo que lie Agamené auja ma- 
dado, et ta altament que tódoslo oyró. Et el rrey Príamos lie rrespondeu que atédessen 
ata que sse leuatassen de comer, et depoys que lies daría rrecado.

187

Como el rrey Príamos ajuntou seus príncepes a cossello 
sobre as trégoas que demadaua os gregos

Depoys que el rrey Príamos et sua caualaría sayro de comer, madou chamar todos 
seus criados, et díssolles en como os gregos lie demadaua trégoa. Et come?ou sua rrazé 
en esta maneyra:

-Señores, os gregos uos envía pedir trégoas ata tres anos acabados, por ssoterrar 
et queymar os mortos, de que rre?ebé g rí daño, et nos meesmos outrossy, por rrazé 
da sua odor. Et segundo me a mj semella, tenpo era de folgar alguus días, se o uós por 
be touerdes, ca moytos ha ontre nos malchagados et os mays son quebratados et fra- 
quos, mays que nüca foró. Et ben me semella que no poden sofrer este mal de cada día. 
Mays agora diga cada hü de uós o que touer por ben.

188

Do cossello que dou Éytor

Desque el rrey Príamos acabou sua rrazé, todos disseró que sería moy ben, et 
próuuolles ende, et loaró moyto aquel cossello. Mays Éytor por nehüa rrazé no quiso 
esto outorgar. Et rrespondeu assy;

-Señor, fá9asse o que uós por ben touerdes, mays a mj no semella que ben he 
que lies ta gra trégoa demos, ca uós ben sabedes que os gregos son moyto atreujdos et 
moyto enganadores, et móuénos hüa pleytesía moy sen prol pera nós. Pero sua enté9é

bien deuyan seer coñosgidos et las sus fruentes andauan señaladas et escriptas de las mallas. 11: RTC 
esto todos seyan tan. 13: AMS vijñan; KMP vijña; RTC et est. 15: RTC gr. est. 16: RTC mand. 
tan...atendiesse. 17: RTC que saliesse de...quel d. respuesta.

Cap. 187. 1: AMS e KMP pringepes. 3: RTC salió...mando el rrey llamar. 4: RTC sus priua- 
dos et. 6: AMS soterrar. 7: ms. meesmos. 8: AMS e KMP alguus; RTC olor. 9: RTC son muy quebr. 
11: RTC que y tou.

Cap. 188. 1: RTC E. dio. 7: RTC nos ca la su. 8: AMS e KMP teemos. 9: AMS e KMPpor-

10

15

5

10

5

410



he que nós que comamos et guastemos tódaslas cousas do bastejemento que teemos 
et perlo que deuemos gorir: pan et vjño et carne et fariña et outras cousas per que nos 
deuemos máteer. Et, sen falla, esta folganja he moy dañosa pera nós, ca elles nos an to- 
llidos os portos do mar, per u nos chegauá as ujandas de todas partes. Et por ende no
nos copre esta trégoa estando enjarrados, ca depoys que a trégoa seyr, cóuerrá de [n]os 
cóbater c5 elles de cada día. Et esto he grá mjga nossa. Et ben pare?e agora que grá 

Fol. 80r sua prol fezeron da trégoa que demadaro outra uez. Et agora mjgárólles // as viandas 
et quérenas yr demádar preto ou longe, huquer que as achar possan. Et sabede que esta 
trégoa que a demádan elles co grá coyta que an. Demays he moy grade, ca assaz auoda 
tres meses pera soterrar et queymar os morios et sáar os chagados. Et comoquer que 
eu os gregos no coñosco, pero ben entédo que sua prol demadan. Mays uós por esto 
no leixedes de fazer o qúe uos prouuer et eu o outorgo, ca ben entedo que sería grade 
orgullo et pouco siso querer eu cotradizer o que prouuesse a uós et a estes outros se
ñores.

189

Cómo as trégoas foró outorgadas por tres anos

Depoys que Éytor ouuo dita sua rrazó, el rrey Príamos pregutou aos outros rreys 
et prínjepes que y sijá. Et falaró moyto, et trastornará sobre este cossello ante que a 
trégoa fosse dada, ne outorgada. Mays pero, éna jima, outorgaró a trégoa. Et aos mays 
deles prazía da trégoa perlongada, ca todos era moy cássados et lassos et anojados, et 
moytos dos chagados deseiauá moyto de folgar. Et el rrey, quando esto entédeu, outor- 
gou a trégoa por ssy et por tódoslos de sua parte. Et Vlixas et Diomedes outorgáróna 
de sua parte porlos gregos, et de ánbalas partes prometeró que a gardassen moy ben. 
Poys esto ouueron liurado, tomárósse os gregos pera sua oste. Et elles auja moy bóo 
lüar et moy claro. Et Delón ya có elles et, poys que os ouuo deytados de todas as ba- 
rreyras, díssolles assy:

-Señores, des oymays uos poderedes yr a uosso saluo, quer passo, quer agiña.
Estonje espedírósse anbos de Delón, et chegaró a ssua oste, et cotaro aos gregos 

cómo a trégoa era dada et outorgada del rrey et de toda sua parte. Et desto foro os 
gregos moy ledos, ca moyto lies era mester.

lo...por. 10: AMS manteer; KMP máteer. 11: AMS e KMP por u. 12: ms. de uos (AMS e KMP non 
corrixen); RTC de nos c. 14: KMP Et mjgaro lies. 15: KMP perto; RTC quieren yr demandarlas 
jercao. 17: AMS e KMP saar; RTC et para sanar. 18: KMP conosco; RTC non los coñ.

Cap. 189. 4: RTC fima todos ot. 5: AMS prolongada; KMP porlongada. 7: RTC por toda 
su. 8: AMS ambalas. 9: AMS e KMP boo. 10: RTF Dolon; RTC echados fuera de. 12: RTC des- 
de...quier a passo. 13: RTC et est. 13-14: RTC gr. en commo. 14-15: RTC f. muy 1. los gr. ca.
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190

Como queymaro et ssoterraro os morios 
que jazíá éno canpo

Desque as trégoas foro postas et outorgadas, como uos ey cotado, tá ben os da 
9¡dade como os da oste véerO ao capo a queymar et soterrar os mortos que y jazía. Et 
cada hü andaua catado seu amjgo ou paret, se o y perderá, pera fazerlle aquela onrra 
que lie fazer podesse. Et tomauá os corpos et deytáuános hüus sobre outros, et fazíá 
grades motes deles. Desy yan aos motes por leña et tomauá grade affán en tragerla. 
Et fazía grádes fugeyras et queymauá aqueles corpos. Et esta queyma durou quinze 
días, que nuca quedou de día ne de noyte. Et estes fogos erá tá feos et tá negros que 
toda a térra era ende escura et aneuoada, et dos fumes que ende sayan erá cheos os 
uales et os motes et os cápos et as serras. Et os ossos dos mortos estalauá et rressoauá 
fortemet. Et o fedor era tamaño et tá perigooso que no ha home que o sofrer podesse, 
ne sse aly podesse achegar, metre aly aqueles corpos ardíá. Et en esto tomará gráde 
affán, tá  ben os de dentro como os de fora. Et fezeron grádes doos et chátos por seus 
amjgos. Et aly acharo dous rreys que jazíá mortos éntrelos outros et no os poderá achar 

Fol. 80v tá  agiña. Et leuáronos ende et metérónos // en nobres moymentos, quaes perteesijíá 
a rreys.

191

Agora leixa o conto a falar de como os mortos foro queymados por cotar como os tro-
yáos afortelezauá sua uila

Conta a estoria que, desque o cápo foy liure dos mortos, veo hü ueto moy másso 
et moy boo et apurou todo o ayre. Et aqueles que leuaro moy gráde afán auja ja moy 
grá sabor de folgar. Et aujáno moyto mester. Mays os troyáos no quedauá noyte et día 
por afortelezar sua uila, et leuátaró motas moy altas, et fezero cárcouas moy fondas, 
et adubaro moy ben os muros per u erá baixos, et tódaslas cousas en que entedero que 
a uila poderíá mellor afortelezar, todo o fezeron ben et conpridament.

Cap. 190. 1: RTC q. los m. et sot. los que. 4: AMS veeron; KMP veeró; RTC et a sot. 6: AMS 
e KMP huus; HT (reaparece en) encina de otros. 7: RTC gr. montones desi (id. HT en la traher). 
9: HT nuca fiziero al syno quemar dia et n. estos. 10: AMS fumos. 11: AMS sserras; RTC et so- 
nauan; HT entallauá et sonauá. 12: ms. perigooso. 13: RTC llegar; HT podrían llegar m. aquellos. 
14: ms.doos; RTC (e HT) et grandes llantos. 16: AMS pertees9¡an; KMP perteesfiá.

Cap. 191. 1: KMP como troyaos; RTC c. de f.; HT c. de f. en c. 2: AMS afortelezaban; 
RTC (e HT) fortalefian. 4: AMS e KMP boo; HT maso et muy puro et apuro...afan et auiá. 6: AMS 
fondos; RTC enfortales9er...carc. grandes et muy; HT enfortales9er...et leuaro motas. 7: AMS e 
KMP por; RTC ad. bien los m. a do eran (HT m. do). 8: KMP todo fezeron; RTC (e HT) que a 
la...enfortales9er.
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192

Das [ui]stas que fezeró os da gidade co os da oste

Hun día auéo assy que os da oste posero sua uista co os da gidade. Et el rrey Pría- 
mos co tódoslos seus da sua parte seyo fora a hüus grades chaos. Et el rrey Agamenó 
outrossy chegou y co tódoslos grffdes señores da oste, éntrelos quaes víjna Achiles et 
Menelao et Polidamas et Ajes Talamo”. Et poys y foro ajuntados, falaro moytas cousas 
et mouja moytas pleytesías, mays no quería os deuses que fossen outorgadas; ca no 
foy y nehüa pleytesía moujda que outorgada fosse, seno” tato que dero el rrey Toas 
por Antenor. Et os gregos foro moy ledos co el rrey Toas, et outro tal os troyáos co 
Anteno r.

Pero, ante que sse partissen, Coicos, o agoyreyro, que auj'a hüa filia moy fremosa 
et moy cortesa et de grí nobreza, a que dezíá Bregayda, rrogou a Agameno” et a outros 
rreys et grSdes señores da oste que a pedissen a el rrey Príamos et a trouxessen pera a 
oste, que aly ficara en Troya quando sse el sayra; ca el ben entendía que a uétura era 
moy cótraria aos troyaos, et queríalles g rí mal. Et por esso no quería que sua filia mays 
uiuesse ontre elles, né peregesse co elles.

Et os rreys pediro a donzela, como Oes Coicos rrogou. Et sobre esto dissero et 
rretraheró ante moytas cousas, mays os troyaos deostaua Coicos et dezía del moyto 
mal, dizédo que fezera grade aleyue et grá traygó et gra couardía de os leixar assy et 
de sse yr pera os gregos, seédo ontre elles moy meo et moy pregado et moyto onrra- 
do. Et el rrey Príamos juraua perlos dioses que, se o éna mao coUesse, que el lie daría 
maa morte et desonrrada, et o faría arrastrar et espedagar a coas de caualos. Et,sse esta 
sua filia no fosse t í  boa donzela et t í  sabia cómo era, ja fora queymada et desnébrada 
por elo mays de mili uezes. Pero, co todo esto, tato dissero et rrogaro a el rrey Príamos 
que líela ouuo de outorgar. Et disso que sse fosse, se quisesse, et demays disso que nüca 
os dioses quisessen que éna sua gidade ficasse cousa que a Coicos pertéesgesse.

Cap. 192. 1: no ms. parece que di claramente iustas, pero AMS e KMP puxeron uistas. RTC 
vistas...hueste et commo dieron el rrey Toas por Antenor; HT vistas. 2; RTC e HT sus uistas. 
3: AMS e KMP huus; RTC (e HT) todos los rreyes de su...llanos el. 4: AMS vijñan; KMPvijña; RTC 
venia; HT uenia. 5: RTC Menalao et Polidarius et Aias (HT Polidarias); RTF Menelaus, reis Tela
món, reís Aiaus. 6: HT mouiero. 7: HT al rrey. 10: RTC e HT Coicas; RTF Calcas. 11: ms. áaga- 
meno; RTC grand nombradia a...et otros; HT g. nobradia...B. et rrogo Ag. 12: ms. peraa. 13: AMS 
cuando. 14: RTC e HT queria que mas. 15: HT paresgiese. 16: RTC e HT Coicas. 17: RTC d. a Coi
cas (id. HT c. et mas). 19: HT ellos rrico. 20: AMS e KMP porlos. 21: ms. maa; RTC e HT desp. 
a cauallos. 22: HT nó fuera ta. 23: RTC e HT por el mas. 24: KMP ss quisesse. 25: AMS e KMP 
perteesgesse; RTC nunca dios quisiesse...Coicas (id. HT g. fiziese).
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193

Das palauras que ouuerom Achiles et Éytor, 
estádo énas bestas

Estando en aquelas uistas, Achiles foy veer Éytor, et foro co el ben ?é caualeyros 
ou mays dos mellores da oste, ca no ouuo y tal que no fosse rrey ou almjrate ou duque.

Fol. 81 r Da outra parte vfjna co Éytor a frol da caualana // dos troyáos, ca yan co el quantos 
bóos caualeyros fardidos et p ia d o s  auj'a en Troya. Et poys todos foro ajuntados, co
m paró a rrepetir et cotar as prohezas et caualarías que hüus et outros auja feytas, et 
falaua daqueles que forá desbaratados et afrontados. Aly dezía en quaes lydes forá me
llores ou peores, et quaes justará", et quaes sse ende partirá, et quaes fogirá, et quaes 
tornará. Et cotaua quaes forá chagados et quaes os chagará, et quaes forá colpados ou 
colpará, ou quen ou como, et en qual batalla gáaflou bóo prez ou m[a]o. Desy falaua 
dos que forá mortos. Et hüus outorgauá et os outros cotradezia, et hüus rrija et os ou
tros se assañauá. Et estando elles en aquesto, tomou Achiles cotra Éytor et díssolle 
assy:

—Don Éytor, no me acordo que nüca en nehü tenpo uos uisse señó armado et sa
ñudo cotra mf, táto que he hüa grá marauilla. Et cada uez achey en uós justa moy forte 
et moy dura, et, se me uós de longo tenpo amades, ben pare9e en meu escudo et en mfa 
loriga, de que me uós moytas uezes quebrastes os la90s. Et se me eu no podera gardar 
ou defender da for9a dos uossos bra90S, ben me semella que me cóueera de prender 
morte a uossas máos. Mays porlos dioses uos juro, don Éytor, et desto uos fa90 ben 
firme, que eu farey todo meu poder en me guardar de uós. Et por vegar a morte de Pa- 
tróculos traballarme ey quanto poder, ca uós posestes grá pesar eno meu cora90 en 
quanto eu ujua. Pero ben 9erto soo que o copraredes carament et meu deseio será con- 
prido. Et ben pode seer que no seerá tá 9edo cómo eu quería. Mays en toda gisa coue 
que seia, ca uos no podedes de mj gardar, se me a uetura no mjga. Et eu coydo a fazer 
en gisa que uos leué en leyto da batalla. Et, sen falla, se amjude saydes da 9idade et 
veerdes aa batalla, eu veerey o día que cobij90, que uossa morte jaz en mjas maos.

Quando esto oyo Éytor que lie Achiles dezía, foy moy sañudo et rrespondeulle
assy:

Cap. 193. 1: AMS ouueron; HT das...ouu. falta. 2: RTC (e HT) en las uistas. 3: ms. véer; 
RTC en aquestas uistas...a E.; HT en estas uistas...a E. 4: HT hueste que no. 5: AMS vijñan; KMP 
vijñá; RTC e HT E. toda la. 6: AMS e KMP boos. 7: AMS e KMP huus; RTC a rretraer et...et las 
cauallerias...fechos/fechas? auyan (HT fechas). 8: RTC f. de quales fueran d. o af.; HT fablaró 
quales f. d. et a. et ally. 9: HT m. et p. et q. justauá. 10: HT fuero llag. o quales; RTC llagados o 
quales. 11: ms. máo; AMS gaañou boo...máo dessy; KMP gaañou boo...mao; RTC golp. et quien; 
HT g. et q. et como. 12: ms. rrija; AMS e KMP huus...huus; RTC (e HT) fueron...et otros...et otros. 
13: KMP outros assañauá; RTC deziele. 16: RTC e HT fallo. 18: KMP se em; RTC quebrantas- 
tes...pudiere; HT lor. que...quebrantastes. 19: AMS conueera; KMP cóueera; RTC conuerria. 21: 
KMP gardar; RTC (e HT) toda mj puna en. 22: RTC (e HT) e ende quanto...cor. para en. 23: AMS 
e KMP soo. 23-24: AMS conplido. 24: ms. seer...séera; RTC e HT querría. 25: RTC si mj uentu- 
ra...c. f. (HT sy la mj u.). 26: HT lieue. 27: ms. áa...veerey...cobíjgo; AMS e KMP veerdes; RTC 
(e HT) uenides...cobd. ca uuestra...en las mis. 28: RTC (e HT) q. E. oyo aquello que A. 30: RTC
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30—Don Achiles, se uos eu desamar, no fago torto, que rrazoes ey por que. Pero no 
uos quero fazer longa rrazó, mays pésame porque me tato desamades et a uós tato esfor- 
gades. ¡Ssy Deus uos ualla, pártasse esta guerra por mj et por uós! Et se me poderdes 
coquerer ou uéger en cipo, os troyios leixara’ esta térra et yra buscar hu ujua. Et desto 
uos farey omenagé et uos farey fazer quaes segurígas uós quiserdes. Et uós outro tal fa- 
zede a mj. Et sse uós tal sodes et tato ualedes como coydades, esto no deue a ficar por 
uós. Et estonge uegaredes uosso despeyto, et tiraredes o gra doo que tragedes en uosso 
coragd, et enmédaredes os tortos que uos teño feytos. ¡A[y], Deus, que gra ben seería 
que sse fezesse assy como eu digo, que por nós anbos ou por cada hü de nós escapassen 
de morte quantos an de peresger en esta guerra! A mj' praz que esto seia feyto o día da 
manaa por nós anbos, se uós quiserdes.

194

Como Achilis outorgou a batalla [a] Éytor

Depoys que Éytor ouuo acabada sua rrazo”, Achiles ouuo gra saña. Et disso assy: 
—tuerto, en quanto eu viua, senpre serey aontado, sse esto por mj ficar, ca me see

ría desonrra pera tódoslos días de mja uida. Mays logo, sen outra detardanga, veñan 
Fol.81 v as // arrafees da uossa parte, et eu logo farey víjr as da mja. Et madade logo trager as

armas et entremos eno cipo, ca eu no quero outro prazo. Et sabede que desto no me 
farey afora per nehüa maneyra.

195

Cómo os gregos no consentyró que Achilis et Éytor hüu 
por hüu sobre este feyto lydassem

Depoys que estas rrazoes foro acabadas, partírosse de aly todos. Et os gregos se 
foro pera sua oste, et os troyaos tornárósse pera sua gidade. Et os gregos falaua có Achi
les en feyto desta batalla, et os troyaos sse chegauia Éytor et fazía outro tal. Et de cada 
parte daua moytos cósellos, et dezía moytas rrazóes sobre este feyto, cada hü o que lie

yo he desamor non f. t. ca rraz.; HT sy yo t. fago en vos des. uos lo sabedes ca rraz. 31: RTC et 
uos; HT t. me desmayades et vos. 33: RTC (e HT) o me venger...yrse an. 35: RTC e HT deue f. 
36: ms. dóo; RTC (e HT) tir. un grand. 37: ms. adeus (AMS non corrixe); RTC ay d.; HT ay... 
sera. 39: RTC e HTg. et a. 40: AMS e KMP manaa.

Cap. 194. 1: ms. batalla éytor (AMS non corrixe); RTC bat. a E.; HT falta aquí o título. 
2: RTC (c HT) ouo su r. ac. Ach. 3: AMS certo; HT s. desonrrado sy...mj et ca. 34: ms. séeria. 4: 
RTC e HT de la mj. 5: AMS arrafees...vijr; KMP arrafees; HT uen. los de. 6: HT desto yo no. 7: 
AMS e KMP por.

Cap. 195. 1-2:RTCE. lid. uno; HT como A. otorgo la batalla a E. 2: KMP per. 3: KMP rra- 
zones; RTC (e HT) part. allí. 4: HT tomaro. 5: AMS se. 7: RTC e HT del pleito A. 8: AMS e KMP
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mellor semellaua. Pero éna gima do feyto Agameno’ et os outros señores de Grecia no 
cosentiro per nehGa gisa que Achiles lidasse co Éytor, nen quiseró póer toda sua fazeda 
en auetura da batalla deles anbos. Et desto pesou a Achiles, et yasse moyto queixando, 
et dezí[a] que o auiltaua et o desonrrarí de maa gisa de no querer aly aueturar o corpo 
de hü caualeyro. Et asañousse moyto, et disso que nuca lies mays faría ajuda.

Os troyaos fazia uolta grade sobre este feyto. Et despoys que o oyro,as donas et 
as donzelas da gidade ouueron ende ta grS pesar que mayor no poderla, porque auja 
pauor. Et no quisero cosentir por nehua maneyra que sse Éytor cobatesse. Todos co- 
munalment puñaua en estoruar que no fosse esta batalla, seno’ el rrey Príamos, que 
nuca ta solament en feyto ne en senbrat mostrou que lie pesaua, et, se porlos gregos 
no ficara, no mfgara per el. Pero, co todo esso, Éytor logo aquela ora demadou as ar
mas et quisera seyr ao capo, sen mays tardar. Mays tato fezeron da hüa parte et da ou- 
tra que a batalla no sse fezo.

196

Agora leixa a estoria a falar desto por cotar c5mo Bregayda fezo seu doo

Ja auedes oydo como el rrey Príamos auja prometudo aos gregos Bregayda. Et 
aquí afirma Dayres que Troylos a amaua mays que a ssy meesmo, et auja grá pesar et 
g rí coyta porque a quería leuar pera a oste, que el auja en ela posto todo seu amor et 
todo seu coydado. Et ela outro tal a el. Et fazia por ela tato que mays n5 podía. Et esto 
no era cousa encuberta, que todos o ssabía. Mays quando ela soubo que, en toda gisa, 
lie conuerría leixar a uila et yrsse pera a oste, ouuo ende grá pesar et gra coyta eno co- 
rago, qual nüca ouuera desque nagera, neno podía auer mayor. Et ta gra deseio auja de 
Troylos que nüca quedaua chorado et dando grades sospiros. Et, en queixándosse, dezía:

-  ¡Como a uetura foy desmesurada et esquiua cotra mf, en querer que eu seia deste
rrada da gidade en que nagí, et partirme de aqueles co que foy criada et da cousa do 
müdo que eu mays amo, et yrme pera hu no coñosco rrey ne code ne duque né outro 
home que me faga onrra né" ben! Et des oiemays os meus olios nuca sse enxugara’ cho
rado, et senpre uiuerey triste et sen prazer. ¡Ay, meu señor et meu amjgo Troylos! ¿et 

Fol. 82r que será //  da asperanga que en uós auj'a et do uosso amor moy grade? Ca, sen falla,

por. 9: ms. aachiles; AMS de batalla; RTC de bat.; HT de batalla...peso mucho Ach. et yu. quex. 
10: ms. dezia (KMP pon S(c)...máa; AMS dezia; RTC (e HT) dezía. 11: RTC (e HT) un solo cauall. 
12: RTC tr. otrossi f.; HT et los tr. otrosy fazian...que los oy. 13: HT ende grat p. tato que...pod. 
pero que a. 14: KMP nehfa. 17: AMS e KMP por; RTC aquessa hora; HT fine. méguara...aquesa. 
18: AMS de hüa; HT quiso.

Cap. 196. 1: ms. doo; JC como Bregaida; RTC est. de fablar...fazia; HT dexa el cueto de ffa- 
blar...ffazia. 2: JC como...avia; RTC P. prometió; HT en como...prometió. 3: ms. meesmo; JC avia. 
3-4: RTC (e HT) gr. c. et g. pes. 4: JC avia; RTC hueste ca el; HT h. et ca el a. p. có e. todo. 5: 
RTC e HT tal en el. 6: RTC e HT ene. ca t. 7: ms. peraa; HT guisa conu. 8: JC nono...avia; HT 
pudiera. 9: AMS dezja; HT dizia asy. 10: KMP (-Ay, mesquiña-), como; JC mf; RTC ay, mesquina 
commo...yo assi sea (id. HT esq. et desm.). 11: RTC con qui fuy. 12: AMS connosco; KMP conos- 
co. 13: JC homen; RTC desde. 14: JC señor...amigo. 15: AMS uoso; JC avia; RTC e HT nuestro.
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nüca eno müdo será cousa que uos tato de corafo ame como eu, et moyto deuo desamar 
a el rrey Pri'amos, ca moy grá pesar me fezo quen me assy enviou da uila. Et, se me os 
deuses dessen a morte ante da manía, en esto seyri'a da coyta et do pesar en que s5o.

197

Como Troylos et Bre?ayda fazíá seu doo 
quando se partía

Aquela noyte ueo Troylos veer Bre?ayda et albergaro anbos. Et cada hü quería 
cofortar ao outro do pesar et da coyta que lie uij'a auer, et nS podía, ca ben sabía en toda 
gisa que, sol que o día fosse claro, sería partidos pera senpre, en gisa que nuca ja mays 5 
aueryan de ssy prazer ne folgura, assy como soyan. Mays toda aquela noyte passaro a 
sseu talet. Et cO grá coyta que auja enos cora?oes, quando lies nebraua que sse auj'á 
a partir, seyanlles as lágrimas perlas fa?es. Et aly no auj'a orgullo ne uergomja nehua, 
ante maldizíá a quen os meterá en tal coyta et en tal pesar et o que partirá tá grade 
amor. Et des aly desamou Troylos mays mortalment os gregos, et lies fezo carament 10 
coprar a ssayda de Bre$ayda, ca mays de mili caualeyros tomaro por ende morte c5 
suas máos. Et no rregeauá al ja táto como veer víjr a manía, et ben lies semellou que, 
desque na9erá, nuca u irí noyte t í  pequeña.

198

Dos gornymentos de Bre?ayda

Outro día de manía, depoys que o día foy claro, ouuéronsse anbos de partir, que- 
rendo ou no. Mays esto fezeron elles co moy grí pesar, como aqueles que sse moy de co- 
ra?5 amauí. Et a donzela sse gorneu moy ben, o mays apostament que podo, pera yrsse, 
pero moyto cotra sua vootade. Et poso en suas maletas seu auer, et vesteusse moy nica- 5

16: JC como; RTC (e HT) tant de. 17: RTC (e HT) ca grand peccado fizo sobre mj que me assi. 
18: AMS e KMP manaa...soo; JC manáá...sóó; RTC mañana esto seria qui$a de p. et de c. en (HT 
seria de grat p. et de grat c.).

Cap. 197. 2: RTC partieron; HT oviero a partir. 3: ms. veer; RTC (e HT) n. fue T. u. a B. 
4: ms. uija; JC víía; AMS podian; RTC a otro; HT a! o. et del...c. que auia et. 6: JC como; RTC 
(e HT) nj folgarian assy. 7: JC tálete...avia (2 v.); AMS cora?oes. 8: AMS e KMP porlas; JC pelas 
...avia; HT a. de p. 9: JC maldizia aquénos; RTC et al que; HT et al que partiera. 10: RTC e HT 
desde; JC ay...mortalmente...caramente. 11: HT Br. et ca...tom. ende m. por sus; RTC m. por sus. 
12: ms. veer; AMS vijr a manaa; KMP manaa; JC Treceava...como v. vfir a manáá; RTC (e HT) 
commo uenir. 13: RTC desde que.

Cap. 198. 2: AMS e KMP manaa; JC manáá; HT dia mañana...amos a p. 2-3: KMP ouueron 
sse grí (salto). 3: JC como; RTC (e HT) se tant de. 4: JC apostamente; RTC g. bien; HT guarnj- 
?io. 5: JC voontade; HT sus aueres. 5-6: JC rricamente. 6: JC como. 7: AMS penna; JC penna ar-
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ment, et quérouos dizer como: ela uesteu logo hü brial moy nobre, que era de hü moy 
fremoso paño a que dezía diaspe, co listas de ouro metido. Et era forrado en pena armj- 
ña. Et arrastráualle del per térra hüa moy grá partida, et táben  lie estaua que esto era hüa 
grá marauilla.

Depoys cobría hü mato de ha tal paño, diz a estoria, que este foy o paño mays 
marauilloso que eno müdo foy feyto. Et fezérono hüas encátadores da t[e]rr[a] de Jndia 
per tá grá m[a]estría et per tal maneyra que sete uezes eno día se tornaua de outras colo
res moy diuerssas, ca el paresfía hüa uez tá uermello como hüa rrosa moy uermella, ou- 
tra uez paresgía tá bráco cómo hüa frol de lilio, outra uez amarelo, outra uez jndio, 
outra uez preto, outra uez color de $eo, outra uez de tamaña mezcladura et ta fremosa 
que grá marauilla era. Demays auj'a en el semellangas et feguras de quantas anjmalias et 
bestas eno müdo son. Et en todo o tenpo era fresco et fremoso, tato que no podía mays.

Tal era o mato da donzela qual uos eu dixe. Et hü gra m[a]estre de térra de Jndia, 
que ensynara a don Coicos hü grá tepo, lie enviara este mato. Et todos os que o vij'an 
qual era et per qual maneyra et per qual engeño fora feyto, tíj'nano por gra marauilla.//  

Fol. 82v Mays pero, có todo esto, a pena do mato mays pregada et mays marauillosa era que ou
tra que nuca home uisse, ca ela era en ssy enteyra, que en ela toda no auj'a pega né cos
tura.

Et diz a estoria que era de hüa besta a que dezía uedialos, et ujue en térra de 
Ouriet. Et comoquer que a peí déla moyto ualia et seia de gra prez, moyto mays ual o 
osso et de mayor prego he. Et a peí he tal que nüca Deus eno müdo fezo erua né frol 
ne rrosa que eno m[ü]do uiua de color que en ela no achassen, se a catar quisessen. Et 
hüa gente saluage que ha cótra Ouriet, en térra de Qenofolj, moy layda et de feytura 
moy estraya, prenden estas bestas a moy grade affán et a moy grá perígoo et moy pou- 
cas uezes. Et dizeruos ey en qual maneyra.

En aquela térra en que elas uiué son as caeturas tá  grades et tá sen mesura que aque
les que aló uan a poucas no arden, et y no ha áruol né outra cousa hu possan achar

miña; HT metidas...aforrado. 8: AMS e KMP por; HT vna grát. 9: RTC una muy grand. 10: JC 
panno; HT et después...matón. 11: ms. da torre (AMS e KMP non corrixen); AMS encantadoras... 
India; KMP en-cátadoras; JC India; RTC q. nunca en el...unos ene. de tierra de (id. HT Yndea). 
12: ms. maestría; AMS por...maestría et por; KMP por...maestría (-sic-) et por; JC máéstria; HT 
meest. que sete. 13: AMS e KMP diuersas; JC como; HT como a rrosa outra. 14: AMS indio; JC 
como...Indio; RTC lis; HT c. a f. de lis. 15: KMP uez, tamaña; RTC uez tam.; HT uez mezcl. tá 
vermella et tá. 16: AMS semellanzas; JC avia...animadas. 16-17: HT anjm. eno. 17: JC bestias; 
RTC podían; HT todo este tenpo el era tá fr. que. 18: ms. máestre (KMP pon sic); AMS maéstre... 
India; JC máéfstre...India; HT matón...direy vn grade m. que era en térra. 19: ms. vijan; JC vitan; 
RTC Coicas...que uiujan qual; HT Coicas...t. et lie...matón; RTF Calcas. 19-20: HT quevianenque 
man. 20: JC manera...feito tííñáho; AMS por...por...tijñáno; KMP por...por...tijñán*o. 21: JC e 
AMS penna. 21-22: HT mar. pero a enpenadura do máton era mais...mar. que n. orne eno müdo 
outra tal veo et toda era ent. et sen négüa cost. 22: JC homen...avia. 24: JC vive; RTC dindialus; 
RTF dindialos; HT dyndiaios...térra Or. 25: JC ouriente et como quer. 25-26: HT valia o osso della 
he de m. prego et. 26: RTC prez; HT q. deus nüca e. m. criou e. 27: ms. mudo; JC müdo; AMS 
mundo; RTC rosa njn cosa que...fall. quien la c. quisiesse; HT ne rr. né flor né cousa viua...ach. 
qué catarla quisese, 28: JC ouriete...£enofoli; HT hüa bestia saluage...Ceñofolli; RTC (Jenofolli; 
RTF Cenocefali. 29: ms. perigoo; AMS prendeu; HT estr. et e. b. prendenas a...a grá p. et poucas. 
30: RTC he por qual; HT en que man. 31: HT elles...caét. moy gr. 32: HT ala van que per pouco
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soobra. Et aqueles que aló uan, toma rramos de bálssamo et le'uános, de que faz? caba
nas en que sse asconden todos moy ben, en gisa que, quen ena cabana no entrar, no 
veerá deles nada. Et a besta, quando chega aly, co caétura gráde que ha, quando vee 35 
aquela soobra, ncí ha ?no müdo morte ne peligro né daño que rrefee, né ueerá cousa 
de que sse tema. Et uaysse deytar en aquela soóbra por dormir et por folgar. Et aquel 
que estonce jaz ascondudo ena cabana mata aquela besta. Et aas uezes ue ende a peli
gro porla caetura, que he grade.

Et a pena do mato, que he gráde, desta donzela he da peí desta besta, como uos 40 
ey estado. Sabede que eno müdo no ha enfenfo ne frol ne bálssamo ne outra cousa que 
tá  boa odor aia como esta pena. Et a pena he mays delgada que hüa pena armjña. Et 
a ourela do mato era de hüa besta que ujue eno parayso terreal, que he gotada de go
tas jndias et jalnes, et son tá caras et tá poucas que diz a estoria que nuca ende foro 
achadas ata dez. Et os teixelos do máto foro de rrobijs moy eraros et moy prefados, 45 
et tan prefiosos erá que nüca foy home que tá  nobres uise.

199

Como se Brefayda espedeu da cidade

Brefayda assy guarnida et apostada, assy como uos ey cotado, espedeusse da rrey- 
na Écuba et das outras donas. Et pesou moyto a todas de sua yda,et senaladamet porque 
sse quitaua de sua copafía, et a Elena mays que a todas. Et choraua moyto cográcoyta 
et cS grá pesar que auj'a de sua partida, ca moyto era a donzela cortesa et ensynada. Et 5
quantos a uijan yr, todos auj'a tá grá pesar que mayor n5 podía. Desy caualgou en fima 
de hü palafre'n moy boo et tá  prefado que no foy quen mellor uisse.

Et seyro c5 ela tres dos fillos del rrey; et, se me alge’ pregütar quaes erá, eu líos 
dyrey, ca erá Troylos et Deyfebus et Pares. Et Troylos a tomou perla rrédea, sospirádo 
moyto, et foy falando c<5 ela ata que toparo co os da oste, que a vijná rrefeber. Et quan- 10

están que no a. et aly no...cousa que fafa s. 33: HT leu. cosigo et fazé. 34: ms. no entrar (no entre- 
liñado); RTC cab. entrare; HT ascondan moy...que ajnda que outro entre e. cab. no veera. 35: ms. 
veera...vee; RTC con ardura gr.; HT co gr. ardura quando. 36: ms. rreqée ne uéera; JC danno; HT 
peí. que. 37: HT cousa que se rrefee né de...et folgar. 38: ms. aas; HT que jaz a. en aquela caba
na...et moytas vezes ben a grá peí. 39: RTC porla que. 40: AMS penna; JC penna...como; RTC 
manto desta d. era; HT a enpenadura do m. desta d. era. 42: JC como e. penna...penna...penna ar
miña; AMS penna...penna...penna; RTC (e HT) buen olor. 43: JC vive; AMS uiue; RTC orla...es... 
en par.; HT he...agotada. 44: JC indias; RTC ialdes; RTF d’inde e de jaune; HT jaldeas et son tá 
p. et tá rraras segundo diz a e. q. no foro en ella ach. 45: ms. rrobfjs; JC rrobíis; RTC texiellos; 
HT texidos; RTF tassel. 45-46: HT et tá  preq. erá et tá nobles q. n. f. orne que taes vise. 46: JC 
homen; RTC preciosas.

Cap. 199. 1: JC Breqaida; KMP fidade. 2: JC como; HT ap. como vos ey dito esp. 3: JC 
señaladamente; HT a todos da sua. 4: HT da sua...a todos et pesaualle moyto et ch. co. 5: JC avia; 
HT avia porque se ella partía ca m. era cort. 6: ms. uijan; JC vitan...aviá; HT aviágrá...cau.en hü; 
RTC podrían. 7: AMS e KMP boo; JC bóó; HT et tá...uisse falta. 8: RTC alguno...yo gelo dire. 
8-9: HT rrey: Troylos. 9: AMS e KMP porla; RTC era; HT Tr. tomoa. 10: AMS vijñan; KMP
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do sse ela ouuo a partir de Troylos, ben coydara a morrer co deseios et co coy dado del. 
Et rrogoulle moy de coraré que no oluidasse o sseu amor, et ela ja, enmétre éno müdo 

Fol. 83r uiuesse, no acharía outro amor, né seería amjga // doutro, et que en nehü tenpo nüca 
outro déla poderla auer plazer ne solaz. Mays en esto méteu, como a estoria cota adeat. 
Et Troylos lie disso:

-Amjga, eu uos rrogo quanto posso que, se me uós algti tenpo ben quisestes, que 
agora paresca; ca eu no quero que o uosso amor mjge ne desperesca, mays quero que 
des oymays todauj'a seia mayor. Et eu uos juro et prometo que nüca mjgará por mj, ne 
sera'ja mays por outra canbeado.

Et esto juraro anbos, ante que sse partissé', et durou entre elles esta jura ata que 
ela foy fora da uila et que a rre9eberó os gregos en seu poder.

200

Como Diomedes rrogou a Brecayda que o 
rrecebe[sse] por am[j]go

Quando Bre?ayda foy fora da gibdade, seyoa a rre9eber Diomedes et Talamé et 
Hulixas et Ajas et Menesteus et outros ben 9éto et quareéta caualeyros boos, que os 
que mays pouco ualyá erá" rreys et codes et duques. Mays ela ya tá de cora9ó chorado 
que nS auja cousa que a podesse cófortar, ca auja grá" pesar porque sse partía de Troy
los. Et Troylos da sua parte ya tá" triste et tS coytado que esto era hüa grff marauilla. Et 
quando sse anbos ouueron a partir, nó sse poderó falar, pero partírosse de aly ssen outro 
espediméto. Diomedes foy logo tomar a donzela perla rre'dea et, depoys que foy jndo, 
come9oulle Diomedes tal rrazS:

-Par Deus, señora, grí dereyto faz aquel que ha uosso amor, se sse del moyto pre9a. 
Et eu terna que me fazia Deus moyto ben, sse o uosso cora9o ouuesse assy como uós 
auedes o meu et que eu senpre fosse uosso en tódoslos días da mjauida. Et,señora,rró- 
gouos que me rre9ebades por uosso caualeyro et por uosso amjgo et aueredes en mj

vijñá; JC vííhá. 11: JC coydava; RTC cuyd. morir; HT coydou logo a m. co amor que avia del. 
12: RTC que la non...amor ca ella ya mientra el m.; HT que a no o. en seu a. et métre que viu. 13: 
ms. séeria; JC amiga. 14: JC como...adeáte. 13-15: HT viu. que nuca outro amygo amaría seno a 
el. Et Tr. 16: JC amiga; HT rrogo que. 17: JC mfge; AMS desparesca; RTC njn descresca mas; 
HT né falezca mays. 18: JC dessoy mays toda via...migara por mí"; RTC desde; HT oym. seja. 18- 
19: HT n. por mj's. mjgoado né cab. por o. 19: RTC por otro (lese mal). 20: RTC falta et inicial; 
HT et jurado a. esto ante. 21: HT rreg. os seus co grá caualaria en s. p. co moytos rreys et condes 
et outras nobres copadas.

Cap. 200. 1: AMS e KMP Bregayda. 2: ms. Recebe por amjgo; KMP rregebe(-sse-); AMS 
Recebe(sse) por Amjgo; RTC regibiesse p. amigo. 1-2: HT como se vay B. para a oste (só). 3: AMS 
gidade; JC rreceber; RTC salió a regebirla (id. HT Br. asy gamyda et apostada quando foy). 4: AMS 
e KMP boos; HT Monesteus. 5: HT ya ch. tan de c. que. 6: JC avia...avia; RTC conf. et a. 7: RTC 
(e HT) T. de su. 8: RTC part. alli; HT nó pod. 9: AMS e KMP porla; JC pela...indo; HT et Dio
medes...foro yndo; RTC q. fueron yendo. 10: HT comegou. 11: JC señora grá dereito; HT moyto 
del. 12: HT faz...se ouv. o v. cor. asi. 13: JC mfa; HT et para que. 14: JC amigo...mf; AMS min.
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hü leal uassalo. Et se o fazer no quiserdes, ben uos digo que tato afán ey de sofrer por 
uosso amor ata que esto cobre de uós. Mays de hüa cousa ey gra pauor, que uós per 
auetura desamades moyto a nossa gente, et uós amades moyto os de Troya, et fazedes 
gisado, [ca] fostes entre elles criada. Mays quanto por esto no deuedes a seer sospeyta, 
ca moytas uezes oy falar de moytos que nüca sse uira, né sse coños?era, que sse depoys 
quiseró gra ben. Et esto moyto agiña pode contener. Outra cousa uos dyrey. Sabede que 
nüca ja mays amey dona né donzela en esta rrazó, mays agora ben ueio et entedo que o 
amor me tira pera uós et quer que seia eu uosso en toda gisa. Et no he sen rrazó, que 
nó sey ano müdo home que a uossa beldade ueia que no aia gra talet de uos seruir et 
de uos amar et de sse chamar uosso. Et des oiemays todo meu amor et toda mja asperan- 
9a poño en uós et ja mays nüca será alegría en meu cora9ó ata que 9erca seia de uosso 
amor et de uosso ben. Et péfouos mergee que uos nó pese, ne mo teñades por mal ne 
por uilanja esto que uos rrogo. Et se me rre9eberdes por uosso amjgo, nüca uos ende 
uerrá señó onrra. Et eu ben entedo que moy pre9ado deue seer aquel que meres9er 
deue o uosso amor. Mays eu des aquí me outorgo por uosso caualeyro et por uosso uassa
lo, et uós rre9ebédeme por uosso, ca uós sodes a primeyra a que eu tal rrogo rrogey, et 
seredes a postremeyra. Et ja Deus nüca querrá que me eu traballe de amar né de seruir 

Fol. 83v outra. Et assy será, sse Deus // quiser. Et sabede que, sse eu o uosso amor poder auer, 
de gisa o ssaberey gardar que nüca ja mays rre9ebades torto, né oyredes dizer né rre- 
traher cousa que uos despraza. Et por que uos eu agora ueio triste, agiña coy do de fa
zer tito  por uosso amor por que uós seredes moy leda et moy pagada, et todo meu 
coydado des oiemays será en fazer tódaslas cousas que entéder que seré uosso serui90. 
Mays, señora, traballo perdudo he amar home et seruir aquela que por el nó dá nehüa 
cousa. Et por ende prázauos que seia eu uosso caualeyro outorgadament.

201

Cómo Bre9ayda rrespondeu a Diomedes

Bre9ayda, que era moy sisuda et moy paa9ía, rrespondeulle moy sisudament. 
Et díssolle assy:

16: AMS e KMP por. 16-17: HT uos que desam. 17: RTC ventura; HT et am. 18: ms. gisado et 
fostes (AMS e KMP non corrixen)...séer; RTC guis. ca f. (id. HT mays por...d. de s. sospeytosa). 
19: AMS connosíeran; KMP conos?era; HT coños$ia. 21-22: HT q. me t. o a. para. 22: RTC rrazon 
ca non (id. HT eu todo voso). 23: JC homen...tálete; HT v. lealdade veja. 24: JC mfa; RTC desde; 
HT seruyr et de uos ch. señora et seer voso et de oje endeat todo. 25: JC serta; KMP que qerto seia; 
HT vos et nüca s. o meu c. alegre fasta q. s. qerto de. 26: HT pidouos que me no teñades. 27: JC 
villania...amigo; AMS r resebe des; RTC resebides; HT rresebedes...vos verra. 28-29: RTC meressiere 
auer el...yo daqui; HT ent. que moy ben aventurado sera o que ouver o v. a. et agora et de oymays 
me. 30: RTC prim. que: HT vas. ca vos. 31: JC queyra; RTC quiera. 31-32: HT et Deus n. q. q. eu 
outra ameem mjña vida et asi. 32: RTC yo uuestro; HT s. o que Deus...eu voso. 33: RTC sabré yo 
g.; HT aver eu me gardarey q. n. de mj' rres- nojo né. 33-34: AMS retraher. 34: AMS desplaza; 
RTC cosa con que...cuydo faz.; HT desaplaza...uos ag. v. tr. pensó de uos faz. 35-36: HT tato pla- 
zer por v. amor que logo ser. moy p. et leda et señora eu farey tódaslas. 36: RTC desde...que sera; 
HT que sejan. 37: JC homen; RTC s. a aquella; HT 5me aquela. 37-38: HT da nada néno ama et 
por. 38: JC outorgadament; RTC cosa o que lo desama et p. e. plazeuos; HT cau. et amygo espesial.

Cap. 201. 2: ms. páasáa; JC páa'sáá...sisudamente; AMS e KMP paasaa; HT B. rrespondeo
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-Señor caualeyro, no he dereyto né rrazo’ de eu falar agora cóuosco en amor, 
ne co outro nehü, ca uós meesmo seriades aquel que me terriades por auiltada et por 
maa, et outro tal faría quenquer que o oysse. Et eu ben oy et entédj'(por) quanto uos 
prouuo de dizer, et sse assy he, como uós dissestes, esto no sey eu. Et ja por esta ma- 
neyra moytas donas et donzelas rre9eben grS dffno por engano dos falssos amadores. 
Et graue cousa he de cofiosger o leal amador, ca por hü soo que seia uerdadeyro, sson 
moytos outros en que no ha uerdade. Et eu no quería, sse podesse, seer por uós enga
nada, ca eu leixey moy boo amjgo et leal et nñca ja, en quanto uiua, outro tal pode- 
rey cobrar. Et queríalle grff ben, et el a mf. Et leyxey a térra et as gentes có que fora 
criada, et en que auja gráde onrra et gra rriqueza, et tódaslas cousas en que auj'a prazer. 
Et agora estou fora de todo esto, et por ende no he tépo de falar en amor. Et demays 
ben uos digo et béno entédedes uós, que no ha dona ne donzela que sse ta agiña uegesse, 
que por ende meos nó fosse pregada, que ueio eu que aqueles que tragen seu feyto [o] 
mays cordament et mays encuberto que poden, que aduro sse poden encobrir ne gardar 
que aas uezes deles nó posfage. Et por ende eu ben me gardarey, sse Deus quiser. Et 
uós sodes ta boo caualeyro et ta pregado et ta paagao, per como me a mf semella, que 
eu nó quería per nehüa maneyra que entedessedes de mj" cousa desagisada. Et ben ueio 
que nó ha eno müdo donzela ta fremosa, ne de ta gra prez, que amar quisesse a algü 
que uos leyxar quisesse, ne entendades que uos eu leixo por outra rrazo, seno porque 
nó ey talet na uoótade de tomar entededor. Mays de hüa cousa seede ben seguro, que, 
sse mja uoótade fosse de amar algü, que nó ha eno müdo home que ante quisesse por 
amjgo ne mays amasse que a uós.

202

Cómo Diomedes rrespódeu a Bregayda

Desque Bregayda sua rrazo ouuo acabada, ben entedeu Diomedes que ela era de 
boa rrazó. Et díssolle assy:

como s. et moy bem criada ena plaga et. 4: JCdereito; HT de fal. cóu. 5: ms. meesmo. 5-6: HT por 
maa et viltada et. 6: JC entédi; RTC e HT ent. quanto. 7: JC como; RTC non lo se; HT esto eu 
nono sey. 8: HT rregeberó. 9: ms. soo; AMS connosger; KMP cónosger. 10: ms. seer; HT outros 
moytos; RTC querria. 10-11: HT queria por vos s. eng. se se pode fazer ca. 11: JC bóó amigo; 
AMS e KMP boo; HT leyx. hü moy...ja mays. 12: JC mí; HT quer. a géte ben. 13: JC avia..avia; 
HT criada en q. a. moyta onrra. 14: KMP demais; HT ag. son fora...amor demays; RTC amor demas. 
15: JC entendedes.-.vengesse; HT et uos b. e. que. 16: ms. feyto a mays (AMS e KMP ponen sic); 
JC feito a mays; RTC pr. ca ueo...f. lo mas; HT que a nó ouvesen por rrafege et nó por pr. ca vejo. 
16-17: HT feyto cordam. 17: JC cordamente. 18: ms. aas; JC posface. 19: ms. paagao; JC bóó... 
como...mí; AMS e KMP boo...por; HT pal. cómo. 19-20: HT sem. et nó. 20: AMS e KMP por; JC mf; 
RTC querria; HT n. cousa que. 21: ms. áalgü; KMP fremos; HT müdo tam fremosa...quis. néalgüa 
que. 22: AMS leixar; HT por negüa rrazo saluo porq. 23: ms. seede; JC talóte; HT ey v. ne t. de. 24: 
JC mfa vóóntade...honren; RTC amar a alguno...que mas quis.; HT de eu a. a algü...q. mays quis. 25: 
JC amigo.

Cap. 202. 1: JC como D. Respondeu a Bregaida; RTC Br. r. a D. 2: JC Bregaida; HT despoys
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I

—Señora, cSmoquer que uos no plaz de falar en este pleito, a uós dou meu cora- 
g<5 et pofio en uós mja asperanga, et amarnos ey senpre de amor uerdadeyro, asperando 
en uós mergee, et que aueredes de mj" doo, et me tomaredes por uosso leal amjgo, ca eu 

Fol. 84r por nehtía maneyra no sey né posso contradizer // ao amor, que quer que eu seia uosso 
quito chaqui adeSt. Et esto no negó né negarey ja mays, et querrey seruirlo de coragó 
et de vootade, et el me dará galardón de uós, ca outra dona né donzela no lie demádo. 
Et sse desto no o posso auer, ja mays en quanto ujua nuca o seruirey. Et sse de uós 
ouuesse algü synal de amor, ben terri'a que en toda esta oste no auj'a mays rrico caua- 
leyro que eu.

Diomedes mays quisera dizer, mays chegáuásse ja tato aas tédas que lie no podía 
falar a ssua vootade. Et quando ueu que sse auja ja de partir, trauoulle éna máo et to- 
moulle hfla luua, tá encubertament que o no entédeu nehü, né o ssoubo, né a ela no 
lie pesou né ponto. Et el ouuo ende tá grá prazer que n5 podería mayor.

Quando Bregayda chegou aas tendas, Coicos, seu padre, seyo a rregebela, et foy 
có ela moy ledo, et abragoa moyto, et ela a el. Et desy apartárosse anbos a falar de co- 
sún. Et ela lie disso assy:

-Padre, señor, uós fezestes cousa moy maa et moy desagisada a marauilla et que 
uos en todo tenpo será rretraúda et posfagado, ca uós leixastes os uossos amjgos et as 
uossas grades rriquezas que aujades en Troya et vééstesuos pera uossos éemjgos mor- 
taes, que astragá et arroubá a térra onde sodes natural; et, demays, ajudádelos pera 
seer ende deytado et deserdado aquel que senpre ende foy señor. Et fágome marauilla- 
da en como uosso coragó pode sofrer en seer ajudador en tal obra, ou que he do uosso 
syso que as gentes dizé que auedes. Et eu no uoslo negarey. Sabede que sodes ende moy 
malposfagado, et esto he moy grá dereyto, ca uós erades entre elles bispo et señor et 
m[a]estre, como he costume de nossa ley. Et, sen falla, grá uergonga uos foy, ca no 
deujades- mays de rregear a morte que a uergonga, ca tódoslos homes do müdo coué’

que B. o. sua r. ac. 3: KMP boa; HT rrazó dis. 4: JC como quer; HT acomoq. que a vos...dou o meu. 
5: JC mía. 6: ms. mergée...dóo; JC mf...amigo; HT merg. que me ajudaredes avendo de mj". 7: RTC 
(e HT) man. non puedo. 8: JC adeáte...servilo; HT voso todo quito et...neg. et querovos seruyr de c.; 
RTC quito et...quierouos seruir de c. 9: JC vóóntade; RTC et a uuestra uoluntat...dueña non le; HT 
cor. a vosa vootade...outra cousa no lia dem. 10: JC viva; HT aver en...nuca o mays seru. 11: JC 
avia; HT uos pódese aver algüa joya en synal de a. entéderia que...averia. 12: despois de eu RTC e HT 
empezan capítulo: Commo Diomedes respondió a Bregayda/ Como Diomedes quisera mays dizer et 
no ouvo lugar en que; KMP engade (-Como Diomedes leuou a luua de Bregayda-). 13: ms. aas; 
HT cheg. tato. 14: JC vóóntade..avia; RTC ssu talante et...trauola. 14-15: HT seu tálente et...a. de 
partir arrebatoulle hüa 1. da m. tá. 15: JC encubertamente; HT no vio né ent. n. né a ela. 16: AMS 
plazer; RTC podiera; HT ouvo grade...mayor aver. Despois de mayor RTC empeza capítulo: Commo 
Diomedes leuo la luua de Bregayda (id. HT); KMP engade (-Como Coicos rregebeu sua filia Bregay-; 
da-). 17: ms. áas; RTC Coicas...salia; HT Bregeyda...Coicas...sayo rreg.; RTF Calcas. 18: RTC 
(e HT) el desi. 19: HT ella diso. 20: ms. máa; HT moy maa cousa...des. et que. 21: ms. rretraúda (pa
rece -a mal feito); JC posfagada...amigos; AMS retraudo; RTC retraydo; HT rretraydo et p. porque 
leyx. 22: JC aviades...éemigos; AMS e KMP veestes uos...eemjgos. 22-23: HT yam. que arroubá. 
23: AMS ajudadeslos; RTC roban; HT ajudades a elles por seer. 24: ms. seer; RTC des. a aquel; 
HT seer des. et deyt. fora donde s. fostes señor et moyto me fago. 25: ms. séer; JC como; RTC de 
uuestro; HT mar. cómo p. o voso c. esto sof. et seer...obra do que. 26: JC aviedes; RTC que uos au.; 
HT q. aviades tá gráde et...et sab. 27: JC dereito; HT moy posfagado...e. como ob. ou señor. 28: ms. 
máestre; JC maestre como; AMS maéstre; HT m. segundo cust. da nosa...sen dulda. 28-29: HT verg.
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30de morrer, ca he cousa natural et comunal de todos. Et aquel que morre onrrado et co 
boa fama do müdo, aquel he ben aueturado, ca a ssua alma uay pera grá prazer et grá 
uigo, et senpre uiuerá en alegría et en ben. Et o que morre co mao prego deste müdo, 
eno outro seerá aontado et escarnido éno jnferno co gra dereyto. Et de mj uos digo que 
ja senpre serey triste en quanto uiua, porque os dioses do jnferno uos fezeron tal escar
no et tal mal por que rregebestes taes ontas et taes danos. Et poys uossa vootade era de 
no tomar aa vila, grá crualdade fezestes de uos yr pera os gregos et ajudarlos cotra uossos 
amjgos, et moyto uos ualera mays de uos yr folgar a hüa j'nssoa do mar, ata que esta 
gerca ouuesse aquela fin que deue de auer. Et don Apolo fezo moy mal, que uos deu tal 
rreposte; et, se uos el esto mádou fazer, penssou de uós moy mal. Et malditos seia os 
gregos et os prouerbios que uos an tornado a tá grá desonrra et uos assy an desonrrado. 
Et aquel que perde a onrra deste müdo, des estonce deue de pregar pouco sua uida et 
cobijgar sua morte.

Desy comegou a chorar tá fortemét, en gisa que o corago se lie engarrou en tal 
maneyra que sol hü ueruo no podo dizer.

203

Como Coicos rrespondeu a sua filia Bregayda //

Fol. 84v Depoys que Bregayda sua rrazó ouuo acabada, seu padre lie rrespondeu assy:
—Eu no quería por nehüa maneyra que esta auetura mja fosse, ca no podería seer 

que eu ende no fosse moy culpado et moy desdito; may[s] eu por nehüa gisa no a posso 
leixar, que no posso assañar os dioses. Et no ouso cotradizer a ssua vootade, ca me pode- 
ría vijr ende grá mal tá solament por me partir ende. Et per forga me coue’de fazer esto 
et vijrme acó, poys mo Apolo mádou. Et eu por seu mádado estou aquí, et nüca cousa 
fige táto contra mja voótade. Et por esto n5 deuo seer desamado né posfagado de nehü, 
ca, se porla mja vootade fosse, este feyto doutra gisa se faría. Et no sabe njhü a mja grá

foy para vos ca táto aviades rreg. a verg. como a morte ca a toáoslos. 29: JC deviades—homens. 30: 
HT com. a todos. 31: AMS plazer; HT av. porque a s. a. vay a grá p. et a gra. 32: HT co maa fama 
deste. 33: ms. seera; JC escamudo eno inferno...dereito...mí; AMS inferno; HT outro müdo s. 
desonrrado et...grá tormeto et de; RTC inf. et con. 34: JC e AMS inferno; HT que senpre. 35: JC 
vóóntade; HT mal q. r. taes d. et desonrras et poys. 35-36: RTC (e HT) uol. non e. de t. 36: ms. 
áa. 36-37: HT vosos yrmáos et am. 37: JC amigos...inssoa; AMS inssoa; HT m. mays uos ual. yr. 
38: RTC (e HT) deue auer. 39: JC rreposta; AMS e KMP rresposte; RTC respuesta; HT rresposta... 
fazer jogouvos moy. 40: JC proverbeos; RTC (e HT) a. an auergongado et. 41: RTC desde e. deuia 
pr. 41-42: HT müdo mays lie valrria a m. que a v. et mays la deuja a pregar. 42: ms. cobijgar; JC co- 
bíígar. 43: JC fortemente; RTC asserro? ; HT apertou. 44: RTC uierbo mas non; HT q. hü soo u. 
nó p. mays d.

Cap. 203. 1: JC Bregaida; KMP rres(-pondeu-)...Bregayd(-a-) (lese mal); RTC Coicas regibio 
su; HT Coicas (falta Breg.). 2: HT o. sua r. ac. 3: ms. seer; JC mía; RTC querría...uentura; HT 
filia eu no querría p. n. cousa q. e. ventura. 4: ms. may; AMS fose...mays (KMP corrixe); HT f. 
culpado...nono; RTC non lo. 5: JC vóóntade; RTC dex. ca non oso ass. los d. njn oso (id. HT aa 
sua). 6: AMS vijr...por f.; KMP por; JC víír...solamente; HT ende vijr...c5vyña. 7: JC víír me; 
AMS vijrme; HT p. que Ap. me mádou. 8: ms. seer; JC contra mfa; HT d. de s. malquisto ne posf. 
9: JC mfa vóóntade.,.feito...nihü a mfa; AMS nihun; RTC se pornia et; HT se póeria...mjña coyta.
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coyta, que eu por esto sofro de cada día. Et sse eu tá louco quisesse seer que fezesse 
cousa que aos dioses no prouuesse, ou lies quisesse seer cótrario, no dulto que elles no 
prendería de rríj ufganga. Demays que eu foy gerto, de todo en todo, que ey de veer os 
troyáos destroydos et cofondudos. Et por ende mays me ual guarecer acá que pere9er 
aló có elles; ca, sen falla, an de seer uégudos et presos et destroydos pera senpre, que 
nó poden esto estraeger, ne lies pode moyto tardar, ca os dioses o an prometido. Et 
sabede, naja filia, que nó auja outra coyta tamaña señó cómo uos auerya ende fora. 
Et esto era todo meu penssamento. Et poys uos ja acó cómjgo teño, nó auerey que 
temer.

Estonge sse chegaua os da oste pera veer a Bregayda, et catáuána moyto, et maraui- 
lláuásse cómo era fremosa et de bon tallo. Et Diomedes foy có ela ata que desgeu en hü 
tendillón moy rrico, que fora del rrey Faró, aquel que sse perdeu eno mar Rruujo, quando 
ya enpús os judeus. Et dérallo hü seü cuñado por lie demostrar per el a fegura do müdo 
et de tódaslas cousas estrayas et marauillosas que éno müdo son, et cómo et por qual 
rrazó o mar he alto, et o müdo hu está et quen o sofre, et cómo sae os uetos, et cómo 
choue as chuujas, et as estrelas cómo sse moue eno geo et a uertude délas, et outras 
cousas moytas que sería grá deteemento et grá marauilla de cótar. Et este tendillón 
fora cóprado por moy grade auer, ca era ta nobre et tá estrayo que eno müdo nüca foy 
mellor, ne ha home eno müdo tá sotil né tá sabedor que podesse dizer en latf ne en 
rromágo as feyturas et as marauillas et as uertudes que en el auja. Et por ende nó cóuén 
de deteer rrazó sobre este feyto, que moyto al teemos en que falar.

Quando Bregayda chegou ao tendillón, Diomedes degéoa do palafrén, et moyto 
amjúde perdía sua color, có gráde amor de que era preso. Desy espedéusselle et par- 
teusse déla moyto aduro. Et logo chegaró y os grádes señores da oste a ueerla, et tó- 
dosla catauá et sse marauillauá cómo era fremosa et de bon talén. Et pregütáuálle por 
nouas et ela rrespondía moy sisudament et en moy poucas palauras, en gisa que todos sse 
pagauá moyto déla et de cómo falaua, et tódosla onrrauá moyto et a cófortauá. Et des 

Fol. 85r oymays lie yrá a ela moy mellor que ela nó coydaua, // ne penssaua. Et ante que terger 
día seia, nó auerá deseio da gidade, ne dos que en ela morá.

10: ms. seer; HT eu sofro. 11: ms. seer. 11-12: HT e. de mjno tomasen v. et dem. 12: ms. veer; 
JC mf...certo; RTC yo so cierto de en t. en t.; HT eu soo ben $erto en t. que. 13: HT mays val g. a. 
ca per. 14: ms. seer; HT sen dulta an...sempre et no; RTC s. et non. 15: RTC estorijer. 16: JC 
mfa...avia...como; HT coyta seno c. uos ende a. f. 17: JC có migo; RTC t. iamas non; HT este era... 
p. que uos com. t. ja nó ey que. 19: ms. veer; HT e. chegauase. 20: JC como; HT mar. da sua fremo- 
sura et Diomedes...degederó; RTC descendió. 21: JC rruvio; RTC e RTF Pharaon; HT Faraó o que 
morreu eno. 22: AMS e KMP por el; HT ya pos. 23: JC como. 24: JC queno...como...como; RTC 
alto o el mundo esta; HT m. onde esta. 25: KMP choue(-n-); JC chuvias...como; RTC llueuen; HT 
choue as núes et. 26: AMS e KMP deteemento; RTC serian...de lo c.; HT seeria gra mar. 26-28: 
HT tend. era tá n. et tá maravilloso que nó ouvo órne e. müdo tá sab. 28: JC homen. 29: JC avia. 30: 
AMS e KMP deteer...teemos; JC feito; RTC fecho ca m. (Despois de falar pon título: Commo Coi
cas respondió a Bregayda, su fija); HT f. ca m. (título: c. C. rresp. a Br.). 31: RTC (e HT) descendió
la. 32: JC amfude; HT p. o color...amor que déla avia et esp. 33: JC, AMS e KMP señores; HT ch. 
logo. 33-34: HT veerla et moyto se mar. do seu bóo tallo et da sua fer/formosura! et. 34: JC como... 
preguntaválle; KMP talen(-t-); RTC buen talle et. 35: JC sisudamente; HT ses. en poucas p. em tal 
g. 36: JC como; RTC desde; HT déla et todos la o. et cóf. 36-37: HT cóf. dizendolle que moyto 
mellor lie yria ca ella nó. 37: KMP pensaua; RTC yria? (Parker le yua)...ella cuyd. 38: HT d. fose 
nó averia da $. négü des. ne.
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204

Agora leixa o conto a falar de Bregayda por c5tar a sétima batalla

Depoys que as trégoas dos tres anos foro seydas et que todos era folgados et ben 
saos, logo en outro día, sen mays tardar, armárosse tódoslos da oste et os da gidade o 
mellor que podero. Et Éytor seyo primeyro da gidade et moy ben armado et encaualga- 
do en Calatea, o sseu caualo boo. Et leuaua hü escudo en que leuau[a] pintados dous 
leoes uermellos, et o canpo del era d’ouro. Et yan co el dous mili caualeyros de seus 
uassalos.

Et enpós el seyo Troylos co ginquo mili caualeyros, ben armados et sobre boos 
caualos, co seus sobresynaes [moy nobres] et moy fremosos. Et pos este sayo Pares, et 
víjná co el tódoslos de Persya, moy ben gornjdos de todas armas. Et tragíá todos ar- 
quos torquijs et saetas fortes de ageyro et moy ben agud[a]s. Et sabede que cada hü 
destes caualeyros perssyaos tragía duas espadas pera matéer et sofrer mellor o torneo. 
Depoys seyo Deyfebus, et co el el rrey Menó, que tragía copañas moytas et fortes et 
estrafias. Et depoys que estes foro fora, seyro rreys et príngepes et outros altos señores 
co suas azes ben apostadas et per grá sabedoría. Et seyro alende das barreyras ala' perlos 
chaos grá pega, et era ben ge mili caualeyros onrrados.

Da outra parte, os gregos sayan de seu rrayal a tá gra pressa qué, a poucas, derran- 
iauá, ca eiS ja tá deseiosos de sse cobater que sse no podía deteer. Et primeyro seyo el 
rrey Menelao, moy brauo et moy sañudo, et víjná co el sete mili caualeyros moy ben 
armados. Enpús el chegaua Diomedes, que tijña hüa grá pega de capo co sua copaña, 
en que víjná moytos pendoes rricos et nobres et moytas synas estrayas et de altos se
ñores. Enpús estes chegou Achiles, co sua aaz ben apostada, et víjná co el sete mili caua
leyros boos en gima de boos caualos. Et agillauá per esses cháos quanto podíá cotra os 
de Troya, et chegáuásse a elles moy sen medo. Despós estes chegaua el rrey Santipos et 
el rrey Felis, que erá caualeyros de grá prez et de grá coragó et dos mellores da oste. Et

Cap. 204. 1: RTC c. de f. 2: HT f. acabadas et saydas...et saáos. 3: RTC luego otro; HT to
dos da. 3-4: HT gidade moyto agiña de boas armas et. 4: RTC gibdat muy...caualgado; HT gid. 
moy...caualgou. 5: ms. leuauá; AMS boo...leuauan; KMP boo...leuaua (-sic-); RTC que andauan 
p. (id. HT Galetea). 6: KMP capo; RTC el diez mili (id. HT cav. seus). 8: AMS e KMP boos; RTC 
vass. empos estos salió...cau. muy bien; HT vas. e. estes sayo. 9: ms. sobr. et moy fr. (AMS c KMP 
non corrixen); AMS pus; RTC sobr. muy nobles et muy f. empos estos. 8-9: HT armados cd s. 
sobr. moy f. enpús estes. 10: AMS vijñan...gornidos; KMP vijñá...Perssya...gornidos. 11: ms. agudos 
(AMS e KMP non corrixen); RTC agudas; HT torq. et luuas de ag. et seetas moy agudas. 12: AMS 
manteer; KMP máteer; HT destes pers. que tr. 13: KMP Defebos; HT tr. consigo m. conp. et. 14: 
HT estr. depoys...o. moy altos. 15: AMS e KMP por...porlos; HT ap. por. 15-16: HT s. das barr. 
grade p. alende porlos ch. et. 16: HT erá gem m. c. moy o. 17-18: RTC derramauan; HT presa que 
mays no podiá et erá. 18: AMS e KMP deteer; HT des. por se...p. ja sofrer et. 19: AMS vijñan; KMP 
vijñá; HT Men. et ya moy s. et moy b. et. 20: AMS e KMP tijña; RTC p. del c.; HT del vjña Diome
des...p. do c. 21: AMS vijñan; KMP vijñá; HT de moytos sen. 21-22: AMS e KMP señores. 22: ms. 
áaz; AMS vijñan; KMP vijñá; RTC az muy bien; HT sen. et enpús.,.az moy b. aposta. 23: AMS e 
KMP boos...boos...por; RTC b. et en gima; HT cau. eng. de moy nobres cau. 23-24: HT ag. cotra 
os de T. q. pod. et cheg. 24: AMS despus; RTC después llegauan; HT dep. chegou. 25: HT Filis...
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era señores de Cal§edonja, et tragíá cosygo tres mili caualeyros ben gisados. Et pos estes 
uljná os outros rreys todos, que seria longa rrazó de cotar. Et todos apostaua suas azes 
o mellor que podía. Depoys de todos chegau[a] el rrey Agamenó, et c5 el moytas boas 
cópañas et moy ben apostados.

Et poys que tódoslos gregos et os troyáos ouueron suas azes apostadas o mellor 
que poderó, aly pareja tá rricas et tá grades cópañas et tá estrayas et tá marauillosas 
que esto sería hua grá marauilla de cotar. Et sabede que de cada parte parecía grá brío 
et grade orgullo a ssobregisa. Et os escudos et os elmos et as outras armas rrespradefíá 
moyto et pare$íá moy ben perlo sol que feria en elles. Et as laicas feria hüas có outras 
et fazíá grá rroydo. Et todas as donas de Troya estaua perlas torres et perlos andámeos 
dos muros, pauorosas et coytadas a sobregisa; et quen as uisse tremer et perder a color 

Fol. 85v tá amjiído, ben podería entéder que auja grá pauor. //  Et no uos quero fazer longa rrazó, 
mays, logo que sse uiró todos enos chaos, de ánbaslas partes sse leixaro correr a ssy moy 
brauos. Et demádáuásse moy cruament, como aqueles que era éemjgos mortaes.

Et el rrey Felis derranjou primeyro da parte dos gregos. Et yan co el os cahjedonjos, 
et erá tres mili caualeyros en moy boos caualos de Arabia, et agillauá todos de cossún, 
os escudos enos bra90S, brauos et ardidos, cotra os troyáos. Mays Éytor, que auj'a o ma
yor prez en armas et a melloría dos de Troya, agillou cotra elles co todas suas cópañas, 
que leuaua ben acaudilladas. Et fórosse ferir, sen medo que nehü deles ouuesse.

El rrey Felis era moy bóo caualeyro et antepósosse ante os seus. Et tragía synaes 
de leó uis et o cápo d’ouro, et sobre seu elmo tragía hüa 9imeyra tá bráca cómo a neue, 
et os rramos déla de9Íá ssobre o alcafre do caualo en que andaua, que era moy corredor 
et moy ligeyro. Et foy ferir a Éytor a todo seu poder, et yan có el dous mili caualeyros 
ou mays. Et tal colpe lie deu per meo do escudo que logo lio fendeu de 9ima ata fondo, 
et quebrátou a lan9a en el, et fe'zoa caer en pe9as. Et Éytor, quando esto ueu, foy cotra 
el moy brauo, et deulle tal lacada per 9ima do escudo que a lan9a et o pendón lie fezo 
seyr per meo das costas da outra parte. Et el rrey Felis cayo morto en térra. Et Éytor 
lie tomou o caualo que tragía, que era de grá pre90 et fora de España, et deo a hü seu 
uassalo, que o moy ben serueu et que fezo moy bóas caualarías có el.

preso. 26: AMS señores...pus; KMP señores; RTC (e HT) cau. muy bien armados empos; RTF Ca- 
ledoine. 27: AMS vijñan; KMP uijñá; HT v. todos los. 28: ms. chegauá (AMS e KMP non corri- 
xen); RTC pod. a postremas de t. llegaua; HT p. et desp. de t. estes chegou. 29: KMP apostadas; 
RTC apostadas; HT cóp. moy ben apostadas. 30: HT et depoys. 30-31: HT apost. par. aly tan no
bles cóp. 32: RTC contar sabet; HT que s. hüa mar. de c. sab. 33: HT org. sobejo et. 34: AMS e 
KMP porlo; RTC sol q. las f. et; HT moyto p. sol q. lies daua et. 35: AMS e KMP porlas.-.porlos. 
36: HT espauoradas. 36-37: HT coyt. fortemét et co grá medo tremeyá et perdía o c. das fa9es. No 
vos. 37: RTC pauor non. 38: HT logo como se v. éno cápo de. 38-39: HT partes deróse a c. moy 
forte os cotra (sic) os outros moy brauamente cómo. 39: AMS e KMP eemjgos. 40: HT Filis sayo 
pr. 41: AMS e KMP boos; HT cal9- que erá...Ar. todos en hü de c. 42: RTC c. sus esc.; HT c. seus 
esc. enbra9ados et yan moy br. et moy yrados c. 42-43: HT E. q. era nobre caualeyro en armas et 
avia a mell. 43: HT toda sua cópaña. 44: HT acabdillada...sen négü medo. 45: AMS e KMPboo; HT 
et el rr. Filis...ante todoslos...signas; RTC ante todos los... señas. 46: RTC tr. un pendón t. blanco c. 
(id. HT de leonys et). 47: AMS sobre; KMP de9¡an; RTC del desqendian s. el del (sic); HT del 
des9ediá sobre lo cau. en q. el and. 48: HT corr. et foy...E. moy de cora9om et yan. 49: AMS por; 
KMP por...llogo; RTC 1. lo f. de en 9ima fasta en fondon; HT et deulle...esc. atá gráde ferida q. lio. 
50: HT et quebrou...el et caeu toda en. 50-51: HT foy moy b. c. el et. 51: AMS e KMP por. 52: 
AMS e KMP por. 53: HT tomoulle o c. que e. moy noble que fora. 54: AMS sirueu; HT que lio ben

30

35

40

45

50

427



Et quando os cal?edonjos viró que seu señor, el rrey Felis, era morto, foro tá coy- 
tados que mays nó podía et, có grá saña que ouueron, forS ferir os troyaos tá cruament 
que semellaua que sse bañauá éno sange deles. Et en quanto as lanfas duraró, no quedaro 
falssando escudos et desmallando lorigas. En esta pressa foro mortos moytos bóos caua- 
leyros de ánbalas partes et outros ouuo y malchagados, que véero a morte a pouco ten- 
po. Et aly quebrátauá moytas lan?as et as espadas rretenjá énos elmos. Et no ha home 
que uisse a mortaldade de ánbalas partes que ende no ouuesse grá doo et grá pesar. Mays 
aly chegou Éytor moy orgulloso, có sua espada pre9ada et perigoosa ena máo, et come- 
90U de cortar pernas et bra9os et espiña9os et pees et máos et cabe9as et costados. ¿Que 
uos dyrey? En pouca d’ora matou y per sua máo duzetos caualeyros.

Per aquela batalla andaua hü rrey a que chamauá el rrey Santipos. Et era moy bon 
caualeyro et moy ardido et sobriño del rrey Felis, et pesáualle moyto de sua morte. Et 
fezo aquela ora tátas de boas caualarías porlo uégar que matou ben dez caualeyros per 
suas máos. Et andaua todauj'a demadando a Éytor, mays en esto fazía el mao rrecado. 
Et quando o ueu, meteu máo aa espada et leixousse (a) yr a el moy sañudo. Et foyo fe
rir per 9ima do elmo de hüa tá grá ferida que lie quebrátou os la90s del et fe'zollo caer 
en térra. Et se lie outra tal ferida dera, vengado ouuera a sseu tío. Mays Éytor no lie 
deu atamaño uagar, ne o leixou yr en saluo. Et foy a el moy sañudo et díssolle assy:

—Qertas, caualeyro, uós uos loade, que teedes a morte moyto a 9erca; et uós 
Fol. 86r fezestes // grá loucura de me querer assy matar; et uós achastes tá grá presa de que 

uos 9edo mal acharedes, ca assy o fezeron ja outra uez algüus de uossa parte. Et se me 
os dioses ajudan, eu farey deles tatos morrer co esta espada que elles será uS9udos et aon- 
tados. Mays uós ja hQa uez saberedes cómo ela talla.

AI90U e s to fe  o bra9o có a espada et foyo ferir per sobre o elmo, que a cabe9a et 
o auátal [lije parteu en duas partes. Et el rrey Santipos cayo morto en térra. Et assy ma
tou Éytor en este torneo dous rreys que erá tío et sobriño, et sua gente foy ué9uda et 
desbaratada, et rre9eberó grá daño.

Conta Dayres que Achiles chegou a esta batalla et fezo táto aquela uez que aduro 
o podíá sofrer os troyáos, ca el tragía boa caualaría et moy gráde. Et cometíaos tá braua-
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ment que derribou daquela esporoada ben gé caualeyros, et foylle moy graue de fazer.
Et este torneo foy ta duro que en nehü lugar no cota Dayres que ouuessen torneo mays 85 
esquiuo, né ta dultoso. Et Éytor foy y t í  afrontado que os no podo sofrer, et fezérono 
d ’aly mouer, mal seu grado, ata a az de Troylos.

Et foro y mortos entoges dous codes, naturaes de dentro de Troya, et moy rricos 
et moyto onrrados. Et a hfl dezía Lagoán de Pedralada, et era bon caualeyro en armas; 
et ao outro dezía Euféribos, et era señor de Castelos, que he ha lugar moy uigoso et 90 
moy boo. Et djz Dayres que estes dous codes era moy nomeados et moy pregados. Et 
Eytor os amaua moyto, que no poderla mays, et foy moy coytado porque lies Achiles 
tallara as cabegas, estando el presente et no lies podendo acorrer. Et, co todo esto, Éy
tor fora mal desbaratado, se lie Troylos mays tardara, ca foy aly, per forga, mouudo do 
cipo, et perdeu moytos dos mellores et mays pregados caualeyros que cosigo tragía. 95 
Et yasselle moyto sange de hüa chaga que tragía eno rrostro, pero el né outro nuca po
do saber ne entéder quen lia auj'a feyta.

Quando Éytor ueu que assy era chagado et deytado per forga do capo, ouuo gra 
uergonga, que veu estar énos adames dos muros a Elena et suas yrmaas et setegetas 
donas et donzelas de alta gisa. Et agillou cotra os de Gregia có grá saña, et achou ante 100 
ssy a Memoné, que era rrey de Landranes, et era caualeyro moy mágebo et moy lougao 
et moy rrico, et era primo de Achiles. Et algou sua espada ben tallat que tragía, et ta 
brauament o ferio per gima do elmo que o cortou todo ata os peytos, et dou co el morto 
en térra. Mays éno müdo no ha home que cótar podesse do ardimento et do esforgo que 
Éytor auj'a en aquel lugar. 105

Et Achiles ouuo gra coyta et gra doo de aquel rrey que aly morreu, porque era seu 
primo, et co gra sabor de o ujgar foy dar a Éytor hü tal col pe por gima do escudo, co 
hüa langa grossa que tragía, que lio falssou et passou a langa do outro cabo. Et des- 
malloulle o manípulo da loriga et a poucas lie ouuera a tallar o dedo da mao; pero n5 
foy Éytor ta malchagado né ferido, en gisa que no madasse os dedos, né leixasse a bata- 110 
lia por ende. Mays Éytor, como era esforgado et orgulloso, algou a espada, et foylle dar 

Fol. 86v tan // esquiuos tres colpes que mays de vijt mallas do almófar da loriga [lie] fezo entrar 
perla cabega, en gisa que no lie deró per lugar onde sange no seysse. Et díssolle assy:
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- je r ta s ,  don Achiles, seede ben gerto que ja mays no chegaredes a mj tato que 
outro tato me no chege eu a uós, né me daredes colpe que uoslo eu no entrege moy 
ben. Et uedes esta espada que eu teño en esta máo, pero uos semella fea, ssabede que 
anda bañada moy ben en sange de rreys, que oie en esta ora matou tres. Et nüca eu 
ledo serey ata que a faga bañar en uosso sange a todo seu prazer. Et se uos de mj' no 
alongades, asy será, ca ela ha grá sede et quería beuer do uosso sange.

Don Achiles, quando oyo aquelo que Éytor lie auj'a dito, no lio gradesgeu né pon
to, et foy ende moy sañudo. Et díssolle assy:

—Don Éytor, no ha moyto tenpo que uos uj de mao talét en este torneo, et ben 
me semella que sabor ouuerades de yr folgar. Et quando ouuestes a mouer, viuos uoluer 
as costas cotra nós. Mays esto no creo que o fazedes seno” por catar aquelas donas que 
están énas torres, o que elas moy pouco uos gradesgerá. Et grá dereyto he de auer de 
uós pauor, ca eu no ueio aquí hü home tá desassemellado como uós; ca ueio todo uosso 
corpo tinto de sange et uós tal cousa cobijgades por que uos cóuerrá leixar a cópaña 
dessa espada que tragedes. Et no dulto que todo assy no aueña, ante que sse esta gue
rra parta. Pero ben sey que a no pode trager mellor caualeyro que uós, né de tá grá for- 
ga, né que sse assy faga temer.

Desque estas rrazóes foro acabadas entre Eytor et Achiles, no ouueron mays uagar 
de departir, ca logo chegou Troylos co ginquo mili caualeyros ou mays de moy boos. 
Et foro ferir énos gregos moy de rrégeo. Et elles atédéronos moy ben, cómo aqueles 
que erá moy boos caualeyros. Et aly foro moytos mortos et malchagados, pero que, 
per forga, os gregos foro mudados do cápo et maltreytos. Et yan matádo en elles, et 
fazíálles grá dáno, ata que chegou el rrey Menelao et outra moy grá gente, que acorre- 
ró a Achiles et a ssua cópaña. Et metérósse a gráde afán por tomar os tres rreys que y 
forá mortos. Et troyáos rregeberá grá dáno aquela uez,mays chegou y Menó,rrey d’Ere- 
sa, por acorrer a Troylos. Et tragía mili caualeyros moy boos, et no foy y tal dessa entra
da que no derribasse o sseu. Et daquela esporoada mataró gé caualeyros. Et aly foy o 
torneo moy ferido et moy perigooso et moy mortal. Et foy y grá dáno de ánbalas partes. 
Et tátos erá ja os mortos que no podíá andar señó per sobre elles, pero andauá tá esfor- 
gados et tá fardidos que hüus né outros no sse moufa, né sse partíá do cápo. Et aly vee- 
riades tallar pernas et bragos et costados, et o sange táto era que tódoslos prados erá 
ende tintos, et corríá grádes rríos.
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Andando en esto, el rrey Meno’ et el rrey Menelao vírosse anbos. Et tá  tosté que sse 
viro, baixaro as langas et enbragarb os escudos. Et leixárosse yr a ssy o mays tosté que 
podero, et ferírosse de toda sua forga. Et el rrey Menelao derribou al rrey Meno’ en térra 

Fol. 87r malchagado éno rrostro; mays, quando deu // tornada, encotrousse co Troylos, que o 
foy ferir tá durament en meo dos peytos que a langa cayeu en pegas, et Menelao foy 
en térra. Mays a loriga era moy boa et nona podo passar, ca, se esto no fora, morto fica- 
ra Menelao. Et aly foy grá pressa sobre el, os hüus porlo leuar et os outros porlo matar. 
Et ouuo y moytos mortos et mal dragados, mays el et os seus defendi'ásse moy ben.

Et entretáto encQtrousse Éytor co Achiles, et cobatíásse moy durament, como 
auja de costume. Et no pode estar, se lies esto moyto dura, que ende mal no sse achen. 
Mays Menelao, que fora derribado, foy preso. Mays nono podero tirar do capo, porla 
pressa grade que era dos caualeyros. Et seus uassalos fezeron y tá ben porlo liurar que 
mellor no poderíá, et foy liure. Et ante que sse este torneo partisse, foro y mortos mili 
caualeyros.

205

Como Diomedes tomou o caualo a Troylos 
et [o] enviou a Bregayda

Estando este torneo en tal peso, chegou Diomedes, et tragi'a cosygo tres mili caua
leyros. Et víjná todos moy ben armados et moyto auiuados de ferir, e[t] seus escudos 
enbragados, et suas langas enas máos, et seus elmos postos. Et foro todos ferir en hü 
tropel aos de Troya, et moytos deles britaro suas langas, et fazíá moyto por mostrar sua 
caualarjá et de leuare ende grá prez. Et outros moytos perdero y os corpos, et moytos 
sacaro ende moytos boos caualos, et outros moytos foro ende derribados deles, mays 
pero os troyáos foro ende maltreytos et alongados do capo per forga ben dous treytos 
de beesta. Mays grá dáno fezeron ante y aos gregos.

Et Diomedes et Troylos, que sse desamauá porla donzela que fora leuada aa oste, 
quando sse uiro et sse coñosgero, leixaró correr os caualos a ssy, et fórosse ferir enos 
escudos de toda sua forga. Et Troylos foy en térra, et Diomedes lie tomou o caualo, et 
deo a hü donzel, que era filio de Taris de Pedralada. Et díssolle assy:
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-Vayte aas tedas quanto poderes, et uay ao tedillón de Coicos, et dj a Brefayda, 
que y acharás, que eu lie envío este caualo, que gáañey de hü caualeyro que sse andaua 
enfingindo et gabando que estaua déla moy namorado. Et dille que lie envío rrogar que 
no tome saña né noio desto que lie eu envío dizer, ca ben feria seia que ela he meu ben 
et meu amor.

Estonfe tomou o donzel o caualo, et foysse quanto podo, et chegou ao tendillón 
de Coicos, que era moy rrico et moy nobre, como a estoria cota. Et logo que chegou, en- 
trou eno tendillón et soudou a donzela de parte de seu señor. Et díssolle assy:

—Meu señor uos envía este caualo que agora tomou a Troylos ena batalla, porque 
sse andaua de uós gabando. Et el por ende fezo esporoada escontra el, como eu vj, et de- 
rriboo do caualo et matoulle fe caualeyros dos mellores que el tragía. Et mídauos dizer 
per mj que el he uosso uassalo et uosso caualeyro todo enteyrament, et por uosso anda.

A donzela tomou estonfe o caualo perla rrédea et dyssolle assy ao donzel:
Fol. 87v -V ay et dy a teu señor que, se me el ben quer cómo // diz, que mo demostra

moy mal, ca no deuj'a a fazer daño ne nojo a troyaos, ante deuja a amar aqueles que 
fossen de nossa parte. Et se el esto fezesse, senpre lie ende ben uerría. Et eu ben sey 
que, ante que passe o quarto día, ante eu oyrey nouas, sse ouuer quen mas diga, que 
Troylos uegou ben sua desonrra et cobrou ben esta perda. Et mays che digo: no era 
Troylos uilío pera seer assy rroubado ne peñorado de nehü, ca ben sey que éno müdo 
no ha mellor caualeyro que el. Et segurament que el querrá seer ben entregado deste 
peñor, et tal lio coydará a toller que lio coprará moy carament. Tórnate pera teu señor, 
et soúdamo moyto, et dille que, se me el quer ben, que eu faría torto se lie mal quisesse, 
quando mo el mays no merefesse, pero aynda tamaño ben no lie quero por que lie a el 
mellor vaa do que ante lie ya.

Et o donzel sse parteu déla et tornousse aa batalla. En todo esto diz o conto que 
era a batalla tS ferida que moytos codes et duques et jnfanfoes et outros caualeyros 
grades et boos et de grá gisa ficarO y morios. Et aly chegou Pares co tódoslos perssiáos. 
Et víjná moy passo et seus arquos tédidos, et feriro moy brauament énos gregos, mays

aas; JC di; RTC Coicas...Bñsella; HT Coicas...Bregay9ada. 16: JC enbio...gááñey; AMS e KMP 
gaañey; HT anda vay enf. 17: AMS estaba; RTC que yo le (id. HT alabando q. andaua d. nam.). 
18: HT nojo ne s. daquesto q. He envió; RTC que el es. 20: HT et est. o d. tomou o c. 21: JC como; 
RTC tend. que; HT tend. que...n. segundo c. a est. 21-22: HT et logo soudou. 22: RTC s. a la d. 23: 
HT que tomou. 24: JC como eu vi; RTC uos alabando et...contra; HT p. andauase de uos alabando... 
fezo cotia el forte coquista como. 24-25: ms. derribóo. 25: JC cavaleiros; RTC (e HT) que tr. et man- 
douos. 26: JC mf...enteyramente; AMS e KMP por; RTC (e HT) por uos anda en coyta et en affan. 
27: JC pela; AMS porla...dissolle; KMP por la; HT cav. et diso asy. 28: JC como; HT el quer be 
asy como. 29: ms. aamar; JC devia...danno ne noio a Troyaos a. devia; AMS troyaos; KMP troya- 
(-n-)os; RTC deuya fazer...d. amar a aq.; HT d. de f. mal a tr. a. d. amar. 30: HT n. térra et de nosa p. 
et se lies el. 32: HT ben esta des. et c. quanto perdeu et. 33: ms. seer; HT vilao que fose asi r. né 
perdido né prendido de. 34: ms. séer; JC seguramente. 34-35: RTC (e HT) desta peyndra. 35: JC 
caramente; RTC gela cuyd. toller q. la c.; HT tal c. de lia t. que a c. 36: RTC faria yo; HT f. gra t. 
37: JC merfesse; HT enpero tam. bé aynda lie no...lie mellor. 38: ms. vaa; RTC (e HT) quel ante 
yua. 39: ms. aa; HT et foyse para a b. et en. 40: JC infanfóes; RTC que la b. era tant; HT q. a b. era 
moy fer. tato que. 40-41: RTC cau. buenos; HT o. moytos boos cau. de alto lugar foro y m. 41: 
JC bóós...Perssaos; AMS e KMP boos. 42: JC vana...bravamente; AMS vijñan...ennos; KMP vijña;
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elles sofrérono moy ben. Et foy aly o torneo moy ferido et moyto auolto. Mays pero 
os troyáos fezeron tito  de armas (que) aquela uez que os gregos no o podero mays en
durar, et ouueron de leixar o cipo, mal seu grado, et foro cótra as tedas.

Et yndo elles assy venados et desbaratados, chegou Agameno cS dez mili caualey- 
ros folgados, que víjná todos moy ben armados, et seus elmos de Panja e n fa d o s , et ben 
cubertos de seus escudos. Et tragía suas lan9as abaixadas. Et foro ferir énos de Troya 
et come9ár6nos a enpuxar. Et aly veeriades que b rita r moytos escudos, et falssar moytas 
lorigas et moytos perpontos, et despeda9ar moytos costados. Et aly veeriades quebrar 
moytos ar9óes, et moytos caualos andar sen señores, et nehü nonos tomaua. Et cota 
Dayres, que o vij'a, que troyáos, querendo ou no, ouueron per for9a de leixar o capo.et 
leuáronos assy os gregos ata as barreyras.

Et Polidamas, filio de Antenor, et el rrey Fión, filio de Dulgas, chegaro aly moy 
esfor9ados, et foro y moy boos, et fezeron cobrar aos seus. Mays ante ouuo y moytos 
caualeyros mortos et de gra prez et outra moyta gente, que era sen cota. Et foro y da
dos moytos colpes et feytas moytas caualarías estremadas. Et duraro éno torneo ata a 
tarde, et foy o capo t í  chéo dos mortos que as donas et as donzelas que estaua enas to
rres et ános andámeos ben podía ueer quanto sse fazía. Pero per entre todos Polidamas 
foy moy boo et sofreu moyto aquela uez. Et algüas estaua aly que paraua ben metes en 
quanto el fazía, pero encobríano ben, que sol no fazía senbrat que o uij'an.

Et andando en aquesto, encofro usse c6 Diomedes, et ouueron entre ssy hüa justa 
moy forte et moy dañosa. Et t í  tosté que sse uiro, fórosse ferir. Et quebrataro en ssy 

Fol. 88r as lan9as, et ficaro anbos //  malchagados, pero Diomedes foy peor chagado et derribado 
en térra, o caualo sobre el. Et o caualo sse ergeu ante que Diomedes, et Polidamas o to- 
mou perla rrédea et o leuou, que era moy boo et moy pre9ado. Desy chamou hü seu 
escudeyro et envioo co el a Troylos. Et diz Dayres que ben foro quinetos caualeyros 
os que uiro este torneo et sse pagare ende moyto. Et algü[a]s estaua enos adames que 
no desamauí a Polidamas, et que auja ende gra prazer, et o demostraua co o dedo, et 
falauá entre ssy et rretrayan et cdtauá moyto deste feyto.

Mays Troylos, quando ueu o caualo, foy co el moy ledo, et grades9eo moyto a

RTC fir. br.; HT vyna quedo et p. seus...fer. br. 43: RTC suffrieronlos...a. un t. (id. HT et moy apos
to mays). 44: RTC (e HT) armas aquella...non los p. 4445: HT mays sofrer. 45: JC leyxar; RTC et 
fuyeron contra; HT o. a leyxar. 46: JC mille. 47: JC vííná...Pavia; AMS vijñan; KMP vijña...Pauia; 
RTC arm. sus...Pauia; HT armados de Pauyo; RTF heaumes Pavieis. 48: HT énos troyanos et. 49: 
ms. veeriades; HT aly quebrauá moytos e. et falsaua m. 50: ms. veeriades; RTC cost. alli u. quebran
tar; HT lor. et m. pendóos desp. et cortar m. cost. aly. 51: HT señor. 52: ms. vlja; JC víía; AMS e 
KMP por; RTC uio; HT veu. 54: JC Dulgos; RTC Duglas (falta et inicial, tamén en HT); RTF Do- 
glas. 55: JC bóós; AMS e KMP boos; RTC y ouo; HT f. aly moy...f. y cobrar...y ouvo. 56: AMS 
caualos; RTC muertos de...cuento; HT cau. de gra p. mortos et outra...conto et f. d. 57: JC feitas; 
RTC duro el t.; HT durou aquel t. 58: AMS cheo; RTC et donz. 59: ms. uéer; AMS veer...por; 
KMP por; RTC pero entre; HT pero P. ontre t. foy. 60: JC bóó et soffreu; AMS e KMP boo; RTC 
fue y muy; HT boo et forte aly et s. moyto traballo aq. 61: ms. uijan; JC senbráte...víían; HT ben 
et no faz. 62: HT and. encótrouse...ontre ambos hüa. 63: RTC d. ca tant; HT f. et moy denodada 
et d. ca ta. 65: RTC tierra et el (id. HT Diom. Pol.). 66: JC pela...bóó; AMS e KMP porla...boo; 
RTC leuo ca era (id. HT ch. a vn). 67: ms. envioo; KMP quinetos; HT env. a T. 67-68: HT ben quin. 
c. viró. 68: ms. algüus; JC algúús; AMS e KMP alguus; RTC algunas (id. HT ándameos). 69: JC
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Polidamas, ca era o caualo moy boo et moy pregado. Et poso en seu coragó que fezesse 
del moyta boa caualaría, en gisa que Bregayda oysse ende falar. Et assy o fezo a pouco 
tenpo, como adefft oyredes.

Mays Achiles, a que sse no oluidaua o que a fazer auja, andaua moy brauo et moy 
sañudo en esta batalla, et tito  apressuraua os troyaos et tato sse achegaua a eles que, 
por nehüa maneyra, no sse podía ajuntar hüus có outros, né yr a nehüa parte que el no 
fosse ontre elles, feríndoos et derribándoos malament, et tódolos mataua quantos passa- 
ua per cabo del. ¿Que uos dyrey? Poucos ousauan yr per u el estaua.

Mays aas uezes acaesge que o gráde orgullo ha de abaixar, quando a uétura quer, 
como agora oyredes. Troylos, que andaua moy lougio et moy ledo éno caualo de Dio- 
medes, que era ta boo que nüca foy quen mellor uisse, cobreusse ben de seu escudo et 
apertou ben seu elmo. Et el tragi'a hüa langa éna máo, en que atara hü pendón que lie 
dera Bregayda, que el amaua mays que outra cousa. Et entrou éna gra pressa do torneo 
et ueu hü seu caualeyro, que agillara por justar co outro et encótrara primeyro có Achi
les, que o fereu ta mal éno rrostro que deu có el morto en térra. Et Troylos, quando esto 
ueu, pesoulle moyto de coragó, et meteu a langa so o brago, et fereu o caualo das espo
ras, et foy ferir Achiles énos costados. Et deulle hü colpe ta gráde que a loriga no lie 
prestou, et deu co el en térra malchagado. Et se no caera, no fora mays a ssua uida. Et 
Achiles se senteu mal daquela ferida en todo aquel mes. Et leuátousse moy uiuament, 
cómo aquel que era moy fardido caualeyro, et acolleusse ao caualo, et foy ferir a Troy
los, et deulle moytas espadadas sóbrelo elmo.

Et aly foro todos juntados de hüa parte et da outra, et chegaro moyto atreuuda- 
ment por acorrer aos seus. Et Éytor chegou aly moy sañudo, có sua espada éna máo, 
ferindo a cada parte, en gisa que a moytos fazía perder os corpos. Mays entre tódoslos 
outros, sabede que os bastardos, fillos del rrey Pn'amos, feri'á aly tá  estrayas feridas et 
dauá taes colpes que os gregos erá maltreytos et maldesbaratados per u elles yan.

Mays, sse el rrey Talamó et o duque de Arenas no forá, que acorreró a Achiles, 
jaquanto mays Achiles fora metido en tal pressa et en tal pen'goo en qual nüca fora. 
Mays estes lie acorreró et parti'róno de grá pressa en que estaua. Mays ante y foy que- 
brátada moyta langa pregada, et falssado moyto escudo, et ante y foro moytos boos

avia; AMS plazer; RTC Pol. que; HT P. et a. gra...mostrauá. 72: JC bóó; AMS e KMP boo; HT 
era moy b. c. et. 72-73: HT cor. de fazer co el. 73: RTC Brisella; HT B. ouvese ende que f. 74: JC 
tépo; HT t. asy cómo. 75: JC avia; HT Ach. no olu. de f. o que avia mester et a. ta br. et ta s. 76: 
RTC.llegaua; HT bat. como león et tato apressaua...tato os chagaua que. 77: AMS e KMP huus; HT 
h. có o. aj. 78: ms. ferindóos et derribándoos; JC malamente; RTC f. ant’ellos; HT ant’eles ferindo 
et derribando en elles et. 79: AMS e KMP por...por; HT poucos estaua y por onde el. 80: ms. áas. 
81: JC como...cavallo; HT ledo eno capo éno. 82: JC bóó; AMS e KMP boo; HT vyse et cob. moy 
ben. 83: AMS apretou. 84: RTC Brisella. 85: HT pr. Ach. 86: JC este. 87: ms. sóo; RTC et fue 
ferir el. 88: RTC f. a A.; HT A. éno corpo et. 90: JC vivamente; AMS leuantouse; HT A. sentyose 
moy mal...leu. moyto agyña moy brauo cómo. 91: JC como; AMS acolleuse; HT a seu cau. 93: 
RTC (e HT) ayuntados de la una. 94: HT por cada hüus ac. 95: HT a toda parte. 96: HT fer. que era 
gra maravilla et. 97: AMS e KMP por; RTC eran mal meneados et mald. por do e.; HT era mal apos
tados et desb. por donde e. 98: ms. aachiles; RTC Atenas que ac. a A. non llegaran tant ayna o si 
tardaran yaquanto (id. HT Arenas...ou tard.). 99: ms. perigóo; KMP fora; HT f. posto en tal p. et 
peí. 100: HT et tiraróno da gra. 101: JC bóós; AMS e KMP boos; HT esc. et m. cau. 102: RTC et
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Fol- 88v caualeyros morios // et outros malchagados. ¿Que uos dyrey? Este acorro durou moy- 
tos días et foy carament conprado. Et sabede que a perda et o daño foy grade de cada 
parte. Et este torneo durou ata a noyte, et depoys que foy escuro, partírásse d’aly todos. 
Et os gregos fórosse pera suas tedas, ta lassos et t í  canssados que assaz auja mester de 
folgar. Et os troyios entrárósse en sua ?idade.

206

Como as tre'goas forS postas por seys meses

Esta batalla que cotey durou trijta días, que ja mays no folgaro, seno desque era. 
noyte. Et foro y mortos dous bastardos, fillos del rrey Príamos, onde el et os seus yrmaos 
et todos seus amjgos ouueron gra pesar et gri coyta. Et, demays, que éna fin desta batalla 
Éytor foy malchagado ino rrostro de hüa saeta, en gisa que ouuera ende a chegar a mor- 
te. Et quinze días fforo que nüca podo uestir loriga, né sayr da uila. Et por ende os de 
sua parte rre9ebero gri daño, et forfí moytas uezes enpuxados et enarcados, et ja [t]an- 
to dultaui et rregeaua os de fora que cada uez sse tornauá co sua peoría, et mjgáualles 
a for?a et o ardimento.

Et porque os prados jazía ja cubertos de mortos, en maneyra que no podía sofrer o 
seu odor, et quántoslos vij'i ben osmauá que moytos mays era ja que os da primeyra uez 
que queymari, et titos e r i ja os mortos que ja no auja hu sse cóbater, aynda que quise- 
ssen, et porque Éytor era malchagado, el rrey Príamos madou pedir tre'goas, ca ben 
entédía que lie faría Éytor gri mjga, ca aqueles que ante ueijía co el, agora seería sen el 
unidos et desbaratados. Et enviou aló messageyros sisudos et ben pleyteses, os quaes 
a estoria no c(5ta. Et a trégoa foy demadada por seys meses, et logo foy outorgada, et 
nehü nona cótradisso, mays tódosla outorgaró moy de grado. Et outra uez [se] ajuntaro 
de ánbalas partes et queymaro et enterrara os que mortos jazía, como fezeron a outra 
uez, et noyte ne día no quedara ata que os cipos foro desenbargados.

Diz o [cjonto que no ouuo y ta orgulloso a que moyto no prouuesse destas trégoas, 
ca todos auja gri talet de folgar, et e r i canssados et afrontados. Et seyan perlas térras a 
rroubar et tomar que comessen, que moyto o auja mester. Mays ja o no achaua seno

mal llag. Para que; HT mal ch. este. 103: JC caramente...danno. 104-105: HT todos los gr. et f. 
105: JC avia; HT t. moy lasos...que m. lies fazia de. 106: RTC ent. a ssu.

Cap. 206. 1: HT postas forom (por s. m. falta). 2: KMP contey. 3: RTC dos de los bastar
d o s ..^  todos sus herm.; HT d. dos bastardos. 3-4: HT donde ouvo el moy gra p. et todos os s. yrm. 
et am. et demays. 5: HT ouv. déla chegar. 6: AMS quince d. foron; HT os da sua. 7-8: ms. jaquan- 
to; RTC (e HT) ya tanto d. 8: AMS mjngaballes; RTC r. de los de; HT et se rr. dos de. 10: ms. so
frer entreliñado; RTC q. lo non p. endurar el; HT pr. et capos jaz. cubertos...q. o no. 11: RTC 
olor...prim. que; HT olor...via pensaua...era ca os. 12: HT que no a. onde se. 14: ms. séeria; HT 
faria gra...ante era co el vencedores ag. sen el ser. v. 15: AMS sissudos; HT ses. et de boo entéde- 
meto os. 17: ms. uez la aj. (AMS e KMP non corrixen); RTC (e HT) uez se ay. 18: HT aj. et q. et 
suterraro de ambas las os (sic) m. que y jaziá. 18-19: HT a premeyra vez. 20: ms. tonto; AMS e KMP 
conto; HT aplouvesé. 21: AMS e KMP porlas. 22: RTC et a tomar...ya non; HT com. ca m. 23: RTC
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moyto a longe. Et os bastardos que forá mortos,cómo uos ey cótado, foro soterrados 
moyto onrradament en moymetos moy rricos cabo seus yrmáos. Et fezero os de Troya 
por elles grídes chatos et g rí doo.

207

Agora leixa o conto a falar desto et conta como Éytor foy gorido da saetada

As trégoas foro moy ben gardadas de cada parte, et gore9ero todos moy ben de 
suas chagas. Et hü m[a]estre moy sabedor, a que dezíá maestre Booz de Pula, et era o 
mellor m[a]estre en selorgía que auja eno mudo, penssou da chaga a Éytor. Et el jazía 
ena sua cámara, que era de alabastro et de marauillosa feytura, como a estoria cota adeat. 
Et talloulle a chaga, de gisa que a no senteu, et gores9eo, en maneyra que lie no doeu ne 

Fol. 89r ponto. Et tódaslas donas et as donzelas de Troya sij'an co el, de noyte // et de día, et 
seruíáno. Et os rreys et os codes et os outros altos señores o vijnáveer de cada día. Mays 
sua yrmáa Poh'9ena et Elena, sua cuñada, nuca sse del partía, ca o amauá moyto de co- 
ra9¿, et seruíáno moy ben. Et moytos chegaro y et nuca soubero dizer qual délas era a 
mays fremosa, né qual auja meos beldade.

208

Da[s] feyturas da cámara de Éytor

Conta a estoria que a cámara en que Éytor jazía era de hüa pedra a que dezía 
alabastro, et adeát cotara' a estoria qual era esta pedra. Et estauá en ela doze pedras 
pre9iosas escolleytas de que a escritura fala, que son mays fremosas et mays p ia d a s  
que as outras todas. Et os nomes délas son estes: carbücolo, sardis, cafil, amatista, be
rilo, topás, grisólitos, esmeralda, brasmo, rrob/, ca^edonja, cristal. Destas pedras ouuo

m. en la batalla commo (id. HT foro). 24: KMP moymentos; HT cabo de s. 25: ms. doo; HT grande 
doo et g. ch.

Cap. 207. 1: RTC c. de f. de aquesto...saeta; HT desto por contar c. (da s. falta). 2: AMS 
goreceron; HT g. dábaslas partes. 2-3: HT g. moy b. todalas ch. 3: ms. maestre (así KMP); AMS 
maestre; KMP dezian; RTC Bros de Pulla era; HT m. moy boo a...Bros de P. que era; RTF Broz 
li Puilleis. 4: ms. maestre (así KMP); AMS maestre; HT ena gelurgia...m. curou a ch. de E. 6: RTC 
llaga en g.; HT ch. en g. que o no. 6-7: HT gar. moy ben sen négü dolor et tod. 7: RTC el n. et 
dia; HT et d. de T. de d. et de n. syan co el et. 8: ms. véer; AMS señores o vijñan; KMP señores 
o vijña; HT seru. os...os altos. 9: KMP yrmaa. 10-11: RTC muchos fablaron y qual...ferm. mas n. 
fue tal que supiesse asmar njn catar qual lo era mas o qual a. m. b.; HT m. falaró y qual d. e. mays 
f. mays nuca y foy tal que soubese dizer né pensar qual délas era m. vela ou mays formosa.

Cap. 208. 1: ms. da feyturas; RTC de las; HT das. 2: HT dizé. 3: RTCad.la? cont.; HTad. 
o contara...est. co ella. 4: HT pre?. et escollidas...son as mays. 5: KMP cafil; RTC caffio; HT ca
ño...amastica; RTF safirs e sardina...beriz. 6: AMS crisólitos xpistal;. KMP crisólitos; RTC cal?, des
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en esta cámara grá copriméto. Et tá  clara estaua a cámara de noyte et t í  lumeosa cómo 
sse fosse o día mays claro que seer podesse de ueráo. Et a cámara era feyta a bóueda, que 
era toda de sardis et de brasmos et de almadigas claras. Et auj'a y grades obras ma?i?as 
de ouro fino, lauradas moy sotilmet et per gráde engeño. Et tatas era y as feguras dos 
ueados et as outras marauillas que sería grá detee?a de as cótar todas et enfadamento 
de as ojh.

Ena cámara estauá quatro piares enos quatro cátos, cada hü eno seu canto. O pri- 
meyro era de liste precioso et moy fremoso et moy gráde, et o segado de jaspe uerde et 
uermello, et o ter?eyro de míchel, et o quarto de gargates. Et cada hü deles era de grá 
pre?o et de grá ualor.

Et diz o conto que tres maestres moy sabedores de negromá?ia poseró et ordena
ra estes piares per grá rrecado et per grá soteleza. Et en fima de cada hü estaua hüa 
jmage moy fremosa et feyta per gráde engeño et per gráde arte. Et asduas destas jmágees 
erá de figura de donzelas, et erá tá  fremosas et tá ben feytas et tá ben oosmadas et tá 
ben acordadas que mellor no podía. Et quen parasse metes a suas feyturas derí[a] que se- 
mellauá ángeos, tá  fremosas erá.

Et hüa das donzelas, a que paresgá mellor, tijña hü espello d’ouro éna máo, tá cla
ro et tá fremoso que eno müdo no ha cousa que mays clar[a] podesse seer. Et este espello 
fora assy posto per encátamento,que era comunal a quantos entrassen ena cámara. Et en el 
no auj'a engano, ne falssidade nehüa, mays quenquer que sse en el catasse, veería todas 
suas feyturas et todos seus gestos et todos seus catares. Et per aquel sse catauá et afey- 
tauá et apostauá as donzelas et as donas, quando auja de seyr a pra?a,et per aquel enté- 
díá se sse cobría ben ou sse tragíá aposto ou desapostadas suas grilandas. Et por esto 
erá gardadas de nó seyr desapostadament nuca, ca o espello no lies encobría nada de 
seus cótenetes, ne de seus catares, ne de todos seus jestos. Et esto era o de que seruj'a 
a primeyra jmage.

tas; HT braso r. cal9. destas; RTF prasme. 7: HT grade ahondarla et. 7-8: HT clara et tá lom. era de n. 
por escuro que fezese como perlo mays el. día de julio et. 8: ms. s?er; HT era toda f. 8-9: HT bou. 
de s. 9: RTC e HT almádinas; RTF prasmes verz e de sardines/e de bones alemandines. 10: AMS 
por...feg. de ueados; KMP por...tatos. 10-11: HT gráde geometría et t. erá y as marav. que. 11: RTC 
serian; HT et outrosy enf. 12: RTC pon título despois de oyr: De las quatro columpnas que estauan 
en la camara (id. HT cam. de Ector); KMP (-Das quatro piares que estauá ena camara-). 13: AMS 
ena; HT cam. de Ector estauá...c. et o; RTC c. et el. 14: AMS precioso; RTC pr. muy; HT listre 
moy pr. et moy gr. o s. era de j. uerm.; RTF leutre. 15: HT uerm. o t. de m. o...gargantes; RTF 
oniche...guagates. 17: RTC pusieran; HT s. en neg. poserá. 17-18: RTC ordenaran? ; HT ordenará. 
18: KMP por...por; AMS por...por gran sotelega; HT pilares co gráde arte et. 19: AMS por...por... 
jmagees; KMP por...por; HT por gr. arte et eng. et...de aquestasym. 20: ms. oosmadas; RTC figuras 
de donzeles et de donz.; HT e. a feguras. 20-21: HT feytas que mellor. 21: ms. deriá (KMP non co- 
rrixe); AMS deria; RTC podrían...dirían; HT poderiá seer et semellaua. 22: AMS angees. 23: AMS 
pares$ia m. tijña; KMP tijña; HT donz. q. mellor par. 23-24: HT máao tá ferm. 24: ms. claro p. 
seer; AMS clara; RTC e HT clara. 25: AMS e KMP por; HT e. era asy...entrauá; RTC entrauan. 
26: ms. veeria; HT mays qualquer. 27: AMS e KMP por. 27-28: RTC aquel se affeyt.; HT feyt. et 
por aquel se af. 28: AMS e KMP por; RTC las dueñas et las donz. quando...a con$eio et por aquello 
e. (id. HT af. as d.). 29: KMP desp. das gril.; RTC desapuesto sus; HT se se tr. ap. en suas...aquesto. 
30: RTC desap. ca; HT de sayr des. ca. 31: AMS seruia; HT nada de s. gestos et feyturas et esto... 
seria.
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Da jmagiem do ssegundo piar

Ha jmagé do segundo piar era mays marauillosa et mays sotil et mays estrada ca a 
outra, ca ela pareja  moy alegre et moy cortés, et era moy fremosa. Et esta nüca que- 

Fol. 89v daua jogando et trebellando, et aas uezes baylaua et trobaua,et outras uezes tobaua// ou
saltaua. Et esto era hüa gra marauilla de quen a uij'a, quando tobaua en gima do piar 5 
como no caya en térra. Mays esto era todo per encStamento. Outra uez sse assentaua et 
langaua quatro coytelos et collíaos éna máo. Et fazia moy tos jogos moy estrados et moy 
marauillosos per moytas maneyras. Et andaua seys ou sete uezes éno día sobre hüa touca 
de ouro, et poynaa ante ssy quando sse assentaua. Et fazia tatas marauillas que no ha éno 
mudo home que o podesse osmar né estar. 10

Et poys esto auj'a acabado, comegaua seus trageytos moy estrados, et fazia pe legar 
hussos et porquos et outras marauillas. Outras uezes fazia cóbater serpentes et peleiar 
grifos et lides et fazia cagar falcoes et gaujaes et agores et outras aues. Outrossy mos- 
traua ñaues c5mo yan singrando perlo mar, et a todos semellaua que assy era uerdadey- 
rament. Et éno mar mostraua moytos pescados, andando peleiando hüus co outros. 15

Et desque fazia este jogo, outrossy mostraua donas et caualeyros et escudeyros 
et donzelas, et arromedaua como sse falaua a furto, et como sse gardaua dos outros, 
que os no uissen né entédessen. Et depoys desto paraua azes, et cometía batallas, et 
poyña ascoytas, et enviaua esculcas. Et outrossy demostraua como sse fazia as traygoes.
Et desque esto auj[a] ordenado, seyan assalydores da hüa parte et da outra, et yansse 20 
cobater ta fortemét que era marauilla, que no ha home que o cotar podesse.

Et depoys desto demostraua homes per estrayas feyturas, c<5 que trageytaua. Et 
os nomes deles son estes: mernios, genogéfalj, agoplos, lenpinas, panogios, arcabatidas, 
pineos, sátiros, geópides, macabros, antípodes. Estes son figuras et feyturas de gentes

209

Cap. 209. 1: AMS jmagen; RTC La ym. 2: AMS La jmagen; KMP jmagen; RTC ym. de la 
donzella del...e. que la; HT e. que a. 3: HT al. et moy feim. 4: ms. aas; RTC a las de uez. 4-5: HT 
bayl. et outras v. trebellaua et aas vezes tonb. em sima. 5: ms. uija. 6: AMS e KMP por; HT p. et 
no...térra outra. 7: RTC et arrecogialos en las manos; HT et tornavaos aas maos et f. outros m. 8: 
AMS e KMP por; RTC andaualos; HT mar. de m. m. et andaos. 9: ms. poynaa; RTC oro que po- 
nia...f. tales mar.; HT o. que poyña...f. outras moytas mar. 10: HT mudo quen as p. 11: AMS El 
poys; HT depois que esto...com. tr. 12: ms. hussos (o 2o s parece corrixido); RTC puercos et ossos 
et o. animabas otras (id. HT peí. serp. et cob. gr.). 14: AMS e KMP porlo; RTC (e HT) n. en commo. 
14-15: RTC uerd. en el; HT sem. q. verdade era éno. 15: AMS e KMP huus; RTC demostraua; HT 
p. et and. 16: RTC desque yua este; HT d. ya mostr. 17: RTC remedaua; HT rremedaua c. fal. 
18: RTC njn los ent. despues...et partía bat. (id. HT né ent.). 19: AMS enuiaua; RTC fazen; HT 
esc. outr. mostraua. 20: ms. auja (AMS e KMP non corrixen); RTC esto assi auya...salydores de 
amas las partes et (id. HT avia asi). 21: RTC era grand mar. esto todo fazia ella tant sotilmente et 
por tant grand maestría q. non (HT cob. co elles tam...era mar. et esto...e. sot. et por g.). 22; AMS 
e KMP por; RTC omnes de estr. (falta et inicial); HT o. de estr. 23: AMS Cenoíefalj; RTC mermios, 
gen., giclopes; HT mermyos, gen., gicopes, lenplans. 24: AMS Ceopides; RTC giopides, macabios, 
antipedes...fech. et fíg.; HT pynes, setiros, giopides, macabios, antipedes, outros que som feyt. et feg.
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e s tr a f ía s  d e  q u e  fa la  a  e s t o r ia ,  c o m o  u o s  e u  c o n t a r e y .  O s  m e r n io s  s o n  f e o s  e t  d e  m a a  

s e m e lla n 9 a  e t  e s c a m p a d o s  t á t o  e n  su a s  f e y t u r a s  q u e  e s t o  h e  h ü a  g r á  m a r a u il la .  O s  ? e n o -  

g é fa lis  a n  o  r r o s tr o  m o y  lo n g o  e n  f ig u r a  d e  c a ;  e t  n o  fa la  c o m o  h o m e s ,  m a y s  la d r a  c o 

m o  c a e s ,  p e r o  q u e  an  t o d o  s e u  s is o  e n t r e g o .  O s a ? o p r o s  n o  an  m a y s  q u e  h ü  o l io  e t  té e -  

n o  e n o  m e o  d o  f r o n t e ,  e t  n o  c o m e  o u t r a  c o u s a  s e n o  c a r n e  d e  b e s ta s ,  q u a lq u e r  q u e  p o d e n  

a c h a r .  O s  la n p in a s  n o  a n  c a b e ? a s ,  e t  a n  b o c a s ,  e t  o s  o l io s  tr á g e n o s  e n o  m e o  d o s  p e y t o s ,  

e t  o u t r o s  h a  y  q u e  t r a g e  o s  o l io s  e n o s  o n b r o s ,  e t  o u t r o s  q u e  a n  o s  r r o s tr o s  d e s a p o s to s  

e t  s e n  n a r iz e s ,  e t  o u t r o s  q u e  a n  o  b e y ? o  d e  j u s o  t á  g r£ d e  q u e  c o b r e  d e l t o d o  o  r r o s tr o  

q u a n d o  sse p a g a , e t  o u t r o s  q u e  n S  a n  b o c a  seno’  t a  e s t r e y t a  c o m o  h ü a  c a s c a  d e  a u e la a  

e t  c o m e  a  g r a d e  a f á n ,  e t  o u t r o s  h a  y  q u e  n o  a n  lé n g o a ,  p e r o  n o  lie s  f a z  m jg a ,  c a  j a  sse 

e n t é d e n  m o y  b e n  p e r  s e u s  s in a e s . E t  o u t r o s  a  q u e  d i z ó  p a u o 9 Ío s  e t  a n  as o r e l la s  ta  g r a 

d e s  q u e  c o b r e  d é la s  t o d o  o  c o r p o .  O s  a r c a b a t id a s  s o n  m o y t o  a s tr o s a  g e n t e ,  c a  a n d a n  

a p r e m jd o s  a s s y  c o m o  b e s ta s , e t  o  m a y s  u e l lo  d e le s  n 5  u iu e r á  d e z  a n o s , e t  s o n  ta m a ñ o s  

c o m o  1T1090S p e q u e ñ o s ,  e t  o s  n a r iz e s  d e le s  s o n  lo n g o s  e t  c u r u o s ,  e t  te e n  c o r n o s  e n a s  c a -  

F o l.90r b e 9 a s ,  e t  a n  o s  p e e s  c<5m o  d e  c a b r a s .  E t  o s  9 ió p e d e s  n o  // ( n o )  a n  m a y s  q u e  h ü  p e ,  e t  

h e  a ta m a f ío  o  p e  q u e  ja z [ e n ]  aa s o o b r a  d e l  q u a n d o  f a z  s e s ta ,  e t  p e r o  c o r r e [ n ]  m o y t o  c o  

e l ,  q u e  e n o  m u d o  n o  h a  c o u s a  q u e  o s  p o s sa  a c a p a r ,  n e  o u t r a  q u e  lie s  p o s s a  f o g ir .  E t  o s  

a n t i 'p e d e s  tr a g e  o s  c a lc a ñ a r e s  d e á t  e t  o s  d e d o s  d o s  p e e s  a tr á s ,  e t  e n  c a d a  p e  a n  o y t o  d e 

d o s .  O s  j p ó p e d e s  a n  o s  p e e s  c o m o  c a u a lo s .  O s  m a c a b r o s  s o n  t á  lo n g o s  c o m o  m e d id a  

d e  d o z e  p e e s . O s  p in e o s  s o n  t a m a ñ o s  c S m o  h ü  c ó u e d o .

D e p o y s  d e s to  t ir a u a  a q u e la  y m a g é  h ü a s  s e r p e s  m o y  f [ e ] a s  e t  m o y  e s p a n t o s a s ,  e t  

s e m e lla u a  q u e  u o a u á , e t  la n 9 a u a  h ü a s  jm á g e e s  t á  fe a s  q u e  e ra  h ü  g r a d e  e s p a n t o ,  e t  fa z i'a  

t o d o  a q u e s to  q u e  u o s  e y  c ó t a d o  p o r  m o s t r a r  as e s t r a ñ e z a s  d a s  n a t u r a s .  E t  q u a n t o s  e s t o  

víj'an  e r a  m o y  e s p a n t a d o s .  E t  d e s q u e  e s t e s  t r a g e y t o s  e r á  a c a b a d o s ,  n e h ü  n o  p o d í a  e n -  

t e d e r  h u  sse a s c o d íá ,  c a  n e h ü  d e le s  n o  p a r e 9 Ía  seno’  e n m á t r e  o s  f a z í a  a q u e la  jm a g e .  

E t ,  s e n  f a l la ,  o  q u e  e s t a  jm a g e  f e z o ,  e r a  b o n  m a e s tr e  e n  n e g r o m á 9 ¡a  e t  s a b ía  m o y  b e n

25: KMP contarey; RTC (e HT) la escriptura c. uos demostrare los mermiones. 26: RTC escarnesiji- 
dos; HT escarnecidos t. en feyt. 26-27: AMS cenocefalis. 27: RTC an todo el r. 1. en fechura de; 
HT conofefalis am todo o r. 1. 28: RTC sicopres; HT caes porque...gicopres...mays de hü. 28-29: 
AMS teeno; KMP teen*o. 29: KMP coumen. 29-30: RTC puedan auer; HT podé aver. 30: KMP 
trage os; RTC las lapinas...boc. et las bocas et los o. traen...meollo; HT lapynas...am olios et boc. 
mays os...medio. 31: HT outros que os tr. énos. 31-32: HT am rrost. de sabujos sen. 32: KMP gra
des; HT outros am. 33: AMS e KMP auelaa; RTC una caña de; HT cana de aveláo. 34: KMP come 
a; HT c. co grá traballo et...ca se; RTC ca se. 35: AMS por; KMP por...panosos; RTC por seña
les. ..panocios an; HT por s. et o. a y a...panogios. 36: AMS Ascabatidas; HT as are. 37: RTC uiura 
por diez; HT andan abayxados c. b. et a vida do que mays viue no som mays de dez. 38: AMS e KMP 
teen; HT m. de pequeña ydade et. 38-39: RTC en la cabera. 39: ms. pees; KMP no (-90r.-) (-no-); 
AMS non pon repetición; RTC cab. los fiopidis; HT cómo c. os acipidis...mays de hü. 40: ms. jaz 
áa...corre (AMS e KMP non corrixen); AMS aasoobra; RTC es tan ancho que yazen a ssombra...co
rren (HT aa s...sesta p.). 41: RTC f. los; HT el ca éno...f. os. 42: ms. pees; AMS antipedos; RTC 
antipodas (id. HT de deante). 42-43: HT et an o. d. en c. pe os. 43: ms. pees; RTC ypopodes...ma- 
cabios (id. HT tá anchos c.). 44: ms. pees. 45: ms. feas; AMS feas; KMP feas; HT serpentes m. feas 
et esp. 46: AMS e KMP jmagees; HT lan?auá. 47: RTC demostrar la estrañeza; HT esto...demostrar. 
48: ms. vfjan; AMS nehun; KMP nehü; RTC eran ende muy; HT erá délo moy. 49: RTC ent.ado 
se...mientra los f. et sin (HT e. onde se). 50: RTC m. de nigr.; HT sen dulta o...e. moy bóo m. de n.
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e n c á la r ,  c a  t o d o  h o m e  q u e  a u is s e ,  m é tr e  lie  p a ra s s e  m e t e s ,  o lu id á u a s s e lle  s e u  p e s a r ,  p o r  

g r a d e  q u e  o  e n o  co ra d o ’  t o u e s s e , e t  d e te r r ía s s e  a ly  c a t a d o  a q u e la  j m a g e , q u e  sse  n o  p o d e -  

r ía  e n d e  p a r t i r ,  se  a d u r o  n o .

210

D a  jm a g ie m  d o  t e r f e y r o  p ia r

E n o  t e r f e y r o  p ia r  e s t a u a  h ü  d o n z e l  p e r  g r a d e  a r te  a s s e n ta d o  s o b r e  h ü a  ta u u a  d e  f ia -  

n a , q u e  h e  h ü a  p e d r a  d e  g r á  p r e ? o .  E t  d iz  a  e s t o r ia  q u e  h a  t a l  u e r tu d e  q u e ,  q u e n q u e r  q u e  

a v e ia , lo g o  r r e fr e s c a r á  e t  se rá  m a y s  f r e m o s o  e t  m a y s  c o lo r a d o ,  e t  t o d o  a q u e l d ía  n 5  

a u e r y a  sa ñ a  n e  t r is t e z a .  E t  a j m a g á  t i jñ a  e n a  c a b e r a  h ü a  c o r o a  d ’o u r o ,  la u r a d a  m o y  rri- 

c a m e n t  c o  m o y t a s  e s m e r a ld a s  e t  c o  m o y t o s  r r o b i js ,  e t  o  r r e s p r e n d o r  q u e  d e  s s y  d a u a  

f a z í a  e s c r a r e f e r  o s  r r o s tr o s  d e  a q u e le s  q u e  sija  é n a  c á m a r a ,  e t  s e e r  m o y  a le g r e s .

E t  e s te  d o n z e l  t i jñ a  tó d a s la s  m a n e y r a s  d e  e s t o r m e t o s :  g ig a ,  a r p a , c in fo n j 'a ,  r r o t a ,  

v iu e la ,  a r m o n ( o ) ja ,  s a l t e y r o ,  9 1 'to la , g i t a r r a ,  ó r g o o s ,  s e s t r o ,  can o”. E t  t o d o s  e s te s  e s t o r m e 

t o s  t á g ía  a q u e l  d o n z e l  m o y  b e n ,  e t  m e t ía  e n  e lle s  n o t a s  e t  s s ü o s  e t  c a ta r e s .  E t  t á g í[ a ] o s  

t á  s a b o r o s a m e n t  q u e ,  a q u e l  q u e  o s  o y a ,  n o  p o d í a  c o y d a r  e n  o u t r o  m a l,  n e  a u e r  p e sa r  

n e  c o y t a ,  m e tr e  o s  o y s s e .  D e m a y s ,  a q u e le s  q u e  e ra  n a m o r a d o s ,  q u a n d o  q u e r ía  fa la r  

c o  a q u e la s  q u e  b e n  q u e r ía  o u  lie s  d iz e r  a lg ü a  c o u s a  e n  p o r id a d e ,  nehü” no” l íe lo  p o d ía  

o y r ,  m é t r e  q u e  a q u e l  d o n z e l  t á g ía  a q u e le s  e s t o r m e n t o s .

D e s y  o u t r o s s y  t o m a u a  rr o s a s  e t  f r o le s  d e  m o y t a s  m a n e y r a s ,  e t  d e y t á u a a s  p e r  t o d a  

a  c á m a r a . E s t o  f a z í a  m o y  a m jú d e ,  t á  b e n  e n  jn u e r n o  c o m o  e n  u e r á o ,  e t  n e h ü  n o  p o d ía  

e n t á d e r  d o n d e  u i jn á  a q u e la s  f r o le s .  M a y s  e la s  n o  d u r a u á  m o y t o ,  a n te  lo g o  a  p o u c a  d ’o r a  

sse  s e c a u á . E t  d iz e r u o s  e y  c ó m o .  H ü a  a g y a  d ’o u r o  e s t a u a  a l f a d a  su s o  s ó b r e lo  d o n z e l  e n  

h ü  a r q u o  m o y  f r e m o s o  q u e  e s t a u a  s o b r e  e l ,  e t  e r a  m o y  f r e m o s a  e t  b e n  f e y t a .  E t  d a  o u -  

t r a  p a r te  e n  d e r e y t o  e s ta u a  h ü  r r a p a z  p e q u e ñ o ,  p o s t o  p e r  e n c á t a m e n t o  e t  le u á t a d o  en  

p e ,  c u r u a d o  e t  e n r r i f a d o ,  e t  f a z í a  s e m e llá t  d e  s a ñ u d o ,  e t  t i jñ a  e n a  m á o  h ü a  p e lo t a  p e -

51: RTC paraua; HT ene. et todo...m. que lie paraua m. o. todo seu. 52: RTC q. en el c. lo t.; HT 
q. o t. eno c. et deteerse ya...aquelas ymagees. 53: HT podia d’ende p. (só).

Cap.210. 1: AMS Imagiem. 2: AMS e KMP por. 2-3: RTF ofiane. 3: KMP que he tal. 3-4: HT 
que que a vyr que rrefr. 4: RTC et en todo; HT et em aquel. 5: AMS e KMP tijña; RTC aura; HT 
avera. 6: ms. rrobijs. 6-7: RTC dauan fazian; HT que del saya f. esplandes^er os. 7: ms. seer; HT 
et...al. falta. 8: AMS tijña todalas; KMP tijña...Qinfonja; HT g. et a. et 5. et r. et v. 9: AMS Citóla 
G. Ergoos; KMP orgoos; RTC armonoia...cano; HT et armenoja et s. et ?. et g. et o .et c.; RTF ar
móme, sautier, cimbales, timpanon, monocorde, lire, coron. 10: ms. tágiáos; AMS ssoos...tangíaos; 
KMP ssoos...tágiá os; RTC tañíalos; HT est. el t. moy b. et poya en...tágiaos. 11: RTC tan dulce
mente que; HT tá  dulcemente q. qualquer que os oyse que no p. en outra cousa pensar né. 12: HT 
ne tristura m. 13: AMS líela; KMP lie la; HT aqueles a que...algüa porid. n. no os p.; RTC non les 
p. 14: RTC o. demientra aquella ymagen tañia el estrumento (id. HT metre...aquel est.). 15: ms. dey- 
tauáas; AMS e KMP por; RTC (e HT) después otr. 16: AMS amjude; KMP como ueráo; RTC e 
HT cam. et esto. 17: AMS uijñan; KMP uijñá; RTC (e HT) onde auya aq. 18: HT ora secauá...alc. 
en cima sobre o. 19: RTC et muy bien; HT fermoso et ella era m. ben feyta. 20: AMS rapaz...por; 
KMP por; RTC vn rrapazeio puesto; HT hü rrapazillo posto. 21: RTC pie toruado/coruado? ; HT
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p0¡ 90v q u e n a ,  e t  a s y n a u a  p e r a  a. d e y t a r  á  a g ia ,  e t  e la  f o g í a  e t  v o a u a  // a ta  q u e  a p e lo t a  p a s s a u a  

p e r  e la . E t  e s t o n ije ,  q u a n d o  e l u ja  q u e  a a p e lo t a  n o  f e r i a ,  y a  t o m a r  a  p e lo t a  e t  la n 9 á u a a  

o u t r a  u e z .  E t  e n m é t r e  o  la n $ o  d u r a u a ,  a  a g ía  n o  q u e d a u a  u o a d o ,  e t  d o  u e t o  q u e  f a z ia  

c ó  as a a s , as f r o le s  q u e  o  d o n z e l  d e y t a u a  p e r la  c á m a r a  e ra  s e c a s , e t  a  c á m a r a  f ic a u a  lin -  

p a ,  e n  g is a  q u e  n e h ü  n o  p o d ía  s a b e r  q u e  f o r a  d a q u e la s  f r o le s .  E t  o  d o n z e l  c o m e 9 a u a  l o 

g o  a  lá 9 a r  o u tr a s  fr e s c a s  e t  n o u a s  e t  fr e m o s a s  d e  o u t r a  c o lo r .  E t  e s t o  f a z i a  c a d a  d ía  

d o z e  u e z e s ,  e t  t á  e n  p u n t o  q u e  a  a g ia  e s t a u a  q u e d a  e n  s e u  lu g a r  e t  o  r r a p a z e io  t o m a u a  s u a  

p e lo t a  é n a  m á o  e t  e s t a u a  q u e d o ,  lo g [ o ]  a  y m a g é  la n 9 a u a  n o u a s  f r o l e s ,  d e  m e l lo r  c o lo r  

q u e  as p r im e y r a s .

E t  e s t a  jm a g é  n ü c a  q u e d a u a  e n  f a z e r  a lg ü a  c o u s a  e n  q u e  o u u e s s e n  p r a z e r  e t  s o la z  

a q u e le s  q u e  é n a  c á m a r a  e s t a u a . M a y s  s o b r e  t o d o  o  a l d e z í á  q u e  o  d a s  f r o le s  e r a  t á  g r á  

n o b r e z a  e t  t á  g r á d e  a p o s t u r a  q u e  ta m a ñ a  o u t r a  n o  p o d e r ía  s e e r ,  e t  q u e  ta l  r r iq u e z a  c o m o  

a q u e s ta  n o  auj'a é n o  m ü d o  q u e n  a  c o n p r a r  p o d e s s e .

211

D a  jm a g ie m  d o  q u a r t o  p ia r

A  j m a g é  d o  d o n z e l  q u e  e s t a u a  é n o  q u a r t o  p ia r ,  c o m o  u o s  e y  c o t a d o ,  e r a  d e  g r á  

u a lo r  e t  e n c á ta d a  p e r  g r á  g is a ,  q u e  t o d o s  a q u e le s  q u e  e n t r a u á  é n a  c á m a r a  e t  t í j n á  m e te s  

aa  jm a g e n  ( e t )  t ó d o s la  c a t a u á ,  e t  [a ]  t o d o s  d a u [ a ]  a  e n t é d e r  p e r  s y n a l  o  q u e  lie s  e s t a r ía  

m e llo r  d e  f a z e r .  E t  e s t o  e n  t a l  m a n e y r a  q u e  h ü  n é  o u t r o  n o  o  p o d í á  e n t é d e r .  E t  n e h á  

n o  e s t a r í[ a ]  m a y s  é n a  c á m a r a  d e  q u a n t o  lie  p e r té e s 9 e s s e  a  e s t a r ,  c a  a jm a g é  l o g o  l ie  f a z i a  

e n t é d e r  q u e  e ra  t e n p o  d e  sse p a r t ir  e n d e .  E t  m o s t r á u a lle s  q u a n d o  y  t a r d a u á  m o y t o ,  o u  

q u a n d o  y  f a la u á  m a y s  d o  q u e  d e u ja  t o d o  p e r  s e m e lla n 9 a , o u  q u a n d o  l ie s  e s t a u a  b e n  d e  

e s ta r  y  o u  d e  se  y r  lo g o .  E t  b e n  g a r d a u a  a q u e le s  q u e  lie  q u is e s s e n  té e r  m é te s  q u e  n o  

fo s s e n  a n o ia d o s ,  n é  t a la d o r e s ,  n é  p o s fa 9 a d o r e s ,  n é  d e s e n s s y n a d o s .  E t  b e n  m o s t r a u a  

a o s  e n v e io s o s  q u e  s e n p r e  sse  t r a b a l lá  e n  a c r e 9 é ta r  e n  m a l e t  m jg a r  é n o  b e n ,  q u e  l ie s  es-

pe toruado et arrufado et fazedo gesto de; RTF un satirel hisdos cornu. 22: ms. áagia; KMP a (-a-) 
agia; HT a ag.; RTC a la ag. 23: ms. langauaa; AMS e KMP por; RTC (e HT) que la non feria. 24: 
ms. áagia; RTC demientra; HT et métre q. d. o 1. 25: ms. áas; AMS e KMP porlas; RTC alas todas 
las...echaua eran (id. HT deytara). 26: HT q. era d. 27: RTC f. et de; HT a deytar o. fr. et de outro c. et 
mays frem. et asi fazia. 28: ms. áagia; RTC dos uezes; HT duas v. et logo como aquelaag. 29: ms. loga; 
RTC luego...flores et de m. olor que; HT logo...fl. nouas et de m. olor que. 30: HT que as outras. 
31: HT q. de f. 32: RTC t. lo otro dez.; HT s. todas estas cousas diziá. 33: ms. seer; AMS riqueza; 
HT et tamaña ap. que no p. s. mays et. 34: HT nona avia e. m. né qué.

Cap. 211. 2: HT ym. do q. p. en q. est. o donzel como. 3: AMS por...tijñan; KMP por...tij- 
ñá; RTC g. ca t.; HT por grande meestria ca todos...et parauá m. 4: ms. áa...et todos dauá (AMS 
e KMP non corrixen); AMS e KMP por; RTC ym. todos la c. et a todos daua a...estaua; HT ym. t. 
la c. et ela a t. daua a...lies seria m. 5: HT m. para f. 6: ms. estariá; AMS estarían...perteesijesse; 
KMP estariá...pertees9esse; RTC estaría; HT estaria...p. de estar. 7: HT moyto et quando. 8: AMS 
deuian t. por; KMP por; HT fal. y...lies conpria d’estar; RTC semejante. 9: AMS e KMP de seyr... 
teer; RTC g. a aq.; HT g. todos aqueles...q. parar métes. 10: RTC enoiosos; HT nojosos né palrrey- 
ros né p. né desdenadores et bem. 11: HT traballauá de acr. éno m. et de abayxar o bem; RTC en el
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ta u a  m a l o  q u e  f a z í a .  E t  q u a n to s  e s t a u á  é n a  c á m a r a , se  a  c a t a r  q u is e s s e n , b e n  g a r d a d o s  

s e r ía  d e  f a z e r  e r r o  n é  u i la n já ,  se  a c r e e r  q u is e s s e n .

D e m a y s  t í jñ a  e n a  m á o  h ü  e n g é g a r io  d e  h ü  t o p a z  m o y  c la r o  e t  m o y  r r ic o ,  c o lg a d o  

d e  h ü u s  f í o s  d e  o u r o  e r r a d o s  e t  la u r a d o s  a  m o y  g r á  n o b r e z a .  E t  e ra  c h e o  d e  d e n tr o  

d e  m o y  ta s  e s p e g ia s  p r e g a d a s ,  a s  m a y s  n o b r e s  e t  as m a y s  u e r t u d e y r a s  q u e  e n o  m ü d o  

auj'a . E t  e n t r e  e la s  auj'a h ü a  p e d r a  q u e  d e y t a u a  d e  s s y  f o g o ,  p e r o  n 6  p a r e c ía  y  c h a m a  n e  

f u m e ,  e t  n o  q u e d a u a  d e  a r d e r  n o y t e  n e  d í a .  E t  d a q u e la s  e s p e c ia s  s e y a  h ü  o d o r  t á  s a b o -  

r o s o  q u e  á n o  m ü d o  n o  h a  c o u s a  q u e  o  r r e g e b e s s e  q u e  n ü c a  p o d e s s e  s e e r  e n g a n a d o  d e  m a a  

v o ü t a d e  n e  d e  m a o  c o r a g S  q u e  e n  s s y  o u u e s s e .  E t  n o  h a  e n o  m ü d o  o d o r  m a o  d e  q u e  lo g o  

n o  fo s s e  g o r id o  a q u e l  q u e  s e n tis s e  a q u e l  o d o r .  E t  a q ü e s te s  e n c á t a m e n t o s  e ra  f e y t o s  p e r  

t a l  a r te  q u e  p o r  s e n p r e  d u r a r á  sse  c o  a  m á o  o s  n o  d e s fe z e r é .

212

T í t o l o  d a  p e d r a  d e  [ q u e ]  e r a  f e y t a  a  c á m a r a

A  c á m a r a  o u t r o s s y  e r a  f e y t a  to d a  d e  h ü a  p e d r a  a q u e  d e z í á  a la b a s tr o .  E t  e s ta  p e d ra  

h e  m o y  p r e g a d a  e t  m o y  f r e m o s a ,  e t  e ra  t á  b r á c a  e t  t á  c la r a  q u e  o s  q u e  e s t o u e s s e n  e n a  

c á m a r a  b e n  p o d e r í á  v e e r  o s  q u e  e s t o u e s s e n  f o r a ,  m a y s  o s  q u e  e s t e u e s s e n  f o r a  n o  p o d e r la  

F o l .  9 I r  u e e r  o s  q u e  e s t o u e s s e n  d e  d e n t r o .  E t  // b e n  p o d e ( n )  d iz e r ,  q u e n  s e u  a u e r  d e s p e n d e  e n  ta l 

o b r a ,  q u e  n ü c a  sse  auj'a  e n d e  a  r r e p e n tir .  A s  p o r ta s  e r á  d e  o u r o ,  m o y  s o t i lm e n t  o b ra d a s . 

E t  c e t a  D a y r e s  q u e  o  l e y t o  e n  q u e  É y t o r  j a z í a  e ra  t á  r r ic o  e t  t á  b o o  q u e  a c o u s a  d e  m e n o r  

p r e g o  q u e  e n  e l auj'a e r a  o u r o  o u  p r a t a .  E t  q u a n d o  P a re s  t r o u x o  a  E le n a  d e  G r e g ia ,  e l  r r e y  

P r ía m o s  d o u  a E le n a  e s ta  c á m a r a ,  e t  p r o u u o  e n d e  m o y t o  a  t o d o s  s e u s  f í l lo s .  E t  ta l  c á m a ra  

c o m o  e s ta  e r a  m o y  r r ic o  d o n  p e r a  q u e n q u e r ,  e t  a ly  j o u u o  É y t o r  tr e s  s o m a n a s  m a lc h a g a -  

d o ;  m a y s ,  a n te  q u e  f o s s e  o  m e s  c o p r id o ,  f o y  m o y  b e n  g o r id o .

mal. 12: HT quis. gard. 13: ms. creer; AMS ujlanja; HT vilanya ca asi o moystraua a todos. Demays. 
14: AMS e KMP tijña; HT colegado. 15: AMS e KMP huus; RTC c. por vnos; HT c. en hüus. 16: 
KMP pregadas (-et de gomas-) as; RTC (e HT) preg. et de gomas las...uirtuosas. 17: HT par. a chama. 
18: RTC n. et dia...olor (id. HT né o fogo et). 19: ms. séer...máa. 20: AMS mío cor.; RTC e HT 
olor. 21: AMS e KMP por; RTC olor; HT s. este olor. 22: HT que s. dur. se as con a máo no; RTC 
desfiziessen.

Cap. 212. 1: ms. de era; RTC de que era (id. HT, falta títolo). 2: RTC al. esta; HT c. era t. 
f. de hüa p. de al. 3: HT est. dentro éna. 4: ms. véer; RTC q. estouieren f. non pueden; HT q. estauá 
de fora, mays os q. estauá de f. no podiá. 5: ms. uéer...poden (AMS e KMP non corrixen); RTC q. 
estouieren...puede; HT veer os de dentro...pode d. o que seu. 6: RTC se deuia ende arrep.; HT se 
délo deuja rrep. et as. 7: AMS e KMP boo. 7-8: RTC cosa que de m. pr. en. 8: AMS auia; HT prego 
era o. et p. 9: ms. dou (AMS dou; KMPdeu); H Tplouvom oyto.il: HT mal ch. et ante.
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213

A g o r a  le ix a  o  c o t o  a  fa la r  d a  c á m a r a  d e  É y t o r  e t  fa la  d o  q u e  f a z í á  g r e g o s  e t  t r o y á o s  m é tr e

a s  t r é g o a s  d u r a r a

M e n tr e  q u e  d u r a r e  e s ta s  t r é g o a s  d o s  s e y s  m e s e s ,  P a re s  y a  a m jú d e  a o  m o t  d e  B e lio s  

c a g a r ,  e t  y a n  c o  e l o u t r o s  m o y t o s  q u e  o  a c o p a n a u á .  E t  a té r r a  e ra  m o y  b o a  d e  c a g a  e t  

d e  m o t e  e t  d e  r r ib e y r a ,  e t  t o m a u á  m o y t o s  u e a d o s  e t  d e  m o y  ta s  m a n e y r a s .  E t  t r a g í á  5 
o u t r a  c a g a  m o y t a ,  c a  e n  d e z  a n o s  q u e  d u r o u  e s t a  g e r c a  n ü c a  n e h d  d o s  g r e g o s  e n t r o u  en  

e s te  m o t  p o r  c a g a . E t  d e p o y s  q u e  sse P a r e s  t o r n a u a ,  p a r t ía  b e n  su a  c a g a  p e r  t o d o s .  M a y s  

to d a u j'a  e n v ia u a  se n p re  a E le n a  su a  p a r te .

214

C ó m o  o s  g r e g o s  e ra  e m f a d a d o s  e t  se  r r e p é t y á  

d a  c e r c a  q u e  c o m e g a r á

O  c o n t o  d iz  q u e  o s  g r e g o s  e r a  m o y  a n o ia d o s  p o r q u e  t a t o  d u r a u á  e n  e s ta  g e r c a .  E t  

p e s á u a lle s  m o y t o  d a s  g r a d e s  d e s p e s a s  q u e  y  f e z e r a n  e t  q u e  lie s  c ó u í jn a  d e  f a z e r ,  e t  p o r 

q u e  a  g id a d e  e ra  b e n  d e f e n d id a .  E t  d o  q u e  c o m e g a r a  ja  n o  sse p o d í a  p a r t ir  se n  g r a  u e r -  5 
g o n g a . E t  e n t é d ía n o  t o d o s  q u e  c o m e g a r a  g r a  lo u c u r a  e t  p e s á u a lle s  m o y t o ,  p o r q u e  a u ja  

j a  p e r d u d o s  m o y t o s  a m jg o s  e t  m o y t o s  p a r e t e s ,  e t  e lle s  m e e s m o s  q u e  f o r á  m a lc h a g a d o s  

e t  m a lt r e y t o s .  E t  b e n  e n t é d ía  q u e  e s te  p le i t o  d u r a r ía  m o y t o  a n te  q u e  p o d e s s e  a u e r  f in  

q u a l c o p r í a .  E t  m o y t o s  auj'a y  q u e  sse rrij'an  e n d e ,  e t  o u t r o s  q u e  d e z ía  q u e  lie s  e r a  m o y  

b e n  e t  t l jn a  a l e n  se u s c o r a g o e s ,  c a  d e  g r a d o  q u e r ía  s e e r  e n  su a s  té r r a s ,  d o n d e  e ra  m o y t o  10  

a lo n g a d o s ,  se  o  f a z e r  p o d e s s e n  se n  u e r g o n g a .  M a y s  p e r o  n e h tí  n o  sse q u e r ía  y r ,  a n te  

d e s e ia u a  t o d o s  a a c a b a r  o  q u e  a u ja  c o m e g a d o .  E t  A c h i le s  n o  lie s  q u e d a u a  d e  a m e [a ]g a r  

a É y t o r ,  q u e  d e s a m a u a  m o y t o  d e  c o r a g ó ,  e t  d e z ía  q u e  n ü c a  s e r ía  le d o  a ta  q u e  o  t r o u -  

x e s s e  a  m o r te .

Cap. 213. 1: RTC c. de f.; HT conto falar. 1-2: HT et troyáos...duraro falta. 3: KMP mote; 
RTC Belias; RTF Beletis. 3-4: HT ya moyto am. a caga a Belias et. 4: RTC e HT caga de. 5: RTC 
traya; HT rrib. et de mótaña tom. m. ven. de...tragia. 6-7: HT entrou a buscar c. em e. m. et. 7: KMP 
mote...por; AMS por; HT q. P. se t. p. moy b. s. caga co t. 7-8: HT todos et e. a E. cada vez sua.

Cap. 214. 2: AMS e KMP gerca; RTC comentara. 1-2: HT se rrepétidos do que c. (sic). 3: 
RTC p. ya tanto; HT diz o c. que...p. ja t. estauá en. 4: AMS conuijña; KMP cóuijna; HT m. por- 
las grandes...et lies. 5: RTC g. estaua bien (id. HT com. no se p. ja p. sen verg.). 6: HT entederia 
que. 7: ms. meesmos; HT av. perd. 8: RTC (e HT) maltraydos...este fecho. 9: ms. najan; AMS con- 
plia; RTC que era; HT avia q. se r. délo et o. diziá q. era be. 10: ms. seer; AMS tijñan; KMP tijña. 
11: HT o pod. f. sen. 12: ms. áacabar...amegar; AMS auian; RTC todos acabar...non qued. de ame
nazar; HT t. de acabar...no qued. de ameagar. 13: HT E. ao qual queda moy mal de. 13-14: HT que 
o matase. 14: RTC a la m.
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215

C o m o  D io m e d e s  e r a  m o y  c o y t a d o  d ’a m o r

A q u j ' c o t a  D a y r e s  q u e  D io m e d e s  n o  auj'a p r a z e r  n é  a le g r ía ,  q u e  o  a m o r  d e  B re -  

? a y d a  o  c o y t a u a  t i t o  q u e  n o  auj'a e n  s s y  c ó s s e llo .  E t  n ü c a  q u e d a u a  s o s p ir a d o  e t  c o y -  

d a n d o  m o y t a s  u e z e s  e n  t r is t e z a ,  e t  o u tr a s  u e z e s  to r n á u a s s e  le d o .  E t  m o y t o  a m jú d e  lie  

c re 9 Ía  h u a  c a é t u r a  t í  g r a d e  é n o  c o r a ?5  q u e  n o  s a b ía  q u e  fe z e s s e  d e  s s y ,  e t  o u tr a s  u e z e s  

t o r n a u a  [ ta n ]  f r í o ,  q u e  a s  q u e ix a d a s  lie  t r e m j a , c a  ta e s  j o g o s  c o m o  e s te s  s o l o  a m o r  fa - 

z e r  a  a q u e le s  q u e  ja z e  é n o  s e u  la 9 o ;  e t  f á z e l le s  s o fr e r  t á  g r a u e s  c o y t a s  q u e  s o n  p a r  d e  

m o r t e ,  c a  o s  n o  le i x a  d o r m ir  n é  f o lg a r  q u a n d o  q u e r e n .  E t  D io m e d e s  a s s y  e ra  c o y t a d o  

q u e  n o  auj'a p r a z e r  d e  n e h ü a  c o u s a ,  n é  c o y d a u a  e n  o u t r a  c o u s a  s e n 5  e n  a q u e la  q u e  m o y t o  

a m a u a  e t  q u e  u ir a  p o r  s e u  m a l.  ¿ Q u e  u o s  d y r e y ?  S a b e d e  q u e ,  se  l ie  e s te  p le i t o  m o y t o  

F o l .  9 1 v  d u r a r a , // c O u é é r a lle  d e  m o r r e r .

P e r o  e l  y a a  v e e r  m o y t o  a m jú d e  e t  auj'a g r í  p r a z e r  d e  fa la r  c o  e la ,  c a  e s te  l ie  e ra  

h ü  g r a  c o f o r t o .  E t  e la  b e n  e n t é d ía  q u e  é n o  m ü d o  n o  auj'a  c o u s a  q u e  e l m a y s  a m a s s e . E t  

p o r  e s t o  lie  e r a  e la  m a y s  o r g u llo s a  e t  p e o r  d e  r r o g a r ,  c a  as m o lie r e s  d e  ta l  m a n e y r a  s o n . 

P e r o ,  c o  t o d o  e s s o ,  n o  q u e d a u a  D io m e d e s  d e  l ie  p e d ir  m e r g e e  a m jú d e ,  e t  d e z ía l le  q u e  

n o  p o d í a  g o r ir ,  se  p o r  e la  n o  f o s s e ,  c a  t o d a  s u a  u id a  e n  s e u  p o d e r  e s t a u a .  E t  e n  e la  e ra  

s e n p r e  t o d o  se u  p e n s s a r , e t  a m jú d e  p e r d ía  o  c o m e r  e t  o  b e u e r  e t  o  d o r m ir ,  e t  m o y t a s  

u e z e s  e s t a u a  s e n  s a b o r  e t  d e s m a y a d o ,  e t  o u tr a s  u e z e s  p e r d ía  s u a  c o l o r .  O u t r o s s y  p e n s sa - 

u a  m o y t a s  c o u s a s  q u e  lie  q u e r ía  d iz e r ,  e t  t é  t o s t é  q u e  a  vij'a t o d o  se  lie  o lu id a u a .  O u t r o 

s s y  t í  g r a  c o u a r d i f e  to r n a u a  e n  s s y  q u e  lie  n o  o u s a u a  d iz e r  n a d a ,  c o  m e d o  q u e  sse assa- 

ñ a r ía .  E t  e s t o  h e  g r í  m a r a u il la ,  q u e  c a u a le y r o  ta  a r d id o  fo s s e  c h e g a d o  p o r  a f ic a m e n t o  

d ’a m o r  a  t í  g r í  c o u a r d i? e .  P e r o  b e n  c r e o  q u e  n o  h a  h o m e  é n o  m u d o  q u e  m o y  d e  c o r a -  

9 6  a m e  a  ss u a  s e ñ o r  q u e  aas u e g a d a s  n o  t o m e  c o u a r d i9 e  e n  lie  d iz e r  a lg ü a s  c o u s a s  q u e  

l ie  c o n p r ía n  e t  q u e  lie  e s t a r ía  b e n  e t  p o r  q u e  s e r ía  d é lo  m a y s  p r e 9 a d o . E t  D io m e d e s  

a s s y  f a z í a ,  e t  e ra  m a o  s y s o ,  q u e  t o s t é  p o d e r ía  s e e r  q u e  sse  p a g a r ía  e n d e  e la .

Cap. 215. 1: JC como. 2: AMS aqui; JC aqui...avia; RTC al. ca el; HT a. porque o. 3: JC 
avia; RTC Brisella lo acuytaua...a. de ssi; HT acoytaua...avia cosolagó né plazer et. 3-4: HT nüca 
em al pensaua et por ende senpre avia pesar et tristura. 4: JC amfude. 5: HT He rreques?ia...fez. et. 
6: ms. tornaua frió (JC, AMS e KMP non corrixen); JC tremia...como; AMS quixadas; RTC torn. 
tant frió; HT tornase ta frio...tr. et ataes. 7: ms. aaqueles; HT f. aos q. están éno...ta grades c.; RTC 
tant grandes c. 8; HT no os. 9: JC avia; HT que avia...c. en négüa cousa. 10: HT mal. Sabede...pl. 
mays dur. 11: JC covééralle; AMS con ueeraUe; KMP cóueera lie; HT dur. que el viera a morte. 12: 
ms. véer; JC amiude et avia; AMS auia; RTC yua ueerla..,ca esto; HT ya veer...gra sabor de...esto. 
13: JC avia. 14: HT era mays. 15: ms. mergee; JC mrecée' amfude; HT pero en t. esto...m. moy 
am. et dizer que. 16: HT poderia viuer se eUa. 17: JC amfude; AMS pensar; RTC comer et el dor
mir; HT era todo...et moytas vezes p. o c. et o d. 18: HT esmaydo...p. o color et p. 19: ms. vfja; JC 
vita; RTC u. todas se le oluidauan. A las uegadas otr.; HT et tato que a via todas se lie oluydaua 
out. 20: RTC dez. ninguno nada; HT out. algüas vezes tom. ta g. c. en sy q. no o. d. négüa cousa 
a négü co m. pésando que se saberia et. 21: RTC llagado; HT chagado de ta forte af. 22: JC ho- 
men; RTC amor de tant; HT a. et de ta. 23: ms. aas; KMP señora; HT a seu señor...c. ajnda que. 
24: RTC deUa; HT conplan...estara...s. m. pr. del et. 25: ms. séer; RTC seso ca t.; HT fazia enpero 
no era boo syso ca moyto agiña podera s. de se contétar eUa do que He el disera et de fazer o que lie 
demandaua.
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216

C o m o  B r e g a y d a  d o u  o  c a u a l lo  d e  T r o y lo s  a  D io m e d e s

H v n  d ía  a u e o  q u e  D io m e d e s  f o y  v e e r  a  B r e g a y d a  p o r  fa la r  c ó  e la .  E t  e la  t i jñ a  a n te  

s s y  o  c a u a lo  q u e  f o r a  d e  T r o y l o s .  E t  a q u e la  s a z o  a m a u a  e la  m a y s  a T r o y l o s  q u e  a o u t r o  

c a u a le y r o ,  e t  d e  g r a d o  l io  e n v ia r a ,  m a y s  a u ja  gra  r r e g e o  d e  s e e r  e n d e  p o s fa g a d a  d o s  d a  

o s t e .  E t  s e e d o  D io m e d e s  ta la n d o  c ó  e la ,  d ís s o lle  e la  e n  rr ifd o :

- S e ñ o r ,  p o r la  g r í d e z a  se n  m e s u r a  m o y t o s  so n  d e s g a s ta d o s  d o  q u e  a n  e t  p o b r e s  e t  

m jg a d o s . E s to  u o s  d ig o  p o r  e s te  c a u a lo  q u e  m e  o  o u t r o  d ía  d e s te s ;  c a ,  se  o  te u e r a d e s  

c o u o s c o  q u a n d o  u o s  o  c a u a le y r o  t r o y á o  d e s c a u a lg o u  d o  u o s s o  s e n  u o s s o  g r a d o  e t  u o s lo  

t o m o u ,  n o  fo r a d e s  m jg a d o  d o  c a u a lo  c o m o  fo s t e s  e t  fó r a u o s  y  m o y  b o o .  E t  u ó s  p a r t ís -  

t e s lo  d e  u ó s  m o y  t o s t é ,  c o  s a b o r  d e  m o  e n v ia r ,  e t  se n p re  m o y t o  t e m j 'q u e  o  a c h a r ia d e s  

d e p o y s  e n  m jg u a . E t  se  o  e u  s o u b e r a ,  d e  g r a d o  u o s lo  e n v ia r a  se n  n e h ü a  d e ta r d a n g a .  E t  

e s t o  h e  b o a  c o u s a  d e  d a r  h o m e  a d ó a  e n  lu g a r  h u  a p o d e  c o b r a r .  E t  a g o r a  p o d e d e s  e n t e -  

d e r  q u e  a q u e le s  q u e  e s t á n  é n a  g id a d e  n o  s o n  t á  l y g e y r o s  d e  c ó q u e r e r  c o m o  a lg ü u s  c o y -  

d a n . E t  d e  m a o  p le i t o  sse  e n t r á m e t e  o s  q u e  o s  c o y  d a n  d e s e r d a r  e t  d e y t a r  d e  su a  té r r a  

t á  l y g e y r a m e n t ,  c a  h a  m o y t o s  b o o s  c a u a le y r o s  e t  a r d id o s  e t  m o y  o r g u llo s o s  e t  d e  g r á  

liñ a g e n  é n a  g id a d e  d e  T r o y a .  E t  e u  d a r n o s  e y  e s te  c a u a lo ,  c a ,  p o y s  o  u o s s o  a u e d e s  p e r 

d id o ,  n o  p o d e d e s  a c h a r  m e llo r .  E t  r r e g e b é d e o  d e  m j e n  d o a .  M a y s  s s a b e d e  q u e  o s  t r o -  

y [ á ] o s  s o n  fe r a m e n t  u jg a d o r e s  e t  d e s p e y t o s o s ,  e t  tr a b a lla r s s e  a n  d e  o  a u e r  d e  u ó s .  E t  se 

o  b e n  n o  g a r d a r d e s , to s t é  u o s lo  p o d e r á  t o m a r .  E t  a q u e l c a u a le y r o  q u e  o  u o s s o  t e n ,  n o  

h e  c o u a r d o  n é  p o n t o .

- £ e r t o ,  s s e ñ o r a  - d i s s o  D i o m e d e s - ,  a s s y  c ó m o  u ó s  d iz e d e s ,  h e  u e r d a d e , c a  m o y t o  

h e  b ó o  c a u a le y r o  e t  a r d id o .  E t  e u  b e n  s s e y  q u e  o  n o  p o d e  a u e r  m e l lo r  q u e  e l ,  n é  q u e  m a y s  

Fol. 92r y  u a lla . M a y s  / / n o  e r a  m a r a u illa  d e  o  c a u a le y r o  p e r d e r  a g in a  s e u  c a u a lo  e n  ta l  lu g a r ,  p o y s  

sse q u e r  c ó b a t e r  c ó  b o o s  c a u a le y r o s  e t  e n d u r a r  o  t o r n e o .  E t  q u a n t o  p o r la  p e r d a  d e  a q u e l 

c a u a lo ,  n o  d o u  e u  n e h u a  c o u s a .  M a y s  p e r o ,  se  m e  m á d a r d e s  q u e  g u a r d e  e s t e .g a r d a r lo  e y

Cap. 216. 1: JCcomo.2: ms.véer; JC hun...tíína; AMSeKMPhun; RTC Brisella; HT Acon- 
tesgeu hü dia que. 3: HT et a aq. s. ella am. a.T. mays ca outro. 4: ms. séer; JC avia; RTC seer por 
ende; HT c. négü et...llo disera mays...rr. et medo de s. por ende. 5: JC sééndo D. talado..jrííndo; 
HT e. asy em. 6-7: HT porla crueldade grande sen m. m. som myngoados do q. am et porque o gas- 
taro sen descremo torna a pobreza et a seer még. 7: JC mfgados...me éoutro; HT me no outro. 8: HT 
q. ho cav. tr. vos dése.; RTC tr. que uos desamaua dése. 9: JC mfgado...como...bóó; AMS e KMP 
boo; RTC de cau.; HT tomou como moy nobre et ardido et valent que el he nó...de caualo...y boo. 
10: JC temí; HT moy agiña có s. de me fazer del seruiso et mo...s. me temj; RTC s. me mucho. 
11: JC migua; HT soub. logo voslo...tardanga. 12: JC homen; AMS dona; RTC pueda auer quan
do le cumplier et; HT et boa c. he dar o. a joya em 1. donde a p. aver quando lie copre et. 13: JC 
algúús; AMS e KMP alguus; HT gid. que nó. 14: HT os asy c. 15: JC lygeyramente...bóós; AMS e 
KMP boos; RTC ay m. b. cau. ard.; HT lig. porque som moy boos c. moy ard. 16: RTC (e HT) lin. 
et yo. 17: JC mf; AMS min; KMP do(-n-)a; HT pod. outro aver mellor...em joyas et sab. 17-18: 
ms. troyós; JC e AMS troyáos; KMP troy(-á-)ós (-sic-). 18: AMS uingadores; JC feramente vfgado- 
res; HT son forteméte v. 19: HT g. agyña voslo poderiá. 20: JC né pouco. 21: AMS certo; JC 
como; KMP señora; RTC assi es c. uos d. ca; HT ponto. Diso D. señ. todo he asy c. v. d. ca. 22: JC 
bóó; AMS e KMP boo; HT nono pode. 22-23: RTC que lo mas uala. 23: JC cavaleiro; HT mays 
v. et no. 24: JC bóós; AMS e KMP boos; HT end. et q. he porla; RTC q. es porla. 25: KMP dou en;
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e u  o  m e llo r  q u e  p o d e r ,  q u e  o  n o  p a r t i r e y  d e  m j ,  sse p e r  fo r $ a  n o  f o r .  E t  q u e n  m o  q u is e r  

t o m a r ,  a n te  o  c ó p r a r á  c a r a m e n t ,  sse  e u  p o d e r .  E t  a g o r a  e n t é d o  e u  e t  s e y  q u e  u a y  c o y t a d o  

o  m e u  c o ra s o ’  e t  o  g r á  p e s a r  q u e  e u  p o r  u ó s  e y ,  t o d o  se  m e  h a  d e  t o r n a r  e n  b e n  e t  e n  a le 

g r ía ,  e t  t a t o  u o s  c o y d o  e u  a s e r u ir  e t  t á  d e  c o r a s e  e t  a p e d ir  m e r s e e  q u e  e n  a lg tí te n p o  

u o s  d o e r e d e s  d e  m j e t  m e  f a r e d e s  a lg ri b e n .  E t  d e s  o ie m a y s  s e o  u o s s o  q u i t o  e t  q u e r o  30
f a z e r  t o d o  a q u e lo  q u e  u ó s  m á d a r d e s  e t  p o r  b e  t o u e r d e s ,  c a  s o o  e n  u o s s o  p o d e r  e t  n o  

a io  o u t r o  d e f e n d e m e n t o  c o t r a  u ó s ,  n e  a t e d o  o u t r o  b e n  s e ñ ó  o  u o s s o .

217

C o m o  B r e s a y d a  d o u  a m i g a  d o  b r ia l  p e ra  p e d ó m

Q v a n d o  B r e s a y d a  e s t o  o y e u ,  e n t é d e u  q u e  o  a u ja  j a  p r e s o  d e  a m o r  e t  f o y  m o y  le d a .

E t  d e u lle  h ü a  m a g a  d o  b r ia l  q u e  e la  u e s t í a ,  q u e  e r a  d e  hO  p a ñ o  d e  s y r g o  m o y  n o b r e ,  q u e  

a  t r o u x e s s e  p o r  s e u  a m o r  p o r  p e n d ó n  e n a  la n s a .  E t  D io m e d e s  f o y  e n d e  t á  a le g r e  q u e  m a y s  

n o  p o d í a ,  e t  s o fr e u  p o r  e la  d e p o y s  m o y t o  a fá n  e t  b a ld ó n  e n o  s e u  te n p o  e n  m o y t o s  lu - 5 

g a r e s ,  e t  f e z o  m o y t a s  b o a s  c a u a la r ía s ,  c o m o  a d e á t  o y r e d e s .  E t  d e s d e  o ie m a y s  p o d e  d iz e r  

T r o y l o s  q u e  lie  n o  e s t á  b e n  su a  s e ñ o r a ,  c a  o  m o y  g r á d e  a m o r  q u e  o n t r e  e lle s  a n b o s  e ra  ja  

fa ls s a d o  o  auj'a B r e s a y d a .  M a y s  c a r a m e n t  l i o  c ó p r o u  d e p o y s  D io m e d e s ,  c o m o  a  e s to r ia  

o  c o t a r á  a d e á t .

218

A g o r a  l e i x a  o  c o t o  d e  f a la r  d e  B r e s a y d a  p o r  c o t a r  a o y t a u a  b a ta l la

A  o y t a u a  b a ta lla

D e p o y s  q u e  as tre 'g o a s  d o s  tr e s  m e s e s  f o r ó  s e y d a s ,  lo g o  e n  o u t r o  d í a ,  sse n  m a y s  

t a r d a r ,  o s  d a  s id a d e  f o r ó  b e n  a r m a d o s  e t  b e n  a p o s t a d o s ,  e t  s e y r o s s e  f o r a  d a  s i d a d e .a le n -

HT c. eu no d. nada mays. 25-26: HT este porlo voso amor eu g. ey o. 26: JC mf; AMS e KMP por; 
HT poder et nono p. de mj" se me por f. no f. tomado et aquel que mo. 27: JC caramente; HT ante 
que o leue el o copr. 27-28: HT sey ben de gerto q. o m. c. vay moy c. et. 28: HT pes. et tristeza et 
desejo que...t. em plazer et em al.; RTC cuyt. mió. 29: ms. mergce; JC mercéé...t5po; RTCyo ser
uir; HT eu de s. et p. m. tá de boo cor. que. 30: JC mi"...só<5; AMS e KMP soo; RTC desde; HT 
uos amergearedes et doeredes...oje sóo. 31: JC sóó; AMS soo; KMP sso; RTC et njn he; HT ca 
todo soo. 32: HT ey o. def. né a. auer o.

Cap. 217. 1: JC como; RTC dio a Diomedes la; HT dou a Diomedes hüa moy nobre m. do 
seu b. para que fezese déla p. 2: JC quando...avia; AMS e KMP quando; RTC Brisella; HT e. ente
dio uio que. 3: JC panno; RTC e HT de brial. 5: JC soffreu...tépo; RTC e HT podría...et baldono 
su cuerpo en. 6: JC adeate; HT m. cau. buenas...des. 7: RTC (e HT) que non e. b. de ssu. 8: JC avia 
B. et mays caramente...como; RTC Brisella...lo compro; HT lo c. 9: JC adeate; RTC (e HT) est. 
cuenta.

Cap. 218. 2: RTC e HT falta. 3: RTC luego otro (id. HT seys).4: HT f. arm. 6: HT enteros.
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d e  d a s  b a r r e y r a s ,  e n o s  c h a o s .  E t  o s  d a  o s te  o u t r o s s y .  E t  as c o p a d a s  e ra  m o y  g r a d e s ,  d a  

h ü a  p a r te  e t  d a  o u tr a .  E t  d iz  o  c o t o  q u e  l y d a r o  d o z e  d ía s  e n t r e g o s  se n  f o lg a r ,  q u e  n ü c a  

o s  p a r t e u  seno’  a n o y t e .  E t  f o r o  y  m o r t o s  m o y t o s  b o o s  c a u a le y r o s  e t  m o y t a s  b o a s  ju s t a s  

f e y t a s  e t  m o y t a s  b o a s  c a u a la r ía s .  E t  m o y t o s  f o r o  m a lc h a g a d o s  a m o r t e ,  c a  a b a ta l la  f o y  

m o y  f o r t e  e t  m o y  s e n  p ia d a d e . E t  f o r o  y  m o y t o s  m o r t o s ,  d a  h ü a  p a r te  e t  d a  o u t r a .

E t  d iz  D a y r e s  q u e  m o r r e r o  y  m o y t o s  d u q u e s  e t  m o y t o s  a lm ir a te s  e t  q u e  m a y s  

e r í  o s  m o r t o s  q u e  j a z í a  é n o  c i p o  q u e  o s  q u e  jo u u e r a n  d a  p r im e y r a .  E t  d iz  q u e  a q u e 

le s  q u e  f o r o  d r a g a d o s  q u e  p o u c o s  e n d e  f ic a r o  a  v id a ,  c a  f e z o  en to ’  h ü  t e n p o  m a o  e t  d e s - 

t e n p e r a d o ,  e n  m a n e y r a  q u e  a q u e l  q u e  e r a  c h a g a d o  n o  u a ly a  n a d a  c u r a  d e  n e h ü  m [a ]e s -  

t r e ,  m a y s  lo g o  e r í  t o d o s  m o r to s  e t  n o  p o d í a  n jg é n  g u a r ir .  E t  p o r  e s s o  e ra  g r a d e  o  d e s - 

c o f o r t o ,  t í  b e n  e n o s  d e  d e n tr o  c o m o  e n o s  d e  f o r a .  ¿ Q u e  u o s  d y r e y ?  T a  g r a d e  f o y  o  d a ñ o  

e t  t í  e s q u iu o  q u e  o s  g r e g o s  n o  p o d e r o  s o fr e r  q u e  n o  d e m a d a s s e n  tre 'g o a s .

219

De como as trégoas foro outorgadas por XXX días

Dyz o conto que Agameno’, veedo o g rí daño et mortaldade, ouuo seu cossello co 
Fol. 92v os II da oste, et enviou pedir trégoas por trijnta días a el rrey Príamos, et el outorgou- 

llas. Et logo de ánbalas partes seyro ao capo hu fora a batalla pera queymar et soterrar 
os mortos que y jazia. Et depoys que esto ouueron acabado, os troyaos sse gorne9eró 
moy ben daquelo que mester auja en sua qidade. Et cataua ben suas entradas et suas 
saydas como estaui et, sse algüa cousa y au/a de rrefazer, logo o rrefazíí. Et lauraua 
en suas cárcouas et en seus passos, aly hu entédía que mester fazía.

E t  e l r r e y  P r ía m o s  c h a m a u a  m o y t a s  u e z e s  a  c o s s e l lo  se u s  f i l lo s  e t  o u t r o s  r r e y s  

e t  s e ñ o r e s  q u e  é n a  f i d a d e  e s ta u a  e t  e n  q u e  m a y s  ñ a u a .  E t  f a la u a  e n  t o d a  su a  f a z e d a ,  

e t  d a u a  y  m o y t o s  c o s s e l lo s  e t  p e r  m o y t a s  m a n e y r a s ,  m a y s  t o d o  n o  lie s  u a ly a  n a d a ,  c a  

n o  q u e r ía  o s  d io s e s  q u e  fo s s e n  g a r d a d o s  d e  m a l e t  d e  g r a  p e r d a  e t  d e  g r a  p e s a r ,  q u e  lie s  

c h e g o u  a  p o u c o  t e n p o .  ¡ A y ,  q u e  d a ñ o  ta  g r a n d e  e t  q u e  u é t u r a  t a  e s q u iu a  e t  t a  c o t r a -  

r ia  se  lie s  c h e g o u !  C a  í n o  m ü d o  n o  h a  h o m e  q u e  o  e s t a r  p o d e s s e ,  c a  b e n  lie s  jo g a r a  

D e u s ,  se  a q u e l d ía  q u e  P a re s  f o y  p o r  E le n a  t o d o s  f o r í  m o r t o s .  E t  a ly  sse c o m e £ o u  o  ss e u  

g r í  d e s t r o y m e n t o  e t  a s u a  g ra  c o y t a  e t  s u a  g r í  p e r d a ,  p o r  q u e  sera  d e s t r o y d o s  se n  r r e c o -  

b r a m e n t o ,  c a  to d a s  as c o u s a s  q u e  C a s a n d r a  d is s o  d e s  a g o r a  lie s  c o m e 9 a r [ a ]  a  u i jr .

7: KMP boos; AMS boas justas. 9: RTC e HT muy braua et. 10: KMP djz; HT que mataró y. 11: 
KMP cipo que jouueran; RTC que y yuguieran. 12: RTC que muy p. fine, ende a (id. HT fizo vn). 
13: RTC que el que...n. obra de (id. HT dest. estos en). 13-14: ms. maestre; AMS maestre. 14: AMS 
ningen; RTC podían guarir...esto e. gr. dése. (id. HT et mas). 15: KMP cómo eños. 16: HT deman
den; RTC falta desde treguas.

Cap. 219. 1: HT falta de. 2: HT el d. e la m. que era grande ouo cós. 6: HT g. bie de todo 
aquello. 6-7: HT bie las s. et sus e. como. 7: HT auie. 9: HT rrey llegaua muchas...c. a sus f. et a 
los o. 10: HT 9. yazia et...fablaua. 11: AMS e KMP por; HT nada et ca. 12: HT de grat mal. 13: 
KMP grade. 14: HT et ca...nó omne...pud. et bié los juzgara D. 15: HT et ca ally se c. el grát. 16: 
HT su cuyta et su p. 17: ms. come gara (AMS non corrixe); AMS uijr; HT desde...comentara.

5

10

15

5

10

15

447



220

A g o r a  le ix a  o  c o n t o  d e  fa la r  d a q u e s to  p o r  c o t a r  a  n o u e n a  b a t a l la ,  p e r o  a n te  c ó t a r á  h ü a  

v isio ’  q u e  s o ñ o u  A n d r ó m a t a  e t  d o  q u e  lie  a u e o  c o  É y t o r

A a  n o y t e  a u é o  q u e  A n d r ó m a t a ,  m o lle r  d e  É y t o r ,  ja z é d o  c o  e l  e n  s e u  l e y t o ,  d e p o y s  

q u e  a s  t r é g o a s  f o r o  f o r a ,  s o ñ o u  h ü a  u is ió  d e  q u e  f o y  m o y t o  e s p a n t a d a . E t  e la  e ra  m o y  

b o a  d o n a  e t  m o y  e n t í d u d a  e t  m o y  e n s y n a d a  e t  m o y  fr e m o s a  e t  m o y  le a l .  E t  auj'a ja  

d o u s  f í l lo s  d e  É y t o r ,  e t  o  m a y o r  d e le s  auj'a g in q u o  a n o s  q u e  n a g e r a , e t  d e z ía l le  L e o d e -  

m a t o ,  e t  e r a  t í  f r e m o s o  e t  d e  t í  b o o  t a le t  q u e  m a r a u il la  e r a .  E t  a o  m a y s  p e q u e ñ o  c h a -  

m a u í  A t e r n a t e s ,  e t  e r a  m o g o  p e q u e ñ o  d e  tr e s  í n o s  q u e  a y n d a  m a m a u a . E t  d e s q u e  d es- 

p e r t o u  f o y  t o d a  d e s m a y a d a  e t  f o r a  d e  e n t e d e m e n t o  p o r la  u is ó n  q u e  u ir a . E t  n o  fa z i'a  

s e n  r r a z ó ,  c a  o s  d io s e s  lie  m o s t r a u í  a q u e la  n o y t e  q u e ,  sse  É y t o r  s e y s s e  a o  c i p o  o u  fo s s e  

e n a  b a t a l la ,  e n  t o d a  g is a  lie  c o u e r r ía  d e  t o m a r  y  m o r t e .  E t  d e s to  a  f e z e r a n  b e n  g e r ta  p e r  

s u a s  d e m o s t r íg a s  u e r d a d e y r a s .

221

C o m o  A n d r ó m a t a  r r o g o u  a É y t o r  q u e  n ó  

fo s s e  aa  b a t a l la

D e p o y s  q u e  A n d r ó m a t a  h ü a  g r i  p e g a  p e n s s o u  é n a  u is ó n  q u e  u ir a ,  o u u o  g ra  p a u o r  

e t  g r í  c o y t a .  E t  d is s o  a s s y  a É y t o r :

— S e ñ o r ,  q u é r o u o s  d iz e r  h ü a  c o u s a  o n d e  t e ñ o  t í  g r a  p e s a r  e t  t í  g r í  d o o  q u e ,  a 

p o u c a s ,  se  m e  n o  p a r te  o  c o r a g ó .  T ó d o s lo s  d io s e s  m a y s  a lto s  e t  m a y s  o n r r a d o s  v e e r o  

a  m j' e s ta  n o y t e  e n  v is ió  e t  d is é r ó m e  q u e  u o s  d is s e s s e  d e  su a  p a r te  q u e  o ie  p o r  n e h ü a  

m a n e y r a  n ó  to m a s s e d e s  a rm a s  n é  fo s s e d e s  aa  b a t a l la ,  c a  n ó  t o r n a r ia d e s  e n d e  u iu o  se 

a lá  fo s s e d e s ,  e t  a s s y  u o s  a n  d e s a f ia d o .  E t  p o r  e n d e  u o s  r r o g o  q u e  n ó  v a a d e s  y  c ó t r a  sua 

v o o t a d e ,  n e  p a s s e d e s  c ó t r a  se u  d e f e n d e m e n t o .  M a y s  s e n p r e  a n d a d e  a ssu a  v o ó t a d e  e t  a o  

q u e  e l le s  p o r  b e n  to u e r e n ,  c a  e n  o u t r a  m a n e y r a  n o  p o d e r ia d e s  a c h a r u o s  e n d e  b e n . E t  p o r  

e n d e  u o s  p e g o  q u e  u o s  s o fr a d e s  e n d e  a q u e s ta  u e z .

Cap. 220. 1-2: HT pero...E. falta. 2: KMP Andromaca (AMS -t-). 3: KMP A (a) noyte...An- 
dromaca (AMS -t-; pode ser Andromaca); HT Vna noche...Andromoca. 5: HT leal et m. ferm. 6: 
AMS cinquo; HT auia ya gfco. 6-7: HT Loadomata; RTF Laudamanta. 7: AMS e KMP boo. 8: HT 
Atermates; RTF Asternates. 9: AMS uision; KMP uis(-i-)on; HT despertara toda fue. 10: HT lo 
m. 11: AMS e KMP por; HTlefiz. 12: HTporlasdem.

Cap. 221. 1: KMP Andromaca (AMS -t-); HT Andromaca. 2: KMP a batalla. 3: KMP Andro
maca..,uis(-i-)on (AMS -t-); HT Andromoca vna p. gTande...grat pesar et. 5: ms. dóo; HT tengo grát. 
6: AMS veeron; KMP veero; HT no se me parte el c. et tod. 7: AMS disseronme; KMP dis(-s-)eró 
me. 8: ms. aa; HT f. en la bat. et ca no t. de ally biuo. 9: ms. vaades. 10: HT andat et su u. a lo. 
11: HT no uos podría ende uenir bié. 12: HT uos digo que.
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222

Como sse Éytor asanou contra Andrómata 
et de como lie rrespondeu //

Fol. 93r Éytor, quando aquesto oyo, pesoulle moyto, et asañousse moy ferament. Et tóuo-
11o por grá' loucura o que lie dissera. Et rrespondeulle moy sañudo, et díssolle assy:

-Agora sey eu ben et entédo que hü ponto de siso no auedes. Et fágome maraui- 
llado de uós seer t í  ousada de prouar solament de me tal cousa dizer. Et sse uós soñas- 
tes pouco syso no teño eu y que adubar nehüa cousa. Demays fostes dizer que no to- 
masse armas né saysse da uila, et esto no pode seer, ne querrá os dioses que, metre eu 
uiuo for et poder tomar armas, no peleie co aqueles sobémosos et a'uoles et maos que me 
mataró os paretes et os amjgos et o liñagé todo et nos aquí ueero (jercar, que me deles 
no defenda quanto poder. Et sse aqueles treedores et áuoles esta rrazo oyssen, et os 
outros que son ©na uila, todos me terríá por uil et me pre9aríá pouco. Et sse eu fosse 
desm[a]y[a]do et leixasse de tomar armas et seyr da uila por uosso soño louco que soñas- 
tes, eu por ende ualrría menos. Et no ha cousa por que eu mays cofondudo et mays 
auergongado podesse seer, ne por que eu podesse buscar mayor meu daño, ca ja Deus 
nüca querría, ne o teña por ben, que eu por esto seia desmayado, ne tema morte, ne 
peligro. Et des agora uos castigo pera senpre et uos defendo que nüca en tal pleito me 
faledes, ca no será uosso prol ne uosso ben, ne eu por ende no leixarey de fazer o que 
deuo.

223

C5mo Andrómata fuy al rrey Príamos 
cotar a uisyóm

Quando Andrómata entedeu que seu rrogo no ualya nada, come?ou de fazer grá 
doo, et tá  grá coyta auj'a que, a poucas, no ensande^eu. Et foysse a el rrey Príamos, et 
díssolle assy:

-Señor, por Deus, jde agiña, et detéede a Éytor, et defendédelle que no uaa oie a

Cap. 222. 1: KMP Andromaca (AMS -t-). 1-2: HT Andromaca et le r. 3: HT esto...muy de co
rado et a. muy fuertemiéte. 4: HT por locura...sañudamiente (falta assy). S: HT vn poco de. 6: ms. 
seer; HT de seer uos tá o. et de me pr. s. tal. 7: HT tengo y. 8: ms. seer; HT querrá dios. 9: HT 
armas que yo no. 10: AMS ueeron; KMP ueero. 11: ms. treedores; HT rrazo ouiesen o los. 12: HT 
poco ca sy. 13: ms. desmáydo; AMS desmáydo...sono; KMP desmayado; HT desmaydo...de s. de 
la u. et de t. armas por. 15: ms. seer; HT enuergo?ado...nf en que...Dios ya. 16: HT temia...fuese 
desm. nj tomar tema ríjipeí. 17: HT desde.

Cap. 223. 1: KMP Andromaca (AMS -t-); HT Andromaca. 2: HT contarle. 3: KMP Androma
ca (AMS -t-); HT Andromoca...nó le ual. 4: ms. doo; HT et grát...no se ens. 6: AMS ide...deteede;
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esta batalla, que, sse aló uay, rre?eberedes uós y grá daño et grá perda, et el outro tal. 
Et en gisa fazede que, en nehüa maneyra, no tome oie armas, ne uaa a torneo, ca, sse 
aló uay, no pode tornar uiuo.

Et díssolle a uisón que uira.

224

Como el rrey envjou os outros seus fillos et os 
outros caualleyros á batalla

Qvando el rrey Príamos esto oyo, pesoulle moyto, et foy ende en grá dulta, que 
mayor no podía, ca de cada parte vija gra perígoo et grá daño. Et toda sua for?a era en 
Éytor, et ben ?erto era que, sse el ena batalla no fosse, que seería grá daño de sua parte. 
Et demays vij'a a dona tá aficada en este feyto queisse temja moyto. Et teuo por ben o 
que ela dezía et, en cómoquer que ende aueesse, no quis que Éytor aquela uez aló fosse. 
Et mádou chamar Pares et Troylos et envióos aa batalla, et có elles a Eneas et el rrey 
Menó et Polidamas et el rrey Serpedón et o duqüe Glaucos et Eufremos de Lan?onja et 
Copesus, que era tá grande como hü jayán, et el rrey Pitróforos et el rrey Agásteos et el 
rrey Asterpes et el rrey Aneamos et el rrey Eseus et el rrey Fortis, que era señor dos fe- 
listeus, et el rrey Filomenis et tódoslos outros rreys. Et apostou moy ben as azes et par- 
téoas moy ben, et erá moy grádes et moy boas. Et depoys que todos foro enos caualos, 
que tíjná moy ben armados et moy ben gisados, seyro fora da uila. Et os outros estauá 
ja eno cápo, moy chegados aas barreyras et ben apre?ebidos pera os rrefeber ena batalla.

225

Cómo Éytor era sañudo porlo que Andrómata disera et 
cómo pedeu armas pera yr aa batalla //

ol. 93v Qvando Éytor entedeu que seu padre nono leixaua yr aa batalla porlo que Andró-

KMP deteede; HT oy en esta. 7: HT bat. ca sy...uos grát. 8: ms. uáa; HT en esta guisa...al t. 10: 
KMP uis(-i-)on.

Cap. 224. 1: AMS e KMP enviou; HT enbiaua. 2: HT a la bat. 3: AMS quando; HT en tá 
grát. 4: ms. vija g. perigoo; HT podría...su fianza era. 5: ms. seería. 6: HT este pleito que. 7: AMS 
como quer...aueesse; KMP aueesse; HT que le ella. 8: ms. envióos áa; HT a Paris et a Troylus...c6 
Eneas. 9: AMS eufremus; HT Serpendon...Ofremjs de Locamja; RTF Sarpedon...Eufemus de Licoi- 
ne. 10: AMS pitoforus; KMP grade...Pitroforos (ms. pitroforos/pitoforos? ); HT Cupesus...Pitros... 
Adastras; RTF Cupesus...Epistrot...Adrastus. 11: AMS asterpus...antamos; KMP Aneamos; HT 
Esterepes...Alcamus; RTF Steropeus...Acamus...F. qui sire esteit de Filitis. 12: KMP et rrey; HT 
filesteos et todos los; RTF Philemenis. 13: HT buenos. 14: AMS tijñan; KMPtijñá; HTbiecobier- 
to se tb ieg . 15: ms.áa; KMP apreqibidos; HT capo mas lleg. (falta desde aperl^ebidos]).

Cap. 225. 1: KMP per lo q. Andromaca dis(-s-)era (AMS -t-). 3: ms. áa; AMS quando. 3-4:
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mata lie auj'a dito, foy ende tá sañudo et t í  coytado que, a poucas, no castigou a aquela 
que lie esto buscou cotra seu defendemento. Et demays nüca será tenpo en que a no 
desame. Et có gra saña pedeu suas armas aÁdrómata, ca ela as auj'a ascondidas có o gra 
rregeo que auj'a. Et quando o ueu armar et que en toda gisa sse quería yr, ta gra doo 
fazía que esto era hüa grá marauilla, ca moyto dultaua sua morte. Et no auj'a en ssy 
nehü cossello, ne sabía que fazer. Et moytas uezes sse amortecía co gra coyta et rrogáua- 
lle moyto aficadament, chorado moyto de coragó. Et rrogáualle et pedíalle por mergee 
que amássasse seu coragó et no fosse este día aa batalla, mays no lie prestaua nehüa cou
sa que lie fezesse.

226

C5mo a rre^na Éc[u]ba et as outras donas 
rrogaró a Éytor que fficase

Desque Andrómata entedeu que lie n5 ualya nada seu rrogo, chamou logo aa 
rreyña Écuba et a suas yrmías de Éytor et a tódaslas outras donas et donzelas de Troya, 
fazendo moy grá doo. Et rrogoulles moyto aficadament que rrogassen a Éytor que no 
seysse fora da uila aquel día. Et elas assy o fezeró, mays no lies ualeu nehüa cousa. Et 
sua madre lie dezía assy:

-F ilio , ¿por que sodes cotra m j ta cruu et cotra uossa moller et uossas yrmaas et 
cotra quantas donas et donzelas aquí están et, demays, cotra uosso padre, a que no que- 
redes fazer seu rrogo? Et aquel que seus amjgos no cree, nüca pode fazer ben sua fazeda. 
Filio, aue de nós mergee et nonos leixes assy morrer, ca, se nós a ty perdemos, dizerte 
ey o que nos couerrá de fazer: sen falla, no ha y al seno” matármosnos có nossas maos.

Et sobre todas, sua yrmaa Polígena et Elena, a moy fremosa, fazía moy gra puña 
porlo tornar. Mays no lies ualía nehüa cousa, que, por quanto elas todas dissero, no 
dou el nada. Mays ante ameagaua moyto a sua moller, et queríalle grá mal porlo que 
dissera.

227

Como Andrómata trouxe se[u] filio ante 
Éytor, se o podería tornar

Depoys que Andrómata ueu que nada nó cópría quanto rrogo lie fazía, foy có

KMP Andromaca (AMS -t-). 6: ms. áadromata; AMS a Andrómata; KMP a Ádromaca. 7: ms.quan- 
doo...dóo. 10: ms. mergee. 11: ms.áa.

Cap. 226. 1: ms. Ecaba? (non é un u, parece máis ben a mal feito); AMSecuba; KMPEcaba. 
3: ms. aa; KMP Andromaca (AMS -t-). 4: AMS e KMP yrmaas. 5: ms. doo. 8: ms. cruu; AMS 
min...yrmaas; KMP yrmaas. 10: ms. cree. 11: ms. mergee. 13: AMS e KMP yrmaa.

Cap. 227. 1: ms. se filio; KMP Andromaca (AMS -t-). 2: no ms. abreviatura de tronar. 3:
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(

ánbalas míos dar eno rrostro, et come?ousse a ferir das palmas et messar seus cábelos. 
Et fazía t í  grí doo que semellaua sandía et que era fora de seu siso. Et foy tomar enos 
bra?os Atemates, seu filio mays pequeño, et tornou logo ao paaijo hu estaua Éytor ar
mado sse. Et lan?óusselle aos pees, et díssolle assy:

-Sseñor, por este 01090 t í  pequeño que me fica me fazede tito  amor, sequer por 
el uos deteede et auede del doo et piadade, ca, sse oje aló ydes, ja mays nüca o veeredes; 
ca oie en este día será uossa morte et uossa fin. Et el ficará de uós órfoo, se me creer no 
queredes. Et ¿como podedes agora seer t í  cruu, ne t í  felón, que sse uos no tome de nós 
mer?ee et piadade, ne auedes doo de nós, ne de uós meesmo, et queredes t í  agiña leixar 
o mudo et desanparar a mj et a el et a uosso padre et a uossa madre et a uossos yrmáos 

Fol. 94r et a uossas yrmías? Et demays // morreremos, ca eu ben sey que no poderemos goreger 
sen uós hü día soo. ¡Ay, mesquiña, que uentura t í  maa esta mja et ta forte et t í  des
mesurada!

Et quando ueu que por todo esto no daua nada, caeu de seu estado amortegida 
et foy moy malferida éno rrostro et en todo o corpo. Et Elena, que estaua y, tomoa 
enos bra?os, et fazía grí doo, et auj'a grí pesar.

228

Como Andrómata tornou outra [uez] a rrey 
Príamos, que detouesse Éytor

Éytor, por todo aquesto, no daua nada, ne sol nó metía por esso metes. Et logo, sen 
outr[o] tardar, fezo tirar fora seu caualo Galatea et quería caualgar. Et Andrómata lan?ou 
mío en seus cábelos, et deu hüa uoz t í  gríde que foy oyda moy longe. Et foy t í  dolo
rida que quántosla oyro todos per for$a ouuero a chorar, batedo as palmas et fazedo grí 
doo et grí uolta. Et quando chegou a el rrey Príamos, có grí pesar que auj'a, no lie podo 
falar. Et a cabo de grí pe9a díssolle assy:

— ¡Ay, rrey Príamos, catiuo! ¿cómo sodes t í  louco et t í  sen rrecado que nó auedes 
coy dado de uossa fazeda? Ca, sse Éytor se uay oie a esta batalla, he perdido et morto. 
Et en esto nó dulto eu nada, ca os dioses mo mostrara a mj' et o enviara per mj desafiar. 
Agora catade o que y faredes, ca sabede que, se aló for, que o perderedes pera senpre. Et 
tomádeo ende, se o perder nó queredes.

Poys esto ouuo dito, nó podo mays falar et caeu amorte9ida a sseus pees.

ms. fazia? (parece que se escribiu primeiro fazia e se riscou despois o til); AMS fazian; KMP 
Andromaca (AMS -t-)...fazia. 4: AMS cauelos. 5: ms. doo. 6; ms. paa$o. 7: ms. pees. 9: ms. 
doo...veeredes; AMS deteede; KMP deteedes...veeriades. 10: ms. creer; AMS e KMP orfoo. 11: 
ms. seer ta crüu. 12: ms. mer^ee...doo...meesmo. 14: AMS uosas yrmaas; KMP yrmaas. 15: ms. 
soo...maa; KMP mesquiña. 19: ms.doo.

Cap. 228. 1: ms. tornou (abreviatura de tronou) outra a; KMP Andromaca (AMS -t-). 1-2: 
HT (reaparece en) c. Andromaca t. al r. P. o. vez (só). 3: HT esto...por esto. 4: ms. outra (abre
viatura de outra); AMS outro; KMP Andromaca (AMS -t-); HT syn mucho tardar y f. t. afuera 
el su c. Galetea...Andromoca lavando. 5: HT cab. dio. 6: AMS e KMP por; HT quantos todos (sic). 
7: ms. doo. 10: HT faz. et ca...e. fazienda sera p. o m. 11: HT des. por mj. 12: HT fazedes. 14: ms. 
pees; HT p. le esto.
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229
Como rrey Príamos caualgou et fuy por 

tomar Éytor

El rrey Príamos era forte caualeyro et de forte cora90 et moy duro et sen medo a 
sua gisa, mays pero, poys que esto oyo dizer, fóysselle algádo o cábelo, et fóysselle toma
do hü frío, et ouuo grá dulta et grá pauor de Éytor. Et cometjou a dar grades sospiros et 
entriste?er moyto, et come?ou de chorar tá fortemet que as lágrimas lie de?íá ata os 
peytos. Et a gráde afán sobeio caualgou en hü caualo, et ya moyto penssando, et n5 
dezía nada. Et achou Éytor en meo de hüa rrua, hu ya pera a batalla, et todo demudado 
co saña et c6 mao talet, porque o deteueran et no o leixará yr quando el quisera. Et 
leuaua seu elmo de Pauj'a enla?ado ena cabera, et leuaua o rrostro moy uermello et os 
olios jnchados co saña et mays uermellos que hüa rrosa, et ya mays brauo que hü le¿. 
Et leuaua uestida sua loriga et sua espada ?inta ben tallat et moy pregada, et ya en seu 
caualo Calatea. Et quando el rrey Príamos chegou a el, tomoo perla rrédea, et díssolle 
assy:

-Meu filio, tu Picarás oie este día ena uila et no yrás aa batalla porlo amor que ey 
cotigo et tu comjgo, que moyto ey grá rre?eo de tua morte. Et rrógote por Deus que te 
tornes ende, et no deues fazer cousa cotra mja vootade. Dy, cruu et sen piadade, ¿no 
sse che toma grá doo et gráde espanto de aqueles braados que aquelas donas dan? Ca 
no sey home que délas no ouuesse a auer piadade. Por ende, filio et amjgo, uay descaual- 
gar logo, eu cho rrogo, et senpre auerey que che agradesca.

230

C5mo rrespodeu Éytor a sseu padre //

Fol. 94v Éytor, quando esto oeu, foy en grá coydado. Et el, per nehüa maneyra, no ousaua
contradizer ao que seu padre mádaua. Mays éno outro cabo ben coydaua ja pera senpre 
que ende fosse posfa?ado. Et disso a el rrey assy:

—Señor, ¿que loucura foy esta que por soños que hüa sandía soñou, et uoslos foy 
dizer co pouco rrecado, uos metedes a atal pleito? Ca, sse eu ficasse por tá pouco siso
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como este, pera senpre sería couardo et gaañaría mao prez. Et por ende no uos deue a 
pesar que eu vaa ajudar aos uossos, que o an moyto mester. Et seia a uossa mercee que me 
no madedes tornar.

Mays, por quanto Éytor dezía, el rrey Príamos nüca lio quiso cosentir que aló 
fosse, ante lie rrogaua moyto aficadament que fosse logo descaualgar. Et fézoo tomar 
moyto cotra sua uootade et, quando sse tornou, ya ta brauo et de ta mao talét que no 
ha home que o catar ousasse. Et no sse quiso desarmar, señó ta solament do elmo et do 
almófar da loriga.

231

Agora leixa o conto a falar de Éytor et toma a cótar a nona batalla

Poys que os gregos foro eno cipo, os troyaos seyro fora da gidade, assy como o 
coto o á deuisado. Et acharó ja estar énos cipos os da oste, ben acaudillados et suas 
azes ben paradas et ben gisadas de batalla. Et estaua y Diomedes co sua copaña ben 
apostada, et Achiles co a ssua, et el rrey Talamó, et el rrey Ajas et Agamenó et Menelao 
et Palamades, et outros moytos bóos caualeyros orgullosos et ardidos et gerreyros, moy 
ben armados os corpos et os caualos et suas synas tedidas. Et o ssol daua énos escudos 
et énas armas, que eri douradas et rreluzía. Et paresgía ta ben que esto era hüa gra ma- 
rauilla. Mays Diomedes sse adeatou logo co sua copaña moy grade et moy boa.

Da outra parte seyo Troylos có a caualaría de Frisa, que era outrossy moy bóos 
caualeyros et moyto auéturados en armas. Et poys que foro gerqua hüus dos outros, 
abaixaró as langas, et enlagaró os escudos, et fórósse ferir moy de grado. Et ta grades 
era os braados et os rroydos dos caualos que os oyan moy longe. Et aly veeriades que
brantar moytas langas, et falssar móytos escudos, et desmallar moytas lorigas, et moy
tos caualeyros fora das selas, et outros moytos mortos et malchagados, et caualos an
dar sen señores. Et poys que as langas quebrataró, meteró mao aas espadas, et ta dura- 
ment et ta sen piadade se feriró que setegétos caualeyros ficaró y daquela esporoada 
mortos et malchagados. Et o mayor daño foy dos gregos.

Et Diomedes, quando ueu que Troylos lies fazía ta gra daño énas suas cópañas et 
os feria ta ardidament, agillou cotra el quanto mays podo; et ta sañudament o foy

RTC (e HT) a tal pl. et si. 6-7: HT poco c. esto. 7: AMS e KMPgaañaria; RTC (e HT) seria blasmado 
et. 7-8: RTC (e HT) ende uos non uos deuedes despagar en que yo. 8: ms. váa...mercee; AMS e KMP 
mergee; RTC e HT nuestros (RTC pode ser uuestros). 10: RTC n. le q. (id. HT et mas). 11: ms. 
fezóo; RTC que 1. f. desgender et (id. HT f. et ante). 12: HT mal tal. yua que. 13: HT sol. el yelmo 
del alm. 14: KMP almófar (-et-) da; RTC e HT a. et de la.

Cap. 231. 1: RTC c. de f. (id. HT et fabla de la IX). 2: RTC pues losg. f. ydos los; HTf.ydos 
et los. 3: HT estando...bié castigados et (id. RTC ha ya deu.). 5: RTC e HT Menalao. 6: AMS e KMP 
boos; RTC Palomades; HT Polidamas...muchos cau.; RTF Palamedes. 7: RTC e HT sus coberturas 
tend. 8: HT armas et rrel. ca era d. et paresgia; RTC paresgian. 10: AMS e KMP boos. 11: AMS e 
KMP huus; RTC (e HT) g. los unos. 12: HT et enbragaro los (id. RTC f. a f.). 13: ms. braados...vée- 
riades; RTC e HT et los estruendos de los. 14: RTC e HT desmanchar. 15-16: HT andar cau. 16: 
ms. aas; RTC manos; HT quebraré. 17: HT de aq. vegada m. 18: HT f. en los gr. 19: RTC e HT 
le...en sus. 20: KMP sañudament foy; HT q. pudo. 21: KMP manga...por; AMS cicatron...por; HT

10

5

10

15

20

454



ferir que a lan$a et a maga do ficatrS que lie dera Bre?ayda fezo passar per meo do leó 
que tragi'a eno escudo. Et falssoulle tódaslas outras arma(r)duras, et fézolle (et fézolle) 
sentir éna carne o ferro déla. Mays Troylos no lie poupou ne ponto, ante o fereu ta 
brauament que lie falssou o escudo, et desmallou a loriga, et chagoo eno corpo moy 
mal, en gisa que lie seyo moyto sange. Mays pero no foy a chaga mortal, ne de que mal
parado fosse. Et aly c o n ta r a  anbos hüa batalla mortal et ta perigoosa que, ante que sse 

Fol. 95r parta, perderá’ do sange tato que lies mjgará suas for?as et auerán mays mester // m a e s 
tres que lydar.

Aly chegou el rrey Menelao, que tragi'a quatro mili caualeyros ben armados et ben 
escudados, et víjná moy auiuados de ferir. Et seyo cótra el, rrey Migeres de Frisa. Et 
fórosse anbos ferir tá durament das langas enos escudos que logo os pendoes fezeron 
passar da outra parte. Mays el rrey Moeres foy derribado en térra. Et chegou y logo hü 
grá tropel de suas coparías pera lie acorrer. Et chegaro logo da outra parte outros moy tos 
porlo prender ou porlo matar, se podessen. Et ta grade foy a copaña de Menelao que rrey 
Moeres no podo seer acorrido ne liure, et Menelao o leuou preso, mays no lonje. Pero 
no fora ta agina solto se no fora Polidamas, que chegou y et lie acorreu. Et d’ende adeat 
nono podía leuar sen grff seu daño, et aa 9ima nono leuaro, como adeat oyredes, que che
gou Polidamas hu Troylos estaua et díssolle assy:

-¿Q ue he esto, don Troylos? ¿Por que uos fazedes afora? ¿No veedes que os gre- 
gos nos queren dar a peor parte deste jogo? Demays, sabede que el rrey que nos tolleu 
Éytor, que nos no uerrá oie ajudar ne acorrer. Et ja nüca me Deus perdoe se de tal cousa 
nuca oy falar, que caualeyro por sofío de moller leixasse de trager armas. Et desque agora 
formos ué9udos et desbaratados, oyredes os gritos et os assouj'os sobre nós, atátos que 
nos no prestará os soños que dona Andrómata sofíou.

Poys que Polidamas ouuo acabada sua rrazo, Troylos lie disso:
—Amjgo, ¿uedes en que tropel leuá preso el rrey M¡9eres de Frisa? Acorrámoslle 

et fa9amos tato que seia defendudo per nós et no o leué assy preso.
Et poys esto ouuo dito, logo, sen outro tardar, feriro anbos os caualos das espo

ras, et foro ferir aly hu leuaua el rrey Mi9eres. Et fezeron tatas boas caualarías por que 
senpre foro nomeados, ca desmallara moytas lorigas et quebrara moytas lan9as. Et ta 
forte foy aly o enpuxar et o entropelar et o ferir que ben foro y qe caualeyros derriba
dos dos caualos, et moy tos outros mortos et malchagados. Tan grade et ta brauo era o 
torneo et ta espesso et ta esquiuo que nüca foy quen mayor uisse. ¿Que uos dyrey? Sa
bede que per ujua for9a lio tollero, mal seu grado. Et assy foy acorrido et liurado rrey
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Migeres, que o ja moyto mester auj'a, ca ja lie tollera o elmo et queríálle tallar a cabega, 
porque uijan que o no podía leuar preso. Mays, ante que fosse solto, moytos o copraro 
carament. Et poys que o ouueron liure, Troylos et Polidamas no sse foro do capo, ante 
ficaro éno torneo, ferindo moy durament, et cobatedosse. Et no quisero ende seyr ata 
que rregebero tá  grá perda como adeát oyredes.

Aly chegou el rrey Talamo et Ajes, seu filio, et co elles tres mili caualeyros moy 
ben armados et moy ben encaualgados en boos caualos de Arabia. Et tragía suas langas 
et seus pendoes frescos. Et moyto era de dultar, ca, sen falla, era moy boos caualeyros 
et orgullosos et fardidos, et demays auja moy boo señor et moy boo caudillo. Et aly 
foy a gra perda et estraya, ca a moytos coueo de sse partir da batalla, mal seu grado, 
ca era ja malcorrudos et maldesbaratados et no o podía sofrer, ca rregebía y grá daño.

Fol. 95v Et el rrey Talamo, quando ueu a Polidamas, tá sañudament o foy // ferir que deu
co el en térra do caualo, et puñou de o prender. Mays Troylos, que era moy ardido et 
moy aujuado, tornou aly sobre el, a gisa de boo caualeyro, et quantos achaua a derredor 
de ssy tá durament os feria et tallaua et mataua et astragaua et cofondía co sua espada 
que, mal seu grado, o ouuero a leixar. Et moyto gáañou Troylos grá prez et grá nomea- 
da en aquela ora. Et no ouuo y nehü que o prouar quisesse né sse cobater co el. Et Poli- 
damas cobrou logo seu caualo et escapou de graue auetura, que en tal lugar caera que, 
ao agisado, el deuera a seer morto ou preso. Et estonge foro y derrubados et enpuxados 
moytos boos caualeyros troyáos.

Et estando Troylos et Polidamas en grá pressa, chegou Pares a acorredles. Et tragía 
cosigo sete mili caualeyros perssiáos, et todos tragía moy boos arquos torquijs. Et logo, 
sen mays tardar, foro ferir enos gregos, et langauá huus quadrillos tá  agudos et tá fortes 
que ja no sería loriga tá forte ne tá dura que no fosse desmáchada aly hu elles feríá. 
Et tá brauament et tá sen piadade feríá os huus aos outros que moytos deles cayan 
modos et malchagados. Et en este lugar foy tá grá mode en caualeyros que hua grá 
marauilla sería de cotar. Mays Pares, como era ardido et esforgado, tá grá dáno lies fezo 
aquela uez que os gregos foro tan maltreytos aquela uez que, per forga, sse fezeron ja- 
quanto afora, et erá tá sañudos que ja mays no poderíá.

Mays os troyáos carament coprará" esta saña ante que a noy te ueña, et dizeruos ey 
como. Aly chegou estonge Achiles co sua caualaría, de moy boo atabío et moy gráde. 
Et quando ueu que os gregos rregeberá t i  grá dáno et tá grá perda, esforgou os seus et 
rrogoulles que o ajudassen moy ben. Et foyos ferir tá de rrégeo que mays de duzétos 
pendoes (pendoes) foro estonge tintos en sange de caualeyros pregados. Et eno müdo 
no ha home que uos cotar podesse a coyta et o afán et a perda que os troyáos aquel día
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rre?ebero. Et tatos eri os mortos et os chagados et os derribados que cayan da sua parte 90 
que o no podero mays sofrer, et fórosse cátra a cidade en boa cotenet. Et os gregos, 
quando esto uiró, come?aro de dar gritos. Mays Achiles era aquel que os desbarataua et 
os apressuraua, tato que no auja de ssy cossello, ca el no dultaua nehüa cousa. Et aly 
ouuo ta grá dino et t i  grade astragamento que, per for?a, os troyaos ouueron a tornar 
as costas, querendo ou no. Pero tornauá moytas uezes, mays no lies ouuo prol, ca, en 95 
gisa os mouerá do cipo et os apressurará, que os fezeron entrar traslas barreyras, mal 
seu grado.

Mays Troylos et Polidamas o fezeron t i  ben aquela uez que marauilla foy, ca moy
tas uezes yan torneado et justando. Et, entretáto, yansse acollendo passo et en boo cote- 
nét, et tito  sofría et t i  gride afán leuaui que esto era hfla gri marauilla, et tan ben acó- 100 
rri'i aos seus que, sse elles y anbos no fori, todos fori mortos ou presos. Outrossy Pares 

Fol. 96r leuaua sua espada éna mao et desfazía moy ben a pressa arredor de ssy, // hu el chegaua.
Et el rrey de Perssia outrossy ya leuado os seus ante ssy et tornido moyto amjude, a 
gisa de boo caualeyro. Aly chegará os bastardos, fillos del rrey Pri'amos, moy sañudos 
et moy orgullosos, et acorrerá moy ben aos seus, et juraua que os gregos carament co- 105
praria sua esporoada. Et t i  rrégeament foro ferir per meo dos gregos que derrubaro 
daquela esporoada vijt caualeyros, en gisa que logo foro mortos. Et t i  ben sse ajudaro 
que, per forija, mudará as tres azes. Et rre?eberá titos colpes que ja tódoslos elmos tra- 
gi'i rrotos et cheos de sange. Et ena pressa grade perderá os gregos a el rrey Talamá et 
foy en poder de Margaritá, filio de rrey Príamos, que era hü dos bastardos. 110

232

Cámo Achiles liurou a rrey Talamá’ et matou 
a Margaritá, yrmao de Éytor

Quando Achiles ueu que el rrey Talamá ya preso et en poder de Margaritá, lei- 
xousse yr cátra el quanto o caualo o podo leuar, et ná sse catido del Margaritá, et foyo 
ferir ta durament que toda a lan?a lie fezo entrar enos costados mays de hü palmo, et a 5
asta quebrou, et ficou en el o tra$á. Mays, ante que fosse derribado, tiráróno afora da 
pressa et trouxéráno aa vila por lie tirar o tri9<5n da langa. Et foy gride o doo et os cho
ros que as donas et as donzelas fazíá, et quantos outros estaui ena uila. Et trouxéráno 
ao paago de Éytor, hu el estaua, et foy sete ou oyto uezes amorte9ido, et coydaró que
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era morto. Et deytárono en hüa cama, et tirárólle o trágé, et, tato que lio tirará, logo 
foy morto.

Quando Éytor ueu que seu yrmao Margarité morto era, tomou ende gra pesar et 
foy ende moy coytado et moy triste, ca moyto era Margarité boo caualeyro et aposto et 
ardido et franco et leal. Et pregütou estonge quen o matara, et cotárálle como o feyto 
fora.

— ¡Par Deus! —disso Éytor—. Mao pleito he este; marauilla he como sse me no 
parte o c[o]ragé, poys me no leixan aló seyr. Et fago a gisa de mao caualeyro, et no o 
posso mays sofrer, et cóueme de yr aló, sse poder, a ujgar a morte de meu yrmao. Et 
se o eu eno cipo achar, covfjrlle ha de leixar y peflor por el. Et senpre serey aontado 
por quanto aquí fiquey. Mays, sen falla, a pouca de sazé me veerá alá cossygo, et aia 
ende quen quiser saña ou prazer.

Et logo pedeu o caualo et, el querendo caualgar, seu padre el rrey chegou et tomoo 
ende, et sabede que a moy grade afán. Et en todo esto, o torneo estaua moy ben juntado 
et moy ben ferido entre as cárcauas da uila. Et el rrey de Perssia et Pares et Troylos et 
Polidamas endurara et sofrero grade afán, et toueron aquel passo grá pega co tódoslos 
seus ata que chegou Eneas, que tragía cosygo tres mili caualeyros moy boos, que sse 
ajudaua moy ben. Mays, co todo esto, todos estaua mjgados de ardimento et de esfor- 
90 porque Éytor co elles no era. Et quando Achiles esto soubo, próugolle moyto et 
pregóos pouco, et juraua que lies faría leixar o cipo et acoller aa uila, mal seu grado. 
Et foy sse logo a Agamené, et díssolle assy:

-¿Por que uos deteedes, que no caualgades? Ca desbaratados son, ca ja oie no 
Fol. 96v poden auer Éytor, // ne seyrá oie acó. Et por ende me marauillo como nos mays poden 

sofrer, ca moyto o achí en grí mjga, et sen el no sse saben ajudar,ne an esforgo ne ardi
mento. Et poys elles están en esta maneyra, fazede vijr as azes et vaamos en elles ferir, 
et en gisa os enpuxjejmos que os fagamos meter ena uila, que queyra ou no.

Agamené fezo mouer tres azes, hüas enpús outras, et comoquer que alegres uaan, 
alguus yra" alá por seu mal, onde al no pode seer. Et poys que as azes moueron, Menes- 
teus, duque de Atenas, chegou primeyro. Et tragía cosigo vijt mili caualeyros moy ben 
gisados et moy ben armados, et andaua en caualos moy lygeyros et moy corredores. Et 
enbragaro os escudos, et abaixaró as langas, et foro ferir enos troyaos de todo seu poder. 
Et aly se uolueu hü torneo mortal et perigooso. Et aly veeriades quebrátar langas, et 
fender escudos, et falssar lorigas, et caualeyros caer, et caualos andar sen señores.

Da outra parte, dos troyaos, el rrey Filomenjs chegou a aquel torneo. Et tragía 
cosigo tódoslos seus de Palfona. Et nuca home ueu en ta pouca de ora ne oyo falar

cuyd. 10: RTC et pues que lo t. luego essa hora fue. 12: RTC ende muy grand. 13: AMS e KMP 
boo. 14: RTC contaron. 16: RTC por dios...non se me. 17: ms. carago; RTC malo et. 18: RTC 
sof. conuieneme...p. uengar. 19: AMS conuijrlle. 20: ms. veera; RTC aca...verán. 21: RTCq.quier. 
22: ms. tomoo. 23: RTC ende mas sabet...affan en. 24: RTC muy fer. ante las. 26: AMS con ssygo... 
boos; KMP boos; RTC b. et que. 27: KMP co todos esto; RTC ayudaran. 28: RTC sopo fue muy 
ledo et. 29: ms. pregóos...áa. 31: AMS e KMP deteedes. 32: RTC a E. njn sal. aca. 34: ms. vaamos; 
AMS uijr. 35: ms. enpuxmos; RTC empuxemos...f. entrar en la v. queriendo o. 36: ms. uaan; RTC 
Ag. sin mas tardar f. m. las (azes) tres azes. 37: ms. seer; AMS e KMP alguus; RTC yran oy alia. 
38: AMS vijnte; RTC primeramente. 41: ms. perigooso...veeriades; RTC et assi se...peí. alli. 42: 
RTC et afflacar escudos...caualleros dexar siellas et. 43: ms. aaquel; RTF Philemenis. 44: KMP Pal-
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que tatas gentes morressen como eston?e aly morrerá, de hüa parte et da outra, ca os 
de Palfona era moy lygeyros et cóbatíasse moy ben, et té pouco dultaua os gregos que 
marauilla era. Et ben uos semellaría que no sabia nada de couardez. Et o torneo era 
moy brauo et moy sen piadade. Et apartárosse estonze pera justar el rrey Filomenjs et 
o duque de Atenas. Et Filomenis, como era bon caualeyro et ardido, foy ferir o duque 
de Atenas, et doulle hüa tal lanzada éna boca que lie quebratou quatro dentes, et cha- 
goo moy mal, et cayo en térra do caualo. Et porla pressa, que era grade, no quiso Filo- 
mjnis defer pera [o] prender, ca estaué y moytos da copaña do duque, que o tirará 
d’j moy agiña, et leuárono aas tedas, et yan fazédo por el gra doo.

Et encotraro co Palamades, que sse vljña aa batalla. Et quando ueu como leuaua 
o duque, ouuo ende té  gra pesar que mayor no podería.et jurou parla sua ley que os que 
esto fezeran que o copraría carament. Desy el et tódoslos seus enbrazaro seus escudos, 
et apertaro suas lanzas énas maos, et foro ferir énos troyáos moy sen piadade. Et aly 
foy o torneo moy duro et moy esquiuo, et ta gréde foy o destroymento et a mortalda- 
de énas gentes que no ha home que o cotar podesse. ¿Que uos dyrey? Sabede que os da 
Zidade nono podero sofrer né endurar et, mal seu grado, ouueron de leixar o capo. Et 
os gregos os fezeron entrar per forfa per meo das portas. Et aly ouuo deles moytos mor
ios et presos, et outros derribados énas cauas et énas cárcouas. Et ta gra perda et ta gra 
daño rrefebero, ante que o ter?o deles entrassen trasla gerca, que nó ha home que o po
desse cotar. Et tato entrará enpós deles que passaro duas rruas do arraualde, et meté- 
ronos alende das baruascéas. Et aly sse defenderá.

Et en todo esto, Pares andaua cá sua espada éna mao, moy brauo, et mataua et 
chagaua et derribaua moytos dos gregos. Et seu yrmao Troylos fazía tatas báas cauala- 
rías que esto era hüa gra marauilla, ca nüca foy tal que sse a el chegasse que o ná cápra- 

Fol. 97r sse moy carament, // nunca Deus éno mudo fezo caualeyro mays ardido, némays esfor
zado. Outrossy Polidamas andaua y moy báo, et tatos deles mataua et chagaua que se- 
mellaua que sse bafíaua éno sange deles. Et fazi'a tatas báas caualarías que ben seme- 
llaua filio d’algo, et fazíalles moy caro conprar algü daño, se o deles rrefebía. Et Filo
menis outrossy fazía outro tal, et era caualeyro moy grade et moy rrégeo et moy esfor
zado. Este nüca daua ferida a nehü de que ná ouuesse a morrer. Sabede que os mays de
les, todos o fazía té  ben que ná podía mellor.

Mays todo esto ná tíjña prol, ca depoys que a gente he desbaratada, adur pode 
seer cobrada, mayormét que ja eré dez mili caualeyros ou mays entrados éna uila, que

f(-ag-)ona (id. 46); RTC Palfagoña; RTF Paflagloine. 45: RTC de la vna. 47: AMS couardes. 49: 
KMP Filomenjs; RTF Philemenis; RTC ferir al duque. 50: RTC una lanzada en la boca et que
brantóle. 50-51: ms. chagoo. 51: RTC et el duque cayo. 52: ms. pera prender; KMP tiraron; 
RTC Filomenis descender p. prenderlo ca muchos y est. de las compañas. 53: ms. áas...doo; RTC tir. 
de alli muy...por el faz. 54: ms. aa; AMS e KMP vijña; RTC Palomades...u. para la bat.; RTF Pala- 
medes. 55: RTC iuro para la. 56: RTC fezieron? (lese mal). 58: RTC fue y el dest. 60: RTC o. a 
dexar. 61: AMS e KMP por f. por. 62: RTC e. carc. et e. cauas. 63: RTC entr. en la gerca. 64: KMP 
tatos (no ms. escribiuse primeiro tatos e riscouse despois o s); AMS enpus; RTC tanto e. empos 
ellos. 65: AMS e KMP baruas caas. 66: RTC falta et inicial. 68: KMP hüa marauilla; RTC allegasse. 
70: AMS e KMP boo. 72: RTC re?. Ffil. 72-73: KMP Filomenjs. 73: RTC tal ca era. 74: RTC o. 
de morir (HT reaparece en morir). 76: AMS mays (de) todo-.tijñan; KMP tijña; HT mas esto...ca 
pues que...podra; RTC ca pues que. 77: ms. séer; HT mejorméte. 78: ms. braados; AMS e KMP
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n5 fazíá semellanfa de tornar. Perla fidade era os braados et os choros moy grades, et 
dauá tá  grades uozes per gima dos muros et sobre os portaes que esto era hüa grá mara- 
uilla. Et foro en grá coyta et en grí temor, que aquel día coydaró a sseer morios ou 
presos.

233

Como Éytor sseyo á batalla

Quando Éytor oyo os braados et as uozes et a uolta grade que fazía os da uila, et 
lie dyssero que os seus auja rre?ebido grá daño et mortal, et ueu a gente andar a cada 
parte, et soubo que os seus era ja traías portas da uila venados et maltreytos, et moytos 
deles morios et malchagados, ouuo ende moy grá pesar et tornou de tá mao senbrát et 
tá  sañudo que no ouuo y home que o c[a]tar ousasse. Et co grá pesar disso assy a altas 
uozes:

-Agora he ja grá mal et grá morte et grá desonrra esta que sofremos et ja semella 
que no somos caualeyros.

Desy lan90u máo eno elmo et pósoo agina ena cabe9a, et ha donzel lio enla90U 
moyto agiña. Et as donas, quando aquesto uiro, c o n ta r a  de fazer grá doo, ca elas no 
fazía al seno chorar, et batíá amjúde as palmas, et perdían as colores co grá coyta que 
auja del. Et, sen falla, no fazíá sen gisa, ca ja mays nuca o auj'á de veer ujuo, né en ma- 
neyra que co el fossen pagadas. ¡Ay, Deus, que grá perda et que grá mal que sse Éytor 
no podo aquel día sofrer de sayr aa batalla! ¿Que uos dyrey longa rrazo? Éytor caual- 
gou en seu caualo Galatea et seyeu da pousada moy sañudo, sua lan9a ena máo, et seu 
escudo enbra9ado, et sua espada 9¡nta, et seu elmo posto. Et Andrómata, sua moller, 
quando esto ueu, ouuo tá grá coyta que ficou amorte9Ída et fora de seu syso, en gisa 
que no entedía nada. Et el rrey Príamos no soubo parte de sua jda, ca, se o soubera, 
no o leixara yr en nehüa gisa. Mays Éytor, que todo esto pre9aua pouco, caualgou perlas 
rruas et seya da 9idade quanto mays agiña podía. Et quando os da uila o uiro yr aa bata
lla, todos seyan pera el c5 gráde esfor9o et co grá prazer que cd el auja. Et dezíálle assy:

porla; RTC (e HT) semejante. 79: AMS e KMP por; RTC por sobre los m.; HT por sobre los m. 
et por sobre. 80: ms. sseer; RTC (e HT) en tant grand. 80-81: HT cuyd. s. todos pr. o m.; RTC 
cuydauan s. pr. o tomados.

Cap. 233. 1: RTC e HT a la b. 2: ms. braados; RTC oyo las bozes et los b. et (id. HT ujlla 
le). 3: AMS rrecebido; RTC e HT daño grande. 4: HT era tr. 4-5: HT et muertos. 5: HT endegrát. 
6: ms. cotar...áaltas (AMS e KMP non corrixen); RTC lo catar os.; HT y quien lo catar osase...asy 
altas. 8: HT es grát...m. esta q. s. et gr. des. et ya. 10: ms. posoo; RTC 1. la mano (id. HT p. muy 
ayna). 11: ms. doo; RTC e HT com. a f. 12: AMS amjude; RTC (e HT) coyta et con grand pauor 
que. 13: ms. véer. 14: RTC e HT pagados (lese mal en RTC). 15: ms. áa; RTC puede...rrazon el cau. 
(HT puede s. aq. dia de). 16: HT Galetea. 17: AMS e KMP Andromaca; RTC puesto Andromaca; 
HT Andromoca. 18: RTC aquesto. 19: HT entendió. 20: AMS e KMP portas; RTC yr por n. manera 
mas...todo lo pr. p. caualgaua (id. HT man. et mas). 21: ms. áa; HT podiá. 22: RTC sal. contra el
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—Señor, ben souberá os gregos que nS seyriades uós aa batalla, et por ende [n]os 
fezeron ta grá daño. Mays agora o conprara carament, sse uós ouuerdes uida.

Et todos seyan da ?idade enpós del, mays a pressa era ta grade, daqueles que uijná 
ue^udos et quería entrar ena uila, que moyto aduro podía Éytor seyr.

234

Cómo Éytor chegou á batalla //

Fol.97v Poys que Éytor chegou aa batalla, hu estaua os gregos, ta tosté que os veu, foyos
ferir moy sen piadade et moy brauament. Et ena entrada que fezo encótrousse co hü 
duque de Arquemonja, a que dezia Eurípolos. Et deulle hüa tal ferida que logo deu co 
el morto en térra. Et depoys tallou o bra?o ao códe don Sydro, que achou ante ssy, que 
era moy boo caualeyro et de grá prez. Et en tal maneyra o aparellou que ja mays nuca 
ferirá de espada.

Et quando os gregos uiro Éytor et o coños9eró ben enos sobresynaes, c o n ta r á  a 
fogir et darlle o cápo. Et aly oyriades soar cornos et anafíjs et tatas tropas que a uila 
toda rresóaua. Et sse estonce Éytor no chegara, Polidamas fora preso, ca, en querendo 
el acorrer a Filomenis, prende'róno os gregos, et leuáuáno perla grá pressa, et yan co 
el moy ledos. Et el no asperaua ja acorro de nehüa parte, né tijña por el metes, ne uija 
espada sacada pera lie acorrer. Mays Éytor, que era moy bon caualeyro et moy deseia- 
do dos seus et que lies grá mjga fazía, chegou logo y. Et poys que o cosygo uiro, os seus 
cobrara ardimento et estorbo. Et grá dereyto fazíá, ca tá tosté que y chegou, co sua 
lan?a ena máo, fezo carament cóprar aos gregos a prijón de Polidamas. Et acorreulle moy 
ben, et liuroo, et ficaró y mortos aqueles que o leuauá. Et no quedaua Éytor de ferir et 
de tallar et derribar quantos achaua ante ssy. Et de tal gisa os apressuraua que dessa espo- 
roada lies fezo uoluer as costas, mal seu grado. Et aqueles passos per que auj'á de passar 
erá estreytos et tortos, ca el no lies daua uagar. Et por ende aa tornada moy tos ficaró 
y mortos et malchagados, que nó poderó ende seyr. Et rre?eberó y os gregos aquela ora 
moy grá perda, et foro postos eno canpo fora das barreyras. Et aly matou Éytor moytos 
bóos caualeyros.

Et os troyáos cobrará o cápo, et come9árásse a ajudar moy ben et, en chegádo a

(id. HT diziá). 23: ms. áa...uos (parece); AMS e KMP nos; RTC(e HT) salierades...nos. 24: KMP con
prara; HT d. et mas; RTC c. muy car. 25: AMS enpus...uijñan; KMP uijñá; HT enpos el...que era 
ven?. 26: RTC e HT pudo.

Cap. 234. 1: RTC e HT a la b. 2: ms. áa; RTC (e HT) bat. allí do est. 3: HT p. et muy sin 
duelo et en la. 4: RTC Arcomenia...Euriplus; HT Arcomonia...Euriplus; RTF Orcomeine...Euri- 
pilus. 5: HT Esidro; RTF Ifidus. 6: AMS e KMP boo; HT lo tirio que. 8: AMS connosgeron; KMP 
cónos?eró; RTC en las señales todos com. (id. HT a E.). 9: ms. anafíjs; HT et a darle.,.c. et tr. et 
titos añ. que. 10: RTC res. fuertemente et (id. HT pr. et ca). 11: AMS e KMP porla. 12: ms. uija; 
AMS tijña; KMP tijña; RTC tenían...njn fuera esp. 12-13: HT ríj fuera esp. para. 13: HT era bue. 
14: HT les f. g. m. llego...lo uiero cons. los. 15: HT que llego. 16: HT mano et f. 17: ms. liuroo. 
18: HT et de den. 18-19: HT de esa vegada les. 19: AMS e KMP por; RTC por do a. a p.; HT por 
do a. de. 20: ms. aa; HT e. muy est. 21-22: HT gr. grat perd. aq. ora et. 22: RTC (e HT) f. tras las 
barr. 23: AMS e KMP boos. 24: HT tr. comé?aró el c. de cobrar et ca se ayudaua muy. 25: HT a
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hQ  p a ss o  b r a u o ,  q u e  e r a  m o y  e s t r e y t o  e t  m o y  f o r t e ,  m a ta r o  y  m o y t o s  d o s  g r e g o s ,  c a  

sse  a p e r ta u a  d e  ta l  g is a  q u e  n o  p o d ía n  p a s s a r . E t  p r e n d e r o  d e le s  m o y t o s ,  e t  m o y t o s  

f o r o  d e r r ib a d o s  e t  m a lc h a g a d o s  ( e t )  p o r lo  g r a d e  e s f o r ? o  e t  a r d im e n t o  q u e  t o m a r o  c o  a 

u ijd a  d e  É y t o r .  E t  f e r í r o n o s  ta  b r a u a m e n t  e t  t á  se n  p ia d a d e  q u e  o s  e n p u x a r o ,  q u e r e n d o  

o u  n o ,  h ü a  g r á  p e ? a  p e r lo s  c h a o s ,  d e  ta l  g is a  q u e  d e s ta  u e z  n o  f o y  o  m e llo r  d a  b a ta l la  

d o s  g r e g o s .  E t  É y t o r  e n c ó t r o u s s e  c o  h a  a lm ir a te  m o y  r r ic o  e t  m o y  e n p a r é t a d o ,  a q u e  

d e z ía  L i o t é s ,  e t  e r a  c o y r m a o  d e  A c h i le s .  E t  ta  to s t é  q u e  o  u e u ,  d o u l le  t a l  la n z a d a  p e r lo s  

p e y t o s  q u e  a s  a r m a s  n o  lie  p r e s t a r a ,  e t  a  la n ? a  c o  o  p e n d ó n  lie  f e z o  s e y r  p e r lo s  c o s ta d o s  

d a  o u t r a  p a r t e ,  e t  d e u  c o  e l m o r t o  e n  té r r a .  E t  o s  t r o y a o s  t o m a r o  m o y t o  e s f o r ? a d o s  e t  

m o y t o  a le g r e s ,  e t  y a n  f a z é d o  m o y t a s  b o a s  c a u a la r ía s ,  a s s y  q u e ,  e n  p o u c a  d e  o r a ,  f o r o  

jg u a e s  é n a  b a t a l la .  M a y s  t o d o  e s t o  e r a  p o r la  v i jd a  e t  p o r lo  e s f o ^ o  d e  É y t o r .

Q u a d o  A c h i le s  v e u  a s  c a u a la r ía s  e t  a s  p r o h e z a s  q u e  É y t o r  f a z í a ,  f o y  m o y t o  e s p a n 

t a d o ;  c a ,  c o m o q u e r  q u e  É y t o r  s e n p r e  fe z e s e  m o y t a s  b o a s  c a u a la r ía s  e t  e n  m o y t o s  lu g a 

re s , p e r o  a s  q u e  e s te  d ía  f e z o  n o  o u u e r o n  p a r ,  c a  t a t o s  p r im je p e s  e t  t a t o s  b o o s  c a u a le y -  

F o l .  9 8 r r o s  m a t o u  p e r  su a s  m á o s  q u e  o  t e r r ía  p o r  // m a r a u illa  q u e n  o s  o y s s e  c o t a r .  E t  A c h i le s ,  

p e n s s a n d o  m o y t o  e n  a q u e s t o ,  d is s o  a s s y  q u e ,  sse  É y t o r  p e r la  u e t u r a  m o y t o  d u ra ss e , 

q u e  o s  g r e g o s  s e r ía  d e s b a r a t a d o s  se n  r r e c o b r a m e n t o  n e h ó .  E t  e s t o  q u e  n o  p o d e r ía  fa- 

le 9 e r  p o r  n eh O a  m a n e y r a .  E t  p o r  e n d e  se u  p e n s s a r  e r a  é n o  m a ta r  p e r  q u a lq u e r  m a n e y r a  

q u e  e l p o d e s s e .  E t  d is s o  q u e  j a  m a y s  n u c a  a u e r y a  a le g r ía  n e  p r a z e r  a ta  q u e  o  a c a b a s s e .  

E t  d e z ía  e n t r e  s e u  c o r a 9 ¿ :

- E s t e  c a u a le y r o  h e  n o s s a  c h a g a  e t  n o s s o  c o f o n d e m e n t o ,  c a  e l m a ta  q u a n to s  a c h a  

e n  d e r r e d o r  d e  s s y  e t  c o u s a  d o  m u d o  n o  rr e 9 e a , n e  t o p a  e n  lu g a r  q u e  se ia  q u e  t o d o s  n o  

f u g a n  a n t ’e l ,  c a  t ó d o s lo s  f a z  m u d a r  e t  p e r  fo r 9 a  l e ix a r  o  c a p o .

E n  t o d o  e s t o ,  o s  d a  9 id a d e  se a ju d a u a  ta  b e n  e t  e r a  ta  e s f o r 9 a d o s  e t  t a  a u ju a d o s  c o  a 

u ijd a  d e  É y t o r  q u e  e r a  h ü a  g r a  m a r a u illa .  E t  t o d o s  s e y r o  a a  b a t a l la ,  q u e  n e h ó  n o  f ic o u  

é n a  9 id a d e  q u e  fo s s e  p e r a  t o m a r  a r m a s . E t  d e s q u e  o  m u d o  f o y  p o b la d o ,  n ü c a  f o y  t o r 

n e o  ta  m o r t a l ,  n é  f e r id o  ta  se n  p ia d a d e ,  c a  o s  c a u a le y r o s  q u e  y  m o r r í á  n o  a u ja  ja  c o t o .  

E t  e n a  9 ¡d a d e  d a u a  g r a d e s  g r ito s  e t  o u t r o s s y  e n a s  te n d a s ,  e t  ta  g r a d e  e ra  o  r r o y d o  e t  

a u o lt a  q u e  f a z í a  e t  a s  fe r id a s  q u e  sse d a u a  q u e  s e m e lla u a  q u e  a té r r a  sse q u e r ía  s o m y r .  

E t  o s  m o r t o s  t a t o s  e ra  q u e  ja  d o  c i p o  n 5  p a re 9 Ía  n a d a .

E n  a q u e la  p re s sa  q u e  o y d e s  a n d a u a  h a  d u q u e  a q u e  d e z í a  P o l ib e t e s ,  e t  e ra  s e ñ o r  

d e  h ü a  g ra  té r r a  en  c a b o  d e  J n d ia  a M a y o r ,  e t  j a z  d e n t r o  e n  h ü a  s e r r a  a  q u e  d e z ía  C á u c a -  

d o s .  E t  e s t e  e ra  m o y  b o n  c a u a le y r o  e t  m o y  r r e 9 e a d o  e t  m o y  u a le t  a m a r a u illa  e t  m o y  

p r e 9 a d o  é n a  o s t e .  E t  a n d a u a  ta  r r ic a m e n t  a r m a d o  q u e  n u c a  f o y  h o m e  q u e  ta l  g o m im é -  

t o  u is s e , c a  t o d o s  se u s  g o r n im é t o s  e ra  c u b e r t o s  d e  o u r o  e t  d e  p e d r a s  p re 9 ¡o s a s . E t  e ste

paso. 26: HT pr. m. d. et. 27: RTC e HT mal llag. por el. 28: AMS uijda. 29: AMS e KMP porlos; 
HT que esa. 30: HT rryco et muy bué cauallero et muy. 31: AMS e KMP porlos; RTC Leotes; HT 
Boetes (falta desde tosté); RTF Leotetes, cosins germains Diomedes. 32: AMS e KMP porlos; RTC 
que armas. 34: KMP moy alegres. 35: AMS uijda; RTC por la ventura et. 36: AMS ueu. 37: RTC 
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seruía et agardaua a Achiles, que sse no partía del, et el amáuao et onrráuoo moyto, 
et auj'alle prometida hüa sua yrmaa que el auja, moy boa et moy fremosa, co que ca- 
sasse. Et este caualeyro auja moytos mortos dos troyaos ena batalla. Mays Éytor, quan- 
do o veu, chegousse a el, en gisa que o outro no lie podo fogir. Et deulle tá grá colpe da 
espada que o elmo et o almófar et a cabefa lie tallou ata os dentes, et deu c5 el morto 
en térra. Et quando ueu que os gornimentos era tá boos et tá marauillosos quiséraos 
tomar. Mays Achiles, que senpre foy seu auerssario, chegou logo a el a defendedle as 
armas. Et en este lugar se uolueu hü torneo moy mortal et moy esquiuo, en que moy
tos caualeyros foro mortos et malchagados et derrubados dos caualos.

Éytor et Achiles, que sse desamauá mortalment, quando sse uiro ta a ?erqua o hü 
do outro, metero mao aas espadas, et come9árósse a ferir tá durament que as espadas 
rretenja tá fortemet que a lonje as podía moy ben oyr. Et quebrátauá os laijos dos el- 
mos, et rrasgáuános en moytos lugares, et no sse poupauá de sse ferir moy fortemet, 
como aqueles que sse no amauá ne ponto. Mays Éytor cobrou hüa azcüa moy forte et 

Fol. 98v moy tallador, et tomoa co ánbalas máos, et foy ferir a Achiles. // Et deulle per meo 
da perna hüa tá grá ferida que, per pouco, o ouuera a derribar en térra. Et Achiles foy 
tá malchagado et tá mal se senti'o que no podo sofrer o torneo, et foy tá malcoytado et 
tá sañudo et tá mal lie doya a chaga que esto era hüa grá marauilla. Et seyosse da pressa, 
et atárolle a chaga moy ben de hü pendón. Et depoys enla90u moy ben seu elmo, et 
caualgou en seu caualo, et dérolle hüa azcüa moy boa et moy tallát, et logo se tornou 
aa batalla. Et andaua asseiando a Éytor, hu veeria jeyto ou ora pera o matar. Et disso 
que ante quería tomar a morte que esto no acabar.

Et en todo esto, Éytor andaua ena batalla mays brauo et mays forte que hü leo. 
Et fezo hüa entrada éntrelos gregos co sua espada ena máo, moy forte et moy tallát 
et moy pre9ada. Et come90ulles a dar tá grádes feridas que aly no prestaua loriga, ne 
outra arma que nehü trouxesse. Et tallaua cabe9as et bra90s et espargía moytos nebros 
per esses cápos et a outros cortaua per meo. Et ueeriades jazer a derredor del cabe9as 
et máos et pees et queixadas et bra9os et pernas et caualeyros mortos, tátos que esto era 
hüa grá marauilla; ca, per uquer que acal9aua co aquela espada, todo o leuaua a térra. Et 
fazía colpes tá esquiuos et tá synalados que no ha home que o creer podesse, ca el nüca 
tíjña metes seno” hu uij'a a mayor pressa et os mellores caualeyros et mays fortes, et aly 
ya ferir. Et tátos matou et chagou et derribou aquela uez que sen cota foro. ¿Que uos 
digo? Ssabede que per u chegaua Éytor cofondía et astragaua quantos achaua ante ssy. 
Et táto dultauá todos a ssua yda et o sseu colpe que nehü nóno ousaua atender, et se 
lies jaquanto mays durara por seu mal passará o mar et véerá a Troya. Mays chegado he
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o  d ía  q u e  su a  y r m á a  C a s a n d r a  auj'a p r o p h e t iz a d o ,  e t  j a  n o  sse  p o d í a  m a y s  p e r lo n g a r ,  c a  95 
j a  u é o  a  o r a  d a  g r á  d e s a u e t u r a  e t  d o  c o lp e  m o r t a l ,  q u e  fa r á  se n p r e  p e s a r  a m o y t o s .  E t  

d iz e r u o s  e y  c o m o .

E n  e s ta  b a ta l la  a n d a u a  h ü  r r e y ,  q u e  e ra  m o y  b o o  c a u a le y r o  e t  m o y  e s f o r z a d o ,  

e t  y a  p e r la  b a t a l la  f a z e d o  m o y  g ra  d a ñ o  a t r o y á o s .  E t  t á  to s t é  q u e  o  É y t o r  u e u ,  f o y  j u s 

t a r  c o  e l  e t  d e u lle  ta  g ra  fe r id a  q u e  d e u  c o  e l e n  t é r r a ,  m a y s  n o  m o r r e u .  E t  a ly  sse  le u á -  100 
t a r o  h ü u s  g r a d e s  b r a a d o s  e t  h ü a s  g r a d e s  u o z e s  p e r  m o y t o s  lu g a r e s ,  p o r q u e  É y t o r  o  q u e r ía  

p r e n d e r  e t  le u a r lo  p e r  f o r 9 a , e t  o s  o u t r o s  o  q u e r ía  d e f e n d e r .  P e r o  ja  o  É y t o r  t ir a u a  p e r  

f o r ? a ,  a  p e s a r  d e  t o d o s ,  f o r a  d a  p r e s s a . E t  le u á u a o  p e r lo  a u a ta l  d a  lo r ig a ,  e t  e s ta u a  d es- 

c u b e r t o  d o  e s c u d o ,  c a  sse  a b a ix a r a  s ó b r e lo  r r e y  p e r a  o  p r e n d e r .  E t  le u á u a o  ja .

E t  q u a n d o  A c h i le s  o  v e u  a s s y  y r  d e s c u b e r t o  e t  b a i x o ,  q u e  d e l n o  sse c a ta u a ,  fe r e u  105 
o  c a u a lo  d a s  e s p o r a s  e t  f o y o  f e r ir  p e r  d e tr á s  e n o s  c o s t a d o s .  E t  d e u lle  t á  g r á  f e r id a  c o  

h ü a  la n 9 a  q u e  t r a g ía  q u e  a lo r ig a  n o  lie  p r e s t o u  n a d a ,  e t  p a s s o u  a la n 9 a  p e r lo  u é t r e  d e l, 

e t  lo g o  a s  t r ip a s  lie  c a e r ó  s ó b r e lo  a r9 ó n  d a  s e la .  E t  c a e u  e n  té r r a  d o  c a u a lo ,  e t  a  p o u c a  

d ’o r a  f o y  m o r t o .  P e r o  d iz  a q u í  C o r n e lio  q u e  lie  d e u  A c h i le s  e s te  c o lp e  e n  d e s u ia d o  a 

P o l ib e t e s .  110
¡ A y ,  D e u s ,  q u e  u e t u r a  t í  m a a  e t  ta  c r u a  e t  q u e  s [ e n ] te 9 a  t a  d e s a p o s ta  o s  d e u s e s  

F o l . 9 9 r  d e r o  c o t r a  t r o y a o s !  ¿ Q u e  u o s  f a r e y  lo n g a  // r r a z ó ?  L o g o  q u e  É y t o r  f o y  m o r t o ,  o s  t r o 

y á o s  u o lu e r o n  as e s p a ld a s  a  m a y s  f o g i r ,  q u a n t o  p o d e r o ,  e t  n 5  sera” j a  m a y s  d e r r a n ja d o s .

E t  le ix a r ó  as la n 9 a s  e t  o s  e s c u d o s . E t  o s  g r e g o s  y a n  m a t a d o  e n  e l le s  a a  su a  v o ó t a d e ,  c ó m o  

a q u e le s  q u e  f o g í á  s e n  a s p e ra n 9 a  d e  t o r n a r .  E t  a s s y  o s  le u a r o  a ta  a  p o r t a  d a  9 id a d e . E t  aa  115 
e n t r a d a  d a  p o r t a ,  t a t o s  d e lle s  m a ta r ó  e t  p r e n d e r o  q u a n t o s  q u is e r o . A l y  o u u e r o n  o s  g r e g o s  

o  p o d e r  s ó b r e lo s  t r o y á o s  a t o d o  s e u  p r a z e r .  E t  a q u e le s  q u e  e n d e  p o d e r o  e s c a p a r ,  c o l lé -  

r ó s s e  a a  9 id a d e .  E t  d iz  o  c o n t o  q u e  a ly  m a t o u  A c h i le s  q u a t r o 9 e t o s  p e r  su a s  m á o s . M a y s  

¿ p o r  q u e  n o ?  c a  o s  a c h a u a  a n te  s s y  ju n t o s  e t  e s p e s s o s  e t  a c u ñ a d o s  e t  t o r n a d o s  d e  e sp á - 

d o a s  c o t r a  s s y ,  e t  n o  sse  d e f e n d ía .  E t  d iz  D a y r e s  q u e ,  a n te  q u e  e n tr a s s e n  e n a  9 id a d e , q u e  120 
t á t o s  d e le s  f o r o  m o r t o s  q u e  n o  sse e s t r e u e r o n  a  o s m a r lo s ,  n e  a c o t a r lo s .

A n d a n d o  a s s y  A c h i le s  m a t á d o  e t  d e s t r o y n d o  e t  d e s b a r a t a d o  t r o y á o s ,  e l  r r e y  M e n ó , 

q u e  auj'a g r á  p e s a r  d a  m o r te  d e  É y t o r ,  t o r n o u  a ly  e t  f o y o  f e r ir  t á  d u r a m e n t  q u e  d e u  c o  

e l e n  té r r a  d o  c a u a lo .  M a y s  A c h i l e s ,  c ó m o  e ra  a r d id o  e t  e s f o r 9 a d o ,  le ix o u s s e  y r  a e l e t  

d e u l le  ta l l a c a d a ,  e s t a n d o  d e  p e ,  q u e  lo g o  d e u  c ó  e l e n  t é r r a .  E t  d e s y  m e te u  m á o  aa  125 
e s p a d a ,  e t  le ix o u s s e  y r  a  e l ,  e t  d e u lle  t r e s  c o lp e s  p e r  9 im a  d o  e lm o .  M a y s  M e n ó ,  c ó m o  era  

b o n  c a u a le y r o  e t  e s f o r 9 a d o ,  b e n  lie  p a g o u  o  q u e  lie  auj'a f e y t o ,  c a  t á  d u r a m e n t  e t  t á  sen  

p ia d a d e  o  fe r e u  p e r  9 im a  d o  e lm o  q u e  l io  f e z o  c a e r  e n  té r r a  e t  l ie  f e z o  s e y r  m o y t o  san-
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ge, en gisa que todo o rrostro foy cheo del. Et aly come$aro anbos de esgremir, et ta 
brauament sse feria que sse fezeron moytas chagas, grades et pequeñas. Et auja ja tato 
sange perdudo et era ja ta quebratados que no podía estar sóbrelos pees. ¿Que uos dy- 
rey? Ta malchagados foro anbos que sse no poderó yr sen ajuda dos seus. Mays o peor 
foy Achiles, ca, sse el rrey Menó ouuera quen o ajudasse, Achiles rre?ebera tal daño que 
nüca mays podera tomar armas en batalla.

235

Como Achilis foy leuado aas tedas eno escudo malchagado

Poys que foy partida a cotenda ontre Achiles et el rrey Menó, como ey cótado, 
os uassalos de Achiles o posero en hu escudo et tiráróno da pressa. Et leuárono pera 
as tendas et, ante que alá chegasse, foy se te uezes amortecido, que coydaro que era 
morto. Et desarmáróno, et catárólle as chagas, et n5 ouuo y tal que as uisse que no 
fosse desasperado de sua uida. Et, sen falla, assy fora, se no fora y chegado hü maestre 
de Ouriete, que era sabedor en solergía, tato que nehü home no podería morrer de cha- 
ga de que el quisesse penssar. Et fézolle logo tatas meeziñas por que seus amjgos foro 
ben certos que no monería das feridas, ante foy gorido en pouco tenpo. Et seus amj
gos et parétes todos auja gra prazer et alegría por ende. Et quanto daño rrecebera, todo 
o aují oluidado, porque era quitos et desenbargados de seu eemjgo mortal, que os cada 
día cofondía et aontaua, et ja mays no sse deuja del a catar, ne a rrecear, ne coydaua a 

Fol.99v auer ja mal ne cótrario de nehüa cousa. / /  Enpero, tatos de emljgos lies ficaua por que 
mays de mili caberas sera perdidas et quebrátadas et que fara en Grecia moytas donas 
uiuer ueúuas.

236

Do doo que fazíá por Éytor

A estoria deuisa que os troyaos leuaro a Éytor do capo co grá traballo. Et poys 
que entrará perla cidade, chegaro rreys et codes et duques et rricos homes et caualey- 
ros et burzeses et donas et donzelas et tódaslas outras gentes mjúdas. Et ta grade era o 
doo que fazía por el que n5 auja y tal que podesse estar sobre seus pees et no ouuesse

KMP por; RTC que lo. 130: AMS fezon. 131: ms. pees. 131-132: RTC digo que tan. 133: RTC 
f. a Ach.
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de caer amortecido. Et as donas et as donzelas se chamaua catiuas et desanparadas, et 
todas auja perduda a color et o seu parecer. Et cotauS tódaslas bondades et as maney- 
ras de Éytor et quanto per el ualj'á. Et ben entédían a mjga que lies el fari'a. Et foro 
todas enpús del ata o paaco et, quando y chegaro, moytas caero amortecidas. Et tá 
grade et tá esquiuo foy o doo que nuca foy home que o mayor uisse ne tamaño.

237

Como el rrey Príamos fazi'a seu doo por 
Éytor, seu filio

Qvando el rrey Pri'amos chegou aly hu Éytor jazi'a, ta grá pesar ouuo que no disso 
nada. Et cayo sóbrelo leyto, en gisa que todos coydaua que era morto, en gisa que el no 
sospiraua, né bafeiaua ne ponto. Et aly chegaro seus fillos et rreys et codes, et leuárono 
ende pera hüa cámara, como sse fosse morto. Et nó o podía cofortar, ca, sen falla, mao 
sería de cofortar home tá  coytado et tá  perdidoso como el era.

238

Do doo que fazía Pares por Éytor, seu yrmáo

Pares fazía moy grá doo et moyto esquiuo, ca o choraua moyto. Et maldezía o 
día et a ora en que nacera, et en que aquel torneo fora ajuntado, et en que rrecebera 
tá grá perda et tá grá daño. Et fazía grá dereyto, que eno müdo nó auja cousa que tato 
amasse. Et lancaua as máos en hü brial de púrpora moy nobre et moy precado que tra- 
gía, et rrasgáuao ata fondo da cinta, et maldezía a uetura que ouuera. Et có grá coyta 
dezía:

-  ¡Ay, señor et amjgo et yrmáo! Uós erades frol de tódoslos caualeyros e[n] nobre- 
za [et] en ardimento et en tódaslas bondades. Señor, ¿que será agora do uosso esforco, 
ou quen máterrá os torneos, ou hu rrecodirá’ os fillos d’algo, ou quen lies dará os gorni- 
mentos ou as q u ita re s  ou as dádiuas grádes? Señor, ¿quen criará, ou quen armará, ou 
quen fará os casamentos grádes et as soldadas, ou quen seyrá a rreceber os estraños et

doo...pees. 6: AMS amortecido. 8: AMS por el ualian; KMP por; RTC la grand mengua. 9: ms. 
paa^o; RTC todos e. el...muchos c. amortescidos. 10: ms.dóo.
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fazerlles onrra, ou que sera' de nós desasperados, ou quen nos defenderá ou vingará? 
Et nehü no entéde o grá daño que uosso liñagé rregebe per uossa morte. Et se me os 
dioses ajudar quiseré’, eu o coydo a uegar moy ben, aynda quesaybay de tomar morte, 
ca no daría ja por ela nada, se uos eu podesse vengar per mjas máos.

Et en esta maneyra fazía Pares seu doo et caya sóbrelo leyto amortegido, en tal 
gisa que no podía acordar. //

239

Fol. lOOr Do doo que fazía Troylos et as donas
et dozelas

Troylos, seu yrmáo, choraua moyto, que o amaua mays que outra cousa. Et fazía 
tá grá doo et tá dolorido que no ha home que o podesse dizer ne osmar. Et outro tal 
Antjnos et Polidamas et Eneas et seus yrmáos et seus amjgos et seus criados et seus co- 
pañeyros. Mays sobre todos sobeiament a rreyña Écuba, sua madre, et Andrómata, sua 
moller, et Polígena, sua yrmáa, et Elena, sua cuñada, era moy coytadas por el. Et tá 
gráde era o doo et tá esquiuo que no ha home que o uisse a que no quebrasse o coragQ. 
Et tá coytad[a]s erá que nehüa délas no podían estar sobre seus pees, et rrasgauá et es- 
gigauá seus briaes, et depenauá os cábelos, et desfazíá os rrostros et os peytos, et mal- 
dezíá as aueturas et as prophegías et as promesas dos dioses et das deesas. Et dezíá assy:

-  ¡Ay, Casandra! As profegías uossas et de Lenus conpridas son. Et ja agora veere- 
mos que os dioses nos queríá grá mal porque uos no creemos, ca, se uós forades criúdos, 
no foramos nós cofondudos como somos.

Mays Écuba, sua madre, sobre todas fazía grá doo a marauilla. Et dezía a altas
uozes:

-  ¡Ay, meu filio et meu amjgo! Sobeiament uay mal a mja fazenda, et toda mja 
asperanga et mja defenssón era en uós. Poys agora ¿que farey ou en quen será mja aspe- 
ranga et meu solaz? Acabada he a mja alegría pera senpre. Mays, filio, mays rregeey 
senpre tua morte que cousa que fosse éno müdo, et no coydo que es morto, mays mara- 
uíllome moyto por que me no falas et por que no abres os olios pera veerme. Pero ben 
sey eu que, se os abrir podesses, que me catarías de grado. Et pésame por que ueio so tj a 
térra chea de sange. Et seméllame, filio, que ora son copridos de tj os soños que eu so

los... saldra reg. 13: RTC nos desamparados. 14: AMS e KMP por. 15: RTC cuydo uengar...y tomar 
la m. 16: AMS por mjas; KMP por. 17: ms. doo; RTC cayo. 18: RTC pudo.

Cap. 239. 1: ms. doo. 2: RTC et las donz. 3: RTC herm. farto llor. ca lo. 4: ms.doo.5: RTC 
e RTF Antenor. 6: KMP Andromaca (AMS-t-); RTC Andromaca. 7: AMS e KMP yrmaa; RTC eran 
mas c. 8: ms. doo. 9: ms. coytados...pees; AMS e KMP coytadas; RTC cor. ca tant cuytadas...podía. 
9-10: RTC pies et rompian et resg. los br. et messauan los. 11: ms. deesas. 12: KMP Leños; RTC 
Lenus; RTF Eleni. 12-13: ms. veeremos; RTC ueemos. 13: ms. creemos; RTC quisieron. 15: ms. 
doo...áaltas; RTC todos. 17: RTC mal a la mj faz. ca toda. 19: RTC es mj...siempre fijo. 20: RTC 
que en el m. f. et...muerto eres. 21: ms. veerme; RTC mar. por...fablas o por. 22: AMS ti. 23: AMS
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25
Fol. 101 r naua et as u’s’° es <lue u'Ja et as coytas grades que sofría éno coragó, que cada día // se 

me fazía negro et triste. Et os sospiros que eu daua, sem meu grado, ante todos, estes 
días, era madadeyros deste mal et desta coyta en que sóo.

Et en esta maneyra fazía a rreyna Écuba seu doo grande et marauilloso et doori- 
do, contando as bondades et as fráquezas d’Éutor, tá dooridament que, quen o contar 
quisese todo, no sería prazer seu né daqueles que o oysem, ante lies conuerría d’auer 
ende pesar et doo. Et por ende cala ende o conto. Mais diz que el rrey de Frisa o sofría 
énos bra?os, et ela maldizía os dioses et a morte que lie no chegaua. Desí caya ameúde 
amortegida sóbrelo leyto hu Éctor iazía.

240

Do doo que fazía Andrómaca por Éytor, 
seu marido

Andrómaca, sua moller, seendo el uiuo, todo aquel día nüca quedou chorado et 
fazendo doo. Mais, despois que o trouxeró morto, nuca podo falar palaura, co grá pesar 
que ende ouuo. Et muytas uezes coydaró que era moría, ca no rrefolgaua pouco ne 
mays. Et foro na deytar ena cámara, et lauárólle o rrostro có ágoa fría, ca todo o tragía 
cheo de poluo et de sange do doo grand que fezera. Et se seu cósello fora creúdo, no 
rregebera Troya tá grá daño, ne tá grá perda, ne tal destroymento como sobr’ela ueo. 
Ca, se Éutor uiuera, porla sua grá franqueza et porlo seu entendemento et ardimento 
fora senpre Troya defenduda de quantos eno mudo fosem. Maislas cousas aueem cómo 
son ordenadas dos dioses et estabelegudas. Et des oymays ue o grá destroymento que fuy 
estabelegudo, et ia pouco tardará.

241

Cómo fazía doo Elena por Éytor, 
seu cunado

E(e)lena, co grá coyta que auía, mesaua seus cábelos, et rronpía suas fazes, et cho- 
raua táto que no fuy dóna ne donzela que mayor doo fezese que aquela Elena, ca as suas

ti; RTC semeiame que cae de ti, fijo, los sueños. 24: ms. uíja (despois de cada dia o ms. di: volue es
ta folla et acharas a estoria. O resto do fol. lOOr e 7 liñas do fol. lOOv conten a despedida de Fernán 
Martís, que reproduzo na introducción e no Apéndice). 26: AMS e KMP soo. 27: ms. dóo...dóorido. 
28: ms. dooridament. 28-29: RTC lo t. c. quis. non. 30: ms. doo; AMS e KMP mays; RTC F. la 
sof. 31: AMS maldezia. 32: KMPjazia.

Cap. 240. 3: ms. seendo. 4: ms. doo; AMS despoys. 5: RTC ref. punto njn. 6: AMS e KMP 
cama; RTC lauaronla. 7: ms. doo. 9: RTC franq. et por el su ard. 10: AMS fossem. Mays las c. 
aueem; KM Paueem.il: RTC desde o. vienele? grand.

Cap. 241. 1: RTC Del d. que f. E. 3: AMS e KMP auja. 4: RTC que ella ca. 5: ms. pees. 7:
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lágrimas tatas era que chegauá ata os pees. Et rronpeu hü brial muy pre?ado que tragía, 
et rronpía toáoslos peytos. Et asy perderá a color que mays amarela tornara que a 9era. 
Et n5 auía cousa éno müdo que tito  cobrase como a morte. Et por quanto ela y fezo, 
fuy despois mays amada et mays pre9ada de todos de Troya.

242

Do doo que fazía Polúpena por Éytor, 
seu yrmao

Polífena, yrmáa d’Éutor, tal doo et tá grande fazía que no á eno müdo orne que o 
pódese dizer né osmar o seu pesar ne a sua coyta, tato fuy sobeia. Et quen quisese contar 
o grá doo que as outras donas fazía, como era doorido, et as palauras que dizíá, podería 
deteer tenpo et sem prazer. Et por esto couém de leyxar esta rrazd et tomar a nosa esto- 
ria, ca tódaslas donas et donzelas da uila fezero tá grá doo que no á orne que o contar 
pódese.

243

CQmo apostara o corpo de Éytor

Pois que todos ouuero seu doo acabado, tomaro o corpo d’Éutor et metérono en 
hü paa90, que era p(r)intado et laurado muy nobrement d’ouro et de prata et de pedras 
pre9Íosas. Et deytaró[no] en hü leyto muy pre9ado, et desarmáróno. Et lauárono sete 
uezes en vjño, en que ferueró espe9ias, et tirárolle tódoslos entraños, et fórono soterrar 
en hü lugar. Et despois tomaro mirra et bálsamo et mete'rollo fora et dentro, muy be 
et muyto auondadament. Et desí tomaro hü paño muy boo et muy pre9ado, a listas 
d’ouro muy fremosas, et fezero del hüa uestidura tá bem feyta que nüca tá bem feyta 
a trouxera. Et os adubos erá d’ouro et de pedras p ^ io sas, tá nobles et de tá grá ua- 

Fol. lOlv lía // que osmauá que ualíá grandes 9idades. Et todos se acordara que, desque na9erá, 
nüca uirom mays rricas uestiduras.

Et pois que lias ouuerü uestidas, semellaua que era uiuo, saluo ende que no estaua

ms. cobijgase; AMS cobijcase. 8: RTC todos los de.
Cap. 242. 1: KMP Eyto(-r-). 3: AMS yrmaa...omme; KMP yrmaa; RTC duelo et tal coyta 

fazia...que pud. 4; RTC pes. et la. 5: ms. doo...doorido; RTC duelo grande. 6: AMS deteer; KMP 
de-teer...couen. 7: ms.dóo; AMS omme.

Cap. 243. 2: ms. oüuero s. doo; RTC et echáronlo en. 3: ms. páago; AMS pintado...moy; 
KMP moy. 4: ms. deytaró (KMP non corrixe); KMP leuaro-n*o; RTC echáronlo y en. 5: KMP 
todas las entrañas; RTC feruieran las esp. et t. todas las entrañas et fueronlas sot. 6: AMS despoys; 
KMP ben; RTC logar después...m. dentro et f. muy. 7: AMS abondadament...boo; KMP boo; RTC 
abond. Desi. 8: RTC fiz. dende una...nunca meior fecha. 10: KMP grandes (-duas-) gidades; RTC 
gr. dos gibd. 11: RTC uieran. 12: ms. oüuero; RTC pues gelas. 13: RTC en el lecho. 14: RTC labr.
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asentado. Mays iazía acostado en hü leyto, de que disemos que era moy rrico et muy no
ble et moyto aposto, ca era todo de marfil, laurado et d’aues et de bestioes et de serpen- 
tes et doutras moytas maneyras muyto estraias et muy nobles, todas douradas et muyto 
apostadas. Et as espaldeiras era dum oso muy pre?ado de prez, de que muyto fala Paité 
en seus liuros. Et o leyto era encordoado düas cordas anchas de seda muy be lauradas, 
et sóbrelo leyto iazía moyta rroupa pre9ada et muyto paño rrico et noble. Et sobre todo 
la^aró  hüa colcha estrada, que era feyta dü paño d’Ourient muy rrico et muy pre9ado. 
Et el rrey tijna esta colcha en tesouro, porque era de grá ualor. Et arredor del sijam moy- 
tos candeeyros d’ouro, moy grandes ademáis. Et en eles síam tatas candeas que no auia 
conta.

Et aly foro ajuntados tódoslos bispos et tódaslas clerizías. Et en toda a noyte nüca 
quedaró leendo et cant[á]do, següdo que era seu custume de sua lee. Et os rreys et os con
des toda aquela noyte uelaro, et mandaró aos mercadores que guardasem et uelasem moy 
be a uila. Et posero suas uelas o mellor que entendero. Mais sabede que en toda a uila 
no á lugar hu orne pódese achar prazer, ne rriso, ne alegría. Mais ta grand era o pesar 
et a tristeza en todos que no auía mesura. Et os da hoste oyro as uozes et os braados, 
et auía ende moy grí prazer.

244

Agora leyxa o cóto a falar de como Éytor fuy apostado et cota de como os gregos demá-
daro tre'goas

Outro día, quando fuy manaa, os gregos se ajuntaró pera auer seu cosello. Et Age- 
meno falou primeyro, et diso asy:

—Señores, muy be nos uay agora deste pleito que auemos con d ad o , et grand amor 
nos fezo et be nos jogou aquel que nos liurou d’Éctor. Et, sen falla, se hü ano mays uiue- 
ra, todos foramos morios ou chagados a coyta de morte. Mays aquel que o matou acabou 
be nosa obra. Et nós auemos a auer gra prazer et grand alegría, ca des oymays os troiáos 
som uen9udos et destroydos et mortos. Et d’aquí adeant no podem auer contra nós de- 
fensóm nihüa. Et marauillosament nos fazía mester de seer morto aquel traedor que nos 
matou tatos boos rreys et prín9ipes p ia d o s  et duques et condes et rricos ornes de gra 
guissa et boos caualeyros, fillos d’algo et rricos et de bom prez. Et gra boauentura nos

de. 16: RTC Platón; RTF Plines. 17: AMS bem; RTC libros desi el...encordado. 19: AMS dum. 
20: ms. sijam; AMS tijña este; KMP tijña; RTC ualor a derredor. 22: RTC cuento. 23: RTC ¡unta
dos...toda la clerizia et toda. 24: ms. leendo et cantado.Jee; AMS cantando; KMP cantado; RTC 
cantando. 26: AMS bem; RTC et pararon sus. 27: RTC non auya logar...fallar riso njn pl. njn.28: 
ms. braados; AMS oyrom; RTC oyan.

Cap. 244. 1-2: AMS demandarom; RTC c. de f. 3: AMS e KMP manaa. 3-4: KMP Agame- 
no; RTC Agamenón. 4: AMS disso. 5: AMS señores m. bem. 6: AMS bem; RTC E. ca sin. 8: AMS 
gran pesar et; RTC nos deuemos auer...desde. 9: RTC ueng. et perdidos et muertos...p. c. nos auer 
def. 10: ms. séer; KMP njhüa. 11: AMS e KMP boos; RTC rreyes pregiados. 12: AMS gissa et
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uéo porla sua morte. Et dom Achiles he chagado mal et gom era moy bem, que á moy 
boo maestre. Et eu no soo en cosello de nos cobater sem el. Et por ende asperemos ata 
que el seia be sáo, mayorment que somos tá c[á]sados como nüca fomos. Et os de den- 15
tro no se traballara ora de seyr acó, ne de se cobater cónosco, ca moyto esta” tristes et 
desmayados, ca moy grS daño am rrecebudo. Et des oiemays no pensara ne auera" talent 
de sejlr a batalla. Et nós mandemos pedir trégoas a el rrey Príamus por dous meses et no 

Fol. 102r mays, // et en este tenpo poderemos queimar et soterrar os nosos mortos et eles os seus.

245

Como a trégoa fuy dada et outorga por dous meses

Pois que Agameno” ouuo sua rrazó acabada, cómo uos [ey] contado, tódoslos gre- 
gos o outorgaro, et diseró que era bem. Et logo enuiaró seus mesageyros a demadar a 
trégoa. Et eles, pois que y chegaró, rrecadaró bem o por que foro, ca os troyaos o outor- 
garó, pero muyto aduro, ca muyto estaua aontados et perdidosos. Pero, cómoquer que 5 
fose, foro as trégoas outorgadas et juradas et afirmadas d’ánbaslas partes por dous meses.
Et logo os da uila seyró a soterrar et queimar os seus que era mortos. Et os da oste outro 
tal. Et pois esto ouueró feyto, tomárose a folgar os gregos a suas tendas et os troyaos 
aa 9idade.

246

Da sepultura de Éytor

Pois que as trégoas foro outorgadas, os troiaos poseró o corpo d’Éutor en hü ten- 
plo muyto honrrado, et chamáualle Juno. Et esteuo y quinze días guardado ata que el 
rrey Príamos et sua gent catasem algü lugar éna uila hu o posesem. Et pois que o ouueró 
catado, madárólle fazer a sopultura en hü tenplo muy rrico, que estaua ante a porta a que 5 
chamaua Tinbrea, que era contra a hoste, et o tenplo era santo aa honrra de Apollo, laura-

boos...grand; KMP boos; RTC rricos de. 13: RTC bien ca ha. 14: AMS boo...nom soo...com bater; 
KMP boo...soo. 15: ms. casados; AMS bem...cansados; KMP nüca somos; RTC cansados. 16: AMS 
traballaram...com bater com nosco...estam; RTC agora. 17: AMS grand...nom pensaram nem aue- 
ram; KMP rrecebudo; RTC desde oymas solamente non. 18: AMS mandamos; RTC a la b. 19: 
RTC p. sot. et q. los.

Cap. 245. 1: RTC otorgada. 2: ms. oüuo...uos contado; AMS Agamenom; RTC A. su r. 
ouo...uos he deuisado t. 3: AMS outorgarom et dizerom...enuiarom. 4: AMS chegarom rrecada- 
rom...troyáos out.; KMP troya(-n-)os; RTC tr. la otorg. 4-5: AMS outorgarom. 6: AMS forom. 
7: AMS seyrom; RTC et a q. 8: AMS ouuerom f. tornarom se...troyáos; KMP troya(-n-)os; RTC 
f. ou. 9: ms. aa.

Cap. 246. 2: AMS forom. 3: AMS chamauam lie; RTC onrr. que llamauan de J. 4: ms. oüue- 
ro; AMS algum...poys...ouuerom; RTC pues lo. 5: AMS mandarom lle...hum. 6: RTC era fecho
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do muy noblement de mármor branco et uerde et uis. Et este tenplo era chamado “Deus 
do sol” en aquel tenpo, et auía en el grandes obras et pinturas moy marauillosas et difi- 
zios muy rricos et tódaslas cousas que perteegíá a tenplo rrico et honrrado.

En este tenplo, ante o altar mayor, fezero tres maestres, que era y ajuntados pera es
ta obra, hü tabernáculo muy noble et moy fremoso et moy marauilloso, tal como eynda 
agora fazé enas jgleias pera teer as rreliquas ou sóbrelas ymágees. Et estaua en quatro es- 
teos feytos en madeyros et de prata, os mays fremosos que eles podero fazer. Mays este 
tabernáculo des aquí fala a estoria como era feyto per grand engeño et per grá maestría, 
ca ferament erá sotijs os maestres que o fezero, como agora oyredes.

Estes maestres fezero quatro ymágees d’ouro, yguaes en todo ditadas, et as duas 
semellauá de mágebos et duas de uellos. Et estaua asy apostadas que tijná os bragos des
tros tendudos et as palmas abertas. Et estas quatro ymágees estaua por pees deste taber
náculo. Et en cada hüa destas quatro palmas leuátáuase hü piar et fazíáse quatro p if ia 
res yguaes, et o que deles meos ualía era de mayor contía de duzentos marquos d’ouro. 
Et diz a estoria que o primeyro era de jagonga muy pregada et moy fremosa, laurado tá 
noblement que era marauilla; et o outro era de p[r]asmos uerdes, ta bem laurado que 
mellor no podería; et o tergeyro era de hüa pedra moy pregiosa a que dizía jaqueina, 
que he achada en moy poucos lugares et por eso he mays cara et á bem gem uirtudes. 
Eu diría hu a [a]chá et as uertudes que á, mais sería longa rrazó.

Et o quarto piar era düa pedra que chama pedronia uoria. Et diz o conto que, cabo 
dü rrío que sae do parayso terreal, estaua hüa áruor, et aquelas pomas que déla cae eno 
rrío logo se uam a fondóm, et despois que y iaze sete anos fázése pedras moy duras, et 
cada hüa délas am tal uertude que aquel que he louco, se chegar a elas quanto quer, logo 
he tomado a seu siso et a sua memoria. Et desta pedra he feyto o quarto piar. Et en cada 
hü dos piares auía ginco pees be medidos.

Fol. 102v Et as gentes tijná por grá // marauilla como as ymágees ñas máos destras podía
sofrer tá  grá peso. Et énas máos seestras tijná senllos bordoes d’ouro, muy fremosos et 
muy ben laurados et be esmaltados, en que se sofría. Et sobre aqueles piares estaua

a la onrra. 7-8: RTC este Apollo era llam. en aq. t. dios del s. et. 8-9: ms. difizios (lese mal); AMS 
difigios; KMP (-a-)difezios; RTC edificios. 9: AMS perteegian; KMP perteegíá. 10: RTC ¡untados. 
11: AMS hum tabernacolo. 12: AMS fazem e. iglesias para teer as rreliquias...ymágees; KMPjglesias 
para teer as rreliqu(-i-)as...ymágees; RTC tener y reí.; HTreaparece en en quatro. 13: AMS madeyras; 
KMP madeyras...mays (-d-)este; RTC f. de madero...que los pud.; HT de madera...que los pud. 14: 
AMS tabernacolo...por...por; KMP por...por; RTC e HT desde. 15: ms. sotijs; RTC (e HT) sot. et 
sabidores los. 16: AMS e KMP ymágees; HT estas q. ym. de oro fiz. estos m. eguales. 17: AMS 
tijñan; KMP tijñá; RTC e HT et las dos. 18: ms.pees; AMS e KMP ymágees; HT ym. por. 19: AMS 
hum...piares. 21: AMS tam; RTC oro ca diz...iargonga (HTgirgoga...labrada); RTF jagonce. 22: ms. 
óoutro...pasmos (AMS non corrixe); AMS tam; RTC prasmos uerde; HT pasmos verde et tá; RTF 
prasme verdeiant. 23: AMS nom; RTC eiacayna (parece); HT ejacayda; RTF egetaine. 24: RTC (e 
HT) en mas p. 1. que ninguna piedra et por. 25: ms. hu a cha; AMS hu acham...rrazom; RTC u. et 
yo d. do la fallan. 24-25: HT giet v. que a mas seria luego de cotar (só). 26: AMS chamam; RTC p. 
a que; HT p. a q. chamauá p. vera; RTF pedoire. 27: AMS dum...cáem; HT cabo vn. 27-28: HT q. 
del cayá luego. 28: AMS iazem...fazem se; KMP depois. 29: RTC e HT ha tal. 30: HT t. en su...p. 
era f.; RTC p. era f. 31: ms. pees; AMS hum. 32: AMS tijñam por grand...ymágees...podiam; KMP 
tijñá...ymágees; HT ym. et en las. 33: AMS tijñam; KMP tijñá; HT verdones. 34: AMS bem...bem.
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suso por capitees hüas azizones lauradas moy sotilment. Et £nos dous estauá dous crisó- 
ritos et énos outros dous duas matistas. Et sobre estes capitees ergíase quatro arquos, et 
fazíáse hüa obra tá sotilment obrada et tá rrica que mays n5 podería, ca toda era d’ouro 
et de pedras preciosas, rricas et de grá prez.

Et pois que este tabernáculo fuj alijado, semellaua o ?eo quando estaua be estrelado. 
Et daua hüa tá grá craridade que esto era hüa grá marauilla. Et os que fezero esta obra 
era de tá grá <jien?ia et de tá grande entendemento que lauraro sobre esta bóueda hüa 
casa moyto alta, be de vijnt pees. Et era de mármor de moytas coores, laurada a lajos 
et a frores per grá soteleza, et cubería düa bóueda toda d’ouro et n5 doutra cousa.

Et pois que todo esto ouuero acabado, fezero hüa ymage, mays rrica et mays apos
ta que nüca orne eno mudo outra tal ueu; ca tomaró aqueles maestres pedras jañjs et 
esmeraldas et almarinas et sardis et topazas, et fezérónas todas moer en poluos, et desí 
fondéronas co ouro, et deytaro délas en hü molde uáo que fezero d’ouro, o mays fremoso 
et o mellor feyto que podero fazer, a fegura d’ome. Et en esta maneyra fezero a mays 
fremosa ymage que nüca eno mundo fuy feyta. Et da outra parte fezero hüa cadeyra 
tá nobre et tá rrica et tá marauillosa que eno mudo no á orne tá falant né tá sotil que o 
dizer pódese ne osmar, ca diz a estoria que o mays rrico enperador que nüca fuy en 
Alamaña ná en Rroma no podería tá be bastir ne conprar.

Et pois que a sopultura fuy acabada, tomaro o corpo d’Éutor et sacárono fora 
da uila pera leuarlo aló. Et a gente se achegou moyta et o doo se rrenouou, que todos 
yam enpús del, batendo as palmas et mesando os cábelos, et fazendo tá grá doo et tá 
grá rroydo que esto sería hüa grá marauilla de contar. Et maldizíá os días en que naje- 
rá et os días de sua uida, que lies táto duraua. Et a este cháto et a este doo foro ajun
tados quantos auía ena uila, ornes et molieres, grandes et pequeños, et foro deles be 
mili ornes et molieres que se amorte?ero aly, en guisa que foro ende leuátados por mor
ios. ¿Que uos digo? Sabede que no podería orne eno müdo dizer ne contar o pesar et 
o doo que aly fazíá.

35: ms. capitees; RTC atizones labrados; HT atizones labrados; RTF les cimeises des pilereaus,/ 
qui tant erent riches et beaus. 36: ms. capitees; AMS ergiam se; KMP (-a-)matistas; RTC crisólitos... 
matistas (HT masticas); RTF crisolites...ametistes. 37: AMS faziam se...tam sotelment...tam...nom; 
RTC faziase; HT faziase vna o. tá fermosa et tá sotilmiete...pod. et ca. 38: AMS grand. 39: AMS 
ceo; KMP quanto; RTC q. esta; HT fue acabado semejaua...esta. 40: AMS tam grand...grand. 41: 
AMS eram de tam grand. 42: ms. vijnt pees...cóores; AMS bem; RTC e HT pies que era. 43: AMS 
por grand...nom; KMP por; RTC oro ca non; HT bou. de o. toda ca no. 44: ms. oüuero; AMS 
fezerom hüa ymagem; RTC ym. la mas r. et la mas (id. HT que esto). 45: ms. ?afljs; AMS toma- 
rom; RTC nunca otra en el m. fue ca...i;affires; HT nüca en el m. fue ca...qafyres; RTF saphirs. 46: 
AMS fezerom ñas; RTC almádinas; HT almádinas et saldios...todas poluos et fund.; RTF aleman- 
dines...sardines. 47: AMS fonderom nas...hum moldeuáo q. fezerom. 48: AMS fezerom; RTC (e HT) 
pudieran. 49:’ AMS ymagem; RTC ym. et la mas estraña que...fecha desi de la...cathedra (HT fiz. 
las mas fermosa catreda). 50: AMS tam...tam...tam...nom...tam f. nem tan; HT tá r. et tá n. que. 
51: AMS nem; HT asmar et ca. 52: AMS nem...tam bem b. nem; KMP poderiá; RTC en R. njn en 
A. non p. tal bastir (id. HT tal vestir). 53: AMS tomarom...sacarom no. 54: ms. doo; KMP rrenouo; 
RTC ren. et todos (id. HT leuar...llego). 55: ms. doo; AMS tam grand doo et tam. 56: AMS grand... 
grand...maldiziam; RTC (e HT) grand estruendo que. 57: ms. doo; AMS naijeram...forom; KMP du- 
raua(-n-); RTC durauan; HT de la su...durauá et este...jütados. 58: AMS ornes...forom d. bem; KMP 
auiá; HT m. et gr. 59: AMS ornes...amorteqerom...gisa q. forom; RTC mili entre omnes (id. HT fue
ro leu.). 60: AMS omme...nem; RTC (e HT) o. del mundo. 61: ms. doo; AMS faziam. 62: AMS e
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Et tomara o corpo d’Eutor rreys et duques et condes et outros grandes señores, 
et metérono en aquela casa que estaua sobre o tabernáculo, como uos ey contado. Et 
asentárono en gima da sela de que uos faley. Et tomará dous [uasos] d’esmeraldas pre- 
giosas, as mays fremosas que nüca orne ueu, cheas de bálsamos et de aloe, et metérolle 
y os pees ata os artillos. Et fezerá os maestres dous canutos d’ouro, longos et delgados, 
muy be feytos et moy fremosos et tamaños que chegaua desde os basos ata os narizes. 
Et fezerá hü fole de cabras de gorgates et de coyros muy boos, quaes perteegíá pera es- 

Fol. 103r to, que dauS uento et fazia // seyr o olor do bálsamo ata os narizes del. Et fezerá enge- 
ños per grá soteleza, que o ayre tágia este fole que nüca quedaua.

Et pois que esta obra ouuero acabada, todos entenderá que era nobre et a mays 
marauillosa que nüca uirá. Ena sela que uos ey dito sija Éutor, co sua espada en sua 
máo, et ameagaua aos gregos, et amostráualles per sinaes que eynda en algü día a sua 
morte sería uingada. Et así fuy, ca, sen falla, fuy vingada muy mal et muy asperament, 
como despois oyredes.

Despois desto, estes maestres posero ante as ymágees lánpaas d’ouro, et ordinárá- 
nas per tal maestría et per tal soteleza que nüca quedaua ardendo, de día ne de noyte. 
Et o lume délas nüca cregía né mingaua, et esto sen outra ajuda que lies fezesem; demays, 
o ástrago era todo estrado de cátos de prata. Et auía y sete listas d’ouro en que iazía 
scripto o epitáfeo d’Éutor, que dizía asy: “aquí iaz Éutor todo entrego, que fuj caua- 
leyro muy pregado, et muy dultado et muy temudo. Et Achiles o matou ena batalla” . 
Et sabed[e] que nüca fuy hü caualeyro soo que o pódese coquerer, néno sofrer en bata
lla. Muyto fuj bom caualeyro a sobreguisa et de bom coragó, et nüca achamos caualeyro 
que tanto ualuese en armas et en grandeza et en tódaslas outras franquezas, ca el era moy 
brauo ao éemigo et moy maso ao amigo. ¿Que uos digo? Éutor fuy o mellor dos mello- 
res et o mayor en tódaslas bondades. Et matou co suas maos muytos rreys pregados et 
muytos duques et almirantes.

A estoria conta que, per suas maos, matou dez et seis rreys et hü almirant et qua- 
tro duques que ualía tato cómo rreys en tódaslas bondades et franquezas et rrequezas 
et térras. Et estes son os nomes dos rreys que Éutor matou co suas maos: el rrey Prote-

KMP señores. 63: AMS meterom no; KMP metero-n*os; RTC he deuisado et; HT cosa o est. 64: ms. 
dous d’esmeraldas; AMS tomarom dous desm,; RTC dos uasos (id. HT de vna silla...fablo). 65: AMS 
órame.,.meterom lie; RTC balsamo; HT p. et las mas...balsamo. 66: ms. pees; AMS fezerom; RTC 
fasta en los; HT oro muy preciosos luegos. 67: AMS bem...chegauam; HT delg. et muy...ferm. ta- 
manos...vasos; RTC uasos. 68: AMS fezerom hum...boos q. perteegiam; KMP boos q. perteegiá; 
RTC e RTF gargates; HT gurgutes—pertenesge. 69: ms. dolor; AMS dauam...faziam...ata as...feze
rom; KMP de; * et; RTC daua. 70: AMS por grand; KMP por; RTC por tant grand (id. HT a. te
nia). 71: ms. oüuero; AMS ouuerom...entenderom; RTC (e HT) pues esta...era la mas noble. 72: 
ms. síja; AMS uiram. Ena; RTC he dicha (id. HT u. et e la). 73: AMS por...algum; KMP por; RTC 
señal q. aun algún; HT señal q. algüt. 73-74: HT dia s. la su m. vegada muy mal. 74: AMS ásy. 76: 
ms. lanpaas; AMS poserom...ymagees...ordinarom ñas; KMP et despois...ymagees; HT desto pus. e. 
m. ante. 77: AMS por...por (id. KMP)...quedauam...nem; HT dia et de. 78: AMS nem; HT cresgia. 
80: AMS assy; KMP fuy; HT entero. 82: ms. sabed...soo; AMS hum...nem no; HT n) lo pudiese 
sofrir e la bat. 83: AMS asobre gisa...coragom; RTC (e HT) bat. et mucho...cor. ca nunca. 85: AMS 
e KMP eemigo; RTC et al am. muy m. que uos d. ca E. 84-85: HT armas et en franqueza et en t. las o. 
cosas et el mejor. 86: AMS com; HT mejores et mato...rreys et. 88: AMS por...hum; KMP por; 
RTC e HT et la e. departe que. 89: AMS ualiam. 90: AMS com; RTC rreyes et de los duques que E.
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seláo, el rrey Patrículos, Diunes, Archileus, Nerióm, Artemenis, Palmenis, Roetes, Pitris, 
Protenor, Alpenor, (Jedius, Dornis, Felis, Memoné, Santipos. Estes xvj erá rreys. Ou- 
trosy matou outros quatro duques muy preijados, et era estes: o duc Politenor, o duc 
Esidro, o duc Enrripas et o bom duc Polibetes. Et matou hü almirante(s) muy pretjado 
et de grá linage, a que dizíá Leohetis, et outros condes et rricos ornes et almirantes et 95 
alcaydes et príncipes et podestades et señores de grá brío et de grá guisa. Et nonos conta 
a estoria per n[o]me, mais diz que foro seisfentos ou mais de caual[eyr]os et boos [et] se
ñalados. Et se dous Snos durara mais, todos seus eemigos fora cofundudos et destroídos 
et seus amigos defendudos et anparados; mays a auentura dura et braua et áspera no o 
quiso sofrer et fuy muy crua contra el et contra suas gentes. 100

Et el rrey Príamos fezo daquel tenplo hü moy noble moesteyro et moy rrico et 
muyto honrrado. Et escolleu moy tos santos ornes que en el meteu, de que fezo gra couen- 
to, següdo sua lee et seu custume. Et deulles grand algo et grá auondamento, por que sen- 
pre uiuesem onrradament. Sobre feyto desta sepultura no uos deterrey mays, mays nuca 
fuy eno mundo caualleyro que ouuese tá  boa sopultura, ne que tá honrrado jouuese, et 105 
né ia mays nüca será. Mais dígouos que os da (jidade foro tristes longa saz5, et no fazíá 

Fol. 103v sen guisa, ca moy grá // perda rre9eberá et moy grá dáno. Mais [os] da hoste erá muy 
pagados et prazíalles muyto porque Éutor era morto, et de grado quiríá que as trégoas 
fosem ia fora por vijnr aa batalla.

247

Hvn día aueo así que tódoslos rreys et os señores et os mellores prúnjipes et seño
res da hoste foro ajuntados por auer seu cosello. Et Palomades leuátou[se] en pe et co- 
meijou de se quebrar muyto. Et diso tal rrazQ:
m. por su mano; HT nóbres dellos: el rrey. 91: KMP Meriom...Boetes; RTC Protesselao...Patroculus, 
Humes, Archilous, Merion, Arcomenis, Palamenis, Boetes; HT Protesalao.-.Patroculus, Huysne, Ar- 
chilaus et Merió et Arcomenis, Palomenis et Boetes; RTF Proteselaus...Patroc!us, Archilogus, Merion, 
Orcomenis, Boetes. 92: ms. Memoné (parece); AMS Cedius...Memone...eram; RTC Alpinor, Q., 
Dorius, F., Memonem; HT Elpenor et Q. et Domes, F. et Menomé et S.; RTF Elpinor, Scedius, Do- 
rius, Phelipon, Meriones, Antipus. 93: AMS eram; RTC Polixenar; RTF Polixenart; HT mato quatro. 
93-94: HT el d. Es. et el d. Polixenar. 94: AMS enrripos; KMP Eurripas; RTC Ysidro...Euriplus...al- 
mirante; RTF Ifidus (falta Enrr.); HT Euriplus...almiráte. 95: AMS grand linagem...diziam; RTC 
Leoetes; HT Boetes; RTF Leotetus. 96: AMS grand...gram gisa et nom nos; KMP señores; RTC (e 
HT) guisa non los. 97: ms. nóme...caualos et b. señalados (AMS non corrixe); AMS por nomme...boos; 
KMP por...boos; RTC cauallos et b. sen.; HT n. et mas...de cauallo et b. et sen. 98: AMS annos... 
eemigos foran confondudos; KMP eemigos. 99: ms. áauentura; AMS nom; RTC uentura br. et es- 
quiua et dura non (HT dura et no). 100: HT fue muy dura et muy. 101: KMP moesteyro. 102: AMS 
grand. 103: ms. lee; AMS grand auondamento. 104: HT onrrados...det. mas et ca nüca; RTC det. 
mas ca nunca. 105: AMS tam...tam; KMP boa; RTC (e HT) sep. et njn. 106: AMS nem...mays...fo- 
rom...sazom et nom faziam; HT sera et mas. 107: ms. mais da; AMS gisa...grand p. rre$eberam... 
gram...eram (non corrixe); RTC e HT mas los de la. 108: RTC querrán; HT quería. 104: ms. aa; 
AMS e KMP vijnr; HT venir a la villa.

Cap. 247. 1: AMS señores...prin^epes et señores (coloca aquí o título do cap. seguinte); KMP 
hun...asy...señores...señores. 1-2: RTC (e HT) pr. et mas sesudos de la h. 2: ms. leuátou; KMP (-se-) 
leuátou; RTC leuantosse (id. HT cons. Pal.). 3: AMS comme5ou...rrazom; HT comenfose de q. et.

475



—Señores, jura fafo aos dioses que por nihüa maneyra no sofrería mays, d’aquí 
endeante, día ne ora, que Agameno" seia meu príncipe, ne aia señorío sobre mj, ne me 5 
praz de nihd rrey auer poder sobre mj', seno per mía uoontade. Et ia Deus nüca me per- 
doe se nOca uj tal marauilla: poere sobre mj señor et no mo dizeré ante se o quiría ou- 
torgar: Et be uos digo, señores, que esto no quero cosentir, ca me semella cousa moy 
esquiua et moy sen rrazo. Et no me pago ende ne me semella bem que Agameno cos- 
trenga mj, ne mía gente, ne cousa que eu aia a demadar. Et, des oie este día endeant, 10 
no farey por el quanto ual hüa palla. Et pésame de cora9ó porque ta gra tenpo á que 
fuy en lugar hu me el ouuese a madar. Et des oiemays seia señor daqueles que o quise- 
ró, ca sobre mj no auerá mayor poder né se(n)ñorío do que ouuo sobre mj seu padre.

248

Agora leyxa o coto a falar desto por cotar como Polomades no quiso consentir que Aga-
men¿ touese o primjipado

AgamenS, como era bom caualeyro et de bom entendemento, rrespondeu asy:
-Señor, eu be sey que auedes giS prez, et que sodes bom caualeyro en todo, et 

que todos nós seriamos desbaratados se uós no fosedes. Et o uoso esforzó ta grand he que 5 
no a' orne que o posa osmar. Et en toda esta hoste no á 5me que mais ualla ca uós en ba
talla, et os da ?idade no á cousa que mays tema ca uós. Et tato sodes de entendudo que 
ben merefedes d’auer o señorío sobre nós, et uós nos deuiades a mandar et a correger.
¿Et hu coydades que orne pódese achar caualeyro que uoso par fose ou que sería de nós 
se uós cónosco no fosedes? Mays, señor, rrógouos agora que me digades qual fuy o pesar 10 
ou engáno ou a perda ou honta que eu fige a uós et a uosas copañas, deslo tenpo que 
eu aquí rre9ebj esta ualía, ou qual fuj aquel que auiltey ou lie fige comeijar cousa ou 
feyto t£ esquiuo, onde mal escapase. Eu coydo que o no dixe a nihd et, se o fige, pésa
me ende de corafo. Mais eu be coydo que o no posades achar en que me culpedes deste

4: AMS nom; KMP señores; HT faga. 4-5: RTC (e HT) man. daqui adel. non s. mas dia. 5: AMS 
Agamenom; KMP en deante ne. 6: ms. udontade; AMS nehun...por; KMP por; HT rrey que aya 
poderío s. 7: AMS poerem s. mjm...nom mo dizerem...quería; RTC poner...dezir ante njn me pre
guntaron si lo quería (HT señor no...njn pr.). 8: AMS bem...señores...nom; KMP señores; HT cosa 
esq. 9: AMS rrazom et nom...Agamenom; HT sem. rrazo que. 10: AMS mjm; RTC c. a mj njn a 
mj...aya de mandar et desde e. dia de oy en adelante (id. HT nj a cosa). 11: AMS nom...cora$om... 
gram; HT ha porque. 12: AMS de aqueles; HT o. de m.; RTC o. de m. et desde. 13: ms. oüuo; 
AMS quiserom...mim nom...sennorio...mjm; KMP señorío; RTC e HT au. mayor señ.

Cap. 248. 1: AMS nom; RTC (e HT) c. de fablar...Palomades. 1-2: AMS Agamenom; HT 
cons. en Ag. (só). 3: AMS Agamenom; RTC (e HT) assi et dixo contra Palomades. 4: AMS bem... 
gram; HT s. grat cau. 5: AMS nom...tam; HT todos ser. d. sy poruos no fuese. 6: AMS nom...nom; 
RTC ha cosa que...ha ninguno que m. u. que uos (id. HT p. cotar et). 7: AMS nom...temam; KMP 
des entendudo (debe ser de); RTC (e HT) t. que a uos. 8: HT deu. mandar et corr.; RTC et corr. 
9: HT p. auer cau. 10: AMS nom. 11: KMP engaño; RTC o el engaño...o la onta...uoso a...desdel 
(HT o la desonra que). 12: AMS commeíar; KMP fuy; HT cosa com. 13: AMS tam; KMP no fige 
a; HT esc. et yo (falta desde que lo). 14: AMS cora9om...bem...nom; RTC mas bien c. que non...
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feyto. Et outorgo eu et mando que, qualquer rrey ou duc ou conde ou caualeyro a que 
eu fije cousa desaguisada, que logo, sen tardar, se leuáte et me ueña dar hüa picada eno 
nariz. Mays se uós auedes enueia deste señorío, sabede que, ante que nós de uós ouuese- 
mos ajuda, ante os gregos ouuerS mester meu cosello et eu déyllelo, et eles achárose del 
be. Mais eu fá$ome marauillado qual he a rrazd porque uós no queredes aquilo que que- 

Fol. 104r rem $ento ou mays de taes como uós, ca no ueio a quantos // som ena hoste rr[e]?[e]ar 
esto, se a uós no; et por ende me pesa moyto porque este poder he dado a mj. Et, se 
uós dizedes que uos no pregu[n]taro a uós quando me derom este poder, sen falla uós 
dizedes uerdade, ca aui'a ia be hü ano que nós este pleito auiamos condado  quando uós 
chegastes a nós et nos come9astes a fazer ajuda. Pois ¿como podería seer que uos este 
feyto fezesem ante a saber? Et ante grá tenpo que uós a nós chegasedes, aquí demos 
muytos cósellos, et [s]en uós ante huueamos et ape^ebemos do que mester ouuemos, 
et sen uós co n tam o s muytas cousas que acabamos, grado a Deus; demais, sabede 
que este señorío nuca o pedj' né busquei et, quando mo dero et mo outorgaró, mais 
me pesou ca me prougo có el. Et nuca fuj [de] tá grá sentido que o y mester no ouuese, 
se tá grá cousa ouuese a mádar ou a mátéer. Eu, ata aquí, corrigí esta hoste muyto en 
paz et no lies fige noio, ne cousa que no deuese, a meu entendemento, ne eles a mj', 
né sey que am de mj", ne eu deles tápouco. Et, des oiemais, fa$á príncipe a quen qui- 
sere, ou quen se lies antollar, ou aquel(es) que lies der a sua uoontade, ca eu no o teño 
por herdamento. Et por ende no quero seno cópaña et amor de quantos ena hoste som, 
et no me queixarey, né queixo ende, mais prazme ende moyto, táto que seia en paz se a 
eles prouuer. Et fa$á prú^ipe et señor, et eu ajudarlos ey moy de grado, quanto poder.

Et ento?e ficou así o pleito, que mais y no falaró, et ficou pera en outro día; pe
ro os mays ende ficaro deste pleito muy sañudos et muy queixosos.
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Cómo Agamenó chamou os gregos a cósello 
por esleer seu príncipe

Outro día de ma(na)náa, Agamenó mádou chamar tódoslos rreys et príncipes et

en quien me. 15: RTC a quien yo. 16: AMS desagisada; KMP fige. 17-18: ms. oüuesemos; RTC 
nos ou. de uos ay. 18: ms. ouuero; AMS ouuerom...acharom se. 19: AMS bem...rrazom...nom. 20: 
ms. rro?oar; AMS qiento...commo...nom...enna; KMP rro?ear; RTC ueo a njnguno de quantos...re
celar. 21: AMS nom. 22: ms. pregutaro; AMS nom preguntarom; KMP preguntaró...sem; RTC que 
lo non pr. 23: AMS bem hü anno...commegado. 24: ms. seer; AMS commegastes...commo. 25: AMS 
gram; RTC ante saber...lleg. dimos. 26: ms. et en...ofluemos (parece mestor); RTC et nos ante. 27: 
AMS comme^amos. 28: AMS sennorio...pedi nem...derom et mo encargarom; KMP busque; RTC 
njn lo busque. 29: ms. fuj tá...ouuese; AMS com...grand...nom; KMP progou (non corrixen); RTC 
p. con el que me pl. et n. fue de tant g. s. quien lo meester. 30: ms. ouuese; AMS tam grand...man- 
teer; KMP máteer; RTC m. et yo. 31: AMS nom...nem...nom...nem...mjm. 32: AMS nem...mjm 
nem...tam pouco...fa$am; RTC mj njn se quexan de mj njn...desde. 32-33: RTC pring. a q. se les 
ant., al que les diere su uol. 33: ms. uoontade; AMS quiserem...nom. 34: AMS nom q. senom... 
enna; RTC s. amor et c. de. 35: AMS nom...nem; RTC plazme mucho. 36: AMS fagam prin?epe. 
37: AMS nom falarom; RTC para otro. 38: AMS ficarom; RTC dende fueron d. pl. sañ. et quex.

Cap. 249.1: AMS commo Agamenom. 2: AMS e KMP prinsipe. 3: AMS mananaa (sic) Agame-
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grandes señores da hoste et todo o outro póboo cumunalment. Et pois que todos foro 
ajuntados, Agameno’ se leuantou, et dj'solles assy:

-Señores, quantos agora aquí estades, os mayores et os meores, todos bem sabe- 
des que eu nüca dem[a]ndey señorío sobre tatos rreys et prímpipes et señores c5mo agora 
aquí sodes juntados, ca entendo que eu que o no ualía pera o demadar. Outrosy sabe- 
des que a mf que me fuj muy graue pera o tomar quando mo destes et eu áioo teúdo 
muy grá tenpo. Agora, pois asy he, dádeo a quen quiserdes ou uos pagardes, ca esto he 
grá dereyto et grá rraz5, et a mj prazme moyto et outórgoo. Mays tato me sofreredes 
que eu fa?a toda mía for?a et todo meu poder couosco en trager os de Troya a cofon- 
di$6 et destroimento et que a uitoria seia uosa, ca no deseio outra cousa, et grá tenpo 
á que uosa ouuera de seer. Et sobre esto tomemos cosello, ca en esto meterrey meu siso 
et meu auer et mía for9a. Et esto sería o meu prazer et o meu UÍ90S0 goyo, ca eu no 
quero outro señorío né outro poderío, senS sobre os de l l e n a s ,  que me teem por 
señor et terráf en toda mía uida. Depois de mía morte ficará o meu señorío a meu fi
lio, como dereyto he. Et uós ueede [ujosa eslee9o sen nihü contrario, et cada hü diga 
et fale o que por be touer, et nós o lam o s o que cada hü dirá. Et aquel de que uos to
dos pagardes, daquel me pago eu, et aquel que for escolleyto seia bom caualeyro et 
leal et entendudo et sesudo et esfo^ado, ca tal deue seer.
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Como Palomades fuy esleyto por príncipe et 
por caudyllo dos gregos//

Fol. 104v Poys que Agamené ouuo sua rraz¿ acabada, tódoslos rreys et condes et duques
et señores falaua sobre este feyto, cada hü o que lie semellaua; mays Palomades fazía 
todo seu poder que a eslee9o cáese sobr’el. Et así o fez. Et todos disero que o in e d ia

nom; KMP mananaa (sic). 4: ms. pobóo; AMS señores...forom; KMP señores. 5: AMS Agamenom... 
dissolles; KMP diso lies. 6: AMS e KMP señores. 7: ms. demandey; AMS demandey...señores com
ino; KMP damandey...señores; RTC commo aqui. 8: ms. no entreliñado; AMS nom...demandar; 
KMP outrossy; RTC ayuntados ca e. que lo...lo yo dem. et otr. 9: ms. aióo; AMS mjm; KMP teudo; 
RTC que me...gr. de lo t. 10: AMS grand; KMP quisestes; RTC tenido ya un grand...datlo a quien 
uospag. 11: ms.outorgóo; AMS grand...grand rrazom...mim; RTCplaze. 12: AMS mJa...com uosco; 
RTC yo meta toda. 12-13: RTC confusión et a destr. 13: AMS nom...grand; RTC s. nuestra. 14: 
ms. oüuera de seer...me terrey (confusión); AMS e KMP me terrey; RTC nuestra...ca yo en e. metere. 
15: AMS mja...nom; RTC seso et mj poder et mj auer...mj ui?io et yo; HT (reaparece en) esto seria 
et el mj ui$io et yo. 16: AMS nem...senom...teem; KMP teem; RTC e HT q. auer otro. 17: AMS 
terram...de mja; KMP despois; RTC uida et después...f. el señ. con mjo (id. HT et torna en mj). 18: 
ms. dereyto/dito? ...aosa? (pode ser u mal feito) eslée$o; AMS commo dito...aosa; KMP dereyto...a 
(-u-)osa; RTC c. es derecho et uos u. uuestra (HT es de der.). 19: AMS bem; KMP teuer; RTC (e 
HT) de quien uos. 19-20: KMP uos pagardes; HT pag. todos. 20: RTC cau. leal. 21: RTC atal; HT 
esf. et ca atal d. s. mas esto no se tarde.

Cap. 250. 1: AMS commo...principe; KMP como...prin9Ípe; HT falta como. 2: HT falta dos 
gr. 3: ms. oüuo; AMS Agamenom...rrazom. 4: AMS señores falauam; KMP señores. 5: ms.esleeijó;
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per siso et por esfor90, et esleérSno entre todos. Agora praza ou pese a quen quiser, 
ca todos esleero logo a Palomades, et rre?ebérono por seu prín$ipe. Et el grade?éulleslo 
muyto a todos. Mays Achilles se asañou et pesoulle muyto ende et diso en pra?a:

-Tal á ende prazer que será ende ag(u)ina triste.
Et teuo aquilo por grá folia, et daua a entender que se no pagaua ende, né fora 10 

per seu grado. Et desgrade?éulle[slo] muyto per que(n) esto fora feyto sen seu outor- 
gamento et contra sua defensóm. Et quiso a todos por ende grá mal, et ben lio deu a 
entender despois; pero, comoquer que fuj, ficou Palomades por señor.

251

Agora leyxa a coto a falar desto por contar da dézima batalla

Desque as trégoas seyro, que foro postas por dous meses, como dito aio et conta
do, os da 9¡dade ouuero seu cosello que, outro día de manáa, seysem contra o capo et 
fosen contra as tendas muy be arrizados et muy be guisados de batalla. Et el rrey Pría- 
mus lies djso que quina yr co eles, et rrogoulles aficadament que todos se traballasem 5 
et fezesen sua puna, et que tomasem uingan9a da morte d’Éutor. Et dizíalles así:

-Señores, o uoso doo et a uosa perda he grande, et por ende uos rrogo que, eras 
de manáa, no mjgue per uós de obrar et de cobrar, [et] en tal maneyra o co n tem o s que 
gáanemos ende o prez et a onrra, ca sabedes que nos fezero muyto mal et fará quanto 
podere. Et nós fa9amos en guisa que no falesca per nos, ca o auemos co ymíjgos mor- 10 
taes. Et, se eu poder, elles conprará muy carament a door et a saña que eu teño 5no meu 
cora9o. Et be me coué, des oiemays, de tomar armas, pois me ueio así deserdar, ca eyn- 
da no soo tá desapoderado que o meu escudo seia o postremeyro. Et, se eu y eras poso 
achar a Achiles, eu lie farey coprar carament a morte d’Éutor.

AMS eslee9om...diserom; RTC assi fue ca todos entendieron que (HT entendía). 6: AMS e KMP por 
siso; RTC et escogiéronlo entre (id. HT q. et ca). 7: ms. esleero; RTC e HT grádeselo. 9: AMS 
agina; HT et tal. 10: AMS grand...nom; HT pagaua...fuera. 11: ms. desgrade9eulie muyto per quen; 
AMS e KMP por...por que esto; RTC desgrades9¡olo m. porque esto; HT desgradesciogelo m. porque. 
11-12: HT su defendimiéto. 12: AMS grand. 12-13: RTC desp. a ent.; HT ende mal e( diogelo desp. 
biéa ent. pero. 13: AMS commo quer.

Cap. 251.1: AMS leysa; RTC (e HT) c. de fablar...c. la dez. 2: AMS commo; RTC (e HT) c. 
uos he cont. 3: ms. oüuero; AMS manaa; KMP ouueron...manaa; RTC dia man. s. al c.; HT cont. et 
los. 3-4: HT dia man. sal. c. las t. de los griegos por el capo bié arr. et bie guis. 4: AMS gisados. 5: 
AMS queria yr com; KMP diso; HT yr contra ellos. 6: AMS puna; RTC (e HT) puna commo tom. 
7: AMS e KMP señores; RTC (e HT) el nuestro...nuestra...gr. por. 8: ms. cobrar en; AMS manaa... 
por...c. en...comme9emos; KMP manaa no migue por...c. en...cometemos que; RTC (e HT) eras ma
ñana...uos de la cobrar et en...lo cometamos. 9: AMS e KMP gaanemos; HT ende prez. 10: AMS 
gisa...por...ymijgos; KMP por...ymijgos; HT nos et ca. 11: AMS enno; RTC yo he en el cor. (id. 
HT conp. car.). 12: RTC desde o. tomar; HT o. tardar en tomar a. p. me quieren asy. 13: AMS e 
KMP soo; RTC yo y p. eras fallar (id. HT so des.). 14: AMS achar achiles; RTC (e HT) car. comp.
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252

Como os troyaos seyro aa batalla

Despois que el rrey Príamos ouuo sua rrazó acabada, aos troyaos prouuo muyto, 
et touero por bem que seyse co eUes aa batalla, ca entendía que sería por ende mays ar
didos et mays estocados, et faría por ende mellor batalla et mellor fazenda. ¿Que uos 
digo? En outro día de manía, ante que [o] sol esclarécese, foro os troyaos armados, 
et seyro fora da uilla. Et foro per conto gerto gento et ginquoenta uezes mili caualeyros.

Et primeyrament seyo Deyfebus co sua copana, et enpús del Pares co os seus per- 
siaos, et despois Troyllos co sua gente, et enpús estes seyo el rrey Príamos et Eneas et 
el rrey Meno” et Polidamas. Et todos estes leuaua grandes copañas et be guisados. Et 
auía y tri(i)jnta mili caualeyros de sobresinaes. Et, despois que foro fora énos canpos, 
a alende as barreyras, partiro muy be suas azes et guisárose o mellor que podero. Et o 
uento daua énas sinas et enos pendoes, et fazíaos paresger muy bem. Et yam todos 
ajuntados contra os da hoste et moy paso et en bo contenet et co muy grand esforgo.

Da outra parte guisou moy be Palomades sua cópaña, et parou suas azes co gram 
Fol. 105r rrecado. Et enviou deante a- // salidores et mostroulles como fezesem. Et toda sua co

pada era pera gaanar prego et onrra. Desí fórose chegando as azes et, poys que foro 
eno pleito, fórose ferir cómo eemigos mortaes. Et alí se uolueu hü torneo muy grande 
et muy cruu et moy brauo, ca alí ueeriades moytas lorigas desmanchadas et moytos 
escudos falsados, et ueeriades muytos caualeyros leyxar sellas sen seu grado. Et foro 
aly mays de dez mili langas quebrantadas. Et tal era o rronper enas sinas que os canpos 
iazía ende cheos. Et desque o müdo nageu, nüca fuy torneo ta estrayo, ne ta ferido, ne 
en que fosem dados tantos esquiuos ne ta asinalados colpes d’espadas ne de magas, né 
en que os caualeyros este[ue]sem en ta gra dulta, ne en ta gra peso de sua uida, ne en 
que fosem tatos escudos ne tantos elmos quebrantados, ne tatas lorigas pregadas falsadas 
et desmanchadas, ca ta cruament se feria et ta sem piadade que, en pouca d’ora, foro 
mortos mays de mili caualeyros düa parte et da outra.

Cap. 252. 1: AMS commo os troyaos; KMP troya(-n-)os. 2: ms. oüuo; AMS troyaos; KMP 
troya(-n-)os; RTC pves que (id. HT P. su r. ouo ac.). 3: HT b. et ca. 4: AMS fazenda et uos; RTC 
(e HT) ende meior su faz. 5: ms. que sol; AMS manaa...troyaos; KMP manaa...troya(-n-)os; HT 
(e HT) digo? Sabet que otro dia mañ. a. q. el sol escalentasse. 6: AMS por; KMP uila...por; HT 
cueto giéto. 7; AMS conpaña; RTC sus compañas...los pers.; HT co todas sus conpañas et e. ellos 
P. co los pers. 8: KMP en pus aqüestes; HT có toda su g. enpos. 9: AMS gisados; RTC guisadas. 
9-10: HT guisadas ca era tr. 10: AMS e KMP trijnta; RTC e HT et pues que. 11: AMS gisaro se; 
KMP al. (-d-)as barr.; RTC e HT c. allende de las b. 12: KMP sinaes; HT en los pendones et en las 
señas et paresgia muy. 13: RTC ¡untados; HT jütados...et en grat e. 14: AMS gisou; RTC sus 
compañas; HT guiso bie Palomades sus gétes. 15: AMS enbiou; KMP deant; RTC (e HT) asali
dores et mandóles commo. 16: AMS e KMP gaanar; RTC (e HT) prez...pues fueron. 17: AMS 
e KMP eemigos. 17-18: RTC torneo muy cruo et muy b. et muy sin piadat ca ( HT et syn 
p.). 18: ms. crüu. 19: RTC grado et cauallos muchos andar sin señores et f. (HT dexar las sillas... 
much. syn). 20: RTC queb. en piegas et (HT quebradas). 21: RTC mundo fue nunca...tant mezclado 
njn (id. HT yazia llenos de muertos et). 22: RTC señalados; HT e. golpes nf ta señalados de...masi
vas? en que. 23: ms. estesem (AMS non corrixe); RTC estidiessen; HT estudiesen...njque. 24: KMP 
tantos escudos...tantas; HT quebrados...lor. fals. 25: HT desm. et ca; RTC cr. et tant sin p. se f. que 
(id. HT fuera). 26: RTC (e HT) de la una. 27: ms. mays a est. (AMS non corrixe); RTC mas diz la;
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Mays en esta batalla no ouuo muytas justas, mays [diz] a estoria que el rrey Príamos 
pasou as barreyras. Et yam c6 el gen uezes mili caualeyros, todos muy be encaualgados 
et en muy bQos caualos, moy ligeyros et muy valentes. Et leuaua todos seus escudos en- 
bragados et suas langas enas máos, etyam moyto auiuados por ferir. Et Palomades ufjna 
da outra parte ante suas gentes et, ta tosté que o ueu, el rrey Príamos fujo ferir muy 
sanudament per sobre hü escudo que tragía cuberto de prata, que fezo o pendóm seyr 
da outra parte, et dou co el do caualo en térra. Et quebroulle a langa, et meteu mao aa 
espada, et entrou hüa grá pe9a éntrelos gregos. Et daquela esporoada fezo a muytos ca- 
rament conplar a morte d’Eutor, seu filio. Et sabede que ia mays orne da sua ydade nuca 
tamaño prego d’armas gaanou en esta batalla, ca sen medo se auenturaua et se metía en
tre eles, que todos lio tijna por gra marauilla. Et perlos muros et perlas torres sijam tó- 
daslas donas et donzelas da uila, et todas muy be uij'am o que se fazía, et muytas uezes 
lies chegauñ nouas co que auía prazer. Et diz o conto que no ouuo, de hüa parte né da 
outra, quen mellores feytos fezese per suas maos que el rrey Príamos, ca tato acoytou 
alí seus éemigos et tatos matou deles et tato fezo y d’armas que d’ánbaslas partes gaa
nou y grá plez.

Et o bom rrey tragía arredor de sy moy boas guardas, que o amaua muyto et o 
guardauá moy lealment. Et estes era seus fillos, que y ante fezerá grandes marauillas, 
et eynda agora no quedauá. Et tragía ia as espadas bañadas en sange daqueles que mal 
quina. Et Deyfebus, seu filio, fezo hña esporoada entre os gregos, en que ouuo britadas 
muytas cabegas et falsados muytos escudos pregados et muytos caualeyros fora das se- 
las, mortos et malchagados.

Mays Palomades fezo be sua fazenda en esta batalla, et os que co el andaua muyto 
améúde se uengía et muyto ameúde cobrauá. Et d’ánbaslas partes se prouauá et se asina- 
lauá muyto ameúde. Et alí podería orne ueer moytos boos caualeyros mortos et malcha
gados et aontados, et moytos escudos falsados et quebrantados per meo.

A este torneo chegou el rrey Serpedóm de Liza, que era da parte dos troyaos, et 
andaua rrogando et auiuando os seus et esforgádoos que fezesem be. Et el era bom

HT bat. mas ovo de dos golpes ca giertamiéte mas ovo de grát cuéta de caualleros muertos de amas las 
partes mas diz la. 28: AMS cen; HT giét mjll. 28-29: HT caualgados en. 29: AMS e KMP boos; 
HT cauallos todos muy bie encaualgados et muy lig. 30: AMS e KMP uijña. 31: RTC ante todos los 
suyos et (id. HT ujero). 32: AMS por...fego; KMP por; RTC por un...q. le fizo; HT por vn...que le 
paso el p. de la. 34: HT esp. et quebró la laga a Palomades et después entro...fizo car. 35: RTC de 
ssu; HT jamas nflca o. de su hedat tam. 36: ms. tamaño; AMS tamaño...gaanou; KMP gaanou (-um 
dia como el gaanou-) en; RTC gano un dia commo el gano en...ca tan sin (HT bat. et ca syn). 37: 
ms. sijam; AMS tijñan...porlos...porlas; KMP tijña por gfa...por los...por las; RTC t. lo t.; HT todos 
los griegos lo auiá a mar. 38: ms. uijam; RTC de la gibdat; HT et todas las d. de la gibdat. 39: KMP 
conto (-que aquel dia-) que; RTC que aquel dia non o. de la una (id. HT p. e de la o.). 40: AMS e 
KMP por; HT manos como el r. P. fizo y aquel dia ca atato; RTC atanto. 41: AMS e KMP eemigos; 
RTC a. a ssus; HT f. ally de. 41-42: AMS e KMP gaanou; HT y ese dia grat. 43: RTC a derredor. 
43-44: HT a derredor de sy que lo aguardauá. 44: RTC (e HT) aguardauan...que ya ante. 45: RTC 
t. las e. ya todas bañ.; HT tr. y las. 46: RTC ouo quebrantadas; HT quebradas. 48: RTC e HT s. 
et muertos. 49: RTC fazia; HT fazia muy bie...en la bat. 50: RTC (e HT) se popauan. 51: ms. 
ueer; AMS orne...boos; KMP boos; HT muchos cau. 52: AMS e KMP por; HT et desonrrados et. 
53: AMS troyaos; KMP Serpedon...troya(-n-)os; RTC Liga...de parte (id. HT Serpendon); RTF 
Sarpedon...Lice. 54: ms. esforgádoos; RTC era muy buen; HT ab. et esforgando los s. que...el rrey
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Fol. 105v caualeyro muy pregado et que auía grá prego // en armas. Et tragi'a cosigo grandes con- 
pañas et ben gorradas et ben armados de boas lorigas et de boos elmos et d’escudos pin
tados co brocaes d’ouro, ta apostamente que marauilla era. Et agillaro todos de cósüu 
et foro ferir enos gregos. Et alí foro quebrantadas muytas langas et moytos escudos. 
Et logo uos digo que os gregos foro muy malenpuxados do canpo et, mal seu grado, os 
fezero afora be dous traytos de beesta.

Entóge chegou rrey Neutálamos, que era señór de Córdoua, o mays ardido et o 
mays hurgulloso et o mays ualente caualeyro que e'ntrelos gregos andaua et mellor en 
armas. Et tragi'a cosigo mili caualeyros de taes que cada hü deles ualía hü rrey, quanto 
per corago. Et estes todos foro ferir énos troyaos muy sañudos. Et aly ouuo muytas fe- 
ridas de langas et d’espadas, et muytos pendoes ensangoentados, et muytos colpes esquí - 
uos et desapostos, et muytos caualeyros morios et aontados et fora das sellas.

Et en meo deste torneo se enco[n]trar5 rrey Neutólamos et el rrey Serpendóm; 
et, logo como se uiro, coñosge'rose, et leyxaro correr os caualos contra si, et fóróse fe
rir de toda sua forga, muy sen piadade. Et Neutélamos fereu el rrey Serpedóm perlo 
escudo, so o bragal, en guisa que o fendeu; mays a loriga era moy bóa et nona rronpeu, 
mays leuo[o] d’óntrelos argóes, et deu co el en térra, en guisa que se no podo leuantar 
ta ag(u)ina como el quisera, ca el caeu de dentes, et fereuse moy mal. Et ante que se 
huuiase leuantar, el rrey Neutólamos chegou a el et deu[lle] cola espada seys colpes 
grandes et desmesurados. Mays el rrey Serpedóm, cómo era boo caualeyro et ardido 
et esforgado, leuátouse muy brauament, et meteu mao aa espada, et deulle tal feri- 
da per gima da coyxa que lia tallou toda, et dou co el (morto) en térra. Et ante que se 
leuant(as)e amará pouco sua uida et prometerá aos da gidade que, por paz ne[n] por gue
rra, que nó uaa ao torneo, ejhida que lio rrogé, pero ante que fose derribado durou moy- 
to sua perfía. Mays el rrey Serpedóm ouuo o mellor deste pleito.

muy bué. 55: RTC c. et muy...prez; HT c. et muy p. que a. muy g. prez...c. muy gr. 56: AMS e 
KMP boos; RTC e HT armadas. 57: AMS consuu; KMP co-suu; RTC blocares; HT blocares de o. 
et ag.; RTF d’or emboclez et d ’or voluz. 58: RTC q. muchas espadas et muchas (id. HT quebrados). 
59: RTC e HT esc. que uos. 60: RTC e HT ballesta o mas. 61: RTC llego el r. Neutolamus...Cordua 
(HT Neuculamus); RTF Telepolus...Rode. 63: RTC un buen rrey. 63-64: HT vn bué rrey en armas 
et traya cosigo mjll caualleros estos (repetido). 64: AMS por...troyaos muy sañudos; KMP j)or...tro- 
ya(-rl-)os; RTC cor. estos; HT fuero é los. 65: AMS moytos pend.; RTC (e HT) pendones tintos 
en sangre et muchos. 66: HT et sallidos de las s. 67: ms. encotraro; AMS encontraró...Serpedóm; 
RTC e. el rrey...Serpedon (id. HT Neuculamus; falta nos dous et inicial); RTC Telepolus...Sarpe- 
don. 68: RTC (e HT) 1. en c. se u. et se coñosgieron dex. 69: AMS for?a et muy...porlo; KMP por lo; 
RTC Neutolamus f. al; HT Neuculamus f. a S. 70: AMS gisa; RTC blocar; HT brocal...f. mager la... 
et mas no la. 71: ms. leuoa? (parece); AMS leuoo...gisa; KMP leuo (-o-); RTC e HT leuolo. 72: AMS 
agina; HT q. et ca. 73: ms. deu cS la; KMP Neutolamus...deu; RTC e HT diol; RTF Telepolon. 
74: AMS e KMP boo; RTF Sarpedon. 75: ms. aa; RTC (e HT) muy biuamente. 76: AMS e KMP 
por; RTC (e HT) q. toda la taio...el en. 77: ms. ne por; AMS nen; RTC se ende leuante...njn por g. 
(id. HT prometiera a los dioses de la qibdat). 78: ms. uáa; KMP uaa (-mays-) ao; RTC (e HT) guerra 
non u. mas al. 79: AMS e KMP porfia; RTF Sarpedon.
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253

Cómo el rrey Perses chegou ao torneo

Estando a batalla en tal paso, cómo auedes oydo, chegou el rrey Perses, que era da 
parte dos troyaos, et tragía cosigo sete mili caualeyros. Et uijna todos co seus arcos ten- 
dudos et a sua ui[jn]da era muy temuda et muy dultada, ca todos tragía seetas muyto 
agudas et muy tallantes, et era todas pofoadas. Et tato que chegaró, leyxárose correr 
contra os gregos, et correáronos de ferir muy brauament. Et el rrey Perses fuy aly muy 
be acorrudo aquela uez, ca estaua ia malenbaratado, et sofreuse a grand afám, et andaua 
chagado en muytos lugares, et estrayament fazía boas caualarías en este lugar.

Mays chegaua dos gregos moytos aly a marauilla. Et estes foro os duques de Atenas, 
Ayas et Nástor et Menalao. Et uijna co eles tri(i)jnta mili caualeyros muyto ardidos et 
muy hurgullosos. Et entrara per meo do torneo hu o uiro mays espeso, et leyxárose 
yr aos troiáos, et fóroos ferir; mays eles rre9ebíános muy be et no lies auíá medo. Et 
daquela uez fícaro tátos mortos et chagados et derrabados d’ánbaslas partes que toda a 

Fol. 106r térra iazía deles cuberta. Mays os troyaos foro ferament enbaratados,// ca era muy pou- 
cos, et en9arráronos os gregos; outrosy ca lies no chegaua ta ag(u)ina ajuda de nihüa 
parte. Et apresuráronos de tal guisa que morreu ena presa el rrey Perses, et muytos da- 
queles que co el andauá. Et a estoria no conta como, ne per qual maneyra morreu. Et 
os troiáos rregeberS grá daño ena sua morte, ca era bom caualeyro et grá mateemento 
de troiáos, et ouuero porla sua morte grá pesar, que mayor nó podero, et enfraque9eró 
mays, et ficaro muy desmayados depois que o perdero.

Et conta Dayres que París, ne seus yrmáos, no estauá aly hu o mataro el rrey 
Perses, ca elles et os outros mayores caualeyros aguardauá a el rrey Príamos, et no se 
partíá del, et auía ia feytas muytas boas caualarías. Mays, desque el rrey Perses fuy 
morto, el rrey Serpedóm no podo mays sofrer [o] torn[e]o, per[o] nüca fuy copana 
tá pouca como eles erá que mays sofresem, cómoquer que moytos perdesem aquela 
uez. Et estauá ia todos chagados et maltreytos. Et el rrey Serpedóm fuy y muymal- 
chagado, que ouuo duas azcüadas et tres espadadas perla cabe9a, taes que as duas pa-

Cap. 253. 1: RTC e HT Persees. 2: RTC Perssees...de p.; HT peso...de p.; RTF Perseis. 3: 
AMS troyaos...uijñan; KMP troya(-n-)os...uijña; HT todos sus. 4: ms. uida...seetas; AMS uida; KMP 
ui(-jn-)da; RTC uenida; HT venida.,.d. et ca. 5: RTC (e HT) eran em popadas. 6: HT com. ferir. 
7: HT muy ac. a. vez et ca...et sufriera g.; RTC et suffriera grand. 8: RTC (e HT) fizo las cau. 9: 
RTC alli muchos...A. et A.; HT Ueg. ally de los g. m. a...A. et A.; RTF li dus d’Athenes...e A. 10: AMS 
Menelao et uijña...trijnta; KMP uijña...trijnta; RTC Menalao; HT Menalao...con el; RTF Aiaus... 
Néstor...Menelaus. 11: AMS e KMP por; HT t. do u. 12: RTC (e HT) miedo ninguno et. 14: AMS 
era; HT cub. dellos mas...e. et ca e. mas pocos; RTC eran mas pocos. 15: AMS agina; KMP ennjarró- 
n*os; HT e. et los gr. ot. et ca. 16: AMS gisa; RTF Perseis. 17: AMS e KMP por; HT murió. Los. 
18: AMS manteemento; KMP mateemento; RTC e. muy buen; HT m. et ca. 19: RTC e HT de los 
tr. 20: RTC et fueron mucho desm. 19-20: HT pudiera (et...perdero falta). 21: RTC ally do m. al 
r.; HT ally do m. ally al r. 22: HT P. et ca...Pr. que no; RTF Perseis. 23: HT c. et mas. 24: ms. 
sofrer et tornou pera hu nuca (AMS e KMP non corrixen); KMP cópaña; RTC (e HT) soffrir el tor
neo pero nunca; RTF Sarpedon. 25: RTC (e HT) que y mucho perd. 26: RTCet muy maltrechos... 
y mal llag.; HT et muy malt. 27: ms. oüuo; AMS e KMP porla; RTC llag. ca ouo y dos; HT llag. et

5

10

15

20

25

483



saro o elmo et a cabega ata o testo. Et muytos uiro estes colpes que ouuero ende grá 
pesar et gra desconforto, et que no podero por ende tomar uingan?a, ante foro logo en
to n e  tornados et enpuxados per for?a, et per for?a lies leyxaro o canpo et os metero 
traslas barreyras, mal seu grado.

Et, sen falla, se no fora el rrey Pri'amo, por seu mal os troiaos ueerá a este torneo 
et en graue punto seyro da uilla. Mays el fezo como sesudo: tomou tres mili caualeyros 
dos mellores et dos mays sesudos et mays ardidos, et foy ferir enos gregos muy braua- 
ment. Et come?ou de matar et derribar deles muytos, et yase deteendo mentre os ou- 
tros se acolia aa 9idade. Mays o acollemento er[a] tá grand et a presa por entrar que 
muytos y morrera se no fora porlo ardimento et esfonjo del rrey Príamos et daqueles 
que ma[n]teuero o torneo et defendero a entrada. Et sofrerom y muy grand afám sobre 
esta perfi'a, que tódoslos gregos era tornados sobre estes tres mili, pero tato endurara 
et sofrero o torneo que os outros foro acolleytos aa fidade.

Et quando el rrey Príamos se acolleu, muytos da sua conpaña fora mortos ou pre
sos, mays defendéronos muy be p[eoe]s que sobiro en ?ima das torres, que come?aro 
de lanzar pedras et seetas et tatos dardos que o ayre escure9Ía co eles. Et foro y cha- 
gados be dous mili caualeyros boos et be quynetos caualeyros mortos, ca nihü gorni- 
mento no lies uali'a nada. Et, sen falla, os da hoste rre9ebero y gra daño, mays arredá- 
roselles o mays ag(u)ina que podero, pero ficaro y muytos caualeyros mortos. Et os 
gregos se tornara pera suas tendas moy be andantes daquel d ía.

Esta perfía durou moytos días entre eles, et d’ánbaslas partes se cobaterá muy 
bem. En estes días morrero y muytos condes d’ánbaslas partes et muytos duques p i a 
dos et muytos almirantes et outros muytos boos caualeyros de grá pre90. Et como- 

Fol. 106v quer // que muytos boos caualeyros d’ánbaslas partes fezero muytas boas caualarías en 
esta batalla, sobre todos el rrey Príamos fezo y mellores, ca el per suas maos chagou et 
derribou et maltrouxo moytos boos caualeyros et prendeu moytos outros. Et diz a 
estoria que el fezo mellor et gáanou y mellor pre9o que os mellores tres que y ueero. 
¿Que uos digo? Que, dos de dentro et dos de fora, en todos estes días el ouue o pre90 
et toda a no meada da fazenda. Et seus fillos et tódaslas outras conpañas auíá ende grá 
prazer, et así se alegrauá que esto era hüa grá maraujlla.

ca ovo y tres a. et dos espadadas...que pasaró. 30: AMS e KMP por...por; RTC est. troyanos empux. 
et por f. les fizieron dexar el (HT luego tr.). 32: KMP Priamo(-s-); RTC fuera y el; HT sy el r. P. no 
f. y por. 33: RTC salieran (id. HT ses. et tomo). 34: RTC (e HT) mejores et de los mas ard. 35: 
AMS e KMP deteendo; RTC e HT et de derr. 36: ms. áa...era; AMS acolia...era; KMP acol(-l-)iá... 
era tá grande; RTC era; HT 5. et mas...era tan gr. por. 37: RTC e HT et el esf. (HT falta desde aquí). 
38: ms. mateuero; AMS máteuero; RTC entr. ca soffr. 39: AMS porfía...era; KMP porfía; RTC p. 
ca t. 40: ms. áa. 41: RTC de ssu. 42: ms. be pois que (AMS e KMP non corrixen); RTC bien peo
nes...torres ca com. 43: ms. seetas; KMP tantos; RTC et tantas s. et dardos tantos que...escuresijian 
et. 44: AMS boos; KMP boos...quynetos...nfgü. 46: AMS agina; KMP mortos (-et muytos caualos-); 
RTC arredráronse dellos lo...muertos et muchos cauallos et. 48: AMS e KMP porfía; RTC et esta... 
combatían. 49: RTC b. et en. 50: AMS e KMP boos; RTC prez. 51: AMS e KMP boos; RTC fi- 
ziessen. 52: AMS e KMP por; RTC manos mato et llago. 53: AMS e KMP boos. 54: AMS gaanou... 
ueero; KMP que (-soo-) el...gaanou...ueero; RTC el solo fizo...prez. 55: ms. oüue; RTC prez. 56: 
KMP ende (-tá-) grá; RTC nombradia...ende tant grand. 57: AMS e KMP marauilla.

30

35

40

45

50

55

484



254

Pois que esta perfía durou per muytos días, como uos aio contado, os troyaos 
ouuero seu cQsello en como pidisem tre'goas aos da hoste. Et a estoria no conta quaes 
as foro demadar, né por quanto tépo, pero as trégoas foro pedidas et outorgadas et ju
radas d’ánbaslas partes. Et os gregos et os troyaos ueero ao capo buscar seus amigos 
que y tijná mortos, pera os soterrar et os queimar como era custume.

Et troyaos auíá grá despeyto et grá coyta por el bom rrey Perses, et fazíá por el 
grá doo a marauilla; mays os seus etiopianos auíá tá gra coyta et fazía tá gra doo et 
tá doorido que esto sería hüa gra marauilla de contar. Et ¡ay, que gra daño y rre?ebe- 
ro troyaos et que boo amigo y perdero! Et des aquel día enfraque?ero muyto mays 
que ante, ca este sabía muy be matéer torneos. Et perdero en el moy grand ajuda, ca 
éno mudo nS auíá tá boo amigo né tá leal. Et ben lio dauá a entender éno cháto et 
éno doo que por el fazíá, que era grand a sobreguisa.

Et entretáto guisauá como o leuasé pera sua térra, pera que o soterrasen entre 
seus ante9essores. Et fórose co el dez caualeyros dos mellores de sua copaña. Et seyo 
co el grá gente da fidade. Mays el rrey Príamos et el rrey Men5 chorauá por el tá for- 
tement que esto era hüa gran marauilla, ca el rrey Meno era seu sobrino, et fazía por 
el tá grá doo que a poucas ensande9Ía. Outrosy París fezo por el grá doo et fuy por 
el muy coytado. Mays aa tornada, quando se del partiro, foro todos muy coytados 
et sobre todos París, que o senpre amara de cora96 et tomaua del muyta coyta et moy 
grá pesar.

Et aqueles X caualeyros que c6 el yam se espediro del rrey Príamos et de suas 
copanas, et entrarom en seu camino. Et leuauá o corpo del rrey Perses posto en leyto 
et en 9¡ma da carro, tá fremoso et tá rrico que solament o ouro et as pedras pre9Íosas 
del faríá ha grá tesouro, et ualíá mays que hü moy boo castelo. Et o corpo fuj moy 
be balsamado, que no seyse del mao cheyro quando fezese grandes sestas. Et seu rrey- 
no fícou a dous sous fillos que y auía, que rreynaro enpús del.

Cap. 254. 1: AMS porfía d. por...troyáos; KMP porfía d. por moytos...troya(-n-)os; RTC Pri
meramente se deuisara la estoria de la batalla. Commo las treguas fueron puestas (repr. por KMP). 
3: RTC t. mas pero. 4: AMS troyaos ueero; KMP troya(-n-)os ueero. 5: AMS e KMP tijña; RTC 
p. soterrarlos et quemarlos; HT (reaparece en) que teniá...et quemar. 6: AMS troyaos; KMP tro- 
ya(-n-)os; HT auiá g. pesar et. 7: ms. doo...dóo; RTC a. tamaña c. et faz. tamaño duelo (id. HT mar. 
et mas los et.). 8: ms. doorido; RTC contar ay q. muy grand (id. HT era). 9: AMS troyáos...boo; 
KMP troya(-n-)os...boo; RTC que mucho buen...desde; HT q. mucho bue a. perd. et desde. 10: AMS 
manteer; KMP mateer; HT ante et ca. 11: AMS e KMP boo; HT auja...bié dauá; RTC bien lo d. 
12: ms. doo; AMS sobre gisa. 13: AMS gisauá; RTC t. por que (id. HT guisa como). 14: HT de la 
su; RTC salia? 15-16: RTC e HT fuerte que. 16: AMS grá; HT m. et ca. 17: ms. doo; KMP en- 
sandes?ia; RTC el tal duelo...ensandes?iera...el muy grand; HT q. por p. ensandes<;iera...fazia por 
el muy g. 18: ms. áa. 19: RTC (e HT) cor. tom. ende mayor c. et mayor pesar. 21-22: HT de toda 
su copaña. 22: HT en vn lecho. 23: RTC e HT lecho en 9. 24: AMS boo...fuy; KMP boo; RTC (e 
HT) pre9. far. un muy grand. 25: KMP festas; RTC mal olor por do fíz. (id. HT f. muy grandes). 
26: RTC e HT e. el.
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255

Agora leyxa o coto a falar de Perses et cota como Polomades enviou Agamené a térra
de Mesa buscar vyandas

En aquela sazó auéo que éna hoste auía ta gra careza de uiandas que hü pa ualía 
mays dü marauidil, et ualía y a carne düa uaca tres marcos de prata. Et enton?e Palo- 
mades tomou co os gregos cosello que faría y ou quen enuiaría a térra de Mesa por uian
das. Et aa 9ima ouuo d’ir aló Agamenó, et enujáuao aló Palomades, et, se o el fezo por 

Fol. 107r mal ou por be, no // uoslo digo. Mays Agamenó no lio [contra]diso, ne lio esquiuou, ca 
era caualeyro de grand entendemento et no quiso y fazer cousa onde pódese na?er mal 
ne estorua a aquelo que auía comesado; ca, se entre eles nafese algüa descordia, sería 
ende meospre?ados et uallrría por ende mays pouco. Et tomou en tone caualeyros et 
peóes, os mays estocados et os mais hurgullosos que el podo escoller, que fosem co 
el en esta carreyra; pero ante enujou caualeyros a Chísidas et a Deurofám et a Carre
tas, hilas térras muyto auondadas que am así nomes. Et aly acharo quantas viandas qui- 
seró, et carretaró et leuaró quanta uianda se lies antollou.

Et desí chegou Agamenó’ a Mesa, et diso a el rrey Télafus que fezese de todo o rrey- 
no enuiar viandas aa hoste. Et el fézoo de grado et no (no) contradiso ende nada. Et ta 
grand fuy o prazer et [a] alegría que el rrey Télafus ouuo có Agamenó que mayor no 
podería; mais, quando lie diseró que Agamenó era deytado do principado et o dera a 
Palomades, ouuo ende gra pesar. Mays Agamenó’ lie diso et lie jurou que nihQ pesar no 
ouuera ende. Et pois que Agamenó ouuo acabado seu mesaie en pouco tenpo que en 
Mesa durou, tornouse pera a hoste, et trouxo tatas uiandas et tato condoyto que a hoste 
fuy auondada por hü g rí tenpo.

256

Cómo os gregos rrenouaró suas ñaues et os troyaos 
suas torres et seus muros

Mentre que as trégoas duraró, Palomades, que era moyto entendudo, per^ebíase

Cap. 255. 1: AMS leixa; RTC c. de fablar...Palomades e. a A.; HT c. de...como Ag. ffue a 
t. 2: KMP viandas. 3: RTC que era en la h. tant g. carestía que un (HT h. que auia g.). 5: AMS fariá; 
KMP farian; HT gr. su consejo...o a quien enbiaria. 6: ms. aa; AMS enuiauao. 7: ms. lio diso (AMS 
non corrixe); RTC non gelo esq. njn le contradixo ca (HT et ca). 8; HT p. y nas$er. 9: RTC (e HT) 
njn estoruar aq. 10: KMP ualrriá. 11; AMS mays hurg.; HT que fueron con. 12; RTC Demoffan... 
Carrentas; HT Chisadas...Demofon...Carretas; RTF Thesidas...Demophoon...Carantes. 14: RTC et 
acarrearon et 1. quanto se les; HT acarrearo quanto se. 15: RTC e HT falta et inicial. 16: ms. fezoo; 
AMS uiandas; HT nada ende. 17: ms. et alegría...oQuo (AMS e KMP non corrixen); RTC (e HT) et 
el al. que Tel. 18: RTC pudiera...dix. commo Ag. fuera echado (HT podria et mas). 19: ms. oüuo; 
KMP níhü; RTC (e I1T) pesar et grand saña mas (HT falta desde juro que).

Cap. 256. 1: AMS troyaos; KMP troya(-n-)os; RTC renouauan. 5: ms. estesem; AMS gisa...
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moy be de tódaslas cousas que lie mester fazía. Et fezo rrenouar et desfazer tódaslas 
ñaues, en guisa que este[ue]sem gornidas et aparelladas et guisadas pera aquilo que con- 
prise. Desi' fezo muy be guardar a hoste de cada parte.

Outrosi da outra parte os da fidade gorníróse muy be de tódaslas cousas que 
entenderó que era seu proueyto. Et fezero gameger as torres d’armas et de tódaslas 
cousas que entenderó que seria mays seu proueyto et per que seria mais seguros, en 
guisa que no ouueró medo de per y rregebere perda ne daño. Et algaua os muros aly 
hu entendía que era mays fracos, et fazía as ca'rquauas mays altas, et tallaua os can- 
pos, et algaua grandes uales, et en nihüa cousa no coydaua seno en cómo se anparasem 
et guardasem be sua uila.

257

Do aniuersario que fazía por Éytor

Pois que o ano fuj acabado que Éutor fora morto, el rrey Príamo et seu linage 
et todo o póboo da gidade fezero por el aniuersario, o mays rrico et o mays honrrado 
que nüca outro fuj feyto. Et a clerizía fezo estacó có muy grandes festas. Et el rrey 
Príamos despendeu y ta grand auer que esto sería hüa gra marauilla de contar. Et ueeró 
ao tenplo hu estaua a sopultura de Éutor, et fezero y uigilias et festas et honrras ta 
grandes que mayores no podería. Mais o corpo de Éutor estaua ta fresco et ta fremoso 
que en todo ese ano no ouuo en el enpeoramento nihü, ca aquel que o balsamou en tal 
maneyra o fezo que ata a fim podera seer be guardado, se a uila no fora tomada. A este 
aniuersario ueeró aquel día a rreyna Écuba et Polígena, sua filia, et Elena, a mais fremo- 
sa, et tódaslas outras donas et donzelas da 9idade. Et toda aquela noyte fezero uigilia, 
pero que ouuo y grá" chato et gra doo.

258

Cómo Achilis et os gregos ueeró [ueer] o aniuersario 
que fazía por Éytor //

Fol. 107v Qvando os da hoste souberó as grandes honrras que por Éutor fazía os da 9¡dade,

gisadas; RTC estudiessen. 6: RTC cumpliessen d. aun fizo. 9: AMS e KMP por; RTC ent. con q. ser. 
mas seguros. 10: ms. oüuero; AMS gisa...por; KMP por; RTC regebir. 11: AMS carquouas. 12: 
KMP nihüa; RTC ualles et metían y sus piegas de pan leuar et en.

Cap. 257. 1: RTC fizieron. 2: KMP Priamo(-s-); RTC q. fue el a. ac. después que E. fue m. 
3: ms. poboo. 3-4: RTC onrr. de que. 4: AMS clerezia f. estagó; KMP estagó; RTC fizo estonge 
grandes. 5: AMS e KMP ueeró. 8: KMP nfhü; RTC año nunca ouo. 9: ms. seer; KMP o fim pode- 
ria; RTC podrá...fuera uengida a. 10: AMS ueeró...Elena; KMP ueeró; R T C E lenalam uyf.il: RTC 
dueñas de la gibdat, 12: ms. oüuo; RTC p. que con gr. llanto.

Cap. 258. 1: ms. ueeró o (AMS non corrixe); KMP ueeró (-a-)o (á marxe no ms. repítese o títu 
lo e lese: cómo Achilles...veeró? ueer o); RTC vinieron ueer el an. 3: RTC que f. por E. los. 4: ms.
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muytos y ueero por ueer as grandes honrras et aqueles sacrificios et a obra da sopultu- 
ra d’Éutor, pero muyto mays ueero y por ueer as donas et as donzelas que y auía. Et 
d’ánbaslas partes guardavía be suas tre'goas. Et os mais pre?ados da hoste, rreys et con
des et duques et almirantes, ueero y entonce. Et Achiles ueo y co eles et tá cerca se che- 
gou y que ben lies podía dizer o que quisese. Mays, sen falla, el fezera muyto de seu 
proueyto n5 vijnr y aquel día, et muyto lie ueera ende mellor, ca moyto por seu mal 
ueera y aquela uez; ca ante que se ende partise, leuou cosigo sua morte; ca Poh'cena, 
que y ueo, fuj rrazd et maneyra por que el perdese sua uida, como adeante oyredes. 
¡Ay, Deus, que grá perda et que grá destruymento de todos seus amigos et del meesmo!

259

C o m o  A c h i le s  a m o u  P o h 'c e n a

Conta a estoria que Achiles, quando ueu a Poh'cena, atato fuy pagado déla et das 
suas feyturas et da sua beldade, que logo fuy preso d’amor, tato que no soubo que feze- 
se. Et leuatóuselle hü ardor dentro éno corpo que, a poucas, no fuj morto, ca así lie fi- 
cou Poh'cena scripta et pintada éno seu cora?8, et todas suas feyturas, et o cotenet et o 
catar et os olios, como erá apostos et fremosos, et a cabe?a et a boca et os dentes, que 
ensandecer quiría co amor déla. Et n5 podía coydar en al. Et tá be lie nebraua a nariz, 
c6mo o auía feyto, et a gargáta et os bracos et as maos et os dedos, como era longos et 
delgados et chaos et dereytos, et os seus cábelos cómo era fremosos, que semellauá fíos 
d’ouro, c5mo se os teuese ante sy. Et todo esto cataua el be, mentre que o podo ueer, 
et no podía meter mentes en al, se en esto n5. Et todas estas cousas erá chagas de morte 
que lie dauá perlo coraco’. Et semelláualle que lie ardía todo. Et des aquí se uingará del 
o amor, et será malcoytado del, et faze'rselle am as coytas moy grandes et sen dormir, 
et pasará os días en grá pesar, en guisa que a saber auerá camano he o poder que á amor. 
Et muytas uezes éno día lie auerrá que será tá coytado que lie no ualrrá loriga né espa
da né lanca né escudo, ca nó se fazé tódaslas cousas per forca, ca no ual ualentía né 
forca contra o amor, pois que el té o orne en seu poder.

ueer; RTC ueer aquellas gr. 5: ms. ueer; KMP et a(-s-) donzelas; RTC et donz. 6; RTC preq. et onrra- 
dos de la. 7: AMS e KMP ueero. 8: AMS be; RTC llego que...podria. 9: AMS e KMP vijnr...ueera; 
RTC prou. si non ueniera y, 10: AMS e KMP ueera; RTC mal ueno y...leuara. 11: RTC el perdió.

Cap. 259. 1: RTC amo a P. 4: RTC ardor tant grande dentro. 5: RTC en el cor. 10: ms. teue
se (debe ser e, aínda que está mal feito; AMS touese)...uéer; RTC mientra lo. 12: AMS e KMP porlo. 
12-13: RTC desde a. se que se ueng. del amor. 13: RTC an las noches muy luengas et sin. 14: AMS 
gisa; RTC saber le conuerna quam. es el p. del amor. 15: RTC e HT ual. y lor. (HT reaparece en en el 
dia). 16: AMS e KMP por; HT esc. et ca...f. et ca. 17: ms. dome; AMS oome; RTC (e HT) f. njn 
ardimiento contra.
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260

CSmo se os troyáos tornaro pera Troya et 
Achilis ficou namorado

Ovando se os troyaos partiro da sepultura d’Éutor et se tornaro pera Troya, yam 
todos muy tristes et muy coytados; et no fazíá sen rrazóm, ca tal daño como este no 
era pera olujdar, ne era perda que se pódese cobrar. Et Polímera ya y co sua madre én
trelas outras donas.

Et Achiles era ia preso do amor, tato que nüca se ende partir quiso, enpero que 
os outros ueu yr, mentre que a podo ueer. Et muyto ameúde perdía sua color et tor- 
naua amarelo et uermello, et outras uezes se lie tomaua hü frío muy grand sen mesura, 
et outras uezes grí caentura. Et en tal guisa se lie encollía o coraré que solament hü 

Fol. 108r ueruo no podía dizer. Et cataua muyto ameúde // contra hu ela ya, sospirando muy de 
cora95. Et muytas uezes pensaua que cousa era aquela que sentía. Et pois que a n5 ueu, 
cóme90U de mouer contra a hoste, de mao talét et triste et despagado de sy. Et mouía- 
se moy paso, et mouj'a a cabe9a moytas uezes, et catando contra o lugar hu a ujra, et todo 
era demudado et fora de seu siso. Desí tato pensaua que no podía oyr cousa que lie dise- 
sem. En esta maneyra se fuj d’aly muy coytado, et fujse deytar en seu tendillóm, et no 
ficou njhü co el. Et agora se lie come9a seu daño et cousa de que se pode queixar co 
rrazo*, sen tomar emeda. Esta coyta lie durará ata a morte, ca o amor lie poso tal cárre- 
ga que lie será moy graue de sofrer.

261

Como se Achilis queixaua do amor

Así como auedes oydo fuj Achiles preso do amor et, jazendo muy triste en seu 
tendillo”, come9ou de pensar en sua fazenda et queixarse muy fortement. Et diso asy: 

-  ¡Mizquino! En m[a]o día me oie leuantey, et en mao día fuj a aquel lugar hu 
aquela donzela uj, et en mao día uj o seu tallo et a sua beldade et sua color. Et eu cul-

Cap. 260. 1: ms. abreviatura de tronará. 1-2: HT falta. 3: AMS quando...troyaos; KMP 
quando...troya(-n-)os; RTC (e HT) se troy. p. del sepulcro de. 4: HT r. et ca; RTC et fazian. 5: 
KMP oluidar; RTC recombrar; HT rrecobrar. 7: RTC (e HT) de amor...q. maguer que. 8: ms. ueer; 
HT yr et mientra...veer a ojo et. 9: RTC uezes le (se le? ) tom.; HT v. le tom. vn f. tan grande que 
sin mes. era et. 10: AMS gisa; RTC (e HT) uezes muy grand...sol un, 11: AMS ámeude; RTC (e HT) 
mucho contra. 12: RTC e HT pues la. 13: RTC e HT c. a m. 14: KMP uira; RTC (e HT) et boluia 
la cab. m. uez. cat. 16: RTC e HT dix. et en. 17: KMP njhü; RTC (e HT) comenío. 18: RTC em. 
et esta (id. HT m. et ca).

Cap. 261. 1: JC como; RTC de amor; HT c. A. sse q. de. 2: JC como...fui; RTC de amor et 
yaz. tr.; HT de amor...tr. en su fazienda et en su. 3: JC come90u...fortemente; HT pensar et quex. 
4: ms. mao; AMS e KMP mao; JC fui; HT leu. en...fuy aquel. 5: JC vi...vi; RTC (e HT) uj su talla
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parla ya do meu mal, mais teño que lie fari'a grá torto se o fezese, ca ela no e' culpada 
porlo amor a mj fazer mal. Et se padesco grá coyta, eu ma demandey, ca ela no he en 
culpa, ca outros muytos a uiro que no metero mentes en este pleito, né dero por ende 
nada, et eu soo solo o que cay en este laijo. Et ben me semella que estaua prestes o amor 
pera me prender, et enla$oume en tal guisa que lie n5 poso fugir né escapar a nihüa parte. 
Et des oiemays me couém a pedir mer?ee, mays ¿a quen a pidirey? Ca soo 9erto que 
nüca a aio d’auer, pero no sey que me digo, ca se me eu fose geno que nüca [a] auería, 
no uiuería hü día mais. Et comoquer que Polújena agora me desame, be me diz meu 
corafó que, en pouco tenpo, será mía amiga. Pero ¿que digo eu? ¿en que iasco agora 
pensando? Eu engáno a mj meesmo se co ela poso estar en algü tenpo, ante soo be $er- 
to que eno mudo no deseiará ela tato como a mina morte ou mía prijóm. ¡Ay, mizqui- 
no! Agora ueio que soo preso et catiuo et a olio ueio o meu grá daño, ca eu quero amar 
quen me desama mortalment. ¡Ay, Deus! Agora soubese ela a mfa fazenda et o meu 
cora?5 et o meu deseio, et como todo meu pensar he posto en ela, et como ela he mía 
uida et meu be, et como o amor á señorío en mj; et, se o ela soubese, sería a irfjf muy 
grá coforto. Pero ¿por que? Ca, sen falla, prazerlle ya do meu dáno et, quanto o meu 
mal fose mays sobeio, táto ende ela sería mays gou^osa et quiría que fose gS táto mais. 
Mais ¿por que o no deue a querer? Ca eu matey a Éutor, seu yrmáo, por que lie metí 
eno corafo doo et pesar grand pera senpre, en guisa que por esto me chegaría a morte 
se pódese. Pero se eu falase co ela et lie mostrase mía coyta, ou lie pódese pedir merfee 
que ouuese doo de mj, ou se fose ?erto que en algü lugar a podería auer, pero que meu 
mal sería, esfor?o auería ende. Mais ejmda no ueio, né entédo, né poso osmar maneyra 
per que posa acabar nada de meu tálente. Et, sen falla, nüca fuj moller assy amada, né 

Fol. 108v fuj orne preso d’amor per tal guisa, //  ca eu bem entendo que soo sandeu et fora de meu 
siso, et no sey quen mo fezo, ca o seu amor me aperta éna sua cadea, que me té preso, 
que a pouco tenpo serey morto, ca eu no áspero bem né coforto de nihüa parte. Et se
mella que soo Nar$ise, que morreu porla sua soonbra, porque a no podo auer.

Et Nargise fuj filio dü rrey, et era o mais fremoso donzel que auía éno müdo a

et su. 6: RTC de mj (id. HT far. tuerto.„f. et ca). 7: JC e AMS mf; HT fazer et...dem. et ca. 7-8: HT 
es culpada ca. 8: HT e RTC muchos otros. 9: AMS e KMP soo; JC sóó; RTC yo solo so el; HT nada 
et yo me la demande et yo solo so el. 10: AMS e JC gisa; RTC (e HT) pr. ca me enlazo de tal. 11: 
ms. mer^ée; AMS e KMP soo; JC sóó; RTC desde; HT parte des...cóuié p. m. et mas...p. que so. 12: 
ms. nücaa...nüca aueria (AMS non corrixe); RTC si yo...nunca la au.; HT diga ca sy fuese...n. la au. 
13: HT byu. mas de vn dia et. 14: AMS mja; JC tépo...iaso; RTC yo o en (id. HT seria). 15: ms. 
meesmo; JC enganno a mf...sóó; AMS e KMP engaño...soo; RTC ella cuydo e. bien en...so yo bien 
(id. HT p. et yo...m. et sy). 16: JC como...prfsom; RTC dessearia e. tanto ninguna cosa commo mj 
(id. HT mj cuerpo o). 17: AMS e KMP soo; JC sóó...danno; HT pr. o catiuo...d. et ca. 18: JC mor
talmente; RTC amar la que me (id. HT m. et ay). 19: JC como; HT es en e. p. et. 20: JC como... 
mr...mf; RTC amor se asseñoro en...mj grand; HT a. es apoderado en...mj grát. 21: JC como; RTC 
de mj; HT de mj d. et en q. 22: JC quería; RTC tanto ella...querría (id. HT f. tá  sob.). 23: RTC non 
lo d. q.; HT no lo d. q. que yo m. su herm. E. et por (falta mais). 24: ms. doo; AMS e JCgisa; RTC 
e HT a la m. 25: HT cuyta et le. 26: ms. oüuese; JC mf. 27: JC o. maña; HT mal aueria ende...rff 
pudo. 28: AMS e KMP por; JC fui. 29: AMS por tal gisa...soo; KMP por...soo; JC fui ornen ...gi
sa...ben. 30: RTC (e HT) se lo que me fago...apr. tanto en la su c. en que. 31: JC tépo; AMS be; 
RTC njn esfuerzo de n. p. a mj me sem. (id. HT seria). 32: AMS e KMP soo; JC sóó; RTC Narci
so...por su (id. HT p. veer). 33: JC fui; RTC Nar?iso fue un fijo...q. en el m. a. en aquel (HT N. fijo
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aquel tenpo. Et aue’olle así que hü día ca$aua en hü mote, et chegou a hü uale, hu auía 
hüa font moy clara, et quiso beuer déla, et catou ajuso, et ueu a sua soonbra, et no coy- 
dando que sua era, ne sabendo desta nada, pareijeulle tá be que tomou déla tá grande 
amor et tá grá pagamento que lie ueo a rrogar, chorando muyto, que seyse fora et que se 
ueese pera el. Et abreu os bracos pera [a] abra?ar et a soonbra abreu os bragos, et che- 
gándose contra ela, rrogándolle que se chegase, et ela chegáuase, et se el choraua fazía 
ela senbrat de chorar, et se el rrij'a contra ela fazía ela senbrát de rrijr, et el abra9áuaa 
et no abra?aua sentí ágoa, et no acal?aua al seno ágoa. Et esteuo alí tato, pedíndolle 
mer?ee, ata que morreu aly estando. Et Achiles, nebrándose desto, dizía:

—Sem falla, eu soo Nar?ise, que morreu porla sua soonbra, porque a no podo 
auer. Et eu trago comigo mía soobra por que moyro. Et eu troixe esta soonbra d’aly 
onde uj aquela donzela, et troixe sua beldade et sua collor así pintada eno meu cora- 
9¿, así como se [a] uise et falase co ela; mays, quando a quero abra9ar, no acho nada, 
né me rresponde a cousa que lie eu diga. Et por ende a fazer me c5ue como fezo Nar- 
9ise: tato rrogarey et pidirey mer9ee que me couerrá de morrer tarde o[u] ag(u)ina, 
et tal será mía fim. Et eu no acho outra asperan9a, seno morrer d’amor como Nar9ise, 
ca soo enganado per asp[er]an9a como el. Pero deuía eu a pensar como este pleito tor
nase a meu proueyto per algü en algüa maneyra; mais pero muyto me acoyto, ca tal 
pleito como este gra uagar auerá mester. Mais, ¿quen podería tato endurar tá grá coy- 
ta? Sen falla, no soo eu aquel, ante entendo be que, se esto muyto dura, que me coue
rrá de perder a uida. Et fa9o mao siso de no buscar algü cosello, ca todo orne que sobre 
sy sente algá mal deuía a buscar siso et arte per u lie pódese fogir et gore9er. Et eu, que 
sobre rríj sen90 grá mal, et cada día querrá cres9er, se pera elo no ouuer algü cosello, 
be entendo et sey que morrerey a pouco tenpo. Et pois que agora eno c5me90 [he] tá 
graue et tá perigooso, ¿que será éna 9¡ma? Be sey que morte, ca y al n5 iaz. ¡Ay, Deus, 
quen pódese adeujnar et soubese a uerdade da fim deste pleito! Be louco soo se o no 
sey, et a fim será esta: pois eu en tá pouco tenpo soo uen9udo do amor et tá ferament

de vn r. era). 34: JC tépo. 35: ms. soonbra; KMP muy; JC aiuso; RTC e HT uio su. 36: AMS ta 
be; JC desto; RTC desto n. pares^iele (id. HT bié et tomo). 37: RTC et se; HT sal. et. 38: ms. pera 
abracar (AMS e JC non corrixen); AMS e KMP ueese; JC véése; RTC abria los b. contra ella para 
abracarla...abría...et el lleg, (HT abria el los). 39: RTC rrogaual que (id. HT lleg. a el et). 40: ms. 
rrija...rrijr...abrazauáa; JC senbráte...rriia...senbráte de rriir; RTC semeiante de...ella, ella fazia se
mejanza (HT semejáte) de. 40-41: RTC et el abragaua el agua por abracar a ella et non ale.; HT et 
el abra?aua al agua et estudo. 41: ms. al entreliñado. 42: ms. menjée; AMS dezia. 43: ms. soonbra; 
JC sóó; AMS e KMP soo. 44: ms. esta soonbra; JC mfa sóónbra; RTC (e HT) q. me muero. 45: JC 
vi; RTC de allí do uj...en el cor.; HT de a. do vy...troxe su c. et su b. asy p. en el c. 46: ms. se uise 
(AMS e KMP non corrixen); RTC cor. commo si la u. et fablo con; HT cor. c. sy la v.o tablado co. 
47: JC como; HT r. de cosa quel d. 48: ms. merzee...oaguina; AMS oagina; JC rogarey...o agina; 
HT N. et táto...m. o t. o ayna (falta desde aquí); RTC m. o t. o ayna. 49: JC como. 50: ms. aspanga; 
AMS e KMP soo e. por; JC sóó...como...como; RTC deueria yo p. 51: AMS e KMP por; JC mays. 
52: JC como; RTC aueria. 53: AMS soo; KMP soo...se (-me-) esto; JC sóó; RTC bien en mj que si 
me esto. 54: JC ornen. 55: AMS e KMP por; RTC deuia buscar. 56: AMS mf; JC mf...crescer; RTC 
et que cada. 57: ms. cómezo et tá (signo de et); KMP pois que (-me he-) agora e. c. et tá; JC tepo... 
cómezo e tá; RTC pues me ag. en el c. es tant. 58: ms. perigooso; KMP que se sera; RTC se que yo 
moriré ca al non y yaz. 59: JC adevinar...sóó; AMS e KMP soo. 60: JC tepo sóó...feramente; AMS
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desmayado, todos meus días aquí am de fíjnr et meu pleito en esto se acabará. Mays ou- 
tra cousa rregeo eu: se este pleito así trouxer encuberto, cada día cregerá mía coyta et 
meu mal, ca o fogo encuberto peor queima que o descuberto. Mays rrogo aos dioses et 
pégolles mergee que me fagá auer tal cbsello per que eu posa perder tá grá coyta que teño 
eno corago et que Polígena aia de mj mergee, que eu así no moyra.

262

Como Achilis aa rreyna enviou pedir Polígena 
por sua moller

Asy como uos ey contado jouuo Achiles en seu tendillóm, pensando grá pega eno 
Fol. 109r seu corago. Et pois longament ouuo//(pensa[n]do grá pega eno seu corago". Et pois lon- 

gament[e] ouuo) pensado, chamou hü seu amigo muy leal et muyto entendudo, de que 
fiaua muyto, et descobreulle toda sua fazenda. Et dj'solle así:

—Tu yrás aa rreyna Écuba, et dizerlle ás meu mádado. Soúdama muyto da mía 
parte, et dille que ey grá sabor de a ueer et falar co ela, se pódese, et mostradle mía 
fazenda. Et eu ben me coñosco que lie errey moy grauement et que lie fige grá dáno 
en seu filio Éutor, que lie matey, et bem sey que pera senpre o seu corago será triste. 
Mais pésame ende de corago, et nüca cousa fixe de que peor achado fose. Mays pero 
deste grád erro et despeyto que de mj á co rrazo, lie farey eu dereyto et emenda, a sua 
mergee, en guisa que ela me teña por amigo. Et a emenda será esta: que me dé a sua filia 
por moller et faga a Príamus et a París que ma outorgem. Et eu fazerlos ey bé seguros 
et bé gertos que me parta desta guerra, et leue comigo tódoslos meus uasalos et tódaslas 
mías copañas, et que me uaa pera mía térra. Et eu sey bé que nó som os gregos tá ardi
dos que mays hü día moré aquí, poys que eu for ydo et os meus. Et outra cousa lie 
outorga et lie promete: que farey d’aquí partir esta hoste et (partir esta hoste) que eles 
uiuá en paz et en saluo en sua térra et co seus amigos. Et mouerlles ey esta pleitesía, 
que he moy proueytosa et moy boa. Et asy o conprirey, se por eles n5 ficar. Et en todo 
o müdo no poderá" achar quen os ame tá fielment como os eu amarey des oie este día 
endeante. Et a jnfante será de mj bé casada et moyto honrrada c5mo rreyna. Et, sen

e KMP soo. 61: AMS e KMP fijnr; JC fiinr. 62: RTC cresg. mas mj. 63: RTC et el mj...f. ascondido 
peor. 64: ms. mergee; AMS e KMP por; RTC perder la grand. 65: ms. mergee; AMS e JC mf...asy.

Cap. 262. 1: ms. pedir enviou (pero cunha chamada indicando a colocación apropiada. Á mar- 
xe di: cómo Achilles enviou aa r. pedir P. por moller); KMP pedir enviou; AMS A. env. aa Reyna 
pedir; RTC A. enbio a la r. Ecuba p. P. 2: RTC por m. 3: ms. joüuo. 4-5: ms. oüuo pensaado/pen- 
saudo? (non está claro)...longamento oüuo (á marxe do folio: pensado en seu coragom); AMS 
pensaado...longamento; KMP pensando...longamento ouue; RTC coragon et pues lueng. ouo 
pensado llamo. 6: AMS diso lie. 7: AMS saudama; RTC mand. et sal. m. de mj. 8: ms. uéer. 9: AMS 
connosco; RTC et le. 11: RTC fall. sea mas. 12: AMS grá erro; RTC et grand desp. 13: ms. mergee; 
AMS gisa. 15: AMS e KMP gerra; RTC todos mjs...todas mjs. 16: ms. uáa; RTC et me. 17: RTC 
pues yo...mios otra. 18: RTC otorgo et le prometo de mj parte que...hueste et partiré esta guerra de 
guisa que ellos. 19: AMS eles uaia en; RTC paz en su t. con...mueuoles esta. 21: RTC desde oy dia. 
22: AMS infante; RTC en adelante...mj muy bien. 23: ms. mergóe...que ueia (AMS e KMP non co-
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falla, se Deus me fezer tato be et tita  mer?ee et contra mj for t i  piadoso que [me] ueia 
entregado de Poli'^ena, o meu cora90” auerá pera senpre alegría conprida, et terríame por 
rrico sobre quantos á en Grefia et onrrado sobre quantos rreys éno müdo som. Et tu, 
amigo, córnega este pleito en aqueste punto et dj aa rreyna esto que che eu mando. Desí 
uente moyto ag(u)ina, ca muyto me tarda tua uijnda.

263

Como o mesagieyro d’Achilis leuou seu mandado 
aa rreyna Écuba

Poys que Achiles ouuo dita sua rrazo ao mesageyro, sen outra tardanca se fuj 
muyto encubertament, et entrou ena (jidade t i  en?eladament que lio no entendeu njhü. 
Et como era entendudo et sabedor, buscou quen o guiase, et chegou hu sija a rreyna. 
Et soudoua muyto da parte de seu señor, et contoulle seu mesaie, todo como lie Achi
les disera, como orne de bom entendemento, en esta maneyra:

—Rreyna —diso—, uós sodes muyto entenduda, mays agora o podedes mays seer, 
se souberdes auer por amigo o mayor eemigo mortal que auedes. Et este he o meu se
ñor Achiles. Et cómoquer que por el fosedes perdidosa et maltreyta, des oiemays sere- 
des por el onrrada et en prazer et en alegría, se quiserdes; et fazeruos á emenda et de- 
reyto de quanto mal uos á feyto. Et dizeruos [ey] como: el quer tomar uosa filia por sua 
moller et liurar uoso rreyno. Et fará yr d’aquí os gregos, et uós ficaredes en paz, et n5 
aueredes enxeco, ne quen uoslo dé, ca, tato que se ende el uaa et os seus, tódoslos outros 
se yrám pera suas térras, que nó ficará y nihü. Et sabede que desto no fale?erá, et teeruos 
á ende uerdade en todo, mays esto será gri puridade ata que este pleito aia acabamento. 
Et el uos enuj'a rrogar que uós punedes en chegar este feyto o mays ag(u)ina que poder- 
des, ca el nó uos quiría fazer señó aquelo que fose uoso prazer et uosa onrra, et no qui- 
ría mays uosa perda, ne uoso daño, mays queruos amar de coraré et destoruar uoso 
mal huquer que el poder, ca ia uós ueedes que as batallas son cada día grandes et perdi- 

Fol. 109v dosas. Et el por ende quima que nó rrecebesedes mays // dino ne mays desonrra do

rrixen); RTC me Dios...que me uea. 24: AMS conplida; RTC aueria...me ternia. 26: AMS di; RTC 
en buen punto. 27: AMS agina...uijnda; KMP uijnda; RTC ca ya mucho; HT (reaparece en) m. 
ayna et ca ya m. (tua u. falta).

Cap. 263. 3: ms. oüuo; RTC (e HT) rrazon el mandadero sin. 5: ms. sija; AMS giase; HT gui
sase et llego a do s. 6: KMP lie (-lo-) Achiles; RTC de parte...c. gelo A. (id. HT m. et todo). 7: HT 
como de. 8: ms. seer; RTC dixo el vos...seer mas; HT dixo el agora sodes m. e. et podedeslo seer 
mas. 9: AMS e KMP eemigo; HT que vos au. este. 10: KMP fosedes (-ja-) perd.; HT f. ya pcrd. 
(id. RTC desde). 11: HT en grat pl. et en grat al. 12: ms. dizeruos como (sua entreliñado; AMS non 
corrixe); RTC (e HT) dez. he commo. 13: RTC paz ca non; HT paz et ca nó. 14: ms. uaa; KMP 
né que uos lo der; RTC au. después quien uos de enx. ca (id. HT el ende). 15: AMS e KMP teer uos 
a. 16: AMS poridade; HT t. et mas e. seria gr. perdida et fasta; RTC esto sea. 17: AMS agina; RTC 
puñ. de llegar; HT puñ. desde f. de lo llegar lo. 18: AMS quería; RTC plaz. et uuestro prouecho et 
non querría (HT el vos querría f. cómo fuese). 19: KMPet d’estoruar. 20: AMS som; HT dia masgr. 
21: AMS e KMP rrecebesedes; RTC (e HT) mas des. njn mas daño del. 22: AMS rre^ebestes (id.
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que rrecebestes. Et por ende, quanto mais ag(u)ina o poderdes chegar, tato será mais 
uosa prol. Et esto quer et esto uos demada et d’auer a Polífena por moller, ca, sen fa
lla, se ela có el for casada, esta auerá por marido o mellor caualeyro et o mays ardido 
et o mays cortés que éno mudo á. Et uós be ueedes que el que no demanda seno* uosa 25
prol. Et por ende uós guisade de lie chegar sen tardan?a, ca el quer guisar d’acabar o 
que promete, et quitarse desta guerra, et yrse pera seu rreyno co seus uasalos, et uiuer 
muyto en paz.

264

Cómo a rreyna Écuba rrespondeu ao mádadeyro d’Achilis

Desque o mesageyro d’Achiles ouuo acabada sua rrazó, a rreyna, cómo era dona 
de grá siso et de grand entendemento, dísolle assy:

—Amigo, o que tu demadas he graue cousa et a mj muyto me prazería ende, se al 
rrey prouuese et o el quisese outorgar. Mays tu uayte agora et d’oie a tercer día serás 5 
aquy et saberás o que el rrey té por bem deste pleito. Et entáto dy a teu señor que este 
feyto no ficará per ni]' et que ajudarey y quanto poder, cómoquer que me el aia muy 
malcófunduda et metuda et grá coyta et en grá pesar, et en maneyra que no ey ale
gría né prazer. Et ia ey perdudo o mays do entendemento, et cousa éno müdo nó á 
que me posa cófortar, et muyto mays quirría mía morte ca sofrer tal coyta cómo sofro 10
noyte et día, pero se esto podesemos acabar eynda en algü tenpo me podería yr bé. Mays 
tu uayte cómo che eu digo e t, entretáto, saberey a uoontade del rrey Príamo et de París 
sobre este pleito, et dizerche ey y a rresposta que en eles achar, ca, se a eles prouuer, 
prazerá a mj.

265

Cómo Achilis tornou alegre có o mádado que 
lie trouxe o mesageyro

Poys que o mesageyro seu mádado rrecadou, tornouse pera Achiles, que leyxara

KMP)...agina. 22-23: HT llegar esto vos dem. et datle a P. 23: RTC et datle a P. 24: RTC (e HT) 
cas. ella auera...et mas. 25: RTC et mas...el non d. s. muy grand uuestra (HT s. grat). 26: AMS gi- 
sade...gisar; RTC de gelo (id. HT t. et el). 27: KMPgerra.

Cap. 264. 1: RTC (e HT) mensagero. 2: ms. oüuo; RTC pues que...ouo su r. ac. (id. HT rrey
na Ecuba como). 4-5: RTC (e HT) si pl. al r. et lo quis. 5: ms. proüuese; KMP quisiese; RTCe HT 
oy en t. 6: KMP be; HT pl. de fazer et ent. 7: AMS e KMP por; RTC ay. yo y; HT que por mj nó 
f. e. fecho et que ay. yo quanto...que el. 8: HT muy cofondida...pes. en. 9: RTC e HT cosa del m. 
10: AMS morte en sofrer; RTC m. que s.; HT m. que nó s. 11: RTC podieremos (id. HT bié et 
mas). 12: ms. uoontade. 13: KMP prouuer (-muyto-) prazcra; RTC (e HT) este fecho et d. he la... 
pl. mucho plaz.

Cap. 265. 1: ms. tornou (abreviatura de tronou); RTC (e HT) A. fue al. del m. 2: RTC (e
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en grá coyta et en grá pesar. Et Achiles, tato que o ueu, logo se senteu gorido et pagado, 
et preguntoulle que aui'a feyto. Et el lie contou toda a rresposta que lie a rreyna auía 
dada et como auía aló de tornar a tergeyro día. Et deulle asperanga que toda sua en- 
tengó podería acabar se ende a el rrey prouuese, ca muyto prazía ende aa rreyna. Et 
Achiles fuj ende muy pagado, et ouuo ende grá prazer et ta grand alegría que esto era 
hüa gra marauilla. Et cobrou seu siso et tornóuselle o coragó’ a seu lugar. Et diso asy: 

—Agora ey do que cobijgaua et be entendo que os dioses se paga de mf, pois que 
quiseró que eu achase cosello por que pódese conprir mía uoontade et meu prazer, en 
guisa que senpre me yrá mellor et auerey ende prazer et alegría, ca auerey a cousa (a 
cousa) do müdo que mays deseio; et, sen falla, se a esto no chegara, eu tomara a mor- 
te sen dultanga.

266

Agora leyxa o coto de falar de Achilis por cótar como a rreyna Écuba falou com rrey
Pryamus

Diz o conto que a rreyna chamou el rrey Príamus en hüa cámara laurada et p(r)in- 
tada moy noblement, et dísolle asy sua rrazó:

-Señor, uós be ueedes que o noso prazer et a nosa honrra et a nosa ualor se abayxa 
moyto, et perdemos cada día nosos Ellos et noso linage et noso prez et nosos duques et 
nosos caualeyros bóos. Et ia perdemos a Éutor, que era noso bem et nosa asperanga et 

Fol. llOr nosa defensóm. Et des oiemais no sey cósello ne defen- // demento que aiamos, pois 
o auemos perdudo. Et por ende, señor, cóuenos de tomar algü boo cosello cómo pase
mos nosa fazenda et nó p[er]gamos noso estado. Onde quero que sabeades hüa pleitesía 
que me enuía Achiles mouer: el envía a mj hO seu mesageyro que falase comigo en gra 
puridade. Et este pleito nono sabe señó el et eu et uós. Et a pleitesía é tal: demada que 
lie dedes Polígena por moller et, se lia derdes, el fará desgercar esta uila, et partir os gre- 
gos, et yrse pera suas térras. Et uós ficaredes a gra prazer et a grá proueyto uoso et de 
uosos amigos. Et, demays, que uos será senpre amigo, et uos fará senpre ajuda, et será 
cóuosco contra tódoslos do müdo. Et eu, señor, nó ey moy grá siso, mais dígouos esto 
porque ueio en grá traballo a uós et a uosos fillos et todas uosas cópañas. Et por ende, 
se a uós prouuer, be me semella que deuiades querer tal pleito. Mays uos direy, señor:

HT) que traxo (HT falta desde mensajero). 3: AMS leixara. 5: KMP preguntou ll’o que. 6: AMS 
aterceyro; KMP ao tergeyro. 7: ms. prbüuese...áa; AMS al rrey. 8: ms. oüuo; RTC ende tan pa
gado...ende tant grand pl. 10: ms. cobijgaua; RTC he ya quanto de lo. 11: ms. uoontade. 12: AMS 
gisa (non indica a repetición); RTC et biure en plazer et en aleg.

Cap. 266. 1: RTC rreyna fablo con el rrey. 3: AMS e KMP pintada; RTC al rrey. 5: RTCn. 
prez et...e! nuestro ualor. 6: RTC lin. et nuestros rreyes et n. duques. 7: AMS e KMPboos. 9: AMS 
e KMP boo; RTC perd. au. 10: ms. pgamos; AMS pergamos; RTC perdamos. 11: RTC embio... 
embio. 12: RTC sabe ninguno sinon. 13: KMP partir (-d’aqui-) os; RTC p. daqui los. 14-15: RTC 
de los u. 15-16: RTC et terna siempre conu. 17: RTC fijos et fijas et. 18: RTC si uos ende plog.
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se este pleito no queremos et nos esta ?erca moyto dura, podemos ende uiuer a gra me
noscabo et a grá diño, ca esquiua gente et muyta et forte de gregos esta’ en esta térra, 
et será grá pecado que tatos omes et tatas copadas moyrá, como cada día morre de ca
da cabo enas batallas. Et por ende, señor, mester uos he que aiades y cosello et siso.

267

Como el rrey Príamos rrespodeu á rreyna 
sobre este feyto

Poys que a rreyna ouuo sua rrazo’ acabada, el rrey Príamo bayxou o rrostro, et 
esteuo hüa grá pe?a pensa[n]do. Et djso assy:

—Dona, no poso eu agora entender pleito ne rrazo ne siso por que posa fazer que 
me a mj Achiles seia amigo uerdadeyro ne leal. Et por ende esta mesaie no ual nada, ma- 
yorment que no he el de tal liñage como eu. Et sabede que o meu liñage boo nüca per 
mj será abayxado, se Deus quiser. Et posto que quisese et que o casase co ela, ¿como se
ría eu gerto que me el terría esto que me promete, ca el que fa9a d’aquí partir esta hoste 
et desfercar a ?idade? Agora coyda Achiles que me engána et que me toma en armadi- 
11a. Et se lia eu asy der loucament, grá loucura faría se o desto creer, ca eu ueio muytos 
rreys et muytos prínfipes mays rricos ca el, et mellores á ena hoste ca el. Pois, ¿como 
coydades uós que se eles por el partisem desta guerra? Sen falla, no o faría por el rrey 
nihü de quantos aquí som, por tal feyto como este. Et eles no ueero aquí por el, ne se 
yrá d’aquí por el. Pero, se o el asy pódese conprir, c6mo o enuj'a dizer, porrey co el 
paz et amor et, quanto mal me á feyto, todo lio perdoarey, que nüca ia mays lie será 
ementado, né lie querrey por ende mal. Et darlle ey mjna filia, et seerlle á outorgado. 
Demais, fazerlle ey segurá?a et juramento sobre a sancta lee, per que el seia mais se
guro desto, sen nihüa dultamja. Et se esto pode seer como eu digo, eu o outorgo et 
farey de grado o que me el dema[n]da.

19: AMS et uos esta. 20: RTC g. et f. et mucha de gr. está, 21: AMS omes. 22: RTC cons. et an- 
toiamiento et seso.

Cap. 267. 1: AMS Priamus; RTC a la rr. 3: ms. oüuo. 4: ms. pensado; AMS diso; RTC pen
sando. 5: RTC d. yo non p. agora...que se pueda. 6: KMP este. 7: AMS e KMP boo n. por. 8: AMS 
mí. 9: RTC el aternia...pr. que el...de a. quitar la hueste. 10: AMS e KMP engaña; HT reaparece en 
la cibdat. 11: ms. creer; RTC arm. si...loe. seria si...ueo que m. (HT arm. sy gela yo diere...lo esto). 
12: KMP p(-ri-)n$ipes; RTC (e HT) rricos et meiores...que el. 13: AMS e KMP gerra; HT g. et sin. 
14: AMS e KMP ueero; RTC quantos y son...este ca ellos (id. HT se y yrá). 15: RTC podiere; HT 
pudiere...lo el enbia. 17: ms. seer lie; RTC e HT otorgada. 18: ms. lee; AMS e KMP por. 19: ms. 
seer; RTC desto et se peresca toda dubdan<ja...yo bien lo ot. (id. HT paresca). 20: ms. demada; 
AMS demanda; RTC e HT me demanda.
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268

C o m o  o  m e s a g e y r o  d ’ A c h i l is  t o r n o u  á r r e y n a  

S n o  t e r c e y r o  d ía

A s í  f í c o u  o  p le i t o  a q u e la  u e z  e n t r e  e le s .  E t  o  te r 9 e y r o  d ía  c h e g o u  a a  ? id a d e ,  a n te  

q u e  o  so l s e y s e ,  o  m e s a g e y r o  d ’ A c h i le s ,  c o m o  o  a u ja  p o s t o .  E t  e n t r o u  a h ü a  ca 'm ara  h u  

e s t a u a  a r r e y n a ,  e t  P o h '9 e n a  c o  e la .  E t  q u a n d o  o  m e s a g e y r o  u e u  a  P o h ^ e n a , s o u d o u a  d a  

p a r te  d e  se u  s e ñ o r ,  e t  d ís o l le  q u e  e l q u i r í a , e n  q u a n t o  a su a  u id a  f o s e ,  s e e r  e n  su a  c o m e n -  

d a , e t  q u e  lie  rr o g a u a  q u e  rr e 9 e b e s e  d e l s e ru i9 0  a se u  p r a z e r ,  c a  e l q u ir ía  f a z e r  s u a  u o o n -  

Fol. H O v  ta d e  d o  c o r p o  e t  d o  r r e y n o  e t  d o  a u e r . E t  o  m e s a g e y r o  // m a y s  q u is e r a  d iz e r ,  m a y s  a 

r r e y n a  n o  l io  q u is o  c o s e n t ir .  E t  a  d o n z e la  n o  r r e s p o n d e u  a  n a d a ,  n é  t o r n o u  a  c o u s a  q u e  

lie  e l d is e s e , n e  d e u  a e n t e n d e r  q u e  lie  p r a z ía  n e  q u e  lie  p e s a u a , e t  n o  c a ta u a  p o r  e lo .  E t  

e n t ó 9 e  a  r r e y n a , c 5 m o  e r a  s e s u d a  d o n a  e t  d e  g r í d  e n t e n d e m e n t o ,  a p a r t o u  o  m e s a g e y r o ,  

e t  d ís o l le  q u a n t o  r r e y  P r ía m o s  lie  a u ía  d i t o .  E t  c o n t o u l le  b e  t o d a  a r r a z d  c o m o  A c h ile s  

e n d e  s e r ía  f ir m e  e t  s e g u r o  e t  q u e  p e r  e le s  n o  f ic a r ía  ia  e s t e  p l e i t o ,  se  p o r  A c h i le s  n o  f ic a -  

se . D e s í  e n u io u [ o ]  p e ra  se u  s e ñ o r ,  q u e  lie  d is e se  to d a  e s ta  rrazo’ . E t  d ís o l le  q u e  e s te  p le i

t o  q u e  a n d a s e  e n  g r a  p u r id a d e ,  a ta  q u e  u é e s e  a  9 ¡m a .

269

C o m o  A c h i l i s  e r a  c u y t a d o  d ’a m o r  e t  se  q u e ix a u a  

m u y t o  p o r  el

M e n tre  q u e  se  o  m e s a g e y r o  t o r n a u a ,  A c h i le s  e s ta u a  t á  c o y t a d o  d o  a m o r  q u e  n o  

a u ía  d e  si c o s e l lo ,  e t  q u e ix á u a s e  m u y t o ,  e t  n o  s a b ía  q u e  f e z e s e .  E t  d iz ía  a s í:

—  ¡ A y ,  D e u s ,  q u e  fe r a  u e n t u r a  e t  q u e  e s t r a y a ,  q u e  a s í  s o o  c o y t a d o  d ’a m o r !  E t ,  p a r 

D e u s ,  e n  g ra  c o y t a  u ju o  e t  e n  f o r t e  u id a  e t  e n  f o r t e  to r n e o  e s t o u  a g o r a , c a  e u  a u ía  b o a s  

m a n e y r a s  e t  p e r d ía s  t o d a s ,  e t  a p r e n d j 'o u t r a s  p e r  q u e  u a lu e s e  se n p re  m e o s , q u e  m e  f[ ig e ]  

f o r t e  e t  e s q u iu o  e t  a p a r ta d ¡9 0 , e t  n o  q u e r o  ia  q u e  m e  f a le .  M a y s ,  se f a l ir ,  n o  fa9 0  sen

Cap. 268. 1: ms. abreviatura de tronou; RTC e HT a la rr. 2: KMPter?eyro; HTr. a lt.3 : ms. 
aa; RTC (e HT) et al t. 4: RTC (e HT) sol fuesse salido el. 5: RTC e HT de parte. 6: ms. séer; RTC 
quer. mientra uiuo fuesse (id. HT que el que q.). 6-7: RTC encomienda; HT acomienda. 7: AMS qui- 
ria sua; RTC f. toda su uol. (id. HT seru. del a todo su pl.). 7-8; KMP uonntade. 8: HT d. et mas. 
9: RTC (e HT) respondió nada. 10: ms. deu (KMP deu; AMS dou); RTC (e HT) que el...pes. njn 
cat. 11: KMP enton£e; RTC e HT era muy ses. 12: RTC e HT q. el rrey.,.b. todo el pleito c. 13: 
AMS e KMP por; RTC e. ya non f. este; HT A. le seria bié firme. 14: ms. enuiou pera (AMS non 
corrixe); RTCembiolo; HT enbiolo p. Achilles quel. 15: AMS e KMP ueese.

Cap. 269. 1: KMP coytado; JC como; RTC e HT e. muy cuyt. 2: KMP per; RTC falta por 
el; HT falta m. por el. 3: RTC e HT mandadero...de amor. 4: RTC (e HT) fiz. de ssi et dez. 5: JC 
sóó; AMS e KMP soo; RTC so preso et cuyt. (id. HT et est.). 6: JC vivo...boas; RTC (e HT) Dios 
en f. uida uiuo et en f. t. et brauo en este que so agora. 7: ms. me fezo; AMS boas mannas...por; 
JC aperdi; KMP por. 7-8: RTC (e HT) ualere menos siempre ca me fize esq. 8: RTC mas sin falla
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rrazd, ca me uengeu et me té presso o amor, per tal for$a que bem me semella que aio 
perdudo o siso. Et soo tornado sandeu, ca eu fuj amar en lugar hu no poso auer prouey- 
to né be, pero si auerey; mays ¿como o poderey auer? Ca, sen falla, eu me metí'en grá 
loucura et be ueio que, desque o müdo fuj formado, nüca orne tá sandiament amou como 
eu amey, né amará ia mays. Et se agora pódese seer que me ende eu pódese quitar, seer- 
me ya moy grá bé. Et ¿que proueyto me té o que digo? Ca o amor tá natural cousa he 
que uenge o siso, et por ende no me ual contradizer, né armas, né ardimento, en tato 
bé como estou ualer ta pouco contra o amor. Mais se fuj éno mudo orne a quen ualuese 
contra o amor siso ou ardimento ou ualenti'a, gertas no, ca no ualeu a Sansóm, né a 
Salamo”, né a Dauid, que foro ornes de grá siso et de grád entendemento. Pois ¿que fa- 
rey eu? Ca, se eu ensadesco ou sayo da carreyra ou da rrazo, no poso y al fazer. Et no 
he marauilla, pois muytos de bom entendemento et de bo siso sofrero outro tal como 
eu et no se lie poderó defender per forga né per boo siso. Por ende, pois que y al no se 
pode fazer, a quequer que me ende aueña, couéme a estar. Outrosí a catar et pensar 
maneyra como copra o meu deseio. Et se en mj á ualor ou esfor90 algü ou siso ou en
tendemento, aquí coué que paresca, ca éno müdo no á tá forte cousa né tá esquiua que 
eu por esto no fa9a. Agora me desamé os que quiseré ou pusfa9é de mj, ca pois eles to
dos ouuero todo seu prazer et o que cobijS90, ¿que me ual esto a rríj, pois que eu njhua 
cousa no oyue? Et por ende, eu deuo a pensar en como aia alegría et prazer. Et ¡que 
grá bé me auerría se me quisese amar Polígena! Ent09e sería eu rrico et sería o mellor 
dos mellores. Et esto no sería sen rrazo, ca auería por amiga aquela que é señor da bel- 
dade et de todo bé, et en que eu ey todo meu bé et toda mía asperan9a et mía alegría 
et mía soúde, et en cuja mesura iaz todo meu bé et toda mía uentura, et que á mays 
que tódaslas outras que Deus éno müdo fez en tallo et en beldade et en color et en tó- 

’ol. 111 r daslas outras bondades, et por que me o amor té tá coytado et tá amazelado, // et a que 
eu teño p(r)intada éno meu cora90, en guisa que, quando me déla acordo, a poucas que 
no ensandesco, et estou preste de perder a uida. Et dizeruos ey como: muytas uezes tor-

non; HT f. et mas sin falla no. 9: AMS rragd...preso...por; KMP por; RTC me priso (id. HT rr. et 
ca...f. bie). 10: AMS e KMP soo; JC sóó...fui; HT s. et ca. 11: JC como; RTC podre yo auer...m. a 
grand; HT aver et ca...m. a grát. 12: JC fui...omen tá sandiamente a. como; HT 1. et me veo. 13: 
ms. s£er...seerme; RTC e HT me yo ende. 14: RTC bien que (id. HT que yo digo et ca). 15: RTC 
ual contra el seso njn armas njn fard. njn otro esfuerzo ninguno. Val Dios, que confondimiento en 
tanto (HT seso ardimiéto...n. et ual). 16: JC como...fui eno; HT a qui v. 18: JC omens; HT cnt.et 
pues. 19: RTC de c. o de rrazon...faz. njn es; HT yo et ca sy ens. de c. o de rrazo..,f. njes. 20: JC 
soffreró...como; RTC de meior seso (id. HT de mejor ent.). 21: JC bóó; AMS e KMP por...por boo; 
RTC pues y; HT pues y quel no. 22: AMS auéna; RTC c. a parar et ot. a p. et cat. man.; HT a qui- 
quier q. me av. cou. partir et ot. a p. et c. man. 23: JC como...mf; HT valor alg. o s. o esf. o ent. 
24: RTC (e HT) cosa tant fuerte. 25: JC quiseren...mf. 26: ms. oüuero...cobijsgo; AMS nihüa; JC 
cubíísgo...mf...nihüa; RTC (e HT) ou. su pl. et lo que cobdigiaron que...yo ende njng. 27: JC como; 
KMP prazer (-de aquelo que cobijsgo-) * Et; RTC oue? Por...deuo pensar...plazer de aquello que cob- 
digio. Ay, Dios, que plazer et que grand bien (HT plaz. et alegría...pl. et que alegría me). 28: JC ave- 
rra; HT est. yo gertas rrico sera el m. 29: RTC am. a aquella...de b. (id. HT r. et ca). 30: RTC en 
quien he yo todo; HT en quien he todo. 31: JC cuia. 31-32: KMP que a mays (-ual-) que; RTC uen
tura et que mas ual que; HT mj mesura et que mas ual que. 32: HT Dios fizo en talla et en el m. todo 
et en beltat. 33: RTC por quien me (id. HT manzillado). 34: AMS e JC pintada...gisa; KMP pintada; 
RTC en el cor.; HT pocas no. 35: JC como. 36: RTC e HT et otras. 37: KMP mundo; RTC e HT
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no amarelo, et outras uezes en caentura, et (en) outras en grá friúra, et no acho conforto 
en cousa do mQdo que seia; et, sen falla, se me este mal muyto dura, pouco será a mfa 
uida. Et ¿que he o que o amor de mj" mays quer? Ca eu no rre9eo nada de quanto el 
quer, né acha en mj nihüa mingua, pero fazme mal que no queda; et se comigo ueer a 
boo conto, achara que nüca per mj perdeu nihüa cousa do seu dereyto. Et por ende lie 40 
rrogo que aia de níf mer?ee et que lie iasca en prazer que me fa9a algü be, como soe fazer 
aos namorados contra as suas señoras. Et aquel señor que té o müdo en poder me fa9a 
oie taes nouas trager có que seia esfor9ado et no queixoso.

270

Como o mádadeyro d’Achilis chegou et lie djsso a 
rresposta que lie dera a rreyna

Iazendo asy Achiles coytado do amor, et falando cosigo soo, chegou seu manda- 
deyro. Et quando o ueu entrar, ouuo c<5 el grá prazer et gra pesar et grand alegría et 
grá pauor, ca esto cousa he de todos aqueles que tragem nouas de que no som 9ertos se 5 
será boas ou maas. Et logo lie preguntou que lie disese que rresposta achara. Et el con- 
toulle moy be todo, et no lie negou nada. Et dísolle a rresposta del rrey Príamos et as 
pusturas et os juramentos que lie quina fazer, et outrosy que lie quina que lies el fezese, 
et como quina seer seguros et segúralo.

-Pois así he -diso o mesageyro-, pensade cómo se a hoste uaa d’aquí. Et logo 10 
que esto aiades liurado, logo seredes entregado éna mays fremosa donzela que éno mü
do á; mais seede be 9erto que uosla no dará’ m[e]nos de se eles d’aquí partiré. Et deste 
pleito uos fará s e g u ra  per aquela maneyra que uós entenderdes que mays seguro se
redes.

271

Cómo Achiles pensaua em fazer partyr os gregos 
de sobre Troya

Qvando Achiles oyo o mádado que lie djso o mesageyro, come9ou de sosp(r)irar

poca sera. 38: JC mi". 39: ms. uéer; JC mi"; HT falla en nig. (sic). 40: AMS e KMP boo...por; JC 
bóó...mi\..dercito; RTC (e HT) perdió por mj...dc ssu. 41: ms. mergée; JC mf...como; RTC e HT 
et le. 43: RTC e HT que yo sea.

Cap. 270. 1: AMS diso. 3: ms. soo; RTC e HT de amor. 5: RTC ca esta,..que atienden n. 
(HT et ca esta). 6: ms. maas (o seg. a entreliñado); HT que dix. 7: RTC contogelo; HT gelo coto 
todo muy bie et. 8: KMP lie el; RTC quería...que quería que le el (HT que el que fiz.). 9: ms. séer; 
RTC quería s. seguro (id. HT fiz. como). 10: ms. uaa; RTC pensat et puñat en tal manera commo... 
aqui ca I.; HT et pues...p. et buscad en tal manera c. 11: HT esto sea libr. 12: HT a et mas...partir; 
RTC partir. 13: AMS por; KMP por...entender * des; RTC (e HT) ent. que uos ende mas.

Cap. 271. 1: AMS Achilis. 3: AMS diso...sospirar; KMP sospirar. 4: RTC et touosse muy
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muy de corado*, et tomouse moyto alegre, pero co muy grá pensamento como poderi'a 
acabar o que lie demadaua. Et tomou grand asperea de o poder fazer. Et próuuolle 
muyto desta pleitesía. Mays, sen falla, o que lie demadaua graue cousa era d’acabar, 
pero cometario quiría en toda guisa ante que a manaa ueña. Et aquel día et aquela 
noyte lie fuj moy longo(s) et sofreu moyta coyta et muyto coy dado. Et rreuolueuse dü 
cabo et do outro pensa[n]do ou por qual engeño ou per qual siso poderla falar co os 
gregos en esta rrazóm.

272

Como Achilis come9ou sua rrazo co os gregos

Outro día de grá manáa fezo Achiles ajuntar tódoslos mellores da hoste: rreys et 
duques et condes et almirantes et tódoslos outros que erá prín9¡pes et coudillos. Et fa- 
laró moyto et en moytos cósellos et en muytas rrazóes. Mays, quando el ueu que era 
tenpo, leuátouse en pe et fuj moy be ascoytado, ca era moy pre9ado et muy temudo. 
Et cometo u sua rrazo per tal guisa, tá alta que tódoslo oyro:

-Señores, que'rouos ora mostrar como cada día morremos có pouco rrecado, 
teendo gra sobéruea et grá torto. Ja XXXa mili caualeyros, que erá muyto hurgullosos 
et de moy grá pre90 et leaes et ardidos, son mortos en esta demáda, et os feridos et 
malchagados no am conto. Et todos a esto uerremos ante que este rreyno seia coquis
to per for9a, se y outro cósello no auemos. Et esto he grá dereyto, pojs que por pleito 
düa moller leyxamos tátas térras boas, hu uiujamos en grá UÍ90 et en grá prazer, et que- 

Fol.l 1 lvremos uiuer en guerra et en perígoo dos corpos. // Et ueede agora, señores: pasados son 
sete ános en que sofremos grá lazeyra et rre9ebemos muytos dános. Et en todo este ten
po no pasamos hüa somana en que ouuesemos prazer, mays senpre afám et daño; et, 
eynda co todo esto, no fazemos cousa que de contar seia, señó [que] de cada día mígua- 
mos et meoscabamos muyto. Mays düa cousa me marauillo, por que aquí á tátos boos 
caualeyros de grá siso et de grand entendemento et no toma cosello sobre este feyto, et 
en outra maneyra no queré" tomar outro camjno se este no. Mais be creo que no ueem

(tonosse? ); HT tornóse. 5: AMS grá. 6: RTC cosa es; HT p. et mas...c. es de demandar et mucho 
mas de ac. 7: AMS cómecar lo...manaa uéña; KMP manaa; RTC comentarla ha en...que mañana; 
HT cometaria ha en tal g. t. ante q. mañ. 8; AMS tongas; KMP rreuolueu sse; RTC (e HT) luengo... 
reboluiasse del un. 9: ms. pensado; AMS e KMP por; RTC pensando en commo o; HT pensando 
como o.

Cap. 272. 1; RTC Ach. mouio su r. a los g. (HT falta). 2; AMS e KMP manaa. 3: HT cond. 
et duq. 4: HT r. et mas. 5: HT esc. et ca. 6: AMS e KMP por; RTC e HT alto. 7: RTC e HT agora. 
8: AMS teendo; KMP teendo...muytos; HT r. et ten. g. t. et sob. ya. 9: RTC prez; HT de grát prez. 
9-10: RTC feridos non; HT et las feridas no an cuéta. 10: RTC u. en ante...r. assi sea; HT v. en an
te..^. aqui sea. 11: AMS por; KMP por...pois: RTC auedes. 12: RTC b. do biuiriemos; HT do bi- 
uiemos en g. plaz. 13: ms. perigóo...ueede; KMP señores. 14: HT en sofr. 15: ms. ouuesemos; RTC 
(e HT) t. una s. sola non p. en. 16: ms. seno de (AMS e KMP non corrixen); RTC (e HT) sinon que 
de. 17: AMS e KMP boos. 17-18: HT ay t. cau. b. et de g. s. 18: RTC e HT fecho en. 19: ms. ueem;
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esto que eu ueio, ca esto he hüa rrazo de gra destruimeto. Et dizeruos ey como: aquí 
som ajuntados os de Europa et os d’África et outros muytos d’alende os portos de Sala- 
mina, todos be guisados. Et somos aquí ajuntados pera rregeber morte et pera al no. 
Et desque 5me eno müdo nageu, nüca ueu tal loucura ta desguisada, ca este [he] gra mal 
siso et grá maauentura per que todos así moyramos por hüa moller. Et, señores, ¿que 
nos dá a nós se París tomou seu cánbea por sua tía Ansíona, que lie os gregos am tomada 
et que moytas uezes demadarS? Et se el esta tomou por ende, ¿qual he o daño ou a onta 
que se ende sigue ao noso linage ou a nós? Ca ia aquí somos maltreytos et perdudos de 
moytos boos rreys et duques pregados que ia sobre este feyto som mortos. Et eu be 
gerto soo que nós nos coñosgeremos por loucos quando formos acordados co mayor 
perda que aquela que rregebemos. Por ende be uoslo diría et be me semellaría tenpo 
que nos tornásemos d’aquí pera nosas térras et leyxasemos esta perfía, que fuj comegada 
sandiament por nada, et que nos partisemos desta lazeyra et nos tornásemos aas térras 
uigosas en que nagemos. Et uiueremos y rricos et be andantes, sequer [ueeremos] nosos 
amigos et nosos parentes et nosas cópañas, que por nós am gra coyta et grá pessar. Et 
moytas molieres de noso linagé", tías et yrmaas et sobrinas et outras muytas donzelas, 
sera per nós casadas et acóselladas, et moyto lies he mester a nossa yda. Et be uos digo 
que, ante eu quero seer miso ou forte caualeyro éna mía térra, ca no ena onde no soo 
natural. Et be sey que, quando nos d’aquí partimos, no yra' nihü que no uaa perdidoso 
de paret ou d’amigo. Et, sen falla, se órne faz algü pouco rrecado et se del parte, ia que 
entende o daño en sua fazenda, teño que faz y de sua prol. Mais tato uos digo d’Achiles 
que, des oiemays, no enlagará y elmo, ne uestirá loriga, ne se trameterá ende mays deste 
pouco siso et desta loucura. Et quen se desto doer.uaa aa batalla et ferirá ou sera' ferido, 
et cóbátase pera seer y morto ou ferido, ca eu uos digo, sem mentir, que outro derribara 
aló, et outro ferir[á] ou será ferido ou ardido ou couardo, et outro será y preso ou cha- 
gado, ca eu ia asaz aprendj'da lazeyra et do mal. Et des oiemays no quero que me njhü 
feyra, né o quero ferir, mays quérome yr en paz pera mfa térra. Et Menalao pode achar 
outras donas mays fremosas et de gra guisa, et délas todas escolla a de que se mais pa
gar, et quítese desta, ca nüca a te d’auer en quanto rrey Príamos for uiuo. Et outro será 
o que lie cóquejra esta, ca eu no. Et sabede que ia, mentre eu uiuer, ne meu caualeyro, 
ne meu uasalo,nüca y mais te de fazer. Agora me rretraya quen quiser deste pleito ou 
me teña por louco, ca por todo esto no daría nada.

RTC man. njn q. (id. HT synd este et mas). 20: KMP ca esta; RTC ca esta; HT veo et ca esta. 21: HT 
de all. de los; RTF Salenique. 22: RTC ay. todos p. (id. HT, falta desde rresgebir). 23: ms. este gra; 
KMP des(-a-)guisada (AMS non corrixe); RTC desde que...locura njn soberuia tan d. ca este es grand. 
24: ms. maa uentura; AMS por; KMP por...señores; RTC m. uent. en que. 25: RTC cambio. 26: 
KMP demadaro; RTC daño o la desonrra o la onta. 28: AMS e KMP boos; RTC este pleito. 29: 
AMS soo; KMP soo...comiéremos; RTC coñ. et nos tememos por. 30: RTC et me. 31: AMS e 
KMP porfia. 33: ms. sequer nosos (AMS e KMP non corrixen); RTC rricos et onrrados et b. a. siq. 
ueremos n. 35: KMP tias y yrmaas. 36: AMS por...a uossa; KMP por. 37: ms. seer; AMS soo; KMP 
ena (-térra-) onde no soo; RTC tierra que en la tierra estraña, ca yo siempre meior querre la mj tierra 
que la de que non so. 38: ms. uSa. 41: RTC desde...enl. yelmo...entremeterá mas. 42: ms. uaa; RTC 
seso njn desta...se deste pleito doliere. 43: ms. seer; RTC m. o llagado ca. 44: ms. ferirá (así en 
AMS e KMP); RTC otro ferra o. 45: KMP chagado (-ca eu no-) ca eu; RTC llagado o muerto ca yo 
non. Assaz apr. ya de 1. et de mal et desde. 46: RTC tierra si podiere et. 47: KMP escolla-a; RTC 
otras muchas d. fermosas...esc. la que. 48: KMP foy uiuo; RTC q. el rrey. 49: KMP co-queira; RTC 
conquerira.
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273

Como el rrey Toas rrespondeu

Pois que Achiles ouuo sua rrazo acabada, el rrey Toas rrespondeu primeyrament. 
Et diso asy:

-¿Q ue [he] esso, caualeyro? ¿Que coydades? Dizeruos ey, sem falla, nós uos // 
Fol. 112r soyamos teer por muy boo caualeyro et muyto ardido et muy leal. Et se me Deus ajude, 

uós perdestes agora b5o calar; et tal paráuoa como aquesta no deuera de seyr da uosa 
boca, ne deuerades de dizer ne cosintir cousa que se uos tornase en ponto de desonrra. 
Et uós sodes onrrado entre tódoslos onrrados, et pre9ado sobre tódoslos p ia d o s .  Et 
por Deus, señor, no queirades abayxar ne seer de maa barata d[o] bo prez que uos Deus 
dou, ca ia eu uj moytos caualeyros que gáanaró grá prez et grand onrra et despois enpeo- 
raró tato que tornaro a grand onta et a escarno, et sua fim fuj muy ujl. Mays hüa cousa 
uos quero pregütar, et rrógouos que me digades quanto á que come9astes a adeujnar, ca 
uós nuca esto ouuestes por manneyra. Et, por Deus, moyto uos acoytastes et c5me- 
9ásteslo muy 5edo, ca en toda a hoste no á tá boo órne que disese o que uós ora disestes 
que lie uós y no deuesedes trauar et esquiuar moyto tal rrazo, et teerlo ende por couardo 
et por áuol et por ujl et por sen siso. Et este cosello fora mellor eno cometo, que no ago
ra, et tardastes co el muyto. Et dizeruos ey como: estes señores som aquí ajuntados gra 
tenpo á et gra sazo por tomar esta uila et porla queimar et porla destroyr. Et esto, se fuj 
loucura ou no, nós ja y feyto auemos todo noso poder, et cobatémosnos co eles, et 
p[er]demos ia y muyta gente de rreys et de duques et de caualeyros, be ?em mili ou 
mays; pero asy os auemos acoytados et gastados que no am de sy cosello. Et tollémos- 
lles ia as rrendas et os portos, en guysa que no poden auer geuada ne tri(i)jgo ne carne 
ne fariña né vjño, tá grandes danos rre9ebe ia de nós que seu pleito n5 ual contra nós 
nada. Et o seu poder cada uez ia mjgua, mays pero eynda tato no auemos feyto per que 
nos d’aquí possamos partir có nosa honrra et leyxar este ffeyto tá grande que teemos có- 
me9ado tá  [ui]lment como agora disestes et cosellastes a todos. Et se o fazemos no po- 
dería al seer, seno víjnrnos ende grá mal et grá desonrra. Et, parios dioses en que eu 
creo, ante aquí quiría seer morto ou 9erto de nüca ueer mía térra que me partir d’aquí

Cap. 273. 2: ms. oüuo; KMP prim(-ey-)rament. 4: ras. que esso (AMS non corrixe); KMPque 
(-he-) esso...coydades (-dizer-)? dizer uos; RTC que esso cau. ¿que c. dezir? sin falla. 5: AMS e KMP 
teer...boo. 6: AMS e KMP boo; RTC c. esta non d. s. 7; RTC deu. dezir. 8: RTC des. ca uos s. o. 
sobre todos los...sobre los pr. 7-9: AMS desonrra et señor (salto). 9: ms. seer de máa b. de bó; KMP 
abayxar (-uosa alteza-) nff; RTC abaxar uuestra alteza njn...del buen. 10: AMS e KMP gaanaró. 11: 
RTC et esc. et la su. 12: KMP digades (-ende a uerdade-), ¿quanto; RTC dig. ende uerdat quanto. 
13: ms. ouuestes; AMS manña; RTC par dios. 14: KMP boo; RTC agora. 15: AMS rra$o et teer 
lo; KMP teerlo. 17: AMS e KMP señores. 18: RTC tiempo et...et quemarla et destruyrla. 20: ms. 
pdemos; AMS perdemos; RTC perdimos y. 21: RTC au. ya ac. 22: AMS e KMP trijgo. 23: RTC 
uino et tant. 24: AMS seo...por; KMP por; RTC uez mengua...au. nos fecho. 25: AMS feyto... 
teemos; KMP teemos; RTC fecho grande. 26: ms. lealment (AMS e KMP non corrixen); RTC tant 
uilmentc commo...fiziessemos. 27: ms. seer; AMS vijnr nos; KMP vijnr-nos; RTC p. y al. 28: ms.
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fogindo, uergonoso et uengudo. Et demais, ¿como queredes que leyxemos tatas perdas 
que auemos rregebudas deles, ssen tomar deles uinganga? Seede bem gerto que, ante 
ssesaenta mili caualeyros ardidos et hurgullosos et guerreyros sofrera moyta coyta et 
muyto affám, que se assy parta d’aquí, sen tomar deles uinganga, et que ante seiamos 
mortos ou pressos, ou os de dentro sera metudos en tal cófussyón que pera senpre lies 
dure, ante que fog(u)ir pera nossa térra, por muy boa né por uigossa que ela sseia; ca 
eynda nós no estamos ta maltreytos porque assy deuamos a ffogir, né fazer en guissa 
que assy seiamos pusfagados, et que esto depois seia rretraúdo a nosos fillos. Et os dio
ses, porla sua mergee, guardé et mátená estes señores que aquí ssom et suas copabas. Et 
uós, don Achiles, se uos praz, no disestes agora be. Et mais uos digo: este affám ta grand 
a que nós nos tomamos, no o tomamos por Menalao, né por Elena, mays comegámoslo 
por gáanar mais prez et honrra, assy como fezero nosos antegessores, per que ualueró 
mais. Et nós assy faremos en toda guissa et nS nos partiremos d’aquí sen uitoria, en guissa 
que ssenpre de nós falé et sseiamos senpre temudos et rregeados. Et, sen falla, [de] quanto 
aquí disestes, seredes moy pusfagado, se per uentura a gent o soubese, ca o disestes 
gientment.

274

Como o duc de Atonas rrespódeu ao que 
Achiles auya dito //

Fol. 112v Qvando el rrey Toas ouuo sua rrazó acabada, o duc de Atenas cómegou hü pouco
a sorrijr. Et el tíjna uestida hüa capa de féuera tinta en graa. Et deytou o capeyrote atrás 
et bayxou hü pouco o rrostro. Et era ferament sañudo do que Achiles disera, et téuollo 
por grá torpidade et por grá folia. Et diso assy alta uoz, que tódoslo(s) oyrom:

-Semella agora que se nos uay chegando cómo posamos coquerer a nossos éemi- 
gos; mays, parios dioses que énos geos som, se quantos á éna hoste loasen esta rrazó 
et este cósello, et se outorgasem que nos d’aquí partisemos sen algüas boas pleytesías, 
taes de que nós ficasemos onrrados et pagados, eu ante quiría seer espedagado et desnen- 
brado ca sseer en este cósello, né o outorgar. Et fágome marauillado onde seyo tal rre- 
cado et tal siso et tal paráuoa, et por quanto quima oyr tanger órne enpús de ssy cornos 
et braados et gritos et apupos et asouj'os leuantados. Sen falla, este cósello he m[a]o et

séer...uéer; RTC querría. 29: AMS demays. 30: ms. seede; RTC reg. sin. 32: RTC tomar ende ueng. 
33: KMP cofusyon; RTC d. sean met. 34: AMS fogir; RTC dure que. 35: RTC deu. fuyr. 36: RTC 
et esto. 37: ms. mergee; KMP máteña...señores; AMS conpánas. 38: RTC bien mas. 39: AMS uos 
nos. 40: AMS gaanar...nossos antecessores por; KMP gaanar...por; RTC g. mayor frez. 42: ms. falla 
quanto (AMS e KMP non corrixen); RTC falla de q. 43: AMS e KMP por.

Cap. 274. 1: RTC Atenas. 2: AMS Achilis. 3: ms. ouuo; KMP quando. 4: ms. sorrijr; AMS 
a so Rijr...tijna; KMP a se rrijr...tijña; RTC de seda t.; RTF un drap en graine. 5: AMS touollo. 6: 
RTC assi a alta...todos lo. 7: RTC ua muy bien llegando...conq. nuestros. 7-8: AMS e KMP eemigos. 
8: RTC en el giclo. 10: ms. séer; RTC f. pag. et onrr. en ante querría. 11: ms. sseer; RTC desm. que 
s. en tal cons. 12: RTC seso o tal. 13: ms. máo; AMS máo; KMPmao. 14: AMS uergongoso; RTC
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astroso et uergongosso, et será grand abayxamento et grá cófondemento a todos. Et se 
o soubesem os da gidade, nó daría pornós nada. Et seo agora outro disese, nó sería t í  mal. 
Et eu bem sey que tatos boos rreys et duques et condes como aquí estám, ante quiríá 
aquí seer mortos ou presos ca se d’aquí yr assy enuergongados. Et por ende en toda 
guisa cóue que esta obra aia algüa fím. Et nihd orne no deue auer pauor né temer morte 
por tal d ’esquiuar dessonrra. Mays nós fagamos hüa cousa: a trégoa sáenos eras et, se nos 
ouuermos d’ir, ante couém que nos espidamos deles et que aiamos co eles justas co lan
ías et co espadas, en maneyra que os feyramos; et, en feríndoos, espidámosnos deles. 
Et pois que fore fora da gidade, aly fará toda nossa uoontade et quanto nós mádarmos, 
muyto mays de quanto nós coydamos. Et fagamos en guisa que este pleito que aia aca- 
bamento que deue a auer. Et en tal maneyra os cometamos que nó aia y mfgua njhüa 
do que ssoya, né abayxemos nada do que lies soyamos fazer.

275

Como tódolos gregos outorgaro que estouesé éna 
cerqua contra uotade de Achilis

Tódoslos mays que en aquel cóssello sij'am rresponderó que o duc de Atenas disera 
be et que era bóo cósello, et todos acordara en aquisto, comoquer que algüus al touessen 
éno coragó. Desí acollárase aas tendas, dando grandes uozes et fazendo grá rroydo entre 
sy, et bé ouuerá todos en que falar. Mais Achiles ben ouuo en que pensar, et nihd nó lie 
pregütou se el deste pleito fora sañudo, ca bé lie paresgía éno rrostro. Et nó fuj y nihd 
que lie ousase falar, tato o uij'am de m[a]o cótenét.

276

Como Achilis defendeu a suas cópañas que nó 
ffosem aa batalla

Qvando Achiles ueu que assy os gregos despregaua seu cóssello, ouuo ende ta grá

seria. 15: RTC si ag. alguno otro lo dix. 16: AMS boos; KMP boos...estam (-ajuntados-) ante; RTC 
aqui son ayuntados que ante querrían. 17; ms. séer; RTC pr. que se daqui assi yr. 19: AMS deson- 
rra. 20: ms. ouuermos. 21: ms. ferindoos. 22: ms. uoontade; RTC fueren salidos de la g.; HT (reapa
rece en gibdat) ally (aremos uuestra vol. et q. uos mandaredes. 23: RTC pl. aya el ac. (id. HT uos 
cuydades). 24: KMP njhüa; RTC deue auer (id. HT acometamos).

Cap. 275. 1: RTC e HT en su g. 2: KMP gerqua c. u(-o-)otade; RTC c. la uol. (HT contra u. 
de A. falta). 3: ms. sijam. 4: AMS e KMP boo...alguus; RTC bien que. 5: ms.áas.6: ms.oüuero... 
ouuo; AMS máis; RTC bien auya en; HT f. et mas A. b. auia en. 8: ms. uijam de mao; AMS máo; 
KMP mao.

Cap. 276. 3: ms. oüuo; KMP quando...cosello; RTC que los gr. assi desp. (id. HT c. et ovo).
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saña que esto era hüa gra marauilla. Et logo, sen deteemento nihü, fezo chamar seus uasa- 
los, et dísolles assy:

—Amigos, eu uos cossello et mado et defendo que por nihüa maneyra no tomedes 
armas, né uaades aa batalla, se amades uossas ujdas. Et sabede que no me praz, né he mía 
uoontade de mais ajudar aos gregos, ne lies demos acorro, pois seyro de meu cossello et 
me ta mal grade?eró meu cosello et meu affám que por eles leuey, sete anos son pasa
dos, et grandes perdas et grandes danos que por eles rre?ebj'. Et des oiemays lies darey 
a entender se lies fazía ajuda ou se me achara en trrfgoa. Et des aquí endeante no terrey 
co eles, eu ne uasalo né amigo que eu aia. Et ante passara dous anos que me ou?a chamar 

Fol. 113r mía sina en sua batalla. Et ante // deles será vijnt mili mortos que lies eu uaa acorrer. Et 
quen quiser sobéruea ou maauentura acha(a)rla á, ca esto he grá dereyto. Et agora pare- 
?erá quantos cósellos lies eu daua, ou se lies prestaua algüa cousa, ou se deuíá a cosentir 
en meu rrogo. Et des oiemays aló aiá seu pleito et sua batalla sen nós. Et quantos me be 
queredes, todos me guardade de fazer mal a troyaos. Et se algü for ousado, que queira 
yr cótra meu defendemento, juro aos dioses que nuca ia mais seia meu uasalo, ne meu 
amigo, ne auerá de mj be; et, se poder, eu me vingarey del.

277

Como os gregos pusfacauá de Achilis porlo que disera

Pois que Achiles fezo seu defendemento, cómo uos ey cótado, toda a gent pusfa- 
caua ende muyto, et todas suas cópañas foro ende moy sañudos et muy tristes. Et quei- 
xáuáse muyto porque no ousauá tomar armas, et tijnáse por malaontados et por maltrey- 
tos. Mais seu señor no daua por ende nada, ne se sentía pouco ne moyto do posfaijo 
que del pusfacauá, ca esto lie fazía (lie fazía) fazer o amor, que faz perder mesura et 
amor et siso et rrazo; ca o amor no guarda dereyto ne nobleza ne proeza ne fidalgía, 
ca nüca fuj eno müdo, né será, quen ouuese siso contra o amor. Et be se deue a enten
der en el rrey Salamó, que fuj o mays sesuso de tódoslos outros que éno müdo foro; 
pero contra o amor pouco lie prestou seu siso. Et asy faz a tódoslos outros que té en 
seu poder. Et Achiles por amor se quitou d’armas, no catando o posfa?o de suas cópa
ñas, né dos outros.

4: HT seria...det. alguno f. 7: ms. uíades áa; RTC uidas ca s.; HT u. et ca s. 8: ms. uoontade; RTC 
de nos ayudar...les daremos ac.; HT de les ayudar...les daremos. 9: RTC grad. mj affan (id. HT años 
pas.). 10: R T C deoym as.il: RTC fall. mengua ca daqui adelante (HT m. et de aqui). 12: RTC que 
oyan (id. HT uas. mj am.). 13: ms. vijnt...uáa. 14: ms. máa u. achaarlaa; RTC fallarla ha; HT fallarla 
ha et ca. 15: RTC (e HT) parejera quales conseios...prest, en alguna...deuieran cons. 16: RTC cons. 
mj...de oymas...nos et yo deffiendo que ninguno de uos non uaya alia et q. (HT des...nfg. dellos no). 
17: AMS troyaos; KMP troya(-n-)os; RTC (e HT) todos uos guardat. 18: RTC sera; HT n. sera 
mas mj.

Cap. 277. 1: AMS pusfagaua; KMP pusfacauá...per lo; HT cómo porf. 2-3: AMS e KMP pus- 
fagaua. 3: HT sañudas. 4: KMP tijñá se; HT et malt. 6: KMP (lie fazia) (-fazer-) o; AMS non indica 
a repetición; RTC q. del fazian ca...fazer amor (HT fazia et ca). 6-7: RTC (e HT) perder seso et mes. 
et razón. 7: RTC der. njn rrazon njn nob. (id. HT et ca...fid. et ca). 8: ms. oüuese; RTC (e HT) deue 
ent. 9: RTC e HT fue mas. 10: RTC falta desde tiene. 11: HT cat. a porf. de las sus.
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278
Agora leyxa o conto a falar d’Achilis et torna a contar da onzena batalla

Ovtro día de manáa, pois que as tre'goas seyro, foro todos muy be armados. Et 
leuaua todos en suas langas pendoes laurados a seus sinaes. Et uestíá suas lorigas moy 
boas et muy brancas et muy lauadas, et enlagauá seus elmos be bronidos, et gingíá suas 
espadas, et tomaua seus escudos de muytas maneyras, et tá fremosas era que fazíá es- 
clareger a manaa arredor de sy per u yam. Et depois que foro be guisados, et suas azes 
be enderengadas, Palomades, que auj'a gram sabor de maltrager seus eemigos et de lies 
fazer daño, fezo as azes mouer contra a gidade, et chegárose a gerca das barreyras.

Et da outra parte seyamse os troyaos, ta be guisados de batalla et ta be gornidos 
que mellor no podería, ca eles tragíá suas lorigas moy boas et muy pregadas, et uíjnam 
gornidos de gornimentos muy rricos et muy nobles, et tragía suas cuberturas tendudas 
et seus pendoes de seus sin[a]es, cada hü de qual guissa era. Et yan todos ta aujuados 
de batalla que o día d’oie coue que seia entre eles grá perda et grá daño. Et por gerto, 
assy fuj, següdo que oyredes ante da fim da batalla, ca as azes era muy grandes, ta be 
düa parte como da outra, et os caualeyros uijná todos muy sañudos, pero muy cala
dos. Et os caualos fazía ta grá rroydo per u yam que a térra estremegía so seus pees. Et 
tá grand era a uolta et o soo das tronpas et dos anañjs et das bozinas et o estroydo dos 
pees dos caualos que os uales et os outeyros et as casas et as torres rretjnía et rresoaua 
muy fortemet.

1

279

Como a batalla fuy juntada

Poys que todos foro juntados eno canpo, leyxaró correr os caualos contra sy, et 
fóróse ferir ta fortement que esto era hüa gra marauilla. Et as seetas se langauá, tatas 

Fol. 113v d’ánbaslas partes, que aduro poderiades ueer o ayre. Et // os caualeyros justara muy 
be d’ánbaslas partes. Et aly foro bayxados be mili pendoes, que foro bañados en san- 
ge ante que os leuátasem. Et aly se juntou hü torneo tá mortal et tá esquiuo et tá sen
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piadade que en pouca d’ora foro quebrantadas moytas lan9as et fendudos muytos escu
dos. Et foro y muytos mortos et derribados et malchagados.

En esta batalla, hu era a mayor presa, estaua el rrey Tesus, que era señor dos de 
Eressa, et era muy bo caualeyro et muy brauo en armas et muyto hurgulloso. Et estaua 
co el todos os de Eressa, onde el era rrey, et cobatíase moy be a marauilla, et fazía gra 
daño aos da 9¡dade. Quando el rrey Deyfebus ueu o gra daño que el rrey Tessus fazía, 
meteu mao aa espada et fujo ferir per ijima do elmo. Et deulle tres colpes ta grandes et 
ta esquiuos que lie fendeu o elmo et dou co el do caualo en térra. Et tomoulle o caua- 
lo, et chamou sua sina a grandes uozes, et chegoulle y logo.

Outrosy os troiaos chegaro logo aly muy brauos, et ta sanudament foro ferir enos 
gregos que os fezero fazer afora et mudar d’aly. Et daquela uez uen?ero sete azes. Et 
fezérolles tornar as espaldas mal seu grado, en guisa que no ouuo y nihü que sabor ouuese 
d’estar y mais, né endurar a batalla. Et o acal9o fuy y ta perigooso que no á orne que o 
pódese osmar os mortos que y ficaro.

Et yndo assy os gregos uen9udos, chegou Palomades et Diomedes, et tragía cosigo 
vijnte mili caualeyros de seus uasalos. Et enbra9aro os escudos, et abayxaro as lan9as, et 
foro ferir enos troyaos. Et t£ grand era a uolta et o rroydo que fazía as lan9as aly hu se 
feria que o oyría mays düa légoa. Et alí ueeriades ferros et fustes et pendoes entrar perlos 
caualos et perlos escudos et perlas lorigas et perlos corp[o]s de muytos boos caualeyros, 
francos et hurgullosos. Et o torneo fuj alj'ferido ata sem piadade que no auía caualeyro 
ta franco né ta ualent que se soubese cosellar, que muyto no ouuese de dultar en sua fa- 
zenda. Et aquel que quiría dar colpe ou fazer ualentía, be rre9ebía sete por hü. Et os co- 
uardos foro en este lugar muy coytados et muy apresurados, mays aqueles que era ua- 
lentes et ardidos fazía departir as grandes presas et rretinir as espadas per 9¡ma dos elmos.

E ntone foro os gregos ta be acorrudos que os troyaos no podero yr mais depús 
eles en aleado, mais justaua et cbbatiase de moytas partes, et era a presa moy grand. 
El rrey Talamo chegou y muy brauo, co sua espada éna mao, et chegouse aos fillos del 
rrey Príamos quanto el mais podo, et uendeulles seu linage o mais caro que podía. Et 
be se lies mostraua brauo éemigo, ca logo y deu a hü deles, ao que dizía Tin9¡liéns, hüa 
espadada ta grand que lie fezo perder o bra90 dereyto, en maneyra que no ouuo poder 
despois de se del ajudar, né tomar lan9a éna mao. Et este Tin9iliéns filio era del rrey Pría- 
mo et de hüa dona.

Quando esto ueu Deyfebus, seu yrmao, ouuo ende ta gra pessar que mayor no
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podería, et auj'a grá uoontade de o vengar, se pódese. Et quando ueu tenpo et ora, fereu 
o cauallo das esporas, et enbrafou o escudo, et abayxou a lampa, et fuy ferir al rrey Tá
lamo, tá brauament et tá sen piadade, que o escudo et o brago lie chegou aas espádoas, 

Fol. 114r et be soo eu 9erto que [de] grá colpe lie escapou, se desta esca- // par. Et ao enpuxar, de- 
rribou en térra a el et a seu caualo rrupo, que era de Frandes, da uila de Rroa. Pois que 
esto ouuo feyto, meteu máo aa espada, et deulle taes colpes esquiuos per <pima do elmo. 
Et co gra saña dísolle assy:

—¿Coydades d’abayxar et deserdar noso linage? Deus made que, ante que a noyte 
seia, uaades d’aquí co tal ferida que faga por uós doo todos os da uosa parte.

Aquela uez aui'a Deyfebus ben vingado a seu yrmao, se no fora o duc de Atenas, 
que chegou moyto ag(u)ina a aquel lugar en ?ima dü caualo d’Arangóm bayo, muy fre- 
moso, et seu escudo éno brapo, que era da obra de Saragopa. Et quando ueu el rrey Tá
lamo chagado et derribado do caualo, ouuo ende grá pesar. Et logo, sen deteemento, 
fuj ferir a Deyfebus, a todo seu poder, per ?ima do escudo, en que tragia p(r)intado ha 
leóm d’ouro et o canpo uermello, et tá brauament o fereu que Deyfebus senteu pasar 
o pendóm per a par do peyto. Et caualeyros gregos chegaro logo aly, et apresurárono 
en tal guisa que o derribaro do caualo entre sy. Et muytos deles se chegauá aly porlo 
prender, et outros porlo defender.

Et en este lugar foro dados muy grandes colpes et desmesurados, et feytas moy- 
tas caualarías sinaladas, ca logo entonpe y chegou París et Troilo et Eneas et Polidamas. 
Et aly ouuo moytas feridas et mortos muytos caualeyros, os hüus porlo prender et ou
tros porlo defender. Et aly fuj Deyfebus en grand afronta et en grá quebranto, ca táto 
no podíá puñar troyáos que o fezesen caualgar, ne o podesen arredar da presa, ca os 
gregos o puxauá das lan9as, et todauj'a o fazia caer de dentes. Et muytas uezes caya 
éntrelos caualos, que adur se podía leuátar. Et tá coytado fuj aly et tá quebrantado que 
no coydou a escapar. Et os caualos pasauá per sobr’el, que o quebrantauá moyto, táto 
que o sange lie saya per 9ima das mallas da loriga et perla gargáta. Et esto durou moy 
grá pe?a, pero os troyáos táto fezero que o tiraro da presa. Et el caualgou eno caualo 
que tomara a el rrey de Aressa. Et pois fuj cobrado eno caualo, tornou ao torneo, tá 
brauo et tá sañudo que esto era hüa grá marauilla. Et meteu máo aa espada et fuj ferir 
énos gregos. Et fazíalles conprar moy caro o mal que lie auíá feyto. Et os gregos se sin
tía moyto ende.
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Et a batalla fuj en este día tá perfiada et tá mortal que no a' orne tá sen medo que 
ende espanto no tomase. Estando a batalla en tal paso como auedes oydo, Palomades 
fazía toda sua puña como fezese a troyaos leyxar o capo et mouer contra as barreyras. 
Et nomeáuase muytas uezes en ferindo, et rrogaua moytas uezes aos seus que lie aju- 

Fol-114v dasem moy bem. //.E t fezo tato aquel día et de boas caualarías que dereyto he d’auer 
ende boo prez. Et quando o ueu Deyfebus, leyxouse yr a el, et fujo ferir ta rrégeo da 
langa que o abayxou, en guissa que, a poucas, no ffuj ferir en térra do caualo. Mais 
Palomades, como era boo caualleyro, ffuyo fferir tá sanudament que lie falsou o es
cudo et a loriga, et meteulle a langa perlo costado, et quebrantou a langa en el, de guisa 
que hü pedago déla lie ficou eno corpo. ¡Ay, Deus, que maas nouas yrá a seu padre et 
a ssua madre et a seus yrmaos et a sseus amigos!

Daqueste colpe pessou moyto a troyaos, et comegaro de fazer grá doo. Et Paris 
tornou aly et tiroo da presa. Et alguus dizíá que no morrería, mais, sen falla, el foj mor- 
to, quando o trangóm da langa fuy fora del. Et Paris ta grá doo et tá grá pessar auj'a del 
que se quisera matar co ssua espada, et cayo amortezido, et rronpía seus pános, et de- 
penaua seus cábelos, et espedagáuase todo co suas máos, et maldizía os días en que táto 
muja et aquel día et aquela ora. Et logo aly jurou que el faría en guissa que os de fora o 
matasen, et dizía que no uiuería mais, pois que Deyfebus, seu yrmáo, fose morto.

Quando Deyfebus oyo a Paris fazer seu grá doo, abreu os olios et djso assy:
-Yrmáo, como me senpre amastes de corago’, assy uos doede agora de mj¡ et toma- 

de por mj uinganga de Palomades, ca en uós he toda mía asperanga. Por ende, por Deus, 
tornade logo aa batalla, ante que me saquen este pedazo da langa, et metede uossa puña 
et uoso poder en me uegar; ca, sse eu gerto for que soo uengado, a mía alma yrá pera 
os dioses. Et des oiemays no me seyrá a alma ata que souber que soo uingado ou que 
ouga a gima deste pleito. Yrmáo, yde a presa o mays ag(u)ina que poderdes, ca ia moyto 
uou defalegádo.

Quando Paris oyo esto que Deyfebus lie dizía, logo sen tardanga colleuse a seu caua
lo. Et ^a tá coytado et fazífa] tá grá doo et tá de corago que adur podía estar eno caualo, 
et a poucas caera del. Et ya chorando muyto o grá dáno et a grá perda sua et de seu lina- 
ge. Et maldizía moyto sua auentura, et queixáuase moyto déla, dizendo assy:

-Sen falla, todo orne que cofía, ou se cree ena auentura, sua fazenda uay cada día
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peor. Et seia be $erto que nuca lie déla be ha de víjnr. Et, par Deus, eu me deuía a matar 
co mías máos, et asy será ?edo en toda guisa. Et ¿como quer Deus que eu ujua depois 
de meus yrmáos? ¡Ay, rreyna Écuba, mía madre, catiua! Sobeiament me marauillo da 105 
coyta que ia auedes et da que aueredes quando virdes uosso filio morto ante uós. ¡Ay, 
yrmáo, que grá perda auemos et que grá desfale9emento de uosa morte! Et ia senpre se
remos coytados et amazelados. Yrmao, sobeiament cobij^o a conprir uoso deseio: en to
da guisa eu uos uengarey ou y perderey o corpo. Mays grand asperan?a ey que eynda uos 

Fol. 115r uengarey. Et uós me auedes dada moy grá peeden?a. Mays a guerra // mFa et de Palama- 110 
des muyto ag(u)ina pode agora seer acabada.

Et no diso mais. Et agillou quanto podo. Et el leuaua en sua máo hü arquo muy 
boo et muy forte et de grá ualor a marauilla. Et el rrey de Lentís lio enuiara por grá 
dom a el rrey Pri'amo, et el dérao a seu filio París. Et j'ndose asy, poso eno arco hüa boa 
seeta, muyto aguda et muy tallante, et rrogaua aos dioses que lie no fale?esem, ne lie 115 
errasen o trayto. Desí entrou ena batalla, que era muy perigoosa et muy dañosa d’ánbas- 
las partes.

Dos gregos era a uolta tá grande et as feridas das espadas que se dauá sóbrelos 
elmos que no á orne que se oyr pódese. Et muy tas uezes yam fogindo, et moytas uezes 
tornauá, et muyto ameúde se enpuxauá. ¿Que uos digo? Sabede que os que matauá 120 
y no auja conto, seno per ?entos ou per milleyros. Et Palomades, cómo era bom caua- 
leyro et muyto esfo^ado et muy gerreyro et muyto hurgulloso, estaua ante todos os seus, 
matando et astragando en troyáos. Et todo seu esfor90 et todo seu poder fazía y como 
os podería maltrager et astragar. Et cóme90u a chamar suas cópañas a grandes uozes et 
esfor9arlos et rrogarlles que os ferisem. Et dizíalles ameúde: 125

—Feyrámoslos, ca uen9udos som os mais et en pouca d’ora será o cápo nosso. Et 
se uós quisserdes esfor9ar agora, agina lies ueeredes tornar as espádoas, et a perda será 
sua, se se máteuer o torneo que se faz. Et, por Deus, per y ferídeos, señores, brauament 
et fa9ámos[ios] entrar traslas barreyras, mao seu grado, et mataremos deles mais de mili.

Entó9e fezo táger hü corno, et feriró os caualos das esporas, et leyxáróse yr a eles. 130 
Et ueeriades grandes colpes d’espadas et de lan9as. Aly se cóme90U hü torneo fellóm et 
brauo et doorido, tato que esto era hüa grá maraujlla. Mais os troyaos fazíá muy be 
sua fazenda et defendíá muy be o canpo.

Et el rrey Serpedóm, que era caualleyro muyto aposto et muyto esfo^ado et muy
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135pregado en armas, porlas muytas boas caualarías que auía feytas per suas maos, ca era 
moy dultado, cómoquer que no auía mais ca dous anos que tomara armas et comegara 
grandes feytos et fezera grandes esforgos, per que auía gaanado gra prez et grand honrra, 
(et) q[ua]ndo ueu o gra daño que Palomades fazía en este torneo m[a]o et perigooso 
et chamou os seus et esforgou, et outrosy ueu como matara Deyfebus, fuy ende ta sa
ñudo que mais no podería. Et meteu mío aa espada, et leyxou correr o caualo contra 
Palomades, et fujo ferir sóbrelo elmo de quatro colpes, que mais de quinze mallas da 
loriga lie fezo entrar perla cabega. Mais Palomades, como era caualleyro esforgado et 
ualente, deulle hüa tal ferida per gima da cofia que logo la tallou, et deu co el en térra 
do caualo. Et tito  sange sse lie fuj que logo y fuy morto. Et esto fuy gra perda et gra 
mal, ca muyto era bóo caualleyro et nomeado. Mais a sua uentura fuj tal que aquel día 
no podía estorger que no prendes[e] morte.

Fol. 115v Despois que el rrey Serpedóm // fuy morto, as uoltas et os rroydos foro y muy
grandes. Et os gregos foro muyto alegres et muy pagados, et os troyaos ta tristes que 
mays no podía. Et seus uasalos et suas copadas fezero muyto porlo sacar d’óntrelos 
caualos. Et sobre esta perfía morrero y muytos boos caualeyros d’ánbaslas partes et 
aa gima no o podero ende tirar. Palomades fazía gra daño per u ya, que per forga et 
per gra poder troyaos ouuero de leyxar o canpo et de mouer contra a gidade. Et o acal- 
go durou ata as barreyras.

Quando París ueu a Palomades et ueu o gra daño que lies fazía, fuj contra el moy 
sañudo et muy auiuado. Et tendeu o arco o mays fortement que podo, et seytouo moy 
be, et tiroulle do arco, et deulle perla garganta, et pasoulle a loriga, et talloulle os gor- 
goyros, et dou có el do caualo morto en térra, en meo da batalla. Et, sen falla, Paris 
fezo esta uez moy bó tiro et moy gri sua prol et de seus amigos, ca nüca seus éemigos 
rregebero ta gra daño, né tomará ta gra perda cómo esta.

Quando os gregos esto uiro foro desmayados, et logo cómegaró de creger tá gran
des gritos et ta grandes uozes que esto era hüa gra marauilla. Et tódoslos mais ardidos 
et mays esforgados ficaró mais desconfortados et aontados quando uiró seu príngipe 
morto. Et todos entoge perdero esforgo de curagó. Mais os troyaos era moyto alegres 
et muyto esforgados et fazía moytas boas caualarías. Et quando os asy uiro yr maltrey- 
tos et espargudos, leyxáróse yr a eles a todo seu poder. Et aly ueeriades dar muytos 
colpes sinalados et moytas espadadas esquiuas et sen mesura, en guisa que tatos foro 
y mortos et chagados et derribados que no á orne que o contar pódese.

cauallerias...f. et muy buenas por s. m. et ca. 136: HT no ouiese mas de diez a. q. comegara a tomar 
a. et que com. 137: AMS e KMP por...gaanado. 138: ms. qndo...mao et perigooso; AMS quando... 
mao; KMP mao; HT órra quando u. el daño (cortado desde Palomades). 139: KMP esforgou (-os-). 
141: AMS mays. 142: AMS e KMP porla. 143: AMS por; KMP por...(-l-)l’a; HT gela tajo (reapa
rece en ferida). 144: AMS se; HT se le y fue q. 1. fue y m. 145: AMS e KMP boo; HT m. et ca...n. 
et mas. 146: ms. prendes. 145-146: HT que por niguna manera no p. e. que aq. dia no tomase m. 
147: HT f. muy. 149: HT podrían (falta desde aquí). 150: AMS e KMP porfia...boos. 151: ms. 
áa; AMS Palamades...por...por; KMP por...por. 152: ms. ouuero; AMS e KMP por. 154: HT (reapa
rece en) Pal. et el grat. 155: HT sestole. 156: AMS e KMP porla; HT tiro. 156-157: HT gargueros; 
RTF la veine orguenal. 158: AMS e KMP eemigos; HT sus amigos rresg. 160: RTC (reaparece en 
vieron) et allí com. (id. HT). 162: RTC e HT fine. dése. 163: AMS mays; HT tr. fuero muy. 164: 
HT yr ta m. 165: RTC e HT m. et desbaratados dex. 166: AMS gisa; RTC (e HT) t. fincaron y.
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Et os gregos, quando uiro seu príngipe morto, logo foro uengudos et mouudos do 
capo, en maneyra que no podero y tornar. Et rregebero y grá perda a sobreguissa, pero 
aly tornauá moyto ameúde. El rrey Menalao et Talamo et Ayas et el rrey Toas et el rrey 
Vlixas et Diomedes et outrosí o duc de Atenas fazía enos troyaos gra daño per u yam; 
et comoquer que se fosem acollendo a suas tendas, no yam desmayados, mais tornado 
como ardidos, et fazía moy boas caualarías, et daua moy grandes colpes sinados, et 
tornado a moytos, et fazía moy boas caualarías, moyto esforgados et muyto ardidos, 
et yamse moy be defendendo.

Mais pero co todo esto, porla gra forga et poder, lies fezero leyxar o canpo, mal 
seu grado, et fezéroos entrar perlas tendas sen rrecobrar et co gra medo. ¿Que uos digo? 
Que sobeiament foro malleuados et maltreytos aquela uez, et perdero muyto. Et mais 
de dez mili deles desgendero aas tendas, et no ouuero outro defendemento seno” elas et 
os tendilloes, et aquelas era suas torres et seus muros, et aly se defendía o mellor que 
podía. Mais no fuj éno müdo quen uisse tal daño, ne tal m ataba, ne ta desmesurada 

Fol. 116r como aly fuj en gregos aquela uez. // Et as seetas et os dardos mais espesos cayam en
tre eles que a a'ruor quando he entre si muyto espesa. Et as lorigas ta pouco ualía y ia 
que a m[o]ntoes caya y os mortos, et a gentos et a millares. Et aly tomara troyaos be 
trezentos tedilloes et tendas p ia d a s ,  et outrosí moytos uasos et copas d’ouro et de 
prata et rroupa et auer et todo [o] al quanto aly acharo.

280

Como os troyaos posero fogo aas ñaues et como as 
defendeu Ayas Talamd

Pois que os gregos foro uengudos et acolleytos aas tendas, como uos aio conta
do, París et Troilos, co dez mili caualeyros, aguillaro contra o mar quanto podero, et 
fezero poer fogo aas ñaues. Et elas comegaro d’arder, ca estauá secas, et dérolles moy 
grá fogo. Et fazía entoge hü grá uento, que era marauilla, et sabede que ardero ende 
be setegentas. Et, sen falla, aquel día amaesgera por mal de gregos se no fora Ayas Ta
lamd, que lies acorreu muyto ag(u)ina co suas copañas et co sua caualaría moy boa que

168: ms. mouudos; HT et mudados del. 169: AMS asobre gisa. 170: HT pero y t. m. a. et elr. M. 
et A. 171: KMP Ulixas...por; AMS por; HT fazía grát. 172: KMP mais (-yam-) tornado; RTC 
(e HT) mas yuan torn. 173: KMP sina(-la-)dos; RTC et faziendo...dando gr. golp. señalados. 174: 
RTC señ. et acorriendo a muchos et torn. et feriendo a guisa de muy buenos caualleros et m. esf. 
173-175: HT ardides et faziendo muy b. cau. et cómo muy ardides et yuáse. 176: HTet mas. 177: AMS 
e KMP por las; RTC (e HT) miedo de muerte q. uos d. sabet que. 178: HT malt. et. 179: ms. aas... 
oüueró; RTC mas que diez (id. HT def. que vos digo sabed syno). 182: ms. seetas; RTC uez ca las; 
HT cómo aquella vez et ca las. 183: ms. áaruor; AMS arbor; RTC (e HT) es en ssi. 184: ms. món- 
tóes (así KMP); AMS montóes; RTC montones; HT m. c. los m. y et. 186: ms. todo al (AMS e KMP 
non corrixen); RTC (e HT) todo lo al q. y fall.

Cap. 280. 1-2: HT poniá (et...Tal. falta). 3: ms. aas. 4: AMS agillaró. 4-5: HT mar et fiz. q. 
pud. en poner. 5: ms. aas; AMS cómecaró; HT a. et ca...d. vn grát. 6: HT vn u. muy gr. que. 7: RTC 
(e HT) de los gr. sinon por A. 8: AMS agina; HT ayna có sus caualleros et có toda su cópaña muy
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el auía, ca se el no huueara chegar tódaslas ñaues fora queimadas. Mais chegou logo y, 
et esforgaua os seus, et dizíalles assy:

-Amigos, aquí no á d’auer perdóm, né quitagó, né p(r)inor. Et sabede que aquel 
que aquí for preso conué de morrer sen outra pleitesía, ca estes son nosos eemigos mor- 
taes et nós bé lleslo meregemos. Et pois agora auemos tal uentura, mostre'moslles o mal 
que lies queremos, ou se en nós á algQ bem, ca nihti de nós no á de morrer seno o día 
que lie he posto. Et entoge morreremos, ca en toda guissa a morrer nos cóuém. Mais 
aquí mostremos oie en este día nossa forga et noso ardimento et todos fagamos be nosa 
fazenda. Et se eu co eles aio algüa linagé, eu farey oie en guisa que lleslo n5 darey a en
tender, ca eu lies chegarey oie este día a morte et lies farey quanto daño eu mais poder. 
Et ueede, amigos, que mester nos he que seiamos bóos. Et aguisemos et uaámoslos ferir, 
ca no he tenpo que lies soframos esto que nos fazé. Et, por ende, cada hü defenda seu 
escudo et sua cabega, a guisa d’atreuudo et d’ardido.

Pois que Ayas Talamó esto ouuo dito, logo, sen outro deteemento, feriro os caualos 
das esporas, et fórose ta fortement que a térra estremegía so seus pees. Et alí comegaro 
de tanger moytas tronpas et moytos anafijs, et quen aly tragía sina ou pendóm aly o 
despregaua et tendía, et quen uise aquela aaz como ya apostada be podía dizer, sen men
tir, que era das grand[e]s et das dultadas que nuca uira. Et logo a matenet foro ferir os 
troyaos tá brauament et ta sen piadade que as langas caero en pegas et os pendóes f¡- 
caua énos costados có os pedagos das langas. Et bé ficaro aly setegentos caualeyros ta 
malchagados que nüca ia mais podero tomar armas. Et aly fuj o torneo muy duro et moy 
perigoosso, et a batalla muy pauorosa et moy crua.

Et quando uiro os da gidade de traslos muros que os gregos assy era desbaratados 
Fol. 116v et uengudos, et uiro as ñaues arder, rrecudiro fora mais de vijnt mili ornes // armados, 

muy de mancada ment, dando grandes uozes. Et uéero aa batalla, et foro ferir énos gre
gos. Mais os gregos defendérose muy bé. Et Dayres, que estaua present et o ueu todo, 
diz que no fuj y quen tato fezese né tato sofrese aquela uez como Ayas Talamo, ca, se 
el nó fora, tódoslos gregos fora morios et desbaratados, et as ñaues queimadas, ca ia 
todas iazía espargudas perla rribeyra et ardía. Et aquel día fora esta guerra acabada. 
Mays el rrey Aias et suas copañas fortes et ualentes que tragía, fezero este día tatas boas

buena. 9: RTC mas el llego; HT et mas el llegaua y luego. 11: AMS pinor; KMP perdón...pinor; 
RTC peño ca sabet; HT ha perdón...peño et ca s. 12: AMS e KMP eemigos; RTC preso luegol conu. 
(id. HT pl. et ca). 14: RTC si ha en nos (id. HT b. et ca). 15: AMS conué; HT mor. que a morir nos 
c. et mas. 16: RTC (e HT) fag. muy bien. 17: HT sy có...lin. fare. 18: RTC oy en este (id. HT yo 
pudiere). 19: ms. ueede...uáamoslos; AMS e KMP boos; RTC (e HT) aguijemos. 20: RTC que suf.; 
HT f. et ca...que suf. e. que sofrimos que nos. 22: ms. ofluo; AMS e KMP deteemento; RTC pues 
Aias...sin det. (HT et p. Ajas). 23: ms. pees; AMS cómecaro; RTC csp. et dexaronse yr tant...estre- 
megian (HT t. rreziamiete...entremesgiá). 24: ms. anafíjs; HT com. a t. 25: ms. aaz; RTC (e HT) 
podría. 26: ms. grands; KMP das (-mais-) grand(-e-)s et das (-mais-) dult.; HT gr. et de las apostadas 
q. n. uicVa...fuerose f. co los; RTC luego m. f. f. en los tr. 27: AMS troyaos; KMP troya(-n-)os; RTC 
1. botaron en; HT 1. bolaua en. 30: ms. perigoosso; AMS perigooso. 31: RTC (falta et inicial) de 
los m. (id. HT era asy). 32: ms. vijnt; AMS ornes; HT mjll otros arm. 33: AMS e KMP ueero; HT 
muy derranchados. 34: RTC deffendianse (id. HT et mas...uio diz). 35: HT fiz. aquella...T. et ca. 
36: RTC el y non (id. HT q. et ca). 37: AMS e KMP porla. 38: RTC mas Aias; HT ac. et mas A.
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caualarías per suas maos que no fuy senQ marauilla. Et Aias gaanou prez d’ánbaslas par
tes aquela ora. Et be o meresgeu, que os mellores tres que y ouuo no fezero tato c5mo 
el soo, ca vijnt azes uengeu de que os gregos auía o peor. Mais todo esto no ualía nada, 
ca ia erí desbaratados et coytados rnuyto, que se no podía defender.

281

Como o filio del rrey de Trace et outros noue caualleyros 
foro mostrar a Achiles como erí uecudos et maltraúdos

Mentre aquisto duraua, Achiles iaz/a en sua tenda, et no curaua da batalla. Et 
tódaslas copañas suas estauá quedas, que no ousauá tomar armas ne yr contra o que 
el defenderá. Aueo assy que hü caualeyro, filio de Ver, el rrey de Traga, que era moy 
boo caualeyro et muy coñusgudo, (et) chegou a el. Et vijná co el noue caualeyros, taes 
que quen os uisse be entendería que no uíjna de doñear, ca eles ia no tragía escudos né 
langas, et os elinos vijña partidos en pegas, et as lorigas despegadas et desmanchadas. Et 
tragía perlos corpos metudos pedagos muy grossos de langas, en guisa que perlas cha- 
gas ben paregía as entrañas. Et os rrostros tragía despedagados ta fortement que poucos 
deles chegaría uiuos a cabo do mes. Mais aquel filio del rrey Ver tragía eno costado hü 
trangé de langa co seu ferro et co seu pendóm, et tragía o brago corto, et ta coytado vij- 
ña ia et tá a gerca da morte que adur podía ia falar. Et quando chegou a Achiles, come- 
goo a deostar mal, et dizerlle assy:

-  ¡Traedor de g rí treygóm, que mayor no podería! Có dereyto te deuíá a rretar, 
ca todos nos uees cofonder et astragar et matar, et nonos queres acorrer. Et pois ia uees 
que ssomos mortos et uengudos et amazelados pera senpre, moyto te deuerías ende a 
doer et uengar da dessonrra et da onta que oie en este día tua linage rregebe. ¡Traedor 
áuol et uil! Senpre en todo tenpo sera's teúdo por mao et por couardo, porque nos oie 
assy leyxas uenger et cofonder a troyaos. ¡Ay, que moyto me pessa porque esta tenda 
he ta alongada et no esta' a gerca da batalla! Mais pero be creo que a leyxarcha couém, 
m[a]o teu grado, ca moyto esta' a gerca d’aquí quen cha fara' leyxar et seyr déla a teu 
pesar. Et eu be entendo que a tua franqueza et o teu ardimento et a tua bondade ia todo

39: AMS por...gaanou; KMP por...gaañou; RTC e HT g. el prez. 40: nis. oüuo; RTC e HT mer. 
ca los. 41: ms. soo ca vijnt; HT s. et ca. 42: KMP muytos; HT et muy cuyt. que.

Cap. 281. 1: KMP d(-e-)l...Trage; RTC Traga. 2: AMS vengudos; KMP uégudos et mal-tra- 
(-g-)udos; RTC et maltrechos. 1-2: HT de Croca ffue mostrar...maltrechos. 3: RTC e HT de bat. 
5: RTC Ber (id. HT d. et auino); RTF Heber. 6: AMS boo...vijña; KMP boo...coñusgudo...vijña; 
RTC (e HT) con. llego. 7: AMS entendería...uijñá; KMP uijñá; RTC entendria (id. HT d. et ca). 
8: AMS e KMP vijña; RTC (e HT) desm. et despedagadas. 9; AMS e KMP por los...por las; RTC 
met. por los c.; HT traya met. por los c. ped. de I. muy gruesas en. 10; RTC (e HT) llagas les p. 
11: RTC Ber; HT et mas...Ber; RTF Heber. 12: AMS trangom; RTC (e HT) un pedago de. 14: ms. 
comegóo; AMS cómegou a; HT comégo a denostarle. 15: RTC e HT deu. r. 16: ms. uees...uees; HT 
astr. et cof. 17: AMS amacelados; RTC (e HT) deuerias doler. 18: HT des. que oy en este tu (sic) 1. 
rresgibe et tr. 19: HT c. et porque. 20: AMS troyaos; KMP troya(-n-)os; RTC conf. de lostr.; HT 
a. dexastes v. et c. de los troyanos...por esta a tienda. 21: AMS leixar cha; HT no es esta...b. et mas. 
22: ms. mao; AMS máo; KMP mao. 22-23: RTC quien te della fara salir et yo (id. HT gr. et ca).
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he perdudo, et eynda que queiras no ás pera hu possas fog(u)ir, ca ia tódaslas ñaues son 
queimadas et cóffondudas. Pois, áuol, mao falido et rretraúdo, ¿en que te atreues? Ca 
uergon?a deuías a auer et teerte por escarnido et por malandante.

282

Como Ayas [T]alamó envyou a Achilis que lie acorresse

Aly chegaro tres caualeyros de Ayas Talamó a Achiles, et disérolle assy:
—Nosso señor uos enuía dizer que el se cobate có os troyaos et perde y moytas // 

Fol. 117r (muytas) de suas cópañas. Et se y no ydes ajudar, as ñaues sera’ queimadas et perdudas.
Et el ata aquí bem as defendeu, mais os gregos som maldesbaratados et perdudos. Et se 
uós agora ydes co uosa gente, pois que estades folgado, os de dentro seera’desbaratados 
et mortos et no se podera defender, ca tódaslas cópañas son ena batalla et son ia lasos 
et cansados. Et se uós agora fardes, uenferlos edes et gaanaredes ende o prez.

283

Cómo o filio del rrey Brom cayo morto maldizendo a Paris

Poys que os caualeyros de Ayas Talamó ouueró dito seu mesaie, o filio del rrey 
Bon, que estaua muy sañudo, diso assy:

-N o queira Deus ne lie praza que oie Achiles faga cousa que se lie torne en be. 
Et eu be ueio que no poso desta escapar, tato sange se me uay. Mais rrogo aos dioses 
que tu, Achiles, que ante que este mes seia conprido aias tal gima que a tua alma ueña 
enpús das nossas, porque nos es ta traedor et ta sen uerdade.

Pois esto ouuo dito, no podo mais falar et cayo logo morto. Et Achiles pregaua 
todo muy pouco quanto lie eles dizía, et no paraua por eles mentes, ne lies rrespondía 
a cousa que lie disesem, ante sij'a jogando o xedrez có hü seu caualeyro, et solament 
no fazía senbrat que os oya. Et diz o conto que os trebellos et o caualo era d’ouro et 
de prata, laurados muy noblement et per gra soteleza. Et pero bem entendeu Achiles

24: AMS fogir; RTC (e HT) has do p. 25: HT f. et traydor en...atr. que v. 26: AMS teer te; KMP 
teer-te; RTC (e HT) deu. auer.

Cap. 282. 1: ms. alamó; AMS talamó; KMP enviou; RTC Talamon (id. HT que acorr.). 4: 
AMS non indica a repetición; RTC si le/lo? non; HT sy no le ydes...quem. et ardidas et el. 5: RTC 
perdidosos (id. HT d. et mas). 6: ms. seera; RTC ag, fuerdes con...folgados (HT pues est. folgados). 
7: HT d. et ca. 8; RTC (e HT) u. edes todos et.

Cap. 283. 1: RTC Ber...a Achilles; HT Ber (a P. falta). 2: ms. oüueró. 3: KMPB(-r-)on; RTC 
e HT Ber; RTF Heber. 5-6: RTC dios Ach. 6: RTC ayas tu tal...alma uaya e. (id. HT que Ach. ante). 
7: HT enpos las...sin piadad. 8: ms. oQuo; RTC cayo y luego m. mas Ach. les pr.; HT pudo y mas... 
cayo y luego m. et mas A. les p. 9: RTC le dezian...por ello m. (id. HT p. a todos). 10: ms. síja; HT 
j. al ax. có vn cau. 11: RTC (e HT) semeiante. 11-12: HT de pl. et de oro. 12: AMS e KMP por; RTC
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que, pois o pleito ya per esta guisa, que os gregos faría quanto el quisese, mal seu gra
do. Et próugolle ende muyto. Et os tres caualeyros estaua ant’el, rrogándolle muyto 
aficadament, et dize'ndolle o mandado de Ayas Talam5, mais el no al?ou o rrostro, ne 
catou por eles.

284

Como se parteu a batalla

Conta Dayres que el ueu en este día que fora esta guerra acabada, se o día (se o 
día) mais durara. Mais pois uiro o día escure^er, os troyaos se tornaro pera sua ?idade, 
apupando et asouiando énos gregos. Et, sen falla, eles fora muy be andantes este día se 
no perderá a Deyfebus, mais tá grá pesar auía porla morte de Deyfebus que mayor no 
podía. Et fórose todos pera suas pousadas, et desarmárose moy coytados et desmaya
dos et muy tristes por Deyfebus. Pero el no era morto, mais iazía ia assy que no enten
día nada. Et cobijfaua muyto de ueer a París, seu yrmao, ante que morrese, et saber 
de 9erto se era uingado ou no. Et quando París a el chegou, cayo sobr’el amortecido, 
et fazía por el tá gra doo et tá estrayo que esto era hüa grá marauilla. Et el quando 
oyo chorar, abreu os olios muyto aduro et tato se esfo^ou que pregütou tres uezes se 
era uingado. Et París lie djso que sy. Et el ouuo ende gra prazer et diso entone:

—Des oiemais me tirade a lan9a quando quiserdes, ca no ey pessar de mía morte. 
Et logo oie, querendo Deus, yrey ueer Éutor, meu señor et meu yrmao, et a mía alma 
yrá dereytament pera a ssua, ca ia moyto me tarda que o no ueio. Et cófortade todos 
a meu padre et a mía madre; et Deus, perla sua me^ee, os ajude et seia co eles et os 
anpare et defenda de mal.

Fol. 117v Pois esto ouuo dito, fale9eu // lie logo a palaura, et 9arrou os olios, et logo aly
fuj morto. Et aly se come9ou o doo et o desconforto muy grande. Desí tirárolle o peda- 
90 da lan9a, et entraro co el ena uila, et leuáróno ao paa90. Et aly c o n ta r á  hü doo et 
hü chanto tá grande que esto sería hüa grá marauilla de contar.

(e HT) et bien. 13: AMS e KMP por. 15: RTC al$o r. 16: AMS elles.

Cap. 284. 2: RTC e HT uio este. 2-3: AMS non indica a repetición. 4: RTC apop. et asseña- 
lando e. (id. HT fuera bie). 5: HT D. et mas grát...por la su m. que. 6: RTC (e HT) poderian...et muy 
desm. 8: ms. cobi3?aua...uéer. 9: RTC e HT saber qierto. 11: KMP quando oyo (-0-) chorar; RTC e 
HT q. lo uio llorar...quel pr. 12: ms. ouuo; AMS lie diso; HT ovo grát (falta entonqe). 13: RTC 
desde; HT quis. que no. 14: ms. ueer; HT luego q. D. oy yre v. mj s. E. et mj herm. et mj alma. 15: 
HT s. et ca...nó lo. 16: ms. mer?ee; AMS e KMP porla; HT m. que Dios. 18: ms.oüuo; RTC (e HT) 
fallesqiole la p. 19: ms. doo. 20: ms. páago...dóo. 20-21: RTC com. el d. tant g. et el llanto que (id. 
HT sera grát).
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285
Do doo que fazía el rrey (a)Príamos et a rreyna et tódolos troyaos 

por Deyfebus et por el rrey Serpedóm

Desque el rrey Príamos soubo a morte de seu filio, fuy tá coytado et ta esmayado 
que bem vijnt uegadas cayo sobr’el amortegido. Mays a rreyna Écuba, sua madre, ta 
gra pessar auía et ta grá coyta et ta desmesurado doo fazía que nuca fuy quen uisse mo- 5 
11er ta coytada. Et seu yrmao Paris et seus yrmaos et seu linage todo et tódoslos troyaos 
fezero aquela noyte moy gra doo, que nuca fuy orne que mayor uisse. Outrosy por el 
rrey Serpedóm fezero todos moy gra doo et moy gra chato, et todos se teuero por mays 
fracos et por moy coytados, poys que o auia perdudo, ca en toda a uila nS auía mays 
pregado, ne mais amado ca el, né que mellor defendese a sy et aos seus. 10

286

Do doo que fazía[n] os gregos por Palomades, seu príncipe

Ena hoste dos gregos auía grá pessar et doo et gra desconforto por Palomades.
Et quen uise andar chamando a todos a grandes uozes, et rretraendo o prego et o ardi- 
mento et o ualor et a apustura et a mesura et a grandeza et a paráuoa et o bom corago 
et quantas outras bondades en el auj'a [ben entendería que aujan] de[l] p[esa]r et que 5 
ffezera en el gr3 perda. Et todos cumunalment dizía que, pois Palomades era morto, 
que lies yría mal et todos sería mortos et presos et astragados et uengudos. Et no auja 
de ssy cossello, ne sabía quen fezesen seu príngipe, ne seu coldel.

287

Mays ora leixa o coto de falar do doo que fazía os gregos et troyaos et cota como gregos 
tomaro outra uez Agameno por seu príncipe

Pois que os gregos uir<5 que auía perdudo seu príngipe, juntárose todos en hü lu-

Cap. 285. 1: ms. Apriamos (a' marxe repite o título e di Priamos); RTC e HT Priamus. 2: KMP 
per...per; HT falta. 3: AMS fuj. 4: ms. vijnt; HT cayo am. sobr’el. 5; AMSfuj; HT nflca uio quien. 
6: RTC mug. mas coyt. (id. HT sus hermanas). 7; ms. doo; AMS fuj; RTC fiz. toda aq. n. tant grand 
(HT aq. n. toda). 8; ms. doo; RTC (e HT) todos gr. d. et grand; RTF Sarpedon. 9: RTC (e HT) muy 
menguados pues. 10; RTC (e HT) am. que el...et a ssus amigos.

Cap. 286. 1: ms. fazia (a' marxe repite o título e di fazia); KMP per...principe; RTC fazian; 
HT ffaziá (falta seu p.). 2: ms. doo; AMS ena; RTC auyan muy grand p. et grand duelo (HT auia). 
3: AMS et quer; RTC (e HT) q. lo uiesse...bozes rretr. el prez. 4: ms. áapustura; AMS grandeva; 
RTC grandez (id. HT postura). 5: ms. auja de prazer et que (AMS e KMP non corrixen); RTC auya 
bien entendria que auyan del pesar et que (HT q. auia del). 8; RTC (e HT) cons. njn de quien fiz.

Cap. 287. 1: ms. doo; RTC agora (falta mays; id. HT ffaziágr.). 2: ms. agameno; KMP prin
cipe; RTC a Ag.; HT tom. Agam. (só). 3: RTC (e HT) todos a un. 4: RTC faz. ayunt. para...pues y
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gar hu soya fazer seu ajuntamento pera auer seu cosello. Et pois que foro ajuntados, 
leuant[ou]se Nástor o Uello primeyrament, et djso assy:

-Contege moytas uezes énos grades torneos et enas grandes batallas que moytas 
uezes d’ánbaslas partes rregebé grandes danos, et outras uezes moy boos acaesgementos. 
Mais porlos danos no se deue orne a espantar, mais deue senpre tomar en sy esforgo et 
auer asperanga de rrecobramento ou dalgú boo acaesgemento contra sseus eemigos per 
que os poss[a] maltrager et astragar et uingar sua dessonrra. Et agora ueio que Paloma- 
des he ia morto et ia del no rregeberemos ajuda. Et, sen dulta, nos fará gra mjgua et so
mos por ende maltreitos, ca moyto era bom caualeyro et urgulloso et ardido et maraui- 
llosament rrecudi'a be aos grandes feytos, et sabíanos gardar moy be perlo grad enten- 
demento que en el auía, et dar os cóssellos muy boos, et adeantarse moy ben. Et ualía 
tato que caualeyro no podía mays ualer en seu corpo do que el ualía. Et pois nós perdu- 
do auemos este, be sabemos que no podemos estar sem príngipe que made a hoste et a 
guíe et a enderege en aquelas cousas que mester forem. Et se eu for creúdo, aquí no 
auerá outra uolta ne outro rroydo, mais logo algemos por príngipe a Agamenó, que moy- 

ol. 118r to sabe deste pleito et de seyr aos feytos // quando acaesge, ta be que nuca ende orne 
soube a meatade. Et gra tenpo á que esto sabemos et, mentre nos el ouuo de guiar, sen
pre ouuemos be et al no. Por ende teño por rrazo et por derey to, se a uós prouuer, que 
o algemos por príngipe, ca ben me semella que n5 á entre nós quen mays ualía, ne [en] 
quen se acorden todos, ne en quen mais poucos desacordem. Et en esto dizede o que 
touerdes por bem.

Et esto acabou sua rrazo. Et todos en hüa uoz se acordaro eno que Nóstor disera, 
et algaro outra uez a Agamanó por señor et por príngipe, a grand honrra, por cobdillo 
et por mayor de todos.

288

Agora leixa o coto a falar desto por contar a dozena batalla

Ovtro día de manáa, ante que o sol seyse, os da gidade foro ben armados, os corpos

f. (HT ay. por). 5: ms. leuantaróse (AMS e KMP non corrixen); AMS diso; RTC (e HT) leuantosse. 
6: RTC (e HT) señores, assi cont. 7: AMS e KMP boos; HT ac. et mas. 8; RTC omne desampararse 
njn desesperar mas (HT desanparar nj se des.). 9: AMS e KMP boo...eemigos por. 10: ms. possá 
(AMS e KMP non corrixen); RTC (e HT) pueda...u. la su. 11: HT rresgibimos. 12: HT maltraydos 
et ca. 13: AMS e KMP porlo. 14: AMS consellos muy boos; KMP boos. 15-16: HT nos este a. p. 
bie. 17: HT yo cr. fuere. 18: ms. áagamend; RTC Ag. ca mucho; HT A. et ca m. 19: KMP acaes- 
ge(-n-) (no ms., á marxe superior do fol. 118 r, aparece escrito: a xij batala); RTC (e HT) acaes?en. 
19-20: HT sopo omne. 20: ms. oüuo; RTC sab. ca mientra; HT s. et ca miétra...ovo a g. 21: ms. 
oüuemos...proüuer; RTC s. por el ou.; HT s. por el o. bie et no al. 22: ms. né quen (KMP non co- 
rrixe); RTC bien semeia...ay...njn en q.; HT et ca bié semeja... ay ...nj quien. 23: AMS mays; KMP 
esto digade; RTC se mas ac. t. njn de que mas; HT q. se mas acuerde t. njTde que mas p. se desacuer
de et en este dezir lo. 25: RTC (e HT) et acabo...t. a una...Nastor. 26: RTC Agamenón...onrra et 
por; HT vez por s. a Agamenó et por pr. a g. o. et por.

Cap. 288. 1: RTC c. de f. (id. HT dezena). 2: AMS manaa; KMP outro...manaa; RTC dia en
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et os caualos. Et aguisaua moy be suas langas et collíá seus pendoes. Et seyáse da uila a 
mays andar, moy be gornidos et muy be aguisados de batalla. Et yam buscar seus eemigos.

Da outra parte se guisaua moy be os da hoste et se acosellaua co AgamenS, seu 
prín9ipe, que lies auía de madar et de correger, et que os auiuaua et esforcaua moy be, 
et lies rrogaua moyto que sse no queixasen do día que ante auía pasado, et que se esfor- 
9assen et tomassen ufg^a do daño que auía rre9ebudo. Et logo, sen mais tardar, foro 
logo fora das tendas moy be guisados, et enla9aua seus elmos be linpos et be lauados, et 
leuau? seus pendoes et suas lan9as, et cobría seus caualos de suas cuberturas, et tendía 
suas sinas. Et todo [o] ayre rresplande9ía perlo sol, que era craro, que daua enas armas.

Et pois que for5 fora das tendas, uiro estar os troyaos alongados da uila hüa gra 
pe9a. Et tíjna[n] suas azes paradas cabo de hüus p(r)iares antigos. Et ta tosté que se 
uiro, leyxaro correr os caualos contra si, tá sañudos que logo foro os escudos falsados et 
muytas lorigas desmanchadas, en maneyra que bó 9em caualeyros foro aly derribados et 
ficaro mortos ena area. Desy ajuntárose todos, et aly se come9ou hü torneo et hQ acape- 
lamento ta cruu et tS sen piadade que esto sería hüa gra marauilla de contar, ca nüca fuj 
órne eno müdo quen uisse tal rresoar de ma9as et d’espadas perlos elmos et perlos es
cudos. Et aly foro os golpes ta esquiuos et ta desmesurados que moytas uegadas chegaua 
as espadas ata os dentes, et tallauá elmos et cofias et pesco90s. Et ta grande era aly a 
coyta et o marteyro que no á órne que o sofrer pódese.

Mays os de Persia et os d’Arabia os apresuraua fortement, ca lies tiraua co seus ar
cos que tragía, et ta espesas cayam as seetas como as follas da áruore quando cae ameú- 
de co el gra uento. ¿Que uos digo? Que en pouca d’ora foro y mortos tatos boos caua
leyros pre9ados et ardidos düa parte et da outra que no auía conto. Mays os gregos per
derá y muytos aquela uez, pero que muytas uezes enpuxaua aos troyaos ata a entrada 
da 9¡dade. Et esto meesmo fazia os troyaos aos gregos, que os enpuxaua et metía ata as 
tendas.

289

Como Troylos chegou aa batalla com mil 
caualleyros folgados //

Fol. 118v Tanto que fuy manáa, fezo o sol muy claro et muy boo, et despois c5me9ou d’escu-
la m. (id. HT fuero muy almados et los). 3: RTC (e HT) guisauan. 4: AMS e KMP eemigos; RTC e 
HT a mas poder muy...guisados. 5: RTC conseiauan; HT cósejauá los de la hueste co. 6: AMS e KMP 
esforgaua; RTC que los a. (id. HT et los a. et los esf.). 7: HT bie que se...que esf. 9; RTC (e HT) fue
ron todos fuera. 10: RTC (e HT) pend. en sus langas. 11: ms. todo ayre (AMS non corrixe); AMSc 
KMP porlo; RTC todo el ayre esplandesgia...en las armaduras (HT d. por las armad.). 12: RTC falta 
desde ti[endas). 13: ms. tijna; AMS tijna...huus piares; KMP tijña(-n-)...huus piares; HT tenia. 16: 
HT a. et desy. 16-17: HT vn apellamieto. 17: ms. cruu; HT c. que nüca. 18: AMS e KMP porlos... 
porlos: HT fue en el. 19: HT vezes. 20: HT t. los yelmos et pese, et cabegas et tá. 21: HT no a en el 
mundo órne. 22: HT et mas...ca ellos tir. 23: ms. sectas; HT como sy fuesen fojas de a. 24: AMS e 
KMP boos; HT ora cayé y tatos. 25: HT de la vna...auia. 26: AMS ucees...troyaos; KMP troya- 
(-n-)os; HT y mucho...pero cómo quicr que...empuxaró. 27: ms. meesmo; HT cso...puxauá et los m.

Cap. 289. 1: KMP mili. 2: KMP caualeyros. 3: AMS e KMP manaa...boo; HTcnquanto fue.
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reger et de chouer et uentar muyto, et todos andauá modados et anoiados. Mais co todo 
esto muy tas uezes se mouia os hüus et os outros. Et o torneo fuy aquel día moy brauo 
et muyto esquiuo. Et ia pasado era ora de meodía quando eynda o torneo duraua. Et 
Troilos seyo entonge da gidade et vijná co el mili caualeyros frescos et folgados. Et 
quando chegaro ao torneo enbragaro seus escudos, et bayxará as langas, et foro ferir 
enos gregos, aly hu uiro a batalla mays espessa. Et ta sanudament acometerá que en 
pouca d’ora lies fezero leyxar o canpo, mal seu grado. Et Troylos os antepoyna todos. 
Et yam co el tódoslos sseus, que era bem vijnt mili caualeyros. Et fazía todos muy be, 
ca eles yam matando et chagando et derribando. Et fezero tal astragamento que no á 
orne que o contar pódese. ¡Ay, Deus, que día ta astroso et ta doorido, et que obra ta 
maa, et que pecado ta grande de ficar tatos rreynos destroídos et tatas térras ssen se
ñor, et que torto et que perfía et que sobéruea tá grande, et que por cousa ta pouca 
se leuantou! ¿Que uos direy lo[n]g[a] rrazd? Sabede que os gregos coprar[a] carament 
aquela uíjnda que aly fezero, se no forá as tendas a que se acodero aquela uez. Et de- 
fendéráse traslas cordas, que estauá moy tiradas, ata que o sol fuy ascondudo. Et no 
uiro per u lidar, pero rregeberon ta gra daño, et aueolles moy mal aquel día.

Et quando esto uiro os troyaos, leyxáronos aly et tornáráse pera sua gidade, moy- 
tos deles chagados et feridos et modados da chuuia et do sange. Mays düa cousa lies 
aueo be, que auía moy boas pousadas et moyto auondadas de quanto des mester era. 
Et aquela noyte durou moy pouco a aqueles que cobijgaua que fose longa, ca a muy- 
tos prazía da folganga, eynda que fose du mes enteyro, mays a folgaga fuj muy pe- 
quena, ca no fuy señó ata outro día.

290

Da dozena batalla (rrúbrica)

Outro día de manáa armárose tódoslos de dentro, et seyro a mays poder por dema- 
dar a sseus eemigos. Mais be uos digo que os no acharo longe, ca ia estaua gerqua da 
uila. Et ta tosté que se uiro (que se uiro), leyxaro correr os caualos contra ssy, et fórose 
ferir de tal guissa que vijnt mili langas foro bañadas en sange. Et d’ánbaslas partes andaua

4: HT et de ventar. 5: AMS e KMP huus; HT mouia vnos a o. 6: HT pasada...quando el t. 7: AMS 
e KMP vijñá; HT et yua con. 8: HT torneo apretará bie sus...abaxaró. 9: AMS espesa; HT sañ. los 
com etiero .il: ms. vijnt; HT faziálo t. m. b. et ca. 12: HT et faziendo tal...no orne. 13: ms. dóori- 
do. 13-14: HT dol. et tá malo et que pee. 14: ms. máa; HT rregnos deseredados et. 15: AMS e KMP 
porfia; HT señores...por poca cosa se. 16: ms. logo...copraró (AMS e KMP non corrixen); HT d. 
luega rrazo...c6prará. 17: AMS e KMP uijnda; HT fuera por las t. o se ac. 18: HT t. et fasta. 19: 
AMS por...rreceberon; KMP por; HT rresg. grát. 20: KMP leyxa xaró-n*os; HT uieró esto. 21: HT 
fer. et cásados et m. 22: ms. moy; HT avino muy bie. 23: ms. áaqueles que cobijgaua; HT n. les du
ro m. p. ét aq. que la cubd. 24: HT entero et ca mucho lo auiá menester mas. 25: HT p. et ca.

Cap. 290. 1: HT trezena. 2: AMS e KMP manaa; HT dia mañ. 3: AMS eemigos...cerqua; KMP 
eemigos; HT e. et mas...los fallauá luego nd muy lueñe et ca. 4: AMS non indica a repetición. 5: ms.
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Fol. 119r

a gra brío et feríase brauament. Et aly ueeriades fender moytos escudos et falsarmoytas 
lorigas et rronper moytos canbayses et rronper mais de mili pendoes.

Et aquel día no ouuo y justa deuissada.mays todos se cobatía rrégeament de cossüu, 
et ta esquiuos golpes se daua per ?ima dos elmos limados que moytas uezes lancaua 
a longe cabe?as et bracos et puños, et quebrantaua elmos, et, aas uezes, chegauá as feridas 10 
ata os narizes. Et o rretenir das espadas era ta grand que o podería oyr moy be éna uila 
as donas et as donzelas, ca elas estauá enas torres chorando moyto, porque auía gra 
pauor; et estaua en gra dulta, ca seu daño grand et pequeño lies cre9Ía de cada día, ca 
perdía os fillos et os yrmaos et os parentes. Mais os gregos rrecebía gra daño, ca Troylos 
os mataua co ssuas máos, condes et duques et almirates pre9ados, de que eles ficaro 15 
muy perdidossos et moy tristes. //

291

Como as tre'goas foro postas por dous meses

Conta a estoria que esta trezena batalla durou sete días, que nüca quedara. Et os 
gregos rrecebero ta gra daño que o no podero mays sofrer, et ouueron entre ssy cossello 
de enviar pedir trégoas. Et feze'rono assy. Et el rrey Príamos outorgóullelas por dous 
meses. Et poys que foro outorgadas de cada parte, os gregos fezeron gra doo por Poli- 5 
damas. Et fezéronlle hü moymento moy rrico et moy fremoso, qual couíjña pera rrey, 
et meterono [en] el. Outrossy éna 9¡dade fezeron gra doo por Deyfebus, el fezéronlle 
hü moymento de prata et d’ouro de Arabia, moy pre9ado et de moytas pedras precio- 
sas, feyto per ta grá m[a]estría et per ta gra barata que esto era hüa gra marauilla de 
cotar. Et soterrara outrossy el rrey Serpedón a grade onrra et ta rricament que quán- 10 
toslo vija se marauillauáende.

vfjnt. 5-6: HT andaua grat. 6: ms. ueeriades. 7: HT lor. et muchos gábaxes. 8: ms. cossüu (raia fina 
sobre uu); AMS conssuu; KMP co-ssuu; HT justa nfguna desuisada...cob. mescladamiéte et tí. 
9: AMS e KMP por. 9-10: HT por cima de los yelmos et a las vezes. 10: ms. aas. 11: RTC podían 
(reaparece en reteñir); HT fasta los arzones et...podia. 12: H T d.etca .13 : H T d.etca .14 : RTC reci
bieron; HT mas gr. rrescibiero g. d. et ca. 15: RTC (e HT) les m. por sus. 16: AMS perdidosos (des- 
pois de tristes parece que está escrito Aly).

Cap. 291. 1: KMP per (no ms. arriba, á marxe do fol. 119r, está escrito: A xij batala). 2: RTC 
(e HT) nunca folgaron et. 3: RTC (e HT) gr. soffrieron tant. 5: ms. doo. 5-6: RTC e HT Palomades; 
RTF Palamedes. 6: HT rrico et muy noble et muy f. por qual; AMS conuijña; KMP cóuijña. 7: ms. 
meterono et el (abreviatura de ct; AMS e KMP non corrixen)...doo; RTC (e HT) met. en el et fizieron 
por el grand duelo. Otrossy, 8-9: HT piedras fecho. 9: ms. maestría; AMS por...maestría ct por; KMP 
por...maestría et por; RTC e HT e. seria. 10-11: R T C eH T quetodoslosquelo .il: AMS uijan.

521



292

Agora leixa o coto a falar desto por cotar como Agameno” et os gregos enviaro a Achiles
que lies ajudasse

Agora diz o coto que os gregos era maldesmayados, porque Achiles no lies aju- 
daua. Et achárono en ta grá mjgua et ta grá daño sofría de cada día que o no podían 
sofrer. Et ben entedía que sen el no podía acabar cousa. Et ouueron sobre elo seu cosse- 
11o, et acordarO de enviar a el a Nástor o Uello et a Vlixas et Diomedes, que era moy bon 
caualeyro et moy esforgado. Et Nástor era moy sisudo et moytas uezes fezera grandes 
messágées en moytos lugares sobre moy grandes feytos. Et Vlixas outro tal. Et Agameno 
lies disso en como fezessen.

Et elles foro logo a el, et achárono asentado en hüa teda, que era moy ben laura- 
da de moy nobre páno, per grá m[a]estría et per gra soteleza. Et sija y co el moytos 
boos caualeyros de seus naturaes, que aujS moy grá coyta porque Achiles tomaua aque- 
la perfía. Mays el era preso de amor, táto que no podía y al fazer, né podía de ssy auer 
cóssello, né comer, ne dormyr, ne auer folgá?a, ante veuj'a en aquela coyta en que senpre 
ujue aqueles que en poder de amor son. Et a mayor coyta que auj'a era porque desaspe- 
raua et no sabía que fazer, ne que coy dar, né qual cossello tomasse, et moytas uezes coy- 
daua que era morto. Mays os tres caualeyros chegaro et des?endero ante a teda. Et Achi
les seyo a elles et rrefebeos moy ben et abramos todos tres. Desy fórosse assentar todos 
quatro sobre hü tapete moy fremoso, que ouuera de térra de Andalozía, et enviaro a tó- 
doslos outros, et ficaro todos quatro soos éna teda.

293

Como Vlixas diso a Achilis sua rrazo

Poys que os rreys todos quatro foro apartados, Vlixas falou primeyro, et moueu 
sua rrazd en tal gisa:

-Achiles, vosso amjgo Agameno, que uos moy de coraijd ama, nos enviou aquí 
a uós, que uos rrogemos de sua parte sobre feyto desta guerra. Et uós ben sabedes en

Cap. 292. 1: ms. áachiles; RTC c. de f.; HT c. de tablar.,.Ag. enbio Ach. 2: HT falta. 3: RTC 
p. los A. non ay. (HT les). 4: RTC (e HT) daño regibian de. 5: RTC e HT sobr’esto. 6: KMP Ulixas; 
RTC e HT a Dioni. 8: AMS e KMP messagees; RTC en altos log. s. muy granados f.; HT 6 los lug. 
9: RTC commo le dixiessen (HT los/les? ). 10: RTC e HT era labr. 11: ms. maestría; AMS por gran 
maestría et por; KMP por gra maestría et por; RTC de un muy. 12: AMS boos...auian; KMP boos... 
ama; RTC tomara (id. HT cau. de su tierra nat.). 13: AMS e KMP porfía. 14: AMS dormir; RTC e 
HT cuyta que. 15: RTC que son en p. de a. et (id. HT desperaua). 16: HT tomar. 17: HTm.etmas. 
18: ms. abragoos; RTC abr. a todos; HT ab. a t. t. et desy. 19: RTC t. del A.; HT q. era de t. del 
A. 20: ms. soos.

Cap. 293. 1: KMP Ulixas; RTC de commo; HT de c. (falta sua r.). 2: KMP Ulixas; RTC (e 
HT) q. los quatro r. f. 4: AMS amigo; KMP voso; HT A. nuestro...vos a. muy de c. et nos. 5: RTC
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como veemos a esta térra pera tomar esta uila et destroyla. Et eu sobre esto no uos fa- 
rey longa rrazó, ca ta ben o ssabedes como nós ou mellor. Et auemos y ja rre9ebudas 
moy grades perdas et grades danos, et os troyaos outro tal. Et a esta guerra son ujúdos 
de todas as partes do mudo, de Eyropa et de Asya et de África, en maneyra que nehü 
caualeyro que sse de armas pre9asse no ficou alá, se no ficou por door ou por outra coy- 

Fol. 119v ta, que no podesse víjr. Et os que víjr nó // poderó, enviaro seus poderes et suas copa- 
ñas, en maneyra que os hüus vderó aquí' por cóquerer aquesta uila et os outros porla 
defender, et deles veeró y por giafíar prez et bondade, et outros por mostrar seu gra 
brío et seu grí poder, et os outros por ajudar a sseus amjgos, et moy tos por estoruar 
a sseus jmíjgos, c0 que an en suas térras omezi'os et enxecos, et por sse vengar aquí 
deles, et outros vSeró por despender seus aueres a gra brío, et outros por linagé que 
an da hfla parte et da outra. Et uós ben ueedes que os troyaos sse defenden moy ben 
et sse venden moy carament; mays, có todo esso, nós os teemos ja guastados et apressu- 
rados de maa gisa, ca lies teemos tomados os portos, en maneyra que lies no pode entrar 
bastimento nehü de armas, né de ujádas, né de outra cousa que lies cupra. Demays, an 
ja perdudo a Éytor, que era seu defendedor et seu escudo et sua asperan9a, et era o me
llor caualeyro en armas et en todas bondades que en Troya auj'a, et uós o matastes có 
uossas maos, a pesar dos de Troya. Outrossy an perdudo a De^febus, sou yrmao, onde 
sse téen por oótados et por cofondudos pera senpre. Et esto he cousa sabuda, et uós 
sabedes ende a uerdade, que a Vitoria et o prez deste feyto a uós foy prometudo. Por 
ende, se uos no pesar, quérouos agora mostrar hüa rrazó: Vós sodes moy bon caua
leyro et moy onrrado et mays pre9ado de quantos oje eno mudo son. Por ende, por 
Deus, no uos noje esta obra; ca, cómoquer que algü en ela gaane prez, mayor o gaaña- 
des uós, ca ge uezes tito  sse dobra a uós per cada lugar. Et esta onrra gardádeuos de a 
baixar et a 9erca estades ende, se uos no gardades et no quiserdes tomar outro cossello; 
ca, cómoquer que home pode gaañar bóo prez, mester ha sabedoría pera o gardar. Et 
moy tos gaanaró ja grff prez que o abaixaró moy auolment et decaeró del. Et perdéro- 
sse a ssy et a ssua fazida et os seus feytos boos, porque o no souberó gardar. Et por 
tato uos digo et uos cóssello, se me creer quiserdes, que prendades garda de uosso bon 
prez et no fa9ades cousa por que cresca posfa90 ontre a gente, et que no possan dizer
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que uos mjga a franqueza et a bondade et uos cre?e [a] auoleza, ca uós ben sabedes que 
tódoslos boos feytos que home faz, viuedo en sua térra ou andando enas guerras, todo 
esto he porque diga del ben perlo mudo et por al no. Et aquel que sse auetura aos torneos 
moy fortes et moy esquiuos, de que no sabe se pode escapar uiuo,ou aquel que sse quer 
parar aos grádes feytos, et sayr aos grades lugares, et tomar cusía por amostrar sua grade- 
za, n5 faz esto señé por gaafíar prez et onrra et por esquiuar os posfa9os. Et esto acaes9e 
a todo home boo et de grade entedemento, ca no sería tal sse esto no fezese. Et aquel 
que quer gardar seu prez, mester lie he que aja bon siso et grade entedemento, ca eno 
mOdo no ha ta gra coyta cómo do que ha bon prez et del de9ede, mayorment que son 
aquí ajuntados de tódaslas partes do mudo, et por ende será o posfa90 mays grade sobre 
este feyto, ca se (a) home fosse en lugar onde tatos posfa9ar no podessen aynda o yría 
passando. Et aynda que assy fosse, moyto sería grade auoleza et mao cossello. Et de mj 
uos digo que me gardaría a todo meu poder de seer posfa9ado de poucos.ne de moy tos, 
ne de loucos, ne de cordos. Et aas uegadas faz y home quanto b[e]n pode fazer et no 

Fol. 120r deseia outra cousa señé // húsar todauja de ben fazer,pero p[os]f[a]9a[n] del [et] tóllen- 
lle o bon prez co enveia, mayorment aquel que quer fazer mal de sua fazeda aas uezes. 
Et, por Deus, señor Achiles, todo est[o] catade et gardade ben uosso prez; ca mays 
uos digo, que no ha aquí rrey ne c6de que ja en al ande falando ne posfa9ádo, señé en 
esto. Et esso mijsmo faz€ toda a outra gente. Por ende, no teñades este feyto en pouco, 
né o leixedes en olujdo, et prázauos de nos ajudardes; ca, se no fordes aa batalla, todo 
uosso prez auedes perdido, et téeruos an d’aquí adeát por rretrahudo et por mjgado, 
et os braados das gentes será todos sobre uós, en gisa que será grá uergó9a et gra mal. 
Et ben uos digo, sen falla, que, ante que este ano seia acabado, sete tato mal será de 
uós dito que nuca foy de ben. Demays, os troyáos uos an ja tolljdos moytos de uossos 
amjgos, de que uos moyto deuj'a a pesar et tomar ende a m[a]yor ujga^a que uós po- 
derdes. Et ben sey que assy será quando uós quiserdes, que logo será destroydos et as- 
tragados et mortos et presos. Et poys acó véemos sobre este feyto, outorgádeo, et querede 
aquesto, et mátéede aquelo per que sodes tá onrrado et tá pre9ado et tá benquisto. Et,
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por Deus, no uos seia graue de éader en uosso prez et esquiuar uosso daño. Et esto uos 
rrogá' de corafd et uos peden todos os desta oste, que, por Deus, os mateñades et gar- 65 
dedes et fa?ades como ja fezestes outras uezes. Et, sen falla, quando somos sen uós éna 
batalla, somos ende moy despagados et moy pouco esfo^ados. Et poys uos Deus fezo 
tato ben et uos quer dar ta bon prez, no nos seiades co el escasso. Et fazede en gisa que 
aquelo que perdemos sen uós que o gaañemos per uós, que perdemos moyto metre nos 
uós no quisestes ajudar. Mays agora nos podedes fazer ledos et esfor?ados et ardidos 70 
et damos ta grffde ardimento et té g rí cora?5 que os da uila auerán o peor et nós o me- 
llor. Et a mj semella que este cOssello he leal et dereyto et proueytoso, qual deue home 
a dar a seu amjgo.

294

Como Achilis rrespodeu aas rrazoes que lie Vlixas djsso

Poys que Vlixas ouuo sua rrazo acabada, Achiles entriste?eu et enbrusque9eu ja- 
quanto, et penssou hüa gra pe?a, que no falou nada. Depoys come90u sua rrazo en tal 
gisa:

-D on Vlixas, nüca uj né oy, né coydo oyr né veer home que mellor que uós sábea 5 
dar gré cóssello. Et eu ben sey, et tenpo ha que o soybe, que uós amades meu ben et 
mja onrra et que me cossellades o mellor que uós sabedes et entededes. Et eu ben ente- 
do esta rrazo’ que me Agameno’ envía dizer, et uós ben mo dissestes et mo rrogastes de 
sua parte. Mays ben uos digo clarament que este cossello no lie ual nada, que he uil et 
áuol et uergoñoso. Et ¿como, don Vlixas, coydades uós tomar esta uila né coquerer 10 
esta térra per for9a? Ben sabedes uós que sete anos ha que durou esta guerra et en todo 
este tenpo no granarnos y nada, né fezemos y outra cousa, seno que gaañamos y todauja 
grades perdas mortaes. Et ssy uos Deus ualla, dizédeme agora ¿quaes magéelas leuastes 
y ou quaes engeños ou quaes trabuquetes, co que os cobatessedes, ou quaes foro as ar
maduras outras, que soen fazer en mili maneyras pera cóbater castelos et 9¡dades, que 15 
fezestes? Dizédeme agora ¿quaes cauas lie me testes, ou quaes dagueras, ou quaes gatas

de a. por; KMP máteede a. por (os dous: ben quisto); HT mantener. 64: AMS enader. 65: RTC (e 
HT) los de la hueste. 66: RTC uezes ca sin; HT u. et ca syn. 67: KMP poucos; RTC e HT et mas 
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Fol. 120v encortidas // que chegastes aos muros, ou quaes pedras deytastes de máo ne de fonda, 
ou quaes uezes cobatestes a uila aa rredonda? Dizede ¿hu esses castelos ou essas esca- 
leyras que alende as barreyras ergestes? Par Deus, don Vlixas, aynde me pare9e que os 
no teedes gastados assy como uós dizedes, ca aynda no foy día que os no achassedes fora 20 
pedos chaos, ben hüa mea légoa, ben armados et ben gisados de batalla, quedos demá- 
dassedes uós, quer no, ata que fosse noyte. Et se uós co elles ben cotardes, acharedes per 
bon cóto que no an rre?ebuda a medade da perda que nós rrefebemos. Demays, ben sa- 
bedes uós que moytas uezes cótege que te hü home a uila cercada, en tal gisa que no sal 
de dentro nehü que mal fa9a, pero os de dentro andan per 9ima de seus muros moy se- 25 
guros et ben sen medo, et aly sse uéden moy carament ante que seiá tomados, ne coquis
tos, ne pleytejados, mayormet aqüestes que cada día saen a cóbatersse nosco a grá perfía.
Et mays uos digo: poucos ha en toda a oste que sse tato chegassen aos muros que co 
uerdade podessen dizer de que pedra son feytos. Et aj'nda al uos dyrey, sen metir, se o 
ben quiserdes cork^er: uós entededes que nós que somos 9ercadores, et, se y ben parar- 30 
des metes, nós somos os 9ercados et maltreytos et desguastados. Et eu no sey a que po
de tomar este pleito, de sse a gét assy perder de fame et sofrer a lazeyra et as perdas et 
os dffnos que todos rre9ebemos. Et de mj uos digo que me no pare9e ben quanto sse y 
fezo ne faz, et do que ha y feyto me pesa moyto et me rrepinto, que mays no poso, 
porque me metí a ata grade afán et a tá grá perígoo et porque passey o mar por vijr 35 
acá. ¿Cómo, don Vlixas, dizedes uós que, se me eu agora no quiser matar porla moller 
de Meneláo, cómo ja son mortos mays de ge uezes mili ornes, que por ende perderey ruja 
ualor et mja loor et meu bon prez pera senpre; et se eu no quiser tomar armas, per rrogo 
ou per for9a, por ende serey rretrahudo et tfudo por falido ou tornado do prez que guáa- 
ney, porque o uós mays creades? Eu juro aas potestades do geo et aos mayores que son 40 
señores d’alá, et por esto fa9o ben seguro aos gregos, que en ta fol pleito nuca seiá per mj 
ajudados, ne máterrá tal sobéruea, ne tal folia. Mays elles per ssy a mátená quanto quiseré 
ou quanto sse pagaró, ca eu por esso no quero deles seer amado né pre9ado, ca seu prez, 
ne seu ben, ne seu mal no me tolle, ne me dá nada, ne dou nada por seu dizer, ne por seu 
fazer. Mays uós outros, que amades et cobij9ades prez, uós cobatede quanto poderdes 45
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et quanto quiserdes por Elena, que de mfseede gertos que no sofrerey mays coyta da que 
sofri por esta demada. Mays uós podedes y morrer como morrero os outros, a gisa d’ar- 
didos et de esforgados, et fazeruos an moyta onrra aa uossa morte, et uós seeredes aqueles 
que faredes a Menelao cobrar sua moller.ca eu no. Pero sabede tato queja mays nona po
de auer por uós, ne por uossa ajuda. Mays eu nüca mays por el serey malandat, ne morto, 
ne preso, se Deus quiser. Et, sen falla, uós que esto queredes, uós uos metedes a moy 
mao prego, que uos assy fazedes matar, sen onrra et sen rrazó, co grá soberuja. Et tomás- 
tesuos a fol obra. Mays, posto que Menelao agora cobre sua moller per qualquer maneyra 
et nós por ende seiamos mortos, ¿qual he a prol que nos ende uerrá? Palamades ja // 

Fol. 121 r morto he et outros ge rreys de grá prez. ¿Seméllauos que fora mellor de tornare a seus 
rreynos ledos et en paz pera os rreger, et outrossy matéer seus fillos et suas molieres et 
seus naturaes, que leixaró pobres et desanparados, ante que morrer aquí a maos dos tro- 
yáos et fícar en esta térra? Et no dultedes, ca por este pleito sera* mays de mili deserda- 
dos et deytados de seus rricos rreynos. ¡O, señor! ¡maldito seia o día et a ora en que 
sse este feyto comegou et se moueo! Que tata he a gente que o cóprou et coprará, que 
ben creo que nüca o müdo será poblado como ante era, ca ben ueio eu que de tódaslas 
partes do müdo as gentes foro aquí ajuntadas et morrero ende y os me llores. Et agora, 
d ’aquí adeát, ficará o müdo en rrafez et uil cópaña. Et o nobre et o alto ljnagé dos rreys 
et dos códes et dos duques et almirátes sse perdeu et perde cada día, et elles será herdey- 
ros dos que soyan matéer o müdo. Et agora, quando as donas casaré co homes uiles et 
de catiuo lugar, ¿como coydades que o müdo seia poblado ou mátéüdo? Sen falla, aquí 
ha pleito moy mao et moyto escarnido et moy uil; et, sse uós esta obra queredes má- 
téer, o müdo será destroydo et cofondudo pera senpre. Et uós, que auedes tá boo syso, 
que entédedes o mal et o destroymento et a perda et a cofondigó que y a todos acaes- 
geu, deujades de falar có os outros que son [en] esta oste cordos et entédidos, en maneyra 
que dessemos fin a esta guerra et ouuessemos paz, queja tenpo era; ca tato ha ja durado 
o mal que eu ben creo que nüca esta perda será cobrada ata a fin do müdo. E t,par Deus, 
quantos esta guerra matéedes, fazedes grá pecado; et sóo gerto que, sse moyto durardes 
en esta perfía, que mal uos acharedes ende. Mays eu uos cóssello dereytament et sen 
engano, et uos rrogo por grá uossa prol, que leixedes esta guerra et faledes en paz et en
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auijfa. Et este cossello será mellor et mays proueytoso que o que uós cossellades a mj.
Et, señores, outra cousa uos rrogo quanto posso, que ja mays nüca me rrogedes deste 
pleito, né me faledes en el mays, que eu per ta áuol rrazó et ta sen gisa me meta mays 
en tomar armas; et se uos traballades de mo dizer, tato y perderedes. Mays uós, cómo 
boos caualeyros et sesudos et cordos, trajede este pleito en tal maneyra, et fazede en 80 
gisa que os gregos que sse quité de diabrura tá sen rrazo cómo aquesta que come faro, 
ante que lies déla ueña mays mal, et que sse parta d’aquí et sse uaan pera suas térras.
Et de mj'seiá qertos que no me trameterey en elo mays.

295

Da rrazóm que Nástor djsso [a] Achilis

Poys que Achiles ouuo sua rrazó acabada, Nástor o Uello, que era señor dos motes 
de Libanor, lie disso tal rrazó:

—Don Achiles, ben sería que nós falassemos éna paz, se os troyáos huujassen déla 
saber ou a quisessen rre?eber. Mays nós somos ja en tal puto et en tal estado que, en 5
nehüa maneyra, nó nosla querría rre?eber en gisa que fosse nossa onrra, ca elles nos an 
uéqudos per moytas uezes et destroydos et están moy orgullosos et moy fortes cótra nós; 
et de mays, porque uos nó ueen nosco, coydan que nos faleqestes et que uos partistes de 
nós. Et por esto son esforzados et nos fazé cóprar carament algá mal, se líelo fezemos; et 

Fol. 121 v por esto esquiuará’ a paz // et nó a querrán auer nosco. Mays, sequer, tato fazede por nós: 10
jde nosco aa batalla esta uez et, se os ué$ermos et os ben enpuxarmos do capo et os ben 
desbaratarmos, falemos éna paz, ca estonce será mays gisado de [a] falar et de [a] de- 
mádar.

KMP porfia; RTC porfia mal (id. HT der. syn). 76: AMS consello...consellades; HT aprouechoso. 
77: KMP señores; RTC q. uos rrogar puedo (HT q. r. vos p.). 78: AMS e KMP por; HT et sin g. 
79: RTC perdedes; HT perdedes et mas. 80: AMS e KMP boos. 81: HT c. esta. 82: ms. uaan; 
AMS lies; KMP ll(-e-)s; HT et se. 83: KMP mays (-do que me trametey-); RTC (e HT) q. me non 
entremetere en e. mas de lo que me entremetí.

Cap. 295. 1: ms. djso Achilis (AMS non corrixe); RTC e HT dixo a Ach. 4: RTC que uos 
fablassedes...tr. ouyessen della (HT et don,..sera q. fallasedes). 4-5: KMP huujasen sabor. 5: AMS 
sabor; RTC sabor; HT sabor...quisiésemos r. et mas. 6: KMP am; HT no vos la...o. et ca. 7: AMS 
e KMP por; HT venq. muchas. 8: ms. ueen; RTC ueyen connusco (id. HT por uos). 9: RTC son 
mas esforzados...car. comprar...gelo fecho auemos et (HT por eson mas„.au. f.). 10: RTC por estas 
razones esquiuarian la...connusco (HT querria...mas sy tato). 11: ms. áa; RTC connusco.Jos desb. 
(id. HT vez sy). 12: ms. desbaratarmos (2o r entreliñado)...de f. et de dem. (AMS non corrixe); 
RTC de la f. et de la d. (id. HT paz et estoqe...aguisado).
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296

C5mo Achilis rrespondeu a Nástor

Qvando Achiles oyo o que lie Nástor dissera, rrespondeulle assy:
—Syñer don Nástor, leixade este pleito et falade en al, ca esto no nos copre; ca, par

la fe que eu deuo a Deus et a uós, se uós co os de Troya queredes mays lidar como soedes, 
ben podedes aló yr sen m jet sen os meus; ca eu ben entedo por que me esto dizedes: vós 
queredes que cometa eu outra uez esta soberuja et me meta outra uez en esta loucura. 
Uós ijerto seede que o no farey, et ben me parto deste pleito d’oie endeat, et senpre serey 
del quito en quanto uiua, ca he pleito auesso et mao et sen rrazó. Et agora anden falando 
a torto et a trauesso, ben ou mal, o que quisere, ca no dou por elo nada. Et eu ben sey 
que tal yrá aa batalla ssáo et alegre, que sse tornará ende triste, mays uós ja mays no me 
rrogedes deste pleito do que me rrogado auedes.

297

Da rrazó que Diomedes ouuo com Achilis

Dyomedes, que en este pleito no falara, quando oyo o que Achiles dissera, no o 
teuo por ben et, có grá saña que ouuo, no soubo que dissesse, pero no sse podo calar et 
disso assy:

-  ¡Sy me ajude Deus! Uergoñoso pleito he este et, sen falla, don Achiles, uós abai- 
xastes moyto en uossa fazeda et rre?eberedes y grade onta, se uos ben no gardades. Mays, 
¿que ual esto? Que ben entedo eu que no presta nada cousa que uos digamos, ca uós 
dyzedes que uos no rrogemos, ne falemos mays en este pleito; et, poys uos assy praz et 
y sodes tá brauo, eu no uos quero en elo mays falar. Et, ¿queredes que uos diga? De 
mao pleito sse traballará quenquer que sse traballar de uos mays amar, ca uós meesmo 
uos amades; et quen sse desto trametesse, de mao pleito sse trametería; et en mao dia 
uós gaanastes tá grá prez aquí et perlas outras térras hu andastes, se uós del no fazedes 
uosso prazer et uosso talet cal uós quiserdes; que aquel que gráde algo gáaña a gráde afán 
et a gra lazeyra, en balde o gáañaría se o nó despendesse a sseu prazer. Et uós assy faze-

Cap. 296. 2: KMP quando. 3: KMP no uos c.; RTC Si quier don Nástor...non uos c. (id. HT 
al et ca...c. et ca para la fe). 4: RTC mas quer. (id. HT que d. yo a). 5: RTC sin todos los mios; HT 
sin todos los mjs vasallos et ca. 6: RTC (e HT) com. otra...meta en. 7: ms. seede; RTC loe. 9¡erto...en 
adelante et s. yo sere (HT loe. et 9ierto...pl. desta vez en). 8: HT quanto et ca. 9: KMP mal (-ou-) o; 
RTC mal o lo que...por ende nada ca yo (HT q. et ca...n. et ca yo). 10: KMP ja-mays. 11: RTC (e 
HT) pleito por el debdo que conmigo au.

Cap. 297. 1: HT D. dixo a A. 2: AMS Diomedes. 6: HT grát desonrra sy...guardaredes et mas. 
7: RTC esto ca bien; HT ent. que...d. et ca. 8: KMP no (-rroguemos-) né; HT fabl. ríj rrogemos... 
pl. pues. 9: HT et sodes. 10: ms. meesmo; HT tr. quien se trab. 11: RTC entremetiesse de muy 
mal p. se entremeteria (HT de mal...entremeterá). 12: AMS e KMP gaanastes...porlas; HT gan. grat... 
t. por do andastes...fizieredes. 13: AMS gaaña; KMP talet tal...gaaña; RTC tal. quando uos q. ca 
aq.; HT f. u. t. et u. pl. quando uos q. et ca aquel...g. et a g. 14: AMS e KMP gaañaria. 15: AMS e
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de: despendede mal o prez que gíañastes, et sabédeo ben abaixar, ca uós no sodes ja mo
jo  pequeño pera castigar. Et, sen falla, por quanto eu de uós entedo, outro pessar uos 
crefe et outro coydado, et ben pare?e éna uossa color que mays talét auedes de entrar- 
des en al que no entrar éna batalla. Et, sy me Deus ajude, os que uos moueron este plei
to et uoslo rrogaró, tomárosse a grá folia, et no sabía como estaua uossa fazéda, et jul- 
gaua a uosso coraré perlo seu. Mays o uosso corado outro he et no o que elles coydan. 
Et cada hü sabe o sseu coraré et Deus ssabe o de todos. Et por ende ben entedo que co- 
tra uós no ual castigo né rrogo. Et des oymays ben nos podemos tornar, mays desd’aquí 
adeat ben me semella que o ssiso et a loucura et o daño et a gaa?a et a loor et o posfa^o 
et o prez, quer seia boo ou mao, sen uós o aueremos. Et uós fazedes bon siso de uos gar-

ol. 122rdar, ca aquel que ben garda o sseu corpo // garda boo castelo. Et uós assy o ffazede: gar- 
dade ben uosso corpo, que uos no rre9eba mal né daño, ca eno müdo no auedes tal amj- 
go, ne que tato amedes. Et eu ben entedo que desde oiemays uóslo gardaredes en tal ma- 
neyra que, aqueles que uos desama, nono achen eno capo, né possan en el enpee?er.

298

Cómo Achilis rrespondeu a Diomedes

Achiles tornou moy triste co a rrazó que disso Diomedes, et come9ou moyto a pen- 
ssar. Et sabede que lie dissera paráuoas onde sse mal sentirá Diomedes ante que sse de aly 
partisse, señó porque sabía que [era] posfa9ado[r] et maldizét et brauo et desdeñoso. Et 
por ende [nó] lie quiso mostrar que lie pesaua do que lie auj'a dito, pero díssolle tato:

—Diomedes, no me marauillo de uós senpre amardes caualaría; mays pero, se o fa
zedes, ben sey eu por que o fazedes, porque no podedes y al fazer que uos mal no estoue- 
sse, et mal día uós forades filio de Tideus, sse caualaría nó fosse por uós senpre mateúda. 
Pero sabuda cousa he que a 9idade de Tebas foy perdjda por uosso padre et todos lie ende 
dan tal prez, ca Tebas nüca fora 9ercada, né catara por ela, se por uosso padre nó fora; 
pero éna 9¡ma ouuo ende tal galardón que hü rrapaz o matou. Et a cómoquer que o pro- 
uerbio diga que “mal de moytos cóforto he” , a mj nó praz nada de tal cóforto. Et uosso 
padre fezo desherdar moytos rreynos a gra torto et a gra pecado, de moytos altos ornes 
que ajuntou a aquela 9erca, que fezo y matar et despeda9ar. Et deserdou a elles et aas te-

KMP gaañastes; RTC ya non sodes (id. HT ab. et ca). 16: AMS péssoar; HT yo vos...pesar. 17-18: 
RTC (e HT) au. de al q. non de e. en bat. 20: AMS e KMP porlo. 21: AMS deus sabe; RTC et los 
dioses saben lo de t.; HT sabe su c. et los dioses los de. 22: AMS des daqui; KMP des d’aqui; RTC 
de oymas; HT nó ay cast. niguno nj. 22-23: HT des oymas bie me sem. 23: ms. loor. 24: AMS e 
KMP boo; HT porf. quier. 25: AMS e KMP boo (á marxe superior do fol. 122r lese: a xij batala); 
HT g. et ca quien bié g. su; RTC g. su. 26: HT c. porque...d. et ca. 27: HT amades...des oymas 
lo. 28: ms. enpSejer.

Cap. 298. 2: HT tr. cótra la. 2-3: HT c. a p. mucho et. 4: ms. que seria posfajado et; RTC 
que era porfajador (id. HT synó que). 5: ms. ende lie; RTC (e HT) ende non le. 6: HT uos et ca 
sienpre amades c. pero. 7: HT se por. 8: RTC est. ca en mal (HT est. et ca...uos mát.). 9: ms. perdjda 
(j sobre outra letra). 10: HT p. et ca...catara. 11: RTC et commoq. (id. HT p. a la jima ouo tal). 
12: HT q. el mal. 13: HT m. rreys a. 14: ms. aaquela...3as; RTC jerca et que; HT ay. aquella j. et
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ñas deles porlas guerras que uolueu, et tá grades danos for5 y que nS sera* cobrados 
d’aquí a mili anos. Et uós semellades ben a uosso padre, et nó sse uos oluidou o que el 
fezera, et sodes tá ardido et tá prestes que moyto a 9erca estades de fazerdes tal ou peor 
como el fezo. Et por ende n5 me marauillo de tal padre seyr tal filio.

.299

Como Nástor o Uello part[e]u as palauras que 
auya Achilis et Diomedes

Qvando Nástor ueu et entedeu que as palabras yan crefedo entre Achiles et Diome
des, disso assy:

—Achiles, estas palauras podedes agora escusar; et, poys nós agora couosco no po
demos acabar nada, tornamos emos, se uos praz. Et de nós todos tres seede ferto que uos 
amamos et queremos lealment uossa onrra et uosso prol, et por ende uos dizemos esto, 
que no por al.

Et poys esto ouuo dito, nonos quiso mays leixar estar de cósüun, ca ben entedeu 
que, sse y mays estoueran, que o pleito podera tornar a peor, ca ataes palauras sse disserá 
por que sse senpre quiserá mal. E s to fe  sse seyró todos tres do tedillón de Achiles, ca 
no auja coydado de auer coteda, né entecó co Achiles, nena quería. Et yan moy tristes 
et moy despagados de Achiles. Et fórosse pera Agamenó, et cotárolle a rresposta et o rre- 
cado que acharo en Achiles.

300

Agora leixa o coto de falar de Achiles por cotar como Agamenó et os gregos ouueron 
seu cóssello sse faríá preytesía co os troyáos

Quando Agamenó et os gregos souberó a rresposta que Achiles dera, ficaró ende 
moy tristes et descófortados. Et Agamenó fezo chamar tódoslos neys et os altos homes 

Fol. 122v da oste, et cótoulles en como enviara rrogar a Achiles que os ajudasse cómo soya // et 
veesse có elles aa batalla, et que lies no tornara rresposta por que podessen enteder que

que f. matar. 15: HT d. se y fiziero que no seria. 16: KMP sse nos. 17: RTC est. do faredes tal (id. 
HT el fizo). 18: HT de s. de tal p. tal.

Cap. 299. 1: ms. partou (AMS e KMP non corrixen); RTC partió; HT partiá. 2: ms. Achilis 
(s entreliñado); HT A. et D. falta. 3: HT cr. de entre. 5: KMP agora (-bem-) escusar; RTC ag. bien 
esc.; HT pod. bie esc. 6: ms. seede. 8: RTC esto ca non; HT que por al no, 9: AMS consuun; KMP 
cosuun; HT no les dixo mas estar. 10: HT ent. ca sy mas...tales. 11: HT q. syenpre se q. m. et esto
fes...tend. que no. 12: RTC (e HT) ent. njn.

Cap. 300. 1-2: HT cotar c. gr. ov. consejo (só). 3: HT rresp. de Ach. fine. 4: HT et muy dése. 
5: ms. áachiles; AMS rrogar achiles; HT c. el enb. 6: ms. áa; AMS e KMP veesse; HT que ellos p.
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del podessen auer ajuda; mays clarament dissera que ja mays no entraría co ellesen ba
talla, ca os vija cada día perder et no gaañar, et que enviaua rrogar et cossellar que feze- 
ssen co troySos paz et auífga.

—Agora veede, señores —disso Agameno—, o que teedes por ben de fazer en este 
pleito, et cada hü diga o que lie desto praz, ca eu de grado farey o que for uossa voota- 
de et al no.

301

Do cossello que Menelao deu

Poys que Agameno” ouuo sua rrazo acabada, Menelao rrespondeu primeyro. Et disso
assy:

-Ssen falla, Achiles he moy boo caualeyro et moy sysudo, et deuj'a home fazer to
da cousa que el cossellasse et por ben touesse. Mays eu no ueio camjño né rrazo como ta
tos rreys et príncepes onrrados como aquí son ajuntados se escarnesca tá denodadament, 
en gisa que senpre os en poden rretar ata a fin do mudo, que sse uan d’aquí por mesqui- 
ños et por maltreytos. Et, poys ja aquí somos ajuntados, se nos ende formos sen ueger 
ou tomar uegaga do daño que nos fezeron, senpre seremos desonrrados et maltreytos. 
Et no ha syso ne rrecado o que tal rrogo et tal cossello dá, ne quen o toma, ca todo ho
me que syso aia deue senpre gardar sua onrra et seu loor et seu prez et sua ualor et sua 
franqueza et sua alteza et sua bondade. Et por ende nóslos deuemos destroyr et cofon- 
der per forga, et deytalos fora da térra, et desherdalos, et acháar as torres et os muros, 
et queymar et derribar os paagos et as casas, et abaixar a gidade toda, ca assy noslo an 
prometudo os dioses, et outorgaro, et nos seguraro ende ben. Et por nos Achiles no 
ajudar, no deuemos por ende a desmayar, mays cada hü deue de rrogar et esforgar seus 
uassalos et sua copaña cómo boos. Et en este primeyro torneo que co elles ouuermos, 
os cometamos de tal gisa que mays de mili fiquen eno capo mortos, dos mellores et dos 
mays ardidos. Et, señores, ¿quen ha ja ontre elles de quen nós ajamos pauor ne rregeo? 
Ca elles an ja perdudo a Éytor, que era seu esforgo et lies soya acorrer, et no an outro 
que tato ualla cótra nós en torneo. Et uós veeredes que sse uos no térra’ eno capo, ne 
poden moyto durar se uos hü pouco en elles queredes esforgar.

7: RTC del mas auerian ayuda mas que llanamente (id. HT que mas). 8: ms. vfja; AMS gaañar... 
consellar; KMP gaañar; HT b. et ca...dia ganar et no perder a los troyanos et a nosotros que nos veya 
cada dia. 10: ms. veede; AMS e KMP teedes; HT ag. vos s. d. A. vos veet lo. 11-12: AMS uoontade. 
12: HT no al.

Cap. 301. 1, 2; RTC e HT Menalao. 4: AMS boo; KMP Achilles...boo. 4-5: HT f. cada c. 
5: AMS conssellase. 6: KMP pringepes. 7: KMP os en(-de-) p.; RTC (e HT)siempreles puedan retraer 
fasta...uayan. 8: RTC (e HT) uengerlos o. 10: HT da et el que lo. 11: ms. loor; RTC seso ha; HT 
seso a...g. su seso et su orra. 12: RTC (e HT) su alt. et su fr. 12-13: HT los estr. et c. deu. por. 13: 
AMS e KMP por...achaar. 14: ms. paagos; RTC et abrasar la gibdat; HT derr. las c. et allanar los 
pal. et abrasar la g. t. et ca. 15: RTC e HT et otorgado et. 16: RTC e HT ende desmayar...deue rro
gar. 17: AMS e KMP boos; RTC (e HT) sus compañas. 18: RTC finquen ende en el. 18-19: HT et 
mas a. dellos et. 19: RTC (e HT) quien es ya...de que nos deuamos auer p. njn regelanga. 21: ms. 
veeredes; KMP sse nos no; RTC se nos non (id. HT en c.). 22: RTC (e HT) poco quer. contra ellos 
esf.
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302

Como Vlixas rrespondeu ao que Menelao djsso

Ulixas, que era moy sisudo et moy rrazoado, quando oyo o que Menelao dissera, 
tornou cotra el et disso assy:

—Señor don Menelao, en praga uoslo digo que perlo meu cossello no diredes nada 
en este cossello, ca no he ben né uos acaece, que sabede que, quantos aquí son, todos 
coydan et dizé que uós loades esto por tal de cobrardes uossa moller Elena, et no por 
outra rrazo, ne por outro proueyto né onrra que sse ende a nehtí syga. Et moy tas uegadas 
cotege que hay algñus que no cata seno’ porlo que he sua prol, et no dan cousa por afán 
ne por perda que ende a outro crezca. Demays, de aquelo que dizedes que no deuemos 
desmayar, ne seer descofortados, porque nos Achiles no ajuda, vós ssabede que en toda a 
oste no ha tá ardido, né tá esforgado, que no seia desmayado et meos orgulloso por esta 

Fol. 123r rrazo’. Et no he sen gisa. Et de mj uos digo, comoquer que me // ende teña quen quiser 
por couardo ou por ardido, que ante quería comjgo téer Achiles que a mili caualeyros. 
Et mays uos digo, don Menelao: o uosso esforgo n5 sse chega nehü ponto ao seu. Et esto 
veemos por fagaya, et ben parege cada día, et paregerá ante que sse este jogo parta d’ontre 
nós et os troyáos; ca se [n]os Achiles no ajudar, elles nos temerá por éde moyto méos, 
et ben [n]oslo mostraro éno senbrát, ca, senpre cada que os cometemos, auemos o peor 
do jogo. Et poys a Achiles no podemos auer, mal nosso grado nos couerrá fazer seu má- 
dado et seu talét; ca, sen falla, nó podemos nehüa cousa fazer que sse nos tome en on
rra, né en prez, sen el, ante rregeberemos daño et onta et desonrra éno ficar et éno estar 
et éno cobater. Et por esto ben loaría et prazerme ya que este pleito treytassemos assy, 
que no cofondessemos nossos corpos, né nossas fazédas, sen rrazo et por nada. Et eu ben 
creo que faz boo siso natural aquel que todauj'a toma dos maes o mays pequeño.

Cap. 302. 1: AMS diso; KMP Ulixas; RTC e HT Menalao (id. 2, 4). 4: AMS e KMP porlo; 
RTC uos digo...diriedes (HT diredes). 5: KMP cosello; RTC este fecho ca...ac. ca sabct (HT f. et 
ca...ac. et ca...son cuydan). 6: RTC loades esta gerca por que cobredes (HT cobrades). 7: RTC se a 
ning. ende sigua et m. de u. (HT se a n. siga et m. de vezes). 8: AMS e KMP alguus; RTC catan por al 
sinon (HT c. que muchos nó...synó lo que). 8-9: HT dan por a. nj por p. nfguna cosa que. 9: RTC 
otro acaesca...non deuedes desm, (HT que a). 10: ms. seer. 11: RTC ay; HT a. 12: RTC e HT g. ca 
de. 12-13: HT t. por c. quien q. o por. 13: AMS e KMP teer; RTC querría c. t. a Ach. que mili; 
HT querría t. com. a Ach. 14: KMP e(-sfor-)go; RTC cau. mas...Menalao...llega njn p.; HT Mena- 
lao...llega nf p. al s. esto. 15: ms. veemos; RTC que este i. se parta (id. HT p. de cada). 16: ms. uos; 
AMS uos; KMP nos; RTC si nos; HT tr. que sy A. nó nos ay. 17: ms. uoslo; AMS uoslo; KMP nos 
lo; RTC nos lo mostraran; HT uoslo mostraro...et ca. 18: HT pues Ach. 19: RTC (e HT) tal. et 
sin...p. nada faz. 20: RTC (e HT) njn en prouecho sin. 21: RTC conib. por...pl. troxiessemos assi et 
que (id. HT q. en este). 22: RTC nuestra fazienda (id. HT nada yo). 23: AMS e KMP boo; RTC bien 
veo que.
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303

Do conssello que Diomedes deu

Dyomedes leuatousse entó en pe, et come?ou sua rrazo en tal gisa:
—Señores, cómoquer que sse algd queixe desto que eu agora quero dizer, no posso 

estar que o no diga. Nós auemos tomado hü peso mayor et mays dultoso et mays peri- 
gooso que don Menelao coy da, ca nos mete por boa barata et por boa rrazó que nos fa- 
?amos aquí' matar todos como fezemos ata aquí. Mays, ¿que he o que el daría por al- 
gü aquí rre?eber escarno ou morte ou grá peligro, tato que el podesse seer entregado de 
sua moller? Esto he agora bóo rrecado: el perdeu bon calar, et doulle por cossello que 
leixe falar os outros, et no queyra dizer cousa que lie no queyran cósentir ne loar. Et 
como a rrgf semella, aynda Menelao no coños?e ben os troyaos, ca diz que no an ontre ssy 
esfor?o ne poder desque perdero a Éytor, ne ha entre elles quen moyto ualla en armas. 
Et eu digo a Deus uerdade que en todo o müdo, camaño he, que no ha caualeyro que 
tato ualla en armas cQmo Troylos, et no he meos ardido, ne ha meor for?a que seu yrmao 
Éytor, ne meos esfor?ado, ne meos orgulloso, ne meos ualet, ne méos coprido de bonda- 
de, ne sse cóbate peor que el. Et mays uos digo: desque na?j'nüca vj caualeyro, ne oy 
falar del, que ante quisesse seer en bondades que Troylos, ca entre todos aqueles que eu 
esprouey, sobeiament achey este por bon caualeyro et ualet. Et agora diz don Menelao 
que sse no poder! cotra nós defender, aynda que nos Achiles no ajude, (et) sse uos ja- 
quan[t]o quiserdes esforzar. [Et] esto ben pare9e en como nós fogimos, et engarráronos 
traslos tedilloes, et cómo nos queymaró as ñaues; desque Éytor na9eu, nüca nos tato 
mal fezo, ne tato daño, ne ta grade, ne rre9ebemos tá grade onta de troyaos metre Achi
les foy nosco.

304

Como Coicos, [o] agoyreyro, preegaua aos gregos 

Poys que Diomedes ouuo acabada sua rrazo, Vlixas outorgoü ben có el, que anbos

Cap. 303. 1: AMS consello. 2: RTC (e HT) leu. en tanto en. 4: HT que le...p. el mayor. 4-5: 
ms. pcrigóoso. 5: KMP nos met por; RTC Menalao...por razón (id. HT c, et ca...por una bar.). 7: ms. 
seer; HT pud. tomar entrega de. 8: AMS e KMP boo; RTC (e HT) rec. sin falla el. 9: RTC (e HT) 
querrán. 10: KMP cónosfe; RTC Menalao...a los tr. (id. HT et ca). 12: RTC es non; HT es no a 
cosa que me a mj diga que mejor cau. a et que. 13: RTC (e HT) que mas uala en a. que T. ca el non. 
15: KMP na^i; RTC el mas (id. HT cobata). 16: HT T. et ca e. t. los otros que. 17: AMS espr. sola- 
ment achey; RTC et por ualiente...Menalao; HT cau. et por sobejo et por valiéte...Menalao. 18-19: 
ms. et sse uos ja quando q. esf. esto; RTC (e HT) ay. si uos ya quanto q. e. et esto. 19-20: RTC par. 
en c. nos las ñaues encendieron et en commo nos fuemos encerrados t. t. desque (HT c. las n. nos e. 
et cómo). 21: RTC njn tant g. daño njn rec.; HT nj g. daño rresc. iíj tá g. desonrra de. 22: RTC (e 
HT) connusco.

Cap. 304. 1: ms. Coicos agoyreyro (AMS non corrixe); RTC Coicas ag.; HT Coicas el ag. 2:

5

10

15

20

534



amauá moyto a paz, et cóssellauá que a fezessen, et cótradizíá o que Menelao dissera. 
Et aos mays prazería co ela. Et logo essa ora fora feyto se no fora Coicas, o agoyreyro, 
que sse leuatou en pe, et disso a alta uoz, en gisa que tódoslo oyró:

Fol. 123v —Señores, ¿que dizedes ou que // queredes fazer? Sen falla, uós tomades mao
cossello et no catades uossa prol en solament coydar de fazer paz co os troyáos, ne de 
os querer leixar sen gra destroymeto deles, et fazedes esto cótra defendemento dos dio
ses. Et no digades que uoslo no digo, ante uoslo rrogo et uoslo cossello et uoslo digo 
que uos gardedes de mal. Et os dioses pono y por testemoyos, que ueia cómo uos eu 
desengaño et uos quería gardar de daño et de uergon9a. Et, sen faliméto, uos digo que 
nó podedes escapar de peligro, ne de gra tormenta do mar, sse solament prouassedes de 
fazer paz có os troyáos, ne de uos assy tornar a uossa térra; ca en toda gisa uos cóue de 
coprir a uoótade dos dioses et de fazer seu madado. Et o al nó uos he rrecado né siso. 
Et eu uos digo de sua parte, sen metir, que, ante que vaades desta térra, os ven?eredes, 
et por uós an de seer destroydos et cóquistos; ca os dioses, que saben tódaslas cousas 
que an de víjr, demostrá aos sanctos homes que an seu amor (et) suas poridades et seus 
cósellos, et mádanlles que as preege et as demostré aas gentes, et ben ?ertos seede que 
uós auedes de cóquerir os troyáos a ssua desonrra moy gráde. Et toda a onrra deste fey
to será uossa, et por elles agora aueren o mellor deste feyto nó uos auedes por ende a des
mayar.

Et poys que Coicas ouuo acabada sua rrazó, nó quiseró os gregos mays falar en este 
feyto, et partírósse de aly todos, et fórósse pera suas tedas.

305

Agora leixa o coto de falar [desto] por cotar a quartadé9ima batalla

Conta a estoria que, poys que as trégoas seyró, que cada hü sse gisou moy ben et 
sse gorne9eu de tódaslas cousas que mester auja pera a batalla, ca elles de outra cousa 
nó auja cura, se desta nó. Et aquela noyte poseró seus pendóes a suas lan9as et, quando 
uiró o día, armárósse moy ben todos, et cobriró seus caualos de coberturas de púrpuras 
et de 9edaes et de pános laurados moy nobrement a seus synaes.

RTC el et amos; HT acabado...el et ca amos. 3: RTC Menalao (id. HT a. la p. m.). 4: RTC (e HT) 
ploguiera...fecha...fuera por Coicas. 5: ms. aalta. 6: HT uos todos tom. 7; RTC e HT catastes. 8: 
RTC (e HT) q. assi dexar. 9: RTC uos lo yo non d. a. uos rr. et uos affruento et uos cons. que uos; 
HT ante voslo gradesco et uoslo rr. et vos afrueto et vos c. que. 10: RTC e HT pongo yo por. 11: 
RTC querría (id. HT et uerg.). 12: RTC peí. grande njn sin grand torm.; HT esc. de daño grande 
nj syn g. t. 13: HT de nos asy. 14: HT de coplir su m. 15: ms. vaades; HT uos rruego et uos digo. 
16: ms. seer; HT s. perdidos et d. et c. et ca. 17: AMS vijr...santos; KMP sanctos; RTC e HT amor 
sus. 18: ms. áas...seede; RTC prediquen...et por ende bien (id. HT mandólos q. los). 19: HT c. a los 
tr. 20: RTC auer. 19-20: HT órra d. f. nó au. uos por (salto). 22: RTC quis. gr. mas f. sob’este (id. 
HT fab. mas; falta nos dous et inicial).

Cap. 305. 1: ms. falar por (AMS e KMP non corrixen); RTC (e HT) f. daquesto por. 2: HT 
p. que los griegos salieró de las t. có los troyanos que. 3: RTC se guarnió...auya (id. HT para bat.). 
4: RTC n. cogieron sus p. en sus (HT p. có sus). 5: HT c. los cau. de sus cob. 7: HT era su prffipe...
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Et el rrey Agameno, que era prínfepe dos gregos, parou suas azes, et madou que el 
rrey Ajas et el rrey Tálamo" et suas copañas fosse primeyro, ca sabede que estes que no 
era dos peores que Sha oste auj'a. Et en estas azes deateyras yan moytos boos caualeyros 
pre5ados et ardidos et orgullosos. Enpós estes ya Diomedes, moy ben gisado, et léuaua 
sua aaz moy boa et moy apostada, et Menelao co el, et estes anbos leuaua moytas boas 
copañas et moytos boos caualeyros ardidos et esfor?ados.

Desy caualgaro todos a grá pressa perlos chaos cotra os de Troya, que no foro 
pregiíosos pera seyr a elles, ca os acharo ia estando fora enos capos traslas barreyras. 
Et ajuntárosse todos en hüus grádes chaos, que no era matosos ne ponto. Et tá agiña 
que sse ajuntaro, leixaro cotra ssy correr os caualos, hüus a outros, o mays de rrégeo 
que podero, et foro todos topar de cossún. Et aly veeriades fender escudos, et uoarlan- 
9as en pe9as, et rronper lorigas, et caualeyros leixar selas sen seu grado. Et dáuasse tá 
grades feridas perlos peytos que as lan9as fazíá seyr da outra parte. Et tragíásse ta mal 
que daquela uez ficaro moytas donzelas órfaas et moytas donas veúuas, que depoys nü- 

Fol. 124r ca podero auer // maridos. Et aly era as uozes ta grades et tá doloridas quenñ ha home 
que as oysse que no ouuesse grá doo en seu cora9¿. ¿Que uos digo? Que tatos foro 
aly os mortos, da hüa parte et da outra, que tódoslos cápos et os uales foro cubertos 
deles, et as eruas jazíá todas titas de sange. Et aly ouuo moytos caualos pre9ados aquel 
día que andauá sen señores, et no achauá quen os quisesse tomar, ne quen os prender 
podesse.

Mays Troylos, a que sse no oluidaua a morte de seu yrmáo Éytor, fezo aquel día 
táto por tomar ujgan9a por el que foy hüa grá marauilla, segundo que Dayres cota; ca 
el cofondía et mataua quantos achaua ante ssy, et hu vij'a a mayor for9a dos gregos et 
a mayor espessura, leixáuasse correr aly, et metíasse entre elles, et feríaos tá brauament 
que departía tódaslas pressas. Et passaua per entr’elles, et fazíalles grá dáno, et de tal 
gisa os apressuraua que no ouuo y aaz tá orgullosa, ne tá dultada, que a el no fezesse 
mudar donde estaua. Et assy os apressurou, a pouca de ora, que lies fezo, mal seu grado, 
leixar o cápo. Et leuoos ata as suas tendas, querendo ou no, que ja mays nüca sse deles 
partió.

Et aquela uez foy moy ben agardado dos seus, ca mays de trijta mili caualeyros o 
agardauá aquel día, que ja mays nüca sse del partiro, táto ouueron sabor de ue9er aquel 
torneo et de fazer partir seus eemjgos de aly aontados; et, sen falla, assy o esfor$ai5 que

para. 8: AMS fosse(n); RTC comp. firiessen primero...estos non (id. HT p. et ca...estos era). 9: AMS 
boos; KMP moytas boas; RTC auya ca en; HT auia et ca en...cau. et pr. 10: AMS En pus; KMP En 
pus; HT et enpos. 11: ms. aaz; HT buena et muy bié guisada et apost. 12: AMS e KMP boos. 13: 
AMS e KMP porlos. 14: RTC f. de los campos (id. HT et ca los estaua ya esperado f.). 15: AMS e 
KMP huus. 16: AMS e KMP huus; HT mas rreszio. 17: ms. veeriades; HT ver. topar et f. 18: RTC (e 
HT) piegas et en pedagos et r. 19: AMS e KMP porlos; HT salir por la o. 20: AMS orfaas; KMP or- 
faas et moytas veuuas. 22: ms. doo; HT digo tatos. 24: HT t. en sangre. 24-25: RTC (e HT) ouo en 
a. dia m. c. pr. que. 27: RTC a quien se...m. de ssus hermanos fizo (HT no se le olu.). 28: RTC por 
ellos que...que nos D. (id. HT et ca). 29: ms. vija; HT el mat. et firia quantos a. sy fallauá et do 
veya la m. priesa de los. 31: AMS e KMP por; RTC que rompía todas; HT q. rropia las pr. todas 
et. 32: ms. aaz; AMS apresuraua; RTC e HT fizo. 33: RTC ap. en poca...fizo el mal; HT estaua... 
en poca...los. 34: ms. leudos; HT fasta sus. 36: HT muy aguardado...et ca. 37: RTC (e HT) aguar
daron. 38: AMS eemigos; KMP eemjgos; RTC f. sus en. part. de (HT f. a sus). 39-40: AMS mortos
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elles ouueron aquel día o mellor da batalla et os gregos o peor. Et foro mortas [moytas] 
de suas copafías. Et, cómoquer que o capo todo foy cuberto de morios, moytos mays fi- 
cara y se a noyte os no partirá. ¿Que uos digo? Que Troylos fezo y tato aquel día que el 
soo leuou o prez de duzentas uezes mili caualeyros que y auj'a, da hua parte et da outra. 
Et en aquel torneo chagoo moy mal Menelao.

Desde oiemays no uos perlongarey mja rrazo; mays, poys que troyaos uiro que a 
noyte os partía, tornárésse todos ben juntados et ben acaudillados pera sua gidade. Et 
fezeron doo porlos morios que perderá, et madaré ben penssar de seus chagados, et dar- 
lles quanto mester auja. Et os da oste ficaro en suas tedas moy tristes et moy coytados. 
Et sabede que nehü no rrija, ne sse gabaua, mays cada hü auj'a gra pesar de ssy. Et fera- 
ment penssauá todos en quan pouco gáanaua co Troylos, et en quan moyto co el per
día. Et cada hü choraua moyto seu amjgo, que vij'a ante ssy chagado et morto, et doya- 
sse del moyto.

306

Agora leixa o conto de falar desto por cétar a quintadégima batalla

En outro día de manaa foy juntado hü torneo moy brauo et moy mortal et moy 
perfioso, tato que, ante que a somana seysse, foro morios moytos duques et moytos al- 
mirátes onrrados et outros caualeyros de gra gisa. Et os troyaos se uegaro ben, et tomaré 
gra peñor por ssy, et uédero moy carament aos gregos o daño que lies feyto auja et a co
quista que lies coydaua fazer. Et t í  mal os trouxeré aquela uez et tatos mataré que os 
gregos era ja rrepentidos porque aly véera. Et cota Dayres que Troylos foy o que fereu 
[primeyro] en este torneo, et que matou moytos caualeyros, et chagou outros moytos 

Fol. 124v de colpes mortaes, // pero né diz o conto quaes foré os que matou. Et ta grade esforgo 
auja os seus en el que sse acollía todos a el, cémo se fosse castelo ou forteleza hu coyda- 
ssen de seer ben defendidos. Et tatos morreré y daquela uez et ta ferido foy o torneo que 
o capo jazía ja cheo de pedagos de langas quebrátadas et de caualeyros mortos.

Et andando Troylos fazédo estas caualarías, quebroulle a langa que tragía, et hü 
seu donzel lie dou outra moy béa, et logo que a tomou, fereu o caualo das esporas, et

de; KMP mortas de s. c. (-moytas-) et; RTC muertas muchos? (ms. muchs, con raia); HT muer
tas muchas cóp. suyas et. 41: RTC non los...digo ca T.; HT no los...f. ally t. 42; ms. soo; RTC (e 
HT) mili personas que. 43: ms. chagoo; RTC e HT Menalao. 44: KMP porlongarey; RTC pues tr. 
(id. HT des...perl. mas mj). 45: HT ayutados. 46: ms. doo; AMS mandaran; RTC e HT por sus m. 
47: RTC (e HT) m. ouiessen et. 48: ms. rrija; AMS rija; HT no rretraya rtj se alabaua. 49: AMS 
gaañauan; KMP gaanauá. 50: ms.vfja; RTC e HT llag. o m. 51: RTC e HT mucho del.

Cap. 306. 1: RTC de aquesto; HT dez. quinta. 2: AMS e KMP manaa; RTC dia mañ. f. ayun
tado...et porf. (HT et moy p.; falta nos dous en inicial). 3: AMS e KMP porfioso. 5: RTC prenda 
(id. HT auia et). 6: KMP mataró (-deles-) que; RTC e HT mat. dellos que. 7: AMS veeran; KMP 
veera. 8: ms. fereu en (AMS non corrixe); RTC ferio primero en (id. HT llago muchos). 9: HT 
que el mato. 10: AMS fortelega; KMP que se; HT el asy como. 11: ms. séer; RTC cuyd. seer...y 
aquella (id. HT torneo y el c.). 12-13: HT yazia lleno de m. et de p. de 1. et and. 14: HT dio luego
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leixousse yr perlas azes hu a pressa ueu mayor. Et aueo assy que encotrou co Diomedes 
ena grá pressa, et foyo ferir tá fortemet que a lan?a et o pendón lie meteu perlo corpo, 
et deu có el logo en térra do caualo, tá malchagado que o leuaró d’y por morto. Et quan- 
do o derribou, díssolle assy, oyndoo mays de mili caualeyros:

-Jd e  agora folgar có Bre?ayda, uossa señora, aquela moy leal que uos quer gra 
ben; et, se me ante nebrara, perdoárauos por ela. Pero sabede que a ssua grafa et o sseu 
amor uos bastió todo aquesto et uos fezo lazeyrar assy aquí, et por tal feyto como este 
oy dizer que sol arder o justo porlo pecador. Et dizédelle da mja parte que, se uós fostes 
hu eu foy, que ja y dous fomos. Et ante que sse esta 9erca parta, ben sey que outros yrán 
y et sera* por ela en tal coyta cómo uós sodes. Et moyto uos podedes gardar, se a uós assy 
auedes soo, ca uós nó fostes o primeyro, ne querrá ela que seiades o postremeyro, ne fi- 
cará aynda por aquesto, ante fará senpre en gisa que seus óspedes serán pagados déla, ca 
moller he de tal maneyra.

Estas palauras foro depoys rretrahudas ena fidade et ena oste, et assy foro rrenebra- 
das que en todo aquel mes foro moytas uezes ditas et en moytos lugares. Mays os gregos, 
quando uiró que Diomedes era tá malchagado, coydaró que era morto. Et fezeron gra doo 
por el, et deró grades uozes, et traballárósse de o uégar et tomar peñor por el. Et ajuntá- 
rósse en tropel, et foro ferir ónos troyáos tá brauament que mays de dez mili langas foro 
y quebradas et mays de mili caualeyros derribados dos caualos.

Et quando lies Agamenó* veu fazer aquel doo, coydou que Diomedes era morto, et 
foy logo ferir enos troyáos tá durament que esto era hüa grá marauilla. Et aly sse uolueu 
hñ torneo moy gráde et moy dañoso, ca foro y mortos moytos dos caualeyros en pouca 
de ora. Et Agamenó fezo y entó per suas máos moytas boas caualarías, et fazía moy grá 
dáno enos troyáos; mays cóproo moy carament, ca Troylos o foy demádar ontre todas 
suas cópañas. Et quando o ueu, al90u a espada, et foyo ferir tá de rrégeo per 9ima do el- 
mo que He tallou a quarta parte del. Et Agamenó foy tá malchagado ena cabe9a que os 
gregos foro ende moy coytados et moy chorosos, ca a ferida era moy gráde et en peli
groso lugar. Et por ende moyto desmayauá, et temj'ásse por elo que morresse déla. Et sa
bede que, se o Troylos ferira de dereyto, que logo fora morto, mays a ferida lie deu es- 
contra fora, pero des9endeu táto que lie pare9ia o osso.

Et des aly ouueron os gregos o peor da batalla, et nó sse podero mays máteer. Et

o. que traya muy. 15: AMS leixouse yr porlas; KMP por las; HT q. se éc. 16: KMP grád...por lo; 
AMS porlo; RTC (e HT) tant duramente que...por el costado. 17: RTC con el en...leuantaron dende 
por (HT leuaró ende). 18: ms. oyndoo; RTC (e HT) q. lo uio assy yazer dix. 19: AMS Ide; KMP 
gra; HT ag. yd. 20: RTC e. mas pero...su et (espacio en branco); HT e. mas uos s. que la su nobleza 
et. 21: RTC lazd. aqui (id. HT vos lo b. todo et). 22: ms. uos entreliñado; RTC e HT de mj. 23: AMS 
dous somos; RTC fue ya; HT fuy ya ay...bie creo que. 24: RTC en tant grand c. (id. HT vos tues
tes). 24-25: HT sy la asy solo vos au. et ca. 25: ms. sóo. 26: RTC sean (id. HT et ca). 28: HT hueste 
asy. 29: RTC e HT dichas en. 30: ms. doo; HT fiz. muy grát. 31: RTC e HT et de t. peño. 32: RTC 
(e HT) ay. en un tr. 33: RTC (e HT) f. allí queb. et bien mili. 34: ms. doo; HT duelo et c. 36: HT 
d. et ca...muchos buenos cau.; RTC muchos de buenos cau. 37: AMS e KMP por; RTC e HT y por. 
38: ms. cóproo; RTC daño a los troyanos...T. gelo fue (id. HT c. car. et ca). 39: AMS e KMP por. 
41: RTC cuyt. et muy pauorosos ca...en muy peí. (id. HT et ca). 42: KMP moyto(-s-); RTC (e HT) 
ende muchos d. et tem. que. 43: RTC fir. derecho (falta desde aquí"); HT fir. der. luego f. ally m. 
43-44: HT cótra. 44: HT que pares^io. 45: KMP ally...máteer; AMS manteer; HT desde. 46: HT
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Troylos matou deles moytos, et os gregos rre?eber5 gra daño aquela uez. Mays a estoria 
fol 125r no conta // quanto tenpo esta batalla durou, mays cota Dayres, que todo esto veu, que 

de ánbalas partes foro y morios cada uez moytos caualeyros et moy boos, moy ardidos 
et de gra prez; pero a perda dos gregos foy mayor, ca dyz que ben perderb y tres caua
leyros por hü, et nono podero endurar, et acollérosse todos a ssuas tedas.

307

Agora leixa o c5to a falar da batalla por cotar como foro as trégoas outorgadas por seys
meses

„ «
Quando Agameno ueu o gra daño et a gra perda que rrefebía cada día, et como os

seus morría a 9entos et a millares, et no podía sofrer aos troyaos éno capo, (et) ouuo 
ende grá pesar, et cossellouse co os grades señores da oste que enviassen pedir trégoas. 
Et enviou logo a el rrey Príamos seus messageyros, os mays onrrados que achou, et ma- 
doulles que lie pedissen trégoas de medio ano. Et os messageyros fezér[o]no logo assy.

El rrey Príamus era moyto entedudo, et chamou a cossello seus fillos et seus amjgos 
et seus uassalos. Et todos outorgaro que líela no dessen por tá longo tenpo, mays que sse 
cobatessen co elles et lies fezessen a sseu poder auer o peor deste pleito, en gisa que fossen 
mortos ou presos et as ñaues queymadas, en maneyra que lies no podessen escapar, ne 
tornar a ssuas térras. ¿Que uos digo? Que ssobre estas trégoas rrazoaro moyto et de moy- 
tas gisas, mays pero ena 5ima n5 ssey como, ne per qual maneyra, foy outorgada a trégoa 
de ánbalas partes por seys meses entregos, et gardáróna moy ben. Et logo en outro día 
seyro ao cipo a queymar et a ssoterrar seus mortos. Et os gregos enviaro demadar uiadas 
a ?erca et a longe, huquer que as achar podero. Et os troyaos metía toda sua puña en 
afortelezar sua uila et gisarla de todo o que mester aujü.

308

Como Bregayda ya ueer amyúde a Diomedes et da 
rraz5 que co el ouue

Conta a estoria que Diomedes et Agameno era malchagados, et ouueron moy boos

vez la. 47: KMP no cota; HT t. duro aquella b. 48: AMS e KMP boos; HT cada ora m. buenos c. 
ard. 49: HT m. et ca diz q. perd. 50: HT end. mas et cogieróse.

Cap. 307. 1-2: HT c. de f. (por s. m. falta). 3: HT et la p. q. rres^ebia. 4: HT c. et ovo (AMS 
e KMP non corrixen). 5: AMS conssellousse. 6: HT q. el fallo, 7: ms. fezerno (AMS non corrixe); HT 
de vn medio...fizierolo asy. 8: ms. entSdudo (« sobre outra letra); KMP entendudo; HT P. que era 
m. ent. llamo a c. a sus. 9: HT todos acordaré que...mas se. 12: HT digo sabet que. 13: AMS por; 
KMP ssey né por. 14: HT tregua por...enteros. 14-15: HT luego o. dia comé^aro a sot. et a q. los 
muertos. 16: HT v. para «perca.,.podiá...tr. fazia t. su fuerza en. 17: HT fortales^er...menester les era.

Cap. 308. 1: JC como; HT yua a veer (1-2: et...ouuo falta). 2: ms. ouue/ouuo? Parece que di 
ouuc (non chegou a completa-la vocal, a non ser que estea borrado); JC razo...ouvo; AMS ouuo;
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meestres, et foro ante goridos que os seys meses fossen fora. Mays Bre?ayda, quando sou- 
bo que Diomedes era malchagado, pesoulle moyto; et pero que sse quiso encobrir, n5 
podo estar que no chorasse moyto. Et ferament fazía grá senbrát que nehüa cousa no 
amaua tato como a el, pero ata aquel día nüca mostrou que o amaua. Mays e s to fe  no 
sse podo encobrir que o n5 entSdessen, ca por defendemento, né por castigo, né por 
ameafa, que seu padre fezesse, né por postado, no leixaua de o yr veer moyto amjude 
a ssua teda, ca ferament o amaua, et todo seu corado en el era ja tornado et posto fora 
de Troylos, et temjasse moyto de o perder. Et outro tal fazía os gregos, ca a ferida era 
moy perigoosa. Et, sen falla, ela o fezo moy mal et moy feament, en leixar a Troylos, 
et grá torto lie fezo, ca Troylos era moy bon caualeyro et de gra pre9o et moyto aposto 
et moy ardido et, demays, ualía táto en armas que nehü nó ualya tato como el.

309

Como Bre?ayda se queixaua de sy me[e]sma et se 
connoscía que fezera torto

Un día aueo que Bre9ayda penssaua eno torto que au/a feyto a Troylos, et tomou 
rrazó cotra ssy meesma en tal gisa:

-E u  sey ben que porlo que eu fige nuca de ntj será dita boa palaura ne bon rre- 
trayre, ca en elo no ey dereyto. Et moyto oyue forte uetura et, sen falla, oyue mao sy- 

Fol. 125v so et fige mao rrecado, // que errey a Troylos et o leixey por outro. Et ben entedo et 
coñosco que lie fige grá torto, ca, sse eu fezera o que deuj'a, meu cora9ó fora senpre co 
el, et nuca quisera cosentir a nehtí que meu amor tomasse, ne catara por outra cousa 
se por el no. Mays eu foy tá louca et tan ligeyra que cosentj' de oyr loucura, et, se me 
eu gardar quisera quando me adusero, nona deuera consentir, ante a deuera a esquiuar; 
ca aquela que boa quer seer no deue oyr quanto lie dizer quisere, ca n5 ha eno mudo tá 
entéduda que ué9uda nS seia, se oyr quiser o que lie disseré. Et nós outras queremos y 
seer mesuradas et nossa mesura se nos torna en daño (mays se nos torna en daño), mays se 
nós nos fezessemos esquiuas da primeyra, nüca noslo diría, né prouaríá de dizer, et nós 
nQ perderíamos bon prez cómo o perdemos. Et desde oiemays poden de mj posfa9ar as 
que me desamaré, et auerán ben de que. Et quantas donas et donzelas ha en Troya me 
desamará mortalment et co grá rrazo, et a mja aleyue et o meu engáno gráde et a mja

KMP (-r-)razé...ouue. 3: JC bóós; AMS e KMP boos. 4: ms. meestres. 5: HT et mager que. 6: JC 
feramente...senbráte. 7: JC como...estonce. 8: HT q. gelo no entendiero et ca. 9: ms. véer; JC 
amiude; HT quel su p. f. et nj. 10: JC feramente...ia; HT t. et ca...am. de todo su corado et todo. 
11: JC temiasse. 12: ms. perigoosa; JC feamente; KMP falla o. 14: AMS e JC como.

Cap. 309. 1: ms. mésma; JC como...meesma; AMS mesma; KMP de se me(-e-)sma. 2: KMP 
connos?ia que fez t. 1-2: HT et...torto falta. 3: JC avia feito. 4: ms. meesma. 5: JC mf; HT seria, 
d. vna pal. 6: AMS direyto; JC ventura; HT rretraher et ca yo en. 7: HT rrec. q. dexe a T. por. 
7-8: HT et bié con. 8: AMS deuia; JC devia meu coraco; KMP conosco; HTt. et ca...fue s. 9: AMS 
tomase. 9-10: HT amor catase nj quisiese tomar a niguno sy a el no et mas. 10: JC cosento. 11: HT 
né lo d. yo c. nj oyr a. lo deu. esq. et ca. 12 (e 14): ms. seer. 14: JC danno. 15: KMP né lo prouariá; 
RTC (reaparece en) de la primera; HT rij" lo prou. 16: HT des; JC como...mí". 18: AMS mja...énga-
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loucura que eu fige et o grá meu daño será ja senpre rretrahudo et posfagado. Et, sen 
falla, eu deuj'a moyto a penssar en este feyto, et assy o farey, ca eu foy en este feyto 
moy aleyuosa et moy uil, et mudey o meu coragd moy ligeyrament; ca eu auj'a por 
amjgo o mellor caualeyro que nüca donzela ouuo et, se eu fezesse agisado, amaría a to
dos aquelles que el amasse, et quería mal a todos aqueles a que el mal quisesse. Et agora 
parece como foy de mao siso et aleyuosa, ca, sse tomara por amjgo outro que el no desa- 
masse, no fora tá grade aleyue, ne tá grá traygS. ¿Mays eu, que fige? Tomey por amjgo 
o mays mortal éemjgo que lie eu eno mudo achey. Et por ende senpre serey despeada 
et posfagada de todos, et senpre ja auerán que diga de mja maldade et de mja auoleza. 
Et as outras farla moy grá dereyto se me por esto matassen. Pero hü grá coforto ey, 
que moytas molieres fezeron taes cánbeos, et moytas donas casadas et moytas donze- 
las uj eu que tomara os mayores eemjgos que podero achar a seus maridos et a seus ente- 
dedores, et que os tomará de seu grado por seus entededores et por seus maridos. Mays 
de hüa cousa me fago marauillada: ¿por que no auemos uergonga de quantos feytos 
estrados et enauessados fazemos? Et eu moyto me rripinto deste feyto, mays, comoquer 
que me ende rrepinta, no me te prol, ne me ual nada, ne posso y nada rrecobrar, ca ja 
feyto he. Et desde oiemays a este serey leal, ca he bon caualeyro et moy pregado et moy 
entédudo; ca ja no posso tornar a Troylos, neme posso partir deste, caja en el ey metu- 
do meu coragé et meu deseio, et ámoo táto que no posso mays. Mays, sse eu ena gidade 
ficara, solament no penssara de fazer tal traygd, que eu nüca aquel desamasse ne cá- 
biasse por outro; mays a que era soa et sen cossello, en grá coyta et sen outro amjgo leal, 
assy como eu era, por ende n5 pude al fazer señé tomar atal que me podesse toller o grá 
pesar co que morría et o grá deseio et o gráde amor que auj'a de Troylos. Et se esto no 
fezera, ben podera eu chorar, mays nüca en mj" ouuera coforto. Et sse eu assy passara 

Fol. 126r meu tenpo, eu agora // fora moría. Mays cougome de curar de mj, ca era moy desanpa- 
rada et deytada de todo ben; comoquer que eu fezesse maldade, tomey o mellor do 
jogo, ca algüas uezes ey agora alegría eno corago. Et se esto no fezera, senpre fora en 
tristeza, et tal me podería agora posfagar que me uerría cofortar tarde ou nüca. Et por

ño; JC mortalmente...rma...engarnio...mra; HT co rrazo. 19; AMS daño; JC danno; RTC locura 
mucho auol en que yo fiz muy gr. mj daño (HT fiz mj gr. d.). 20; JC devia...feito; HT mucho pe
sar...et ca. 21: JC ligeyramente...avia; RTC aleue (id. HT 1. et ca). 22: AMS e JC amigo. 23: RTC 
querría...aq. que (id. HT quis. ag.). 24: AMS máo; JC como...amigo; HT al. et ca. 24-25: HT el ama
se no. 25: JC amigo. 26: AMS e KMP eemjgo; JC éemigo; HT que yo...por syenpre. 27: AMS mfa 
auoleza; JC mra...mfa; HT aura de mj que. 28: AMS direyto; RTC (e HT) farian grand. 30: JC 
vi..,eemigos; AMS e KMP eemjgos. 31: RTC et aquellos tomaron...ent. o por; HT et aquellos t. por 
sus e. de su gr. o por. 32: JC feitos. 33: JC fezemos...feito m. como quer; RTC est. et desaguisados 
f.; HT estr. desagisados...arrepieto d. f. et mas. 34: RTC recombrar; HT me rrepieta...rr. et ca. 35: 
JC feito; RTC es muy buen (id. HT des). 36: HT d. et ya. 37: ms. amóo; HT q. mas no p. et mas. 
38: JC solamente; KMP penssaria; RTC q. nunca yo a aq.; HT q. nüca yo aq. 39: JC amigo; KMP 
cosselo (-et-) en; RTC cons. et en (id. HT et mas). 40: JC como; KMP a tal; HT era et por e. no 
puedo. 41: JC avia; RTC et grand amor (id. HT pesar que auia et).42: JC mí"; AMS poderia; KMP 
chorar (-moyto-) * mays; RTC llorar mucho mas n. ou. en mj conf. et si assi (id. HT m. et mas). 43: 
AMS conueome; JC tepo...mf; RTC mj que era; HT et mas...mj que era des. 44: JC como quer; 
RTC (e HT) bien et c. 45: JC coraco; KMP ay; HT he al. 46: RTC et atal...que conuernia conf. (id.
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aquesto quige tomar mays ?edo cSforto, ca no deue home porlos ditos das gentes viuer 
senpre en dolor et en pesar. Demays, se todo o müdo fosse ledo et eu triste et sen sabor 
¿que he o que eu y gaafiaría? Mays de hüa cousa me pesa ta de cora?5 que mays no 
pode, por que ey gra pauor da morte deste. Mays pero Deus fa?a ben a Troylos, poys 
que eu no posso auer a el a meu prazer, né el a mf, et porque esto entedo, me outorgo a 
este outro. Pero moy de grado quería auer corado que me podesse nébrar o grade amor 
que entre nós foy et de quanto anbos fezemos. Eu ben entedo en meu cora9¿ que fa9o 
moy sen gisa, et cada que me nebra rre9ebo ende gra pesar et gra uergon9a. Et o meu 
cora9o" me diz moytas uezes: ¡ay, aleyuosa traedor! ¿no te nebra quanto por tj fezo 
Troylos et tu por el? Ca, sse el eno müdo auj'a doa nobre et pre9ada, mayor sabor auja 
el de a dar a tj que tu de a tomar. Et eno müdo no sabía el cousa que a tj prazería, ou en 
que tu tomasses prazer ou sabor, que el no fezesse tato ata que a ouuesse. Et sse el achasse 
algüa cousa de que sse moyto pagasse, logo sen mays tardar ya pera tj se te pagarías déla. 
Et nébrate, aleyuosa, de quantos días boos co el passaste, metre te el moyto amou et tu 
a el, et no seias t í  descriúda né ta falyda como es cotra el. Et todo esto me entra per hüa 
orella et me sal perla outra, mays de oiemays no ha y al: quérome quitar deste affán et 
tornarme a este, ca a fazerme coué. Et desde aquí quero fazer que Diomedes atéda meu 
amor, et seia 9erto de auer quanto el quiser, et ja mays no achará en mfparáuoa maa né 
orgullosa como achou ata aquí; ca, sen falla, eu o detuue ata aquí per palaura, cada que 
cómjgo falou et eu có el. Et foylle moy esquiua et moy orgullosa, de que me moyto 
arrepinto, et ey ende uergon9a cada que me nébra. Mays eu lio enmédarey moy ben, et 
ojemays farey todo seu prazer et toda sua uoótade, et Deus me leixe ende veer alegría.

310

Agora leixa o coto de falar de Bre9ayda por cotar como os gregos enviará Agamenó a 
Achiles, que os ajudasse, et da rresposta que lies el deu

Mentre que durou a trégoa, os gregos auja seu cossello que 9ima daría a esta 9erqua

HT atal podria). 47: JC homen; HT esto...c. et ca. 48: HT p. et demas. 49: JC gáa'ñaria; AMS e 
KMP gaañaria; HT que gan. et mas. 50: RTC de muerte (id. HT bié et merced a T.). 51: JC mf. 
52: RTC e HT querría. 53: RTC e HT f. et yo. 54: HT rres9. émj coragó grat. 55: JC ti; AMS ave- 
zes; KMP auezes: ‘moy aleyuosa; RTC traydora; HT vezes al. traydora. 56: JC avia...avia; HT sy 
en; RTC n. o pr. 57: JC ti...ti. 57-58: HT plaz. et tu. 58: KMP ouuesse(-s-); RTC (e HT) que la tu 
ouiesses et. 59: JC ti; RTC (e HT) yua por ti. 60: JC bóós; AMS e KMP boos; RTC miembresete... 
te mucho (HT miébrásete). 61: JC como; KMP seias descriúda...por; AMS por; RTC (e HT) por la 
una. 62: JC pela; AMS e KMP porla; RTC non ay y; HT et mas des o. no ay y al et q. 63: HT torn. 
a fazer cosa et ca fazerme...at. a mj. 64: ms. maa; JC mf; KMP quiser (-et que el seia pagado comj- 
go, et eu có el * Et de oie mays fallo en meu coraíó por gisado de outorgar quanto el quiser-); RTC 
sea bien 9Íerto...quis. et que el sea pagado comigo et yo con el et de oymas fallo en mj coraron por gui
sado de otorgar quanto el quisier (HT des...de fazer q. el q. et que el sea pagado comigo et yo con el). 
64: RTC pal. braua njn. 64-65: HT et ja mays...aqui falta. 65: JC como; AMS e KMP por; HT et 
ca. 66: KMP foy lie esquiua...que moyto; JC có migo; HT orgulloso. 67: KMP cade; RTC repien- 
to...mas todo lo em. (id. HT et ende...et mas...et de oymas). 68: ms. v5er; RTC (e HT) auer al.

Cap. 310. 1: RTC e. a Ag. et a Néstor el Uieio a Ach. 1-2: ms. aachiles (antes o uello ris- 
cado); HT cotar la rresp. que dio Ach. a los que enbio Ag. 2: ms. deu (despois parece que hai varias
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que auja come ijada. Et ferament meoscabauS cada día, et no gaanauá nada, et achaul a 
Achiles en grá mjga, ca el era o que mays sofría as grades pressas, et sabía matéer os gra
des torneos, et el era o que prouaua os grades feytos et os acabaua, et fazía as grades ca- 
ualarías, et d[e]sque os el nó ajudou, senpre n^ebero  grandes perdas. Et por ende acor
dara que enviassen Agamenó a el, que os ajudasse, ca uijan que era moyto seu amjgo.

Fol. 126v Et el foy aló de grado, et leuou cosygo a Nástor o Uello, que era moy sabedor // et moy 
entedudo et moy be rrazoado.

Et poys que chegaró aa tenda hu Achiles sij'a, asentárosse anbos có el, et cótárolle 
ben sua fazéda et seu messajen. Mays Achiles no sse pagaua de cousa que sobre este feyto 
lie dissessen et, comoquer que o moyto rrogassen, et per moytas gisas, que os ajudasse 
ena gra coyta en que os uija et lies no tardasse tato, nuca c5 el podero acabar que os 
ajudasse, né quisesse por elles tomar armas, né seyr aa batalla, ante lies disso assy:

—Amjgos, en este pleito no me faledes, ca sabede que en mj no acharedes al señó 
quanto ey dito a uós, don Nástor, et a Diomedes et a Vlixas, quando aquí ueestes. Mays 
uós fazede como sesudos, et creédeme de cossello, et fazede paz c5 os troyaos, et fara
des y moyta de uossa prol, ca uós ben veedes que rre?ebedes grá daño cada día, et sey 
que rre9eberedes mayor, se este pleito moyto dura. ¿Et no ueedes que perdestes ja Pala- 
mades, que foy grá daño, et outros moytos rreys et prímjepes omrados, que foy outrossy 
moy grá daño, que o müdo ual moyto meos por ende, que foy tá grá perda que nüca será 
cobrada? Por aquesto n5 uos quero ajudar, et sabede que o no leixo por couardía, né 
por pauor que aia, mays léixoo porque nüca foy quen uisse tal soberua, ne tá gra loucu- 
ra, né orgullo tá dañoso, né outrossy no quero quebratar os uotos et prometementos que 
feytos ey. Pero, porque a uós anbos amo moyto, no [me] uos posso en todo escusar, 
et por ende daruos ey meus caualeyros que uos ajuden, et ben sey que agiña entéderedes 
que uos fago y grande ajuda; mays pero nono fago de grado, mays moy aduro. Et, sen 
falla, uós os leuades cótra mja vootade, mays sen mj os leuaredes. Et ben uos podedes 
loar, que no ha éno müdo home por que os aló enviasse, se por uós anbos no.

Agamené et Nástor lio gradesijero e s to fe  moyto, et partírosse del moy pagados.

palabras riscadas); KMP rreposta. 4: AMSgaañauan; KMPgaanaua; RTC e HT com. ca fier. 5: AMS 
manteer; KMP máteer; RTC que soffria. 5-6: HT mégua et ca el era el que prou. 7: ms. ds que; 
AMS des que; RTC desque; HT desque..jr. muy gr. 8: ms. uijan; RTC ac. todos que e. a Ag. (id. 
HT a. et ca). 10: ms. be entreliñado; HT muy rraz. 11: ms. áa...sija; RTC t. do el seya (HT cot. 
muy bié). 13: AMS e KMP por. 14: ms. uija; HT cuyta que...nüca en el. 15: ms. aa. 16: KMP no 
me f. (-mays-) ca; RTC f. mas ca; HT f. mas et ca. 17: AMS e KMP ueestes; HT et mas. 18: ms. 
créedeme; AMS sesudo. 19: ms. veedes. 20: ms. ueedes; HT pl. dura...ya a Palomades; RTC Palo- 
mades. 21: KMP daño. 22: RTC otr. tant grand...por y et que (HT otr. grát...p. que nüca fue mayor 
et nüca). 23: HT c. et por. 24: ms. leixoo; HT nüca vy yo quien. 26: ms. no uos (AMS e KMP non 
corrixen); RTC non me uos; HT he et pero...no me vos p. esc. 28: HT fago grat. 29: AMS ben os; 
HT v. et mas. 31: HT et Agameno...grad. mucho.
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311

Agora leixa o coto de falar desto por cátar a sextadéfima batalla

Agora diz o coto que, poys que as trégoas seyrá, que forí postas por seys meses, 
logo outro día de gra manía os da oste et os da fidade armará ben seus caualos, et gor- 
negero moy ben seus corpos de quanto mester auja, et parará suas azes per gra rrecado, 
en qual gisa entederS que lies copría. Estonce madou chamar Achiles todos seus caualey- 
ros, et fézoos moy ben armar, et madou a todos uestir sobresynaes de púrpuras uermellos 
por sse coños?ere por ende mellor. Et poys que todo esto foy feyto, fézoos vijr ante ssy, 
et parou sua aaz deles cámo entédeu que mellor apostados yría. Et díssolles assy:

-Amjgos et uassalos, moyto me pesa porque cáuosco no uou et par de morte me 
semella, ca ben ueio que jdes sen señor; mays pero rrógouos que no leixedes por ende 
de seer moy báos et de fazer boas caualarías. Et no mjge por uós, et puñade como uos 
teñades de cássún, ca ben uos podedes coños5er per estes sobresynaes que leuades.

Et elles rrespondero que assy o faría, et espedírosse del sen mays dizer. Et el cho- 
rou moyto ao partir que sse partirá. Mays nehü ná uos poderla dizer a alegría que elles 
ouueron porque lies seu señor deu cossello de yr a aquel torneo, ca morios et coytados 
estaua porque aujfa] gra tenpo que no tomar! armas. Et eu ben sey que oie farí tato per 
suas míos en esta batalla por que serí moytas donas ueúuas et moytas selas uazías, et 

Fol. 127r farí andar moytos // caualos sen señores perlo cipo.
Assy comefará a yr en báo passo et ajuntados en tropel. Et o torneo era ja come- 

fado, et ouuera ja y moytas justas, en que morrerí moytos báos caualeyros. Et os caua- 
leyros leuauí todos elmos uerdes et escudos de hüas armas, et yan sobre moy báos caua
los de Arabia, que erí moy corredores et moy lygeyros. Et quando chegaró ao torneo, 
uíráno t í  uolto et t í  mezclado que adur podía coñosfer os da sua parte.

Et uiro andar a Troylos entre elles rreuoluedosse, et daua colpes t í  esquiuos que 
o ná ousaua nehü asperar per u ya. Et, sen falla, ná era sen rrazá, ca el andaua moy ben 
agardado dos seus, et ajudáuíno t í  ben que auja ja morios mays de mili caualeyros, et 
quebrítados mays de mili elmos, et rronpera mays de mili lorigas, et fezera ja a mays de 
mili caualeyros leixar as selas, sen seu grado, et chagároos t í  mal que por hü gra tenpo

Cap. 311. 1: RTC contar de la; HT c. la xxij. 2: HT fuero. 3: AMS e KMP manaa; RTC día 
grand. 4: AMS e KMP por; RTC (e HT) guarnesfieronse. 4-5: HT por qual rrec. ent. q. era bueno 
et por grat guisa asy como entendían que. 6: ms, fezóos; RTC purpura uermeia (id. HT m. vest. a 
t. sob.). 7: ms. fézoos (vijr entreliñado); AMS vijr; KMP conos?eré; RTC coñosfer por y meior... 
si otra uez et; HT conosfer mejor. 8: ms. aaz; RTC az ante ssi commo; HT sy como. 9: HT et a par. 
10: HT s. et ca...s. et mas. 11: ms. seer; AMS e KMP boos; HT ser buenos. 12: AMS connosqer 
por; KMP conosser por; HT c. et ca. 13: HT ellos esp. del syn mas tardar et rrespondierole...faria 
et lloro. 14: ms. aalegria; RTC sse fizieron mas n. non le/lo? pod. (HT fiz. et mas n. no pod.). 15: 
ms. aaquel; HT t. et ca. 16: ms. auja; AMS e KMP (non corrixen) por; RTC (e HT) auya. 18: AMS 
e KMP porlo. 19: AMS boo; KMP boo...ayuntados; RTC Desi comenqaronse (id. HT paso ay. en vn 
tr.). 20: AMS e KMP boos; HT cauallos. 21: AMS e KMP boos; RTC escudos de vna señal et (id. 
HT sobre buenos). 23: KMP conos?er. 25: AMS esperar por; KMP por; RTC non lo (id. HT rrazó 
et ca el andaualo ta bie). 27: ms. ja a (a entreliñado); HT fiz. mas. 28: ms. chagaróos; KMP chaga-
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no poderó tomar armas. ¿Que uos digo? Ca el os apressurou de tal gisa aquela uez que 
no podero mays endurar o torneo, et ouuéronsse ende a partir, querendo ou no, ca el se 
metía alj'hu auja a mayor pressa, et liuraua quanto achaua ante ssy, et poucos acal$aua 
co sua espada que o no fendesse per meo et que o no deytasse ante ssy morto.

Et andando en aquesto, ueu vqr cotra ssy o duque de Atenas, Menesteus, et tá 
tosté que o ueu, fereu o caualo das esporas, et leixousse yr cotra el. Et ferio de toda sua 
for9a per meo do escudo, et puxoo tá de rrégeo que solament no ouuo poder de sse teer 
ena sela. Et tomoulle o caualo, que era pre?ado a hüa gra cotia de auer.

Aquel día fezo outrossy en aquela batalla tato de armas, que marauilla sería de 
cotar, el rrey Filomenjs. Et leuou ende moy gra prez entre todos. Outrossy fezo moy 
ben aquel día o boo de Polidamas. Et estes era de parte dos troyaos. Et el rrey Toas, 
que era de parte dos gregos, fezo outrossy aquel día tatas boas caualarías que ouuo délo 
moy gra prez.

Et estando elles en aquesto, chegaro os caualeyros et uassalos de Achiles, que era 
moy ardidos et boos. Et víjná moy orgullosos por sse cobater co os troyaos. Et cometé- 
ronos tan brauament que, en pouca de ora, matará tatos deles que fezeron todos seus 
pendoes bañar en sange. Et se no fora porlos de Perssya, que ajudaua ben aos troyaos 
et que chagaua aos gregos et matauá moy brauament co dardos et co saetas, carament 
lies uedera o ssojornamento que auja feyto; ca, sen falla, elles matara mays de mili caua
leyros de troyaos, mays que no matara se elles aly no fora. Mays aqüestes os menaro 
moy mal, et os chagará moy malamet.

Troylos, estando en aquesta pressa, parou metes et ueu el rrey Nástor. Et ta tosté 
que o veu, leixousse correr a el per entre todos, et foy justar co el, et deulle hüa moy 
gra ferida. Mays achousse moy mal da justa, ca sse meteu tato ontre os gregos que, ante 
que lie os seus podessen acorrer, rre?ebeu ben ge feridas de langas et de espadas eno cor- 
po et éno escudo, et foylle moy ben coomeado o caualo que tomara ao duque de Atenas.

Mays seu yrmao Pares, quando o ueu estar en aquela pressa, acorreulle co tódoslos 
outros seus yrmáos, que era fillos de seu padre, et era sobeiament boos caualeyros et 
ardidos et lougSos. Et Troylos estaua ja ta apressurado que, sen falla, fora morto ou 
preso, se lie o acorro mays tardara. Mays os yrmaos lie acorrerá ta ben et tá ujuament 
que logo y fezeron fícar ge caualeyros de aqueles que o tijná apressurado, et assy lio 
tollero per for9a a sseu despeyto.

ró os. 29: HT digo que el. 30: HT durar. 32: AMS o(s) non fendese por...o(s)...morto(s); KMP por; 
HT esp. q. los no firiese et fend. 33: AMS vijr...menesteu; RTC Monesteus (id. HT esto). 35: ms. 
puxoo; AMS e KMP por...teer; HT se le t.; RTC sse le mantener e. 37: HT et aquel. 37-38: RTC 
armas el grande et pro r. F. que leuo (HT arm. et el g. r.). 38: HT et otr.; RTF Philemenis. 39: AMS 
e KMP boo; HT Bolidamas estos...tr, el. 40: HT otr. tatas. 40-41: RTC (e HT) ouo ende un p. muy 
grande. 42: RTC falta et inicial; HT esto. 43: AMS boos et vijñan; KMP boos et vijñá; HT et muy 
buenos. 46: RTC que los llag. a los gr. muy brau. por los pechos et por los costados con dardos (HT 
llegauá a los g. brauamiéte...s. etcar.). 47: HT f. et ca. 48: RTC de los troyanos...aq. menearon (HT 
tr. et mas...f. et mas a estos). 49: RTC llag. malam.; HT llegaro malam. 50: ,HT esta. 51: AMS e 
KMP por; RTC a el el cauallo por; HT dex. yr a el entre. 52: .HT f. et mas...j. et ca. 53: HT suyos 
acorriesen. 54: ms. coomeado; HT bien el cauallo. 55: AMS Paris; HT et mas...en esta; RTC en 
aquesta. 56: AMS e KMP boos; HT sob. muy b. 57: HT apresuro. 59: AMS tijñan; KMP 5en...tijná. 
60: AMS e KMP por. 61: RTC p. ca m. y Ermagoras (HT p. et ca); RTF Ermagoras. 62: AMS atan;
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Fol. 127v Mays pero fezeron y grá perda, que morreu y // Pitógaras, seu yrmáo de Troylos.
Et ouuo el por ende grá saña et moy grá pesar, et disso a tá  altas uozes que tódoslo oyr5 
que lies fari'a caramet coprar a morte de seu yrmáo, que lies faría per forga leixar o capo, 
querendo ou no. Et fezo logo soar duas tronpas et ferir atabales, o mays de rrégeo que 
podero. Et todos os caualeyros de Achiles estaua aly hu a batalla era mays braua, et 
quando os ueu Troylos, foyos ferir moy brauament. Et, sen falla, aly foy o torneo moy 
brauo et moy duro.

Et aqueles caualeyros de Achiles era moy ardidos et moy orgullosos et moy deseio- 
sos de lydar, et en toda a oste nQ auja t í  boa caualaría. Mays chegou aly Filomenis co 
todos seus caualeyros, et Pares co todos seus yrmaos. Outrossy chegou y depoys Polida- 
mas, et feríronos de tal gisa que foro y moytos escudos quebrátados, de hü cabo et do 
outro, et mays de mili caualeyros foro y chagados, de gisa que sse no podían mateer 
en sela.

Mays sabede que os caualeyros de Achiles fezero aly aquel día moy ben, ca, sen fa
lla, elles sofrero estonge o lazeyro da batalla. Et ajuntárosse todos en hü tropel por faze- 
ren de ssy castelo en que sse defendessen. Et ben semellaua que no poderíá seer desba
ratados lygeyrament, né maltreytos, né enpuxados de aly. ¿Que uos digo? Ca elles o 
fezeron tá ben que n6 poderíá mellor. Mays Troylos os cobatía tá brauament que os tra- 
gía a todos tá mal que ja tá juntados no podía estar que os el no entrasse et [o]s no cha- 
gasse malament, et que os de aly no ouuesse desbaratados, sse acorro no ouuessen.

Mays logo lies acorrero c5mo agora oyredes. Aly chegou Agamené et el rrey Talamo 
et o duque de Atenas et Menelao et Vlixas et Diomedes et outras moy tas copañas. Et 
estes todos erá gregos, et vijná frescos et folgados et orgullosos et aujuados pera acorrer 
aos caualeyros de Achiles. Et quando chegaro, uolue'osse entre elles hü torneo, en que 
foro mortos moytos caualeyros ardidos et ualetes. Et os couardos aly tremj'á moyto co 
grá pauor. Et aly veeriades uoar dardos et saetas moyto espessament, et quebrátar moy- 
tas langas, et rronper moytos pendóes et moytas synas pregadas. Et aly veeriades que
brátar moytos elmos, et desmallar moytas lorigas, et fender moytos escudos, et moytos 
caualeyros jazer éno cápo mortos et moy malchagados. ¿Que uos direy longa rrazQ? 
Os prados erá ja cubertos de mortos et as eruas tftas do sange deles.

Mays pero aa gima gregos foro enpuxados, querendo ou no, comoquer que no 
foy rrafez cousa de fazer. Mays a forga et o esforgo et a uetura et a ssua fraqueza os

KMP ata; RTC ende muy grand (id. HT et grát p.). 63: AMS e KMP por; RTC (e HT) herm. et que 
les fara. 64: RTC e HT f. los at. 65: HT a. do era la mas fuerte bat. et. 66: HT fer. br. 68: RTC ca 
aquellos; HT et ca aq. 69: RTC e HT lid. en. 70: KMP co (-todos os seus et co-) todos; RTC sus 
uassallos et P. con todos los suyos et con (HT t. los sus uasallos...et otr.). 71: RTC del un (id. HT f. 
muchos). 72: AMS manteer; KMP mateer; RTC f. llag,; HT f. mal llagados...pudiero. 73: HT en las 
syllas. 74: RTC A. lo fiz. aquel (id. HT dia bié). 75: RTC est. todo el...fazer; HT est. el afan de la...t. 
de vn t. por fazer. 76: ms. seer; RTC (e HT) bien me semeia. 77: HT d. et ca. 78: HT m. et mas. 
79: ms. es; AMS os; RTC podrian...et que los el non llag.; HT podrian...et no llegase. 80: ms. 
ouuesse. 81: HT et mas...Ag. et Tal. 82: RTC e HT Menalao. 83: AMS vijñan; KMP vijná. 84: RTC 
ac. a los mermidones de (id. HT vn tal t. que). 85: RTC (e HT) muchos buenos c. fard. et u. mas los... 
con muy grand. 86: ms. veeriades. 87: ms. váeriades; HT m. azconas et rr. 88: AMS desmayar; RTC 
e HT desmanchar. 89: RTC e HT et mal llag. 90: KMP de sange; HT de sangre. 91: ms. áa; RTC p. 
en la gima; HT et mas p. en la gima...o no pero no. 92: .AMS franqueza; KMP uentura...fraqueza;
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desbaratou et lies fezo leixar o cipo, mal seu grado, sen rrecobrarlo. Et morrerS y seto 
daqueles caualeyros de Achiles, a que chamaua mermjdSes. Et se no fora por Ajas Tála
mo, nS escapara per esto, ca os troyáos os cobatía enas tedas. Et leuárolles en este des
barato ?e tedas das mellores et mays rricas que éna oste auja.

Et cota Dayres que tá ben o fezo aquel día Ajas Talamó, et tato sofreu, que tódos- 
los anparou moy ben. Et poys que a batalla foy partida, de ánbalas partes lie daua ende 
gra prez, et, sen falla, porlo seu esforzó et porla sua grá ualentía, for5 defendidas as te
das et as rriquezas grades que os gregos auja. Et aquel día anparou os gregos de gra daño 
et de gra perda, que rre?eberá se por el no fora.

Et a batalla nS foy partida sen5 porla noyte. Et os troyaos, que a ué?er5, torná- 
rosse moy ledos et moy pagados pera sua «jidade. Et Troylos leuou ge caualos desta ba
talla, moy pre5ados, et ben outros tatos caualeyros de gra gisa presos, a que mays ual- 
uera a morte ca no seer chagados c5mo era.

312

Como el rrey et os troyaos onrraua moyto a Txoylos

Quando el rrey Príamos soubo os grffdes danos et as grades perdas que seus éemj- 
gos rre?ebera por Troylos, et como era maltreytos per seus fillos et per seus amjgos, 
foy ende moy ledo. Et ben lie semellaua que, sse Troylos moyto uiuesse, gregos sería 
destroydos pera senpre. Et el rrey et tódoslos prú^epes onrraro moyto a Troylos, et 
tódoslos da <¿idade fazíá por el aos dioses moy grades ora?oes et grades sacrifi5ios, que 
o gardassen de mal et de perígoo et de morte et de daño.

Sua madre et suas yrmaas et outras moytas donas et donzelas fremosas et de grá 
gisa o desarmara per suas maos éna cámara do alabastro, de que a estonia de suso falou. 
Et, quando foy desarmado, sabede que o corpo, que ante auja moy braco, parecía ata* 
cárdeo et atá negro que esto era hüa gra marauilla, et per moytos lugares lie seya o san- 
ge, ca as mallas da loriga tragía seeladas éna cabera. Et ben parecía en el qual fora aquel 
día éna batalla, ca o rrostro del estaua grosso et jnchado, et o corpo del pare?ía todo pin
tado de feridas. Et cobrírono de hü mato de paño d’ouro et de syrgo despoys que foy 
desarmado. //

RTC su muy grand fr.; HT su muy fr. (sic). 93: AMS cento; KMP rrec. (-depoys-) et; RTC (e HT) 
recobrar después et. 94: RTC (e HT) siento de los merm. et si. 95: AMS e KMP por; RTC en esse 
(id. HT et ca). 96: RTC et las mas. 97-98: RTC que todo lo amp. (id. HT sufrió aquel dia que). 99: 
RTC (e HT) prez ca sin...su ual. 100: RTC (e HT) amp. el los. 103-104: RTC leuo d. bat. sient c. 
pres. (HT caualleros). 104: KMP que ualuera; HT tatos de. 105: ms. séer; RTC (e HT) m. que non.

Cap. 312. 1: HT tr. loaro a T. 2: RTC los d. gr. et las p.; HT los d. et las p. 2-3: AMS e KMP 
eemjgos. 3: AMS e KMP por...por. 4: HT Troylo biu. vn año gr. 6: HT t. los otros de la. 7: ms. pe- 
rigoo; RTC (e HT) g. de muerte et de p. et de d. 8: RTC e HT et su. 9: AMS e KMP por; RTC e 
HT su mano. 10: RTC tan; HT q. auia d’ate muy...ta. 11: AMS e KMP por; RTC (e HT) tan. 12: ms. 
seeladas; RTC las sortijas de la; HT et ca las sortijas...silladas. 14: RTC (e HT) cubriéronle un...oro 
desp.
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313

Fol. 128r Cómo a rreyña Écuba falou co Troylos, seu filio,
et do me do que auya por el

Quando Écuba, a rreyña, veu seu filio Troylos desarmado et lie veu o corpo trilla
do et tá machado das feridas, tomóusselle del moy grá doo. Et díssolle assy:

-M eu filio, sobeiament me espanto como (como) [n]os os gregos uenden nossa 
térra tá carament et que gra prego toma de nós por cada uara. Et aynda meu coraré 
anda por ende moy lastimado, et n5 he sen gisa, ca en tal coyta me ueio que ja [me] 
traspassa a ujda et ja querría a morte, se me ueesse; ca ta gra perda ey rregebuda qual 
nuca outra dona rregebeu. Et, sen falla, eu fora agora morta, se no fora por tj, ca tu me 
matees sobre térra, et tu es mja uida et mja máteega. Mays ey tá grá dulta de tj, et tá 
grá pauor, que o ssen me desfalege, et no posso enteder a cousa que me digá señó moyto 
aduro, né posso rresponder assj? cómo cópría. Et sey ben que, se te pergo, eu no posso 
mays uiuer. Mays rrogo a tódoslos dioses por quen eu creo que te garden de enqueigón 
et de mal, assy como eu ey en elles asperanga.

Et poys esto disso, comegou de chorar moy de coragó, et langoulle os bragos a 
colo, et comegou de o abragar et beigar perla fage. Et a Troylos pesou moyto porque 
choraua et [ejsforgoa o mays que podo. ¡Ay, catiua, a que pouca de saz5 o veerá ante 
ssy jazer morto! Et coufjrlle á de o chorar estonge et de fazer por el doo.

Troylos sse parteu estonge da rreyña, et foysse pera hu sijan as donzelas, et cotou- 
lles o que fezera Bregayda. Et posfagaua moyto déla, en sorrijdo, porque o leixara et 
tomaua o mayor eemjgo que el auj'a por entédedor. Et ch[a]maua aas donas todas enga
nosas et sen uerdade. Et, sen falla, poucas hay que seian leaes a aqueles que as ama. Et 
dezíalles assy:

-Comoquer que outro algü de sa señor loe, eu n5 me loo de Bregayda, ca me en- 
ganou malament. Mays agora sse paregerá qual de nós era mellor caualeyro pera seer en
tendedor de hüa donzela.

Quando as donas et as donzelas esto oyro, ouuero grá uergonga, et comegaró de

Cap. 313. 1: RTC (e HT) fablaua. 2: KMP per; HT por el falta. 3: HT fijo des. 3-4: RTC (e 
HT) cuerpo liuorado et tan machucado. 4: ms. doo; RTC tomóle; HT tomo. 5: ms. uos (AMS non 
indica repetición); RTC e HT c. nos los. 5-6: HT v. tá  c. n. tierra et quando pr. 6: RTC tierra cara
mente.,.et el mj; HT et el mj. 7: ms. ja traspassa; RTC ya me tr.; HT que me ya tr. 8: AMS e KMP 
ueesse;. RTC he ya reg. (id. HT v. et ca). 9: RTC fuera ya ag. m. si non por; HT dueña et syn fa
lla.. .synó por ty et ca. 10: AMS mantees; KMP matees. 11: RTC que la sangre me (id. HT falles- 
ge...puede e. cosa). 12: HT nó p. yo. 13: HT et mas. 14: HT et de asy (sic). 15: RTC b. al cuello 
(id. HT lago). 16: AMS e KMP porla; RTC e HT et de lo besar. 17: ms. osforgoa (AMS pon sic)...vee- 
ra; KMP esforgo*a...sazón; RTC esforgola; HT p. la uio llorar et comégo de la conortar lo mas q. el 
p. ay c. que a p. 18: ms. doo; AMS conuijr llea; HT et fazer. 19: ms. sijan; RTC abre cap.: commo 
Troyllus porfagaua ante las donzellas de Bregayda (asi' o engade KMP); HT T. p. ante las d. como de 
Br. 20: KMP que (-lie-) fezera; RTC lo que le f. (id. HT sonrreyendose). 21: ms. chmaua áas; AMS 
eemigo...chamaua; KMP tomara...eemjgo; RTC e HT tomara...llamaua. 22: ms. áaqueles; RTC uer- 
dat ca sin...sean amigas leales (HT v. et ca). 24: ms. loo; RTC ssu s. (id. HT B. et ca). 25: ms. seer. 
26: HT de donz. 27: HT et donz. 28: ms. sorrijr; RTC e HT desde. 29: HT a. et ante...ovo en-
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sorrijr, et no rrespondero nada. Et des aly nüca amar5 a Bregayda c5mo ante amauá, 
ante ha desamaro moyto. Et no ouuo estonce entr’eles mays palauras. Et Troylos sse 
parteu das donzelas, et foysse pera hu estauá os caualeyros. Et aquela noyte for5 todos 
moy ledos et moy pregados, porque ouueron moytos boos acaescementos en aquela 
batalla, et vengerá seus Semjgos, et vendéralles carament a ssaña que lies auj[á]. Mays 
os gregos era ta desasperados deste pleito que mays no podía, et ben entedía que cada 
día enpeoraua sua fazeda.

314

Agora leixa o conto a falar de aquesto por cotar a rrazo’ que o amor ouuo co Achiles

Quando Achiles soubo que ge caualeyros dos seus fora mortos éna batalla et que os 
outros tornará malchagados, foy moy sañudo, et penssou de yr aa batalla en outro día, 
pero nebrousse logo como amara Polígena, et semelloulle gertament que lie dezía o amor 
esta rrazo’:

-¿Q ue farás, Achiles? ¿Queres perder a Polígena, que he a mays fremosa donzela 
de quantas eno mudo son, ne te auoda o erro grade que lie fezeste et o pleito que lie 
quebrátaste quando enviaste os caualeyros ao torneo? Et sabe que ela he por ende moy 
sañuda et n5 o faz sen rraz¿, que tu lie deueras fazer enreda do erro que lie fezeste. Et 
agora de nouo lie queres fazer outro pesar. ¿Et como coydas que desde aquí te ame? 
Ssen falla, no te amará, ante sofrerás por ela coyta qual o amor demáda, ca te couerrá 
de morrer porlo seu paresger moy nobre et moyto aposto. Et os que queren que os eu 
ajude no me serue assy, ante son senpre mássos et sen saña et ateden ben de sas señoras. 
Et quando falá co elas danlles querela de mj, que os aperto moyto et lies fago perder o 
ssiso et fazer todo quanto elas mádan. Et gárdansse ben de lies errar, et gradégelles moyto 
de querer elas o sseu seruigo. Et andan moy lougáos et moy ben gornidos, et son moy 
gráados de seu auer, et onrrá quanto poden aos que son paretes de suas señoras. Et aos 
que me assy serué, fago eu ben, et doulles o que deseian, et nüca me serué en balde. Mays 
tu, Achiles, no es atal, ne me semella que ás coyta de amor, ca se [a] tu ouuesses n5 
penssarías en gerra, ante penssarías de pedir a tua señor mergee. Et, traedor, nébreche 
agora Polígena, et para mentes por quen leixas este afán. ¿Et no sabes tu que Polígena

tr’ellas. 30: AMS aquella; HT f. pero do est. 31: AMS boos acaescementos; KMP boos acaesge- 
m(-en-)tos; HT muy pagados porque (id. RTC ouyeran). 32: ms. auja; AMS uengeran s. eemjgos...auja 
(pon sic); KMP eemjgos...auja; RTC ueng. et maltraxieran sus e. et les uendieran...auyan (HT ven
día). 33: RTC eran ende tan despagados que mas non podrian (HT era tá). 34: HT enpeoraua.

Cap. 314. 1: RTC c. de f. (id. HT de esto). 2: .RTC fincaran m.; HT fincauá. 3: ms. áa; RTC 
bat. otro; HT de tornar otro d. a la b. pero. 4: HT menbrosele...a. a P. 7: RTC (e HT) son non te. 
8: RTC (e HT) torneo sabe q. e. te es. 9: RTC razón ca tu; HT no f. s. r. et ca tu. 10: HT nuevo q.; 
RTC q. te desdaqui ame. 11: RTC non am. (id. HT d. et ca). 13: AMS siruen; RTC ssus señores; 
HT son todos mansos s. et syn...atiende b. de sus amores de las sus señores. 15: KMP siso...mádá * et 
garda sse; RTC e HT et fazen todo. 16: KMP lougáos et moy graados; AMS lougaos; HT ellas su... 
muy g. 17: AMS e KMP graados. 18: AMS siruen...siruen. 19: ms. se o (AMS e KMP non corrixen); 
KMP no me; RTC (e HT) si la tu. 20: ms. mergee; RTC a la tu (id. HT mienbrate). 21: RTC quien
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está dentro ena fidade et que prometiste tu a ssua madre que no seyses aa batalla, ne 
ajudasses aos gregos? Et de todo esto lie fale9ische, ca enviasche aló teus caualeyros. 
Et, sen falla, grá dereyto sería que nüca déla ben ouuesses. Poys está quedo et nS sayas 
aa batalla.

315

Da rrazó que a proeza ouuo có Achiles

Desque Achiles hüa grá pe?a jouuo assy penssando, semelloulle 9ertament que lie 
dezía a proheza tal rrazó:

-¿E n  que penssas, Achiles? ¿Non ssabes que os troyáos mataro teus caualeyros? 
Ssabe que nüca ualrrás nada, sse por elles no tomares vingan9a. Tu es enganado en tres 
maneyras, et dizerche ey quaes: logo perdes teus uassalos, que uá aa batalla sen tj; de- 

'o l  128vsy perdes // teu prez et tua ualor por esta perfía que tomaste; demays, no podes auer 
Poli'9ena. ¿No te nebra que o amor che disso que estaua ena vila emanada et que a no 
poderías auer, ante che cóuerría morrer por ela, ca ela che quer grá mal porlos yrmáos 
que lie matasche? Et, sen falla, el disso grá uerdade, ca ja mays n5 a poderáfs] auer, poys 
ela faz grá dereyto de te desamar. ¿Ves, Achiles? Eu soo proheza. N5 digas que cho no 
digo. No te partas de mj né me pergas, ca, se me tu perderes, o amor se apoderará de tj, 
et fará en tj todo seu talet, et senpre andarás coydando et sen prazer, et nüca te leixará 
dormir ne folgar ata que te a morte traga. Mays, poys que te a tj praz de quanto mal 
che faz amor, ¿que pergo eu y? Pero sy pergo, ca senpre foy en meu cotrario et moy- 
tas uezes me ué9e. Mays esto no he señó por maldade et por auoleza de aqueles que 
queren tomar entededeyras et leixan a mj. Et ó amor che diz que asperes, mays ¿quen 
ásperas? Ca 9erto sey que nüca ás de auer a que ásperas et el che máda uiuer senpre 
en coyta et en asperan9a, sen outro ben. Et des oymays ben me semella que el te ten en 
seu la90 et faz de tj o que quer.

lieuas este (id. HTag. de Poli?ena...sabes que). 22: ms. áa; AMS cidade. 23: RTC (e HT) todo le...alia 
los tus. 24: RTC cau. sin (id. HTou. bié). 25: ms.áa.

Cap. 315. 1: KMP La rrazo...pro(-h-)eza; HT ir. et pr. que ovo en Ach. 2: AMS certament. 
3: RTC (e HT) dez. pr. 4: AMS sabes; KMP Achilles; RTC e HT m. los tus. 5: RTC tomas u. et tu 
(id. HT val. ende nada). 6: ms. áa. 7: AMS e KMP porfía; HT a. a Pol. 8: HT perrada. 9: RTC te que
ría g. (id. HT e. et ca). 10: ms. poderia (AMS e KMP non corrixen); RTC mat. sin...podras (id. HT u. 
que ya mas). 11: AMS e KMP soo; HT veedes. 12: HT p. et ca...ap. en ty. 13: HT f. dety  toda su 
volütad. 14: KMP leixara armar ne; HT que la m. te tr. et mas p. que a. 15: HT pierdo que muchas 
vezes .es mj cótr. 16: HT v. et mas. 17: KMP entédeyras; RTC et dexar a...mas que esp. (id. HT et 
mas). 18: RTC esp. 5¡erto...auer lo que; HT esperes et ca...n. auras lo que...beuir en. 19: RTC en 
aspereza...bien desde...q. el que te; HT esperaba de syn todo bie. 20: AMS ti; RTC (e HT) fara... 
quisier.
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316

Como Achilis falaua com Pollería

Toda aquela noyte passou Achiles sen dormir, et sofreu grade afán et gra coyta. Et 
dezía rrazoando cótra ssy:

—Eu enqueigón dou a mj, et fa?o moy gra daño, et áspero cousa que no posso auer.
Desy comeijou a rrazoarsse co Polí?ena, assy como sse ela deat estouesse. Et dezía

assy:
-Señora, eu soo vencido et mazelado porlo uosso bon tallo et porlo uosso bon pa- 

re9er, et Bno müdo no ha cousa que me ualer possa, se me a uossa mer?ee no ual. Et a 
mayor coyta que ey he porque uos no posso falar, né veer a uossa fresca color, ne ey 
lugar pera uos contar a mja giS coyta, ne o gra mal que eu por uós sofro. Et todo o meu 
prez he por uós abaixado et mja fazenda destroyda. Et de uós no me ué ajuda ne acorro, 
pero todo meu coydado et meu penssar nS he comjgo, mays couosco en todo tenpo. Et 
ben sey que ja mays n5 sse tornará pera mj, ca uosso amor me te assy preso et cofondido 
que de mj nS sey cossello, se me a uossa mer?ee no ual.

Assy passou Achiles aquela noyte toda, ata que en outro día gregos et troyáos fo
ro juntados pera auer sua batalla.

317

Agora leixa o coto de falar de Achiles por cótar a séptimadé^ima batalla

Outro día gran manáa, foro os gregos et os da ?idade ajuntados en hüus grades 
chaos pera auér sua batalla, tan be gisados de cada parte que mellor no podería. Et 
aly foy come?ada hüa batalla crua et tá sen piadade que esto sería hüa gra marauilla 
de cotar. Et diz o coto que esta batalla durou vijt días, que no ouuo nehü día de fol- 
ga9a. Et forS y morios rreys et prín9epes, et outros moytos caualeyros de grá gisa (et) 
mortos et chagados et aontados de parte dos gregos.

Cap. 316. 1: AMS Achiles; HT falta como. 3-4: HT dizia et rrazonaua sy yo. 4: RTC mj mes- 
mo et f. mj g. d. que esp. (HT fago grát). 5: RTC com. rrazonar.-.deziale (HT com. a r. contra P.). 
7: AMS soo uen?ido; KMP soo; RTC (e HT) amanzellado por la uuestra buena talla. 8: ms. mer- 
gée; HT q. ual. me p. a el uuestro amor sy el no me val. 9: ms. véer; RTC que he porque...f. et njn 
(HT la mj cuyta...f. rij). 9-10: HT fr. cara et lugar. 10: RTC que por; HT mj cuyta et el g. m. q. por 
vos paso et. 11: HT por uos et mj. 11-12: HT destr. et me vié ay. nj a cora<;d mj cuyd. 12: RTC (e 
HT) conu. es en. 13: HT t. por mj. 14: ms. mergée; AMS consello; HT eos. pues me el uuestro amor 
no. 15: RTC que otro; HT a. estudo Achilles...fasta otro. 16: RTC ayuntados por a.; HT fuero en 
el capo por auer.

Cap. 317. 1: HT f. de esto por; RTC c. de la. 2: AMS manaa..Jtuus; KMP dia (-de-) gran 
manaa...huus; HT dia de grdt. 3: HT pudieró. 4: RTC (e HT) bat. tant crua. 5: RTC ouo y ningún; 
HT ouo y vn dia. 6-7: RTC guisa muertos; HT guisa fuero m. et mal llag. de p. 8: RTC eran ledos;
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Mays os troyáos eran moy ledos et moy esforzados. Et quando seyan da zidade, 
no uos semellaría que sse defender quería, ante semellaua que quería matar et destroyr 
os que aly estauá. Pero moytos dos seus morrero y et rrefebero grades danos. Mays a 
mayor perda era dos gregos, ca Troylos fazia ta marauillosas caualarías que todo o capo 
leixaua uermello de sange et cuberto de morios per u ya. ¿Que uos digo? Que éno mudo 
nüca foy caualeyro, né será ja mays, que en batalla fosse mays temudo né mays dultado 
que Troylos, que el os apressuraua de tal gisa que os gregos era ue?udos de cada uez, et 
acollíasse a ssuas tedas.

Achiles, quando veu o grá daño que gregos rrebebía et como lie matauá os troyáos 
moytos dos seus caualeyros, ouuo ende grá coyta et grá pesar, et moytas uezes penssaua 
de lies yr acorrer. Mays o amor de Polífena lio defendía, et n5 sabía que fezesse, né que 
cossello prendesse. Et por ende era en grá coydado, ca a ssua proheza o quería leuar aló, 
mays o amor o coturbaua ende. Pero algüas uezes se lie oluidaua o amor todo et quería- 
lles acorrer, mays logo, en pouca de ora, assy o acoytaua o amor que solament o pe no 
ousaua aló mouer. Et fazíalle perder todo o ardimento et a proheza. Et en maneyra o 
tíjfia preso que no era de ssy señor, ne lie quería cosentir que aos seus fosse ajudar, pero 
que os vij'a matar; ca Troylos os desbarataua, et maltragía, et os enpuxaua do capo cada 
uez, en maneyrja] que o no ousaua asperar, et fogían.

Quádo Agamenó entedeu o grá daño que os gregos rregebíá en vijt días que esta 
batalla durou, et ueu cómo cada día sua fazeda enpeoraua et sua grá perda crefía, ouuo 
moy grá coyta éno corafó, et mádou pedir trégoas al rrey Príamos. Et as trégoas foro 
outorgadas de cada parte, pero a estoria no diz por quanto tenpo, cómoquer que diz 
que duraro moy pouco, que no foro outorgadas señó ata que soterrassen os morios et 
desenbargassen os cápos deles. Et diz aquí o coto que por esta rrazo durará as trégoas 
trifta días.

318

Títolo da viii(j)xa batalla

Poys que a trégoa foy seyda, os gregos et os troyáos foro ajuntados éno cápo, ben 
armados et ben gisados como aujS de costume, et comezaro sua batalla moy braua et moy

HT et mas...erá tá  ledos. 8-10: HT esforz. et los de la fazia derecho q. se q. def. pero. 10: AMS 
daños; HT et mas. 11: AMS caualerias; HT g. et ca. 12: AMS e KMP por; HT berm. de los arroyos 
de s. et cobiertos; RTC digo ca en el. 14: RTC Tr. ca el; HT T. et ca los...era. 15: RTC despois de 
tiendas abre cap.; Primeramente se sigue la batalla. Commo Achilles non sabia que fiziesse (id. HT 
bat. et c.); KMP engade este título. 16: HT mat. troy. 19: HTc. et ca...alla et mas. 21: HT ac. et mas. 
21-22: HT pie a. no o. m. 22: HT perd. el ard. 23: AMS tijña; KMP tijná; RTC (e HT) ay. maguer 
que. 24: ms. vija; HT m. et ca. 25: ms. maneyro; AMS e KMP maneyra; RTC (e HT) fuyan ante el. 
Despois abren capítulo: commo las treguas fueron otorgadas (copiado por KMP). 26: RTC (e HT) 
rezibieran. 27: HT faz. no enderes?aua bié et su. 28: HT en su cor. 29: HT t et c. 30: AMS soterra
sen; RTC poco ca non. 31: RTC aqui Conello que (HT Comello).

Cap. 318. 1: AMS da XVIII; KMPVIIJX; RTC xviijja; HT diez et ocho (falta titolo). 3: ms.
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perigoosa. Et cota Dayres que enos primeyros quatro días foro morios mili caualeyros, 
et depoys durou outros sete días. Et en aqüestes onze días foy o daño et a morte tá 
grade de cada parte que no ha home que o cótar podesse. Mays pero toda a melloría da 
batalla era dos troyáos, ca en tan pouco tijfian seus eemjgos et ta pouco os dultauan ja 
que esto era hüa grá marauilla. Et elles andaua en seus caualos de Arabia, moy boos et 
moy pregados, et tragia todos elmos de Pauj'a, moy bruñjdos. Et fezeron de ssy dez azes, 

Fol. 129r et ta grades era que ena meor délas auja vijt mili caualeyros. Et aly // veeriades rreluzir 
armas et esplandeger escudos, et tod[o]s tragia espadas d’Alamafia.

Da outra [parte], os gregos era ta b5os caualleyros que eu bem creo que este pleito 
no se pode partir ata que muytos caualleyros seia derribados dos cauallos. Et aly se ajun
taré d’ánbaslas partes, et ferírose de tal guisa que logo y foro quebrantadas mais de mil 
lancas et metudas en trangóes. Et aly ueeriades fender escudos, et rronper lorigas, et 
quebrantar elmos, et bañar en sange muytas sinas et moytos pendoes. Et os prados era 
ia todos cubertos de caualeyros mortos, et as eruas todas tintas do sange deles, ca d’án
baslas partes era os caualeyros muy fortes et muy duros.

Mais quando as grandes azes foro ajuntadas, aly comegou hü torneo tá brauo et 
tá mortal que era hüa grá marauilla que ende orne rremáegeu uiuo. Et andando ena grá 
presa, encontrou París có rrey Menalao, et tá tosté que se uiro, leyxaró contra sy correr 
os caualos. Et tá brauament se feriro das langas et dos cauallos et se dero enos escudos 
que logo anbos foron en térra dos cauallos. Et a grá presa do torneo os parteu entonge. 
Et en outra parte se encontraré Polidamas et Vlixas, et justaré tá brauament que anbos 
foro en térra dos caualos.

Et aly fuj a presa tá grande d’ánbaslas partes pera lies acorrer que foro y feytas 
muytas boas cauallarías de cada parte. Et direyuos cómo: o pregado duc d’Atenas, Mo- 
nesteus, chegou y moyto aujuado en acorro de Vlixas, et fuy ferir a Antenor tá braua
ment que deu có el en térra do caualo. Et Antenor perdeu y o caualo. Et quando cobrou 
outro, cregeu hüa grá uolta et gran mortaldade entre eles. Et a esta uolta chegou hü 
forte rrey, que a estoria de juso conta, a que dizíá Filomenis. Et era grande cómo hü 
jayám, et auj'a tá gram forga que era hüa grá marauilla. Et ya por acorrer a Antenor, et 
encontrou co el rrey Agamanó et justou có el. Et Agamanó fora morto en esta batalla

como; HT muy dura et. 4: ms. perigoosa; HT prim. dias. 5: HT aq. dias et en los quatro primeros 
que son por todos onze dias. 6: HT p. et mas. 6-7: HT mej. de los tr. e, en la b. et ca tá en p. 7: 
AMS eemjgos; KMP tijnan s. eemjgos...pouco (-os-) dult.; RTC et en tan. 8: AMS e KMP boos. 9: 
AMS bruñidos. 10: ms. veeriades. 11: ms. todas; HT todos (id. RTC resplandesger). 12: ms. outra os 
(AMS non corrixe); AMS e KMP boos; RTC e KMP otra parte los. 13: KMP caualleyros (-boos-) 
seiá; RTC (e HT) cau. buenos sean. 14: AMS gisa. 15: ms. ueeriades; AMS e KMP langas; HT trago
nes; RTC langas met. 16: RTC e HT et pend. 17: RTC de s.; HT ya cobiertos...t. en s. d .et ca. 18: 
RTC (e HT) cau, muchos et muy f. 19: RTC a. se com. (id. HT las azes gr.). 20: AMS rremaegeu; 
RTC que fue grand...omne escapo biuo (HT que omne...and. la). 21: KMP encontrou (-sse-)...Mene- 
lao...leixaro; RTC encontrosse P. con Menalao...dex. con. c. si los (HT c. los c. cotra syet). 22: RTC 
langas en los escudos (HT se fuero ferir). 23: KMP caualos. 24: RTC est. en...q. luego amos; HT ene. 
co Polidamas...q. luego amos. 26: AMS granda; RTC pr. grande...ac. et f. y f. aquella uez muchas 
(HT pr. tá gr.). 27: RTC (e HT) dezir uos he. 27-28: KMP Menesteus; RTF Menesteus. 28: ms. 
aantenor. 29: HT quel derribo en t. 29-30: HT quando cr. luego otra gr. b. que el cobrara ya otro 
cauallo et desta fue muy grát m. 30: HT et desta. 31: AMS Fil. que era; RTC de suso conto (id. HT 
que ya la...era tá  gr.). 32: KMP tá gran; HT gigáte et a. una tá. 33: RTC Agamenón (2 v.)...muerto
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se no fora el rrey Talamo, que lie acorreu. Et t í  tosté que uj'o as brauuras que Filomenis 
fazía, leyxouse yr a el quanto o caualo [o] podo leuar, et t í  brauament o ferio que o 
pendóm que tragía lie fezo chegar muyto a gerca das costas. Mais Filomenis o fuy ferir 
t í  brauament que logo lie fezo leyxar a sela, sen seu grado, et deu c5 el en térra do caua
lo. Mais TalamS tragía cosigo muy boos caualeyros, et logo fuj cobrado en gima de seu 
caualo. Et apresara a Filomenis en tal guisa que fuj chagado ben en tri(i)jnta lugares, ca 
ben gem colpes et mais rregebx'o y, et dou outros muytos et ta grandes et ta esquiuos que 
marauilla fuj c5mo nihü daqueles a que dou podo escapar uiuo.

Ena hoste dos gregos auja hü caualeyro muy mangebo, fdlo de Néstor o Uello, et 
Fol. 129v dizíílle Antólatos. Et diz o conto que era iaquanto laso et amarelo, //  mays era moy bem 

feyto a marauilla. Et era moy grande et muy dereyto et muy ualent et muyto ardido. Et 
ya por acorrer a seu padre, que se estaua cobatendo ena outra parte da batalla. Et achou- 
se có hü caualeyro, filio del rrey Príamo, a que dizíí Bron de Jumel, que era muyto 
aposto caualeyro. Et ta brauament se feriró anbos que logo foro en térra dos caualos. 
Et Antílatos escapou ben, ca no perdeo nada esa uez, mais Brom fuj ferido ena arca, so 
o peyto, et ficou logo aly morto. Et aly foro feytas moytas caualarías de hüa parte et da 
outra, asy que en pouco tenpo foro os canpos et os chaos cubertos. Et bem foro y mortos 
ben mili caualeyros ou mays d’ánbaslas partes.

A esta presa chegou Troylo, mays ta ag(u)ina como chegou y, logo a presa fuj 
desfeyta, ca todos lie leyxaro o canpo. Et quando soubo que Brom, seu yrmao, era mor
to, chorou moyto por el. Et ferio logo o caualo das sporas, et meteu mío aa espada, et 
tam grí morte et t í  grande astragamento fazía enos gregos que era hü grand espanto, ca 
el daua t í  grandes colpes et t í  sinalados que o no ousaua njhü grego atender. ¿Que uos 
digo? Ca el fezo tito  aquela uez per suas míos que os gregos forí todos desbaratados et 
mortos aquel día, se no fora porlos caualeyros d’Achiles, que y chegaro logo. Et era 
dous mili ou mais de boos caualeyros et ardidos et ualentes, et andauí t í  be armados 
et t í  ben encaualgados que mellor no podería.

Estes uéeron ao torneo muyto aujuados, co suas langas muyto agudas. Et logo a

sin falla en e. justa si (id. HT encótrose). 34: RTC sinon por el...ac. ca tant (HT ac. et ca...las pala
bras que). 35: ms. caualo podo (AMS non corrixe); RTC q. lo el cauallo...que un p. (HT F. dezia 
dexose...q. el c. lo p.). 36: KMP pendom (-uis de bandas de uerde-) que; AMS mays; RTC p. uis 
de bandas de uerde que...muy gerca (HT fizo pasar por gerca.,.et mas). 38: AMS e KMP boos; HT 
et mas. 39: AMS e KMP trijnta; RTC apressuraron; HT apresurarolo a...fue ferido bie...et ca. 40: 
RTC (e HT) golpes o mas...muchos tant. 41: KMP (-e-)scapar; RTC e HT a quien dio. 42: AMS ena; 
HT cau. mang. 43: AMS dezia lie Antolatus; KMP Antolacos; RTC e HT Antilogus...bago. 43-44: 
HT amar, et era muy grande. 45-46: KMP achou sse; RTC (e HT) et encontrosse con. 46: HT Ju- 
miel; RTF Bruns li Gemeaus. 48: ms. despois de uez hai chamada e á marxe escribiuse: mais B. fuj 
ferido; AMS Antilatus...area; KMP Antilacos...uez * (-mays fuj ferido Bron de Jumel dereytament-) 
ena arca; RTC Antilogus...fer. derechamente en; HT Antilogus e. bié et ca luego se ergio et no...mas 
f. B. de Januel derechamiéte en. 48-49: ms. soo. 49: RTC (e HT) muchas iostas de la una. 50-51: 
RTC cubiertos ca bien fueron y muertos mili (HT c. et ca). 52: AMS agina; HT et a...Troylo et 
mas...c. y llego la priesa 53: HT d. et ca...que su. 54: KMP (-e-)sporas; HT firio el. 55: HT e. et 
ca. 56: HT osauá n. esperar. 57: ms. fora (a sobre o); AMS e KMP por...foro; RTC que todos los g. f. 
desb,; HT digo que el f. aq. uez tato...q. todos los g. f. muertos et desb. 58: RTC lleg. mas aquestos 
llegaron luego y et; HT que llegara y et. 59: AMS e KMP boos; RTC de muy b. cau. fard.; HT cau. 
ard. 61: AMS ueero; KMP ueeron; I1T et estos...t. ab. 62: ms. ueeriades; KMP tenpo u. muytos
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pouco tepo ueeriades muytos caualeyros mortos et malchagados, et eles uendía sua 
vijnda moy carament aos troyaos. Mays se eles eno ĉ ápo podera durar, et os outros 
gregos quisera tornar aa batalla, et o fezerá ta ben como eles, os troyaos fora enpuxados, 
de tal guisa que ia mays n8 podera cobrar o canpo. Mais como era poucos, n5no podero 
sofrer et, mal seu grado, ouuero de uoluer a suas tendas, et aly se mateuero. Et desque 
órne eno müdo na9ío nuca uj'o caualeyros que mays sofresem. Mais se y muyto perdero, 
n5 fuj marauilla, ca os gregos no foro tomados ao canpo despoys.

Et Troylo fazía asinaladas caualarías, et ya co sua espada en sua mao enpúslos 
caualeyros d’Achiles, acoytándoos et feríndoos ferament, en tal guisa que moytos foro 
y mortos et malchagados aquela uez. Aly cregero os braados et a uolta ta grand que esto 
era hüa grá marauilla. Et os gregos yam ia fogindo a rrédea solta, en maneyra que daque- 
la uez no fuj rrédea tirada. ¿Que uos digo? A m[a]o seu grado os fezero entrar perlas 
tendas. Et tatos foro y mortos et chagados et presos que por njhüa maneyra nQ pode- 
ría seer contados. Et fuj o mal et o desbarato et a mortandade ta grande et tá estraya 
que eno müdo no á quen uoslo contar pódese. Et este desbarato chegou ata a tenda hu 
jazía Achiles. Et aquel día lie pasaro por deant mays de mili caualleyros, que no fazía 
senbrant de tornar, né solament de catar tras sy, né se defender, mays todos a muy gran
des uozes et co muy grá coyta chamaua a Achiles. Et dizia:

— ¡Ay, Achiles, como desam[pa]ras teus amigos! Ca teus éemigos está” ia a 9erqua 
Fol. 130r de ti; et sabe, se os // queres asperar, taes mili será” cotigo, que entre eles n5 acharás hü 

que che ben queira. Et sabe que a tua cauallaría toda he morta et presa et desbaratada, 
et en forte ora lies tollische tua yda, et a grá coyta lies falische. Mais aqueles che dará” 
ende o galardóm.ca no am cotigo paz, ne amor, ne trégoa, ne tees co eles orne que che 
bem queira.

319

C5mo Achilis se armou et s[eyo] aa batalla 

Qvando Achiles esto oyo, entendeu que mester lie era de se defender, que uj'o

(-caualos andar sen señores et muytos-) cau.; RTC uer. muchos cauallos andar sin señores et mu
chos...llag. ca ellos (HT uer. and. cau. syn.Jlag. et ca). 63: AMS vijnda; KMP vijnda.,.troya(-n-)os; 
RTC e HT endurar. 65: ms. podera (ásobre 6); AMS e KMP podero; AMSgisa; RTC podieran cob. cam
po (id. HT et mas). 66: ms. ouuero; RTC mant. desque. 67: AMS mays se. 68: HT m. et ca. 69: HT 
señalados golpes et leuaua su e. en la m. 70: ms. acoytandoos et ferindoos; AMS gisa. 71: KMP 
tan; HT vez et a. 72: RTC mar. ca los; HT mar. et ca los g. yuá f. a...que aq. 73: ms. máo; AMS 
e KMP mao...porlas; RTC digo ca mal; HT digo que mal. 74: ms. njhüa (ríjhua? ); AMS njhüa; KMP 
njhüa; RTC pr. et llag.; HT pr. et mal llagados...nfguna no. 75: ms. seer; RTC (e HT) podrían auer 
cuento et. 77: AMS fazia. 78: HT c. atras de ssy...d. et mas t. a gr. 79: AMS dizia; RTC con grand; 
HT co gr. cuyta dizia. 80: ms. desamiras; AMS de samiras...eemigos...acerqua; KMP desamiras...eemi- 
gos; RTC desamparas...ya ferca; HT Achilles ay Ach. c. desanparas...et ca...i;erca. 81: RTC sabe que 
si...serán y cont. (id. HT fall. niguno). 82: AMS que the; HT pr. et desanparada et en. 83: RTC tu 
ayuda et...falles?iste (id. HT et mas). 84: AMS tees; KMP né taes có e. 5mes; RTC njn traes entr’ellos 
(id. HT et ca).

Cap. 319. 1: ms. s (o resto non se le); KMP f(-uy-); HT ssallio; RTC c. se A. a. et salió. 2:
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[o] gra daño et o desbarato que auja feyto en gregos. Et pesoulle de cora?6, et fuj tá 
sañudo que se no n[e]brou do amor de Polí?ena. Et demádou suas armas, et uesteu sua 
loriga, et enla$ou seu elmo, et colleuse a seu caualo, et lanfou seu escudo a colo, que lie 
trouxo hü seu donzel. Et desí tomou sua lan?a co hü pendóm de seus sinaes, et fezo tan- 
ger seus anafíjs, ca estaua co tal pauor que ia se no n[S]braua d’amiga né d’amor, ne 
fazía senbrát que por ende daua nada. Et fuj ferir enos troyaos assy como lobo que es
taua famijnto de gra tenpo, et co gra coyta que á de fame no se sabe acosellar. Et así 
ya Achiles sañudo. Et come[teu]os ta brauament que, en pouca d’ora, matou y ben du- 
zentos caualeyros. Et hu uja as mayores presas, aly se leyxaua a correr, et metíase per 
meo délas, ferindo et matando per cada parte, assy como ardido et ualent caualeyro. 
Mais, sen falla, se el fazía muytos golpes, moytos rrefebía en seu corpo. Mays todo esto 
no lie enpee?ía, ca el nada no rrefeaua et a todos pre9aua muy pouco. Et ya pasando et 
desfazédo as grandes presas, et ferindo a destro et a seestro et a traueso, et fazía ben ba
ñar en sange sua espada, que estaua sederenta de gra tenpo.

Et pois que seu scudo et seus sinaes foron coñuscudos, logo sua copana fuj esfor$a- 
da, et logo cobrou o canpo. Et come?aro d’enpuxar ferament os troyaos et asouiarlles et 
apupadles. Et os d’Achilles era tá alegres et ta esfor?ados co seu señor, que lies chegara 
ujuo et fresco, que mays no poderíá. Et vendía carament aos troyaos o daño et a perda 
que deles rre?ebera. ¿Que uos digo? Que, en pouca d’ora, fuj a morte ta grande que a 
térra era cuberta de mortos. Et comoquer que os troyaos sofrese moy bS, os gregos fe- 
zéroos mouer do canpo contra a ?idade, querendo ou no, pero gra daño rre?eber5 y.

Quando Troylo ueu o gra dáno et o gra destrujmento que Achiles fazía enos tro
yaos et como lies uendía carament o s[ojo]r[n]a[m]en[to] que (lie) fezer[a], ca, sen falla, 
mays de mili caualeyros perderá os corpos perla sua vijnda, nono podo mays sofrer: aper- 
tou ben seu escudo éno bra?o, et asesegouse ben ena sela, et tomou hüa aseda ben talant, 
et aguillou logo contra el, quanto o caualo [o] podía leuar. Et ya co el tódoslos bastardos,

AMS quando...desse; RTC def. ca uio; HT d. et ca uio. 3: ms. ujo gra (AMS e KMP non corrixen); 
KMP et desbarato; RTC uio el grand...pes. cor.; HT uio g. d. et desbarato...pes. mucho et. 4: ms. 
no (entreliñado) nebrou; KMP demandou; RTC uistio luego su (id. HT se le no miebra). 5: RTC 
acogiosse...al cuello; HT yelmo al cuello. 6: KMP pendón; RTC (e HT) donzel desy. 7: ms.nebraua; 
KMP estaua; RTC tañer dos añ. ca el e. con tal saña que ya non se (HT et ca...ya el no). 8: AMS 
troyaos; KMP troya(-n-)os. 8-9: RTC e HT esta. 9: ms. famijnto; HT de grát fanbre et...a no. 10: 
ms. comeaos; AMS cometeos; KMP comeso (sic) os; RTC Ach. todo s. et cometiólos...y mas de 
doz. (HT A. tá s. que los cometió). 11: AMS e KMP por; RTC cau. ca do...dex. correr (HT c. et 
ca). 12: AMS e KMP por; RTC (e HT) dellos f. et astragando por. 13: RTC e HT en el cuerpo. 
14: ms. enpéegia; AMS enpeecia; KMP enpees(-i-)a...poyco; RTC esto que le emp.; HTelnorres?. 
nada. 14-15: RTC (e HT) yua partiendo et desuiando las. 15: RTC firiendolas; HT firiendolos. 16: 
RTC (e HT) sedienta. 17: AMS connuscudos; KMP (-e-)scudo...conussudos. 17-18: RTC (e HT) 
sus compañas fueron esforsadas tanto que cobraron el. 18: AMS asoujarlles; RTC (e HT) et a siblar- 
les. 19: RTC (e HT) et a puparles...tan esf. et tan al. por su. 20: RTC (e HT) lleg. nueuo et fresco... 
uendian. 21: RTC (e HT) resibieran...digo sabet que. 22: AMS troyaos; KMP troya(-n-)os (id. 24- 
25); RTC tierra toda era...tr. lo fiziessen muy b. los gr. los fizieron (HT gr. lo f.). 23: HT m. el c. 24: 
RTC (e HT) grand astragamiento que. 25: ms. o sen rrazo que lie fezerá (AMS e KMP non corrixen); 
RTC el soiornamiento que fiziera (id. HT vendía). 26: AMS porla; KMP por la...nó podo; RTC por 
su...s. et apretó; HT perdieró y los c. por su u. et no...et ap. 27: AMS asosegou se...ascuna; RTC 
azc. muy taiante (id. HT ap. muy bié...as. muy bié). 28: ms. o caualo podia; AMS agillou; KMP 
agillou...ya (non corrixen); RTC c. le pudo leuar; HT ag. el cau. c. el q. le pudo leuar...t. lostroya-
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et el ya moy bem acopañado deles, ca era caualleyros moy gerreyros et muyto ardidos 
et muy ualentes. Et Achiles, quando o ujo et o cofios?eu, atendeuo muyto ardidament. 
Et leyxárose correr os caualos hüus contra outros, sem mais dizer, como aqueles que se 
desamaua mortalment. Et ta brauament se feriro énos escudos que os pasaro as langas 
de parte a parte. Et os bragos deles foron juntados co os corpos, et tato se enpuxaro 

Fol. 130v que dero cosigo et co os caualos en térra, en tal maneyra que seus // elmos foro enuol- 
tos en poluo.

Mays Achiles escapou malchagado deste jogo, que o golpe lie falsou a loriga, et 
chagouo muy mal énos dedos, et fuj tá  malenbaratado que fuj preso en poder dos bas
tardos. Et, sen falla, el fora tarde acomido porlos outros, se os seus mermidones y no 
chegara. Mays aqueles chegaron logo y, et metero máos aas espadas, et foré ferir ta 
brauament os troyaos que desfezeré toda a presa en derredor, et liuraré seu señor a gui
sa de moy béos caualeyros.

Mays Troylo cobrou o caualo d’Achiles et leuouo d’aly. Et Achiles né tornou y 
mays aquela uez. Et asi se parteu o torneo porlo esforgo et porlo ardimento de Troylo, 
et oiemais pode yr folgar, se quiser, que muyto lie conpre, ca sabede que en esta bata
lla morreré muytos boos caualeyros et de grff prego. Et énos outros seys días que se se- 
giré, se cobatero todos a gra perfía, mays Troylo ouuo ende o prego, següdo Dayres 
conta.

320

Mays ora leixa o coto a falar desto por cétar cémo el rrey Príamos maltrouxe a rreyna, 
sua moller, porque Achilis uéera á batalla

Qvando el rrey Príamo soubo que Achiles uéera aa batalla, ouuo ende gra pesar et 
grá despeyto; et, sem falla, gra dereyto fazía, que gra daño auja rregebudo del. Et fezo 
juramento que ia mays nüca lie dese sua filia. Et maltrouxo muyto a rreyna, et dísolle 
asy:

nos et. 29: KMP ben; HT ac. de los bastardos et ca. 30: AMS connosgeu; KMP conosgeu. 31: AMS 
e KMP huus; RTC dexaron.,.cau. contra si sin; HT corr. cau. contra sy sin m. tardar c. 32-33: RTC 
que luego las 1. pas. de la otra parte et (id. HT parte los). 33: AMS foro. 34: HT eos. co...que los sus. 
34-35: RTC (e HT) f. bueltos. 36: AMS falssou; RTC iuego ca el; HT et mas...j. et ca el. 37: KMP 
moy...dedos (-et éno musgo do brago-) * Et; RTC dedos et en el músculo del brago et (HT muslo). 
38-39: HT no lleg. y. 39: ms. aas; AMS chegaro; HT lleg. y. 40: AMS troyáos...gisa; KMP tro- 
ya(-n-)os; RTC tan duramente los (HT dur. en los). 41: AMS e KMP boos; HT de buenos cauallos. 
42: RTC mas pero T.; HT et mas T. 44: RTC quis. ca m. le c. ya et sabet (HT et des oymas...q. 
et ca). 45: AMS boos; KMP boos c. (-et ardidos-) et; RTC cau. faxdidos et...prez; HT prez. 46: 
ms. oüuo; AMS porfía; KMP porfia...següno; RTC ouo siempre ende el prez s. que D. (HT syenpre 
el). 47: HT c. cdmo fue.

Cap. 320. 1: KMP per; RTC agora...c. de f. daquesto...a la r. (falta mays; id. HT desto...mal- 
traya). 2: AMS e KMP ueera; RTC a la b.; HT porque...bat. falta. 3: ms. oüuo; AMS e KMP ueera. 
4: RTC f. ca grand (id. HT rresgibiera). 5: ms. muyto (to entreliñado); AMS dissolle; RTC m. a la
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-Certas, dona, uós ouuestes pouco siso, quando fostes creer a aquel falso traedor 
et desleal do que uos enuiaua dizer. ¿Et cómo coydades uós que aquel que tato mal uos 
á feyto nos gardase pleito, né pustura, né trégoa, né lealdade que uos prométese? Et 
bem ueedes ia o que uos fazer quisera et cómo uos coydou a enganar. Et se eu ouuera 
ta  mao siso que uos quisera creer, agora fora escarnido et mazelado pera sempre.

321

Cómo a rreyna Écuba rrespondeu a el rrey Príamos

A rreyna, quando oyo o que el rrey disera, rrespondeu asy:
-Sen falla, assy he cómo uós dizedes, ca el nos atendeu mal o que nos prometeu. 

Pero uos digo que a mj prouuera moyto, se uos el sempre mostrara tal senbrant cómo 
uos agora mostraua. Et ata aquí ben gardou o que prometudo auja, ca nuca uéo aa ba
talla, et foró por ende guardadas bem mili caberas, que ata oie este día fora: talladas. 
Et os da hoste am bem conprada a pleitesía que el cónosco fezo, ca en sete batallas que 
despois foró, an rrecebudos grandes danos et grandes perdas, et foró ta maltreytos que, 
a poucas, se partirá d’aquí et se for5 pera suas térras. Mais agora bem me semella que 
achou despois outro cosello et outro siso, et pésame muyto de cora?ó, ca temo muyto 
et ey gra pauor de nos víjnr ende mal. Mais Deus, porla sua mer?ee, nos guarde de mal, 
se sua mer?ee for et lie prouuer, asy cómo nós cobijcamos et el sabe que nos mester he.

322

Da coyta que Apolí?ena auya porque 
Achilis veera ao torneo

Polífena outrosy, quando oyo que Achiles ueera ao torneo, pesoulle ende tato que 
mays nó podería. Et no fazía sem rrazó, ca sua madre falara có ela muyto, et lie disera 

Fol. 131 r en cómo Achiles a quiría por moller, et mostráralle // en cómo se lie ende seguiría gra

r. (id. HT jamas nó le). 7: ms. oüuestes...creer; AMS dona; KMP sertas; HT creer aq. 8: RTC mal 
nos (id. HT dez. cómo). 9: RTC que nos. 9-10: RTC (e HT) prom. veedes. 10: RTC (e HT) que 
nos...c. nosc. eng. 11: ms. creer; RTC amanzellado (ze/zi? ); HT amazillado.

Cap. 321. 1: HT falta Priamos. 2: RTC respondióle. 3: RTC falla señor assi...nos falso mal; 
HT f. señor sy dios me vala asy...et ca el nos falso mal. 4: RTC pero .bien uos...si nos el (HT mucho 
plug. sy nos sienpre). 4-5: KMP sempre mostraua et ata. 5: AMS auia; RTC c. nos ag. (id. HTa. et 
ca). 6: KMP dia foró; RTC por y guardadas...oy en e. d. fueran; HT por y guardados...que fuera 
oy taj. en e. dia et. 7: HT f. et ca. 9: HT et fuera p. sus tiendas mas. 10: AMS moyto de; HT c. et 
ca. 11: ms. mer?ee; AMS e KMP vijnr. 12: ms. merece; AMS e KMP cobijcamos; RTC (e HT) de 
mal si le ploguier.

Cap. 322. 1: KMP a Poligena; RTC e HT Poli^ena. 2: RTC A. salia al. 1-2: HT por A. que 
ssalio a la batalla. 3: AMS outrossy...ueera; KMP ueera. 4: AMS mais; HT pudiera. 5: AMS segiria;
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prol et grand honrra. Et a ela prazíalle ende muyto et amaua(ua)o ia muyto. Demays, 
hü mandadeyro de Achiles disera que Achiles era por ela en grá coyta d’amor, et tato 
a amaua que por ela leyxaua d’yr aa batalla por lie no fazer pesar, pero que o fazía con
tra consello de todos seus amigos.

323

Como Achilis jurou que se uyngaría de Troylos, 
se veese á batalla

Aquí conta Dayres que Achiles fora muy sannudo porque Troylo chegara et o 
uen?era do cipo. Et téuose ende por perdudo et por meoscabado, et que auja feyta 
gra san dife, porque tá gra tenpo esteuera que no uéera aa batalla. Pero que sofría grá 5 
coyta por amor de Polífena, et no auía folganfa ne prazer, né podía entender cousa ne 
rrazá que lie ualer pódese, et era desasperado que nüca a auería. Et por ende era en ta 
gra pensamento que no sabía que fezese, pero quando lie n[e]braua a desonrra que rre- 
febera de Troylos, todo o olujdaua. Et no sabía ia maneyra cámo se fezese afora, en 
guisa que lie mal n5 estouese, ca a chaga lie fazía gra pesar et grá sanna. Et jurou que, 10
se gorefese et ena batalla a Troilo achase, que a chaga que lie fezera que lia fezese cara- 
ment conprar. Et diso que no era el ta loufáo que aas suas máos no morrese, se lio el 
guisar pódese, a torto ou a dereyto.

324

Agora leixa o cáto a falar daquesto et torna a ffalar da xviiij3 batalla

Hum día aueo así que se armará todos muy bem, tódoslos da hoste et tódoslos 
da fidade, por seyr aa batalla, como auía acustumado. Et seyrá aquel día co Troylos 
da cidade sesaenta mili caualeyros, moy bem guisados de quanto mester aujK, que no 
auj'a y tal que no trouxese bon caualo et forte et ligeyro et corredor, et boa loriga pre- 5 
?ada de Sansona, et boo elmo, et boa espada, et boo escudo. Et pasará a alende das

HT mostrauale en c. se le syg. 6: RTC ende et (id. HT amauale mucho). 7: RTC (e HT) mensagero 
de A. le dix. 9: AMS amjgos; HT de sus.

Cap. 323. 2: RTC e HT a la bat. 3: RTC (e HT) porque lo T. llagara et. 4: RTC e HT tou. 
por. 5: AMS e KMP ueera; RTC (e HT) non saliera a la b. pero suf. 7: ms. áaueria; KMP tan; RTC 
e HT et ya era. 8: ms. nebraua a desonrra (des entreliñado); AMS nebraua; RTC memb. la onta que. 
9: HT sabia man. 10: AMS gisa; HT e. et ca. 11: RTC (e HT) fallasse que gela fiziesse. 12: ms. 
aas; RTC a ssus...si lo (id. HT no viniese a morir si). 13: AMS gisar; KMP der(-ey-)to.

Cap. 324. 1: AMS fralar; RTC c. de f. (id. HT desto por cótar de la). 2: KMP aue(-n-)o; RTC 
(e HT) todos tant bien los de la h. commo los de la. 3: HT costübrado. 4: AMS $idade...gisados; 
KMP ?idade; RTC a. ca non; HT a. et ca no. 5: KMP boa; RTC e HT cau. fuerte. 6: AMS e KMP
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barreyras per eses chaos, et apostará suas azes moy be et per gra rrecado. Et da outra 
parte seyró os da hoste contra eles, muy sañudos et muyto aviuados et ben guisados 
outrosy de quanto mester auja. Et tragía suas azes ta bem acabdeUadas que mellor no 
poderla]. Mais ante uos contarey a fala que Achiles fezo co seus caualeyros mermidoes.

325

Da fala que Achilis fezo co os mermjdoes

Aquel día parou Achiles muy bem suas azes de seus caualeyros, et per gra rrecado. 
Et come$oos a esfo^ar, et rrogoulles muyto que se ajudasem muy bem. Et dísolles así:

—Amigos et uasalos, hüa cousa uos rrogo que farades por mj", ca he moyto mía 
uoontade. Et dizeruos ey qual: vós sabede que eu n5 ey cousa que mays desame que a 
Troylos, que me chagou moy mal, et fézome perder moyto sange, et derriboume do 
meu caualo, et, demays, fézome grá desbarato de meus caualeyros. Et couém que se 
rrepinta do que fezo, se eu poder. Et eu a uós deuo a mostrar esto et a uós me deuo en
de a querelar. Et por ende uos rrogo que farades asy: por njhüa cousa no feyrades énos 
troyaos ata que virdes que os nosos son uen?udos et mouudos do canpo. Et tato que os 
virdes vijnr apús os nosos, leyxádeuos correr a eles bem juntos et be acobdellados. Et 
quando uirdes a Troylos, aguillade cotra el et en maneyra fazede que no escape ujuo, 

Fol. 13 lv que por tódoslos outros no daría nada, se deste ouuese uingaija. // Et ia de mj"nuca mays 
fiedes, se se oie asy de rnf parte. Et agora pares^erá o que uós oie y faredes. Et de mj'uos 
fa?o 9erto que senpre me acharedes a 9erqua de uós éno torneo, cada que mester for. Et 
alí me acharedes hu for a mayor presa, ca me no arredarey de uós muyto, et no tomarey 
grffd afám, ca me temo que me quebraría as chagas. Mais esto he o que uos rrogo et mado 
que desta guisa seia morto Troylo.

Et en esta maneyra ordinaro seu cosello et sua fazenda, como uos ey dito. Mais 
eles poderá bem leyxar este pleito, se quiser[a], et calarse de seu cosello, ca, sen falla, 
elles porra” y as cabe9as porlo p(r)inor que ende leuara’, onde al no pode seer.

boo...boo; RTC e HT Sansoña...p. allende; RTF Saissoigne. 7: AMS por...por; KMP por...ben et por; 
RTC rec. de la. 8: AMS abiuados...gisados. 9: KMP outrossy. 10: ms. poderia (AMS e KMP non 
corrixen); RTC poderian...con los sus; HT podrían...co los cau.

Cap. 325. 1: KMP mermjdo(-n-)es. 2: AMS por gra recado; KMP por. 3: RTC e HT com. de 
esf. 4: RTC mj que es; HT mj que es m. en velütad. 5: ms. uoontade; RTC (e HT) sabet q. en el 
mundo non ha cosa que yo mas. 6: RTC T. ca me (id. HT llago a mj muy). 8: RTC deuo amonestar 
(id. HT arrepiéta). 8-9: RTC e HT deuo quexar ende et. 9: RTC (e HT) ning. guisa non. 10: AMS 
troyaos; KMP troya(-n-)os. 11: KMP a pus...ben juntos; RTC empos...b. ¡untados; HT uieredes 
moujdos del capo a los nuestros et que ellos uiené enpos nos dex. 12: AMS agillade; KMP virdes; 
HT ag. todos contra...que uos no (id. RTC u. T.). 13: ms. ouuese; RTC biuo ca por...et iamas de 
mj n. f. (HT et ca). 14: RTC oy el assi p. del campo et agora...uos y (HT el oy). 15: AMS sempre... 
acerqua; RTC (e HT) fago fiuza que...fall. 9erca. 16: AMS alj; RTC non me...m. njn tom. (id. HT 
p. et ca). 17: AMS mays; HT que quebrarie...et mas. 18: AMSgisa. 19: KMP consello. 20: ms.qui- 
sera; AMS quisera; RTC quisieran...de tal cons. (id. HT et ca). 21: ms. séer; AMS e KMP pinor; 
RTC e HT peño.
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326

Como se comecou a batalla

Desque todos foro ajuntados éno canpo et ouuero suas azes bem diuisadas, como 
uos ey dito, logo forQ despregadas et estendudas mais de vijnt mili sinas, que era de cada 
parte, todas moy bem lauradas d’ouro et co prata, et esplandegíá ao sol tato que toda 
a térra rreluzía. Et tá tosté que se juntaro, enbragaro seus escudos et abayxaro seus pen
dres. Et leyxaron correr os cauallos contra sy, et fórose ferir ta cruament que, en pouca 
d’ora, foro quebrantados muytos escudos et falsadas muytas lorigas, ca se dauá ta gran
des golpes que no pregauá armas que trouxesem.

Et pois que as grandes azes for5 ajuntadas, aly se comegou hO torneo muy brauo et 
muy mortal et muy sem piadade, que foro tatos os morios et os derribados que os can- 
pos et os chaos era estrados deles. Et era a presa tá grande que no sabía de si tomar c5- 
sello, ne entraua y orne que ende coydase a seyr uiuo. Et esta presa durou hüa grá pega 
de día.

Et chegada ia ora de meodía, chegou Troylos ao torneo, et vijna c5 el mili caualey- 
ros que o aguardaua, que se no partía del. Et éno ponto que chegaro, no ouuo y njhü que 
n5 canbease o lugar en que estaua. Et comegou o torneo a creger tato, et a seer o acape- 
lamento ta grande, et a uolta et os braados et os alaridos et os soos dos cornos et das 
tronpas ta grandes et tá esquiuos que orne no se podía oyr, ne sabía de si parte. Et os gre- 
gos n5 se podero máteer, et foro desbaratados et maltreitos, et, mal seu grado, ouuero a 
leyxar o canpo. Et os troyaos foro depús eles ata as tendas. Et en aquel alcango fuj moy 
grá mortandade et grá dáno feyto aos gregos.

327

Como Achilis chegou aa batalla

Qvando (a) Achiles et os seus uiro os gregos así tornar uengudos et desconfortados, 
se ir 6 das tendas hu estauá armados, et nagero co eles éno capo. Et era tres mili caualey- 
ros, et era taes que cada hü sería boo éntrelos boos. Et tato que chegaro, sem mais tar-

Cap. 326. 1: AMS e KMP comegou. 3: ms. vijnt; AMS qne; HT et tendidas et mas. 3-4: 
RTC (e HT) señas de cada p. q, eran todas. 4: HT oro et de pl. et esp. el sol...todas. 5: AMS abaysa- 
ro. 6: AMS leyxaro. 7: HT falsados et muchas 1. et ca. 8: RTC (e HT) non prestauan armas. 9: AMS 
comezou. 10: RTC e HT p. ca f. 11: RTC (e HT) eran todos est. 12: RTC dende nunca c. sal.; HT 
q. nuca c. ende sal. 13-14: RTC del dia. Passada ya; HT del dia et era ya. 14: KMP ia era de...vijña; 
AMS vijñá; HT mjd. llego. 14-15: RTC con el grand caualleria ca lo ag. mili cau. que sse (id. HT ve
nia.,.c. et ca). 15: ms. oüuo; KMP njhü (-tá ardido-) que; RTC ouo ning. tant fardido que (HT ouo 
y n.). 16: ms. seer; AMS sser; RTC a espessar tanto (id. HT que cáb.). 17: AMS e KMP soos. 17- 
18: HT cuernos que órne. 19: AMS manteer; KMP máteer. 20: AMS troyáos f. de pus; KMP tro- 
ya(-n-)os f. de pus; RTC (e HT) et tr. f. empos. 21: RTC f. en gr.; HT f. en gr. aquel dia.

Cap. 327. 2: AMS qvando achiles; RTC q. Ach. (id. HT desconortados). 3: KMP seyró...mil; 
RTC (e HT) t. a do estauan...en el llano et. 4: AMS e KMP boo éntrelos boos; RTC (e HT) cau. o
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dar, foro logo ferir énos troyaos. Et eles rre?ebéronos moy bem. Et os gregos, que yam 
fogindo, tornaro logo aly. Et o afcjalfo no durou mais, que ben uos poso dizer que no

ol. 132r ouuo y nihü que talent ouuese // de mais yr en alcan?o, que tato auja cada hü que fazer 
co estes mermidoes c<5 que toparo que no auía cuydado de mays yr enpús os gregos, 
mayorment que eles cobraró muy be depois que Achiles et os mermidoes lies chegaron. 
Mais alí se uolueo hü torneo t í  brauo et ta sen piadade et t í  esquiuo que no á eno mü- 
do orne que ende a meatade pódese contar da mortaldade que Troilos fazía.

328

Da morte que Troylos fazía

Desque os mermidoes u[i]ro a Troilo no se lies oluidou o que seu señor madara. 
Et leixárOse correr a el, sen mais tardar, et 9ercár0no entre si. Et juntárose ánbaslas azes, 
et fórose ferir das lanfas ta brauament enos escudos et das espadas sóbrelos elmos que, 
en pouca d’ora, foro y morios muytos boos caualeyros. Mays Troylo, quando ueu que 
así era 9ercado, que se todos juntaua en derredor del, meteu mao aa espada, et ferio o 
caualo das esporas, et fuj ferir en eles ta brauament que matou deles muytos, et outros 
derribou, et outros chegou a morte. Et següdo conta Dayres, fezo este día Troilos per 
suas maos tito  quanto nüca fezo caualeyro en nihá torneo. Et ta gra morte et ta grande 
astragamento et ta grí desbarato fazía en eles que esto sería hüa gra marauilla de contar.

Et andando en esta presa, dérólle duas azcüadas ta grandes ao caualo que logo caeu 
morto en térra, et Troilos so el. Et alí rrecebeu Troilos tatas feridas d’espadas et de lan- 
9as, et tato se defendeu, et ta carament uendeu sua morte, que orne na9Ído eno müdo 
nüca ueu ha caualeyro que fezese taes brauezas, né ta asenalados golpes, per sua mao, 
como Troilos fezo aquel día. Mays todo esto no lie tíjna prol, atatos era contra el que 
nada ého mudo no lie podía ualler. Et trauaro del a maotSent, et tato andou Achiles, 
et tito  rreuolueu co el que lie desarmou a cabe9a, et, ante que lie chegase acorro, estre- 
moulla do corpo. ¡Ay, Deus, que mal et que pecado et que daño ta grande! Ca, sen fa

mas de tales...uno dellos seria...et luego que. 4-5: RTC (e HT) lleg. f. fer. sin mas t. en los. 5: AMS 
troySos; KMP troya(-n-)os. 6: ms. agallo; KMP acalco; RTC alcance...mas ca bien (HT mas et ca). 
7: ms. oüuo...oüuese; AMS auia; RTC e HT ale. ca t. 8: KMP auia(-n-); RTC con quien toparon... 
auyan (id. HT gr. et m.). 9: AMS chegaro; RTC merm. lleg. (id. HT desp. muy bie quando Ach.). 
10: KMP uolueu...tan sen; RTC (e HT) non uiue en el. 11: RTC (e HT) cont. pud.

Cap. 328. 1: RTC (e HT) de la m. de T. 2: ms. ueeró; AMS e KMP ueero; RTC (e HT) uie- 
ron...que les su. 3: AMS cercaro no; RTC iunt. alli las azes (id. HT cerrarolo). 4: HT ta br. de las 1. 
5: AMS e KMP boos. 6: KMP ma(-n-)o; RTC todos assonauan derr. (HT en derr.). 7: KMP outors; 
RTC (e HT) e. muy br. et mato m. d. et. 8: AMS chagou...por; KMP por; RTC otros llago de m. (id. 
HT m. seg.). 8-9: HT dia por sus m. T. quanto otro cau. fizo en. 9: KMP fezo (-outro-) cau.; RTC 
f. otro cau. en n. t. ca tant; HT t. et ca ta. 11: AMS azcunadas; HT azc. al c. 12: AMS e KMP rrece
beu; HT de 1. et de e. 13: KMP morte (-que mays no poderia * Des-) que orne (-fuj-) nacido; RTC 
muerte que mas non podría. Desque o. fue nasc. (id. HT nasc. nüca). 14: AMS e KMP por; HT seña
lados...sus manos. 15: AMS tijña; KMP tijna; RTC aq. dia fizo...pro ca at. (id. HT tatos). 16: AMS 
mao teent; KMP máo-teent; HT trauado. 17: HT rreb. como quel...que lleg. 18: HT g. et ca. 19:
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lia, el se deuera sofrer de fazer tá grá crueldade. Et mande Deus que eynda se el rrepinta 
co seu daño. Poys que Achiles ouuo morto a Troilos, atoulo a coa de seu caualo, et yao 
arrastrando depús sy.

Quando troyaos soubero as nouas de como Troilos era morto et que o Achiles así 
leuaua arrastrando, ouuerS grá pesar et grá coyta, et tá grá medo ouuero que estreme
cerá entre si, et braadauá et chorauá muy fortement. Mays quando o soube París, seu 
yrmáo, et Anees et el rrey Menó et Polidamas, ouuero ende moy gram pesar. Et tomará 
tá  grande esmayamento que cousa eno müdo ná podíá entender, et ia quiríá leyxar o 
cápo et desanpararse. Et agora se rrenoua a coyta et o pesar dos troyaos.

Pero quando el rrey Menón ueu asy a Achiles leuar arrastrando tá uilment o corpo 
de Troylos, leyxouse correr a el cá toda sua gent por lio toller. Mays muy graue lie fuj 
de fazer, que a presa era muy grande. Demais, leuaua cásigo muytos báos caualeyros (et) 

Fol. 132v de Per[s]ia, seus naturaes, et yam muy brauos et muy despeytosos, rronpendo // moytas 
lorigas cá suas espadas et tallando muytas caberas, ata que chegará hu ya Achiles. Et 
quando el rrey Mená chegou a el, dísolle así:

— ¡Estade, estade, cruu et mao et áuol, sen uergon$a! ¿Cámo podedes pensar en 
fazer tal auoleza et tal desmesura de leuar arrastrando tá báo caualeyro, filio del rrey? 
Et, sen falla, uós conpraredes carament esta morte et esta auoleza que fezestes, que uós 
auedes morto a Éutor et aqueste a grá torto [et] enganosament. Et por ende meu bra?o 
uos desafía.

Pois que lie esto ouue dito, fereu o caualo das esporas, et fuj ferir en el, sen mais 
tardar, a todo seu poder. Et doulle tal golpe per cima do escudo [hu tragía] a banda 
p(r)intada dos leoes do ouro, que lio falsou, et a loriga, et chagouo muy mal éno costado, 
en maneyra que a coytela da lanca et o pendón forá bañados en sange. Et quebroulle 
a lanca et, per pouco, ouuera de seer a uinganca feyta. Desí meteu máo aa espada, et 
fujlle dar tá esquiuos tres colpes per cima do elmo que lie derribou o circo del et lie fezo 
perder muyto sange. Et deu có el en térra do caualo amortecido, tá malchagado que, 
a poucas, ficara aly morto. ¿Que uos digo? Ca por forca et por ujuo poder et por fran
queza et porlo esforco del rrey Mená, fuj o corpo de Troylos tollido aos gregos. Mays 
ante y forá muy báos caualeyros morios et derribados et malchagados.

AMS crualdade; HT s. de tá...avn el se arrepieta. 20: ms. oüuo; HT a la cola (id. RTC Ach. assi ouo). 
21: K M Pdepusy; RTC a. empos de ssi; HT rrastrando enpos el. 22: ms. souberd (ro entreliñado).
22- 23: RTC et lo A. leu.; HT et A. lo leuara rrastrando. 23: ms. oüuero; RTC (e HT) o. ende grand.
23- 24: RTC que se restreme?ieron; HT que rretresmefieró todos et. 24: AMS sy et bradaauá; KMP 
br. et (-changiá et-) ch.; RTC b. et llañian et llor.; HT b. et llor. et llamavá tan fuert. 25: ms. oüue
ro; AMS Anees; KMP Anees...gran; RTC e HT Eneas. 26: RTC (e HT) desmay. q. c. del m. 27: AMS 
troyaos; KMP troya(-n-)os. 28: RTC uio 1. assi a A. arr. uilm. (HT a. 1. a). 30: AMS e KMP boos; 
RTC f. ca la...gr. mas el leuaua...cau. de (HT f. et ca la...gr. et leu.). 31: ms. Perfia; AMS e KMP Per- 
sia; RTC e HT Persia. 34: ms. crüu...aüol; RTC cruo m. et a. et sin; HT a. et traydor syn. 35: AMS 
e KMP boo; RTC cau. et f. de rr. (id. HT desm. en 1.). 36: RTC rrey sin...fez. ca uos (HT f. et ca uos). 
37: ms. torto engan. (AMS non corrixe); RTC et a aqueste...t. et eng.; HT et aq. Troylus a g. t. et... 
mj mano uos. 40: AMS e KMP por; HT a su p. todo. 40-41: ms. escudo que a banda printada; AMS 
pintada; KMP pintada dos leo(-n-)es; RTC esc. do traya pintados dos leones de oro (HT del yelmo a 
do). 42: RTC sangre del et (id. HT en guisa que la laca). 43: ms. seer; AMS e KMP por; RTC et a po
cas...mano luego a la; HT et a pocas o. la veng. f. et desy. 44: AMS e KMP por. 45: KMP amort. 
(-et-) tá; RTC e HT am. tan. 46: RTC por la franq. (id. HT p. fuera ally). 47: HT gr. et mas. 48:
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Poys que el rrey Mend ouue tollido a gregos o corpo de Troylos, Achiles ficou 
malchagado. Et os mermidoes tomara seu señor, et fezéróno cobrar éno caualo. Mais, 
sen falla, ante rregebero muytos colpes, et sofreró tato mal, et tatos ficaro mortos en 
aquel lugar que toda a térra estaua cubería deles et tinta do sange. Et pois que o tiraró 
de gra presa, a muy grand afám, comesgouse Achiles de yr contra as tendas, tá  malcha
gado que aduro se podía ia teer ena sella.

Quando el rrey MenS ueu vi]ni Achiles contra sua tenda, leixouse yr a el, quanto 
o caualo [o] podo leuar, et fujo ferir da langa outra uez en meo dos peytos. Et aly fuj 
como de cabo ha torneo mezclado, et fuj ata cruu et ta sen piadade que no á eno müdo 
orne que o con[t]ar pódese. Et el rrey Men5 et os persiáos ouuero gra prazer desta batalla, 
ca moytas uezes trouxera mal a Achiles et a sua copaña. Mais quando esto ueu Achiles, 
que el rrey Meno” et os persiáos o apresauá así, fuj muy sañudo, et tornou a el quanto 
mais podo, nomeándose alta uoz. Et el rrey Menó a el outrosí. Et fórose ferir tá bra- 
uament, et dérose tá grandes colpes, que hü deles ficara y morto se a presa grande no 
fora, que os partió.

Et aquel torneo tá mao et [tá perigooso] se parteu aquel día por tal presa cómo 
auedes oydo. Et d[u]rou vijnt días, sen seer trégoa pedida ne outorgada. Et Achiles no 
vijna a batalla, ca jazía queixado de suas chagas; mais, ante que trégoa ouuesen, fuj 
ben gorido et uéo ao torneo, cómo adeant oyredes.

329

Da fala que Achiles fezo cólos seus mermidóes 
sóbrela morte de Menó

Achiles desamaua moyto a el rrey Menó por muytas ontas que lie auj'a feytas. 
Et táto que fuj sáo, pensou de tomar del vinganga. Et falou co seus uasalos en esta ma- 
neyra:

—Amigos et uasalos, se por mj auedes a fazer cousa que uos eu mande, rrógouos 
Fol. 133rque de guisa fagades a rrey Menó que seia oie el // morto éna batalla, ca, sem falla, el me 

ferio et me trouxo muy mal, et me fezo per moytas uezes perder moyta sangre. Et se

AMS e KMP boos. 49: ms. oüue. 50: HT t. a su...c. et mas. 51: HT t. fuero muertos. 52: HT pues 
gelo t. 53: RTC de la gr. (id. HT pr. et a...t. tal mal.). 54: AMS e KMP teer. 55: AMS vijnr; KMP 
vijnr contra; RTC uio yr a A.; HT uio A. yr contra...dexo. 56: ms. o caualo podo (AMS non corri- 
xe); RTC el c. lo p. (id. HT fer. otra). 57: ms. crüu; RTC (e HT) fue de c. el torneo...fue tant duro 
et tan cruo. 58: ms. concar...oüuerd; AMS e KMP contar; RTC grand prez (id. HT b. et ca). 59: 
RTC u. maltrayan a...ssus compañas m. q. A. esto uio et que (id. HT maltroxiero). 60: RTC (e HT) 
los apressurauan. 61: KMP mays; RTC (e HT) quanto pudo n. a alta. 62: RTC (e HT) q. el uno. 64: 
ms. torneo et tá  mao se; KMP torneo (Tá perigooso-) et tá mao se (AMS non corrixe); AMS parteo; 
RTC (e HT) t. tant malo et tant peligroso se...tal guisa commo. 65: ms. dorou vijnt...seer; RTC e 
HT duro. 66: ms. ouuesen; AMS vijña; KMP vijna; RTC a la b.; HT a la b. et ca.

Cap. 329. 1: HT co los m. 2: HT falta. 3: HT m. desonrras que. 6: AMS amjgos; HT deman
de. 7: AMS gisa; KMP farades (-que prendades-) a; RTC que en g. caboprendades al...oy muerto; 
HT q. en g. f. que prendades al r. M. o que s. oy m. en esta bat. 8: AMS e KMP por; RTC traxo
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no fose porla mina loriga boa, mays á de hü mes que mina uida fora fijnda. Et se el 
no fora, eu quebrantara pouco et pouco o orgullo dos troyáos. Mais el leixará y o me- 
llor p(r)inor que ouuer, se eu poso.

Et nS lies diso mais. Et eles o outorgaro et lio prometero assy.

330

Da morte del rrey Menóm

En outro día grá manaa, quando a batalla fuj juntada, os mermidoes se n[e]braro 
bem do que seu señor lies rrogara. Et tá tosté que uiró aos de Persia, fórónos ferir, et os 
de Persia a eles. Et alí se tornou hü torneo brauo et cruu et tá sem piadade que, desque 
orne najeu, de tal nüca oyo falar, ca ali foro muytos mortos et derribados dos caualos. 
Mais bem uos poso dizer que aqueles que y cayam que se no leuatauá alegres.

Mais Achiles et el rrey Mentí se andaua demadando, et, tato que se uir5, fórose 
ferir tá brauament que deró cosigo en térra dos caualos. Et leuátáróse logo, et metero 
máos aas espadas, et fórose ferir per jima dos elmos, moy sen piadade.

Mais os mermidOes, a que se no oluidaua o mádado de seu señor, tato se esforjaró 
et táto afám sofrero que, per forja, tolleró aos persiáos seu señor, el rrey MenO, ca o co
llera entre si et fuj logo morto. Et Achiles o espedajou todo en pejas meúdas. Mais, men- 
tre el rrey MenO durou, nüca fuj caualeyro que se tá bem defendese, ca, sen falla, el no 
morrera se ouuera quanto quer d’acorro. Et aly crejero grandes braados et grandes cho
ros éntrelos troyaos. ¡Ay, Deus, que boo feyto fora se acorro ouuera! Que nüca fuj 
caualeyro mais guerreyro, né mais forte, né mais ardido, né mais graado, né de mellores 
maneyras, né que mellor ajudase quen auja d’ajudar.

Et aquel día ueu Achiles moyto do que cobijjaua, cOmoquer que ficou moy mal- 
chagado del rrey MenÓ en XV lugares, et o sange seya del perlas mallas da loriga ata os 
pees. Et táto perdeu do sange que muytas uezes se amortejía. Desí desfalejeulle o cora
je , et leuárono ende por morto et negro et amarelo como a jera. Et moytos deles dizíá 
que era morto et outros que goriría. Et, sen falla, el auja de que se sentir, ca era muy

mal...f. perder por m. u. mucha (HT me maltroxo et). 9: RTC si por el (id. HT mas de...que la mj). 
10: RTC poco a poco (id. HTet mas). 11: AMS e KMP pinor; RTC e HT peño. 12: RTC gelo ot. (id. 
HT et lo p.).

Cap. 330. 2: ms. nebraro; AMS manaa...nenbraro; KMP manaa; RTC falta en (id. HT dia de 
grát...ayütada...menbrara). 4: ms. crOu; RTC se boluio un...desde que (HT desque). 5: KMP mortos 
(-et dragados-) et; RTC muertos et llagados et d. (HT muertos muchos). 6: AMS mays. 9: ms. áas; 
AMS e KMP por. 10: KMP oluidara; HT oluidara. 11: AMS e KMP por. 13: RTC duro ¡amas nunca 
(id. HT def. et ca). 14: KMP se (-estoje-) ouuera; RTC si estonje ou.; HT sy estoje o. yaquanto ac. 
15: AMS troyaos...boo; KMP troya(-n-)os...boo; RTC (e HT) ou. ca nunca. 16: AMS gerreyro; 
KMP forte (-que el-) né; RTC fuerte que el njn (id. HT a. nf m. presjiado nj).. 17: ms. máos (corri- 
xido en abreviatura de maneyras); AMS mellores máos; RTC ay. a quien; HT rifquien m. a. a quien 
ouiese de. 18: ms. cobfjjaua; RTC e HT finco mal. 19: AMS e KMP porlas; RTC e HT p. las sorti
jas. 20: ms. pees; RTC (e HT) tanta p. della que. 21: RTC dende; HT muchos deziá. 22: RTC ca el
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m a lc h a g a d o ,  e t  a y n d a  d e m a is  d a q u is t o  p e r d e u y  b e n  d u z e n t o s  c a u a le y r o s  o u  m a is  d e  se u s  

v a s a lo s .  E t  d e s p o is  q u e  A c h i le s  d e f e n d e u  a  su a s  c o p a ñ a s  q u e  n o  f o s e n  a o s  t o r n e o s ,  o s  d a  

h o s t e  p e r d e r o  m o y t o s  d a s  su a s  g e n t e s .  E t  s e g ü d o  q u e  c o n t a  D a y r e s ,  n 5  o u u o  y  t á  g r á  

m o r ta ld a d e  c O m o  d e s  [ e n ] t o n ? e .

P o is  q u e  e l r r e y  M e n S  fu j  m o r t o ,  o s  t r o iá o s  l e ix a r o  o  c a n p o ,  e t  f o r o  m o y t o  e s m a y a -  

d o s  p o r la  m o r t e  d e l r r e y  M e n é  e t  p o r la  d e  T r o i l o s  o u t r o s í ,  c a  e s te s  a n b o s  e ra  a q u e le s  

q u e  o s  to r n e o s  m á t i jn á ,  e t  q u e  se  p a r a u a  a o s  g r a n d e s  f e y t o s .  E t  d e s  a ly  p e r d e r o  o s  c o -  

r a ? o e s ,  q u e  n ü c a  d e s p o is  f e z e r S  n a d a . P e r o  s e y r o s e  e n t o n e  m o y  s a n u d a m e n t  e t ,  se  n o  

f o r a  p o r  F i lo m e n is  e t  P u lid a m is  e t  P a r ís ,  q u e  o s  f o r o  d e t é e n d o ,  t á  g r a n  p e r d a  r r e 9 e b e r á  

e n d e  q u e  n o  e s c a p a r a  d e le s  a  m e a ta d e . M a is  e s te s  s o f r e r ó  g r á  c o y t a  e t  g r á d  a fá n  a q u e la  

u e z ,  c a  d e s q u e  o  m ü d o  fu j  f o r m a d o ,  n ü c a  c a u a le y r o s  t a t o  s o f r e r o ,  n S  le u a r o  t á  g r a n d  

a fá n  c o m o  e s te s  e n t á  le u a r o .  E t  b e n  p a r e s 9 ia  a o  d e f e n d e r  d o  p a s o  q u a l  fu j y  e l r r e y  F i l o 

m e n is  e t  e l r r e y  H o s d r a s  e t  e l r r e y  F i ó n  e t  o s  b a s t a r d o s ,  f i l lo s  d e l r r e y  P r ía m o .  E t  e s te s  

d e f e n d e r o  a e n tr a d a  a t a  q u e  o s  t r o y a o s  e n tr a r S  a  9 ¡d a d e . E t  e n t o n 9 e  c r e s 9 e r o  e n a  u illa  

F o l .  133v  b r a a d o s  e t  c h a n t o s  e t  u o z e s  t á  g r a n d e s  q u e  e s t o  // e r a  h ü a  g r á  m a r a u il la .  E t  p e r lo s  m u r o s  

a n d a u á  d o n a s  e t  d o n z e la s ,  c h a m á n d o s e  m é s e la s  e t  d e s a n p a r a d a s ,  c a  a u í á g r a m m e d o  q u e  

o s  g r e g o s  e n t r a s e n  e n a  u i la  p e r  fo r 9 a .

E n t r e t á t o ,  e l r r e y  T a la m S  e t  e l r r e y  M e n a la u  e t  e l r r e y  M ¡9 e re s  e t  e l r r e y  A y a s  e t  

e l r r e y  T o a s  e t  e l r r e y  U lix a s  e t  D io m e d e s  f e r í á  b r a u a m e n t  o s  t r o y a o s ,  e t  n o  q u e d a u á  

m a t a n d o  e t  c h a g á d o  e t  p r e n d e n d o  d e le s  m u y t o s .  ¿ Q u e  u o s  d ig o ?  Q u e  p e r  fo r 9 a  e t  p o r  

u iu o  p o d e r  o s  e n 9 a r r a r o  d e n t r o  e n a  9 id a d e , q u e r e n d o  o u  n o ,  p e r o  r r e 9 e b e r ó  g r á  d á n o  e t  

m o r r e r o  d e le s  m u y t o s .

E t  a li se  p a r te u  a b a t a l la .  E t  o s  g r e g o s  se  t o m a r o  p e r a  su a s  te n d a s ,  c a  a  n o it e  se 

c h e g a u a  ia  m u y t o ,  e t  y a m  f a z e n d o  g r á  d o o  p o r la  g r á  p e r d a  q u e  r r e c e b e r á  a q u e l  d í a ,  ca  

p o u c o s  y  a u ja  q u e  n o  o u u e s e n  y  p e r d u d o  s e ñ o r  o u  a m ig o  o u  y r m á o  o u  p a r e n t  m u y  

c h e g a d o .  E t  a n t e  q u e  f o s e m  d e s a r m a d o s , fu j  o  9 e o  e s t r e la d o .  E n t o  f o r o  o s  b r a a d o s  e t  os 

c h o r o s  e t  o s  c h a n t o s  t á  g r a n d e s  q u e  e s t o  e ra  h ü a  g r á  m a r a u il la ,  m a is  a u ja  c o f o r t o  p o r la  

m o r t e  d e  T r o i l o  e t  d e l  r r e y  M e n 5 . E t  o s  m a e s tr e s  o s  a f e u z a u á  d ’ A c h i le s  q u e  g o d e r í a  

m o y  b e ,  o n d e  e le s  o u u e r o  m o y  g r á  c o f o r t o .

era mal (id. HT guares?eria). 23: HT desto p. y doz. 23-24: RTC y doz. c. de ssus u. o mas ca desp. 
24: HT u. et ca desp. 25: ms. oüuo; KMP y (-tá grá dáno ne-) tá; RTC (e HT) muchas de sus...y 
tant grand daño njn tant. 26: ms. destose  (AMS e KMP non corrixen); RTC (e HT) desde estonce. 
27: AMS troyáos; KMP d’eston?e; pois...morto * Os tr. (separa mal); RTC c. ca f.; HT c. et ca f. 
28: RTC e HT muerte del et. 29: AMS mantijñá; KMP mátijñá; RTC e HT desde. 30: AMS sañu- 
dament; RTC (e HT) muy sesudamente. 31: AMS e KMP deteendo; RTC (e HT) si non por...Poli- 
damas; RTF Philemenis e Polidamas. 33: HT vez et desque. 34: HT c. ellos est05e...qual era y. 
35: HT Esdras fijos...Priamo ca e.; RTC Esdras...Pr. ca estos; RTF Edras...Fion. 36: AMS troyáos; 
KMP troya(-n-)os; RTC (e HT) tr. fueron entrados en la £ibdat est. 37: AMS e KMP porlos. 38: 
AMS des. et auiá gram; KMP gran; RTC donz. muchas llam. m. et d. et a. (HT donz. llam.). 39: 
AMS entrase ena ujla por; KMP por; RTC (e HT) ent. la uilla. 41: AMS troyáos; KMP troya(-n-)os; 
HT no andauá mat. 42: AMS e KMP por f. 43: RTC e HT embarraron d. 45: RTC tornauan; HT t. 
et ca. 46: ms. doo; AMS e KMP rreceberá; RTC por las grandes perdidas (id. HT se llego mucho...d. 
et ca). 47: ms. ouuesen; RTC ou. perd. (id. HT am. o par.). 48: ms.bráados; KMP estrelado * Táto 
foro; RTC (e HT) par. muy caronal et. 49: KMP aujá (-grá-) coforto; RTC (e HT) los llantos et los 
lloros...a. grand conf. 50: KMP afeuzauá a Achiles. 51: ms. oüueró.
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331

Dos grades doos que ena (jidade fazí[á] por 
Troylo et por Menóm

En esta parte diz o conto que os da fidade fazía gra doo, et auja gram pesar et 
grS tristeza porla morte de Troilos et del rrey Menó. Et andaua ta coytados que seme- 
llaua que meos mortos era, et no fillauá conforto en cousa do müdo que fose. Mais so- 5 
bre todos el rrey Príamo fazía ta gra doo que ben diría quen o uise que pouco sería a 
sua uida, ca el no falaua a njhd, né cataua por cousa que lie disesen, né metía mentes por 
cousa que oyse. ¿Por que uos farey longa rrazó? A sua coyta ta grande era que n5 á orne 
éno müdo que uoslo pódese dizer, né contar.

332

Do doo que a rreyna Écuba fazía por Troylo, seu filio

A rreyna Écuba outrosí era ta coytada, et ta gra pesar tomou en si por seus fillos 
que auja perdudos, que, a poucas, no caya morta. Et n5 uiue éno müdo orne que a uise 
que coydase que mais pódese ujuer. Et asentáuase cabo Troilos, et dizía así:

— ¡Ay, meu filio et meu amigo! ¡Cómo me marauillo como ia tato poso ujuer! Ca 5 
nüca eno müdo fuj moller que sobre si uise ta maauentura que có suas maos no se ma
tase. ¿Et quen fuj nüca quen uise ta catiua madre, ne ta mezquina, né ta perdidosa?
¡Par Deus! Mao presente me enuiaró os gregos. ¡Ay, mizquina, a auentura como he braua 

contra mj et crua et sen piadade! ¡Ay, Maris et Júpiter, dioses gloriosos dos 9eos et rrex 
poderosos dos jnfernos! ¿Que uentura maa fuj esta ou que saña ou que braueza ou que 10 
crueldade ta grande? Dizédeme: ¿que uos merÍ9Í por que me tato desamades? Et poys 
que ia así auja de seer, ¿por que me leixastes na9er éno müdo, ou por que me leyxastes 

Fol. 134r auer fillos, poys // que mos ta cruament tollestes, et no quisestes que defendesen seu 
padre et a iúj" et a sua térra et seus dereytos, pero no fazí[á] torto en defender seus

Cap. 331. 1: ms. doos...fazia (AMS non corrixe); RTC (e HT) fazian. 2: KMP per; RTC por 
el rrey M.; HT et por M. falta. 3: ms. doo; HT 9. auiá duelo (id. RTC et fazian g. pes.). 4: RTC (e 
HT) M. otrossi et. 4-5: RTC semeiaua; HT semejaua. 5: RTC fallauan...cosa q. en el m. fuesse (id. 
HT medio...et mas). 6: ms. doo; AMS Priamos; KMP diría;' RTC poca serie su (HT sera). 7: RTC 
mientes a cosa (id. HT u. et ca). 8-9: RTC non biue en el m. omne que lo contar pud. (HT o. en el 
m. q. lo c. p. este fecho enteramiéte).

Cap. 332. 1: KMP per. 2: RTC tan c. era et...tomaua (HT E. tá c. e. otr. et). 3: RTC pocas 
caya; HT pocas cayera. 4: KMP mais ujuer; RTC e HT as. a par de T. 5: KMP uiuer; RTC amigo 
Troyllo sobeiamente me (id. HT et ca). 6: ms. maa u.; AMS sobre se; KMP ma(-n-)os; RTC uiesse 
vent. tan esquiua que (id. HT m. vi mug.). 8: KMP mezquina; RTC mesq. commo la uentura es. 
8-9: HT ay ventura br. c. eres c. mj crua. 9: AMS rey; KMP rrey(-s-); RTC Mars; HT Mares. 10: 
ms. maa. 10-11: HT saña o q. crueza o q. br. tá. 11: AMS di^edeme. 12: ms. séer; RTC (e HT) 
et ya quando assy. 14: ms. fazia (AMS non corrixe); RTC et su...fazian; HT def. su t. et a su p. et
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amigos? Pois ¿qual rrazó he por que mos tollestes, ou por que amades mais a nosos 15 
éemigos que a nós? Dizede: ¿qual linage ou qual déujda auedes co eles mais que cónos- 
co? Sen falla, uós mostrades que nos queredes desherdar et nos queredes mal a grá torto.
¡Ay, quanto ben et quanto bon seruico et quanto boo sacrificio uos ia fiz, et quantos 

nobles tenplos por uós ey feytos et onrrados! Por esto me desamades ia, nó por al, et 
por esto me buscades quanto mal podedes. Mais ia no me podedes mais mal buscar, ne 20 
cofonder, ne mais toller, así auedes cheo o meu corajó de doores et de quebrantos et 
de doos, que ia y mais no pode caber. ¡Ay, meu filio! Tu marinas a mía uida porque 
tu uiuías et, quando eu no morrí por Éctor, a mía uida por ti fuj. Et tenpo á que fora 
morta se por ti no fora, que marinas a mfa uida, ca en ti achaua eu folganja et en ti era 
a mía uida et meu conforto, que eras mfa grande alegría, et agora es meu gra desfali- 25 
mentó. Et pois te agora perdí, a mía alma yrá enpús a tua et, sen falla, os deus me fara 
en elo gra merjee. Et se eu mais uiuese, uiuería en choro et en doo et en quebranto 
grade.

Desí caeu de seu estado amortecida sóbrelo corpo de Troilos, en maneyra que no 
falou pouco ne mays, ne rrespondeu, pero a chamaua. Et Elena a leuantou d’alí, et leuoua 30 
aa hüa cámara p(r)intada, et alí jouuo grá peca, assy cómo transida, sen acordo, et nó 
entendía cousa que lie disesen. Ata meodía nó cobrou sua fala, né seu entendemento.
Et as donas et as donzelas da cidade fazíá por Troilos tá grades doos et tá esquiuos que 
nó á orne que os oyse a que nó quebrase o cora jó. Et todos lie quirríá moy grá bem, et 
fazíá moy grá dereyto, ca moyto era bom caualeyro et franco et aposto et ensinado. 35

333

Do doo que París et Polidamas fazíá por Troylos

Eno mudo nó uiue orne que contar pódese a coyta et o pesar que París auja por 
Troilos, seu yrmáo, que muy de grado quisera ante seer morto que viuo, et amorteceuse 
aquel día mais de jen uezes. Outrosy Polidamas era tá coytado et tá grá doo fazía por el

a mj et sus...fazíá...defenderse de sus. 15: RTC qual es la r. por (id. HT sus enemigos pues...por que 
me los defendistes et me los tirastes o por). 16: AMS e KMP eemigos; RTC e HT debdo. 17: KMP 
sin; RTC nos buscades mal; HT mostrastes q. nos queriedes mal et nos los buscastes et nos q. des. 
a grát t. 18: ms. seruico? ; AMS e KMP seruico...boo; RTC ay quanto buen seru. (id. HT et bue 
sacr. vos fiz). 19: RTC (e HT) des. ca non. 20: KMP mays mal. 21: ms. doores; KMP ne (-mays-) 
cofonder ne mays; RTC (e HT) njn mas confonder...cor. de lloros et de q. 22: ms. doos; AMS doos 
ia; RTC pueden...maní, mj (HT puede). 23: AMS ti; RTC (e HT) et ya tiempo. 24: HT et ca. 25:
RTC era mj conf. et eras (HT et tu eras mj al.). 25-26: KMP dessalimento; RTC (e HT) al. etmj g. 
deffendimiento et. 26: AMS pois quete? agora. 27: ms. mer9ée...doo; RTC m. ca si; HT m. et ca 
sy. 29: RTC cuerpo en m. (id. HT cayo en su estrado am.). 29-30: KMP no— pouco. 30: AMS Ele
na; RTC (e HT) que non respondió p. njn m. a cosa quel dixiessen et Elena. 31: ms. jouuo; AMS 
e KMP pintada; RTC a la cam. (id. HT como sandia syn). 32: RTC d. et fasta el m.; HT no rrespon- 
dia a c. q. lie d. et fasta. 33: ms. doos; RTC dueñas otrossi et...grand duelo...esquiuo; HT faziá 
grá doo por T. que. 34: RTC q. las uiesse a...cor. ca t. le querían; HT as o. et vise a...cor. ca t. lie 
queriá. 34-35: HT bem ca moyto. 35: RTC faz. grand...et a. et f.; HT et a. et fran et ben e.

Cap. 333. 1: ms. doo; KMP per. 3: ms. seer; RTC herm. ca muy ...seer ante (HT ante seer... 
esmoresfeu). 4: ms. doo; AMS outrossy; HT era tá  triste et. 5: RTC vna grand m. ca la (id. HT
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5que esto era hOa moy grá marauilla, que a sua coyta par de morte era. Et no era sen rra- 
z¿, ca nüca foró dous caualeyros que se tato amasen, né por si tato fezesen, né que mays 
leaes fosen hü ao outro. Et por esto era Polidamas muy coytado.

334

Agora leyxa o coto a falar desto por contar da[s] trégoas, como foro outorgadas por
XXX días

Toda aquela noyte pasaro os troiáos en chanto et en doo, porla morte de Troylos. 
Mais o corpo del rrey MenS ficara de fora, ena area, todo espedagado, et suas copabas 

Fol. 134v fazíá por el moy grá doo, et era todos desconfortados. // Et outrosy tódoslos da gidade, 
ca en toda Troia no ficara tá bóo escudo, ne que tan dultado fose.

Outro día manaa el rrey Príamus enujou aa hoste seus mesageyros, bé rrazoados 
et sesudos. Et per consello de seus amigos enujou pedir trégoas a rrey Agamend. Et el 
ouuo consello co os gregos, et outorgou as trégoas por XXX días. Mais sabede que, en 
quanto a trégoa durou, nó auía folganga düa parte né da outra, que soterraua et quei- 
mauff seus mortos, así gregos como troyáos, et dáualles sepultura, següdo seu custume 
et sua lee.

Et andará (co)collendo o corpo del rrey Meno, que iazía desnébrado et espedaga- 
do en pegas, como a estoria de suso conta. Et fezeró por el tá grá doo que ia mais nüca 
tá grande fuj feyto por outro rrey. Et a moytos dos seus pesou del táto que se leyxaro 
caer mortos sóbrelo corpo del. Et outros muytos no comero et así se leyxauá morrer.

Et el rrey Príamo demádou por muy boos maestres que y auja, muy sotíjs, et má- 
doulles fazer hü moy rrico muymento de prata et d’ouro et de pedras pregiosas. Et se 
uos eu contar quisese a obra et a apustura et a nobleza daquel moymento, moy longa 
rrazd faría. Mais táto uos poso dizer que ia mais éno müdo nüca fuj rrey, ne conde, né 
almirante [que] mais rricament fose enterrado. Et pois que todo esto fuj feyto, ouuero

a par). 6: RTC (e HT) se tant de coragon am. 6-7: RTC njn se f. mas 1. et; HT né que sy t. f. né 
q. f. mays 1. hü. 7: RTC P. tant c.; HT P. por el moy triste et moy.

Cap. 334. 1: ms. da trégoas; KMP per. 1-2: RTC c. de f. de aquesto por c. c. f. las tr. por 
treynta d. ot.; HT c. en c. as tr. f. postas (só). 3: ms. doo; AMS troyaos; HT en dolor. 4: RTC (e 
HT) fine, fuera. 5: ms. doo; RTC et otro tal los (HTtalos).. 6; AMS e KMP boo; HT todo Tro
ya.,.escudeyro...temudo. 7: HT en o. día porla mañaa...oste madadeyros. 8: AMS por; KMP por 
con ello; RTC al rrey; HT rraz. por c6sello...a el r. 9: ms. oüuo; RTC la tregua; HT o. seu cose- 
llo...outorgoullas por. 9-10: RTC que mientra la. 10: RTC de otra ca sot.; HT q. durou a t. que da 
hüa p. et da o. nüca ouvero f. en suterrar et queymar. 11: AMS e KMP sepoltura. 12: ms. lee. 13: 
RTC and. acogiendo; HT a. collédo...jazia esped. 14: ms. doo; KMP ia-mays; HT pegas et f. por el 
g. doo q. nüca. 15: KMP tan; HT n. atal foy. 15-16: RTC rrey ca m. de los s. se dolieron del t. que 
morieron assi estando sobr’el c. et; HT rrey ca m. dos s. ta gra dolor ouvero del q. logo aly se 1. morrer 
estando sobr’el et. 16: RTC m. nunca comieron...dexaron; HT m. nüca quisero comer et leyxarose 
m. 17: ms. sotíjs; AMS boos; KMP boos...moy. 17-18: HT Pr. mádou fazer. 19: HT quiser contar 
as noblezas daquel. 20: RTC mas n. en el m. fue; HT 1. cousa seria de contar mays...que nüca e. m. 
foy. 21: ms. almirante mais...oüuero; AMS poys; RTC alm. que mas; HT a. que mays rrica sepultu-
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todos sabor de folgar, ca sobeiament o auja mester, ca moyto auja sofrudo grand afam 
et gra lazeyra.

335

Agora leixa o coto a falar desto por contar como a rreyna Écuba falou a morte [d’] Achilis

Hvm día auéo assy que a rreyna Écuba era ta coytada porla morte de seus fillos 
que auja perdudos que por nihOa maneyra no fazía senbrate de mais uiuer. Et seu doo 
et sua coyta no quedaua, né auja cousa que a confortar pódese. Et come$ou de pesar 
moy fortement como ou por qual maneyra poderla seer uingada d’Achiles, que lie seus 
fillos assy auja mortos et tolleytos. Et en esto pensaua noyte et día, et no en al. Et no 
se deue marauillar njhti déla ordir et engeñar a morte de Achiles por qualquer maneyra 
del mellor pódese tomar uingada, ca fortement era coytada por seus fillos.

Desí enujou logo por seu filio París, que moy bem sabía en cómo Achiles quebran
tara a promesa que auja feyta aa rreyna, sua madre. Et quando París chegou a ela, achoua 
moy triste et moy c(on)oytada, et come50ua de confortar o mellor que el pode. Mays 
ela no se confortaua de cousa que el disese, ante lie come9ou sua rrazó per tal guisa:

-Filio -diso a rreyna-, tu ben uees como mía uida quer fijn?er et como ia mfa 
alma dura en mj contra mfa uoontade; ca, desque orne nagío, nüca ueu né oyo falar 
de uentura ta astrosa, né ta cótraria, cómo a mjna. Et tu ia bem uees que a mía uida 
nó pode seer muyta. Mais hüa cousa te rrogo et te peijo porla mía beeyfóm: que có- 
fortes a alma de teu padre et a mina, et sostenas a mina uida, et aliues o meu pesar, et 
confortes o meu cora£ó" iaquanto. Et rrógote que outorges o meu rrogo et tollas de meu 
cora9Óm este doo et este pesar; et se mo nó outorgas, en este leito jarey chagendo // 

Fol. 135r et chorando et sospirando, et ia mais nó te ueerey, né me leuantarey do leyto ata que 
moyra. Agora uee et cata cómo me rrespondes.

ra ouvese et depoys. 22: HT folgar ca asaz a. sof. afam. 23: HT et laz.

Cap. 335. 1: ms. morte Achilis (AMS non corrixe); KMP (-de-) Achilis; HT m. de Ach. (id. 
RTC c. de f.). 2: KMP Hum; HT acotes9eu que. 3: ms. doo; AMS senbrant; HT f. que lie matara 
que. 34: HT semellan9a de v. mays de se leyxar morrer et no quería tomar cóforto de negü et com. 
5: ms. seer; HT pensar en que man. 6: RTC et en al non; HT fillos avia m. et en. 7: RTC ord. o 
eng. 7-8: RTC manera si pud. del t. u. por qualquier guisa ca f. 6-9: HT em al et enviou por. 10: HT 
q. a postura et promessa...rreyna et. 11: AMS coytada; RTC coytada (id. HT come$ou de a c.). 
12: AMS por tal gisa; KMP por; RTC que le dix.; HT se curaua de c. q. lie dis. a. lie c. de dizer asy. 
13: ms. uees; RTC commo fene$e mj u. et; HT meu f. tu. 13-14: HT vees c. estou anojada et a mjna 
a. c. ja esta éno corpo cotra. 14: ms. uoontade. 14-15: HT ca nüca o. foy eno mudo q. tá ast. vent. 
nó ta c. ouvese como. 15: ms. uees; AMS ta astrosa...mia. 16: ms. seer; AMS e KMP beeyíom. 17: 
KMP aliu(-e-)es; HT conf. a m. alma et a de teu p. et. 18: AMS out. a meu; HT conf. a mjña vida et 
o m. cor. et. 18-19: HT rrogo et se o nó fezeres aqui em e. 19: ms. doo; RTC e. dolor; HTjar. ge- 
medo et chor. 20: HT susp. et nó me leu. del ata. 21: ms. uee; HT ag. cata...rrespoderas mellor et 
cómo y querrás fazer (RTC resp. et).
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336

Da rresposta que París deu á rreyna 

París, quando oyo aquisto, rrespondeo así:
-Madre, señora, ¿por que dultades uós en mj? Dizédeme uós o que queredes, 

ca eu prestes estou pera o fazer todo uoso mandado, et no á cousa que me deteña, né 
cate cousa que me ende aueña.

337

Cómo a rreyna falou co París a morte d’Achilis

Desque París outorgou aa rreyna que faría seu madado, ela lie djso así:
—Meu filio amado, desto che teño eu gra?as et douche a mía beey?óm. Et agora 

para mentes ao que che quero dizer. Meu filio et meu amigo, tu bem sabes cQmo Achi
les, aquel traydor, teu eemigo mortal, te matou teus yrmaos muy bSos. Et auemos por 
el perdudo noso linagé, et perdemos nosa térra et nosa herdade. Demais, teu padre, el 
rrey Príamos, he morto por eles. Et se me el así n5 matara meus fillos, no sería el rrey 
ta coytado da guerra, né aontado, como he, ca fortement nos á maltreytos et cQfundu- 
dos, et ános feytos grandes danos, et no se quer ende enfadar, ne fazer afora. Demais, 
erroume malament quanto me auja prometudo, ca el me prometerá que tomase a Polí- 
gena, tua yrmSa, por moller, et fezese yr d’aquí os gregos pera suas térras, et que par- 
tise esta guerra, dizendo que amaua a Polí^ena tato que mais no podía. Et enujoume 
muyto rrogar por este pleito, et erroume, et de todo me fale?eu, pero ben sey que el 
fezo todo seu poder en partir d’aquí os gregos, et no podía y acabar njhüa cousa. Et 
agora, estando conosco en paz et en auíjnsa, et no nos catando del, fézonos gra daño 
et matounos a Troilo, o meu filio boo, et a gra torto. Et faznos carament conprar a 
asperanfa que teemos en el. Mais eu quérolle enuiar dizer que, quando for noyte escura,

Cap. 336. 1: KMP rreyn(-a-); RTC a la r.; HT dou a sua madre. 2: RTC respondióle; HT q. 
esto oyo. 3: HT señ. sey que d. em. 4: RTC yo guisado esto p. f. uuestro (HT apregebido). 5: RTC 
catare a cosa; HT né a c. a q. cate ajnda que depoys me veña.

Cap. 337. 1: RTC P. su fijo la; HT r. Ecuba f. a m. de A. c5 P. seu filio. 2: AMS diso; RTC 
rr. su madre que (id. HT disolle). 3: AMS mja beey$om; KMP beeyijom; HT f. et moyto am. d. te 
dou eu.,.doute mjña. 4: ms. sabes entreliñado; KMP Achilis; RTC fijo bueno et (id. HT et am.). 
5: AMS e KMP eemigo...boos; HT Ach. aquel teu e. m. he tr. et te. 5-6: RTC perd. por el. 6: HT p. 
todo noso. 6-7: HT et dem. el r. P. teu p. 7: RTC por el ca si; HT he medio m. porlo que lie faz 
Achilles ca se me el no m. m. fillos como os matou no. 8: RTC de guerra,..es fuert.; HT de g. né 
ta pensoso et aont. c. he fort. 9: RTC daños cada uez et; HT c. et faznos moytos d. cada vez et... 
enf. demays. 10: HT m. en quanto...pr. que el. 11: AMS e KMP yrmaa; HT yr os...sua térra et q. se 
p. 12: AMS gerra; RTC poderia et embio a mj mucho; HT et el me enviou. 13: RTC et agora erro- 
me...fallió (HT falesjeu). 14: AMS nihüa; RTC en fazer partir...pudo y a. nada et; HT en fazer os g. 
p. daqui et no podo a. nada et. 15: AMS e KMP auijnfa; RTC et aben. 16: AMS e KMP boo; RTC 
(e HT) mj buen f. a grand. 17: AMS e KMP teemos; RTC teníamos; HT aviamos. 18: KMP escura
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veña ao tenplo de Apólinas, que está aa porta que dizéTenebra, falar comigo encuberta- 
ment et soo, en maneyra que nihü nono entenda, da hüa parte ne da outra. Et tu, meu 
filio, jarás ascondudament dentro eno tenplo et muy sen rrufdo. Et sey ben aper?ebudo 
que taes leues aló contigo que o poder seia teu, en guisa que en nihüa maneyra no te 
escape a uida. Et en guisa fais que uingues teus yrmáos muyto amados; ca eu no dulto 
que, táto que el aia meu madado, que logo no ueña. Et no se deterrá pouco ne mais; 
demais quando souber que el rrey lie quer dar sua filia Polí?ena por moller, ca no á eno 
müdo cousa que tato ame. Mais tu, meu filio, cata que n5 te escape uiuo. Et esto he o 
que che rrogo et o que te pe?o. Et tu fays esto, et así me cófortarás iaquanto et aliuea- 

Fol. 135v rás mina coyta. Et por esto serey // ia tornada de morte a uida.

338

Como Pares outorgou o rrogo da rreyna, sua madre

Desque a rreyna ouuo acabada sua rrazó, Paris lie rrespondeu asy:
-Madre, señora, eu ueio aquí grá peligro da hüa parte et da outra, et pedístesme 

ha rrogo muy descumunal. Et dizeruos ey como: da hüa parte uos ueio morrer co pesar 
de uosos fillos, et no sey eno müdo cousa que no fezese por partir uosa morte; et demais 
cou[e]me de fazer quequer que uós mádedes et por bem touerdes. Da outra parte ueio 
en este pleito grá trei?óm et grá metira; et, se o fa90, senpre serey ende pusfa?ado. Et eu 
rrefeo muyto de baixar en mjna honrra et de caer en tal pusfa?o. Et todo esto ueio eu 
ben, pero quero fazer todo quanto me mandades et por ben touerdes. Et por mf nó o 
leyxedes a fazer des oymais.

Este pleito ficou así falado entre eles. Et a rreyna enujou logo, sem mays tardar, a 
Achiles seu mádadeyro, o mais cortés et de mellor palaura que ela podo achar. Et dísolle 
cómo fezese et disese. Et o mádadeyro espedeuse déla et sey ose da gidade, de tal ora 
que era ia tarde quando alá chegou. Et achou a Achiles có seus caualeyros, seendo en

(-que-) veña...comjgo; RTC Apolonis...Timblea; RTF ApolIinis...Timbree; HT esc. que se veña... 
Apolonjs f. c. ascondidaméte aa p. a q. d. Tribulea et. 19: ms. soo; HT et que veña soo...q. o no 
entedam negüus et tu. 20: HT ascondido...t. et moy calado et vay moy bem. 21: RTC que por ning.; 
HT ap. et taes leua contigo...em tal g. q. por n. 22: ms. pódese 1er uingues/uinges; AMS gisa...uinges; 
KMP uinges; HT et faz como venges. 23: RTC q. en tanto; HT q. logo q. el ouver meu m. q. el vijn- 
ra...p. né moyto. 24: RTC que le el r. q. 25: HT q. mays ame. 26: RTC et que; HT et te p. 27: 
RTC sere tornada...ujda et por al non (HT tornado).

Cap. 338. 1: AMS Paris; HT rrogo a sua m. 2: ms. desque (que entreliñado)...oüuo; AMS 
acabado; HT despoys que a. 3: HT de hüa. 4: HT rrogo dése. 5: HT sey cousa...por v. m. p. et. 
6: ms. coueme; AMS couem de; KMP co-ué me; RTC conuieneme de f. toda cosa que uos mandar- 
des; HT couSme de f. o que vos mádardes. 7: RTC f. para siempre; HT f. para s. ser. pusf. 8: AMS 
mina; RTC yo dubdo mucho...porf. commo uos he dicho et (id. HT abayxar). 9: AMS no deyxe- 
des; RTC mandardes (id. HT f. quanto). 10: RTC dex. desde o. 9-10: HT mádardes et des o. nó 
dultedes ca eu farey quanto desejades. 11: RTC abre capítulo: Commo la rreyna Ecuba embio a 
Achilles que se viniesse ueer con ella (HT rr. env. por A. q. viese a ela) (KMP copia o título de HT); 
HT e. feyto f. a. ontre e. tractado et...logo a A. 12: HT cortes et ensinado et sabio que...et ensinoulle 
como. 13: RTC commo dixiesse...5ibdat tal; HT c. disese...mand. sayose da 5. tal. 14: ms. seendo;
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hü tendilló muy rricament obrado dü paño que fuj de grá prego, uerde et uis et doutras 
collores muytas. Et ficou ant’el os geollos. Et Achiles sía en hü leyto laurado moy rri
cament d’ouro et co pedras preciosas, fremosas et de gra ualor. Et no iazía deytado, 
mais sija moy triste et pensando muyto en Polígena. Et o mandadeyro, cómo sabía et 
era de boo entendemento, cotoulle sua mesaie per tal guissa:

-Señor -d jso - , a rreyna me enuía a uós co seu mádado, et mádauos dizer que 
uaades falar co ela, ca uos quer ia dar sua filia por moller. Et uós yde en toda guisa 
eras, ante que saya a(a) lúa, et acharla edes dentro éno tenplo de Apólinis, fora da gi- 
dade. Et mádauos bem fazer feúza que uos quer dar por moller a muy fremosa Pólice- 
ña. Et uós be sabede da donzela que no á éno mudo cousa que tato ame como uós. Et 
des ali endeant no aueredes sana hüus aos outros, mais amamos edes. Et eles bem gertos 
som que, pois uós fordes déla entrego, des alí queredes seu bem et sua honrra. Et esto 
demandades et al nó. Et esto fazé porque coydá en uós auer bóo amigo. Et este he o 
mellor cosello que ia eles podem fazer. Et quanto os estoruastes et quanto mal lies fe- 

Fol. 136r zestes, tato lies ajudare- // des agora et demandaredes sua prol et seu bem. Et eles téer- 
uos am por filio et cobrara’ en uós seus fillos que perderá. Et, sen falla, don Achiles, 
ben he que lies cobredes quanta perda et quanto daño lies auedes feyto. Et des oiemais 
aueredes a eles, et eles a uós. Et agora, pois ia oystes o mandado da rreyna, dádeme rre- 
cado qual touerdes por bem, ca ia tenpo será de me tomar aa gidade.

339

Cómo Achiles rrespondeu ao mádadeyro da rreyna

Pois que o mesageyro da rreyna ouuo sua rrazo acabada, Achiles calou hü pouco 
et comegou de pensar. Et fuj tá pagado do mandado que oya, que ia mais en nihü tenpo 
nüca ouuo tá grá plazer, né tá grande alegría, ca alí lie semellou que aquelo que seu co-

HT ach. A chilles...cau. en. 15: KMP uis d’outras; RTC (e HT) muy noblemente...paño degrand. 15- 
16: HT et de moytos outros c. et. 16: HT os g. ante el et A. estaua. 17: ms. gra entreliñado; KMP 
preciosas; RTC rric. con oro...non estaua echado; HT rr. co ourro...preg. et de. 18: ms. sija; KMP 
mand(-ad-)eyro; RTC c. sabio; HT sya moy pensoso por P. et o m. sabio. 19: ms. era entreliñado; 
AMS e KMP por; RTC et de (id. HT mes. et diso asi). 20: AMS disso; RTC dixo el la...mandouos; 
HT señor a...enviou a vos et madoume que uos disese. 21: ms. uaades; AMSgisa; HT q. fosedes...ca 
ja vos q. dar s. f. Poligena por. 22: KMP eras (-éna noyte-); RTC eras en la noche a. q. s. la luna... 
Apolonis (HT se leuáte a); RTF ApoUonis. 23: HT faz. gerto que. 23-24: ms. Poligena (o entreli
ñado). 24: HT sab. que a d. nó...c. a vos. 25: AMS e KMP huus; RTC desde a. adelante...u. a o.; HT 
adeante...h. có o. 26: RTC desde a, querredes; HT que depois que a ouverdes en voso poder que 
senpre lies bem querredes et amaredes seu b. et toda sua. 26-27: HT onrra et e. fazé. 27: AMS e KMP 
boo; RTC demandaredes...auer en uos; HT c, aver en vos moy bóo. 28: RTC e. y pueden; HT c. et 
acordo q. e. ja p. aver et q. mal. 29: AMS bem; KMP ajudase * des...ben (ms. debe ser bem); HT fez. 
moyta mays ajuda et onrra rregeberá de uos et amaredes s. p. et sua onrra et e. 29-30: AMS e KMP 
teer uos. 30: HT sen dulta. 31: RTC q. daño et q. perdida...desde (HT A. boa cousa he...des). 32: 
RTC o. amaredes a (id. HT et señor ag.). 32-33: HT d. rresposta. 33: HT q. por b. t. ca...t. para a gid.

Cap. 339. 1: AMS Achilis; HT rr. Ecuba. 2: ms. oüuo; RTC mens. su r. o. ac. (id. HT des- 
poys). 3: RTC oyo; HT c. de falar depois que pensou et. 34: HT oyo q. nüca tág. p.oyo néouvo
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rafo" cobijfaua mais que outra cousa, que aquela tíña ia en seu poder. Et rrespondeu 
alí, et djso Achiles:

-Amigo, uayte agora moyto ag(u)ina et di aa rreyna Écuba que, mentre eu Sno 
müdo uiua, lie serey fdlo leal et uerdadeyro. Et se Deus quiser guardar a mina soúde et 
me ela touer esto que me promete, eu lie prometo et lie juro que liure toda sua térra de 
guerra et de dáno, et que fa?a tato porla honrra et porla prol déla rreyna cómo farey 
porla mfa meesma. Et des oiemais me crea moy bem et no dulte en mj nada, mays perga 
toda sospeyta de seu cora9¿, et rre^ébame en tal amor que cobre en mj seus fillos, et en 
guisa fale cómigo que seia muyto sua prol et mía, ca eu de grado farey o que me ela 
enuja dizer. Et creas que de noyte en toda guisa yrey ao tenplo hu ela m[a]da a falar 
có ela. Et Deus porla sua m e^ee me queira ende auer bem et darme alegría. Et pois 
que ouuer falado co ela, tornarme ey ante que seia manaa, ca eu por nihüa guisa no 
quirría que este feyto njhü entédese, en jogo, né en uerdade. Mays tu, amigo, tórnate 
et soúdame muyto a rreyna da mía parte, et dirás a mía sennora Polí?ena que ia, mentre 
uiua, serey seu et o rreyno de seu padre ficará por mj en paz.

340

Cómo o mandadeyro da rreynna tomou aa fibdade

O mandadeyro se tomou aa 9idade, et auía acabado todo por quanto fora. Et 
fuyse logo pera a rreyna. Et ela, quando o ueu, próugolle moyto có el, et muy tarde lie 
era que oyse que Achiles quiría vijnr aly. Et o mandadeyro lie contou cómo Achiles fora 
co el moy ledo et cómo falara có el.

—Des oymais, señor, —djso o mandadeyro—, catade uosa fazenda que 9ima pode- 
des dar a este feyto, ca el quer, pois que a uós praz.

ne. 4: ms. oüuo; RTC q. el su. 5: ms. cobjjgaua; RTC cosa ya lo tenia en. 6: ms. Achiles entreli- 
ñado; AMS diso. 4-6: HT lie paresseu q. aq. q. moyto desejaua et cob. que ja o en s. p. tyña et A. 
irespódeulle: am. 5-7: RTC respondióle assi: am. dixo Ach. vete. 7: AMS agina; HT vayte moyto... 
dy a r. 7-8: HT m. que eu v. e. m. senpre lie. 8: RTC g. mj; HT quiser que eu moyto viua et me da 
soude. 9: RTC atouier; HT e. atende esto...et juro. 10: AMS gerra; HT p. prol e onrra da r. como 
porla. 11: KMP mja; AMS mais; RTC desde...mas tuelga; HT d. de mí n. et tire toda. 12: HT t. 
dulta et sosp. do cor. 13: AMS gisa; HT far. todo o q. me envia. 14: ms. mada; AMS gisa...manda; 
RTC et eras a la noche...manda; HT et eras de n. todavía eu yrey ao t. a f. 15: ms. mer?ee; RTC q. 
dar ende b. et aleg.; HT q. dar d’elo b. et al. et depois que. 16: AMS manaa...gisa; KMP manaa. 
16-17: HT eu no quería q. esto négü. 17: RTC q. ning. e. f. ent. 18: ms. seññora; RTC saluda m. a 
la r. de mj. 18-19: HT que m. eu viuer. 19: RTC m. yo biua; HT paz et en asesego por sempre.

Cap. 340. 1: RTC se torno; HT c. se o m. t. a 9id. 2: RTC torno estonce a la 9. ca auya; HT 
tornóse para a 9. et foyse. 3: HT rreyna et pr. 3-4: HT el et moyto lie tardaua o madado de A. se 
avia de vijr et. 4: AMS e KMP vijnr; HT c. fora A. 6: AMS diso; KMP vosa; RTC desde o. señora... 
mensagero...f. et que; HT et d. o mesageyro aa rreyna señora cat. v. f. et que. 7: RTC (e HT) pues a.
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341

CSmo a rreynna disso a París, sseu ffillo, o 
mádado que rre$ebera d’AcMes //

Fol. 136v Écuba fuj moy leda et pensou como este feyto ouuese acabamento. Et enujo[u]
logo por París, seu filio, et contoulle todo o que lie Achiles enuiara dizer, et co(co)mo 
el fora ledo et lie enuiara prometer que uerría alí a falar co ela.

-Cras, meu filio -djso ela-, guísate et cóséllate co taes que te ajudem lealment 
et che tena poridade, ca este prazo no he longo. Et por ende taes copaneyros busca que 
seia uerdadeyros et leaes et fortes et cometedores, et seia os mellores que tu auer pode
res, ca el he tá hurgulloso et ta ardido et ta ualent que aduro et con gra traballo o pode- 
rás chegar a morte.

París rrespondeo estofe, et djsolle así:
-Madre, señora, eu nada n5 temo senS que el que no veña y. Et seede ben segura, 

se el ao tenplo uem, que outra prenda que ual mays ca o seu mato lie ficará y, ca eu lie 
farey leyxar a peí et tato de sangre que lie couerra' a morrer. Et eu quero yr y aa proua.

Et quando esto oyo a rreyna, comefou de o abracar et beijarlo ena fafe muytas
uezes.

342

CSmo Pares se ascondeu Sno téplo de Apólinis 
co XX caualleyros

Outro día gra manáa escolleu París vijnt caualleyros, daqueles que o mellor ajuda- 
ría et que mais erS pera este feyto. Et tito  que fuj noyte, meteuse dentro en o tenplo 
de Apólinis, et ascondeuse y moy bem, que éno teplo auja caustras et bóuedas et ca
maretas en que oraua, et outros moy tos lugares guisados pera esto. Et partírSse en qua- 
tro partes, et posero entre si sinaes que, tato que uisen ora, todos logo seysen de cosüu.

Cap. 341. 1: KMP seu; HT P. o m. 2: HT d ’Ach. falta. 3: ms. oüuese...enujo; RTC p. en 
commo...enbio; HT leda et enviou. 4: AMS Achilles; HT P. et...enviou. 5: RTC c. ende fuera; HT 
q. lie verr. ala falar. 6: AMS diso e. gisate et conssellate...que ajudem. 6-7: HT et tu meu f. aprefebe- 
te et toma cotigo taes c. que sejam. 7: ms. tena; AMS teñá...conpañeyros; KMP teña; RTC luengo 
por. 8: HT 1. et te ajudé os mays fortes que aver. 9: HT ca Achilles he...q. moyto adur. 9-10: RTC 
podriedes; HT poderedes. 11: AMS diso lie; RTC et le dixo. 11-12: HT r. a sua mad. et dis. señora. 
12: RTC (e HT) el non uerna y ca seet b. s. que si. 13: KMP eu ll’o; RTC mas que el; HTq. valla 
m. que seu. 14: ms. Ja; AMS sange; RTC f. y dexar...conu. morir; HT leyx. y a...t. sangre...conv. 
morrer...yr aa porta. 15: KMP com. (-de-) abracar; RTC bes. por la faz; HT beyjar ena (falta et ini
cial nos dous).

Cap. 342. 1: AMS París; RTC Apollonis; HT teplo con. 3: ms. vijnt; AMS e KMP manaa; 
RTC cau. aquellos que entendió que (id. HT En outro d. P. esc. v.). 4: AMS fuy; HT aj. a este f. et 
como foy. 5: KMP claustras; RTC Apolonis...bien ca en; HT Apolonys et a. m. bem ca o t.; RTF 
Apollinis. 6: AMS gisados; HT lug. et p. 7: AMS uise...consuu; KMP có-suu; RTC luego todos; HT
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Et des oymais seede be $ertos que, se Achiles aló uay, que lie conuerrá de fícar y, du 
al no á.

343

Como Achilis entendeu a ora em que auya a yr ao téplo

Aquella noyte que se o mandadeyro da rreyna parteu d’Achiles, fuj Achiles muy 
coytado d’amor. Et no dormeu ne ponto, atendendo a manaa. Et fujlle a noite moy 
longa. Et pois que uéo o día, atendeu porla ora en que auya a yr ao tenplo, et seme- 
lláualle o día muy longo, et crefialle coydados desuariados, que hüa uez pensaua que a 5
rreyna no ueese y, outra uez pensaua que el n8 chegase ao tenplo aa ora que deuja a che- 
gar. Et, sen falla, pero n5 se lie oluidaua a ora en que y auj'a de seer, et deseiaua moyto 
que ueese aquela ora. Et n5 pensaua en al, que o amor o tljna preso, et enganouo asy 
que nó rre?eaua ia morte, ne solament no se nenbraua en ela, et no entendía o grá mal 
et o grá daño que se lie ende segía. 10

Et Achiles fuj atal en este pleito como fuj hü caualeyro a que diseró Liandres.
Et dizeruos ey como lie aueo. Este Liandres amou tato hüa dona que seya por ela de seu 
sem, et nó cataua mal ne auentura que lie pódese víjnr. Et entrou eno mar a que dizíá 
Les, sen barqua, per hüa noyte moyto escura, et quíssoa yr ueer, et morreu y, que o 
amor he de tal natura que faz orne perder o siso. Et Achiles atal fuj, et por seu mal ueu 15 
a Polímera et a mesaié que lie chegaua.En graue ponto ela por el na?eu, ca el se matou 
o día que fuj ueer o seu pares?er. //

que cómo v. o. que seysen t. de. 8: ms. seede; AMS certos; RTC de o. sea b. cierto A. que si alia (id. 
HT ficar aqui donde). 9: RTC (e HT) non yaz.

Cap. 343. 1: KMP em q(-ue-); RTC A. attendia...a. de yr; HT atedia a hora para yr. 2: ms. da 
rreyna entreliñado; AMS fuy; HT que o...se p. 3: AMS e KMP né pouco...manaa; RTC at. a la m.; 
HT dormeu at. 4: RTC atendía p. hora que a. de yr (HT at. a ora). 5: KMP moy...crecia lie c. desu. 
(-de que se temya-) que; RTC desu. de que se temía ca una (HT tem. et hüa). 6: AMS e KMP ueese; 
HT v. aly outra. 6-7: RTC lleg. al tiempo q. deu. et sin f. creet que se le non (HT que no chegaria...et 
cr. quenó).7: ms. séer; HT que ala a. de yr et (RTC yr ante des.). 8: AMS ueese...tijña; KMP ueese... 
tijna; RTC ven. ya aquella...al ca el; HT v. aq. tarde et...al ca o...enganado. 9: RTC njn sol non se 
memb. ende njn ent.; HT ne se rrecordaua do que avia feyto et errado ne ent. 10: HT et dano...lle 
desto s. 11: RTC e RTF Leandes; HT dizia Leandes. 12: KMP aue(-n-)o; RTC Leandes; HT lie 
acótesfeu e. Leandes...q. perdía por e. o siso. 13: AMS vijnr; KMP a uentura...vijnr; RTC de seso et 
non catando...uenir entro; HT o siso et no catado a negüa cousa né a. q. lie acaes?er p. entrou. 14: 
ms. ueer; AMS e KMP por; RTC y ca el; HT quis. veer por lie talar et morreu y et nuca lie mays fa- 
lou ca o; RTF Elles. 15: ms. amor (escribiuse mar; logo corrixiuse a eno e entreliñousea); RTC el 
mar es...faz a o.; HT faz ao orne...mal foy a P. 16: RTC llego et en; HT et o mesajeyro q. lie chegou 
et en. 17: ms. uéer; HT q. el foy.
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344

p0l. I37r Cómo Achiles tomou por conpaneyro a Antílogus

Diz o conto que Achiles auía hü amigo que amaua et de que muyto ñaua. Et di- 
zfalle Antílogus, et era filio de Nóstor o Uello. Et era tá míígebo que n5 tijna eynda 
baruas. Et era moy boo caualeyro et muyto ardido et lidador et hurgulloso et entendu- 
do, et por esto era muy pregado éntrelos gregos. Et auja gra linagé et grad amor sobeia- 
ment co Achiles. Et dfsolle Achiles toda sua fazenda, et rrogoulle que fose co el. Et el 
lio outorgou muy de grado, et dfsolle que yría co el, quer fose bem, quer mal.

345

Da morte d’Achilis (poys que a ora fuy chegada 
que Achilis auya de yr ao tenplo)

Poys que a ora fuj chegada en que Achiles auja a yr ao tenplo, el vio que a noyte 
era moyto escura et que se quina ia leuantar a lúa. Et chamou a Antílogus et fórose 
logo anbos en seus caualos. Et fórose ao tenplo, et no quisero leuar outro nihü consi
go. Et eles nó leuaua outras armas, send suas espadas gintas. Et tato andaro que chega- 
ro ao tenplo. Et quando y chegaró, ouueró cómo pauor porque o uiró soo. Et desgeró 
ante a porta®, et prendero éno portal seus caualos. Et entrará dentro et o sange se lies 
uoluj'a porque no uijam nihü dentro. Et cregeulles ardimento et grande ousadía, et bem 
paresgeu por quanto eles aly depois fezeró.

Et eles yndo así, deró hüa uoz dentro éno templo, et seyró logo os que estaua 
ascondudos, et comegarom de lies langar os uenabres que tragíá, et dérólles perlos 
peytos et perlos costados, en guisa que logo aly rregebero mais de dez feridas de que 
foro malchagados. Et gercárónos entre si, dando grandes uozes, et feríndoos de cada 
parte.

En quando Achiles entédeu que era traydo, enuolueo o mato éno brago, etm eteu

Cap. 344. 1: KMP Ach. (-tomou por conpaneyro-) a; AMS A. (tomou por conp0) a; HT conp. 
Ant. 2: HT q. moyto a. et de q. fiaua. 3: AMS Nastor...tijña; KMP Nastor...tijna; RTC ten. barbas. 
4: AMS e KMP boo; HT moyto noble caualeyro...org. et lid. 5: RTC (e HT) entre gr. 5-6: HT sobejo. 
6: RTCet plogoleque. 7: RTC otorgogelo (id. HT diso...quer fose mal).

Cap. 345. 2: KMP Achiles. 1-2: RTC (e HT) de la m. de A. (só). 3: KMP pois; RTC a. de yr al 
t. et el; HT a. de yr ao t. et via que a n. no era. 4: AMS queria; RTC luna llamo. 4-5: HT que a lüa 
se q. ia leu. poserose anbos en. 5: RTC amos a ssus c. et f. contra el; HT f. logo contra o t. 6: RTC 
leuaron. 6-7: HT espadas et quando ch. ao t. ouv. 7: ms. oüuero...soo; RTC desgendieron; HT o 
acharo soo. 7-8: HT descenderé dos caualos et prenderemos ante o p. et entr. 8: RTC ante la puerta 
et p. ant’el p. 9: ms. uijam; HT ard. et b. 10: RTC quanto desp. e.a. fiz.; HT parege...aly fez. 11: 
HT yndose. 12: ms. comegarom (con cedilla debaixo do e e ca entreliñado); AMS comegaro...uena- 
bros...porlos; KMP com(-e-)g(-e-)rom...por los; RTC comengaronles de alangar; HT comegaré de lies 
deytar os. 13: AMS porlos...gisa; KMP por los; HT logo rreg. 14: ms. ferindoos; AMS cercaro nos; 
HT chag. engarráronos ontre sy d. moy gr. 16: RTC falta et inicial. 18: HT foro mortos...Antil. fezo
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máo aa espada, et leyxouse correr a eles.et foyos ferir tá brauament que, en pouca d’ora, 
foro y mortos os sete deles. Et Antilogus ajudaua moy be a si et a el, et fezo y muytos 
colpes asinados et muytas feridas estrayas. Et tá brauament os cometero que os fezero 
fogir perlo templo.

Et quando París aquesto ueu, deu grandes uozes, et come?ou de amea$ar et de deos- 
tar mal aos seus. Et dísolles assy:

-Caualeyros, ¿que fazedes ou por que fogides asy? ¿no ueedes que Achilles te 
tres dardos metudos perlos peytos [et] morto está? Tomade a el, et comeémoslo outra 
uez, et feyramos sen medo, et veeredes que sem contenda logo será morto.

¿Que uos digo? Sabede que así os esfor?ou París que logo todos se chegaró sem 
pauor, et fórono ferir ardidament. Et todos o feria en derredor. Mays eles anbos se de
fendía tá bem que esto era hüa grá marauilla, mays esto os cSfondía porque andaua 
desarmados. Et, sen falla, se eles andará armados, os troyaos come?ará esto por seu 
mal, ca nuca eles escapará uiuos. Mais eles erá ia malchagados et perderá táto do sange 
que ia erá moy fraques. Et nS era marauilla, ca ia sentía sua morte, mays pero uendíá- 
se moy caros, ca eles fezero de si castelo et dáuálles grandes batallas. Mays n5 lies auía 

Fol. 137v prol, ca nó fuj tal que os // ferise que lies no fezese chaga pequeña ou grande, porque 
andauá desarmados, ca ia lies falefíá os corafoes et erá cómo amortemos. Et Antílo- 
gus, que era moy malchagado en quinze lugares, desfale?eu primeyrament, et no podo 
mays estar, et caeu en térra. Et djso a Achiles:

-  ¡Ay, amigo! Sobeio ey grá pesar porque uos no poso ajudar ia mais. Et bem o 
ueedes uós. Et grá mal he que se oie aquí perde o uoso boo ardimento et a uosa bóa 
franqueza. Et, sem falla, eu aio tá grá coyta que mayor no poso. Et o uoso pouco siso 
nos matou assy et uos troixe aquí.

Et pois esto diso, leuátouse logo et acorreu a Achiles, que iazía en térra có duas 
asedadas que lie dera París. Et matou dous caualeyros dos troyáos, et tirou a París de 
sobr’el. Et Achiles leuátouse logo, et tirou hüa das asedas, et lamjoua contra París. Et 
ouuérao mal de ferir per meo do rrostro, mays ueua víjnr et guardouse déla. Et Antí-

y. 19: KMP asina(4a-)dos; RTC asseñalados; HT sinalados et m. est. fer. et tá fortemét os. 20: AMS 
e KMP porlo. 21: HT dou moy gr. 21-22: HT et a d. os. 23: KMP Achillis; RTC a caualleros...fuydes 
non; HT oo caualeyros...por fug. et no. 24: ms. peytos morto (AMS non corrixe); AMS e KMP por- 
los; RTC p. et muerto...cometamoslo (HT cometámoslos). 25: RTC firamoslo; HT feyramoslos...se
rá mortos. 26: RTC esf. et los abiuo P.; HT et sabede...e. et aviuou que (q. uos d. falta). 27: AMS 
feriro; RTC lo fueron...todos los seguian en derr.; HT foro os f. ard. todos en derr. 27-28: HT defen- 
diáse. 28: RTC mas esto que pro les tenia ca ellos and.; HT que era. 28-29: HT marav. et se e. a. arm. 
tr. cometerá este pleito por. 29: AMS troyáos; KMP troya(-n-)os; RTC arm. tr. cometieran este fe
cho por. 30: RTC nunca ende omne escapara biuo...perdieron tanta de s.; HT n. deles escapara órne 
viuo...ja moy m. et t. s. lies sayra que. 31: ms. abreviatura de fraques; AMS e KMP fraquos; RTC fl. 
et desmayauan fieramente et non; HT q. erá m. f. et desmayados fortemét et no e.m . queja s.a m. 
32: RTC grand batalla (id. HT lies fazia p.). 33: RTC fue y tal...llaga porque; HT foy y tal q. lies 
no dese ferida porque. 34: AMS ia falepá; RTC des. et ya; HT cor. et desfale?iá da for?a et A. 35: 
HT era mal. 35-36: HT lug. cayo primeyro en t. caja no podia estar et diso. 36: AMS diso. 37: RTC 
sobeiamente; HT am. ey g. coyta et pes. 38: AMS e KMP boo; RTC u. grand fr. (id. HT perde aqui). 
39: HT sen dulta eu...nó pode seer et. 40: KMP uos matou; RTC uos mato (falta aqui); HT vos...tr. 
a esta morte. 41: RTC tierra de dos (id. HT depoys que...et foy acorrer a).42: AMS ascunadas. 43: 
AMS ascunas; HT et tomou hüa. 44: ms. oüuerao; AMS e KMP por...vijnr; RTC mal a ferir...mas
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logus caeu logo amorte^do, que no podo mays estar. Et Achiles esteuo sobr’el gra pe?a, 
et defendeuo, et auja mayor coyta del ca de si. Et dizíalle assy:

— ¡Ay, amigo boo et leal! Pésame, porque sóo ocasióm de uosa morte, mais che 
fa90 ferto, se eu desta trai9o me catara, no fora o pleito como agora uay. Mays esto nos 
fezo fazer o amor, que nos armou esta 9iada, por que nós somos ta malament enganados. 
Mais nó somos nós os primeyros né seremos os postremeyros que morreró per tal maney- 
ra. Et outro coforto no ueio señó morrer, ca, sen falla,morrer nos cóuém. Mais soo bem 
9erto, se eu París ante achar, eu lie darey co esta espada o galardóm que mere9e por esta 
trey9Óm que nos fez, et uenderlle ey carament a tua mort et a mía.

Et dentro éno tenplo auía grá claridade das lánpaas que y estauá a9endudas, pero 
Achiles ia muyto aduro podía ueer, que o uiso se lie tomaua; et nó podía estar porlo 
sange que se lie ya muyto, pero fezo hüa yda, có sua espada ena mao, et matou dous deles 
et chagou 9inquo. Mais Paris dou tomada sobre el et cortoulle o bra9o, et chagouo muy 
mal éno rrostro. Et Achiles se tomou pera Antílogus et, estando cabo del, defendeuo 
moyto. Mais eles foro todos sobr’el et, a for9a de maos, o derribaró. Et estando en térra, 
seendo de geollos, defendía [a] Antílogus et a si o mays que el podía. Et dísolle e s to fe s  
Paris:

-R rey, agora me semella que uós conpraredes carament este amor et esta druda- 
ría. Et por uoso mal matastes meus boos yrmáos Éutor et Troylos. Et eles sera” agora 
muy bem vingados, ca uós andauades morto por nos matar et por nos astragar, mais ago
ra o conpraredes carament, ca en toda guisa uos conué de morrer aquí. Et auera plazer 
et muy grande alegría quantos á en Troya.

Et en esto ia anbos et dous iazía en térra amorte9idos et sen defensa nihüa, et foró 
logo alí mortos. Et u[ing]o[u] Paris (et) seus yrmaos. Et pois que os matou, mando[o]s 

Fol. 138r espeda9ar en pe9as et deytarlos fora, ante que o // dia uéese. Sabede que nó achamos 
né leemos en nihüa estoria, né nihüa calónica, de dous caualeyros soos que se tato defen- 
desem contra tantos caualeyros, né lies fezesen ta  gra daño estando desarmados. Et en

Paris uiola; HT ouv. de f. perlo r. mays el quando veu v. a langa gard. 45: RTC am. ca non; HT es- 
morigido et no. 46: RTC del que de; HT pega defendendoo et. 47: AMS e KMP boo...soo; RTC 
oc. de la tu m. mas bien te; HT p. foy oc. da v. m. mays eu vos f. (falta ay). 48: RTC f. salua que 
sy...me temiera non...esto me f. (HT se me temerá d. tr. no...c6mo vay). 49: RTC nos fuemos tant; 
HT que fomos ehg. 50: AMS e KMP por; HT morren. 51: AMS soo; KMP conforto...soo; RTC 
et yo mas confuerto...mas sey gierto (HT et eu outro...sen dulda). 52: RTC g. que sy yo a Paris..,q. 
el mer. de tant grand tr. (HT se eu achar a P. ante que moyra que lie). 53: RTC tr. commo nos el f. 
et u. ya (HT venderselle a car.). 54: ms. lanpaas; RTC e HT engendidas (falta et inicial). 55: ms. 
uéer; RTC u. ca el...et ya non (tomaua/toruaua? Lese mal); HT Ach. moy...v. ca o...toruaua por 
la s. 56: HT He saya sen mesura pero. 58-59: RTC del se estido mucho deffendiendo mas; HT est. 
sobr’el defendendose foro t. a el. 60: ms. seendo...defendiao Ant.; RTC deffendio a Antilogus... 
pudo. Dix.; HT defendeu a A. 60-61: HT que podo et d. P. est. asy. 62: HT me paresge. 62-63: HT 
e. putaria. 63: AMS e KMP boos; HT meus yrm. 64: RTC ag. amos muy; HT ag. bem. 64-65: RTC 
mas ende lo c. ag. car.; HT et ast. mays eu vos prometo que mo pagaredes ag. ca. 65: AMS gisa; 
RTC au. ende pl. 65-66: HT av. moy g. pl. et al. 67: RTC a. a dos; HT am. et f. (falta nos dous et 
inicial). 68: ms. et uéo P. et seus (así AMS)...mandos? ; AMS mandóos; KMP et ué(-g-)o P. et seus... 
mando os; RTC uengo P. sus; HT vengou P. seus...depois. 69: AMS e KMP ueese; HT q. viese a 
mañáa et sab. 70: ms. leemos...soos; RTC njn en ning.; HT né canon. 72: RTC (e HT) et muchos
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outro día mandou París soterrar os seus que aly for5 mortos et moyto fezero por eles 
gra doo, que muyto era boos caualeyros et honrrados.

346

Do doo que os gregos fezero porla morte d’Achilis

Estas nouas foro muyto ag(u)ina soadas ena hoste. Et ena ?idade ouuerS gra plazer 
da morte d’Achiles; mais os gregos auíá muy gra pesar, et fezero ta gra doo que nüca foy 
quen uise tá gra doo feyto por nihü caualeyro, ca se tina por desaconsellados et por des
baratados et confundudos et por astragados et por muy mjguados. Et agora son desan- 5 
parados de coquerer a ?idade et ia se quina guisar de se yr, ca nihü ponto de sua prol 
no entendía de y mais aproueytar; por tato n6 quiría y fazer mays tardan?a, ne mays 
y estar. Et os doos et os chantos era ta grandes que esto sería hüa grá márauilla de con
tar; et comoquer que os chantos foro muy grandes, sabede que fora mays grandes se no 
fora aquela yda astrosa que el fezo encubertament. 10

Mais ¿quen uos podería contar o doo et a coyta que por el fazía os seus mermi- 
dóes? Et no a' orne que uoslo contar pódese, ca moytos deles se leyxauá morrer co pe
sar. Et guisáuase logo aquela ora por yr buscar o corpo d’Achiles, et ia estaua fora das 
tendas, et nada no dultauá sua morte, ante uija prazer se os matasen y todos. Et andaua 
todos chamado et braadando per Achiles en grandes uozes. Mais el rrey AgamenS os 15
fezo ende tornar muy aduro, dize'ndolles que el o enuiaría pedir a el rrey Príamo.

f. 73: ms. doo; AMS boos; KMP boos...honrr. (-et a todos fezo fazer moy rricos et onrrados moy- 
métos-); RTC d. ca mucho...cau. onrr. et de grand prez et a todos fizo fazer muy rricos monumen
tos et mucho onrrados (HT m. e. nobles et o. cau. et...rric. et o. moym.).

Cap. 346. 1: RTC fazian; HT f. por A. 2: ms. oüueró; AMS agina. 3: ms. dóo. 3-4: ms. foy 
quen entreliñado; AMS foy quen; KMP nüca uise; RTC fue omne que u.; HT foy órne que tá grade 
visse feyto. 4: ms. dóo...caualeyro (logo o comezo de s); AMS caualeyro...tiña; KMP njhü caualey
ros...tiña; RTC cau. et teníanse por desconsolados et (id. HT et desb.). 5: HT desb. et mjg. et c. et 
ast. et. 5-6: RTC son desesperados de; HT et desasperados de. 6: KMP conquerer...queriá g. de 
seyr; AMS queriá gisar de seyr (no ms. parece quiriá); RTCg. para se yr ca njn punto. 6-7: HT quer. 
partyr ca nó vyan y cómo fezesem seu prol poys Achilles era morto et por. 7: RTC ap. et por. 7-8: 
HT tard. et os. 8: ms. dóos; HT que era hüa. 9: ms. mays (s entreliñado) gr. (logo riscado sabede qüe 
fora mays grandes); RTC f. mucho mayores si (id. HT os choros foró). 10: HT el foy moy e. 11: ms. 
dóo; HT doo que. 12: RTC merm. non (id. HT órne eno müdo q. o c. p. et muytos...leyx. logo m.). 
13: AMS gisauá se; RTC 1. a aq. hora de yr...c. et ya. 12-13: HT morrer et en aq. o. se apre?ebiá 
para yr...c. et ja. 14: KMP nada dultauá; RTC a. auyan pl.; HT nó d. nada sua m. a. desejauá de 
morrer todos. 15: AMS e KMP por; RTC t. llaniendo et b. a gr.; HT t. chorádo et b. a gr. 16: KMP 
enuiara pedia a; HT fezo tornar...el env. logo pedirlo a rrey.

580



347

Fol. 138v

Como Agamené envjou pedir o corpo d’Achilis a el rrey Príamo 
et da alegría que troyaos fazía porla sua morte

Logo esa ora, sem mais tardar, el rrey Agamené enujou rrogar a el rrey Príamo que 
lie fezese dar o corpo d’Achiles. Mais sabede que uoontade de París era que Achiles no 
ouuese sepultura, ante o quisera dar a caes et a uóytores, ca sobeiament lie quirría grá 5 
mal, et no fazía desaguisado. Et os de Troya o foro ueer como iazía espedagado. Et 
fazía sobr’el grand alegría, et auía gra prazer, ca coydaua, pois el morto era, que os 
gregos por njhüa maneyra ia no lies podería enpeesger. Et todos ende andauá ta ledos 
que mais no podía, et be se acordauam todos en aquilo que París quiría. Mays Elenus, 
seu yrmao, lie dizía que no era dereyto ne rrazS, et fezo tato que dero os corpos de Achi- 10 
les et d’Antílogus aos gregos. Et leuáronos pera a hoste et, quando os gregos os uirom 
así espedagados, fezero grá doo, ca uijam moy gra marauilla. //

348

Do doo que Nástor fazía por Antílogus, seu filio

Quando Nóstor o Uello ueu a Achiles et seu filio uíjnr espedagados, ouuo ende ta 
grá pesar que hüa grá marauilla fuj como logo no fuj morto, ca el n5 auja outro filio né 
filia, et amáuao mais que a si, et ia lie auía prometudo que aa partida d’alí lie daría o 
rreyno et o faría coroar por rrey. Et suas cópanas o ch[á]gero moyto et muy longo ten- 5 
po, ca bem entendía que ouuera en el muy boo señor. Mais Nóstor se amortezía muyto 
ameúde, et no entendía cousa que lie disesem. Et, sem falla, el no podo muyto uiuer, 
ca sempre despois fuj en grá coyta et no se lie pudo oluidar. ¿Por que uos farey longa 
rrazS? O doo que fezero por Achiles et por Antílogus no á orne que o contar pódese.

Cap. 347. 1: AMS enviou; KMP enbiou; RTC de c. 2: KMP per la; RTC tr. auyan por su.
1-2: HT a el...morte falta. 3-4: RTC que/quel (lese mal) fiz.; HT logo...Ach. mais falta. 4: ms. 
uoontade. 5: ms. oüuese; KMP a caes et a uoytores (-et a coruos-) ca; RTC q. echar a...buyt. et a 
cueruos ca. 4-5: HT que e. v. de P. de deytar o c. de A. a c. et a buyt. et a coruos por tal que no o. 
sep, ca s. lie q. mal. 6: ms. uéer; RTC mal mas fazia...Tr. fueron; HT f. sen rrazo et...T. viero veer.
7: HT el tam grade a. et pl. que o no poderla contar ca c. que p. el e. m. 8: ms. enpeesger; HT ja lies 
no podiá...t. and. 9: KMP Lenus; RTC poderian; HT podía seer et b. consentía t. 10: KMP lle(-s-);
RTC les; HT lies. 11: HT et Antilogus...oste quando. 12: ms. doo ca uijam; KMP doo (-et tá dolo
rido chanto-) ca; RTC f. tan g. d. et tant dolorido llanto que esto era una g. m. (HT seria hüa g. m. 
de cotar).

Cap. 348. 1: KMP pon o título entre parénteses, coma se fose engadido; RTC N. el uiejo f.;
HT como N. ouvo grá pesar da morte de A. 2: ms. oüuo; AMS e KMP uijnr; RTC Nastor...Ach. 
su f. u. assy espedagado; HT Nastor...veu v. A. et s. f. despedagados o. tá. 3: KMP auja filio; HT 
q. foy m. como...av. filio. 4: ms. áa; AMS e KMP auja; RTC a la tornada de a. le demeteria (HT 
filia seno a el et...si meesmo et...aly dem.). 5: ms. chagero (AMS non corrixe); RTC lo lloraron;
HT o r. en el et...o chorauá m. 5-6: HT moyto ca. 6: ms. Nostor/Nestor? ; AMS ouuera...boo... 
Néstor; KMP boo...Nostor; RTC ouyeran...Nastor (HT el boo...Nastor esmorigia). 7: HT et gerto 
el no. 8: KMP oluidar ¿que; RTC u. et siempre...et nunca se...olu. que; HT v. et s. desp. viueu en 
pesar et nuca se...o. para que. 9: ms. doo (despois de pódese está riscado contar); KMP rrazon.
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349

C5mo Agamené envjou rrogar a rrey Príamos que lie pro(o)uuese 
de fazer sepultura a Achilis et Antílogus

Despois desto, enujou el rrey Agamené a el rrey Príamus que lie prouuese que 
Achiles ouuese sepultura como era dereyto, ca, sen falla, rrazo era de tá boo caualey- 
ro, et en que ouuera tata franqueza, et que era o mellor dos mellores, et que ta hon- 5 
rrado era et tá pre?ado, que ouuese sepultura honrrada. Et el rrey Príamo lio outorgou 
et doulle trégoa dü mes, que lie enujou pedir Agamené. Et oiemays auera” tenpo gregos 
et troiaos pera soterrar et queimar seus mortos. Et Achiles et Antílogus foro muy be 
vngidos et mirrados, següdo sua lee. Et for5 ch[a]gudos como rreys.

350

Da sepultura de Achilis

En quanto durou esta trégoa os maestres fezeró hüa obra muy boa et muy fre- 
mosa et muy marauillosa et muy rrica, dü mármor, mu[y] metida gotada et jalne et 
cárdea et yndia et vis. Et sabede que outra pedra, né pintura njhüa, no fuj a esta posta, 
que no á éno mudo p(r)intor que t í  bem p(r)intase lazo né frol né uide né aue né besta 5 
né outra cousa como en este mármor era p(r)intado. Et éno müdo no fuj debuxadura 
né obra que en p(r)intura pódese seer laurada que aly no fose. Et quantas uezes a mollauá 
éno día, tatas uezes escrare?ía, tato que era hüa gra marauilla. Et fezérona dü grudo tá 
forte que tato durará quanto durar o müdo. Et fezérona tá alta quanto hü arquo torquil 
podía lanzar hüa seeta. Et desque fuj acabada, todos se marauillauá et dizíá que cousa 10 
fora o que ousara estar en ?ima quando a fezerá. Et sabede que en esta obra no auía 
arquo né bóueda né piar, mays o maest[r]e sobía aló per hüa escaleyra feyta en uide. Et 
no fuy orne que a uise que se no marauillase como era feyta.

Cap. 349. 1: AMS Priamus...prouuese; KMP enviou...prouuese; RTC al rrey. 2: RTC et Ant. 
falta. 1-2: HT env. pedir a P. sep. para Ach. (só). 3: ms. prouuese; KMP A-gameno (-outros máda- 
deyros-) a; RTC (e HT) Ag. otros mandaderos al. 4: ms. ouuese; AMS e KMP boo. 5: RTC era 
meior; HT cau. en. 6: ms. ouuese. 7: ms. tenpo entreliñado; KMP oie mais; HT p. rrey A. para lie 
fazer sepultura et des o. 8: KMP troia(-n-)os; HT q. os corpos dos mortos. 9: ms. lee...chagudos; 
AMS chagudos; RTC mirr. en sus lechos segund...f. llorados c.; HT f. chorados.

Cap. 350. 1: HT falta. 2: RTC mientra duro...et ferm.; HT mentre d. 2-3: HT obra m. nobre 
et m. mar. de hü. 3: ms. mármor meu meuda (AMS e KMP non corrixen); RTC (e HT) muy...jalde. 
4: ms. vis (entreliñado sobre a palabra rrus, que esta' riscada); RTC (e HT) fue y puesta. 5: AMS e 
KMP pintor...pintase; RTC p. ca non (id. HT que bem). 6: AMS pintado; KMP marmol era pinta
do; HT como este...pynt, eno. 7: ms. séer; AMS e KMP pintura; HT en pytar...fose q. 8: KMP 
tanto; RTC era mar. et f. de engludo; HT esc. que e. gr. m. et f. de engrudo. 9: RTC q. el m. durar 
et f. muy alta; HT que d. en q. o m. d. et. 10: ms. seeta; RTC podría...mar. por ella et; HT poderia 
1. a seeta...m. déla et. 11: AMS auja; HT fazia. 12: ms. maeste; AMS maestre...por; KMP arqua... 
maestre...por; HT f. en maneyra de vide. 13: AMS fuj orne; RTC et nunca fue (id. HT mar. de c.).
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Desí fezero hüa ymagé d’ouro, de grandeza et de feytura et do tallo de Polí?ena, 
et posérolle tal contenente que esteuese triste et chorosa porla morte d’Achiles, que a 
quisera tomar por moller. Et asy fuj, sem falla, que Polí?ena ouuo ende ta gra pesar 
que mayor n5 poderla, en guisa que, se ela ousara et lie mal no esteuera, ela fezera ta 
grá doo que fora marauilla. Et asanouse moyto contra seu padre porque lie ordira a 

Fol- I39r morte, et pesoulle muyto porque el por ela morrera. // Mais pero ela n5 fuj de m[a]o 
siso, que no quiso fazer cousa que se lie tornase a mal, que todo seu linage a desamara 
moyto se solament lio entenderá. Mays todauja a ymagé fuj fegurada en guisa que ouue- 
se o contenét triste et queixoso sobeiament.

Desy poserQ entre seus bra?os hü uaso muy fremoso de hü muy pre?ioso rrubj', 
en que iazía feniza de Achiles, que o queimaro porque o acharo todo espeda?ado todo 
en pe?as. Et a ymagé estaua en tal contenét que no uiue éno müdo orne que a catase 
que no ouuese a chorar co mazela. Et todos se pagauá déla moyto, et loaua o maestre 
que a fezera.

Desí leu[á]taro a ymagé, et poséréna en 9¡ma daquela grande obra que fezerS, 
como uos ey contado, sobre hüa sela moy preciosa dü topaz muy claro, en guisa que a 
vija dentro en Troya. Et dizía que nüca uira caualeyro a que fezesem ta rricament sepul
tura, né mays aposta, et que os gregos lie derá bom galardóm aa morte do bé et da fran
queza que en el auj'a. Et pois que o maestre esto ouuo acabado, ssarrou a uide ta bé et 
ta sotilment que no á orne que pódese entender né pensar per u entrar pódese.

351

Como el rrey Nástor enviou o corpo de 
seu filio pera sua térra

El rrey Néstor no quiso alí sotenar seu filio, ante enujou o corpo del pera seu

14: KMP d’ouro (-co que leuaro grade afam a marauilla ca a quería fazer-) de; RTC oro con que 
leuaron grand affan a marauilla ca la querían fazer de gr. et de la f. et de la talla (HT afam fortemcn- 
te ca...da grandeza...do talle). 15: AMS contenent; RTC pusiéronla en tal; HT et fezeróna do gesto 
et semellanfa déla que...m. de seu namorado Ach. 16: ms. ouuo; RTC f. ca P.; HT foy por ferto 
ca P. o. tam g. p. et tristura que. 17: AMS gisa; HT q. mays grande no p. éno mudo seerem...ous. ou 
lie no fora rretraydo ela; RTC os. o le. 18: RTC su madre; HT f. grande mar. 18-19: HT madre p. 
o fezera matar et p. 19: ms. mao; AMS mao; KMP pero dela...mao; RTC (e HT) murió mas p. non 
fue y de. 20: ms. seu entreliñado (en linage e entreliñado sobre og); KMP tornasse; RTC s. ca non... 
mal ca todo...desamaran (HT q. y fazer.,.t. em mal ...desamara). 21: AMS toda uia...gisa; RTC sol- 
mente gelo entendieran; HT se lio en algüa guisa entenderá mays en toda maneyra sen dulta a ym. 
21-22: ms. oüuese; RTC ou. semblante tr.; HT feg. que teuese tr. gesto et senbrante queyx. moyto 
aa maravilla. 23: RTC ferm. et muy claro de (id. HT hü rroby). 24: AMS ceniza; RTC yaz. la fen. 
de A. ca lo quemaran...desped. en; HT A. ca o...esp. em p. 25: HT y. era feyta em t. c. et asy estaua 
triste q. no ha o. viuo sobre térra que. 26: HT o. sabor et tálente de ch. co m. déla et. 28: ms. leua- 
taro; AMS leuantaro; RTC en toda la finia; HT et d. leuátarona et...daq. obra. 29: AMS gisa; KMP 
que vijá; RTC una pella muy; HT hüa pedra moy...en tal g.; RTF pomel. 30: AMS deziá..jrifa- 
ment; RTC (e HT) n. fuera cau. que ouiesse mas rrica sep. 31: RTC a su m.; HT d. moy bóo g. éna 
sua m. 32: ms. oüuo; RTC el yazia et p. q. esto ouyeron a. ferraron; HT fr. et nobreza que en el 
jazia et depoys q. e. ouverom feyto et a. farraro. 33: AMS e KMP por; HT p. onde p. ent. a ella.

Cap. 351. 1: HT de c. 2: RTC p. su rregno; HT f. a sua t. 3: RTC Nastor (id. HT sut. o corpo
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rreyno, ca lie prazía moyto de jazer aló soterrado. Et ala ouuo muy boa sepultura et 
muyto honrrada, como pertee$ía a rrey. Mais seu padre ia mays nüca ouue alegría, né 5 
prazer, et cómo era uello, senpre uiueu en pesar ata que morreu. Et Antílogus fuj cho
rado muy longament et muyto.

352

Agora leixa o coto a falar da morte d’Achilis et d’Antflogus por contar cómo os gregos
ouueró consello cómo faría

En esta parte diz o conto que os gregos era muy tristes porla morte d’Achiles et 
d’Antflogus. Et ajuntáróse todos en hu lugar a sua fala, et por tomar cósello cómo fa- 
ríá en sua fazenda, et cómo se contrariauá. Et Agamenó, que era prín?ipe et coudillo, 5 
falou primeyrament, et diso así:

-Amigos et señores, bem en(en)tendede que nó á oie éna hoste grande ne pequeño 
que nó aia grS pesar porla morte d’Achiles, ca ferament auemos meoscabado tato que 
nó he marauilla de seer ende desconfortados et tristes. Agora ueede uosa fazenda et to- 
made tal cósello de que se uos sigua honrra et prol, ca aquí sodes juntados muytos se- 10 
ñores, et tódos[los] mayores da hoste, et mayores duques, et mayores almirantes, et so
des aquí tatos et de bom siso que nüca faredes onde se uos siga desonrra, que muyto 
uos he mester d’auer gra guarda et gra cóssello. Et muyto fará be aquel que bóo cósello 
souber dar, se lie nebrase et se del calar nó quisese et noslo diser aqu/. Por ende, señores,

Fol. 139vaquí nó seia njhü mudo, ne se cale de bó // siso, se o entender. Mais dígao o mellor que 15 
souber, et seia muy ben ascoytado et obidientmet, ca eu ben sey que nó uiuemos aquí 
en gra ui?o, que poucos ay a que nó despraza et que ende ia nó seia enfadados deste 
feyto.

Pois que Agamanó esto ouuo dito, tódoslos mais honrrados se calaró, que njhü

de seu f. a. envioo p. sua térra et para).4: ms. oüuo; RTCle plogo de; HTr. porque lie prouvo.5: ms. 
ouue; HT p. nüca depoys ouvo. 6: AMS plazer; HT pes. et tristura métre viueu fasta a morte et.
7: HT ch. moy gran tempo de moytos et onrrados.

Cap. 352. 1: AMS dachiles; HT c. de f. (id. RTC commo gr.). 2: AMS faziá; HT c. fariá 
falta. 4; RTC assonaronse...fabla por; HT 1. por rrazó de tomar. 5; RTC se conuernan? (non está 
claro); HT se acotes?eria ou qual era cousa mays proueytosa para elles et A.; RTF se contendreient.
7: AMS señores bem entendede; RTC bien entiendo...ha en la (HT ent. eu que). 8: RTC ca a fiera 
guisa au.; HT ca moyto av. m. por el tanto. 9: ms. seer; HT seermos. 9-10: HT tr. mays ag. t. bóo 
c. et v. v. faz. et ordenade cousa de q, se nos s. 10: RTC ayuntados; HT ajuntados m. et nobles et 
altos sen. 11: ms. todos mayores; AMS señores et todos m.; KMP todos (-os-) may. da hoste (-et 
mayores rreys-) et; RTC todos los m. de la h. mayores rreyes et; HT señ. et os mays grandes rreis 
et d. et alm. 12: KMP faredes ende; HT de tá" bóo s. q. n. f. cousa de que se a vos s. perda ne des.;
RTC des. et mucho. 12-13: HT des. et moy bem fara. 13: AMS e KMP boo; RTC muy bien fara a.
14: AMS aqui; RTC dar sop. si sse del callar non quisiere. 15: RTC calle del b. conseio que y ent. 
mas diga lo m. 16: ms. obidientmet (met entreliñado); AMS obedient met; KMP obidientment; RTC 
ascuch. et yo. 13-16: HT cons. poder dar et moyto vos he mester de averdes grá garda et grá consello 
et todo aquel que o souber digao et nó se c. por negüa cousa et el seja...asc. et eu. 17: RTC u. ca p. ha 
y a qui...que ya; HT em v. ca p. son aqui a que...q. nó s. ja enf. 19: AMS Agamenó; RTC Agame-
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deles no quina dizer cousa que todos no loase ou de que fose pusfa?ado. Et a hüus 20 
prazía de se tomar pera suas térras et a outros d’acabar o que auja condado . Et todos 
auja os cora?oes desuariados et estremados os hüus dos outros. Et senpre en este pleito 
departía, que nüca quedauá. Et en esto duraré tres días, que se né acordaré.

353

Como os gregos ouuero rresposta dos dioses que enviasem 
por Pirus, filio d’Achilis

Pasado ter9er día, tódoslos mais sesudos et os mellores dos gregos se acordaré 
que fosen demudar rresposta dos dioses. Et esta fuj a fím de todo seu césello. Et en- 
uiaro alá a don Coicas, [o] agüyrador. Et el fuj alá muy de grado, et demadou rrespos- 5 
ta, següdo sua lee et seu custume. Et a rresposta que os dioses deré fuj esta: que logo, 
sem mays tardar, enuiasen demadar, huquer que fose, o filio d’Achiles, que el auja, a 
que dizía Priros, et soubesem por ?erto que esta guerra auería fim per el, ca así era es- 
tabeles?udo et departido perlos dioses.

354

Como os gregos enviaré Menelau a buscar 
a Prirrus, filio d’Achilis

Esta rresposta que os dioses deré, diso dom Coicas en cé9ello, et a todos prouuo 
muyto, et foré ende muy ledos. Et Ayas Talamé ouuo ende moy gra plazer, et dísolles 
assy: 5

-Agora uay bem, señores. Mais hüa cousa veio agora que me semella bon césello, 
que logo, sen mais tardar, enuiaredes mandadeyro a [hü] rrey d’España a que dizé Li- 
codemis, ca el criou aquel donzel. Et he filio de sua filia et d’Achiles, et á quinze anos,

non...c. ca n. (HT depoys q. Agameno). 20: AMS e KMP huus; RTC que le todos; HT cousa que lie 
depoys fose posfagada et todos quería loar o que Agameno dizia enpero a h. 21: HT se yr para...ou
tros plazia de a. aquelo que. 22: AMS e KMP huus; HT e. feyto d. 23: HT qued. noyte ne dia et em 
esta deuysom duraro...q. no ac. hüus con outros.

Cap. 353. 1: RTC c. gr. 2: KMP Pir(-r-)us; RTC Pirrus; HT Pirrus (f. d’A. falta). 3: HT p. o 
terger...ses. et de mellor entedeméto et aqueles mell. 4-5: HT c. que enviasem. 5: ms. Coicas aguyra- 
dor (AMS non corrixe); RTC c. el agorero (id. HT de boamet et moy de). 6: RTC fue que (id. HT 
que lie os). 7: RTC que auya; HT sem outra négüa tardan?a env. por hü f. 7-8: HT ao qual d. 8: AMS 
Piros...por el; KMP Pir(-r-)os...por; RTC Pirrus (id. HT s. de $erto...g. nüca seria vencida ne av. f. se
no por...era profetizado et est.). 8-9: KMP era departido. 9: AMS e KMP porlos.

Cap. 354. 1: RTC a Menelao b. (HT Menalao). 2: AMS e KMP Pirrus; RTC Pirrus; HT Py- 
rrus Neuculanus. 3: ms. proüuo; HT diso C. 4: ms. oüuo; RTC dixole; HT délo moy ...diso. 6: AMS 
señores; RTC cosa loaria que (id. HT cons. se a vos aprouger que). 7: ms. a rrey (AMS non corrixe); 
RTC (e HT) embiassedes m. a vn r. 8: KMP Licodemus; RTC (e HT) Licomedes...cria; RTF Licome-
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et he grade et fremoso et guisado. Et díz[é]lle Pirros Neutálamos. Et semella t í  bem a 
seu padre en tódaslas feyturas, que n5 á órne que o ueia que no diga que aquel he mees- 
mo et que n5 errou seu padre. Et pois que o trouxeré, os mermidóes, que esta” sen señor, 
tomara’ este por cobdillo, que he sabio et entendudo et aposto, et seerá muytp ardido, 
et será rrey deles, et uengará be seu padre, seg[ü]do que eu creo.

Pois que Ayas Talamó esto ouuo dito, tódoslo loaró et diseró que era moy bf. Et 
Fol. 140r rrogaro a rrey Menalau que fose alá. Et a el próuuolle muyto de seer mesageyro // et bus

cador daquel donzel. Mays, mentre alá fuj, se uolueu hüa batalla estraya et mortal, en 
que muy bóos caualeyros foro mortos, segado oyredes, d’ánbaslas partes.

355

Agora leixa o cóto de falar desto por cótar da XX batalla

Poys que as trégoas foró seydas, guisáróse muy ben todos de batalla. Et este era o 
mes de julio, quando os días son longos et as sestas muy grandes. Et logo en outro día, 
de grá manáa, os gregos seyro de suas tendas, orgullosos et sañudos a sobregula. Et de- 
partiró muy ben suas azes, et despregaró ben vijnt mili pendóes ou mays. Et aly ueeria- 
des o sol luzir enas armas, que era muy fremosas.

Et seyo primeyrament el rrey Aias, que era muy bon caualeyro, mais tá sandeu 
fuj ena seyda que se lie tornou en daño, que el nó quiso uestir armas, ca, sen falla, el fuj 
cómo louco. Et seia ben ?erto que, se nó para mentes en sua fazenda et se nó guardar 
be, tal y au[er]á que lie dará tal golpe que lie nó dará bóo esfor?o pera seguir a batalla. 
Et será marauilla se ante nó for malchagado que se a batalla parta. Et a mj téñame por 
couardo [quenjquer, que [me] semella [que] el fezo pouco siso en leyxar en casa suas 
armas.

Et despois desto seyo Djomedes, mais nó asy, que uijña armado de todas armas, 
et muy be guisado de batalla. Et despois destes seyo o duc de (de) Atenas, (et) Mones- 
teus, et Vlixas et Talamó. Et despois seyo Agamenó có tri(i)jnta mili caualeyros arma
dos, que era muyto hurgullosos et muy ardidos et muy ualentes. Et todos estes yam 
moy paso per eses chaos contra a ?idade.

des. 9: ms. dizialle (AMS e KMP non corrixen) P. Neutalamos (escrito prim. neutamoulos. Riscado 
moulos e entreliñado lamos); RTC dizenle P. Neutolamus; HT fr. et cortes et bem criado et ensina- 

do et dizenlle P. Neuculanus; RTF Neptolemus. 10: ms. meesmo; KMP que (-o-> ueia...seesmo; 
RTC uio...mismo es; HT falta desde diga. 12: ms. séera; AMS sabio ent.; RTC cabd. ca es. 13: ms. 
segodo; AMS segondo; KMP següdo; RTC et el s. 15: ms. proüuolle...seer; RTC al rrey. 16: RTC 
mientra el alia. 17: AMS e KMP boos; RTC m. de a. las p. commo agora oyr.

Cap. 355. 1: ms. da septena b. (riscado septena e entreliñado XX); KMP o oto; RTC c. la 
ueyntena. 2: AMS gisaro se; RTC esto e. en el mes. 3: RTC son muy luengos (desde sestas esta' moi 
cortado). 4: AMS mañaa...asobregisa; KMP manaa. 5: ms. vijnt; KMP muy be. 5-6: AMS ueerades. 
8: RTC armas et sin. 10: ms. auja (AMS e KMP non corrixen); AMS boo...segir; KMP boo; RTC 
aura...dara tant grand golpe. 11: RTC s. grand mar. 12: ms. couardo cómoquer que uos semella ca 
el (AMS e KMP non corrixen); RTC c. quien quier ca me sem. que el f. p. recabdo...en la tienda. 
14: AMS uijña; KMP uijna. 15: AMS gisado...duc de A.; RTC falta. 15-16: KMP Menesteus. 16: 
AMS e KMP trijnta. 18: AMS e KMP por. 19: AMS troyaos...gisaro...aueriam; KMP troya(-n-)os.
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Et da outra parte se armará os troyaos et se guisará bem do que mester auíam, 
mays era moy tristes et muy coytados porque no ya y Éutor, ne Troylo, ne Deyfabus. 
Mays leuauá a París por cobdillo. Et ya moy sañudo et muy triste por seus yrmaos boos 
que perderá, et no fazía sen rrazá, ca lie fara grá mfgua oie en este día, como adeant oy- 
redes. Et despois el seyo Polidamas et Filomenis et el rrey Esdras et Aneas. Todos estes 
seyro co suas coparías muy bem armados. Et alí podía orne ueer moytas coparías ben gor- 
nidas de batalla et tatos boos pendoes et tantas sinas de gra guisa.

Et era perla manáa quando se forá ferir. Et a espesura das langas era tá grande 
que era hüa gra marauilla. Et cámegará hO torneo brauo et cruu et sen piadade, tato 
que, en pouca d’ora, forá y fendudos muytos escudos et muytas adágaras pregadas, et 
falsadas muytas lorigas, et quebrantadas moytas lan9as. Et as feridas das espadas erá 
tá grandes per gima dos elmos que o girco deles caya(n) en térra. Et moytos caualeyros 
cayan das feridas morios et tá malchagados que nüca se despois leuantaua.

Fol. 140v Alí chegou logo París co suas conpañas, et uolueu hü // gra torneo co os caualeyros
do rreyno de Logres, que auia por señor el rrey Aias. Et, sen falla, París fezera de sua 
prol se esta peleia no uoluera. Pois que o torneo fuj mezclado, aly ueeriades dar grandes 
golpes et esmerados, et moytas langas et espadas bañadas en sange. Et fuj o torneo tá 
ferido que, en pouca d’ora, poucos ficarQ que no fosen mortos et malchagados. Et por 
mal deles seyo a trégoa aquela uez.

En outra parte da batalla el rrey Filomenis et Diomedes encontrárose anbos, et 
tá ag(u)ina que se uirá leyxárose yr hü contra o outro, et tá brauament se feriro das 
langas enos escudos que anbos foro en térra dos caualos, pero que se leuantará muyto 
ag(u)ina, ca erá moy ligeyros et muyto ardidos. Et meterá mao aas espadas, et feríáse 
tá de coragá que anbos forá mortos ou malchagados se suas cápanas ná forá. Mais alí 
forá quebrantadas moytas langas de grá prego et moytos sobresinaes. Et muytos dos 
caualeyros moy báos deles anbos foro alí mortos.

Mais os del rrey Filomenis fezerá tá bem, et matará tátos dos gregos, et apresárá- 
nos de tal guisa que Diomedes et os seus ná poderom mais sofrer a batalla et, a mao seu 
grado, ouuerá de leyxar o canpo quanto hü arquo podía langar quatro ou ginque uezes. 
Et eno alcango perderá mais de gem caualeyros as cabegas.

Yndo así Diomedes arrancado et suas cápanas uengudas, chegou Monesteus, duc 
de Atenas, et vijná cá el mili caualeyros bem guisados. Et abayxará seus pendáes, laura- 
dos a seus sinaes, que erá d’ouro et uerdes a bandas, et forá ferir énos del rrey Filomenis. 
Et d’ánbalas partes chamará seus apelidos, et feríróse tá brauament que esto era hüa 
grá marauilla. Et alí fuj a presa et o torneo tá grand que ná á áme que uoslo contar 
pódese.

20: AMS Deyfebus. 21-31: RTC falta (rompido). 21: AMS e KMP boos. 23: RTF Philemenis... 
Edras...Eneas. 25: AMS boos...gisa; KMP boos. 26: AMS porla mañaa; KMP por la manaa. 27: ms. 
crüu. 30: AMS e KMP por. 32: RTC llego P. 33: RTC al rrey. 34: ms. ueeriades. 35: ms. goples; 
KMP goples; AMS golpes; RTC fue y el t. 36: RTC fine, y que. 39: ms. ooutro; AMS agina. 41: 
ms. áas; AMS agina. 42: KMP coparías. 43: AMS moytas sobre sinaes; RTC engade algo que non se 
le (faltan palabras en case tódalas liñas por estar cortado). 44: AMS e KMP boos. 45-46: RTC apressu- 
raronlos. 46: AMS gisa. 47: ms.oüuero; KMP ginquo; RTC podría. 48: AMScem.49: KMP Menes- 
teus. 50: AMS vijñá...gisados; KMP vijñá...ben. 52: RTC sus señales et f. 53: RTC fue la espessura 
tant grande et el t. tan brauo que...que lo. 54: ms. pódese (fóra da liña). 55: RTC falta et inicial.
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Et da outra parte chegou Polidamas por acorrer a Filomenis, et tato que o ueu, 
[Monesteus] enbragou o escudo, et tomou a lan5a a sobremáo, et tá brauament o ferio 
que lie rronpeu a loriga, et falsoulle o canbax. Mais a ferida n5 fuj en dereyto que logo 
fora morto, pero que fuj malchagado. Et Polidames, c5mo estaua sañudo, fujo logo fe- 
rir per gima do escudo, tá de rrégeo que quebrantou a langa en el. Mais ao puxar que 
anbos fezeró, Polidamas fuj en térra do caualo. Et o duc de Atenas [o] ouuera alí (a 
seer) morto ou preso, se nS fora Filomenis, que lie acorreu moy be. Et fezo daquela yda 
tá grá daño enos gregos, et fézolles golpes tá asinalados, que ben terría quen o uise que 
era caualeyro ardido et ualent.

Entretáto, París co suas conpañas cób[a]tíase moy ferament có a caualaría de Lon
dres. Et tiraua tá ferament que os mataua tres et tres. Et desí metía máo aa espada, et 
moytos deles paraua ataes que despois no tomauá armas, et moytos outros mataua et 

Fol. 141 r derribaua dos caualos. Et fezo táto aquela uegada que, per forga, // os enpuxou do can- 
po, matando et derribando muytos deles. Et, sen falla, os gregos perderá táto que sen- 
pre ende ouuerá que ch[á]ger seno porlos de Atenas, que os acorrero moy bem. Mais 
enpero, ante y perderó muyto. Et alí se comegou outra uez o torneo, tá brauo et tá 
esquiuo et tá mortal que, en pouca d’ora, for5 mortos et malchagados mais de setegen- 
tos caualeyros d’ánbaslas partes.

356

Como el rrey Ayas matou a París et París a el

Hüa uez conta cómo el rrey Ayas entrou desarmado éna batalla, señó da espada. 
Et, sen falla, el fezo grá loucura. Et tódoslos que o uiró o teueró por louco. Mays agora 
oyredes o que lie ende aueo. El andaua ena batalla gercando as azes, et fazendo grá dáno 
enos troyaos, que nihü caualleyro no ya aas feridas cómo el. Et metíase en muy grandes 
presas. Et el andaua en muy bóo caualo, muy fremoso et moy ligeyro et tal que en todo 
Gregia nó aura mellor. Et tragía hüa cubertura de púrpura uermella et seus sinaes. Et 
moytas uezes feria en troyaos, tomádo d’acá et d’alá et matando muytos deles.

56: ms. ueu enbragou (AMS e KMP non corrixen; sen a corrección interprétase mal); RTC uioMe- 
nesteus embrago...lo fue ferir que. 57: RTC que le falso el escudo et le r. la 1. et passole el...der. ca 
1. 58: ms. hai unha palabra riscada entre estaua e sañudo; AMS e KMP Polidamas; RTC pero fue... 
Polidamas. 59: ms. hai unha palabra riscada entre que e quebrantou; AMS e KMP por. 60-61: ms. 
At. ouuera ali a séer morto (AMS e KMP non corrixen); RTC At. lo ou. ally muerto. 61: KMP dezo; 
RTC sinon por. 62: RTC et daua golpes. 64: ms. cobátiase; AMS conbatiase; KMP conbatia se; RTC 
combatiesse. 64-65: RTC e RTF Logres. 65: ms. tiraua (ua entreliñado)...áa; RTC tres desi. 66: 
RTC p. tales. 67: AMS e KMP por; RTC puxo. 69: ms. ouuera que chager; AMS chager; RTC 
llañer. 70: RTC pero.

Cap. 356. 1: RTC et P. mato a el. 2: AMS conta (a estoria) como; RTC Ya uos conte commo. 
3: RTC ueyan lo tenian ende por. 5: ms. áas; AMS troyaos; KMP troya(-n-)os; RTC daño sobeio 
en t. ca ningún c, non fue y a las f. tant reziament commo...en las gr. 6: AMS e KMP boo; RTC en 
un cauallo...toda. 7: RTC unas coberturas...uerm. a ssus. 8: AMS troyaos; KMP troya(-n-)os; RTC
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Quando París aquisto ueu, que se el así auenturaua, por nihüa maneyra no lio 
[podo] sofrer. Et poso hüa seeta en seu arquo, et tendeu[o] o mais que podo, et tirou- 
lle et deulle perlos costados, et pasoulos anbos de parte a parte perlo espinado.

Et Ayas, quando se senteu malferido et entendeu que golpe era mortal, aguillou 
perla grá presa, per entre todos, tolleyto et fora de seu sen. Et ya dando golpes fortes 
et perigoosos adeante, et atreueuse sen pauor nihü, en tal guisa que, en poucas d’oras, 
matou perlas suas maos vijnt et dous dos da gidade. Et sobeiament deseiaua de se jü- 
tar co París, por se ujngar del, et andáuao buscando perla grá presa. Et tato andou que 
toparo densüu. Et el rrey Ayas lie falou primeyro, et djsolle así:

-Sen falla, dom París, uós me tirastes de longe et chagástesme de morte. Mais ia 
a gerca estades de mj, et seede bem 9erto que, ante que eu moira, que ante a uosa alma 
seirá deste müdo ante que a mía, ca eu quero que en toda guisa logo se a uosa meta ao 
camjno. Et se me os dioses ajudam, uós no tiraredes mais d’arco, né lan9aredes mais 
saeta. Et aquí' se partirá o uoso amor et o de Elena, ca muytos boos caualeyros copraro 
este amor carament. Et agora morreredes uós et eu.

Et pois esto ouuo dito, el rrey Ayas tomouo perlo bra90 muy rrégeament, ca era 
forte et ualente como hü jayám. Et teéndoo así, doulle muytos golpes da espada, en gui
sa que lie fezo carament conprar sua morte. Et nüca París tato podo fazer que lie da máo 
pódese seyr. Et el rrey Aias o ferio da ponta da espada, et logo o fezo caer morto en 
térra. Et a espada ficou en el. Et así ficou morto París.

Fol. 141 v Mais el rrey Aias ficou del tá malchagado que no // auía en el costado sao, ne es-
pina90, ne mao, ne pe, né bra90, ne cabe9a, ne peyto, ca des[que] orne na9eu, nüca 
assy fuj orne desfeyto, né golpeado, né fuj órne que o uise que no ficase espantado. To- 
maro ent09e el rrey Ayas suas conpanas et leuáróno aas tendas, todo desfeyto, pero 
uiuo. Et os de Mayne et os de Logres, que co el uéera, fazía por el grá doo, que nüca 
uistes mayor. Et quando ouuo de morrer, parteuse del a alma tá adur que esto era hüa

uez. aguijaua et feria...d. muchos. 9: RTC uio et commo se assi. 10: ms. lio sofrer...seeta...tendeu o 
mais (AMS non corrixe); RTC lo pudo soffrir...tendido lo mas. 11: AMS e KMP porlos...porlo; 
RTC passogelos a. de la otra p. por. 12: AMS que (o) golpe...agillou; KMP que (-o-) golpe; RTC q. 
el golpe. 13: AMS e KMP porla...por; RTC pr. et metiosse entre t. tollido et f. de seso; HT tollydo 
et f. de syso (reaparece en: se entre todos). 14: AMS gisa; KMP et a treueuse; RTC (e HT) et a tra- 
uiesso sin...poca de hora. 15: AMS e KMP por las; RTC m. por sus. 16: AMS porla; KMP por la... 
tátou. 17: AMS densuu...diso lie; KMP d ’ensuu; RTC de consouno.Je dixo. 15-17: HT matou moy 
moytos dos troyanos et andando asi encontrouse co P. et desque top. de cosüu el rrey. 18: KMP 
don; HT sen falla falta. 19: AMS morra; RTC ya ?erca...que aunque yo; HT ja est. a 9. de mj et 
agora sabede q. ajnda que eu. 20: AMS gisa; RTC mundo que...luego se meta (id. HTg. que 1.). 21: 
HT no me tiraredes...Ian9> de s.; RTC lan9. saeta. 22: .AMS elena...boos; KMP Elena (-que en mao 
ponto fuj nas9ida-) ca m. boos; RTC Elena que en mal punto fue nas9¡da ca (id. HT s. aqui...moytos 
cau. despere9erá et conprara). 23: HT et eu falta. 24: ms. ouuo; AMS e KMP porlo; RTC falta et 
inicial; HT p. que esto. 25: ms. téendoo; AMS ualent...teendoo...gisa; KMP teendoo; RTC g. con 
la esp. (id. HT e. de tal g.). 26: AMS mao; RTC pudo reboluer que (id. HT cóp. car.). 27: RTC fi- 
rio en el rostro de la...caer en (id. HT sayr el). 28: RTC assi fue muerto; HT fie. asi em el et logo 
foy morto. 29: RTC (e HT) sano cost. 30: ms. des orne (AMS e KMP non corrixen); RTC esp. 
entero njn...desque; HT peytos ca desque. 31: RTC fue desfecho...njn era omne (id. HT e. et tom.). 
32: ms. áas; HT A. os seus et...todo asy espeda9ado pero. 33: ms. doo; AMS e KMP ueerá; HT pero 
no era ajnda morto et...os Logres...el tá  grá. 34: ms. oüuo...áalma; RTC part. del alma; HT n. virom
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gra marauilla, que tal rráuea lle(s) cresgía que toáoslos quiría rroer. Mays pois que lie 
tirara a saeta enpogoada, logo aquela ora fuj morto.

357

Cómo os troyaos foro vécudos

Qvando os troyaos uir5 a París morto, logo foro desconfortados, tato que perde
rá esforgo et ardimento. Et Diomedes fezo soar hü corno do jnfante, et acolleu a sy suas 
cSpañas, et apostou bem sua aaz. Et des oiemais paresgerá quanto profetizou Casandra 
et quanto ouuo prometido.

Quando aquisto uiro os de Troya, tomará a París, et posérono sobre hü escudo, 
et leuárono aa gidade. Et os gregos os apupauá et lies assoujaua fortement. Et yam 
pus eles matando quantos quiría. Diomedes et Monesteus lies fezerá uoluer as espádoas, 
ca en [b]a[l]de pro[uar]ía de estar y mais, eynda que quisesem. Et ali entraua en tropel 
entropelados. Et ta grande era a presa éría entrada que mais de mili ficaro y mortos 
trasla porta. Et os gregos entrara de cósOu perla gidade, macando deles muytos quan
tos quima. ¿Que uos digo? Que os gregos ouuero en seu poder tata da uila, quanto hüa 
besta podería seys uezes langar hüa saeta. Et, sen falla, se os seus entonge quisera entrar, 
sabede que os troySos nonos poderí deytar fora da villa, ne enpuxar per forga, por 
muyto que y fazer quisesem.

Mais aueo así que o no podero sofrer, et seyrose fora, et fóráse a suas tendas. Et 
car[a]ment ouuer[a] de conprar a entrada que fezerü, se se mays deteuera, ca os bSos 
bastardos tornarS a eles, et fóroos ferir ta rrégeament que, m[a]o seu grado, os posero 
fora. Et matara et chagaro muytos deles, et garraró muy ben as portas, et ficarS muy 
cansados et muy maltreytos.

Et AgamenS fezo ent5 muy ben guardar a tenda a dez mili caualeyros, et uelaro

mays grade...o. a morrer...tá duramete que. 35: RTC mar. ca tal r. le; HT mar. et sabede que...lle... 
todo lie o corpo comegou a r. m. depois. 36: HT 1. a esa ora.

Cap. 357. 1: AMS troyaos f. uengudos; KMP troya(-n-)os f. ué^udos; RTC e HT c. tr. 2: 
AMS quando; HT m. a P. 1. f. todos dése, et perd. 3: KMP de jnfante; RTC c. de eleffante et co
gió; HT Leomedes...c. de elefante. 4: ms. Saz; RTC et oymas; HT ap. moy bem. 5: ms. oüuo; 
KMP prometudo. 6: HT esto. 7: AMS assoujaua (corrixido na Fe de erratas por assouiauá); RTC 
et gr.; HT sibraua. 8: RTC empos...quer. mas D. et Menesteus duc de Atenas les f. boluer esp. (HT 
Monesteus...v. as e.). 9: ms. ca en uerdade prometía de (AMS e KMP non corrixen); RTC ca en bal
de prouarian de...et assi entr. entrop. (HT quis. et ta). 10-11: HT entr. da porta que mays...mortos 
do entrepelar dos caualos et os. 11: AMS consuu porla ?. matando; KMP co-suu por la q. matando; 
RTC (e HT) matando d. quantos. 12: RTC querian...digo ca os; HT quería eu vos...avia. 13: KMP 
b(-a-)esta; RTC una buena ballesta...uezes tirar et...si est. los s. con ellos quis.; HT h. boa b. p. tirar 
en s. vezes et sen dulta se os caualeyros seus. 14: AMS e KMP por; RTC njn los emp. (id. HT po
día). 16: RTC et tornáronse a las t. (id. HT mays acontesgeu..,t. ca c.). 17: ms. carmt oüuero; AMS 
e KMP carament ouuero...boos; RTC caramente ouieran...se y mas (HT c. aquela entrada...se mays). 
18: ms. mao; AMS máo; KMP mao; HT foro ferirlos tá forteméte q. a mao. 19: AMS bem; RTC 
(e HT) dellos muchos...b. sus p. 21: RTC g. la entrada de la puerta a d. m. c. griegos a que lo man-
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toda aquela noyte. Et así ficaro troyaos 9ercados entre seus muros, pero eynda alí se
guros nó estauá, mays era tam coytados et tá despagados de si que mais no poderíá, 
ca sobejament auja rre9ebudo grá daño. Et mádaró uelar aquela noyte mili caualeyros 
ardidos et pre?ados. //

358

p0l. I42r Como París fuy soterrado et do doo que por el fezero

(E) conta a estoria que Paris fuj soterrado éno tenplo de Juno, ta honrradament 
que nüca o mais fuj filio de rrey, ca alí foro ajuntados tódoslos ar9Íbispos et bispos et 
abbades et toda a clerizía de sua lee por fazer sobr’el seus ofi9Íos et dizer suas ora9oes. 
Et o doo que sobr’el fazia troyaos era hüa grá marauilla de contar.

Et el rrey Pri'amos, seu padre, auía del tá gra coyta et fazia por el tá gra doo que 
mayor nS podía. Mays éno mudo no uiue quen pódese contar a rrayua et a coyta et o 
pesar da rreyna, sua madre, ca tor9ía as maos, et amorte9íase moytas uezes, et quina
se leyxar morrer có pesar, et o cora9ó se lie quina partir, et braadaua et daua tá gran
des uozes que esto era hüa grá marauilla. Et quen a uj'a ben podería dizer que ela fazia 
doo de madre.

Demays, Polidamas et Eneas et tódoslos outros da 9¡dade et estrayos era tá coyta
dos et fazia tá grá doo que no á orne que o cótar pódese. Et diz o conto que, desque a 
9idade fuj 9ercada, nüca sobre caualeyro fuj feyto tá grá doo, pero que muytos foro 
y mortos.

359

Cómo Elena fazia doo por Paris

Elena fazia tá grá doo que no á orne que o contar pódese, et quenquer que auise 
bem entendería que o seu doo et a sua coyta que pasaua os outros todos, ca ela changía 
ameúde seu pesar et sua proeza et sua beldade et seu ualer, dizendo así:

do fazer et (HT est. g. moy bem a...gregos et). 22: AMS troyaos; KMP troya(-n-)os. 23: HT atam 
c. et mays despagados...podiá. 24: AMS e KMP sobeiament; HT d. et perda et m.

Cap. 358. 1: ms. doo (id. 5, 6 ,11,13,14); KMPper; HT do grande doo...faziam. 2: AMS e KMP 
non poñen E; HT atam (falta en RTC e HT e inicial). 3: HT o. como nüca foy. 4: ms. lee; HT 1. 
para f. del seus sacrificios et suas. 5: AMS troyaos; KMP troya(-n-)os; RTC (e HT) troy. era tant 
marauilloso et tan grande que esto seria una. 6: HT a. por el tá...fazia tá. 7: RTC podria...ujue omne 
que cont. pud. la; HT poderia et no ha 5me e. m. que c. pod. a. 7-8: HT coyta que por el avia a 
rreyña. 8: HT esmorifia. 9: ms. bráadaua; RTC (e HT) pes. ca el c. 10: RTC uiesse; HT vise b. 
podia. 12-13: HT {id. estr. eram moy tristes et f. 14: RTC (e HT) nunca por un solo cau.

Cap. 359. 1: ms. doo (id. 2, 3); JC dóó por P. (só); HT do doo que f. E. por. 2: RTC q. con
tar p. la meatad et; HT doo por Paris que...q. c. pod. a coyta et. 3: RTC coyta pass. los o. pesares 
t.; HT seu dolor et o seu pesar p. todos los o. pesares et dolores ca. 4: AMS ualor; JC valor; RTC
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5-M eu señor et meu amigo París, pois uos eu pergo, ia, mentre eu uiua, a mía ui- 
da será en choro et en lágrimas. Et nS farey sen rrazé, que, pois que uos eu uj, mais 
uos amey que mf meesma. Et n5 pode seer que eu mais viua despois uosa morte; ca, se 
o eu fezese, sería mais aleyuosa et mays desleal que nüca éno müdo nas$eu. Et a mor
te me fará grá torto, se me depús uós leyxar uiuer día né ora. ¡Ay, morte! Eu te rrogo 
como amiga que me no leyxes mays viuer sobre térra et fazerme ás en esto grá bem et 
grá piadade. Et nüca mais ia Deus queira que por outra moller aueña o que por mj auéo. 
Et por mj son morios muytos rreys et moytos duques et moytos prir^ipes honrrados. 
¡Mizquina, en que ora na?í! ¡Deus, que desauenturada fuj aquela ora et que na9en9a 

tá  perigoosa na9eu a meu padre et a mía madre, que así o müdo por mfhe destroído et 
hermo! ¡Ay, Deus, que maauentura uéo ao müdo quando eu na9Í sobre térra! Ca aquel 
día lan9ou Deus eno müdo praga et guerra mortal, ca senpre o müdo uiuera en prazer 
et en goyo et en paz se eu na9uda n5 fora. Mais aos dioses praza que tal moller no viua 

Fol. 142v eno // müdo. ¡Ay, quanta rrica dQna et de grá guisa ficou por rríf ueúua et desanparada!
¡Ay, quanta donzela por mj ficou órfaa et en coyta et en doo! ¡Ay, quantos b5os caua- 

leyros et ornes de grá guisa et outras muytas copanas son por mj' desanparadas et ia mais 
por mj uiuerá en grá tristeza! Et ben sey que por mj nüca se fará boa ora9<5, mays moytas 
maldi9óes será tornadas sobre mf dos que son na9idos et an por na9er. Et, sen falla, nó 
será sen rrazé. Sobeiament me pesa porque na9í, ca ia mays de mil moyos de sange de 
boos caualeyros son ia uertudos por mj'. Por ende ben sey que nüca me beeyzerá, ca 
nüca fuj cousa por que táto mal ao müdo ueese como por mj. Et, par Deus, (el) rrey 
Príamo, muyto errado es porque me no matas, ca por mj es cofundudo et ás perdudo 
teu rreyno. Et por mj lie ueo esta guerra en que á perdudos seus fillos et seus parentes 
et seus caualeyros et suas coparías. Et por irif iaz asy 9ercado et desonrrado et coytado. 
Et por mj perdeu sua nobleza et sua rrequeza. Et por mj'lle ueo este mal. Et, se dereyto

a men. su proeza...su ualor; HT am. sua pr. et lealdade et diz. 5: RTC perdy; HT señor moy amado 
que en mao dia cu nas$i que uos oje perdy en quanto eu vjuer. 6: ms. pois que (que entreliñado); 
JC vi; RTC r. ca pues; HT ch. et en pesar et en...rr. ca despoys. 7: ms. meesma...seer; JC mí; RTC 
(e HT) que a mj...yo biua desp. de u. 8: RTC (e HT) s. la mas a. et la mas. 9: RTC (e HT) después 
dexa beuir. 10: JC como; RTC en ello (id. HT c. a amyga). 11: JC mí; HT nuca ja D. querrá...ve- 
ña.. .(mj) acótes?eu, 12: JC mí...principes; RTC (e HT) a. ca por. 13: JC desventurada fui; RTC que 
hora des. f. aq. et. 12-13: HT ora tá  des. na$i. Catiua, que maa ñas?, a mjña foy et tá peí. Ay D., que 
mellor fora a m. p. nuca eu seer nada et a m. m. que nüca viese viua a este müdo que asi por mj. 14: 
ms. perigoosa; JC mf. 15: ms. máa uent.; RTC mundo aquel dia que yo (id. HT o Deus). 16: AMS 
sempre. 16-17: HT plaz. et en alegría et en paz. 17: AMS en prez se; KMP viua (-mays-) eno; RTC 
ujua mas en el (id. HT m. aplaza aos d.). 18: ms. ueüua; JC donna...gisa...mf; AMS gisa; RTC por mj 
finco; HT dona por mf fie. 19: ms. d6o; JC mf f. orfáá...bóós; AMS e KMP orfaa...boos; RTC do
lor; HT orf. et sen padre et en grá dolor. 20: AMS ornes...gisa...moytas; JC omens...gisa...copa- 
ñas...mf; HT cau. et de alto lugar et outras...por mf son d. et por; RTC por mj son. 21: JC mf...mf; 
RTC nunca faran; HT v. senpre en pesar et en tristura et...et n. f. por mf negua boa. 22: JC mf; HT 
et dos que am de nasger et esto no. 23: AMS mili; JC sobeiamente...mile; RTC sera; HT sera s. 
r. et moyto me...ca mays. 24: JC mf...báeyzerá; AMS e KMP boos; RTC q. ninguno n. me bendi- 
zira (id. HT mf et por esto ben). 25: JC fui...como por mf; AMS e KMP ueese. 25-26: RTC D. mal 
err. es el r. P. porque; HT D. moy mal faz el r. P. porque. 26: JC moyto...mf; RTC mata...es conf. 
et ha p.; HT mata...he c. et a p. 27: JC mf; AMS e KMP gerra; RTC (e HT) p. su rregno...que per- 
dio. 28: JC mf...cercado; RTC yace aqui gerc.; HT et moytos caualeyros...jaze aqui gercados et 
desonrrados et coytados. 29: JC mf...mf. 30: AMS e KMP por; JC devia...mille; RTC tengo que;

10

15

20

25

592



fezese, el me deuj'a espedagar per mili lugares, et eynda por esto teño eu que no sería 
vingado. Et uós, rreyna Écuba, ¿que coydades a fazer? Ca ia de mj nüca seriades uin- 
gada, ca per mf perdestes os uosos fillos, que era muyto ardidos et muy lougaos et moyto 
ensinados, que eno mudo no auía caualeyros mellores, né mais p ia d o s ,  né mais graa- 
dos, né de mellor tálente, ca eles era omildosos contra os amigos et en todo mellor dos 
mellores. Por ende, rreyna, señora, guisade cómo oie este día seia a mía morte, a mays 
esquiua et a mays estraya et mais crua que nüca outra dona morreu, et tomade agora 
uinganga por uosos fillos, ca no he dereyto ne rrazó, poys eles por mj morrero, que 
oiemays eu viua. Et m[a]dádeme espedagar en pegas, et faredes grff dereyto et grS rrazó, 
ca nüca uj nihü órne ne moller que se no sentise do seu daño et do seu mal señó esta. 
¡Ay, Deus, que gente ta piadosa! ¿Et por que no vijndes agora desfazer esta que en m[a]o 

día fuj nada et tomar déla vinganga? Ca todo quanto mal auedes rregebudo, todo o por 
mf rregebestes. Et agora sodes piadosa contra aquela que uos fuj sen piadade. Et uós, 
donas et donzelas, que sodes por mj mizquinas et desanparadas, que por mj" perdestes 
alegría et be quantas sodes en esta rrica gidade, sequer uós me vijnde matar, ca en negro 
día me uistes. Os dioses outrosí faze sen rrazó, ca no deuíá a consentir né sofrer que so
bre térra uiuese a cousa por que tato mal auéo. Et o mal et o quebranto éno meu corpo 
deuera a seer, ca nó en outro. Et se así fora, muy gra proueyto uéera aos troyaos, et sen- 
pre uiuera en goyo et en plazer. ¡Ay, meu amor bóo, dom París! Eu uos rrogo et uos 

Fol. 143r pego, porlo amor que de uós sempre oyue, // que nó seiades contra mj de m[a]o senbrant, 
ca nüca o fostes, et que queirades que a mía alma uaa có a uosa. Et farédesme en elo 
grá prazer. ¡Ay, meu amigo bóo! Eu sóo aquela que por uós he sandía, ca nüca despois 
que uos eu uj quiie al señó uós. Et eu sóo aquela que por uós ey perdudo prego et ua- 
lor. Et nüca uos fige torto, né quige a outro bem señó a uós. Et eu sóo aquela que nó

HT esto no eu entédo q. nó seriades de mj" v. 31: KMP ia (-mays-) de; JC mf; RTC c. faz. ca ya mas 
de...seredes; HT ja mays n. de mj poderiades seer v. 32: KMP por...et muyto; AMS por; JC mf; 
RTC u. aunque querades ca. 33: JC gráádos; AMS e KMP graados; HT (e RTC) ens. ca e. 34: KMP 
talante; RTC amigos et orgullosos et fuertes contra los enemigos et en t. bien meiores d. (id. HT om. 
para os seus am.) (KMP engade istoi, 35: AMS gisade; JC gisade como; RTC mei. et ¡amas nunca 
dueña tales fijos ouo commo uos njn aura en quanto el mundo durare. Por e. rr. madre s. g. de c. oy 
en este (HT et n. foy dona que t. f. ouvese...señ. fazede c. oje este) (KMP engade isto). 36: HT est. 
et m. esq. et m. cruel. 37: JC mf; RTC (e HT) razón que pues. 38: ms.madademe; AMS mandade- 
me; JC madade me; RTC (e HT) que yo mas ujua. 39: JC vi n. orné; RTC r. et nunca uj gente 
que...sint. njn doliesse de ssu mal; HT rr. eu nüca vy gente q. se de ssi nó doese et do s. mal. 40: 
ms. mao; AMS mao; KMP mao; JC viindes...mao; HT ag. a matar et desf. 41: ms. todóo; AMS 
vinganza; KMP todo por; JC fui; RTC nagida; HT nasgida et vfjde t. de mj vengaga...mal et deson- 
rra a. 41-42: RTC (e HT) re?, por mj lo r. 42: JC mf...fui; RTC (e HT) piadosos...uos es sin. 43: 
JC mf...mf; RTC e HT des. ca por. 44: JC viinde; HT ben todas quantas...esta gid. 45: RTC (e 
HT) deu. cons. 46: RTC (e HT) mal ueno. 47: ms. seer; JC vééra aos Troyaos; AMS ueera aos tro
yaos; KMP ueera aos troya(-n-)os; RTC deu. seer...a tr.; HT deuja seer...fose...pr. averia tr. 48: 
AMS e KMP boo; JC bóó; RTC mj amigo bueno (id. HT viueriá em p. et alegría. Ay). 49: ms. mao; 
AMS mao; KMP mao; JC senpre...mf de mao; RTC que uos; HT que senpre cóvosco oyue q. me 
leuedes por cópaneyra et nó vos pese comygo ca. 50: ms. uaa; JC amf a alma; RTC fazer me hedes 
(id. HT o fezestes et queyr.). 51: JC bóó eu sóó; AMS e KMP boo eu soo; HT ca desp. 52: AMS e 
KMP soo; JC vi quije...sóó; RTC s. a uos...prez; HT vy nó quige al s. a vos...vos a perd. 53: AMS 
e KMP soo; JC sóó; RTC et que nunca...a otra cosa b. si a uos non et (HT quige o. c. seno a vos meu
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[ey] deseio de outra cousa, né cob ija  outra cousa, né ia mais auerey coforto né bem. 
Et eu sóo aquela que nüca pensey uilanía contra uós, ne cobij?o outra cousa, señó que 
a mía alma uaa có a uosa. Et por ende rrogo aa morte que lie praza de a enuiar pus ela 
moy sedo, ca os meus deseios estes son. ¡Ay, morte! Por Deus, no me tardes etsegerey 
o meu muy leal amigo, ca ia moyto tardey et fige mal et torto. ¡Ay, meu amigo bóo et 
leal! Aspera'deme ata que eu posa chegar a uós, et beixaruos ey o rrostro et a boca, et 
desí yrm’ey couosco, se poder. Et be serta sóo que poderey, se me a morte nó fezer 
torto, ca ia no sinto en mf sinal nihü como eu posa uiuer, pois que uós no uiuedes.

Pois esto diso, Elena chegouse a el et amorteseuse, que po[uco] ne mays no suspi- 
raua, ne saya déla bafo. Desí leuárona d’alí por morta, et deyta'róna en hü leyto. Et 
moytas uezes acordaua, et tornaua sua fala, et quinase leuátar, et queía amortesida. 
Et muytas uezes se fazía leuar hu iazía o corpo de París por fazer seu doo, et nó sabía 
que fezese, né que cosello prendese de si. Et muytas uezes o tornaua en seus brasos et 
queía có el. ¿Que uos digo? Sabedfe] que tá grS doo fazía et chanto té doorido que nüca 
y esteuo moller né orne a que chorar no fezese moytas uezes. Et esta door et esta coyta 
lie durou toda a noyte.

360

Da sepultura de París

Outro día fezo logo el rrey Príamo fazer hüa moy noble et muy rrica capela aa hon- 
rra de Minerua, éno tenplo de Juno. Et madou que fezesen y a París hü moymento en que 
jouuese. Et en aquel lugar auía hü conuento de gente santa, que y moraua, que lie canta
ría suas oras et oraría por el. Et el rrey auía en seu thesouro hü moymento dü jaspe 
uerde gotado, moy noble et muy fremoso et de gra pre?o. Et tíñao guardado pera si, 
mais eu creo que en outra parte será o seu enterramento, se el en poder for dos gregos. 
Desí mandou fazer quatro leóes d’ouro, deytados en formas muy fremosas et muy bé

señor et amygo moy amado et). 54: ms. no deseio (JC, AMS e KMP non corrixen)...cobijo; JC 
cobijo; RTC non he desseo de o. c. njn nunca iamas (id. HT av. plazer né ben né c. et). 55: ms. 
cobijo; JC sóo...cobijo; AMS e KMP soo. 56: ms. uaa; RTC empos; HT aplaza. 57: ms. segerey 
(rey entreliñado); HT son estes ay Deus...tardes có a morte et. 58: AMS e KMP boo; JC muyto... 
bóo; RTC mucho tardo; HT ja me tarda moyto et fezo mal ay. 58-59: HT am. moy leal et b. 60: 
JC yrmeey; AMS e KMP soo; HT sóo que morreria logo se...fezese. 61: JC mf...como; RTC pues 
uos (id. HT négu synal por que eu). 62: ms. que poys né (JC, AMS e KMP non corrixen); RTC que 
poco njn; HT et depoys q. E. e. ouvo ditochegouse...esmores9eu en tal maneyra q. pouco né moyto. 
63: AMS sayia; RTC della fuelgo; HT d. folgo et leu. 64: JC quería se; KMP leu. (-et-) queia; RTC 
(e HT) tornauale. 65: ms. doo; RTC cuerpo por; HT leuar aly onde o c. jaz. por. 66: HT cons. 
tomase por sy...t. énos br. 67: ms. sabed...doo...doorido; AMS sabed; RTC tant fuerte duelo f. et 
el llanto (HT direy...et ch.). 68: ms. door; RTC este duelo et (id. HT órne né moller). 69: HT t. 
aquela n. que nüca mays dormyo.

Cap. 360. 2: RTC a onrra (id. HT en o. d. médou 1.). 3: ms. en que (que entreliñado). 4: RTC 
yog. ca en (id. HT morava). 7: RTC yo cuydo q. otra,..si el poder; HT eu pensó que...sera o moy- 
méto se o poder. 8: KMP d’ouro (-ygoaes-) deytados...ben; RTC oro yguales echados...fermosos
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obradas, et madoos poer ante o altar de Minerua. Et sobre aqueles leóes madou poer o 
moymento. Et mandou que metessem dentro o corpo de París et que fose ante ben on- 
gido et be mirrado. Et o moymento era ta rrico et ta fremoso que nüca filio de rrey 
jouuo en mellor.

Fol. 143v El rrey // Príamus, seu padre, lie meteu eno dedo hu anel d’ouro muy pregado, et
pósolle ena sua cabega a sua coroa muy noble et muy rrica. Et algou as maos et beey- 
zeulle a alma. Et desí posero sóbrelo moymento hüa canpaa düa pedra muy noble et 
muy pregada, a que dizía joytamia. Et esta pedra he mays noble et mais pregada que óni- 
chel ne calgedonia. Et os mellores maestres que poderó achar fezero hü betume de sange 
d[e] dragóm et sarraro co el o moyméto.

Et nihü orne no uos podería contar o doo que aquel día fezero troyaos et sobre to
dos Elena, ca ela fezo tato aquel día por que tódoslos troyaos a amaro et a honrraro en
de mais. Et des alí a rreyna a quiso guardar be a marauilla. Et tato a pregaua el rrey et a 
rreyna, et tato a amauff, que a tina en lugar do filio. Et ia entendía que por nihüa maney- 
ra no quima seu mal ne sua desonrra, et en tódaslas cousas cobijgauá sua prol et sua hon- 
rra muyto sobeio a marauilla.

361

Cómo os troyaos no quiseró yr aa batalla et cómo tijna 
bem bastida sua gidade

[l]a avedes oydo cómo os troiaos se engarraró ena uila et cómo mádaro bem sa- 
rrar(ó) suas portas. Et no quina seyr aa batalla. Outrosí cómo os gregos poseró guardas 
sóbrelas portas. Agora quero que sabeades cómo os troyaos tijna bem guardada sua ui- 
11a. Et dizeruos ey cómo. Elles tijna a uila muy forte et os muros déla muy fortes, et

(HT formas moy bem). 9: ms. madoos (logo está punteado fazer); RTC (e HT) obrados. 10: HT 
dentro en el corpo...a. moy bem. 11-12: HT nüca foy f. derr. quejouvese. 12: ms. jouuo. 13: RTC 
et el...oro muy bueno et muy (HT m. vn a. de o. eno d. et era moy). 14: AMS rrica. El algou; KMP 
ma(-n-)os; RTC en su; HT ena cabega...noble et moy pregada et algou. 15: AMS e KMP canpaa; 
RTC alma desi: 16: RTC dizen ioytomia...es mas fermosa et m. pr.; RTC egetaine. 15-16: HT pedra 
moy n. et moy pr. que on. 17: RTC q. fallar pod.; HT calg. no seria tá nobles et buscará os m. m. 
q. ach. pod. 18: ms. dadragom (AMS e KMP non.corrixcn); RTC (e HT) de dragón. 19: ms. doo; 
RTC falta et inicial. 20: ms. aamaro; AMS troyaos; KMP troya(-n-)os; RTC onrr. por ende; HT dia 
que todos quantos avia 6na gidade de Troya a a. et o. moyto mas por ende et. 21: KMP pregaua(-n-); 
RTC mas. Desde...quiso grand bien...pregiaua. 21-22: HT ende et desde...rr. lie quiria tam grá bem 
que mays no podia et t. a amaua q. era grá mar. em tanto que a tyña en. 22: AMS e KMP tiña; 
RTC 1. de fija et bien ent. q. ya por (HT que por). 23: ms. cobijgauá; RTC des. mas en...cobdigiaua 
...et toda su (HT queria...codigara...et onrra). 24: RTC onrra et que ¡amas non amaría bien njn onrra 
de ssus enemigos et por esso la amauan m. a mar. (HT esso amauana m. aa m.).

Cap. 361. 1: AMS e KMP tijñá; RTC c. troy. non q. salir; HT q. seyr. 2: AMS cidade; RTC 
bastesgida. 1-2: HT et...gid. falta. 3: ms. aavedes; AMS Havedes...ena; KMP Aauedes; RTC ya 
auedes o. de c. se los t. eng.; HT la a. o. de cdmo...et de c. 2-3: ms. sarraro; RTC gerrar sus; HT 
m. garrar moy bem suas. 4: RTC b. et otr. de commo...guarda (o. en como...gardas). 5: AMS tro- 
yáos tijñá; KMP troya(-n-)os tijñá. 5-6: HT t. sua v. moy bem g. et. 6: AMS e KMP tijñá; RTC f.
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no de tápea, ante erff de mármor jalne et negra et uermeUa et uis. Et luzía moy be quan- 
do o sol feria en ela. Et estauá moy be basti?idos de quanto mester auía, que lies no 
fale9ía nada, ca tfjna y moy tas beestas de tomo, et outras moytas de pe, et délas de 
corno, et délas de nérueos. Et a[s] saetas muy fortes et moyto agudas et be enpenadas. Et 
as torres do muro estaua bem carregadas de dardos et de p[a]os agudos, metudos en fe
rros, et de pedras et doutros engeños, tatos et de tatas maneyras que esto era hila gra 
marauilla. Demays auía ena ?idade muy boa ma$ebía pera defenderla moy be. Et era 
taes que auería gra sabor de o fazer, sen rrogo et sen amea?a. Et os gregos solament 
no prouara de conbater os muros, ne lies d[e]ram uagar pera elo.

Mais os da cidade bem seguros estaua en sua uila,ca enos muros estaua as torres et 
os cubetes muyto altos et muyto espesos. Et os portaes era fortes, et as entradas auesas, 
et as saeteyras moytas, et as arquetas moytas et de moytas guisas et per 9ima dos andá- 

Fol. 144rmeos. Et, demais, as cárcauas era muyto altas, // et as baruaschaas era bem lauradas et 
ta apostas que, c6  muy pouca defensa que ouuese, (et) moy pouca copaña se podería 
defender dentro ta bem que ata mili ínos no temería hoste que os 9ercados teuese, ma- 
yorment que ena 9idade auía muytos boos caualeyros que a defendía muy bem.

Pero, c6 todo esto, el rrey Agameno" mandou armar todas suas copanas, et deui- 
sou suas azes, et enujou dizer aos da 9idade que lie desen batalla. Mais el rrey Príamo 
no quiso que alá seysem, né tomasen armas, ata que ouuesem esfor9o ou ajuda dalgüa 
parte, que podesem sofrer o canpo et os fezesem acoller en suas tedas. Et esta fuj a 
rrazó por que lies aquel día no dero batalla. Pero sabede que ata aquel día nüca os tro- 
yaos co ela f a je ro .

362

Agora leixa o coto a falar desto por devisar o müdo et as proufcias del

Em esta parte diz o conto que o grá mar que 9erqua tódoslos outros (outros) mares

ca los m. d. eran muy f. et mucho altos et non (HT forte os). 7: RTC ialde...luzian (id. HT negro et 
vermello). 8: RTC (e HT) en ellos. 9: AMS tijñá...corno; KMP tijña; RTC pie deltas; HT outras de 
pee et de. 10: ms. asaetas (AMS non corrixe); RTC neruio et las...et mucho empeñoladas; HT neruo 
et as s. m. ag. et moy f. et moy bem enpenoladas. 11: ms. paos (así en AMS e KMP); RTC (e HT) 
de los muros. 12: KMP este; HT et moytas pedras et outros...era grande. 13: AMS mancebía; HT 
m. et d. que e. villa et ?id. avia moyta boa et noble m. 14: RTC auyan...f. assi sin...am. de njnguno. 
Los g. aun solmente; HT aviam g. s. délo et de...rr. et sem peyto et sem mádado ne am. de negü et 
os g. ajnda ta sol. 15: ms. daram (AMS e KMP non corrixen); KMP prouaro; RTC dieran; HT deram. 
16: AMS e KMP {idade; HT $id. seguros...v. porque e. 18: AMS gisas et por; KMP por; RTCe HT 
guisas por. 19: AMS e KMP baruas chaas; RTC e. muy fondas et las b. tan bien (HT altas et moy 
f.). 20: ms. apostas que (que entreliñado)...oüuese; RTC tan bien apostadas...ou. muy (id. HT co 
pouca). 21: HT temya seer entrados aynda que os ?. teuesem. 22: AMS boos. 23: RTC esso. 25: 
ms. oüuesem; RTC que es to fe  alia; HT s. estonce né lies leyxou tomar. 26: RTC parte por que p. 
soffrirlos en el c. o los f. ac. a ssus; HT p. por tal que os p. s. éno c. et...a. a suas. 27: RTC b. mas 
sab. (id. HT dia que n.). 27-28: KMP troya(-n-)os.

Cap. 362. 1: KMP proufcias; RTC c. de f.; HT por rrazo de dev. todo o m. (et...del falta). 
2: AMS en...cerqua t. outros mares; KMP en; HT mar $erca. 3: AMS aCiano; RTCO$eano; HT en
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e t  tó d a s la s  té r r a s  e n  d e r r e d o r  q u e  h e  c h a m a d o  A f i a n o .  E t  d iz  o  c o n t o  q u e  o  m ü d o  h e  

p a r t id o  e n  q u a t r o  p a r te s :  O u r ie n t ,  O u f i d e n t ,  M e r id ie s ,  S e p t e n t r ió .  E t  a s í  c a d a  h ü a  d e s 

ta s  p a r te s  h a  s e u  n [ o ] m e . E t  a  té r r a  t o d a  e s tá  e n  m e d io .

E t  a u g o  a s í  q u e  e n  R r o m a  o u u o  h ü  e n p e r a d o r  q u e  d is e r o  J u l l io  £ é s a r .  E s te  e n p e -  

r a d o r  fu j  s e ñ o r  d e  t o d o  o  m ü d o ,  e t  fu j  m o y t o  e n t e n d u d o  e t  m u y  s a b e d o r ,  e t  f e z o  scri- 

u ir  t ó d a s la s  té r r a s  e t  tó d a s la s  c o m a r q u a s  q u e  s o n  so  o  ? e o ,  e n  ta l  m a n e y r a  q u e  n o  fu j  

s e r r a ,  n g  p r o u in 9 ia ,  n g  r r í o ,  n e  c o m a r q u a  q u e  n o  fe z e s e  s c r iu ir ,  e t  q u a n ta  j e n t  a u ía  e n o  

m u n d o ,  p r e t o  e t  l o n g e ,  p o r  t a l  q u e  d e s p o is  n o  se  p ó d e s e  o l u id a r .  E t  a q u e le s  a  q u e  o  m a n - 

d o u  f a z e r  a n d a r o n  e n  e s t a  d e m á d a  t r i( i ) jn t a  e t  d o u s  a n o s ,  e t  le u a r o  m u y  g r a n d  a fá m  e n  

f a z e r  a q u is t o .  E t  n ó  e r a  s e m  r r a z ó ,  c a ,  s e n  f a l la ,  g r á  c o u s a  fu j d e  t r a b a l la r  n ih ü  ó rn e  d e  

t á  g r á  f e y t o  c ó m o  e s t e .

E t  p o is  q u e  o  m ü d o  o u u e r ó  t o d o  ? e r c a d o ,  s c r iu ir ó  e t  a c h a r o  q u e  e r a  x x x i j  m a r e s  

e n o  m ü d o  e t  n ó  m a is .  E t  d is e r ó  q u e  auj'a y  m a is  9 Í n q u o e n ta  e t  d o u s  r r ío s  c a u d a e s .  D e s 

p o is  d e s to  d is e r ó  q u e  auj'a y  9 in q u o e n ta  j'n so a s  q u e  e ra  n o m e a d a s  e t  n o  m a is ,  n e  d u  

n jh ü a  n a 5 e s e . D e s í  p o s e r ó  q u o r e e n t a  se r ra s  p r in ^ ip a e s , p e r o  b e n  d is e r ó  q u e  o u t r o s  m u y -  

t o s  m o n te s  e t  s s e rra s  y  au j'a , m a is  q u e  n ó  e ra  p r in ^ ip a e s . D e s p o is  d e s to  d is e r ó  q u e  a d i a 

rá" s e s a e n ta  p r o u ñ jia s  e t  n ó  m a is ,  p e r o  q u e  lo n g o  t e n p o  a s  a n d a r ó  b u s c a n d o .

D is e r ó  o u t r o s í ,  q u e r o  q u e  s a b e a d e s ,  c ó m o  a té r r a  h e  p o s t a  e t  d iu is a d a .  S a b e d [ e ]  

q u e  a  té r r a  e s tá  e n tr e  o  m a r  e t  o  9 e o ,  c ó m o  u o s  e u  ia  d i x e .  E t  s o n  q u a t r o  d iu is ó e s ,  c ó -  

Fol. 144v  m o  // d e  su s o  e y  c o n t a d o .  M a is  o u t r a  d iu is ó n  á  y  e t  d ir e y u o s  e n  q u a l:  a té r r a  h e  p a r t id a  

e n  tr e s  p a r t e s .  E t  a h ü a  p a r te  h e  c h a m a d a  A s i a ,  e t  a  o u t r a  p a r te  d i z g  E u r o p a ,  e t  á te r 9 e y -  

ra  p o s e r ó  n o m e  Á f f r i c a .  M a y s  s a b e d e  q u e  e s ta s  tr e s  p a r te s  n ó  s o n  t o d a s  j g u a e s .  E t  d iz e r -  

u o s  e y  p o r  q u a l  r r a z ó .

S a b e d e  q u e  t o d o  O u r ie n t  e t  o  m e o  d e  M e r id ia  e t  t o d o  o  m e o  d e  S e p t e n t r ió  so n  

d ’ A s ia  t í  s o la m e n t ,  e t  a s  o u t r a s  p a r te s  s o n  p a r t id a s  c ó m o  u o s  d e u is a r e y .  O  m e o  d e  S e p 

t e n t r ió  e t  o  m e o  d ’ O u 9 id e n t  s o n  d e  E u r o p a  s o a  e t  n ó  m a y s . Á f r i c a  s o a  t e  o  m e o  d ’ O u 9 i- 

d e n t  e t  o  m e o  d e  M e r id ia ,  e t  n ó  t e  m a y s .  E t  p o r  a q u e s ta  p a r t i9 ó  ta l  n ó  s o n  y g u a e s  p a r t i

d a s , c a  t e  A s ia  a m e a t a d e  d a  té r r a  e t  E u r o p a  e t  Á f r i c a  t e  a  o u t r a  ( p a r t e  a )  m e a ta d e . M a is  

e y n d a  e s ta s  a n b a s  n ó  s o n  jg u a e s  e n  su a s  p a r t i9 ó e s .  E t  d iz e r u o s  e y  c ó m o .

rredor o qual mar a nome Oufiao. 4: AMS oucident. 5: ms. nome; HT et toda hüa a t. a seu nome 
et esta. 6: ms. oüuo; HT acontes?eu...enp. a que. 7: HT enp. era et foy. 7-8: RTC fizo cercar t. las 
t. et t. las prouin?ias que; HT sab. et enviou seus caualeyros que fosem per t. partes et provincias q. 
som su eno müdo su o. 9: RTC e HT quantas gentes. 10: KMP müdo perto; RTC m. cerca et...olu. 
aq.; HT m. acerca et alongé...podesem o. aq. 11: AMS e KMP trijnta. 12: RTC en buscar aquesto... 
trabajarse; HT em buscar esto...sem dulta...de se tr. 13: HT este se traballou. 14: RTC todo ou.; 
HT depoys q. t. o m. ouv. g. et andado escr. 15: RTC mas desi aun pusieron mas q. a. y LaVJ r. 
cabd. pero bien dixieron que otras aguas muchas et otros rrios grandes auya y mas que non eran 
cabdales después (id. HT pos. que...et moytos rrios). 16: KMP no eadas; RTC y sessaenta ins.; HT 
avia seseeta yslas...ne donde n. 17: ms. quoreenta; HT n. cousa nó nasce. 17-18: HT outros motes. 
18: HT avya y. 19: ms. pero (o mal feito, case e); HT andará. 20: ms. sabed (AMS non corrixe); 
RTC desi otrossy; HT et outrosy...as térras som postas et deuysadas. 21: RTC t. toda esta entre 
el mar Océano commo; HT as térras todas estam e. o mar Ouciaáo c. vos ja. 22: ms. direyuos en 
(parece en); KMP direy uos ey qual; RTC deziruos he qual; HT c. vos ja de s. ey c. et mays...dizer- 
vos qual. 23: KMP outra dize E. et a a tere.; RTC A. a la...E. a la t.; HT partes a...et aa outra..,E. 
aa t. 25: HT ey como et por qual. 26: KMP Meridie; RTC Meridie; HT meridies. 27: HT et as par
tes. 28: AMS doucident. 29: RTC Meridie; HT meridies...esta. 29-30: HT part. yg. 30: RTC tiene la
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Europa he iaquanto mais pequeña que África, pero anbas téen a meatade, segado 
que eu acho perlo outor, ca está así partidas per ha grá mar a que dize Medioterráneo, 
que se partió do grá mar A?iano, [que] ?erqua toda a térra. Et seyo fora perlas térras 
et parteuas, cada hüa en sua parte. Mays pero no as parteu a dereyto. Et chámáDe a este 
mar o mar Estreyto, et sal d’Oufidente et uay contra Ouriente, ata a meatade da térra.

Da outra parte sal hü rrío a que dize Tanges, que he hüa das grandes ágoas que á 
eno müdo, et sal de 9ima de hua serra, que he eno Septentrió, et uayse meter en aquel 
mar Estreyto. Nillios, que he outrosy outra ágoa do^e das mayores que eno müdo á, 
(et) sal da alteza düa grá serra, que he eno Meridie, et uayse ajuntar co Tanges en aquel 
mar Estreyto. Et así porla vijnda destes rríos anbos et daquel mar Estreyto he partida en 
tres partes, ca no por outro monte, ne per outra serra. Et se bem catardes esta rroda, 
bem uos mostrará ende a uerdade.

363

Capítolo de quantos som os póboos do mudo.
Contra quaes partes he a térra despobrada.

Os mesageyros de Julio £éssar, de que a estoria conta de suso, acharó ena partida 
da térra que he pobrada de gento et vijnt póboos de senllas guisas, ca outras partidas í  y 
das térras que no son pobradas, ca se partiró do mar que he contra aquela parte du está 
a estrela do mar a que dize eleyson moytas térras que no foró pobradas, ne son, ne o fo
ro nOca, ne será, ca tá gráde he alí o frío et tá mortal que no á eno mudo cousa que alí 
pódese uiuer, ne pode y na$er ne crecer erua, ne áruor, ne outra cousa. Et esto he porque 
aquela térra he moyto alongada do sol, ca nó pode del rregeber caentura.

Outra parte y á que está contra o mar et Meridie et he outrosy despobrada. Et a

o. meatad; HT térra E. et A. teem a meat. 32: AMS e KMP teen. 33: AMS e KMP porlo...por; RTC 
auctor; HT acho escripto p. autor. 34: ms. Aciano ?erqua (algo riscado entre as dúas palabras); KMP 
seya f. por las; AMS Aciano cerqua...porlas; RTC Océano que ?erca; HT Ou?eáo que 9erca...por to
das las t. 35: AMS mais; HT part. todas cada...p. et empero no...chama. 37: HT vn grande rrio...que 
som eno. 37-38: RTC que en el m. sean de ?ima. 38: HT et esta agoa sal...en sept. et v. aquesta agoa 
met. dentroem. 39: AMS nillius; RTC Nilius; HT et Nybuys out. que he outra...mayores agoas nem 
rrios que eno ha (sic). 40: RTC ha sale; HT ha et esta agoa sal da a. de hüa moy grande et moy alta 
et moy maravillosa serra a qual he em Meridies et v. aqueste rrio aj. com aquel outro T. moy rrezia- 
méte em. 41: RTC es la tierra part. (id. HT de aqüestes). 42: AMS por; KMP en taes partes...por; 
HT p. et no...serra que seja eno mundo saluo por estas agoas ambas et por este mar Estreyto que as 
parte segundo dito avernos et se b. c. a rroda. 43: HT rr. ella vos m. moy bem a v. de todo o que ave
rnos rrazoado et dito.

Cap. 363. 1: ms. poboos; AMS omite capitolo; RTC título de; HT de todo o m. (falta capi- 
tolo). 2: AMS p. a térra he d.; KMP partidas (-h-)e; RTC m. et c.; HTfalta. 3: RTC de ssuso conto 
(id. HT dos mesag.). 4: ms. vijnt poboos; AMS cento...gisas; KMP p. et de; RTC pobl. ciento et 
veynte ?inco (HT v. et ?inquo). 5: AMS parartiró; KMP partiró (-o) mar; RTC de la tierra...ca entre 
Septemtrion et la mar que (HT pob. et y a entre...p. donde esta). 6: KMP el*ey*son; RTC dizen el 
ex son muchas t. q. non son p. njn lo f. (HT mar el ex). 7: RTC (e HT) grande et tant m. es a. el 
frió que non. 9: RTC sol et non (id. HT p. rre?.). 10: KMP parte (-a-) y et que; RTC esta entre el...
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caentura he y ta grande et ta sobeia, porlo sol que está muyto achegado, que orne do mü- 
Fol. 145r do no pode y morar. Et áy  moytas bestias estrayas et espantosas et serpentes // et outras 

animabas pauorosas. Et por esto no se pode aló njhü achegar, né saber se mora y algü 
[ou] señó, [n]é que térra he. Et por ende os mandadeyros de Jullio César n5 contaró en
de nada. 15

Et eu, se ouuese uagar, moytas cousas diría daquelo que de suso en poucas pala- 
uras contey dos rríos et das j'nsoas et das térras et das serras et das prouin?ias, que sería 
moy bóo conto et muy saboroso. Mais faríauos a rrazó muy longa et o liuro muy gran
de, et deterríase a estoria que contar queremos muyto. Mais comoquer que esto posades 
achar en muytos liuros que o contara* bem, quérouos dizer iaquanto daquela partida 20 
d’Asia de que uos en 9¡ma falamos.

364

Capítolo dos vije mares que som em Asia

En aquela part[i]da que he contra Ouriente, a que dizé Asia, de que uos de suso 
faley, ay oyto mares a que dizé así: Mascarpió, Porsicó, Tiberadius, Mar Rruujo, Afae- 
canis, Mar Arábico, Mar Morto, Mar Cóforto. Et quen contar quisese as maneyras et as 
naturas destes mares et en que lugares son, no podería estar que nó deteuese a rrazó 5 
muy longament.

365

Das noue j'nsoas que som em Asya

Outrosí en aquela meesma partida á noue j'nsoas prin5ipaes, et dizeruos ey cómo 
dizé a cada hüa: a aquela que he mais alongada Jpórodes; outra á y que he dez tato

desp. ca la; HT a y q. e. ontre o mar Meridies...desp. porque a. 11: HT he aly tam. 12: RTC morar 
mas ha y...et muchas serp.; HT morar et aly andam moytas b. feras et moy esp. et moy estr. et outro- 
si moytas serp. 13: RTC esso non puede...llegar (id. HT o. moytas a. moy pau.). 14: ms. algü se no 
ué que (parece); AMS cesar; KMP seno ne que; RTC alg. o sinon njn que t. es. Por...non fablaxon 
e. (HT algü senc5 ou que t.). 16: ms. oüuese; HT d. de aqueles que em. 17: KMP contey (-dos ma
res et-) dos; RTC conte de los mares et de los rrios...pr. et s. (id. HT sera). 18: AMS e KMP boo; 
RTC s. el c. muy b. et m. s. de oyr mas (HT mays seriavos a). 19: RTC detenerse ya...podedes (id. 
HT acomoquer). 20: RTC cuentan bien pero yo deziruos he (id. HT de aquesta). 21: RTC (e HT) 
fable.

Cap. 364. 1: RTC falta capitolo (id. HT en térra de A.). 2: ms. parteda (AMS e KMP non 
corrixen); RTC e HT partida. 3: ms. rrüujo; RTC Mar Caspion, Persicon, Tiberiadis (HT mar P., 
mar Tiberiades); RTF Caspion, Persicon, Tiberiadis, mare Rubron, 3-4: KMP Afaetanis; RTC Alfae- 
tanjs (HT mar A.); RTF Alphatenes. 4: HT quis. os mares et; RTF Caphorte. 5: RTC det. raz.; 
HT det. moy longa rr. Outrosi em aquetas meesmas naturas se as órne contar quisese poderiase de- 
téer a rrazom. 6: HT m. lárgamete.

Cap. 365. 1: AMS Insoas. 2: ms. meesma; AMS principaes; HT p. som y noue. 3: KMP
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mayor, et chámalle Rreprobame; a outra dize Salifantina. En estas na9é moytas heruas 
pre^osas et de grá vertude. Aa[s] outra[s] dizé Torroso, Chiles, Rroda, ^itería, Creta la 5 
Grande, Carfata. Et quen quisese contar as marauillas que son en estas j'nsoas, por gra 
marauilla terría quen o oyse, et tomaría ende muy gra sabor.

366

Das vije sserras que som éna partida d’Ouriente

En térra d’Ouriente son sete serras coudaes, et dizélles assy: Coutos, Digna, Come
te, Líbanus, Armonius, Rrodiáns, Cafunis. Et quen uos quiser contar as térras en que es
tas serras jaze, ou [en] quaes lugares, ou quaes rríos sae délas, ou en quaes mares entram, 
et as cousas estrayas que y ameúde soyam ueer, por grad marauilla o terría, et muyto 5 
aduro o poderiades creer. Mais fariamos gra detee^a, se todo quisesemos contar.

367

Dos xij rríos principaes que som em térra de Asya

Outrosí en aquela meesma partida d’Ouriente son vijnt et dous rríos prin9ipaes, 
et dizélles así: Cangus, Sogonto, Tiriantres, Eys, Camete - e t  este he o noueno et a este 

Fol. 145v rrío véem tatas marauillas quantas no uéem a //  outro rrío que en este mudo seia—,
Susa, Carda9a, Yrapes, Erisoris, Diapagias, Paccalus, Alibocra, Ariscus, Eléuser, Auso- 5 
nis, Tigris, Erisus, Jordám. Et qué agora contar quisese onde saen estes rríos et en quaes

Jpopodes; RTC (e HT) una: aquella...al. dizenle Ypopodes; RTF Ipopodes. 4: RTC mayor que 
ella et llam. Daprobame...Selifantina en esta (HT m. ca esta et ch. D. outra a que d. Solifantyna); 
RTF Taprobane...Elephantine. 5: ms. aa outra (así AMS e KMP); AMS Citeria; RTC a las otras 
d. Terrosa, Chilles, Rodas, Qiterea (HT et aas...Terrosachilles...Oreta); RTF Therose, Chipre, Rodé, 
Citherea. 6: RTC las estrañas mar.; HT quiser c. as mar. estrayas que estam em; RTF Carphata. 
7: RTC mar. lo temía...ende gr. (id. HT gr. plazer).

Cap. 366. 1: KMP son; AMS Dourient; HT son en or. 2: AMS Cout; KMP Coucos; RTC 
Caucus, Signa, Camete (HT Caucuus); RTF Caucasus, Sina, Cametes. 3: KMP Armenius, Bodians; 
RTC Armenjus, Bodians, Cassians...quisiesse (lese mal); HT Arimenius, Bodranes, Cafianes...cotar 
quisese; RTF Armenius, Bodians, Casians. 4: ms. ou quaes; RTC s. son o en q.; HT s. son ou en 
que lug. 5: ms. uéer; RTC suelen...terniedes (id. HT y moy am.). 6: ms. créer; AMS de teenga; 
KMP de-teenga; RTC t. lo q.; HT se o t. quisermos.

Cap. 367. 1: KMP pringipaes; HT son éna parte de. 2: ms. meesma p. douriente (u entreli- 
ñado) son vfjnt; AMS principaes. 3: KMP Gangus, Segonto; RTC Ganges, S., Tyriocres, Exos...et 
en este r. (HT Gagens Tirioques); RTF Ganges, Sigoton e Theriocles, Exos, Cametes. 4: AMS e 
KMP veem...ueem; RTC r. ueen...ueen en otro r. q. en el m. (id. HT veé). 5: ms. Erisoris...Alibocra 
Ariscus (parece); AMS Erisoris...Alibocra Ariseus; KMP Crisoris, Diapagi(t-)as, Pactalus, Aliboera, 
Ariseus; RTC Ysapes, Crisoras, Diapogitis, Páctalos? , Alibotra, Acriseus; HT Suda, C., Ysapes, 
Trisoras, Dapogitis, Puatilus, Alibetra, Agiseus, E., Ausenis; RTF Cortace, Ydaspes, Crisoras, Diapa- 
gite, Pactolus, Alibota, Taxius, Eleuzer, Azonis. 6: AMS Erisus (parece); KMP Crisus; RTC Crisus...
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mares entram, muyto sería longo de contar, que dize os sabedores que tódoslos rríos 
saem do mar et porla térra a ue[a]s, porque a ágoa sal do mar et uayse collando et ado- 
gando, et quanto mais uay per térra mais espesa et se mais alonga do mar, tato a ágoa he 
mais doge. Et porque o mar he moy mays alto que a térra, por ende no he marauilla de 
nagere ende as fontes en gima dos montes mais altos et das serras, ca nQ he desaguisado 
do lugar mais alto vijnr a ágoa ao mais bayxo.

Outrosí soo gerto que, se uos contase as nobles gidades et outras uilas que está 
a gerqua destes rríos, que uós auer[ia]des ende grá sabor de o oyr. Mais porque uos se
ría grá deteemento, por ende me quero délo calar.

368

Capítolo da prouígia d’Amazona

En estas treze prouingias que uos agora contey, ena partida d’Ouriente, está hüa 
prouingia a que diz? Amazona, et en ela no mora baro nihü, né morará ia mais. Et he 
toda poblada de molieres. Et dizeruos ey como fazé. A gerqua daquelaj'nsoa de Marge
na á outra j'nsoa et, por pequeña que seia, ha en ela quatro légoas. Et he moy uigosa et 
á en ela muytas boas ámores et moytas eruas de grá uertude. Et a j'nsoa he muyto jgual 
et muy cháa et moy fremosa et deleytosa de muy boa guisa.

Et a aquela j'nsoa uam as donas daquela térra en tenpo de ueráo, muy rricament 
gomidas et bem uestidas de pánofs] de sirgo pregados, et laurados muy estrayament co 
ouro et có pedras pregiosas. Et mora alí todo abril et mayo et juyo a grá uigo et a grá

rrios o en (id. HT Cursus); RTF Clisos. 7: RTC c. ca d.; HT sera...c. et dize. 8: ms. térra auemos 
porque áagoa (AMS e KMP non corrixen); RTC t. a uenas; HT et van por canos per la térra et por
que...mar vayse. 9: AMS e KMP por; RTC quanto ua; HT ad. quanto...térra esp. et se m. do mar 
arreda tato. 11: AMS naceré; RTC nasger...montes altos; HT nagere as...m. altos ca no. 12: ms. 
aagoa; AMS e KMP vijnr. 13: ms. Outrosi (Con O inicial de capítulo); AMS soo...cidades; KMP 
soo. 14: ms. aueredes; KMP aueredes grá; RTC aueriedes; HT averiades grá. 15: AMS e KMP detee
mento; HT det. querome calar; RTC despois de callar ten un cap. enteiro que falta no texto galego 
(parece engadido e lese mal): Titulo de las treze prouingias nombradas que son en la partida de Orien
te. En la partida de Oriente contaron treze prouingias nombradas aquellos mandaderos que alia Iulio 
Cesar embio. Et dizenles assi: Jndia, Persia, Amazona, Suria, Mesopotamia, Fenis, Syria, Comagina, 
Sonis, Palestina, Ysauria, Media, Syra. Et esta postrimera prouingia es la mas caliente de ellas todas, 
ca esta mas allegada a oriente. Mas todas estas prouingias dexare por contar de vna sola por que toda 
esta razón comenge (HT pr. que son en orient...mád. do enperador et...Amapea...Congiana, Azo- 
nis...Medra, Seria...post. he...c. destas prou^gias porque e mais...pr. vos leyx. por c. seno hfla s. p. 
q. com. e. rrazon).

Cap. 368. 1: AMS prouincia; RTC titulo de la; HT falta capitolo. 2: RTC conte ha en la 
parte de O. otra pr. 2-3: HT cotey outra pr. a y en O. a que. 3-4: RTC iamas mas toda es p.; HT 
mora órne n. mays toda he p. 4-5: RTC de Amazoña ha (HT Amazona). 5: RTC ins. que por p. q. 
ella sea...e. bien quarenta 1. (HT que seja a quar.). 6: RTC ha muchos a. buenos. 7: AMS chaa...gi- 
sa; KMP chaa; RTC et ferm. et d. a sobreguisa. 5-7: HT vigosa et moy del. et m. fr. et m. cháa (só). 
8: ms. áaquela; RTC del uer. (falta et inicial); HT et as d. d. t. váse a aq. yns. 5no t. 9: ms.páno; 
RTC et u. muy bien de paños de seda; HT et v. de panos de seda moy p. et 1. et esmaltados estr. de 
o. 10: RTC t. el a. et el m. et el i.; HT et de pedras. 11: AMS ornes; RTC plaz. et han; HT plaz.
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plazer et en gra sabor. Et am en si custume que alí ueña os caualeyros et os outros ornes 
dos rreynos de rredor. Et eles uéem alí a aquel tenpo, uestidos et gornidos de quanto mes- 
ter am, et maé et dormé alí, cada hü có aquela co que toma cdpaña, aqueles tres meses, 
en gra prazer et en grá uigo, como aqueles que se ueem poucas uezes. Et aquelas que son 
de gra plez et de gra guisa toma por amigos outros taes como si, et de qual guisa he o 
Sme tal moller lie dam; pero se se algüus quere ajuntar de seu grado por amor, pódeo 
fazer muyto en paz et sen calünia njhüa.

Et en este tenpo cógebé as donas, et tórnase preñadas pera suas térras. Et, a cabo 
dü ano despois que ouuerfen] filio, tórnállo a seu padre a aquela jnsoa, ca por njhüa ma- 
neyra nono criara mais dü ano. Et seu padre o leua cósigo. Mais se for filia, sua madre 
a rrete cósigo, et tórnase pera sua térra en paz, et alá mora ata outro ueráo. Et njhü 
orne nonas pode ueer, né he ousado d’entrar en aquela térra, et, se o y achasen, sen mais 

Fol. 146r tardar, todo //  sería espedagado.
Et sabede que muytas délas mateem castidade en toda sua uida et doutra cousa 

nó cura señó de caualos et d’armas, et son moy rrégeas et moy fortes et muy ualentes 
et ardidas, et tá grá prego am d’armas enos rreynos d’arredor de si et tato son temudas 
et deuedadas que esto he hüa grá marauilla. Et muytas uezes saem de suas térras, et ua 
alí hu oen dizer que am grandes batallas por se cóbater alá et gáanar ende prego et armas.

369

Agora leixa o conto a falar daquesto por contar como a rreyña Pantaselona chegou em
ajuda dos troyaos

Agora diz o conto que, estando os troyaos gercados et nó ousando seyr ne dar ba
talla a gregos, a rreyna Pantaselona, que era (que era) señora das Magedonias, chegou a 
esa sazó co gra poder a Troya. Et ela era muy poderosa et muy fremosa et de gra linagé, 
et era tá ardida et tá hurgullosa et ta honrrada et de tá grá prez que esto era hüa grá

et an tal cost. q. v. aly os. 12: ms. áaquel; AMS ueem; KMP rr. (-en-) derredor...ueem; RTC de en 
derredor...u. y a a. t. noblemente uest. (HT v. aly em a. t. moy nobl.). 13: KMP maé; RTC an et 
biuen alli...con quien (HT co que). 14: ms. uéem; RTC gr. uigio et en g. pl. et han de ssigrand sabor 
commo (HT et pl.). 15: AMS gisa...gisa; RTC sy ca de (id. HT son de alto lugar et de gr. prego toma). 
16: AMS e KMP alguus; RTC atal; HT se alg. se q. jütar. 17: HT paz sen. 18: AMS concebé. 19: 
ms. ofluer; AMS nihüa; RTC ouyeren; HT ano as q. ouveré f. trageno a. 20: RTC mas que un; HT 
eos. et se. 21: RTC tornanse p. sus tierras...moran (id. HT a tem). 22: ms. uéer; RTC (e HT) t. ca 
si. 22-23: HT ach. logo seria. 23: RTC tardar seria. 24: AMS manteem; KMP mateem. 24-25: HT 
vida no cura. 25: KMP cura; RTC (e HT) son f. et ual. 26: RTC de aderredor et; HT ard. et tá for
tes son en a. et tá g. pr. am en ellas que e. rr. de arr. táto. 27: RTC dubdadas; HT dultadas. 28: AMS 
e KMP gaanar; RTC alia do...que ha guerras o batallas...prez de a. (HT aly onde...gaaná e. grá pre
go de).

Cap. 369. 1: AMS e KMP rreyna; RTC c. de f.; RTF Panthesilee. 1-2: HT leyxa contar desto... 
c. ch. a r. P. (em...tr. falta). 3: AMS troyáos; KMP djz...troya(-n-)os; RTC est. troy. 4: AMS non 
indica a repetición; RTC (e HT) de las amazonas. 4-5: HT ch. cS. 5: KMP moy pod.; RTC pod. 
rreyna et m. f. et de grand seso et de; HT era m. fr. et m. p. rreyña et de boo siso et alto lyñ. 7: ms.
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Fol. 146v

marauilla. Et cS sabor et co gra cobijfa por ueer a Éutor et de gaanar bom pre?o, ajun- 
tou suas copanas et ueo acorrer a rrey Príamo. Et co ela ueer[o] Vo mili donzelas bem 
armadas et be estocadas et ardidas, et en boos caualos d’Arabia, bem armados et ligey- 
ros et ualentes. Et per tatas térras pasare ata que chegaron a Troya. Et ante que che- 10 
gasem, soubo a rreyna a morte de Éutor, seu amor. Et ia auía dous meses que os gregos 
estauá cabo das portas da fidade. Et os troyaos no seyam solament aas barreyras, ne 
abría porta, né fazía ende senbrante. Et el rrey Pn'amo atendía perla rreyna, de que auía 
nouas, et no quiría que abrisem as portas ante de sua vijnda.

370

Do doo que a rreyna Pantaselona fazía desque soube 
que Éytor era morto

Qvando a rreyna Pantaselona oyo a gra desauentura da morte de Éutor, ta gra pe
sar ouuo et ta gra doo fezo que esto era hüa gra marauilla. Et per pouco se tornara, ca 
ela amaua muyto a Éutor et víjna aly por seu amor. Et, sen falla, se o achara uiuo, ela 5 
lie quisera moy grá bem. Et quando os troyaos soubero que ela chegaua, seyrom a rre9e- 
berla. Et el rrey et todas suas conpañas lie fezero moyta honrra, et ouuero grand alegría 
co a sua vijnda.

371

Como a rreyna Pantaselona confortou rrey Pryamus //

[P]oys que a rreyna Pantaselona fuj ena fidade, el rrey Príamo lie contou todo seu 
mal et seu desconforto, et como seus flllos auja perdudos. Et ela, quando lio oyo, ouuo 
ende muy gra pesar. Et dísolle así:

cobfjga por ueer; KMP saber...gaanar; AMS gaanar; RTC con grand sabor...c. de ueer...prez; HT 
có grande s. et c. déla aver...et g. b. prez. 8: ms. uéero (Vo engadido); AMS ueero Vo; KMP ueeron 
ginquo mili; RTC al rrey...uenian mili; HT a el rrey P. et vyña con e. mjll d. moy ben. 9: AMS e 
KMP boos; RTC et esf.; HT et esf. et a. en gima de boos. 9-10: HT arm. et ellas ben ligeyras et ar
didas et val. 10: AMS por...chegaro; KMP por; RTC (e HT) q. y lleg. 11: AMS auja; RTC E. et 
ya...que gr. (HT q. os gr.). 12: ms. aas; AMS troyaos; KMP troya(-n-)os; RTC de los portales et 
tr. solmente non s. a (HT tr. no ousaua sayr tá solam.). 13: AMS e KMP porla; RTC at. a la rr.; HT 
porta c5 temor et el...at. a rr. 14: AMS quería...vijnda; KMP vijnda; HT p. fasta que ella vyesse.

Cap. 370. 1: ms. doo; RTC desde que. 1-2: HT rr. fazia por E. (só). 3: AMS deutor. 4: ms. 
oüuo...doo; AMS e KMP por; RTC ouo ende et...et a pocas se. 3-4: HT E. ta g. doo f. que mays 
grade no podia et p. p. esteuo de se tornar. 5: AMS vijña; KMP vijna; HT e. m. am. a E. et no v. a. 
seno por amor del et s. dulta. 6: AMS troyaos; KMP troya(-n-)os; RTC quis. grand.,.q. tr.; HT q. 
tr. 7: ms. oüuero. 8: AMS e KMP vijnda; RTC (e HT) con su.

Cap. 371. 1: KMP Priamus; RTC confortaua al r.; HT a el rr. 2: ms. oys (deixouse espacio 
para P, pero non a copiaron; a' marxe p); AMS Poys; KMP (-Poys-); HT depoys; RTC c. su. 3: ms. 
ouuo; KMP auia; RTC q. lo oyo; HT q. o oyo. 4: RTC e. gr.; HT o. délo moyto gr. 5: HT falla
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-Sem  falla, rrey, uós rre$ebestes grandes perdas et pasastes as auenturas mays es
quirlas que nüca rrey pasou. Et sabede que de corado me pesa, porque Éutor no achey 
uiuo, et senpre ia ende auerey pesar, porla gra bondade que del oy, que mays o amaua 
que outra cousa. Mays esta perda ia nuca pode seer cobrada. Et uós, rrey, fazede uosas 
coparías be guisar et yremos falar có os gregos, ca en todas guisas mostradles quero quaes 
donas eu trago cómigo et quanto uale desque som éna batalla, comoquer que me pesa de 
cora?o porque no auemos a Éutor conosco. Mays no se podé tato guardar que lies eu ca- 
rament no fa?a conprar sua morte agora.

372

Agora leixa o conto a falar daquesto por contar d[a] xxja batalla

Diz o conto que, tanto que uéo o día, el rrey Príamo ajuntou todas suas copabas, 
et madoulles que se gornefesen be de batalla. Et alí ueeriades tender moytas sinas et 
atar moytos pendoes énas lan9as. Et a uolta era ta grande éna 9idade et a presa pera to
mar armas et pera apostar caualos que esto era hüa gra marauilla de contar. Et fezero 
suas azes, et poséronas en hüas grandes pra9as que y auja.

Et as amazonas uestiró suas lorigas cabo düas torres antigas que y estaua. Et a rrey- 
na Pantaselona uestío hüa loriga muy pre9ada et ta branca como a neue, et era ta be 
tallada et ta ligeyra que nüca fuj orne que mellor uise. Et desque fuj armada, pares9Ía 
ta bé tallada que nüca fuj orne que mellor uise, né corpo ta be tallado, né mais fremosa 
en armas. Et chegaro logo duas donzelas et posérolle éna cabe9a hü elmo muy rrico et 
muy fremoso et muy pre9ado et mais braco que hü cristal. Et o nasal del et o 9Írco era 
todo cheo d’esmaltes et de pedras pre9Íosas, que daua de si gra claridade.

Desí trouxérolle hü caualo bayo d’España, forte et ligeyro et corredor, et era fre
moso et ualent, mais que outro que y ouuese. Et tragi'a hüas cuberturas dü paño rrico, 
muy fremoso et muy pre9ado. Et andaua en el trezentos cascauees d’ouro, que des9en- 
dí[a] ata os pees do caualo et y[a] fazendo gra rroydo sobeiament.

vos...et oyuestes as m. e. venturas que. 6: HT n. ouvo rrey et s. que me. 7: RTC pesar ca por quanta 
b. del oy mas (id. HT senpre ende). 8: ms. séer; HT c. et mays. 8-9: RTC f. bien g.u. comp. et; HT 
f. moy apreseber v. cop. et. 9: AMS gisar...gisas; HT gr. et en...most. emos quaes. 10: HT valen de- 
poys que son en bat. acomoq. 10-11: HT pesa m oytoporque .il: KMP pode; HT p. av. menos a E. 
que no sera con. 11-12: HT eu no f. car. c. a sua. 12: RTC e HT falta agora.

Cap. 372. 1: ms. de; AMS de XXI; RTC c. de fablar...de la; HT c. as vijnte et hüa. 2: RTC 
que tant tosté que fue de dia (id. HT toda sua copaña). 3: ms. ueeriades. 3-4: HT tender m. pend. 
et atarlos e. 1. et m. synas aparellar et a. 5: RTC p. cobrir c. q. e. seria...et amostaron sus (HT seria 
grade...mostraré). 6: RTC (e HT) et apostáronlas en. 8: RTC pre?. et muy buena blanca; HT pr. 
et moy boa tam. 8-9: RTC (e HT) era tant liujana et tan b. t. que. 9: RTC o. quien m.; HT depoys 
que. 10: RTC (e HT) bien que n. fue quien uiesse c. meiortaiado njn tan fermoso en. 11: KMP don
zelas (-que ela moyto amaua-) et; RTC (e HT) donz. que ella mucho amaua et. 12: ms. x'stal; AMS 
xpistal; RTC pre$. et el £erco del et el nasol era; HT et m. pr. et m. fr. et o g. del et o n. era. 13: HT 
ssy tam g. el. que mayor no poderia seer. 14: HT et desi. 15: ms. oüuese; RTC (e HT) rrico paño. 
16: ms. cascauees; KMP pregado (-et mais branco que hü cristal-). Et; RTC pr. et mas blanco que 
un cristal et (id. HT ouro fino). 17: ms. descendía...pees...ya (AMS non corrixe); KMP desijendia(-n-)
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Fol. 147r Et desque a rreyna fuj en ?ima do caualo, parecía forte // et atreuuda et sañuda
et hurgollosa. Et leuaua 9¡nta hüa espada muy pre?ada et moy be tallant, co que á de fa- 
zer golpes esquiuos et grandes et sinalados. Despois desto enbracou hü escudo branco 
como hüa neue et todo ourelado de rrubijs et d’esmeraldas fremosas et claras et de gra 
prez. Mais a broca era d’ouro et os bra9aes era d’ourofrés et có pedras pre9¡osas. Et 
uéo hüa donzela que Ee trouxo hüa lan9a, en que andaua hü pendóm muy fremoso.

Desí fezo a rreyna armar muy be todas suas donzelas que tragía et subir en seus 
caualos. Et sabedfe] que elas era mais de Vo mili. Et nQ auía y tal que no andase be ar
mada, o corpo et o caualo, de todas armas, en guisa que lies nQ míguaua nada. Et elas 
todas desenuoluerá seus cábelos et tragíanos perlas espádoas. Et tato rreluzía que seme- 
llaua que era [dj’ouro.

Et pois que caualgaro, fórose a mais andar contra as portas da uila. Et quen as 
uise, be poderla dizer que nuca uira tata conpaña ta be guisada, né mellor armada, né 
que pares9ese tá bem, né mais aviuada, né mais hurguUosa. Et as dQnas da 9¡dade, quan- 
do as uirom así yr, fazia suas oracoes, rrogando muyto a Deus que as guardase de mal 
et que no rre9ebesem daño, né enqueijóm.

373

CQmo el rrey Filomenis et tódolos troyaos 
seyrom á batalla

El rrey Filomenis era muy uizino da rreyna Pantaselona, et auía moy gra sabor de a 
ajudar. Et fuj moy bé armado, el et todas suas copañas. Et os palfagonáos yam co el, que 
eles ia mais nüca quisero bem a gregos, ante os desamaua mortalment. Et os troyaos, 
rreys et prín9ipes et señores que ena cidade auj'a, se traballaua et se guisaua bem, en ma- 
neyra que, per for9a, fezesem a gregos partir, mal seu grado, dos portaes. En esto era seu

...ya...sobriament; RTC descendían...yuan (id. HT f. moy gr.). 17-18: RTC (e HT) roydo et. 18: 
RTC et pues que...cau. sobeiamente par. (HT despoys). 19: RTC et ella leu. (id. HT que ella a). 20: 
RTC esq. et señ.; HT e. et mortaes et asinalados. 21: ms. rrubfjs; KMP do grá; HT c. a neue. 22: 
RTC e. con orofreses; HT precio...ouro fino et có aljofres et ourofreses. 23: RTC (e HT) et después 
llego una. 24: RTC armar bien sus; HT moy b. suas. 25: ms. sabed (de Vo engadido por outra man); 
KMP mais duzentos mili; RTC de mili; HT de mjll et no andaua y né avia tal. 26: AMS gisa; HT em 
tal maneyra que. 27: AMS e KMP porlas; RTC todas descogieran sus; HT t. desataró os c. et tr. sol- 
tos et arramados p. 28: ms. era ouro (AMS e KMP non corrixen); RTC e. de oro (id. HT semellaua). 
29: RTC a mas poder c.; HT et despoys que...et o que as. 30: AMS gisada; RTC comp. mas estra- 
ña njn; HT conp. tam boa né mays estrayaméte arm. 31: RTC (e HT) par. mas abiu. 32: RTC or. 
llorando m. que las g. D. de; HT f. por ellas s. o. chorado m. et rrog. aos dioses q. as gardasem a to
das de. 33: HT né outra ocasiom.

Cap. 373. 1: AMS troyaos; KMP troya(-n-)os; HT Filomjnjs et os outros tr. 2: RTC a la b.; 
HT aa b. 3: HT et el avia. 4: RTC el ca ellos (id. HT foy el moy). 5: AMS troyaos; KMP troya- 
(-n-)os; RTC gr. njn querrán ante...et los otros rreyes (HT nüca ja mays q. né querem b. a gr. né q. 
a. os desama). 6: AMS señores...c¡dade...gisaua; KMP cidade; HT q. a. éna cidade...et guis. et apre- 
Cebiam moy bem em tal m. 7: AMS e KMP por; RTC port. de la cibdat et en; HT aos gr. que se
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coydado et toda sua arte. [Et] posero perlos muros beesteyros et arque[yro]s muytos et 
outros, pera deytar quantos et paos agudos metudos en ferros, en guisa que os que se qui- 
sesem chegar ao muro no podesem escapar de morte.

Et el rrey Príamos departió quaes fosem primeyros et quaes postremeyros. Et logo 
madou abrir a(s) porta(s) a que dize Dardánides. Et madou que seyse primeyrament el 
rrey Filomenis co suas copanas, que era muy fortes et muy bem armados. Et auíá posto 
entre si que, quando aquela porta fose aberta, que todos per ela seysem. Et alí oyriades 
a uolta et os braados ta grandes, et o rreuoluer et o bolir ta grande, et o soar dos cornos 
et dos anañjs, que esto era hüa grá marauilla.

Da outra parte se asuaro os gregos, et armárose muy bem, et partiro muy be suas 
azes. Et os troyaos os foro ferir, ta tosté que seyro perla porta, ta durament et t5 sem 
piadade que logo as lan?as caero en térra en pe?as. Et tal cayo que nuca despois djso 
quen lie dera. Desí metero mao aas espadas, et ta brauament se feriro que moytos boos 

Fol. 147v caualeyros foro y mortos et malchagados de cada parte. Mays os gregos ta braua // mete 
feriro énos troyaos que mays da meatade deles foro en térra dos caualos. Et, sen falla, 
se no fora porlos arqueiros et baesteyros que estaua enos muros, eles fora en tone mal- 
treytos et maldesbaratados.

Mais rrey Filomenis o fezo y muy bem, et defendeos muy bem, et acolleu a si 
suas copanas, que estaua ia maltreytos. Et sabede que, se lie daño fezero, que el o fezo 
carament conprar. Et matou mais [de] sesaenta, que ficaro logo aly mortos et malchaga
dos aquela ora. Et sayro aquela ora Polidames en acorro destes que seyro primeyrament, 
sobre boos caualos ligeyros et corredores, et moyto agudos et corredores, et co gra sabor 
d’acorrer a Filomenis, et foro ferir enos gregos et coytáuanos fortement. Et Polidamas 
comegou logo de chamar seu señor. Et achou ante sy hü rrey de Grecia, et ta brauament 
o fereu que deu co el en térra morto do caualo. Et aly se uolueu o torneo ta m[a]o et 
tá cruu que esto era hüa gra marauilla. Et sabede que os gregos ouuero o peor da bata
lla, desque os da 9¡dade seyro de traslos muros.

partisem a mao...p. da gidade et este e. o seu pensar et coyd. 8: ms. arte poseró...beesteyros et arque
tes? (AMS e KMP non corrixen); AMS e KMP porlos; RTC todo su affan et posieron...arqueros; 
HT coyd. et poserd...arqueyros. 9: AMS gisa; HT cantos et outros para deytar paaos. 9-10: RTC 
q. aquellos q. se lleg. quis. non; HT q. todos aqueles q. se aos muros achegar q. no p. de m. esc. 11: 
HT rreparteu; RTC falta et inicial. 12: RTC la puerta (id. HT diziá Dardamydes). 13: RTC f. et 
muy dubdadas ca auyan (HT duldados porque). 14: AMS e KMP por; HT t. ajuntados por. 15: RTC 
bollir et los sueños tant grandes de los; HT br. moy grandes...b. das gentes et o rrinchar dos caualos 
et o. 16: ms. anafíjs. 17: RTC part. bien; HT et da o. p. se armaró os gr. m. b. et ajutaronse et p. 
18: AMS troyaos...porla; KMP troya(-n-)os...por la; RTC a. mas troy.; HT a. mays os troyanos... 
ta fortemete et. 19: AMS diso; RTC cay. en piezas...cayo y que (HT tal cayo morto que). 20: ms. 
aas; AMS boos; KMP ma(-n-)o...boos; HT br. et tam sen piedade se f. q. m. et moy boos. 21: AMS 
brauament; RTC c. fincaron y. 22: AMS troySos; KMP troya(-n-)os; RTC f. a troy. (id. HT meytad 
fuero). 23: HT synd por (id. RTC et los ball.). 25: RTC mas Fil. (id. HT y m. bié et acog.). 26: RTC 
maltrechas (id. HT sy daño). 27: ms. mais sesaenta; RTC c. ca firio mas de sess. q. f. allí (id. HT et 
ca). 28: AMS e KMP Polidamas; RTC (e HT) llag. aq. hora salieron de la gibdat Polidamas. 29: AMS 
boos; KMP pr. (-et uijñá co el mili caualeyros be armados et-) s. boos; RTC pr. et uenian con el mili 
caualleros bien armados et...corr. et trayan todos sus escudos embragados et sus langas m. agudas et 
taiantes et con (HT caualleros ligeros). 30: RTC (e HT) Fil. fueron...acoytauanlos. 31: RTC llamar 
su seña (id. HT 1. a llam.). 32: ms. máo; KMP mao; RTC q. luego dio (id. HT et asy se). 33: ms.
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Et esa ora seyro da uila dez mil caualeyros, que vijna todos en hü tropel, et foro 
ferir ajuntados. Et qué uise aquel torneo be podería dizer que nüca uira torneo ta forte 
né ta dañoso cSmo aquel. En pouca d’ora aly foro quebrantados muytos escudos et moy- 
tos elmos et desmachadas moytas lorigas, et tatos caualeyros mortos düa parte et da 
outra que o canpo fuj todo cuberto et os rríos do sange corría perlos prados.

Quando os da hoste uiro que seu pleito ya pera ta mal, acoytárose todos por aco
rrer aos seus. Et chegou logo y Diomedes et Monesteus et Vlixas et rrey Talamo et el 
rrey Agameno. Et todos estes tragía c5sigo seus caualeyros, et uíjna muy sañudos et 
muyto auiuados por ferir. Et ta tosté que uiro os troyaos, fóronos ferir ta brauament 
que os troyaos se tornara deboament pera a fidade, se as portas achara abertas. Mais a 
porta estaua bem sarrada et por ende, mao seu grado, lies couéo de tornar et poer mao 
sobre si. Et o medo que ouuerS os fezo seer boos, ca eles o fezero muy be despois que 
tomaro, [et] d’ánbaslas partes rrefeberó y gra daño.

Et entonce come$ar5 de §ima das torres et dos muros a lan$ar seetas et dardos et 
pedras, en guisa que gregos se ouueró a tomar et d’alongar dos muros, querendo ou no. 
Mais a tornada fuj co seu daño, ca mais de quinetos foro y dos seus mortos et malchaga- 
dos énas cárcauas. Et os da 9idade lies c o n ta r a  y a dar uozes, et come9ár5se a ajudar 
ta bem que, en pouca d’ora, cobraro o canpo, a seu pesar dos gregos.

En aquela ora seyo aa batalla a rreyna Panteselona, que era esfor9ada et ardida et 
hurgullosa, et co ela suas donzelas, todas ajuntadas en hü tropel. Et elas era ta lidadores 
et ardidas a sobreguisa et muy de[se]iosas de fazer caualarías por que gaanasé pre90 et 
honrra. Et ao seyr foro muy grand a uolta et o topar das lan9as. Et elas dero hüas uozes 

Fol. 148r ta saborosas que no á Sme que // se ende muyto no pagase. Et ta tosté que seyro da 9Í- 
dade, ta sanudament et ta de cora95 foro ferir énos gregos que, en pouca d’ora, mata- 
ro tatos que tódoslos prados foro cubertos deles. Et pois que quebrantare as lan9as, me- 
ter5 maos aas espadas et dérose grandes colpes. Et alí se uolueo hü torneo ta grande et 
ta brauo et ta perigooso que esto era hüa gra marauilla. Et ta grande era alí o puxar et o 
atropellar et o ferir en guisa que no podía y [gjregos durar éno torneo.

crüu...oüuero; KMP hü gra; RTC mar. mas sabet; HT m. et mas s. 35; AMS e KMP vijña; RTC ca 
adesora salieron...en tropel (HT et ca). 36: RTC (e HT) ¡untados...nunca iamasu. 37: KMPet (-que
brantados-) moytos; RTC aquel ca en...fueron alli...esc. et quebrantados m. (HT a. et ca). 38: RTC 
et de otra (id. HT desmáchadas lorigas). 39: AMS e KMP porlos. 40: RTC quando uieron los de la 
h. que„.yua tant p. mal (HT q. el su p. yua p. mal). 41: HT et Ajas Tal. (id. RTC Menesteus). 42: 
KMP uijñá; RTC e HT sus uassallos et. 43: KMP muytos au. 44: AMS troyaos; KMP troya(-n-)os; 
HT tornaua. 44-45: HT ab. et mas las puertas estaua b. perradas. 45: KMP poer ma(-n-)o. 46: ms. 
oüueró...seer; AMS boos; KMP boos (-aquela uez-) ca; RTC (e HT) buenos aquella uez ca. 47: ms. 
tomaro danbaslas (así AMS e KMP); RTC (e HT) tom. et de a. 48: ms. seetas; AMS comecaró; 
HT de en gima de los muros. 49: AMS gisa; RTC (e HT) alongarse. 50: KMP quinetos; RTC quin. 
fincaron y (id. HT et ca). 51: ms. áajudar; AMS comecaró se; KMP uozes (-et siluar-) et comegaró 
se; RTC com. a dar b. et siblarles et c. (id. HT comégaró de sse ay.). 52: RTC ssu despesar. 53: ms. 
aa; RTC Pantasselona; HT Pataselona. 54: AMS c KMP Iidadoras; RTC et yuan con (id. HT tropel 
ellas). 55: ms. degiosas; AMS asobre gisa...gaanasé; KMP gaanasé (non corrixen); RTC e HT desseo- 
sas...prez. 56: KMP dero; RTC (e HT) fue grand. 57: RTC sal. fuera de la (id. HT se no p.). 59: 
RTC mat. et derribaron dellos tantos (HT tatos dellos). 60: ms. aas; KMP colpes (-et desmesurados-) 
et; RTC (e HT) mano...d. golpes gr. et desmesurados et...torneo t. br. 61: ms. perigooso; KMP hüa 
mar. 62: ms. y negros (AMS e KMP non corrixen); AMS gisa; KMP ferir (-et a coyta-) en; RTC fe-
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Et a rreyna Pataselona fazía marauilla per suas maos, que ia mais no daría golpe da 
espada que no matase ou no chagase mortalment a aquel que daua. Et coytáuaos tato 
que os desbarataua todos per hu ya. Et quando a ueu Archiláos asy fazer, pesoulle muyto, 
et enbra?ou seu escudo, et apertou sua lan9a ena máo, et leyxouse correr contra ela. Et 
a rreyna o ueu moy bem, et atendeuo uiuament, et fórose ferir anbos muy fortement 
enos escudos. Mais Archiláos fuj en térra do caualo et a rreyna o tomou. Et sabede que 
no fuj este caualo soo o que a rreyna gáanou en este día.

Desí no catou mays por el, ante parou mentes a Diomedes, que andaua moy brauo. 
Et Diomedes ueu a ela et, tá tosté que se uiro, bayxaro as lan9as, et leyxaro correr os 
caualos contra si, et ferírose ta brauament que foro dar énos escudos, et quebrantará 
as lan9as. Mays a rreyna leuou o escudo de Diomedes, et fézollo enarbornar do caualo, 
en guisa que a 9erqua esteuo de caer del. Et alí entendeu el bem a for9a et a franqueza 
da rreyna. Et a pouca d’ora fuj deueda[da] et pre9ada, ca hu ela vija as mayores presas, 
alí ya ferir, et hu ela chegaua no auj'a y tá ardido que no ouuese de leyxar o canpo, et 
muytas uezes fazía a moytos leyxar sellas et caualos.

Et sabede que suas donzelas se ajudaua ta bem et feria et fazía tá grá daño en gre- 
gos que, per for9a, os fezerá fazer afora, et suas azes. Et matará tatos aquelauezque as 
heruas iazia todas tintas do sange, et corría perlos prados rríos pequeños del.

Et aquisto ueu TalamS, et pesoulle muyto, et, nono ueendo a rreyna, ferio o caualo 
das esporas, et fuja ferir tá de rrégeo que logo deu có ela en térra do caualo. Desí meteu 
mao aa espada, et fuj ferir alí hu estauá as donzelas, et cometeuas tá fortement que matou 
ende tres. Mais, sen falla, el o conprou carament, ca logo aly fuj derribado do caualo et 
chagado moy mal. Et a sua loriga pre9ada fuj aly desmanchada be en quinze lugares, en 
guisa que [por] cada lugar lie seya moyto sange.

Et chegou y logo el rrey Filomenis et ajudou aas donzelas. Et ben pode dizer Ta
lamS que naca fuj en mayor presa, et porla ajuda del rrey Filomenis fuj TalamS alí preso 
et deteúdo. Mais fuj logo liure, cSmoquer que muyto aduro podo seer defendudo. Et 
Diomedes chegou logo y, et sofreu tá grá coyta d’armas por lleslo toller, camana nuca 
sofreu desque fuj [na9Ído] en batalla en que entrase. Mays enpero, ante que se d’y par-

rir et la coyta que non p. ya griegos endurar el t. (id. HT tropellar). 63: AMS e KMP por; RTC mara- 
uillas...m. ca iamas...de esp. 64: RTC acuytaualos (id. HT mort. aq.). 65: AMS e KMP por; RTC 
d. a todos...yua quando...Archelaus; HT d. a todos...q. los vio Archelaus pesóle. 66: RTC ap. bien 
su...ella el cauallo et (id. HT dexo). 67: HT vio bie et a. muy biuamméte...amos e los. 68: RTC e 
HT Archelaus. 69: ms. soo; AMS e KMP gaanou; RTC gano este (id. HT cauallero). 70: HT m. por 
D. 71: HT dexarose. 72: RTC que foradaron los esc. (HT fediero). 73: KMP fezo lie; RTC fizol 
en. el c.; HT fizóle enarbolar el c. 74: AMS gisa; RTC que gerca; HT que oviera de caher. 75: ms. 
deueda...vlja; AMS e KMP deueda; RTC en poca...fue [fierame]nt[e] dubdada; HT en poca...fue 
dubdada et p. fieramete ca. 76: ms. oüuese; RTC do llegaua...o. a dexar (HT no dexase el). 77: HT 
las s. et los c. 78: HT bié que seria vna grát maraujlla de cotar et feria. 79: AMS por forza; KMP 
por; RTC les f. f. af. sus azes (af. las a. suyas et). 80: AMS e KMP por los; RTC por prados r. p. 
dello; HT yaz. tintas en sangre.,.p. della. 81: ms. ueendo; HT rr. fue ferir el (id. RTC sin et inicial). 
82: HT et desy. 83: ms. áa; KMP ma(-n-)o; RTC et fuela (id. HT et metiólas). 84: RTC c. muy 
car.; HT m. dellas tres et mas...c. después car. et ca. 85: HT desm. mas de en (id. RTC et llagáronlo 
muy). 86: ms. que cada; AMS gisa que cada; RTC e HT que por cada. 87: ms. áas. 88: RTC pr. ca 
por la; HT pr. et ca por la a. de F. 89: ms. seer; RTC luego fue (HT 1. fue 1. et c.). 90: ms. et sofreu 
entrcliñado; RTC (e HT) y que suf. en aquel torneo tant. 91: ms. fuj en (AMS non corrixe); KMP
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Fol. 148v

tise, tolléulleslo, per for9a et per grá poder, uiuo. Mays ante y ficaro muytos caualeyros 
mortos et malchagados, que nüca fuj torneo ta esquiuo ne ta mortal en que tato daño 
se fezese ne fose feyto. Mays agora cresge o orgullo de cada parte, por que moytos caua
leyros perderá as caberas. Et al no á y. Et dizeruos ey como. 95

A rreyna Pantaselona // leuantouse muy tosté, ca fora derribada, et cobrou muy 
uiuament seu caualo, et sobeu en gima del, como aquela que era muy ligeyra, et chamou 
todas suas donzelas et ajuntouas a si, et fuj c5mo de cabo ferir enos gregos, co gra braueza 
et co muy gra saña. Et alí se co n d o lí o torneo tá brauo et ta forte que no uiue eno müdo 
quen uoslo contar pódese, següdo conta Dayres. Et tato apresou a rreyna co suas donzelas 100 
amazonas aos de Gre?ia et atatos matou deles que, mao seu grado, ouuero de leyxar o 
canpo en que estaua, et a ?erca da uila apartárose d’aly malament et desconfortados et 
maltreytos, et fezérose afora grá partida perlos chaos, et acollárase a suas tendas. Et sa- 
bede que a noyte lies fuj muy boa, porque lies chegou gedo; ca, se mais o día durara, 
por seu mal uira gregos esta batalla, ca ia mais nüca ende njhü escapara uiuo, ne tornara 105 
a suas térras.

Et a rreyna Pantaselona mostrou aquel día aos gregos o despeyto et a saña que deles 
auj'a. Et carament lies fezo conprar a morte d’Éutor et, se o poder seu fora, eynda mais 
carament o coprara. Et se no fora por Diomedes, que en esta batalla sofreu moyto et 
leuou grad affám, (ca) todos fora presos énas tendas et mortos et uen^udos, que nihü 110 
deles no podera escapar, et as tendas todas fora tomadas, et as ñaues agendudas. Mays 
Diomedes leuou ta gra traballo en defender todo esto, et sofreu ta grá coyta, que moytos 
disero que el auía d’auer o pre$o et a nomeada daquel día.

Ante que a batalla se partise fuj a noyte escura. Et pois que fuj noyte, os troiáos 
tornárose pera sua 9idade, ajuntados et en boo paso. Et todos uíjná rretraendo que a 115
rreyna fezera be aquel día et en dereyto deuía ende a auer pre9o, ca ela, per suas máos, 
matou ende mais que os mellores dous que y ouue. Et aquela noite lie fezero moyta hon- 
rra, et touérona en grá UÍ90 et en grá plazer, en todas aquelas cousas que entendero que 
mellor sería.

fuj (-nado-) en; RTC (e HT) fue nagido en...mas pero...se ende p. 92: AMS por...por...mais; KMP 
por...por; RTC p. gelo tollio por f. por biuo p. mas (HT p. et mas). 92-93: HT fine, muertos m.
c. et. 93: RTC mal llag. ca n. (HT et ca). 93-94: RTC (e HT) mortal njn en q. tal d. njn tal martirio 
fuesse f. 94: ms. oorgullo; RTC m. buenos cau.; HT f. et mas. 95: RTC e HT p. sus cab. 96: RTC 
e HT tosté onde f. 97: KMP soveu; RTC (e HT) lig. desi llamo. 98: RTC fue de (id. HT a todas).
99: RTC et t. f. falta; HT có grát...br. et tan esquiuo que. 100: HT quien lo c. p. et seg. D. cuéta 
tato ap.; RTC m. que lo c. p. et seg. c. D. tanto la. 101: ms. oüueró; RTC tantos m. ally dellos...ou. 
a dex. (HT o. de d.). 102: KMP uila (-et-) ap.; RTC (e HT) el logar en q. e. a gerca de la u. et partié
ronse. 103: AMS porlos chaos; KMP por los. 104: RTC buena de que les llego muy 9. ca si el dia 
mas les d. (HT muy gerca et ca). 105: RTC vieran los griegos...n. uno ende esc. (HT n. éde vno esc.).
107: HT Patáselona. 108: RTC e HT fuere. 109: AMS conprara; RTC (e HT) sinon por. 110: KMP 
nfhü; RTC affan todos (id. HT f. muertos o pr. en las t. o veng.). 110-111: RTC (e HT) ueng. ca uno
d. tant solamente non. 111: RTC e. ca las...engendidas (HT p. ende e. et ca...naues todas e.). 113:
RTC el deuia de...prez de aquel (HT deu. auer). 114: KMP escura * (-Et todos aquel dia leuaro tra
ballo et coyta grade a sobre guisa-*) Et; RTC et ante...fue noche esc. et todos aquel dia leuaron tra
bajo et coyta grande a sobreguisa et...fue grand n. (HT leu. grát afan et grát cuyta a). 115: AMS e 
KMP boo...uijñS; RTC (e HT) se tornaron. 116: ms. áauer; AMS e KMP por; RTC et que por der. 
d. auer ende el prez (HT de der. d. ende auer). 117: ms. oüue; KMP fezero (-moyto seruigo et-) 
moyta; RTC mato mas...f. mucho seruigio et mucha (HT m. et mas). 118: RTC q. ellos ent. (id. HT
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Et el rrey Pri'amo fuj be afeuzado que por ela et por suas cópañas sería sua térra 
liure et auería esta guerra fim. Et gradefeullo moyto, et afaagáuaa, et lanfáualle os bra- 
?os ao colo, et dizíalle que, quanto eno müdo ouuese, que todo fose seu. Et cómoquer 
que lie el esto dizía, no leyxaua todauía de chorar por seus fillos et porlos danos que auía 
rrefebudos. Mays a rreyna, como era de bon entendemento et cortés, cofortáua[o] moy 
bem et muy saborosament.

374

Como os gregos acordara que se defen[de]sem 
óntrela[s] tendas et nom seysem aa batalla

Aquela noyte os traíaos jouuero ben seguros en sua 9idade, mais os gregos era en 
grá pauor, que mayor no podía, ca no coydauá a auer defensón, que no fosem presos 
ou coquistos. Et en outro día, pois que catará bé sua fazenda, ouuero seu cosello et 
acordara todos que nó seysen fora aos chaos aa batalla, mais que estouesen entre suas 
tendas, et alí se defendesen ata que uéese Menalau et adusese o filio d’Achiles, por que 

Fol. 149r fora, ou rrecado del. Et gornírose de // noyte do que mester auía, et guisárose como se 
defendesen entre suas tendas.

375

Agora leixa o coto a falar desto por cotar as xxij batallas

Outro día de manaa, ante que o día fose bé erara, os troyaos foró ben armados, 
et pararS bé suas azes. Et ante que fose o sol seydo, foro muyto a gerqua das tendas. 
Mais os gregos, quando uiro os pendoes et as azes chegar, pesoulles muyto. Et armáró- 
se a grá presa. Et, sen falla, couenlles a defenderse ou rre9eberá grá dáno. Mais acoudi- 
llaro bé suas cSpanas ante suas tendas. Et os troyáos chegaro logo a eles et foranos fe- 
rir brauament. Et alí veeriades uoar dardos et saetas, tá espesos cómo a saráuea quando 
cae moyto espesa. Et uolueuse hü torneo grande et esquiuo sobeio, que, en pouca d’ora,

en las cosas). 120-121: HT ella s. su t. libre et por s. conp. et. 121: ms. afáagauáa; AMS gerra...gra- 
deceu lio; KMP gerra; RTC falagauala (id. HT a. fin e. gerra et). 122: ms. oüuese; RTC e HT q. 
el en el. 123: RTC le esto el dixiesse (HT que el e. d.). 124: ms. cofortauaa; HT de grande ent. et 
cortesa confortaualo mucho (RTC cortado).

Cap. 374. 1: ms. defensem; RTC (e HT) deffendiessen. 2: ms. ontrela tendas; AMS ontre 
las; RTC entre las t.; HT ontre...bat. falta. 3: ms. joüueró; RTC (e HT) yog.lostr. 4: AMS no 
podiá; RTC poderian...cuyd. auer; HT en tan grat...podrían et ca no c. auer. 5: ms. oüueró; RTC 
(e HT) conq. otro dia et p. que bien cat. su. 6: ms. áa. 7: AMS e KMP ueese; I1T fijo por. 8: AMS 
gisaro se; RTC aguisáronse; HT guisaro c. 9: RTC (e HT) tendejones.

Cap. 375. 1: RTC c. de f. de aquesto; HT c. de fablar...c. de las. 2: AMS manaa...troyáos; 
KMP manaa.,.troya(-n-)os; RTC dia man. (id. HT el sol f.). 3: HT partiere b. 4: HT et mas...q. los 
uiero. 5: RTC conuenoles de sse deffender sinon recibieran (id. HT d. et mas). 6: RTC ac. muy 
bien. 7: ms. veeriades; RTC (e HT) f. muy brauamente...espessas c. el granizo q. 8: RTC (e HT)
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foro y morios muytos boos caualeyros et ardidos et pregados. Et os gregos se defendía 
muy bem, mais pero moyto perdía y. Et os troyaos outrosí o conpraua moy carament, 
ca moytos perdía y suas uidas. Et o torneo fuj tá grande et t í  perigooso que todo aquel 
día durou.

Et a rreyna Pantaselona chegou y co suas donzelas amazenosas, que era moyto 
hurgollosas et muy fremosas ademáis. Et tatas entradas et tatas esporoadas fezero per 
alí que fazía a moytos gregos perder a uida, ca alí hu estaua ante suas tendas yam fe- 
rir en eles. Et quebrantaua as azes, et yam ferir en eles. Et fazía tal daño et tal des
barato que esto era hüa gra marauilla. Et nuca caualeyros tal morte né tal coyta sofre- 
ró, né rregebero t í  gra perda como gregos rregebero este día. Et esto lies durou ata aquel 
día que tornou Menalau, sofrendo cada día tal marteyro, defendéndose ante suas tendas. 
Et nüca se partía, se porla noyte no.

376

Agora torna o coto a falar c6mo Menalau achou a Pririus, et como lio dero, et quen fuy
sua madre et donde fuy

En esta parte diz o conto que hü rrey ouuo en Purtugal que ouuo nome Licomedes. 
Et auía hüa sua filia que auía nome Daydama. Et esta dona era abbadesa dü moesteyro 
que auía nome Achelas. Et fuj madre d’Aprilus, et dizeruos ey por qual uentura. En aque- 
la meesma saz5 Tetis, madre d’Achiles, sabía que era fadado que Achiles, seu filio, auja 
de morrer éna guerra de Troia, se y fose. Et por ende fézoo alongar de sua térra, et tra- 
ger aa parte d’Ougident, et meter en aquel moesteyro a que dizía Achelas, en lugar de 
dona, por tal que no pódese seer achado, né fose aa gerca de Troia.

Et aueo así que, t í  grand amor cregeu entre Achiles et a abadesa, que Achiles fezo 
en ela, en uez de dona, este filio a que disero Pirus Nectálamus. Et quando despois uéo 
Vlixas por Achiles et leuoo daquel lugar, mostrou a el rrey Licomedes todo este feyto co
mo era. Et a el rrey próuuolle moyto, et tornou o donzel et crioo. Et amáuao tito  que 
mais no podía, ca no auía outro filio herdeyro.

espesso...esq. a ssobreguisa que. 9: AMS e KMP boos; HT f. muertos...cau. ard. (id. RTC preg. los). 
10: AMS troyaos; KMP troya(-n-)os; HT def. bié et mas...car. et ca. 11: RTC et tan perdidoso 
que. 13: RTC llego con...amazonesas; HT Patanselona llego có...amazonas. 14: AMS e KMP por. 
15: RTC las uidas ca a. do sse est. (HT et ca). 16: RTC azes et passauan por ellos et fazian (id. HT 
queb. azes). 17: KMP era há gra; RTC mar. nunca c. tal c. njn tal martirio sof. (HT tal mal s.). 18: 
HT et esta. 18-19: RTC e HT fasta el dia. 19: RTC e HT martirio. 20: HT por noche.

Cap. 376. 1: ms. torna (abreviatura de trona); AMS Manalao achou Apirius En como; KMP 
Pirius; RTC Pirrus; HT Paris. 1-2: HT ffue su padre et. 3: ms. oüuo...oüuo. 4: ms. algo riscado entre 
sua e filia; RTC f. a que dezian Deydamea (HT Daydamea); RTF Deidamia. 4-5: RTC (e HT) mon. 
de dueñas a que dezian A. 5: AMS dapilus; RTC Pirrus (id. HT qual manera en). 6: ms. meesma. 
7: ms. fezoo; HT auia morir. 8: ms. aa; RTC e HT a partes. 9: ms. seer...aa; RTC al gerco. 10: 
KMP aue(-n-)o; HT et la dueña ab. 11: ms. Pirus (entreliñado sobre algo riscado) Nectalamus (sobre 
algo escrito antes); AMS noetalamus; KMP Pir(-i-)us; RTC Pirrus Neutolamus; HT q. dizie Pirrus 
Neuculamus. 11-12: RTC V. ueno; HT q. U. ujno desp. por. 12: ms. leuoo; RTC lo leuo...t. el f. en 
commo (HT le). 13: ms. crioo; RTC c. fuera...m. ende et; HT c. fuera et el. 14: RTC poderia...
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15Et quando Menalau fuj a el rrey, como a estoria conta en 9ima, el rrey Licomedes 
lio deu moyto aduro, et chorando muy de cora95, que o criara muy de pequeño, et 
amáuao mais que outra cousa. Et be coydaua a morrer quando lio dou, pero doullo, et 

Fol. 149v doulle co el moytos b6os caualeyros et / /  ardidos et de grá prez, que fosen co el. Et el 
meesmo quisera yr c5 el ajudar aos gregos muy de grado, mais era moy uello; mais en- 
uiou o donzel como uos ey dito. Et sua madre Daydama fazía por el grá doo, como se o 
uise morto.

377

Como Menalau et Priames foro bem rrecebudos dos gregos

Menalau, poys que fuj partido del rrey Licomedes, entrou éno mar. Et ouuo tá 
boo uento que en tres meses tornou aa hoste onde seyra. Et quando y chegou, todos 
seyro a rre9eber o donzel, et ouuero co el moy grá prazer, et fazíálle quanta honrra po
día. Et os mermidoes o rre9eberó por señor de muy bó grado, et ben entenderb que 
auíá cobrado o daño que rre9eberñ. Et, sen falla, assy fuj, como adeant oyredes.

378

Como Ayas Talafmón] fezo caualeyro a Píelus

Pois que os mermidoes rre9ebero a Pirus por señor, Ayas TalamS, que era seu pa- 
rent muy chegado, no quiso mais aguardar. Et logo en outro día fézoo caualeyro, et 
doulle armas de seu padre Achiles. Et quando lie 9¡ngeu a espada, rrogoulle que uinga- 
se co ela a morte de seu padre, o mais ag(u)ina que pódese. Et el rrespondeulle así:

—Esto no auedes por que mo mádar, ne por que mo rrogar, ca, se aos dioses prouuer 
et o poder meu for, eu llesla farey conprar carament aos troiáos.

Todo aquel día fezeró gregos grá festa, et ouuero grade alegría, et fezero grandes

otro hered.; HT pudiera que no a. o. her.. 15: RTC (e HT) conto. 16: KMP deu (-pero-) moyto; 
RTC dio pero mucho...cor. ca lo c. de muy p. (HT llor. de c. et ca). 17: RTC cuyd. morir con desseo 
del pero todauia diogelo (id. HT que a otra). 18: AMS e KMP boos; RTC (e HT) d. muchos b. c. far- 
didos...q. se f. con el et aun el. 19: ms. meesmo; RTC yr ay. a griegos...uieio et por ende finco mas; 
HT yr a ay. a griegos...uiejo et mas. 20: ms. doo (despois de como aparece riscado como); RTC Day- 
dema...el tant grand (HT Daydama); RTF Deidamia. 21: RTC (e HT) muerto ante sy.

Cap. 377. 1: AMS Piames...Re5ebudos; KMP Rre$ebudos; RTC e HT Pirrus. 2: ms. oüuo; 
RTC pues fue. 3: AMS boo; KMP boo...(-d’-)onde; RTC donde; HT q. có tres...donde. 4: ms. oüue- 
ro; RTC onrra mas pod. 5: AMS e KMP bo; RTC (e HT) re^bieron luego por señor muy de gr. 
6: KMP adeante; RTC que tomaran et (HT tomará).

Cap. 378. 1: ms. Tala; KMP P(-r-)ielus; RTC Talamon...Pirrus (HT Pyrus). 2: ms. escri- 
biuse Purius e corrixiuse en Pirus; AMSPurius; KMPPirius; HT Pirrus; RTC Pirrus por su s. 3: ms. fe- 
zoo; RTC e HT mas tardar et 1. otro. 4: RTC d. las armas. 5: AMS agina; RTC e HT ueng. la. 6: 
ms. prouuer; HT r. et ca. 7: RTC e HT yo la fare. 8: ms. ouuero; HT todos. 9: KMP auiá que...
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sacrifigios aos dioses, porque auía o que deseiaua. Et des oymais térra os gregos guisado 
de parar enos cháos suas azes et de se cobater co os troyaos. Et esto paresgerá a pouco 
tenpo.

Logo aquela ora se guisaro muy bem, et cataró suas armas como seysen aa batalla 
perla manaa. Et düa cousa era ia bem gertos: que todos sería mortos ou uengeríam a 
batalla. Et a fala et o cSsello que ouuero fuj tal: que por nihüa maneyra no atendesem 
aos troyaos éntrelas tendas, mais mouesen quanto podesen contra as barreyras et alí se 
cobatesem co eles, quando seysem da gidade. Et ante as barreyras ouuero aquel día a 
batalla.

379

Agora leixa o coto de falar desto por cotar das xxiij batallas

Outro día, ante que fose grá manaa, os gregos se leuantaro, et armáróse moy bem, 
et paráróse todos en hü tropel moy grande, et fórose contra a gidade en bon paso. Et 
be coydauá" maltrager ou uenger aos troyaos. Da outra parte, os da gidade, tato que a 
luz uiro, sej r̂o aos chaos, paso et de seu vagar. Et yam be armados et be guisados de 
batalla. Mais a rreyna Pantaselona fuj y be creúda en todaslas cousas que y diso et contou.

En ante que fose ora de prima, foro todos ajuntados éno canpo. Et tato que se 
uiro de cosüu, leyxaro [correr] os caualos contra si, et fórose ferir muy cruament. Et 
alí foro fendudos moytos escudos, et quebrantados muytos elmos, et desmalladas moy- 
tas lorigas. Et moytos bóos caualeyros, ardidos et de gra prego, foro y mortos et mal- 
chagados et derribados dos caualos. Et mais de dez mili dardos foro y langados et baña
dos en sange, que ia y n5 auía loriga ta forte ne ta dobrada que rrota n5 fose. Et as sae- 

Fol. 150r tas era tá fortes et ta espesas que aduro // ueeriades o ayre. Et buscáuase todos per 
cada parte, et ta grandes era as feridas das langas et das espadas que se daua énos escu
dos et sóbrelos elmos que as oya muy bem éna gidade. Et muy tas donas et donzelas 
estaua perlas torres et perlos muros, coytadas et pauorosas, chorando muyto porque 
uij'am que cresgía mais seu daño.

guisados; AMS gisado; RTC desde; HT oymas tenia. 10: AMS chaos...troyaos; KMP troya(-n-)os; 
HT p. e llanos...et se...et esto seria poco. 12: ms. oía entreliñado; AMS gisaro...seysem; KMP seysem; 
RTC e HT aq. noche se. 13: AMS e KMP porla manaa; RTC e HT que o todos. 14: ms. ouuero; KMP 
njhüa. 15: AMS troyaos...podesem; KMP troya(-n-)os...podesem; HT mas que mou. 16: HT cób. 
quando.,.?ibdat ante; RTC gibdat et assi lo fezieron ca ellos et los de la qibdat ante.

Cap. 379. 2: AMS e KMP manaa; RTC f. bien mañ.; HT f. mañana...arm. bié. 3: KMP bem 
(-et-) pararo se. 4: AMS troyaos; KMP troya(-n-)os; HT tr. et de la. 5: AMS gisados. 6: HT et mas... 
Patanselona...que dixo. 7: RTC (e HT) f. la hora. 8: ms. leyxaro os (AMS non corrixe); AMS consuu; 
KMP co-suu 1. os caualos (-correr-) contra; RTC dex. correr los; HT dexarose correr los. 9: RTC e 
HT desmanchadas. 10: AMS e KMP boos; RTC prez; HT prez f. ally m. 11: RTC dardos que f. y 1. 
fueron bañ. 12: RTC s. ca ya; HT s. et ca ya. 13: ms. ueeriades; AMS e KMP por; RTC eran tantas 
et tan esp.; HT era tan duras et tan esp. 14-15: RTC (e HT) dauan sobre las adaragas et s. los yelmos. 
15: AMS os. 16: AMS e KMP por las...por los; RTC p .et llor. (id. HT p. m. et p. t.). 17: ms.uijam;
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Et ali chegou Pirus Noutálamos, encaualgado en hO caualo d’España, ta fremoso 
et ta ligeyro et t í  ualente que no acharia en nihü lugar mellor. Et viña armado das armas 
de seu padre. Et desque orne na?eu nüca ueu caualeyro mellor pare?er en armas, né que 
mais semeOase ualente et ardido. Et, sen falla, se os gregos en elo gaanaro boo amigo, 
sabede que os troyaos am en el gaanado emijgo mortal et per[i]gooso. Et muyto ag(u)i- 
na o dará a entender, ca, comoquer que el fose muy pequeño de días, nono semellaua 
enos feytos, ante diriades que era caualeyro ena mellor ydade que podería éno müdo 
seer. Et o escudo que leuaua auía o capo d’ouro et dous leon?etes de uis. Et leuaua cabo 
si seus mermidñes, que era muy boos caualeyros et muy le[a]es, et amáuáno muyto. Et 
era co el ta esforzados que no dultaua nada.

Et el ya ante tódoslos seus quanto hü arquo poderla tirar. Et ueu Polidamas da 
outra parte, et Polidamas ueu a el. Et ta tosté que se uirS,leyxaro correr os caualos con
tra si, et fórose ferir muy brauament. Et Pirus dou a Polidamas tal lanzada que lie que- 
brantou o escudo, et desmanchoulle a loriga, et pasoulle o canbax en meo do peyto; et 
quebroulle a laza, ca, se lie no quebrara, Polidamas fora morto. Et deulle logo outra 
grá lanzada éno escudo, et quebroulle a asta, pero Polidamas fuj do caualo a térra. Et
0 elmo fuj enuolto bé éna térra et éno poo. Et Pirius o prendeu perlo auantal da loriga 
porlo tirar da presa, veéndoo mais de mili caualeyros. Et, sen falla, el fora aly morto ou 
preso, se lie Filomenis no acorrerá.

Mais el rrey Filomenis logo chegou y et acorreulle. Et tá brauament fuj ferir a Pi
rus, per meo do escudo, que logo lio quebrantou, et o ferro et o pendóm lie pasou da 
outra parte, en dereyto do coraz<5. Et se no fora porla muy boa loriga, que fuj de seu 
padre Achiles, Pirus fora morto. Mais Pirus outrosí o fuj ferir ta sanudament que deu 
co el en térra do caualo, ante todos os [sjeus. Et meteu logo máo aa espada, et bem di
riades que muy carament uendía a morte de seu padre.

Et quando os de Palfegona uiro seu señor estar de pe, foro ferir énos mermidoes 
muy brauament, que os no dultaua nada, et os mermidoes a eles tápouco. Et en aquel 
lugar se uolueu hü torneo muy brauo et muy forte et muy sen piadade. Mais os mer
midoes fazia muyto por seu señor nouo que auía, porque era seu natural, et todos auía
RTC (e HT) q. cada dia cr. 18: AMS de españa; KMP Pir(-r-)us; RTC Pirrus Neutolamus (HT Neuco- 
lamus; falta nos dous et inicial). 19: AMS vina; RTC (e HT) fallauan. 21: AMS e KMP gaanaro boo; 
RTC gr. gan. en el buen (HT falla los). 22: ms. pergooso; AMS troyaos...gaanado emijgo...perigoo- 
so...agina; KMP troya(-n-)os...gaanado emijgo; RTC q. troy. an cobrado en el enemigo...peligroso 
(HT q. los tr.). 23: AMS semellaria; RTC gelo dara (id. HT e. et ca). 24: RTC p. al mundo (id. HT 
f. et ante). 25: ms. séer; HT leones. 26: ms. leáes; AMS boos...leáes; KMP boos...leaes. 27: RTC 
(e HT) eran ya con. 28: AMS poderiá; RTC podia/podria (lese mal)...a Pol. (HT podría). 29: HT 
Pol. a el. 30: KMP Pir(-r-)us; RTC e HT Pirrus. 32: RTC muerto. Polidamas otrossi le dio una grand; 
HT quebrantóle la 1. et ca...m. et Polidamas le dio otrosy tan grát. 33: ms. áasta; RTC q. la azcona 
que traya pero (id. HT quebrantóle). 34: ms. poo...aüantal; AMS e KMP porlo; RTC yelmo del 
fue e. bien en el poluo et Pirrus (HT bié enb.). 35: ms. véendoo. 35-36: RTC e HT pr. o m. 37: 
RTC llego luego y (id. HT et mas). 37-38:ms. Purius (logo parece que seriscou o I o trazo do u e o 2o
1 para deixar Pirus? ); AMS e KMP Purius; RTC e HT Pirrus. 38: AMS e KMP por; RTC e HT que 
gelo. 39: RTC sinon por (id. HT muy noble lor.). 40: ms. escribiuse Pirius nos dous casos e ris- 
couse despois i; AMS Pirus...Pirus; KMP Pirius...Pir(-r-)us; RTC Pirrus fincara m. mas Pirrus (HT P. 
le fue). 41: ms. oseus...aa (AMS non corrixe); RTC el del c. en tierra...suyos; HT el et co el c. en tie
rra...suyos. 42: HT vendiera. 43: AMS El quando; RTC e HT Palfagona...señor de pie. 44: KMP m 
y brau.; HT br. ca los (id. RTC tant poco. En). 45: RTC (e HT) br. et muy sin p. 46: RTC (e HT)
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grand alegría dos feytos que lie uija fazer éno come9o, et nihü deles no auía uoontade 
de lie falir. Et por ende crespo alí entre eles et palfegones tal perfía que, en pouca d’ora, 

Fol. 150v toda a térra fuj chea de mortos et // de chagados.
Mais sabede que Pirus se traballaua et poyna todo seu affám en rreteer a Filo- 

menis. Mais os de Palfegona fazía muyto porlo toller. ¿Que uos digo? Sabede que eles 
o fezero ata bem que mellor no podía, que per for^a et perlas topadas dos caualos fe
zero fazer afora os mermidoes, et trouxéronos muy mal. Et a uolta et as uozes era tá 
grandes que mayores no podía seer, ca os de Palfegona cobrará seis ou sete uezes sobre 
seu señor; mays pero nono liuraró, ne o fezero afora per que pódese caualgar en seu ca- 
ualo, ca o mayor poder et a mayor for9a dos gregos era en aquel lugar. Mays eles todauía, 
co muy gra pesar que tíjna de seu señor, tomaua afám et moy de grado estaua éna presa 
porlo liurar. Et, sen falla, eles o liurará, ou fezera carament conprar aos que o tina, señé 
por el rrey TalamS, que chegou y co mais de quatro mili caualeyros. Et fuj ferir en aquel 
tropel ta brauament que, en pouca d’ora, foro muytos caualos sen señores, et outros 
caualeyros mortos et malchagados. Et apresáronos de tal guisa que, per for9a, lies feze- 
ró tornar as espádoas.

Pero nüca fuj orne que falar oyse de caualeyros que se ta be defendesem. Mais, 
co todo esto, rre9eberá y grá perda, et forá uen9udos et metud[o]s perlas entradas da 
9idade, et n6 tornará, se no fora porla boa rreyna Pantaselona, que chegou logo y muyto 
ag(u)ina et que lies acorreu moy be, ca eno müdo nüca tal dona na9eu en fazer et en es- 
for9ar. Et co ela uijná mili donzelas moy ben armadas et fortes [et] auiuadas et sobre 
boos caualos corredores et ligeyros. Et sua señora be as castigaua como fosem, et, pois 
que as ouuo castigadas et as esfor90u moy be, feriro os caualos das esporas, et leyxárose 
correr contra os gregos. Et alí ueeriades muytos ferros de muytas lan9as agudas entrar 
per peytos et per adágaras et per uentres, et muytas lan9as caer en achas et en trarujoes, 
et muytos escudos quebrantados, et moytas lorigas rrotas et desmalladas, et muytas es-

merm. soffrian m. 47: ms. uoontade. 48: AMS e KMP porfía; RTC et los palfagonis (id. HT le salir 
de mandado et). 49: RTC fue cubierta de (id. HT et llag.). 50: ms. escribiuse primeiro Purius e 
despois corrixiuse (riscouse o primeiro trazo do u e o 0; AMS Pirus...rreteer; KMP Pur(-r-)us... 
rreteer; RTC Pirrus; HT et mas...Pirrus. 51: RTC Palfagona...por gelo (HT et mas...Palfagoña). 52: 
AMS e KMP por...por las; RTC (e HT) tan...podrían ca por f. et por pechugadas de los. 53: RTC 
af. a los. 54: ms. seer; RTC mayor non poderia...Palfagona; HT mayor no podrían s. et ca...Palfago- 
ña. 55: AMS e KMP por; RTC njn lo sacaron af. para que (id. HT et mas). 56: HT et ca el poder... 
et mas. 57: KMP tijñá; RTC t. por su...gr. entrauan en la; HT afan muy de g. et entrauáen la. 58: 
AMS tiña; KMP tija; RTC o lo fiz.; HT por amor de lo librar...o lo fará c. car. a los. 58-59: HT
tiene mas luego llego y el r. T. co. 59: AMS fuy. 60: AMS e KMP señores. 61: AMS gisa que por;
KMP por; RTC otros muchos caualleros...apressuraronlos (HT o. m. muertos cau. et). 62: RTC e 
HT tornar esp. 63: RTC (e HT) tant brauamente def. 64: ms. metudas; AMS e KMP metudas (sic) 
por las; RTC esso...metidos (id. HT rresgibiero gr.). 65: RTC gibdat sin recobrar si non (HT ujlla... 
Patássejona). 66: AMS agina; RTC et les ac.; HT et los...et ca. 66-67: RTC ñafio njn que tanto
ualiesse en fardimento njn en esfuerzo et con (HT en fuerga). 67: ms. fortes auiuadas (AMS non
corrixe); KMP uijñá; RTC f. et abiu.; HT arm. et abiu. sobre. 68: AMS boos; KMP boos...be cas
tigaua; RTC (e HT) señ. las c. c. fiziessen et. 69: ms. oüuo; RTC f. todas los (id. HT q. las esf. et 
las o. cast. muy). 70: KMP muyto ferros; RTC de langas agudos et taiantes entrar (HT f. ag. de 1. 
et). 71: AMS e KMP por...por...por; RTC tachas et en taragones; HT rrachas et taragonés; RTF 
asteles volent e trongons. 72: RTC (e HT) rrotas et muchas buenas esp. 73: AMS bañadas; RTC s.
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padas bañadas en sange. Et o torneo fuj ta brauo et tá mao que marauilla fuj como nüca 
ende njhd podo escapar ujuo.

Mais a rreyna Pantaselona parou mentes et ueu el rrey Talamó, et el rrey Talamó 
a ela. Et tato que se uirom, ta  brauament se feriró que anbos for5 en térra dos caualos. 
Mays leuatárose muyto ag(u)ina, cómo aqueles que era moyto auiuados et muy ligey- 
ros. Et a rreyna meteu mao aa espada, et fereu a el rrey Talamó per 9¡ma do elmo que 
lie quebrantou as correas del, et fézollo caer en tena, et fezo a el dar de míos eno poluo. 
Et alí espesou o torneo et cre9eu a perfía, tato que muytos boos caualeyros foro y morios 
et malchagados aquela uez.

Mays as donzelas amazonas o fazía muy be et ajudáuase de cora9ó, et fazía a moy- 
tos caualeyros leyxar as sellas sen seu grado. Et fezeró tato que, en pouca d’ora, fezeró a 
sua señora cobrar. Et tato que a uiró os de Palfegona, chegáróse a ela, ca yam maltrey- 

Fol. 151 r tos II et malchagados et queixándose muyto por seu señor, que lies leuaua preso. Et 
disérolle así:

-Señora, os gregos nos am preso o noso señor, et alí uá có el en aquel tropel, et 
uós sabede que senpre uos quiso grabé.

Et ela dj'solles:
—¿Et he Fillomenis, o meu boo amigo et o meu uizino?
-Sen falla, señora -diseró eles—, ese he el.
E s to fe  chamou ela todas suas donzelas, et dísolles que cada hüa fezese sua puña 

por lies toller Filomenis, et que tomasen ta grande afám ata que o fezesem ficar éno can- 
po, el et a aqueles que o leuaua. Et elas atropeláróse todas, et feriró os caualos das espo
ras, et foró en eles ferir ta brauament que quebrantara muytos escudos, et rronperó 
muytas lorigas, et fezeró en eles moy gra morte et moy gra desbarato. Et apresáronos 
tato que, [per] for9a et per uiuo poder, fezeró aos mermidóes leyxar o capo, querendo 
ou nó. Et os de Palfegona ajudaua moy bé as donzelas et fazía muytas boas caualarías 
por liurar seu señor.

Mais sobre todo a rreyna fazía marauillas, et tíjna en muy pouco os gregos, et ta- 
llaua cabe9as et bra90s et costados. Et fezo y tato aquela uez que a sua espada fuj y ta 
temuda et ta dobrada que os mellores caualeyros et mays hurgullosos, eses lie daua o

ca el...q. fue grand mar. c. (HT s. et ca el t. era tá). 74: RTC e. omne pudo; HT cómo omne p. 75: 
RTC uio al rrey (id. HT et mas...Patáselona). 76: RTC (e HT) tan duramente se. 77: AMS agina... 
aujuados; KMP aujuados; RTC 1. muy tosté c.; HT et mas 1. tá tosté que mas pudiere cómo. 78: 
AMS e KMP por; HT et Ario el cauallo de las espuelas et fue ferir al. 79: RTC et lo fizo...fizóle a 
el mismo dar (HT le f.). 80: AMS e KMP porfía...boos; RTC cau. fincaron y; HT muchos cau. 82: 
AMS amazenas; KMP ben; HT faziá bié aquella vez et. 83: KMP fexeró. 83-84: RTC fiz. recobrar 
a la rreyna su s. en el cauallo et tanto (HT en su cau.). 84: RTC (e HT) Palfagoña...ella et yuan. 85: 
RTC (e HT) señor Filomenis que. 87: RTC e HT pr. nuestro. 88: ms. entre uos e quiso estáriscado 
bé; RTC sabedes...uos el quiso (HT uos q. el muy bié). 89: AMS diso lies. 89-90: RTC Et es F. dixo 
la rreyna el mj (HT mj bue vez.). 90: AMS e KMP boo. 91: RTC e HT falta el. 92: RTC llamo todas... 
que fiziessem toda su (HT et e. llamo a t.). 93: RTC (e HT) por gelo t. et...affan q. fiz. 94: ms. 
áaqueles; RTC (e HT) campo a aquellos. 96: RTC (e HT) apressuraronlos. 97: ms. que forfa; AMS 
e KMP et por; RTC e HT que por f. 98: AMS palfegonia; RTC e HT Palfagoña...a las donz. 99: 
RTC (e HT) 1. a ssu. 100: KMP tijna; RTC sobre todos...mar. por do yua et (id. HT tenja). 101: 
RTC fizo tanto. 102: RTC (e HT) tan dubdada que...org. et mas fardidos le dauan. 103: AMS por...
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canpo per u ya. Et nS era marauilla, ca ela feria de tal guisa que aquel que ante si achaua 
no auja despois mester maestre. Et alf crefío a uolta ta grand sóbrelo acorro del rrey 
Filomenis que mais de mil caualeyros foro y derribados, düa parte et da outra, que nüca 105 
se mais leuantar poderó. Et ta coytados foro os gregos que Pyrus Neptólamus ouuo de 
leyxar seu preso que leuaua. Et aly co n d o lí a crecer a batalla.

Et Pirus tornou sañudo et de m[a]o talante, et comefou de chamar os seus a gran
des uozes et esfo^alos muyto, et rrogoulles que se no partisem del. Et eles assí o feze- 
ro. Et el dj'solles así: 110

—Agora, caualeyros, tornade aquí a estocamos (ey), et aquí paresca o uoso ardi- 
mento et o uoso prez, et no uos leyxedes así desbaratar et maltrager. ¿Et que he esto, 
amigos? Que molieres som, que no baroes. Et amigos, feríde[a]s sen njhü medo, ca 
muytos boos caualeyros et de grñ prez nos matarS ia. Et eu uos juro perlos dioses que ia 
mais nüca tome armas, né entre en torneo, se oie este día no for nosa a melloría desta 115 
batalla. Et pesamos deuja solament porque molieres nos así cómetem et nos podem 
matéer o canpo, pouco né muyto.

Quando a rreyna Pantaselona oyo como Piras esforgaua os seus [et] despre?aua 
as amazonas, (et) fuj muy sañuda, et todo quanto el dizía nono pre$ou nada. Et díso- 
lle(s) así: 120

—Mafebfo], nó é sen guisa se nós mateemos capo ou torneo contra ti, ca nós fomos 
ia en tal torneo cómo aqueste et en mayor. Et tu coy das que nós somos molieres masas 
et febres cómo son as outras, et sabe que nós no somos taes, mais somos donzelas que 
no auemos coydado de loucura, né auemos coraré de fazer maldade, mais de ujuer cas- 
tament. Et auemos d’uso et de custume de defender bé o noso rreyno et nosa térra, en 125 
guisa que no he queimada, né rroubada, né maltreyta de nihü. Et de nihüa cousa no 

Fol. 151v auemos / /  pauor, et ueemos a esta cerca et tomamos armas por gaanar pre90 et por ualer 
mais. Et tu entenderás oie bem que aquel que a mj et a minas donas á por ajuda que será 
per nós bé ajudado, ca nós bé fazemos yr có mal a aqueles a que(l) mal queremos. Et

gisa; KMP por; RTC guisa el que ante si fall. que non (id. HT et ca). 104: RTC a. meest. desp. maes
tro. 105: KMP mili; RTC (eHT)fueron derribados de la una. 106: ms. Pyrus (dicíaPurius e púxose 
logo y  sobre u) N. oüuo; AMS pyrus; KMP Pyr(-r-)us; RTC se iamas...Pirrus Neutolamus (HT 
Neuculamus). 108: ms. Pirus (escribiuse primeiro Pirius e despoisriscouse o i)...máo; AMS Pirus...mao; 
KMP Pir(-r-)us...mao; RTC e HT Pirrus. 109-110: RTC (e HT) del et los firiessen reziamente et dix. 
110: AMS diso lies. 111: ms. ey entreliñado; AMS e KMP a estocar uos ey; RTC aqui et esfor?at- 
uoset (id. HT par esfera). 112: RTC e HT prez et por que uos dexades. 113: ms. ferideos (AMS e 
KMP non corrixen); RTC am. mug. son ca non uar. am. feritlas (HT son et ca...et am. feridlos...et 
ca). 114: AMS e KMP boos...porlos; RTC cau. fardidos et. 115: AMS de esta; RTC (e HT) njn es
taré en...oy en este...de la bat. 116: ms. cometem; RTC et ya p. d. siquier porque...cometen et se 
nos (HT nos acomete asy). 117: AMS manteer; KMP máteer; RTC m. en el c.; HT m. en c. 118: 
ms. Pirus (escribiuse Pirius e riscouse /)...seus despr.; KMP Pir(-r-)us; RTC Pirrus...suyos et d. (id. HT 
Patáselona). 119: AMS amaz. fuj; KMP et fuj; RTC e HT amaz. fue. 120: RTC e HT dixole. 121: 
ms. maijebia; AMS gisa...manteemos...nos somos; KMP mateemos; RTC (e HT) manfebiello. 122: 
KMP em tal; RTC aq. o en meior et (HT este...tu piensas). 123: RTC otras sabe que non (id. HT 
son otras). 124: KMP locura...uiuer. 125: RTC bien nuestro; HT au. uso et c. de d. bié nuestra t. 
et n. rr. en. 126: AMS gisa; KMP njhü; HT quemado nf rrobado nj maltrecho. 127: AMS e KMP 
?erca...gaanar; RTC este ?erco...prez (id. HT et ualer). 128: RTC e HT que es por. 129: AMS por... 
aquel; KMP por...a*quel; RTC ayud. et que estorbo sabemos fazer a aquellos a quien (HT aq. que
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sabe tu que no á éno müdo gente que eu tato desame cómo a gregos, et sobre todos a 
ti desamo, porque teu padre Achiles matou a Éutor, que era muy boo caualeyro et de 
muy bSo cora$o', et que se mellor cobatía de quantos éno müdo son, et era tal que 
uen9ía a todos de pre§o et de franqueza. Et eu sey bé que nüca fuj ta boo caualeyro 
que a el fose conparado en bondade. Et por ende ey del gra doo et gra pesar, que ma
yor no podería. Et por ende te desafía de morte esta mía lanfa, et tu saberás oie, se te 
eu acabar, que he asíuerdade como eu digo.

Et pois que lie esto diso, fereu o caualo das esporas et leyxouse yr a el quanto mais 
podo. Et Pirus veua vijnr et atendeua muy bem. Et de como anbos era ardidos et urgu- 
llosos, fórose ferir té brauament das lan9as énos escudos que logo os escudos foro brita- 
dos en pe9as. Et rronpero as lorigas et os ferros et os pendoes entrara perlos corpos et 
sayro da outra parte dos costados bé dous palmos. Et en esto pare9eu bé o amor que 
auj'a entre eles anbos. Et o sange lies corría ata os pees. Mais a lan9a de Pirus quebrou, 
et a rreyna al9ou Pirius éna sua lan9a muyto alto, et derriboo do caualo en térra. Et Pi
rus leuétouse moyto ag(u)ina, ca era muyto ardido et muy ligeyro, et meteu mao aa 
espada, et fuj dar aa rreyna tres colpes grandes. Mais ela outrosí nono quiso poupar, 
et ta brauament o fereu que, se a gra presa no fora, Pirus fora aly mort[o] logo.

Aly cres9Ía grff perfía et gra contenda por aquesta justa, ca os mermidoes fezerb 
logo a seu señor cobrar éno caualo. Et auja gré prazer, porque o vijam muyto ardido et 
fazer caualarías estrayas et sofrer té  grand afám que mayor no podía. Et alí se mezcrou 
o torneo, et fuj brauo et forte et perigooso, así que, en pouca d’ora, foro y mortos muy- 
tos boos caualeyros. Et dizeruos ey como.

Aly chegou logo Agameno, et uíjna co el quatro mili caualeyros bé gornidos do 
que mester auía. Outrosí Diomedes chegou y, et co el muytos rrex et prín9ipes et duques 
et almirantes precados. Et aly se [ajuntjou o poder dos gregos et se come90u a batalla 
de cabo.

Da outra parte a rreyna Pantaselona ajuntou a si suas copañas, et fezo a el rrey Filo- 
Fol. 152r menis cobrar éno caualo. Et el grade9eullo muyto // o que por el auía feyto, et dísolle 

que por ela escapara de morte. Et ajuntou a sy suas copañas.

mal). 130: RTC (e HT) en el m. non ha. 131: AMS e KMP boo; HT era bue c. 132: AMS e KMP 
boo; RTC de meioi coraron...et tal (HT m. a et atal). 133: AMS e KMP boo; RTC prez...fue cau. 
(HT t. de corago et de fr.). 134: ms. conparado? (parece conperado)...doo; RTC et tant g. pesar 
(id. HT bond. et en franqueza et). 135: HT sab. tu. 136: HT te oy ale. 137: RTC yr contra el q. 
pudo (id. HT e. ovo dicho). 138: ms. escribiu primeiro Pirius e logo riscou o i; AMS pirus v. vijnr; 
KMP Pir(-r-)us veu a vijnr; RTC (e HT) Pirrus...et commo. 139: RTC (e HT) org. et ualientes f. 139- 
140: RTC (e HT) esc. quebraron en. 140: KMP pendo(-n-)es e. por los; AMS por los. 141: RTC 
(e HT) bien quanto dos. 142: ms. pees (escribiu primeiro Pirius e logo riscou o 0; AMS auja...Pirus; 
KMP Pirius; RTC amos ca la s. les salió fasta...Pirrus (HT a. et ca...et mas). 143: ms. derriboo; RTC 
(e HT) r. lo a. en la s. m. 144: ms. aa (Pirius con i riscado); AMS agina...muyto 1.; KMP Pirius; RTC 
Pirrus; HT Pirrus...a. q. e. 145: HT et m. 146: ms. morts (Pirius con i riscado); KMP Pirius; RTC (e 
HT) Pirrus fincara a. muerto. 147: AMS e KMP porfía; HT et a. cresgio g. c. et g. p. et sobre a. j. et 
ca. 148: ms. vijam; RTC e HT cob. el c. 149: RTC (e HT) cau. estremadas et...affan et allí. 150: 
ms. perigooso; RTC br. et peí. tanto que; HT fue muy b. et peí. tato que...f. m. 151: AMS e KMP 
boos; RTC e HT buenos et. 152: AMS vijña; KMP uijña; HT A. et traya consigo q. m. c. muy bié. 
153: KMP rreys; HT llego y D. et...pr. et alm. 154: ms. se comegou; AMS e KMP pregados (non 
corrixen); RTC se ayunto el p. 154-155: HT presg. et a. com. la b. de c. et ca se y ayüto el p. de 
los g. 156: HT Pataselona. 157: RTC (e HT) gradesgiole. 158: RTC (e HT) ay. luego a ssi. 159:
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Et Polidamas chegou logo y, et tragía cósigo muy boos caualeyros, ca ya co el el 
rrey Rremus de £izonia co suas copanas, que era moy b5os. Outrosí chegou y Eneas, 
que tragía cosigo muy boos caualeyros de gra lou9anía. Et despois destes chegou el rrey 
Príamo, et tragía cosigo muytos boos caualeyros, seus naturaes et seus amigos, de que 
era be 9erto que lie terría ben o capo et que o no leyxaría soo éna batalla. Et desque 
[o] mu[n]do fuj, [nunca fuj] ajuntado tamaño torneo et ta mortal, que no era sen5 hüa 
grá marauilla, que sobeiament se desamaua. Et tatos boos caualeyros foro y que sería 
longa cousa de contar.

Mays entre todos Pirus Neoutólamos fazía grandes marauillas, ca el entraua enas 
grandes presas co sua espada éna mao, et fazía muytas esporoadas, et fazíalles conprar 
carament a morte de seu padre. Et per u el chegaua toda a térra fazía uermella co sange 
de muytos boos caualeyros ardidos et ualentes.

Et esta perfía lies durou todo o día ata a noyte. Mais, ante que a noyte chegase, 
foro y mortos muytos boos caualeyros, et outros muytos leuaro grand afám, defendén- 
dose et cobatendo, quer a pe, quer a caualo. Et esto era bem en duzentos lugares éna 
batalla.

A rreyna Pantaselona co suas donzelas cometero os gregos de todas partes, que fa
zía deles oyr maas nouas per u yam. Et per u elas chegaua ta fortes et ta esquiuos colpes 
daué de lan9as et de espadas que as n5 podía sofrer os gregos.

Mais entre os troyaos auja hü boo caualeyro a que dizía Elauti, et era yrmáo de 
Polidamas de padre, et era filio d’Antenor, et ouuérao doutra moller. Et era caualeyro 
muyto aposto et muy loiujao. Et comoquer que el fose muy ma9ebo, era muyto enten- 
dudo et muyto estocado en armas. Et justou co Pirus, mays bo siso fezera de o escusar, 
ca Pirus lie dou tal ferida en meogo do escudo, en que tragía hüa agia d’ouro et o canpo 
uerde, [que] logo deu co el morto en térra do caualo.

Et aly cres9eu o pesar grande en Polidamas et enos troyaos, que esto era hüa gra 
marauilla. Et por tomar uingan9a del porla sua morte, feriro os caualos das esporas, et 

Fol. 152v yam co eles mili donzelas amazonas, et feriro énos // gregos. Et alí ueeriades quebran-

AMS e KMP boos; RTC y luego (id. HT c. et ca; falta nos dous et inicial). 160: AMS e KMP boos; 
RTC mucho buenas desi otr. (id. HT y luego E.); RTF Cisonie. 161: AMS e KMP boos; RTC muy 
buena caualleria de tierra de Lanconia. Desp. (HT eos. buena...Lauconia); RTF ceus de Licoine. 
162: AMS e KMP boos; RTC (e HT) P. en la ?aga et leuaua cons. 163: ms. soo; RTC et lo non; 
HT et no lo. 164: ms. desque madou fuj ajuntado (AMS e KMP non corrixen); RTC desque el mundo 
fue nunca fue ay. (HT fue tamaño). 164-165: RTC (e HT) mortal et non era sin guisa ca sobeiam. 
165: AMS e KMP boos; RTC e HT des. ca t. 167: ms. despois de fazia riscouse grandes; KMP Pi- 
r(-r-)us; RTC Pirrus Neotolamus f. mar. ca el e. por las gr. (HT et mas...Neuculamus...et ca). 168: 
KMP esporadas; RTC (e HT) fazia las esp. a menudo et. 169: AMS e KMP por; HT por do lleg. 170: 
AMS e KMP boos. 171: AMS e KMP porfia; HT ante de la n. fuero. 172: AMS e KMP boos; RTC 
(e HT) f. muertos. 172-173: RTC (e HT) m. suffrieron gr. a. estándose c. que a p. que de cau. 173: 
HT doz. en la. 175: HT et la r. Patáselona (falta desde come[tieron]). 175-176: RTC gr. de tal guisa 
que les fazian oyr. 176: ms. máas; AMS e KMP por...por; RTC yuan ca por do e. 177: RTC de las 1. 
et de las e. 178: AMS troyaos auia hü boo; KMP troya(-n-)os...boo; RTC un muy buen; RTF Glau- 
con. 179: ms. ouuerao; RTC p. ca era. 180: RTC fuesse man?. 181: ms. escribiuse Pirius e riscouse 
logo i; igual en 182); KMP Pirius mays boo; AMS pirus; RTC Pirrus (igual en 182 nos tres). 182: 
RTC fer. por medio del...oro en c. 183: ms. uerde et logo (AMS e KMP non corrixen); RTC uerde 
que luego...el en t. muerto. 184: AMS troyaos; KMP troya(-n-)os; RTC p. tan gr. 185: RTC ueng. 
porla m. del f. 186: ms. ueeriades; KMP eños; RTC amazonesas et fueron ferir los gr. 187: RTC
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tar muytas langas et muytos escudos et muytos elmos, et rronper muytas lorigas, et 
muytos b5os caualos andar perlos canpos sen señores.

Et a rreyna Pantaselona lies uendi'a carament a saña que deles auía et, andando en 
aquisto, topou co Pirius. Et quando se anbos uiró, metero máo aas espadas, et toparo 
tá de rrégeo que caero anbos dos caualos, et leuantárose muyto ag(u)ina et tá sen piada- 
de se feriró que, ante que se partisen, fenderó os escudos, et quebrantara os lagos dos 
elmos. Et esta peleia lies durou grá pega, et anbos o fezeró muy bem. Mais Pirius o Nou- 
téllao ouuo o peor desta peleia, ca ta brauament o fereu Pataselona que o rrostro et a 
cabega et os peytos foro todos enuoltos en sangue. Et desí tomouo perlo auantal da 
gorgeyra porlo leuar preso, mais no podo, ca toda a batalla et as azes tornarS sobre eles 
anbos, et por esto se parteu.

Polidamas andaua tolleyto, co despeyto et co saña por seu yrmao que lie matara. 
Et tan grá pesar et desconforto auía ende que, a poucas, quiría ensandeger. Et chágía 
et braadaua et fazía por el grá doo, et co coyta de tomar uinganga por el, entraua enas 
mayores presas que achaua. Et mataua et chagaua et feria muytos boos caualeyros. Et 
fezo tato d’armas aquela uez que, porlo seu esforzó et outrosí porlo ardimento da rrey
na Pantaselona, os gregos foro desbaratados et uengudos do canpo mais de tri(i)jnta tray- 
tos d’arco. Et esto era ia contra a noyte. Et de tal guisa foro desbaratados que no podero 
aquel día cobrar eno canpo, et se no fora por Pirius et Talamó et Diomedes, que torna
ra muytas uezes quando enpús eles yam eno acalco et se tornara muyto aduro, gregos 
rregeberá y muy grá daño, comoquer que o ia grande auíá rre9ebudo.

Et conta Dayres que esta batalla durou todo aquel mes. Et cada día uengíá os tro- 
yaos. Pero d’ánbaslas partes rregebero grand afám et rregebero (grand afám et) grandes 
perdas, que mais de dez mil caualeyros foro y mortos ante que o mes seyse, ne ante que a 
trégoa fose pedida ne outorgada.

A rreyna Pantaselona lies fezo aquel mes sofrer grandes coytas, ca ela et suas c5- 
panas matauá et chagauá et cofondíá deles tátos que esto sería hüa grá marauilla de con
tar. Pero muytas uezes perdía y das suas donzelas, das mellores et das mais pregadas que 
ela tragía. Mais a rreyna et Pirius se desamauá, et tá mal se quiríá que se buscauá andan
do por se cobater anbos. Et quando topauá, sobeiament fazíá boas caualarías, que a pe, 
que a caualo, ata que ueo aquel día que toparo postremeyrament. Et dizeruosey como.

et otrossi muchos esc. 188: AMS boos...porlos...señores; KMP boos...por los; RTC por el campo. 
189: KMP non pon et inicial. 190: RTC Pirrus. 191: AMS agina; RTC cay. en tierra amos. 193- 
194: AMS onoutelláo; RTC mas sin falla Pirrus ouo. 194: ms. oüuo. 195: AMS porlo; KMP peytos 
(-de el-) foro...por lo; RTC pechos del f. t. bueltos en s. desi. 196: RTC au. de la loriga por lo. 198: 
RTC tollido...mataran. 199: RTC p. et tant grand dése. 200: ms. doo. 201: AMS boos; KMP feria 
(-et derribaua-) m. boos; RTC feria et derribaua m. 203: ms. trifjnta; AMS e KMP trijnta. 204: AMS 
gisa; RTC et en guisa. 205: RTC recobrar...Pirrus. 206: RTC e. dellos. 207: RTC que lo gr. regi- 
biessen. 208: AMS uenciá os troyáos; KMP troya(-n-)os. 209: RTC partes suffrieron g. af. et re?, 
gr. p. 210: KMP mili; RTC perd. ca mas...f. muertos...que tregua. 212: AMS pantaselona. 214: RTC 
y dessus. 215: KMP desamauá (-tanto-) et tá (-grá-) mal; RTC que traya...Pirrus se d. tanto et tant 
grand mal. 215-216: RTC busc. a menudo por. 217: AMS postremament.
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380

Como Pririus matou a rreyña Pantiselona

Avéo así que ha día andaua a rreyna ena batalla fazendo grandes marauillas. Et 
Pririus uíjna da outra parte. Et tá tosté que se uiro, leyxaró (de) correr os caualos contra 

Fol. 153r si quanto mais podero, et fórose ferir per meo dos escudos. Et a langa / / d e  Pirius que- 
brou. Et a rreyna se asanou moyto porque se lie el tá grá saz¿ defenderá, et tornou como 
sandía, et tá brauament o fereu que a langa et o pendón lie meteu perlo costado, pero 
no cayo do caualo. Et os mermidoes o ajudaro quanto podero por tomar uinganga deste 
feyto. Et a Pririus táto sange se lie fuj que o meollo se lie uolueo et esteuo desacordado 
hüa pega, pero acordou logo et, téendo o trango da langa có seu pendóm en si, fuj ferir 
a rreyna.

Et ela, quando o ueu víjnr contra sy, coydoo a ferir primeyro, mais no podo, que 
a [ajpresaro os mermidoes. Et Pirius lie dou hü colpe tá grande éntrelo colo et o escudo 
que lie tallou o brago séestro todo atrauesado. Et ela tragía o elmo todo espedagado per- 
ios onbros, et tragía a cabega desarmada. Et Pirius tornou logo outra uez co esforgo dos 
seus mermidoes, que o defendía das amazonas et dos troyáos muy bem, et fuja ferir tá 
cruament que deu có ela en térra. Et degédeu logo do caualo, et algou a espada, et dou- 
lle tátos golpes per gima da cabega ata que a matou. Et desy desnébroua toda en pegas. 
Et así se uingou déla. Et esto fuj grá dáno et grá perda dos troyaos et uentura muyto 
esquiua et muy crua.

Et pois que Pirius fezo aquisto, fújselle táto sange que se no podo teer énos pees 
et amortegeuse. Et coidaro os gregos que era morto, et fazíá por el tá grá doo que mayor 
no podíá. Et os seus mermidoes o leuaró d’alí pera sua tenda. Mays quando as amazonas 
uiro que perderá sua señora, ouuero ende tá grá coyta que se quiríá matar co suas máos, 
et muytas délas cayá dos caualos co pesar; pero esforgárose et punaro quanto podero 
de uingar sua señora. Et foró todas en tropel ferir enos mermidoes, tá brauament que 
esto era hüa grá marauilla.

Cap. 380. 1: AMS Pirius...Reyna; KMP Pirius...Pantaselona; RTC Pirrus m. a la r. Pantasse- 
lona (id. HT, que reaparece aquí). 2: RTC a. en la b. la r. Pantasselona faz. mar. (HT Patáselona). 
3: AMS Pirius uijña; KMP Pirius uijña...parte (-et toparó de consuu-) * Et; RTC Pirrus...parte et 
toparon de consouno et tant...dexaron correr (HT p. top.). 4: ms. de P. (antes hai algo riscado); 
AMS e KMP por; RTC e HT Pirrus. 5: KMP lie tá; RTC def. que torno; HT as. porque se le tan. 
6; AMS e KMP por lo; RTC (e HT) costado et la langa quebró en el et el trangon della et el pendón 
le finco en el cuerpo pero (KMP engade isto). 7: RTC cauallo et alli se leuanto un duelo grande a ma
rauilla et los (KMP engade isto) merm. aguijaron q. (HT et asy se). 8: AMS e KMP Pirius; RTC Pi- 
rrus...est. atordido una (HT et estordido est. una). 9: AMS e KMP teendo; HT unagrát p. 10: RTC 
e HT f. a la r. 11: ms. coydoo; AMS e KMP vijnr; HT c. ferir..,p. ca la (id. RTC uio contra). 12: ms. 
que a presaro (así en AMS e KMP); RTC (e HT) la apressuraron...Pirrus. 13: AMS e KMP seestro... 
por los; RTC todo a trauiesso et e. t. todo el yelmo espegado; HT quel corto...t. a trauieso. 13-14: 
HT espedagado et traya. 14: RTC Pirrus; HT Pirrus t. otra. 15: HT de los merm. 16: HT d. del cau. 
luego et. 17: AMS e KMP por; HT cab. que. 18: AMS troyáos; KMP troya(-n-)os; RTC e HT de 
tr. 19: AMS esquiva; HT muy crua et muy esq. 20: ms. pees; AMS e KMP teer; RTC e HT Pirrus. 
21: ms. doo; AMS amorteceu se. 22: RTC (e HT) poderian. 23: ms. oüuero. 24: HT c. en tierra 
de los. 24-25: RTC e HT puñ. de. 27: ms. máo...perigoosa; AMS máo...porfia; KMP mao...porfia.
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Et aly cres?ío hü torneo tá m[a]o et tá mortal, et a perfía tá grand et tá perigoosa, 
que no á orne que o cotar pódese, ca todos quina a morte et no auíá ia prazer d’al, se 
déla no. Et en guisa se andauá ferindo et mezclando et matando que ben paresia que 
no dultaua a morte. Et ia tódoslos canpos iazíá cubertos de mortos. Et esta perfía lies 
durou ata ora de meodía, que se no uen?ero os hüus né os outros. Et tá grá sabor auíá 
de se matar que no podía entender quaes auíá o mellor da batalla, así estaua espesa.

Pero troyaos era ferament desconfortados porla morte da rreyna, et auíá ende grá 
pesar. Et as amazonas se auenturauam moyto aquela uez por tomar vingan?a, et matara 

Fol. 153v muytos gregos dentro en suas tendas. Et // elas foro outrosí tá maltreytas et tá desbara
tadas das grandes chagas que rre?eberam que no poder[o] ia sofrer a batalla et, mal seu 
grado, ouuero de leyxar o canpo et tornarse aa ?idade. Et a espesura et o trauamento fuj 
éna entrada dos portaes, et mais de mili foro y mortos, ca tá anchas no erá as portas que 
per elas pódese caber a espesura da gente.

Et gregos nó quedauá de matar en eles, né se enfadauá. Et o sange era ia táto que 
corríá os rríos grandes perlos canpos, ca, desque orne fuj formado, nüca ueu tal matan- 
9a né tal marteyro cómo era sóbrelos de Troya, né á orne que ende a meatade pódese 
dizer, né rrazoar. ¿Que uos digo? Que todos foro uen9udos et mortos et desconforta
dos. Et aqueles que ende poderó escapar, sarraron suas portas sen asperanga de as abrir 
mays, né de seyr a eles, et foro ben guardar seus muros. Et des aquel día endeante nó 
conta Dayres que mais abrisen portas, né tomasen armas, né seysen aa batalla.

381

Aquí se acabá tódaslas batallas que foro feytas en Troya, et des aquí contará a tray9Óm 
por que Troya fuj destroída, et quen fezo a tray9Ón, et as pleitesías que foro mouudas 
düa parte et da outra. Et en tal guisa o contará todo que nó ficará ende cousa, següdo que 

o scriueu Ditis et Dayres, que foro outores.

En esta parte diz Dayres que Ditis fuj hü caualeyro muy rrico et muy brando et

28: RTC todas; HT et ca todas. 29: AMS gisa. 30: AMS e KMP porfía. 31: AMS e KMP huus. 32: 
RTC (e HT) podia omite ent. 32-33: HT ent. quales a. ende (salto). 33: AMS troyaos; KMP tro- 
ya(-n-)os. 34: AMS auenturaua; RTC (e HT) auenturaron. 35: RTC e. fincaron otr. tan mal desb. 
et tan maltr. de (id. HT en sus t. dentro et). 36: ms. poderá (AMS e KMP non corrixen); RTC pu
dieron; HT pudiera s. ya. 37: KMP fuj (-muy grande-) ena; RTC et el anteuujamiento fue muy 
grande en la (HT et a la espesura et el antuuiamiéto...g. et a la ent.). 38: HT et ca. 39: AMS e KMP 
por; HT por ellos pudiesen...de la mucha géte. 40: KMP quedauan; HT era tata. 41: AMS por los; 
KMP por los...nüca (-orne-) ueu; RTC (e HT) c. gr. rios...desque el mundo fue f. n. omne uio. 43: 
RTC njn recontar...digo ca t.; HT nj contar. 44: AMS sarraro. 44-45: RTC e HT las mas abrir. 45: 
RTC et fizieron bien...desde...en adelante (id. HT nj"s. de ally a ellos). 46: HT armas que sal.

Cap. 381. 1: RTC (KMP engade isto) Primeramente se sigue lá batalla et después la rrubrica 
aqui...desde (HT ffuero en T.). 2: ms. moüudas. 3: AMS gisa; RTC et de o. 4: AMS scribeu; RTC 

Dites...auctores; RTF Ditis. 1-4: HT Troya et cotara la tr. et por quien ffue fecha (só). 5: RTC (e
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muy sesudo, et era da parte dos gregos. Et porque ueu que nüca tá gra feyto fora cóme- 
5ado como este, scriueu tódoslos feytos et as caualarías et tódas[las] outras cousas que 
era de nébrar. Et conta quaes foro os troyaos que falaro a tray?óm et que tirara a Pala- 
dióm do tenplo de Minerua, que era muyto honrrado, porque sabía que era fadado que, 
en quanto aquel Paladión estouese en aquel tenplo, Troya nüca sería presa né cóquista, 
et fuj dado a gregos. Et outrosí como et por qual trey50’ o alcacer a que dizíá Aylióm fuj 
tomado et a 5idade fuj presa et queimada. Et conta quaes foro mortos et quaes uiuos, 
et quaes leuaro catiuos et presos. Et despois desto conta cómo se gregos tornara pera 
suas térras et as coytas et os perígoos que ouuero os mais deles. Et des oymais a estoria 
uos contará todo en este Hura, en maneyra que aueredes ende talent et uoontade.

Mays Deus, porla sua mer?ee, guarde esta mía obra de pusfa90, que eu no seia 
perdudo por el, et gárdea asy cómo foro guardados estes dous out[o]res, Ditis et Dayres, 

Fol. 154r que a fezero. Pero nó sey eu se foro ende // pusfa?ados có enueia, mais de tato soo 9erto: 
que anbos diseró bem. Mais ¿que ual contra a enueia? Ca de tá maa rreyz na9e que éno 
müdo nó á bondade tá grande que se a ela guardar posa. Et por esto uos quero agora con
tar a natura et as maneyras et os custumes déla, següdo que dizé os sábeos.

382

Das naturas da enueja

A enueia he de tal maneyra et tal natura que do bem ha poder de fazer mal, et mu
da a paz en guerra, et a alegría en tristeza, et da uerdade faz metira, et da apustura feal- 
dade, et se algüa cousa uee en que aia algü desfale9emento, aquel he o seu prazer et o seu 
bó, et aly traua, et alí está quanto pode. Et alégrase có o mal et he triste do bem, et tem o 
bem por mal et o mal por be, ca hu ela uee a alegría aquel he o seu pesar, et a tristeza he 
seu prazer. Et sua uoontade he todauía d’abayxar éno bem, se o conpridament nó pode 
tomar en mal. Et os seus feytos uéem morder et rroer et trauar éno bem et andar senpre 
escauando éno mal. ¿Por que uos direy longa rrazó? Se uos eu contar quisese quantas 
maldades á éna enueia, nó podería fazer Hura en que coubese et detéerme ya longo ten- 
po. Et por esto quérome agora calar et acabar a estoria que comes9ey.

HT) Dites...rr. et muy letrado. 6: HT et era m. ses. 7: ms. todas outras (así AMS e KMP); AMS 
scribeu; RTC e HT todas las otras. 8: AMS troyaos; KMP troya(-n-)os; RTC (e HT) rremembrar. 
10: RTC que mientra aquel (id. HT en el t.). 11: AMS a yliom; HT cómo por; RTF Ylion. 12: HT 
q. fuero biuos. 13: RTC e HT pr. desp. 14: ms. perigóos que ouuero; RTC que passaron los...desde; 
HT pasaro. 15: ms. uóontade; AMS uoontade; RTC (e HT) uos lo cont. 15-16: RTC (e HT) ende 
sabor mas. 16: ms. me^ee. 16-17: RTC (e HT) que non sea perdida. 17: ms. outures; RTC aucto- 
res Dites; HT ectores Dites. 18: AMS e KMP soo. 19: ms. máa; RTC mas esto que (id. HT et ca). 
20: HT ella guarde njíguardar. 21: HT seg. dezen.

Cap. 382. 2: RTC (e HT) manera que del bien a ssu poder faz mal. 3: AMS faze; HT ment. 
de la. 4: ms. uee; HT aya desf. 5: RTC ally tiene et ally traua...puede et es gozosa con el mal et 
tr. del bien ca t. (HT goz. en el...tr. có el b. ca t.). 6: ms. uee; RTC e HT uee al. 6-7: HT es el su 
p. 7: ms. uoontade. 8: AMS e KMP ueem; RTC fechos suelen morder (id. HT puede trauar en el 
mal). 9: HT escaruando...quisyere. 10: KMP coubese(-m-) * Et deteer me; AMS coubese. Et de- 
teerme; RTC (e HT) copiessen. 11: RTC (e HT) esso.
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383

Capítolo como os gregos deytaro o corpo da rreyna 
Pantaselona eno rrío d’Ascandra

Conta Dayres que os troyaos era muy coytados et muy tristes, et fazía grandes 
chantos en cada parte, et estaua moy desmayados. Et, sen falla, no fazía moy sen rrazo, 
ca estaua perdudos et maltreytos. Demais, no atendía acorro de nihüa parte. Et fazía 
entre si tá grá doo porla rreyna Pantaselona que esto era hüa grá marauilla, ca ela era 
moyto honrrada et muy pregada, et era señora d[e] Femenia.

Mais os gregos cataua muyto ameúde seu corpo, alí hu iazía, et dizíá et juraua 
que nuca uira corpo ta fremoso, né de tá bom tallo. Et todos se ende marauillaua et 
falaua entre si que faríá a aquel corpo. Et muytos deles dizíá que auíá rregebudo grá 
perda et grá dáno per ela et porlo seu esforgo, ca, pois que ela chegara, morrerá moytos 
dos seus; ca os troyaos os uengerá et os maltrouxerá. Et por ela erá mortos mais de dez 
mili caualeyros boos. Et por esta rrazé quiríá que no ouuese sepultura dereyta, como lie 
convíjna. Et desto no prazía a Pririus por nihüa maneyra, ante quina en toda guisa que 
ouuese sepultura como lie convíjna. Et dizíá que sería grá desmesura et grá pusfago 
se corpo de dona tá pregad[a] et tá honrrad[a] fose per eles tá deshonrrad[o] et a sua 
alma dañada.

Et Diomedes n5 quiso esto cosentir, ante fuj tá brauo et tá cruu en este feyto que, 
Fol. 154v por njhüa maneyra, n5 quiso que a soterrasen, mais fezo outorgar a todos que a // deyta- 

tasem a cáes ou a deytasen en hü rryo. Et así fuj, ca a tomaro entonge os que Deus co- 
fonda, et leuárona arastrando uilment, et deytárona en hü rrío, que auía a ágoa muy 
fonda, a que chamauá Ascandra. Et, sen falla, eles fezero grá uilanía et grá desmesura, 
que tá noble rreyna foro arrastrar uilment et deytar eno rrío. Et Deus mande que seiá 
eles por elo malandantes.

Et despois que foro gertos que Pirius no morrería, foro ende muyto alegres, et 
des aly tomaro como frescos. Et logo esa ora fezero ficar as tendas a derredor da uila, 
et fezero guardar en derredor os muros et os portaes cada lugar. Et enuiaro grandes 
conpañas per cada parte pera guardar que nihü de Troya no seyse, né entrase alá. Et

Cap. 383. 1: RTC e HT falta capítolo. 1-2: HT c. de P. 2: HT Asandra. 3: AMS troyaos; KMP 
troya(-n-)os. 4: RTC (e HT) fazian sin. 5: RTC ca mucho est. perdidosos.,.at. yaac. (HT et ca...per
didos). 6: ms. dOo; KMP si (-todos-) tá; RTC ssi todos tant; HT sy todos grát...Patáselona...m. et 
ca. 7: ms. da F. (así en AMS e KMP); RTC de Feminja (id. HT era orr.); RTF Femenie. 8: RTC 
el su c. (id. HT et jur. et diz.). 9: RTC e HT buena talla. 10: RTC e HT far. de aq. 11: AMS e KMP 
por; RTC g. d. et g. p. por e. et por su (id. HT et ca). 12: RTC ca troy. (id. HT et ca). 13: ms. oüue- 
se; AMS e KMP boos. 13-14: RTC (e HT) sepult. esto non. 14: AMS conbijna...Pirius...gisa; KMP 
conbijna...Pirius; RTC e HT Pirrus. 15: ms. ouuese; AMS conbijna; KMP convijña; RTC (e HT) 
sep. et su derechura commo. 16: ms. pregado...honrrado...deshonrrada (des entreliñado); AMS e 
KMP por (non corrixen); RTC si el cuerpo...pregiada...onrrada...ellos desonrrado. 16-17: HT sy el 
cuerpo...presgiada...onrradaf. por ellos (falta o resto). 18: ms. crüu; RTC e HT falta et inicial. 20: 
KMP estonge. 21: ms. áagoa; KMP ar(-r-lastrando; RTC (e HT) rastrando u. et fueronla echar en 
un agua. 22: HT llama Estadrá; RTF Eschandre. 23: RTC (e HT) rastrar. 24: RTC e HT por ende 
m. 25: RTC (e HT) Pirrus non m. tornaron ende. 26: RTC e HT desde a. 27: HT f. en d. guardar 
los...p. a cada. 28: AMS e KMP por; HT conp. de cada. 29: AMS troyaos; KMP troya(-n-)os...seyr
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des aly endeant foro os troyaos ta sarrados que ia mais nQca ousaro seyr, ne solament 
nono prouaron. Et duroulles ter?er día, que todos andará ta tristes et ta coytados que 
sol hü ueruo no falaua hü ao outro.

384

Agora leixa o coto a falar desto por contar como Anchises et Eneas et Antenor et Poli- 
damas bastefero a trayco por que Troya fuy destruyda

Agora diz o conto que Anchises et Eneas, seu filio, et Antenor et seu filio Polida- 
mas ouuero entre si cosello que desen Elena a seu marido Menalau, eynda que pesase a 
quen pesase. Et, demais, acordara que lie tomasem quanto tomará co ela eno tenplo 
et quantas doas et quantos panos prefados ouuese en toda a fidade de Troya. Et dizía 
que [por] nihüa maneyra nS quirrí[a] sofrer mais forfa, ne mais perígoo, por Elena do 
que sofrera.

Et sobre esto no fezerá moy longo prazo, mays logo, sen mais tardar, forá a el 
rrey Príamo et feze'rolle chamar a confello tódoslos da fidade. Et alí lie disero que en- 
tendese sua fazenda, et parase en ela be mentes, et tomase cosello et ante juramento 
en como pósese fima aas maasuenturas et fortes que lie ueeram, et que logo lies disese 
como y quiría fazer, ca el ia bem uij'a como os dioses era contra el, et quanto mal l[l]e 
auí[á] feyto, et por nihüa maneyra no quina sua prol ne seu bem, ante quiría seu mal et 
seu daño, et ben lio dera a entender deslo comefo, et tal rresposta ouuero por Apolo 
eno comefo, et outrosy entenderá porlos adeuinamentos et porlas prophefías que os 
dioses auia yra et saña, et se este cosello no tomase que perderíam quanto eno müdo 
auíS.

(-ao ch5o como soya-)* né; RTC desde a. adelante...tr. tan cercados que...salir al llano commo solian 
njn (HT tr. ferc. q. jamas no os. s.). 30: AMS prouaró; RTC (e HT) solmente. 31: RTC fablaua; HT 
fallauá.

Cap. 384. 1: RTC c. de f. de aquesto; HT c. de ffablar...Enas. 2: KMP tray?o; HT por...dest. 
falta. 3: ms. Eneas (¿a sobre o?). 4: ms. oüuero; HT sy que d. a E. 5: RTC quien quisiesse et...to- 
maran (HT quel tornasen q. le tomara en el t. co e. et quantos daños et quanto mal le auiá fecho et q.). 
6: ms. ouuese; RTC Tr. ca d.; HT en la ?. deT. ca d. 7: ms. que nihüa...quirria...perigoo (AMS non 
corrixe); RTC q. por ninguna...querían s. mas coyta njn (HT no podrían s.). 9: AMS mais logo; RTC 
s. aquesto...luengo pleito mas (HT 1. tienpo nf pleito). 10: HT llamar todos los. 11: KMP ent. (-toda-) 
sua; RTC ent. toda su...et anteuujamiento en (HT antuuiamiéto); RTF prenge conseil e si porveie. 
12: ms. maas u.; AMS e KMP ueeram; RTC m. u. et duras et f. que les (id. HT ujniera). 13: KMP 
dioses (-todos-) era; RTC d. todos eran (id. HT c. queria...veya en c.). 13-14: ms. mal el auia (AMS 
e KMP non corrixen); RTC (eHT) mal le auyan f. et que por. 15: ms. ouuero; RTC desdel; HT des
de el. 16: AMS prophecias; RTC e HT entendiera. 17: KMP dioses (-lie-) auiá...tomasen; AMS to
mase (no ms. está tomase e o I o trazo de n ou ni)...perdería; RTC d. le auyan...sy en esto cons. (HT 
yra saña).
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385

Como Príamos rrespondeu aos catro caualleyros

Os quatro caualeyros, quando aquisto oyrom, disero así:
-Señor, se por bg touerdes, dereyto et rrazé sería que aiades uoso cosello et, se 

achardes que he bóo, deuédeslo tomar. Et be sabedes uós que, sobre tódaslas cousas do 
müdo, senpre quisemos et queremos uosa honrra et uosa prol. Et esto uos dizemos por- 5 

'ol. 155rque cada hñ de nós he en grá pauor de grS mal que ueemos, por duas rrazoes: // a pri- 
meyra porque rrazé et dereyto he de nos pesar do uoso mal et do uoso daño, como de 
noso señor; et segado, porque a uosa perda he nosa de todos. Por ende nos conuém de 
uos dar cosello et pensar en uosa honrra quanto mais podermos.

—Ben creo eu —diso el rrey Príamo— eso que uós dizedes et no rre^earey ia mais 10 
uoso cose lio, mais oyrlo ey de grado; et, se entender que he mina prol et onrra, grade- 
Ceruos ey et fareyo deboament.

386

Do cosello que os iiij caualleyros dero

Entorne se leuantou en pe Antenor, que era moy sesudo et be rrazoado, et diso 
así:

—Señor, sabudo he per todo o müdo que, se no fosen os grandes pecados et a auen- 
tura que nos [he] contraria, muytas uezes tomáramos vmgan?a de quanto mal nos feze- 5 
ro gregos, que eles nos matará os parentes et os amigos, et fezero grandes tortos et gran
des danos a nós et a nosos antecesores, et destroíro todo noso rreyno. Agora, señor, 
ben ueedes que esta guerra d[u]rou ia muytos anos, en guisa que uoso rreyno he ia des- 
troído et minguado, et ia no auedes pam ne viño ne carne ne outro condoyto. Et tato

Cap. 385. 1: AMS Priamas; RTC (e HT) c. el rrey Priamus...cau. El rrey Príamo, quando oyo 
lo que le los quatro caualleros dixieran, con grand pesar que ouo et con muy grand saña, comento a 
sospirar et a llorar muy de coraron. Et maldezia su uentura, et llamauasse catiuo et astroso et partido 
de todo el bien de los dioses. Et dixo que bien entendía que los dioses le eran contrarios, mas pero 
que se conseiaria et les daría la respuesta // Commo los quatro caualleros dixieron al rrey que oyesse 
su conseio (HT los caualleros le dixiera...et perdido de...contr. et mas...que oviese su) (KMP engade 
esta lagoa do ms.). 2: HT los cau. q. esto. 3: ms. entre que e aiades algo riscado; RTC q. oyades 
nuestro c.; HT q. oyas tu c. 4: AMS e KMP boo; RTC bueno et prouechoso deu. (HT fallares... 
deueslo...sabes que). 5: RTC quer. uuestro bien et u. onrra esto (HT q. tu b. et tu o. esto te d.).
6: ms. ueemos. 7: HT p. es rr. et d. es (sic)...del tu mal et del tu d. 8: AMS e KMP segundo; RTC 
señor la segunda...p. nuestra et de t. es et por (HT la tu p. tuya et de). 9: RTC dar buen cons. (HT 
de te dar...en tu o.). 10: RTC esto que me uos; HT falta desde yo. 11: RTC es pro o onrra. 12:
RTC gradesceruoslo he et fazerlo he.

Cap. 386. 1: RTC d. al rrey Príamo. 2: KMP Estonqe. 4: AMS e KMP por; RTC f. nuestros 
gr. 4-5: RTC uentura. 5: ms. nos contraria (AMS non corrixe); RTC nos es contr. 6: RTC gr. ca 
ellos. 8: ms. dorou (AMS e KMP non corrixen); AMS gisa; RTC duro...ya por ella destr. 9: RTC
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nos cóbatemos có eles que auemos y perdudos os mays dos amigos et parentes que auia- 
mos, et uós meesmo perdestes os uosos muy bóos fillos, que era muy bóos caualeyros 
et muy pregados. Et, sen falla, fuj grá perda et gra daño. Et, demays, señor, bem ueedes 
que n8 auedes quen ia por uós faga guerra, né defenda uosa térra, ca ia todos os bóos 
caualleyros mortos som et no uos fica ajuda que nada ualla. Et os gregos am sobre uós 
gra forga et grá poder, ca eynda ena hoste son sesaenta rreys, que no á y tal que uos 
no desame mortalment et que se no sinta muyto da perda que rre9ebeu. Et, demais, 
apresáronos agora fortement et chegáróse muyto a nós, ca nos engarraré acó dentro 
traslos muros. Et por nihüa maneyra no querem leyxar esta gidade ata que a aiá toma
da et abrasada et destroyda et maltreyta, et justiga de nós feyta a seu prazer. Et que ia 
y mais nó esteuesem señó aqüestes rreys que uos aquí contarey, estes poderíá acabar 
esta cóquista. Et dizeruos ey quaes som: sabede que está y el rrey Menalau et Ayas 
Talamó et Diomedes, o forte et hurgulloso, et el rrey Vlixas et o duc de Atenas, Mones- 
teus, et o bom rrey Néstor o Uello et, demais, Agamano, que he príngipe de todos; de
mais he y Pirius, o ardido et hurgulloso, que pouco ual menos en armas que seu padre 
Achiles. Mais ¿quen uos contará os outros príngipes et duques que y iazíá? Que nó á 
orne que uoslos contar pódese. Et por ende, señor, sería bem, se uos prouuese, de to
mar tal cosello per que podesemos goreger, que no fosemos destro idos. Et uedes por
que uoslo digo: nós todos bem sabemos que todo este mal nos uéo por Elena. Et por 
ende semellarme boo cosello, pois que Pares he morto, de a entregar aos gregos, ca 
a nós nó he por ende honrra de a teer, ne se nos pode ende seguir be, mais todauía se 

Fol. 155v nos // pode ende seguir mal et daño. Et, demais, uos cósello que entregedes todo quanto 
auer có ela fuj tomado. Et esto seia falado et leuado per tal sabedoría cómo posamos 
auer paz, ca muyto a auemos mester. Et cóvijnrá de o fazer per forga, querendo ou nó.

387

Cómo Anfícamos, filio del rrey Príamos, 
rrespondeu a A[n]tenor

Pois que Antenor ouuo sua rrazó acabada, leuantouse Anfímacos, hü filio del 
rrey Príamo, o mais pequeño deles. Et era dos bastardos, et era desdenador iaquanto. 
Et contradiso quanto Antenor disera, et deostoo muy mal, et cómegou de o maltrager, 
et desdenoo. Et dj'solle asy:

vino njn $euada njn cond. 10-11: R T C etde losp .queauem os.il: ms. meesmo; AMS e KMP boos... 
boos. 12: RTC et muy grand. 13: AMS e KMP boos; RTC que ya non a. quien por...uuestra uilla 
ca. 17: ms. anos; AMS anos; KMP anos; RTC apressuraronnos. 23: RTC Nastor...Agamenon; RTF 
Menesteus...Néstor. 24: RTC Pirrus...et el org. que poco menos ual en. 25: AMS yaziá; RTC otros 
rreyes et principes...yazen. 26: ms. prouuese; AMS orne. 27: AMS e KMP por. 28: AMS Elena. 
29: AMS e KMP boo. 30: AMS teer...segir; KMP teer; RTC es pro njn onrra. 31: AMS segir; RTC 
entreguemos. 32: AMS por; KMP falado (-en tal gisa-) et 1. por; RTC f. en tal guisa et. 33: AMS 
co vijnr a...por; KMP co-vijnr a...por; RTC conuenir nos ha.

Cap. 387. 1: KMP Anfimacos. 2: ms. Aatenor (á marxe a Antenor); RTC Antenor. 3: ms. 
oüuo. 4: RTC P. que era el mas. 5: ms. deostoo. 6: ms. desdenoo; AMS e KMP diso lie. 8: AMS
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-  ¡Ay, don Antenor, qual seguraba et qual fian?a oiemais podemos auer en uós! 
Eynda he por víjnr, et qui?ays no tardará longo tenpo, o que uoso coraos deseia et o que 
el quer conrear. Mais agora ueede que aposto sermó fezestes et que bSo cósello destes 
a uoso señor. Et seede ?erto que, de quanto agora aquí disestes, que no seredes ende 10 
creúdo, se Deus quiser, que ante será dous mili escudos fendudos et quebrantados ca es
to que uós disestes seia feyto, que os gregos no poden conosco al poer, señó seere todos 
mortos ou nós. Et pois en esta guisa o téemos, ¿[como] coydades que uaa o feyto en ma- 
neyra que aia y paz et amor? Sabede que esta guerra no pode auer fím señó perlas espa
das et per for?a, que ou nós seremos uemjudos ou eles. Et esto no pode muyto tardar. 15

Estas palauras et outras moytas loucuras sobeias et uiles et desdeñosas djso Anfí- 
macos a Antenor, as quaes el podera ben escusar, se el quisera.

388

Cómo Eneas rrespondeu sesudament

Eneas leuantouse entonce et diso sua rrazó contra Anfímacos, dizéndolle paráuoas 
masas et mesuradas, et mostrándolle que aquelo que dizía que sería pouco rrecado. Et a 
rrazd que diso fuj tal:

—Dom Anfímacos, creede que de nos cobater co os gregos, ne solament de o pro- 5 
uar, en esto nó falemos, ca ia o poder noso nS he de os sofrer en batalla, ne he boo cose- 
11o d’abrir portas contra eles ne seyr alá, [et a ny semella que a guerra he muyto acabada] 
quanto da nosa parte. Et nóno teemos ia en al señó en fazer quanto mellor podernos.
Et así nos conue de fazer.

389

Como el rrey Príamos rrespondeu s[an]udament ao que 
Antenor et Eneas auyam consellado

Quando el rrey Príamo entendeu a rrazd de Eneas, fuj muy sañudo et rrespondeu 
co grá despeyto que auía del et de Antenor. Et dísolles así:

e KMP vijnr; RTC luego...q. el uuestro. 9: AMS e KMP boo; RTC quier cometer mas. 10: RTC 
aquí auedes dicho non. 11: RTC quis. ca ante. 11-12: RTC queb. que lo que dix. 12: RTC f. ca 
los...seer ellos todos. 13: ms. téemos coydades q. uáa; AMS gisa o teemos coyd.; KMP teemos; RTC 
ten. commo cuyd. que uaya y el f. 14: AMS e KMP porlas; RTC man. de auer paz o amor. 15: AMS 
e KMP por; RTC f. ca o. 16: AMS diso; RTC e. loe. et o. m. pal. sob. 17: ms. áantenor; RTC quales 
pud.

Cap. 388. 2: HT (reaparece en) diz. asy pal. 3: HT desmesuradas. 5: RTC njn tan sol.; HT Afi- 
macus...gr. é tan sol. 6: AMS e KMP boo; HT et ca...de los ferir en. 7-8: ms. ala quanto (AMS non 
corrixe); RTC (e HT) alia et a mj semeia que la guerra es mucho acabada quanto. 8: AMS veemos 
ia; KMP teemos; HT fazer mejor. 9: HT a. conuienenos de lo f. (RTC assi o assy).

Cap. 389. 1: ms. sesudament (así en AMS e KMP); RTC sañudamente a lo q. le A. 1-2: HT 
sañudamét a A. et E. (só). 3: KMP Priamos. 5: ms. disestes et (AMS non corrixe); RTC dix. commo
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—Anbos disestes [como loucos] et no catastes o uoso. Et marauíllome c5mo sodes 
tá estrayos et tá fora d’entendemento et tá endiabrados que me ousastes mouer tal cousa.

Fol. 156r Et señó porque me sería uergonga et // daría de mj gra mfgua, en pouco estou de me es- 
pedagar todo quanto en mj he por este cosello ta m[a]o et de tá grá desconforto que me 
uós dades. Et agora podedes be ueer que rrazo disestes. Et uós sabedes ben que todo 
quanto eu fige que todo fuj per cosello de Antenor, que alí sé, quando o enuiey demádar 
a Ansíona, mía yrmáa, ca el me djso, quando se tornou et a no trouxo, que os gregos 
quiríá víjnr sobre mj por me desherdar et destroyr meu rreyno. Et el me cosellou que 
enuiase aló a París, que lies rroubase a térra, dizéndome que nüca me ende uerría mal 
né pesar por lies mouer esta guerra. Et se me el no cósellara, eu o no cósintira, né feze- 
ra nada de quanto fige. Et agora ueede, amigos, que cosello me dá, quando somos mal- 
treytos et desbaratados, et eu aio perdudos meus fillos, et estamos ia engarrados traslos 
muros. Et cóséllame que faga co eles paz. Et, sen falla, este cosello he d’ome sen enten- 
demento. Et eu nó poso entender como este seia bóo cosello, ante me marauillo muyto 
de qual cabega seyo. Et uós, don Eneas, ¿nó uos nebra que uós fostes present quando 
rroubaró Elena? Et uós o poderades muy be partir. Et eu ben gerto sóo que nüca Pares 
aquí trouxera Elena, se lio uós no cósellarades. Et por ende paresge que uós o fezestes, 
ca, poyslo uós cósellastes, uós fezestes quanto el fezo; et, se mal he, uós fostes ocasión 
délo. Et agora queredes que me sujuge a aqueles que me teen cófundudo et morto, et 
que me mataro meus fillos, et que me fezero outros tortos muytos. Et se eu agora fezer 
esta preitesía que me uós dizedes, senpre ia mays ende serey rretraúdo et uergongoso. 
Et agora seede gerto que, ante en esta uila nó ficará muro né torre enteyra, né pedra né 
saeta por langar, que me uós posades aduzer a cosentir a este cósello que me uós destes.

Et comegoos a rreprender ferament deste cosello. Mais Eneas se asanou, et no lie 
quiso sofrer cousa que lie disese. Et ouueró entre si paráuoas maas et perfiosas. Desí 
tomárose a suas pousadas, ferament sañudos et despeytosos.

locos et...sodes agora tan (id. HT et cat.). 7: RTC en punto esto (id. HT porq. seria). 7-8: RTC es
pesar; HT despedasgar. 8: ms. máo; AMS máo; KMP mao. 9: ms. uéer; RTC pod. ueer...dix. vos. 
(id. HT sab. que). 10: ms. quandóo; AMS e KMP por; RTC (e HT) yo y fize todo...e. a dem. 11: 
ms. aansiona; AMS yrmaa...diso; KMP yrmaa; HT et ca. 12: AMS e KMP vijnr. 13: HT diziendo 
q. me n. vernia. 14: RTC me lo el non c. o lo non cons. yo non fiz. (HT o no cons.). 15: RTC q. y 
fiz. 15-16: HT desb. et malt. 17: RTC muros conseiame...paz sin; HT que fagamos...paz syn. 18: 
AMS boo; KMP entender (-por njhüa maneyra-) como...boo; RTC (e HT) et quanto yo non p. asmar 
por ninguna manera commo. 20: KMP rroub. a Elena...partir (-se quiserades-) * Et...soo; AMS soo; 
RTC partir si quisierades ca yo; HT a Elena...p. muy b. sy quisierades et yo. 20-21: RTC n. la P. a. 
trox, njn sol non lo prouara si (HT nó prou.). 21: RTC (e HT) uos desconseiarades. 22: RTC pues 
gelo uos; HT et ca p. uos lo c. 23: AMS e KMP teen; HT sobjuge aq. 25: RTC siempre sere ¡amas 
ende (id. HT verg. et rret.). 26: RTC e HT entero. 27: RTC con. este; HT cós. en este. 28: ms. 
comegoos; RTC r. grauemente d.; HT a rretraher grauemente. 29: ms. oüueró...máas; AMS e KMP 
porfiosas; HT quiso consentir cosa...et desy.
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390

C o m o  e l  r r e y  P r ía m o s  f a lo u  a m o r t e  d e  E n e a s  e t  

d ’ A n t e n o r  e t  d e  A n c h is e s  e t  d e  P o lid a m o s

E l r r e y  P r ía m o  o u u o  t á  g r á  c o y t a  e t  t á  g r á  p e s a r  q u e  m a y o r  n o  p o d e r í a ,  p o r la  fa la  

q u e  c o  e l f e z e r ó  o s  q u a t r o  c a u a le y r o s .  E t  a p a r t o u s e  en  su a  c á m a r a , e t  c o m e ? o u  m u y t o  

a c h o r a r .  E t  m a r a u illá [u a ]s e  m o y t o  p e r  a q u e le s  c a u a le y r o s ,  e t  n o  f a z í a  se n  g u is a . E t  

e n t e n d e o  b e  q u e  n ü c a  ia  p e r  e le s  s e r ía  a ju d a d o .  E t ,  d e m a is ,  s a b ía  b e  q u e  e le s  e ra  c h e o s  

d ’e n g a n o  e t  d e  t r a y $ ó m  e t  d e  c r u e z a .  E t  c h a m o u  lo g o  a  A n f í m a c o s  e t  m o s t r o u lle  su a  

f a z e n d a .  E t  d ís o l le  a s y :

- M e u  f d l o ,  s o b e ia m e n t  e y  g r á  p a u o r  d e  n o s  a q u e le s  c a u a le y r o s  f a z e r e  a lg ü a  tr e y -  

? ó m , q u e  m e  t e e m  e n  t á  p o u c o  e t  u e e m  a m j t á  a tr e u u d a m e n t  a  m e  c o s e l la r  q u e  fa$ a  

F o l .  156 v  p a z .  E t  e u  d u l t o  q u e  t é e m  // p e n s a d a  a lg ü a  b r a u e z a  o u  a lg ü a  m a ld a d e ,  c a  e le s  so n  e n a  

u ila  tá  a p o d e r a d o s  e t  t á  p a r e n t a d o s  q u e  d o s  m e l lo r e s  q u e  s o n  e n a  u i la  f a z e  s u a  u o o n t a d e ,  

e t  fa z e r l le s  a m  c o s e n t ir  tó d a s la s  c o u s a s  q u e  c o m e t e r  q u is e r é .  E t  b e  9 e r t o  s o o  q u e ,  se 

e le s  [u i] u e r e ,  n ó s  s e r e m o s  c o f u n d u d o s  p o r  e lo  e t  p o r la  su a  t r e y $ ó m . E t  p o r  e n d e  te ñ o  

p o r  g u is a d o  q u e  as su a s  c a b e 9 a s  a iá  d e  n ó s  p a u o r ,  a n te  q u e  n ó s  p o r  e le s  s e ia m o s  t r a ú d o s . 

E t  c o m o q u e r  q u e  m e  h e  g r a u e  d e  o  f a z e r ,  q u e  n o  h e  b e m . M a y s  d e  d o u s  m a e s  d e u e  o rn e  

a  e s c o lle r  o  m a y s  p e q u e ñ o .  E t  e u  b e  u e io  q u e  m a l h e  d e le s  m o r r e r e ,  m a y ( o ) s  p e o r  h e  

d e  n ó s  p e r  e le s  s e e r m o s  m a la n d a n te s  e t  t r a ú d o s ,  e t  q u e  d e s t r u y á  n o s a  9 id a d e . E t  e s t o  

s e r ía  m a y o r  d á n o  e t  m a ld a d e  m u y t o  e s q u iu a .  E t  p o r  e n d e ,  m e u  f i l i o ,  c o t i g o  q u e r o  fa la r  

s o b r e  e s te  f e y t o ,  c a  é n o  m ü d o  n o  e y  m e llo r  a m ig o ,  n e  t á  b o o .  S a b e d e  q u e  m e u  tá le n t e  h e  

d e  o s  m a ta r ,  a n te  q u e  n ó s  p o r  e le s  s e e r m o s  m o r t o s .  E t  c a t a  c o m o  fa 9 a s  e s t o  m u y  sesu - 

d a m e n t .  E t  e s t o  q u e  e u  c o t i g o  f a lo  q u e  se ia  g r á  p u r id a d e ,  e n  g u is a  q u e  n o  s e ia  ó r n e  q u e  

e n d e  e n t e n d a  s e n b r a n te  n e  s in a l. E t  e ra s  aa  n o y t e  e u  e n u ia r e y  p o r  t o d o s  c ó m o  s o y o  f a 

z e r ,  e t  d ir e y  q u e  q u e r o  c ó  e le s  fa la r  c ó s e l lo ,  e t  q u e  q u e r o  a o s  d io s e s  f a z e r  m e u  se ru ¡9 0  

e t  m ía s  fe s ta s  p o r  q u e  a ia  r r e s p o s ta  e t  a d e u in á 9 a  p o r  q u e  se ia  9 e r t o  q u e  f ím  á  d ’a u e r  

e s t e  f e y t o .  D e s í  c o u id a r lo s  e y  q u e  9 e e m  c ó m ig o  a q u í .  E t  t u  e s t á  m u y  b e  a r m a d o  c o  

ta e s  a m ig o s  q u e  c h e  s e iá  le a e s  e t  t e  a ju d e n  b e .  E t ,  e n  s e e n d o  e le s  c o m ig o ,  c h e g a d e  t o d o s

Cap. 390. 2: RTC Polidamas; HT et de P. falta. 3: ms. oüuo; RTC Pr. fue en tant grand cuy- 
dado et ouo (HT g. cuyta et ovo tamaño cuyd. et tan g. pes.). 5: ms. maiauilla se (así en AMS e 
KMP); AMS por...gisa; KMP por; RTC m. de llor. et dubdaua mucho a aquellos...guisa ca ent. (HT 
m. aq.). 6: AMS e KMP por; RTC iamas...ellos que eran (id. HT ent. que). 7: AMS dengaño; KMP 
d’engaño; RTC A. su fijo et fablo con el et most. (id. HT Afimacus). 9: RTC cau. querer fazer; HT 
de nos que aq. cau. nos querrá fazer a. 10: AMS e KMP teem...ueem; RTC tr. ca me; HT t. et ca. 
11: AMS teem; KMP teem...algüa (-gra-) maldade; RTC (e HT) paz que yo...alg. grand m. et ellos. 
12: HT enparetados...f. su plazer et (id. RTC son de la uilla). 13: AMS e KMP soo. 14: ms. ueere 
(así en AMS e KMP); RTC ellos ujuieren que nos...por ellos et por su t. por (HT biu. nos somos). 
15: AMS gisado; HT rretrajdos. 16: RTC de fazer ca non (HT f. et ca). 17: AMS mayor peor; 
RTC omne escoger...morir mas peor (HT que ellos mal es que muera mas). 18: ms. seermos; AMS 
e KMP por; RTC seer...et n. $ibdat destruyda ca esto (HT rretraydos...et ca). 19: HT q. f. cont. 
20: AMS boo; KMP amigo (-que a ty-) né tá boo; RTC am. que a tj njn...sabe (HT et ca). 21: ms. 
seermos; RTC seer m. Por ende cata (HT et ante). 22: AMS poridade en gisa. 23: KMP sinal (-njhü-) 
et; RTC (e HT) señal ninguna et. 24: RTC mjos serui?ios; HT mios sacrificios. 25: HT adeu. que 
fin. 26: AMS e KMP ceem; RTC aqui conm. (id. HT et desy...e. bié). 27: HT que sean. 28: AMS có
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de cosüu et ferídeos, de tal guisa que nihti deles no escape uiuo. Depois que foré mor- 
tos, eu soo be $erto que nó aueremos que temer, que os muros som ta altos et ta gran
des et ta anchos que, se nos uianda no mjguar, d’aquí a mili anos no á cousa que nos 
enpeefer posa. Pois agora cata como te pe^ebas et como fa?as esto muy sotilment. 

Anfímacos lie rrespondeu ento?e:
—Padre señor, eu de grado farey uoso madado, et pouco ne muyto nono rre?eo, 

que me semella que he gra proueyto et grá bem.
Este fuj o acordo en que Picaro, et ficou asy o pleito.

391

Capi'tolo como Anchises et Eneas et Polidamos et Antenor et Deleóm 
et Eucelegd, o Sábeo, fezero juramento que traesem Troya

O consello del rrey Príamo fuj logo sabudo, ca no prouuo aos dioses que se acaba
se, mais a estoria no conta como ne por qual maneyra o souberfo]. Et logo o soubero 
Anchiles et Eneas et Antenor et Polidamas et o conde Del5. Et outrosí o soube Euta- 
leg5. Et ajuntárose todos, et ouuero gra pauor, et acordárose de se defender. Et fezero 
juramento sóbrelas sanctas lees que se defendesen muy be del rrey Príamo et que trae- 
sen a ?idade de Troya, mais pero en maneyra a traesen como suas casas et seus aueres 
et seu linagé et seus uasalos et todas suas conpañas fícasem en saluo, et que todo esto 
falasem co os gregos, et fose esto feyto o mays $edo que podesem. Et acordara como 
faría esto todo. Mais Antenor lies diso asy: //

Fol. 157r -Amigos, nós soframos agora et atendamos todos de consüu ata que el rrey enuij
por nós et, entretato, ajuntaremos nosas copanas grandes. Et eu sey que seremos tatos 
que no aueremos medo ne rre?eo a el rrey, ne a seu filio. Et tato lie diremos et tato o 
acoytaremos por fazer paz que el, mao seu grado, noslo rrogará per sua boca, cómoquer 
que lie pese eno cora$8 que nós que uaamos aa hoste et tragamos este pleito et esta 
auTjn^a. Et sabede que no fará y outra cousa, poys uir et enteder que ia sabemos seu

suu; KMP co-suu; RTC de guisa...biuo ca pues que; HT de g. que no e. vno dellos bjuo et ca pues 
que. 29: AMS e KMP soo; RTC t. ca los; HT t. et ca los. 30: AMS e KMP mjnguar; RTC mingua; 
HT megua. 31: ms. enpéeger; RTC muy sabiamente (id. HT apergibas...esto que te digo muy). 32: 
KMP e AMS entonge; HT Afimacus. 33: RTC (e HT) non reg. 34: RTC (e HT) r. ca me. 35: RTC 
e HT et este.

Cap. 391. 1: RTC Ant. et Polidamas et Deelon. 2: ms. Eucelego/Eutelego? (pode ser t)...ju- 
ramento (con raia que cobre a palabra); AMS Eutelego; KMP Eugelego; RTC Eucalagon...troxiessen. 
1-2: HT Como A. et Eneas et los otros traydores oviero cosejo como troxiesen a T. 3: ms. proüuo; 
HT s. et ca. 4: ms. souberá (así en AMS e KMP); RTC (e HT) sopieron. 5: RTC Anchises (id. HT 
En. et Pol.); RTF Dolon. 5-6: KMP Eucalego; RTC otr. el sabio Eucalegon (HT Eucalengo); RTF 
Ucalegon. 6: ms. ouuero; HT acordará. 7: ms. lees; AMS santas. 8: RTC gibdat mas (id.HT tr. en 
como). 9: AMS ficasen; KMP ficasem (-quitos et-) en; RTC fine, quitos et en; HT sus linages...et 
sus c. todas f. quitas et en. 10: RTC (e HT) con gr. et f. f. 11: RTC e HT todo esto. 12: ms. enuíj; 
AMS e KMP consuu; RTC sufframosnos; HT suframosnos...rrey Priamo e. (falta amigos). 13: KMP 
ajuntarmos; RTC e. assonaremos (HT nos ason.). 14: RTC que non temeremos al rrey (HT rrey 
Priamo). 15: AMS e KMP por; RTC e HT por la su. 17: AMS e KMP auijnga; RTC e HT que nos sa-
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cora?o et entendemos sua fazenda, ca mais á de quoreenta anos que eu coñosco a el rrey 
Príamos et soo 9erto que no fará al, se esto no. Et pois nós ouuermos aa hoste de yr et 
de vijnr, ento podemos trager o acabamento desto que nós talamos.

En esta maneyra ficou o pleito et a fala. Desy partírose. Et todos se guisara be pera 
toda cousa que lies pódese acaesfer, ca se temía fortement de treyijóm.

392

Cómo os iiij caualleyros foro aconpañados 
ante el rrey Pryamus

El rrey Príamos enuiou porlos quatro caualeyros, asy cómo auía posto. Mais eles 
auía moy gra poder éna fidade de Troya, de parentes et d’amigos et de uasalos. Et quan- 
do foro ben gertos do que lies el rrey quiría fazer, se aló fosem, et outrosy uiro como el 
rrey era ia moy febre et muy mjguado de seus fillos et de suas copanas, en guisa foro 
aló acopanados que n5 ouuesen medo del. Et leuaró cósigo taes que era be fertos que os 
ajudaría et os defendería, se uisen tenpo.

Mais el rrey Príamo, quando os así ueu vijnr per?ebudos, entendeu que o sabía. 
Et logo entendeu que, por nihüa maneyra, no podería seer tomados, ne mortos, né rre- 
9eberíá daño. Et ouuo ende gra pesar et gra coyta, et fezo quitar a Anfímacos deste 
pleito. Et no fezeró y mais aquela uez.

393

Como el rrey Príamo envjou Antenor aa hoste 
sobre que pleytysía queríam del

Logo que chegaro aqueles caualeyros, mandou el rrey chamar tódoslos ornes honra
dos da 9idade. Et ajuntáróse aly todos, et falaró muyto, mais pero poucos se acordara de 
cosüu, ca hüus dizía que era muy be et os outros dizía que no era nada, et todos mos- 
traua rrazó por que. Et os outros dyzía asy que fazía torto et desaguisado, porque os

bemos. 18: ms. quoreenta; AMS quorenta; KMP cónosco; HT f. et ca mas a de quatro años. 19: 
ms. ouuermos; AMS e KMP soo; RTC fara y al; HT nos a la h. ov. de. 20: RTC podremos tr. a acab. 
esto (HT tr. acab.). 21: RTC et en (id. HTg. muy bié).

Cap. 392. 1-2: RTC (e HT) f. ante el r. P. ac. 3: RTC e HT por los cau. 6: AMS gisa; KMP ia 
febre; RTC e HT rrey Priamo era. 7: ms. oüuesen; RTC (e HT) non ouieron miedo...tales de que. 
9: AMS e KMP vijnr; RTC uio assy (id. HT et mas...aperqebidos...sabia). 10: ms. seer. 11: ms. 
oüuo; RTC Anf. su fijo deste (id. HT ovo grát...Afimacus).

Cap. 393. 1: RTC e HT a Ant. 2: RTC hueste saber que; HT falta. 3: AMS e KMP ornes; 
RTC e HT rrey Priamo llamar t. los otros omnes. 4: RTC et assonaronse a. t. et dixieron muchos 
conseios mas...acordauan (HT et mas...acordará). 5: AMS co suu ca huus; KMP co-suu ca huus; 
RTC ca los unos...otros que; HT ca los vnos...que era. 6: ms. dyziá (corrixido); AMS dizia; RTC
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asy quina fazer matar et destruyr et perder o rreyno et a térra, ca ia no auía defensón.
Et el rrey cQmefou en tone muyto de enten9oar có Eneas, que esto dizía, pero ena 
9ima el meesmo c5 sua boca mandou, mal seu grado, a A[n]tenor que fose alá et soubese 
como esta guerra podería auer fim et a térra ficar en paz. Et dísolle asy: 10

—Yde alá, dom Antenor, poys al no poso fazer, ne auer outro cosello. Sabede que 
nos demádara ou que preytesía queren de nós, et dizédenos sua uoontade, et nós auere- 
mos sobr’elo noso cosello.

¡Ay, Deus, que cósello ta astroso et tá m[a]o! Et bé deuera a entender et coydar 
éna morte per que auíá de pasar, que no baste9er tal trey9Óm et fazer feyto ta cruu et 15

Fol. 157v ta desaguisado, pero en este cosello ficaro todos. Et el rrey Príamo se queixou // muyto, 
que ferament se temía d’engáno et de tray9Óm, mais n5 quiso Deus que déla pódese 
seer guardado.

394

Como Antenor fuy aa hoste por mouer pleitysía

Qvando Antenor quiso seyr de Troia, por mayor seguraba, sobeu eno muro da uila, 
et mostrou aos gregos hü rramo d’ouliua, por que lies daua a entender que quiría co eles 
paz, que en tone tal custume era. Et os gregos lie mostrará outrosí sinal por que seyse 
seguro. Et Antenor seyo enton9e de Troya. Et os gregos o saluaro et rre9ebero muy be, 5 
et onrrárono muyto. Et muytos se chegaro en derredor del et era co el muy ledos, ca b§ 
entendía que por el no rre9ebíá mal. Et preg[ü]táuálle que demádaua ou que quiría.

395

Da rrazé que Antenor moueo aos gregos

Poys que Antenor ueu tepo et lugar pera dizer sua rrazé, leuantouse en pe et 
djso así, ta alt[o] que tódoslo oyro:

dez. otrossi que (id. HT faziá). 7: KMP destruyr (-se rrazo-) et...térra (-por for?a-) ca; RTC dest. 
sin razón et...t. por fuerza ca (HT queriá...fazer perder). 8: RTC def. el...aquesto; HT def. el. 8-9: 
HT pero engima de todo el. 9: ms. meesmo ...áatenor; KMP Antenor; RTC e HT Antenor. 11: RTC 
(e HT) c. et sabet. 12: ms. uoontade; RTC e HT dem. et que. 13: HT av. n. c. sobre ello. 14: ms. 
mao; AMS máo; KMP mao. 14-15: RTC (e HT) deuieran ante querer la muerte que bast. 15: ms. 
cruu; AMS por; KMP por...fazer (-ende-) feyto; RTC e HT f. ende fecho. 16: HT d. et pero. 17: 
RTC e HT m. ca fier. 18: ms. séer.

Cap. 394. 1: KMP per m. pleiteysia; HT por pleytes. 2: HT en los muros. 3: RTC querían. 
4: RTC e HT paz ca est. 5: RTC seg. Antenor...et lo re?. (HT griegos lo rresg. et onrr.). 6: RTC 
llegauan a derredor (id. HT 1. et bie). 7: ms. pregutauálle; AMS preguntaua lie; RTC (e HT) regibi- 
rian...pr. que que dem.

Cap. 395. 1: HT que m. A. 3: ms. alte; AMS diso...alto; RTC e HT alto. 4: AMS e KMP
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—Señores, eu uefio a uós por uos contar et dizer o gram torto que rregebemos. 
Et sobeiament me espanto do gra mal que senpre a Troya ueo, que Deus no quer que 
aia alegría, ne be, ne auijn9a boa, né asperan9a déla. Muytas uezes oystes dizer en co
mo Ércoles matou a el rrey Liomedo et destruío toda esta térra, et como esta uila per 
el fuj derribada et queimada. Et este destruymento fuj feyto a gra torto. Depois el rrey 
Príamo, hü seu filio, cómo era rrico et ardido, fézoa rrefazer rrica et noble aa sua uoon- 
tade. Despois que fuj feyta, fezo suas cortes et cosellouse co seus amigos. Et ouue cose
llo que enuiasem aa outra térra demadar Ansíona, sua hyrmaa, que enton9e Talamó, 
rrey de Salamina, tijna por sua barregaa desonrradament. Et co este mesaie eu meesmo 
fuj ala per madado del rrey. Et todos aqueles a que eu chegey co este madado achey 
brauos et esquiuos a sobreguisa, et no ma quisestes dar, eynda que uos el rrey quitaua 
quanto mal de uós auía rre9ebudo. Et, sem falla, se ma estorbe dera, no cre9era esta en- 
ten9Óm de que tato mal se segío et por que tatos bóos caualeyros foro mortos. Et quan- 
do o eu así dixe a el rrey, pesoulle muyto. Et el rrey auía seus fillos, que era marauillo- 
sos caualeyros et ardidos et esfor9ados. Et disero que, en toda guisa, quirría uingar sua 
desonrra et no quiría sofrer ta grá torto, ne ta gra sobéruea. Et logo eno come9o foro 
estoruados por sinaes que lies os dioses mostraro, mais no se quisero ende partir, et o 
que á de seer no se pode escusar, quer uena a torto, quer a dereyto. Et despois cres9Ío 
desto gra daño et gra mal, así que muytos rreys et muytos duques et muytos caualey
ros de gra prez son por ende perdudos, et moytas rricas térras, que era auondadas, som 
por ende despobradas et desertas, et ata a fim do mudo nüca sera’ cobradas. Deus así o 
quiso et asy ouuo de seer, que este daño así cre9ese. Agora nosos rreys et nosos prín9i- 
pes, aqueles que alá mais podem et mais ualem, aqueles me enuiaro acá co seu madado. 
Et enuíáuos dizer que quiría de grado cóuosco auer paz. Et uós dizédeme o que teedes 

Fol. 158r por be // et o que queredes y fazer. Et, sen falla, esta guerra ia deuía a auer 9¡ma, et 
sería moy be. Et aqueles que era rm^os, quando esta guerra fuj c o n ta d a , ia son uellos 
et caos. Mais, señores, esto fazede agora, se por be touerdes: escollede d’ontre uós outros 
quantos et quaes quiserdes per que este pleito posa seer falado et aia algQa fim. Desí 
apartarnos emos et cataremos camjno et maneyra cómo partamos esta guerra.

señores; RTC (e HT) contar el grand. 5: RTC (e HT) veno ca Dios. 6: AMS e KMP auijnga; RTC 
ayan...njn andanga buena; HT al. et b. njn andangia b. 7: KMP Liomedo...por; AMS por; RTC Leo- 
medon (id. HT tierra por el). 9: RTC (e HT) Pr. su...n. a ssu. 9-10: ms. udontade. 10: ms. ouue; 
RTC e HT et desp. 11: AMS e KMP hyrmaa; RTC embiasse a uuestra tierra d. a A. (HT tierra por 
A.). 12: ms. meesmo; AMS barregaa; KMP tijna...barregaa; HT teníala...mens. ya fuy. 13: AMS e 
KMP por; HT falta desde rrey et. 14: AMS asobre gisa; .RTC dar maguer que. 15: KMP sen. 16: 
AMS e KMP boos. 17: AMS quando eu; KMP quando eu...auia seys fillos; RTCet el auya. 18: AMS 
gisa; RTC querían. 19: KMP quirian. 20: RTC que los d. 20-21: RTC partir ca aquello que ha. 21: 
ms. seer; RTC der. desp. 22: RTC mal ca muchos. 23: RTC tierras et abond. 24: RTC son desp. et 
des. que fasta. 25: ms. oüuo de seer. 26: RTC pr. et aquellos...ualen me. 27: RTC quieren...t. y 
por. 28: KMP gerra; RTC bien o lo...f. ca sin...deuia auer. 29: AMS aquelos; RTC bien ca aq. 30: 
RTC fazed si...esc. agora de entre. 31: AMS e KMP por; RTCq. uos quis. 32: KMP gerra (-et aiamos 
ontre nos paz-); RTC guerra et ayamos entre nos paz.
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396

Quaes foro os gregos que falará a pleitesía de Troya et 
qual fuy a pleitesía que fezerá a Antenor et a Eneas

Os gregos foro muy pagados do que lies Antenor mouera et outorgáráno muy de 
grado. Et escollera logo Agamend et el rrey de Creta et Vlixas et Diomedes, que fezes[é] 
a preitesía. Et estes todos quatro entrará co Antenor en hü moy rrico tendillóm, que auía 
a agía d’ouro et os tendaes de marfil. Et alí c o n ta r á  seu cosello et falará muytas cousas, 
que depois forá sabudas et rretraúdas en moytos lugares. Et aly [fuj] falada a treyfóm por 
que fuj tomada et destruida Troya.

Et dizeruos ey qual fuj a preitesía que Antenor demadaua: primeyrament que 
Eneas, sen enxequo et sen contenda, aia quitament a soldada et as rrendas que tljna 
de seu señor, el rrey Príamo, et que todo esto aia conpridament. Desy que n5 perga 
nihüa cousa de todas [aqueias] cousas que aia en auer et en rrenda. Demays desto que, 
daquel auer que tomare pera o comüu, quando o tomaré, que lie dem tato del per que 
seia sempre rrico et auondado.

A Antenor outrosí prometerá et jurará sobre sua lee que todo seu auer et todas 
suas cousas et de todos aqueles que c5 el toueré, que lies seiá ben guardadas, que nada 
ende n5 tangesen. Et que leyxase[n] a hü dos seus fillos toda a meatade conpridament 
do rreyno del rrey Príamo.

Et estas pleitesías lies am juradas et firmadas per grandes pleitos et per grandes 
juramentos. Et posero que esto fose gra puridade et encuberto et calado, en guisa que 
nihü n5 soubese ende parte. Et despois outrosí demadará que, entretato, ouuesen entre 
si trégoas ata que queimasem et soterrasem seus mortos, ca dereyto et mesura era que 
ouuesen sopultura, següdo sua lee. Et despois outrosí fezerá todo seu poder como ouue
sen o corpo da rreyna Pantaselona. Mais sabed[e] que ante ouuo y moytos rrogos que 
esto fose [ou]t[or]gado.

Et pois que a trégoa fuj outorgada ata que os mortos fosem soterrados, Antenor, 
que a rre9ebeu, lies dou ende grandes gra9as et grandes menees. Et espedeuse et tor- 
nouse pera Troia. Et leuou cosigo hü rrey sabedor et de gra linagé, a que dizía Taltarius; 
et, sen falla, nono leuou cSsigo seno por encobrir sua tray9Óm, como a encobreu per el. 
Et os gregos lio d(is)erá por tal pleito que el fose be guardado de no rre9eber mal né 
daño.

Cap. 396. 1: RTC f. en la plet. 2: RTC fiz. Ant. et E. 4: ms. fezese (AMS non corrixe); RTC 
1. a A. et al rrey...a V. et a D. que fiziessen. 5: RTC pl. estos. 6: ms. aagia; RTC alli tomaron entre 
si cons. 7: ms. aly falada (AMS non corrixe); RTC alli fue fabl. 8: RTC que T. fue t. et d. 9: RTC 
demando. 10: AMS tijña; KMP tijna. 11: RTC Pr. lo mas compl. que nunca ouo desi. 12: ms. todas 
cousas (AMS non corrixe); RTC pierda nada de t. aquellas c. que ha en a. et en heredat demas. 13: 
AMS comuu...por; KMP comuü...por; RTC quando lo partieren quel den dello t. por. 15: ms. lee. 
16: RTC *tou. les fuesse bien guardado. 17: ms. leyxase (así en AMS e KMP); RTC que diessen a 
vno. 19: AMS e KMP por...por. 20: AMS gisa. 21: ms.oüuesen; RTC parte desp. 23: ms.lée; RTC 
ley desp. 24: ms. sabed...oüuo. 25: ms. entregado (así en AMS e KMP); RTC otorgado. 27: ms. 
menees. 28: RTF Taltibius. 29: AMS por; KMP encobrou por; RTC falla el non lo. 30: ms. lio 
disero (AMS e KMP non corrixen); RTC gelo dieron por...de re?.
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397

Da onrra que Antenor fezo a el rrey Taltarius

Qvando os da uila o uirom tornar, muitos caualeyros et donas et donzelas chegaro 
a el, et preg[ü]tár5lle que nouas tragía da hoste, ou se podía el rrey Príamo auer paz co 
os [gregos].

Fol. 158v —Dexatvos agora [desto] —diso Antenor—, que longa // rrazé sería de contar todo
et, demais, he noyte, et no auemos tenpo pera esto. Mais eras de manaa, se uos prouuer, 
podedes oyr as pleitesías que queren os gregos et o que demada.

Et enté se fuj Antenor pera sua pousada, et leuou cosigo el rrey Taltarius, que aque- 
la noyte fuj co el muy be albergado et a muy grá UÍ90. Et comeron tá be et tá uifosa- 
ment que mellor no podía. Et Antenor chamou a tódoslos seruentes, et dísolles asy:

-Amigos, guardádeuos be et no fa9ades aos gregos señé paz quanto poderdes, 
ca eno müdo no á ta cortés gente, né ta boa, et sobeiament me fezerom muyta honrra, 
de quanta soo marauillado et espantado. Et marauíllome do seuboo rre9ebemento et da 
sua boa ensinan9a, ca sabede que eu aio gram seguran9a eno amor deles.

Et estas paráuoas diso Antenor et outras muytas en que entendeu que seu óspede 
sería por ende mais ledo et mais UÍ90S0 . Et desí madou a seus caualeyros que fosen en 
outro día a cas del rrey co Polidamas, seu filio, hu auía d’auer cosello, et falaría en có
mo ouuesen paz.

398

Como el rrey Príamus mandou a Antenor que 
disese o madado que tragía

Outro día gram manaa foro grandes conpanas ajuntadas eno paa90 del rrey Príamo 
por oyr o madado das preitesías que os gregos demadaua. Et a gent tata era et a corte 
tá grande que esto era hüa grá marauilla. Et aly chegou Antenor, et co el el rrey Talta
rius, et outrosí Polidamas et Anchises et Eneas et Delóm. Et pois que y foro ajuntados, 
esteuero y grá pe9a, que nihü deles no falou paráuoa. Mays sabede que en toda a corte

Cap. 397. 2: KMP quando; RTC uilla u. a Antenor tornar...llegauan. 3: ms. pregutarolle; 
AMS preguntaré lie; RTC preguntauanle. 3-5: ms. co os de xat vos agora diso (AMS non corrixe); 
RTC con ellos. Dexatuos ag. desto dixo A. ca luenga. 6: ms. proüuer; AMS e KMP manaa; RTC es 
ya noche. 8: RTF Taltibius. 9: HT reaparece en noche. 9-10: HT bié que mejor. 10: RTC e HT 
podrian...todos los suyos et. 11: RTC bien que por ninguna manera non f. a gr. s. plazer q. uos pud. 
(HT syno bie et pl. q. pud. et ca). 13: AMS soo...de seu boo; KMP soo...boo. 12-14: RTC sobeiam. 
so esp. et mar. de quanta o. me f. et dixieron et del acogemiento et de la su ens. et sabet(HT et me 
dixieró...su esperaba et). 15: RTC e HT falta et inicial. 16: RTC (e HT) ui$. desi—fuessen otro. 17: 
KMPcas(-a-); RTC (e HT) casa...fablarian. 18: ms. ouuesen.

Cap. 398. 1-2: HT c. A. dixo la pletessia al r. Pr. 3: ms. páafo; AMS e KMP manaa; HTdia 
de gr. 4: KMP gente; HT et tata e. la g. et. 5-6: HT et el r. T. có el et; RTF Taltibius. 7: RTC (e
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no sija rrey ne príngipe que sobeiament no esteuese despagado et coytado deste feyto. 
Ent5?e rrey Príamo madou a Antenor que se leuatase et disese o mandado.

399

Da rrazóm que Antenor moueo a el rrey Príamo et aos da cibdade

Antenor se leuantou ento?e en pe et comesou sua rrazo. Et diso así, ta alto que o 
oyro todos:

—Oyde agora, boos señores, grandes et rricos, que ouuestes os grades señoríos et 
os poderes et os aueres grandes, et ouuestes os grandes h[e]rdamentos. Et uós outros, 
menores, que sodes atormetados por guerra et sodes tornados pobres. Et oyde uós ou
tros, que perdestes uosos amigos et uosos liñágees. Bem me semella que no sodes ornes, 
ne uos doedes do que perdestes. Et ben creo que no á y tal que de grado no quisese paz, 
que a todos conpría muyto. Et ueede, señores, que pleito he este de tato mal. Et todo 
este destruimento uos ueio por hüa moller soa. Et, sen falla, eu nüca ta gra destroimeto 
ne ta grá daño uj por moller como a uós ufo por esta, et ue de cada día. Et, señores, esto 
fuj grad yra de pecados, que todos fomos dü liñage, nós et os gregos, que fuj muyto hon- 
rrado. Et dizeruos ey cómo: todos fomos netos do bóo rrey Pélopis. Et o primeyro que 
del seyo, que fuj muy bóo, ouuo nome Dárdanos. Et aqueste seyo de Gresia, onde era 
natural, et ueo a pobrar esta térra muyto en paz et sen contrario njhü. Et ouuo despois 
hü filio a que disero Troos. Et este pobrou esta gidade, et de seu nome meesmo lie poso 
nome Troya. Et despois desto chegou Elios, et pobrou aquel alcá$er, et porlo seu nome 

Fol. 159r lie poseró nome Aylióm. Et destes quatro somos todos // neptos, et así todos somos dü 
linage, que eno mudo no á mellor, ne mais linpo. Et por ende deueriámosnos a amar 
cómo parentes, et en esto fariamos nosa prol. Mais eu no sey ia quando ueña este tepo 
en que nos posamos partir de chorar et de fazer doo, que, eynda que outro pesar ne 
outro doo no ouuese seno’ porlo meu bóo Archalaus, senpre uiuería en pesar et en coyta

HT) est. grand. 8: ms. síja; AMS prin^epe. 9: KMP mandado (-que achara enos gregos-); RTC et est. 
el rrey...mand. que fallara en los griegos (HT f. est.).

Cap. 399. 1: KMP $ibdade; HT rrazo de A. 4: ms. ouuestes; AMS e KMP boos señores; RTC 
agora uos señores...rricos et que; HT agora señ. 5; ms. ouuestes...hrdamentos; AMS herdamentos. 
6; KMP pobres (-por ela-)* Et; RTC (e HT) tormentados,..pobres por ella et. 7: AMS linagees; 
KMP liñágees; RTC uuestro linage (HT 1. et bie). 9: ms. ueede; RTC paz ca a; HT p. et ca a...vedes. 
9-10: RTC (e HT) este. Todo este mal et este dest. 10: RTC ueno...falla nunca (HT d. nos vino). 
11: RTC daño ueno por...aueno...dia señores (HT vino...vino). 12: AMS lfnagé; KMP t. somos; 
RTC pee. ca t. (HT et ca). 13: AMS boo...primeiro; KMP somos...boo; RTC t. somos n. (id. HT 
Pilopis). 14: AMS e KMP boo; RTC salió et que mucho ualio ouo n. Dardanis (id. HT donde). 15: 
ms. oüuo; RTC sin contradigion njnguna (HT et cont.). 16: AMS Troos; KMP Tros; RTC Tros 
(ou Troz)...et del su (id. HT p. después esta). 17: RTC Tr. después...Ylus et otrossy poblo (HT Yllus). 
18: RTC Ayl. destos; HT Ylio destos...asy que todos. 19: ms. áamar; RTC deuernos yamos (HT 
yamos amar). 20: KMP fariamos (-grá-) nosa; RTC (e HT) far. grand nuestra...q. uerna el tiempo. 
21: ms. doo; RTC t. que nos nos podamos...duelo ca aunque yo otro (id. HT et f. d. et ca). 21-22: 
RTC otro d. njn o. pes. nunca o. (HT p. no o.). 22: ms. doo no ouuese; AMS e KMP boo; RTC sinon
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grande. Et ia mentre uiuese nuca podería auer alegría ne prazer, mayorment que auemos 
y perdudos yrmaos et sobrinos et amigos et parentes. Et seméllame que eynda nada no 
perdemos, ca eynda el rrey Príamo deseia a perder hü canto que eynda ficou rremanes- 
?ent, et esto he por hüa nada. Et se el [esto] deseia, be creo que o auerá, ca, sen falla, el 
o perderá todo muyto ag(u)ina, se outro cosello y no á. Et, por Deus, este destroymento 
et esta coyta co que ia somos enoiados et mortos et casados nos deuería de dar enten- 
demento et tálente d’amar et querer paz. Et, señores, hüa cousa uos quero dizer dos 
gregos. Sabede que som muy boos caualeyros et sesudos et de grá for?a et de gra poder, 
et que se traballá muyto de conprir et atender o que promete. Et esto uistes uós b5 ata 
aquí enas trégoas que uosco ouueron, que nuca uos ende hüa quebrantará, et nuca deles 
fuj oyda trai?óm, ne uerdade quebrantada. Et muyto(s) som boos et dereyteiros et leaes, 
et son francos et poderosos et hurgullosos et ardidos. Et sabedfe] que eu faley co eles 
muyto et no os achey esquiuos né anoiados de batalla, rnais muyto auiuados et muyto 
ardidos. Et gram dereyto et gra rrazo he de eles aueré dereyto et seeré enxaltados sobre 
nós, et nos quebrantados et destruidos. Et dizede, señor el rrey Príamo, ¿queredes uós 
mais deteer Elena, por que ia o mudo he cófundudo et metudo en coyta et en tormeto 
et en pobreza et en door et en chito et en mizquindade pera senpre, que he ia deserdado 
et hermo et soo de quanto be en el fuj, enuolto en guerra et en perda et en malauentu- 
ra? Señores, esto he gra marauilla, que eno müdo no á órne ne moller, ne pequeño 
ne grand, que nos por elo no queira mal et nos no teña por loucos. Et sobeiament somos 
por elo pusfa?ados. Et eu bem sey que todo o müdo auería paz et alegría, se Troya 
por elo fose coquista et destruida et queimada. Et, par Deus, se a os gregos no quise- 
sen queimar, nóslos deuiamos a rrogar que a tomasen et a destroysen, tato que nós to
dos podesemos seer en saluo por esta guerra auer sa?[o] et fim. Mais nós fazemos o con
trario desto: tato mal lies fezemos que os auemos ia sañudos contra nós et alongados do 
noso amor. Et posto seia que o no fezesemos por al, deuiámoslo a fazer por cobrar nosa 
térra. Et des oiemais seede be gerto de mj que uos no seerey ia mais copaneyro en esta

el que he por el mjo b. fijo Archelaus (id. HT et sienpre); RTF Glaucus. 23: HT m. visquiere. 24: 
HT par. semeja que. 25: RTC d. perder un poco que (id. HT p. et ca...que finco). 26: ms. el deseia 
(AMS non corrixe); KMP auera (-muyto gedo-) ca; RTC esto por...el esto dessea...que muy fedo lo 
auera (id. HT nada ssy). 27: AMS agina; RTC (e HT) sy y o. c. non ha et par d. 28: KMP coyta 
(-mortal-)...clisados (-et muyto quebrantados-) nos; RTC coyta mortal con...cans. et muy quebran
tados nos deu. dar (HT mortal en que). 29: KMP et de querer...señores. 30: AMS e KMP boos; HT 
cau. et ardidos et de g. poder. 31: RTC trab. assy o assy de c. muy bien todo lo que...uiestes muy 
bien (HT c. todo). 32: KMP (-co-)uosco...nüca (jamais-) uos; RTC conuusco...nunca ¡amas uos; HT 
conusco...n. jamas vna. 33: AMS e KMP boos; RTC (e HT) queb. ca mucho son...derechureros. 34: 
ms. sabed; HT ard. et org. 35: ms. os (s entreliñado). 35-36: HT et mas m. ard. et m. abiu. 36: RTC 
(e HT) auer dicha et seer enxalgados. 37: RTC (e HT) dest. dezit sen. rrey. 38: AMS deteer; KMP 
de-teer; RTC uos det. mas a E.; HT d. a E. por quien ya mundo...met. en torm. 39: ms. door; AMS 
e KMP chanto; RTC (e HT) siempre et que. 40: ms. soo; KMP fuj (-et-) en-uolto...en (-gra-) malau.; 
RTC fue et embuelto...en grand m.; HT en el mundo fue et enbuelto...en grat m. (falta desde aquí"). 
41: KMP señores; RTC mar. en el. 42: RTC por ella...locos sob. 43: RTC por ende porf. et bien... 
au. plazer et a. sy ya T. 44: RTC por ella fuere...si gr. non la q. 45-46: RTC q. tomar nos los d. rro
gar con ella que la t. et nos quisiessen perdonar mas nos. 46: ms. séer...sa9o; KMP gorra. 47: RTC 
contr. ca les fez. sobre este pleito tanto mal que fieramente los auemos ya...de n.; HT (reaparece en) 
alongados de n. 48: KMP por (-liurar noso rreyno et-) cobrar; RTC puesto que...deu. f. por librar 
nuestro rregno et c. toda nuestra (HT no lo...d. de f.). 49: AMS conpañeiro; RTC tierra et sin falla,
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guerra ta mortal et ta fea et ta sen rrazo. Et ¿quen coydades que posa sofrer tal daño et 
tal coyta? ¡Parios dioses! Mays nos ualrría a morte ca tal uida. ¡Ay, catiuo! ¿por que 
chegey a atal tepo et a atal sazó que eu uise tal cofusióm et tal daño? ¡Ay, Troia mal- 

Fol-159v dita, en que hurgollo et en que alegría te eu uj, et todo este rreyno! Ca en // todo el no 
acharía hü orne triste, ne coytado, ne despagado de si, ne coydador, ne brusco, ne sen 
prazer, ante uiuía todos en prazer et en gra brío, et rricos et UÍ90SOS a sobreguisa. Mays 
agora ta pobre et ta mizquina he ia a gente que no he seno morte. ¡Ay, Troia! Quen te 
en outro tépo uise et quen [te] agora uee no te coñosijería, ne coydaría que eras esa, 
ca tódoslos que en ti mora son tristes et desmayados et sofrem coyta fera et estraya. Et 
des oymays no quero tua cópaña, ne morar mais en ti, ca en te ueer derribar et cofon- 
der et rroubar et destruir, ueerí[a] grandes pesares, que ia os altares et os tenplos pre- 
fiosos son mollados et tintos de sange. ¡Ay, Deus, que maa et que estraya cofusióm! 
Et quenquer que esto ueia, pode entender que os dioses de nós no am mer9ee ne piada- 
de, mays ueerá que nos som sañudos et nos desanpara. Et asy he, ca ia be 9ertos somos 
que por eles no seeremos defendudos en esta 9¡dade; ca, sen falla, todos son contra nós 
et be o da a entender. Et pois os dioses son contra nós, ¿que podemos nós y fazer? No 
ueio y outra cousa seno todo mal, que quen os dioses guarda aquel he guardado, et quen 
eles estorua no ay quen o posa guardar, et có quen eles teen ese sal a 9¡ma, et a quen 
eles leyxá ese he deleyxado. Et por ende, señor, porlos dioses, leixa[de] esta guerra et 
catafde] tal c[a]m[iñ]o por que este pleito aia fim et que os nosos herdeyros, que na9u- 
dos son et os que am de uijnr, no fiquen desherdados, ca muyto uos deuiades desto a 
doer. Et, señores, en esta 9idade á moytos caualeyros et burzeses, et teen grandes auen- 
9as et muytas donas de grandes tesouros, d’ouro et de prata, et son conpridos de todo 
ben. Et estes taes fa9á hüa cousa: apártese a hü cabo et cada hü prometa do que á et 
pona y tanto do seu que esta térra seia ricmijda et fora dos eemigos mortaes. Et no po-

señor, por esta rrazon deuyades de poner amor con ellos, ca sabet que mucho nos era meester et desde 
oymas (HT et ca...m. vos era...des). 50: KMP gerra...sofrer (-mais-) tal; RTC guerra mortal tan...rra
zon et desde oymas que quier que fagades en pleito desta guerra sabet que por tal logar me yre que 
iamas nunca ende oya fablar et quien...s. mas tal (HT des...en este pleito...me ende yre q. nuca jamas). 
51: AMS mays uos; RTC mas uos...m. que la uida (HT para los...nos). 52: ms. aatal tepo; AMS saqo 
(corrixido na Fe de erratas para saqo); HT porque tato llege a tal...tal (RTC que muy tanto). 53: HT 
mald. en que cuyta eres et ca yo te vi en grat org. et en grande al. et todo...et ca. 54: HT falta desde 
despagado de. 55: AMS asobre gisa; KMP rricos (-et ahondados-) et; RTC r. et ahondados et u. 
57: ms. quen agora uée; KMP quen agora (-te-) uee...conos9eria; RTC t. uio si te ag. uiesse non. 
59: ms. ueer; KMP quero (-mais-) tua...morar en; RTC quiero mas tu...tj quien te uera derr. 60: 
ms. ueeria; AMS ueeria; KMP ueeria; RTC dest. uera gr. p. ca ya (id. HT, que reaparece en vera). 
61: ms. maa; RTC preq. et onrrados et santos todos son m. (HT et est. confísió). 62: ms. mer^ee; 
RTC (e HT) conf. quienquier...uea bien puede.,.d. non han de nos m. 63: ms. ueera; RTC (e HT) 
assi lo es. 64: ms. seeremos; RTC def. nos njn esta (id. HT et ca). 65: RTC dan cada dia a...p. nos 
los d. son contrarios que; HT d. nos son contrarios que p. y. 66: RTC mal ca a quien...et a quien 
(HT mal et a). 67: AMS e KMP teen; RTC destorban non ha q. lo p. ayudar ct...t. aquel sale (HT 
cortado desde no a). 68: RTC dexan aquel es dexado. Por. 68-69: ms. leixar...catar tal como por 
(AMS e KMP non corrixen); RTC dexat...catat tal camino por. 69: AMS herdeiros. 70: AMS uijnr... 
deujades; KMP uijnr; RTC deuedes desto doler. 71: AMS teen; KMP teen g. auen(-en-)$as; RTC 
señor. 71-72: RTC burg. que an gr. aueres et. 72: RTC d. et grand thesoro. 73: RTC bien estos; HT 
prometa (...) et (reaparece en faga). 74: AMS e KMP eemigos; RTC redemida et salida de poder de
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Fol. 160r

demos mellor mercar ca en coprar nosas uidas, ca be ueedes que pouco nos podemos 75 
ia defender, se esta guerra muyto dura. Et, demais, os teplos a sobreguisa son rricos et 
auondados et carregados d’adubos pregiosos et de gra ualor. Et se virmos que conpre, 
podemos meter a barata ouro et prata ou pedras pregiosas, per que seremos liurados 
de mal et aueremos paz et cocordia. Et outrosy, señores, mais á y mester que os the- 
souros del rrey Pn'amo, [n]oso señor, que alí uena a esto meesmo. Et, se el quer defen- 80 
der a sy et a nós, aquí paregerá seu siso et seu entendemento. Et outra cousa no pode 
y fazer, que todo esto be o ueemos. Et el ben o uee, que somos en tal coyta qual nüca 
fomos, ca ia estamos gerquados et coytados et desanparados, en maneyra que no ousa
mos seyr fora, né solament abrir a porta.

400

Como os da gidade outorgaro o consello d’Antenor et pedirá 
a el rrey mergee que se doese deles //

Todos quantos y sijam diseró entonge que Antenor disera muy bóo cósello. Et 
alí ouuo muytos que choraua, et daua uozes, et sospiraua ferament. Et rrogaró a el 
rrey Príamo et pedíalle mergee que se doese deles, et que fezese logo o que Antenor 5
cosellaua, et que dese fin aos perígoos et marteyro en que ata aly forá et aas grandes 
coytas de que se eynda temía, et que eles faríá de muy bó grado quanto Antenor disera.
Et no auía y tal que ascondese nada do que auía, mais que todo[s] daría quanto auer 
podesem por auer paz. Et cómegaró entóge a fazer gra uolta.

401

Como el rrey Príamos fazía seu doo

Desque a corte fuj asesegada et a uolta pasou, el rrey Príamo comegou a fazer seu 
gra doo, que maior no podía. Et ben diriades que auía o siso perdudo, que langaua suas 
maos énos cábelos, que auía caos et brancos, et quebrantáuaos todos. Et maldizía sua

los (id. HT ponga). 75: KMP be ueemos; RTC mercar que comprar...ueemos; HT m. morar que...et 
ca b. veemos. 76: AMS asobre gisa; RTC guerra nos mas dura demas (id. HT p. mas def.). 78: AMS 
e KMP por; RTC e HT podremos. 79: AMS e KMP señores; RTC conc. otr.; HT del mal...conc. ot. 
señor mas. 80: ms. uoso (pero en 81 nos)...meesmo; AMS uoso...ueña nesto; KMP uoso...ueña; RTC 
e HT P. nuestro. 81: HT et ca otra. 82: ms. ueemos...uee; KMP be ouuemos; RTC faz. ca todos 
esto...uee et entiende que (HT p. al y f. et ca t. lo veemos...bie uee). 83: AMS cerquados; HT f. et ca.

Cap. 400. 2: ms. mergee; HT falta deles. 3: ms. si]am; AMS boo; KMP sijan...boo; RTC e 
HT Ant. diera muy. 4: ms. oüuo; RTC (e HT) rogauan. 5: ms. mergee; RTC (e HT) et fiz, lo que.
6: ms. perigoos...aas; KMP et dese; RTC peligros grandes et mortales en que (id. HT et desque die
sen fin). 7: RTC f. muy de grado todo q. (id. HT les dix.). 8: ms. todo (así AMS e KMP); AMS mays;
RTC (e HT) aueria...mas todos darían. 9: RTC e HT est. todos a.

Cap. 401. 2: RTC (e HT) fazer tant grand. 3: ms. doo; AMS mayor; RTC (e HT) podría.,.p. 
ca lang. 4: AMS brangos; RTC canos et brunos (id. HT m. a los c.). 5: KMP auentura ra; RTC su

640



auentura, chorando fortement, et a poucas se no mataua co suas maos, et, ao seu gra
do, o corago se lie partirá, et quisera de grado seer morto. Et dizía a grandes uozes:

— ¡Ay, mizquino, malauenturado, en que forte tepo nagí, que no tá solament 
os dioses, mays os ornes me desama! Et agora ueio et sey bem que éno müdo no aio 
amigo tá chegado que se do meu mal doya, et quantos éno müdo á, todos me som es
tratos. ¡Ay, catiuo! No touera por mal este cosello, se mo diserá oie á tres anos, quando 
eynda no auía perdudos os meus boos fillos Éytor et Deyfebus et Troylo et Pares, ca en- 
tonge fora muyto mfa prol, ca no he agora. Mais agora a mía desonrra et a mía perda 
no pode seer mais grande, ne peor. Et agora serey eu cofundudo pera senpre, ca me 
coue de me conprar aos gregos. Mais n5 poso y al fazer, comoquer que me seia grá de
sonrra, ca eu soo no poso contradizer ao que todos querem. ¡Ay, mizquino! ¡que coyta 
et que pesar he! Et des oiemays bem ueio eno que soo et no sey nihü boo acollemen- 
to. ¡Ay, uentura negra et astrosa et crua et esquiua et doorida et falsa et mentirosa et 
sen lealdade! Quando eras masa, logo te tornas esquiua; et quando eras alta, log[o] te 
tornas bayxa; et quando eras grande, logo te tomas pequeña; et quando eras cháa, 
log[o] tornas áspera; et quando eras sáa, log[o] te tornas doente; et quando es humo
sa, logo te tornas escura; et es humildosa et tornas braua, et es fremosa et tornas fea, 
et es alegre et tornas triste. Et poséróte os dioses en meo düa rroda, en que seem todos 
aqueles que eno müdo son et uiue. Et quando a uolues, os que estám en gima derríbalos 
en fondo, et os que está ia derribados aprémelos mais so os pees, et os que iaze quebran
tados et humildosos leuátalos a gima, et os que ia está* algados enxáltalos en alteza. Et 
así nüca es estáuel en nihü feyto. ¡Ay, como tu fusche contra mj muy leda et muy leal 
et muy dereyta et muy pregada de be et muy quita de todo mal en algü tepo fuj ia! Et 

Fol. 160v fúscheme a- // sentar en gima da rroda, éno mais alto lugar que achasche. Et pois me 
uische bem enxaltado, fúsche[me] abayxando; et, en guisa uoluische a rroda, que me 
fezische abayxar so os teus pees, éno mais bayxo lugar que podo seer. Et en esto ha moy 
pouco tepo. Et quebrantáscheme muy uilment, [tolléndome] os fillos et os parentes et 
os amigos et os uasalos que auía. Et aqueles que me ficaro ia por mj n5 catá, ante me 
despregam et fogé ante m]". Et así me tollische todos aqueles de [que] me desche auonda-

hora llorando...pocas se affogaua con (HT f. que a p. no se af.). 6: ms. seer; KMP se le. 7: RTC (e 
HT) en fuerte punto nagi. 8; AMS mais os omes; RTC (e HT) ueo yo et. 9: HT son ya contrarios 
et estr. 10: HT me lo diera. 11: AMS e KMP boos; HT no era muertos los...f. et E. 12: RTC (e HT) 
fuera mas mj pro que non. 13: ms. seer; RTC e HT sere conf. 14: HT g. et mas...f. et comoq. 15: 
ms. soo; HT d. et ca. 16: ms. he; AMS oie mais...soo...boo; KMP soo...boo; RTC pes. he et de o. 
(HT des...nó veo nfgüt). 17: ms. doorida; HT n. et escura et ast.( id. RTC dol. falsa). 18: ms. loge; 
RTC eres...eres...luego (HT esq. et dolorida et falsa et). 19: KMP chaa; RTC eres...eres. 20: ms. lo
ge...loge; KMP saa; RTC luego te tornas a. q. eres...luego...lumbrosa. 18-20: HT alta luego te t. peq. 
et baxa et q. eres llana luego te t. dol. quando eres. 21: RTC luego tomas...humillosa; HT esc. quan
do eres omjllosa luego te t. 22: ms. seem; RTC et quando eres al. tornaste triste...que son todos 
(HT tornas). 23: RTC mundo biuen (id. HT todos quantos en el...derribaraslos). 24: ms. pees; 
RTC d. a fondon (id. HT están derr. meteslos mas). 25: RTC humiUosos...enxalgasIos (HT están 
ya...ensalgaslos mas en). 26: RTC e HT ay, ay. 27: RTC derechurera...del bien...tiempo lo uy yo ya 
et (HT der. et muy leal del bie). 29: ms. fusche (AMS non corrixe); AMS gisa; RTC enxalgado fues- 
teme (HT ensalgado). 30: ms. pees...seer (en entreliñado); KMP fezesche; RTC f. baxar so tus...po
día s. et esto (id. HT a poco). 31: ms. uilment os (AMS non corrixe); RTC (e HT) uilm. tolliendome 
los. 33: ms. de me. 33-34: RTCt. aquellos que me d.mucho abondadamente mientra touiste conmigo
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mentó en quanto te pagasche. Et oiemais soo tomado pobre et catiuo et desconsellado, 
sen asperanga de nüca seer mais ledo, ne rrecobrar ia mais. Et por ende aio d’outorgar 
et de creer quanto(s) estes señores disere, et ia mais per mj nüca lies será contradito paz, 
ca no poso y al fazer, ne auer outro consello. Primeyrament tomarey o meu thesouro, 
que no leyxarei ende hü dineyro, ca todo me cóue’ a consentir, pois ende fogir no poso. 
Et eu yrm’ey d’aquí se me no creem, et faga paz como a quisere fazer. Et eu outorgo 
quanto eles fazer quisere.

Et seyu do paago logo et fuise pera sua cámara, triste et coytado, que no podía 
falar paráuoa.

402

Como Antenor [et Eneas] foro enviados aa oste por 
pre[i]tisías, et como soterraró a Glaucus

Os que ficaro eno paago falaro entre si, et touero por bem que Antenor tornase aa 
hoste, et que pregütase aos gregos que preytesía queríam que lies os troiáos fezesem. Et 
Eneas andou tato rreuoluendo per seu engano, et falando co hüus et co os outros, que o 
ouuero d’enuiar có Antenor. Et despois que esto ouuero ordenado, tornáróse pera suas 
pousadas pera folgar, ca ia ya anoytegendo. Et todo aquel día leuaró grand affám gregos 
et troyaos en ajütar et queimar et soterrar os mortos. Et aquel día tomaro a Glaucus, 
filio d’Antenor, et soterráróno muyto honrradament, et fezero por el gra doo. Et Ante
nor et Polidamas lie fezero hüa sopultura muy rrica et muy fremosa de mármor gotado, 
jalde et uerde, en que o deytaro.

403

Cómo a rreyna Panteselona fuy tirada do rrío d’Ascandra, 
et do doo que por ela fezero suas donzelas

En este meesme día tiraró a rreyna Pantaselona do rrío en que a deytaro, et trou-

et oymas (id. HT asy tolliste). 34: AMS e KMP soo; HT cat. dése. 35: ms. seer; RTC ende oue? 
de (lese mal); HT ende ove/avre? de. 35-36: HT de querer et de ot. quanto. 36: ms. creer; AMS por; 
KMP señores...por; RTC et de querer quanto; HT quanto...dixierd. 36-37: RTC contrad. pues y al 
non p. fazer; HT le s. cont. pues yo no p. fazer. 37: RTC (e HT) prim. tomen todo el mj. 38: RTC 
e HT dexen. 39: ms. creem; RTC yrme de aqui et sin mj lo den et fagan (HT yrme e). 40: RTC (e 
HT) ellos y fízieren. 41: RTC (e HT) s. luego del p. et...cuyt. tanto que. 42: HT pal. nj rresponder.

Cap. 402. 1: ms. Antenor foro; KMP foro(-n-); RTC A. et Eneas f.; HT A. et Enas f. 2: ms. 
pretisias; AMS e KMP preitisias; HT et...G. falta. 3: ms. paago. 4: RTC e HT g. que que pl. 5: AMS 
por seu e. que f. co huus; KMP por...huus; RTC (e HT) con otros. 6: ms. ouuero...otTueró; KMP 
d’enuiar (-alo-) co; RTC embiar alia con el et...t. a ssus pos. (HT alia et). 7: RTC pos. a f.; HT pos. 
folg. et ca. 8: AMS troyaos; KMP troya(-n-)os; HT Anglauus; RTF Glaucon. 9: ms. doo. 10: RTC 
e HT gotada. 11: HT verde et jalde.

Cap. 403. 1: HT Asadran? 2: ms. doo; RTC fazian; HT ffazian (suas d. falta). 3: ms. mees-
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Fol. 161 r

xéróna pera Troia. Et suas donzelas fazía por ela grá doo, et os de Troia outrosí, tá grande 
que mayor n<5 podía. Desí tomaro o corpo, et juntárono muy bS c5 bálsamo, et huntá- 5 
ro[no] de mirra. Et soterrárona tá honrradament que nüca eno mudo fuj hü corpo tá 
rricament soterrado, ne por que mayor doo fose feyto, mays no en sopultura hu senpre 
jouuese. Et suas donzelas a quisera logo leuar pera sua térra, mays el rrey Filomenis por 
nihüa maneyra nono quiso cosentir, ca sua uoontade era que, se a paz fose feyta, que a 
leuase el per sy meesme pera sua térra. Et fazía por ela grá doo, et pesáualle déla muyto, 10 
et quiso en toda guisa que a touesen así ata que soubesem se auería paz ou guerra, mays 
pero sua uoontade era post[a] que a leuasem a sua térra. //

404

A falla et o consello en que ficaro os de Troya fuj todo dito a Elena, et como a 
quina dar a gregos. Et ela ouuo ende gra pesar et gra coyta, que mayor n5 podería. Et 
fezo gra doo a marauilla. Et aquela noyte fuj ueer a Antenor, et rrogoulle et pedidle 
por mer?ee que ouuese déla doo et piadade, ca lie fazía entender que a quina dar a 
seu marido Menalau desonrradament. Et temíase muyto que a mádasem logo matar. 5 
Et dísolle asy, et rrogoulle:

—Porlos dioses, don Antenor, amer$eádeuos de mj, ca en grá pauor soo a sobre
guisa, et rrogade por mj aos prír^ipes et aos señores gregos et aos mayores que son ena 
hoste.

-E u  uos juro -djso Antenor- et uos outorgo que uos busque quanto bem eu po- 10 
der et que fa$a y todo meu poder.

me; KMP mcesmo...(-R-)reyna; RTC t. a la r. Pantesalona (HT Patáselona); RTF Panthesilee. 4: ms. 
doo; HT Tr. tan. 5: RTC podrían (id. HT et desy). 5-6: ms. huntaro de; KMP huntaró (-o-); RTC 
cuerpo et untáronlo muy b. con b. et de mirra (HT et có m.). 6: HT et tan orr. lo ssoterraro que n. 
vn c. fue en el m. tá. 7: ms. doo; RTC por quien m. (id. HT sep. que sienpre). 8: ms. jouuese. 9: 
ms. uoontade; HT c. et ca. 10: ms. meesme...ddo; AMS por; KMP por sy meesmo; RTC (e HT) 
por si a ssu t. 11: AMS gisa; KMP touuesen; RTC quiso assi o assy que la detouiesser. fasta (HT 
q. que en toda guisa que). 12: ms. uoontade era posto (AMS e KMP non corrixen); RTC pero por 
ninguna manera non era su u. puesto que el ally muriesse o uiuiesse que la non leuassen (HT pero 
en níguna...que ally...leuase).

Cap. 404. 1: RTC Commo Elena rogo a Antenor que rogasse por ella a los griegos (HT a los 
gr. por e.) (é o título, que copia KMP). 2: ms. oüuo; RTC querían entregar a (id. HT ovo grát p. 
et mayor c. que en el mundo no p. mayor et). 3: ms. doo...uéer áantenor; RTC duelo desmesurado 
et; HT duelo et desmesurado et. 4: ms. merQee...doo; HT falta desde oviese. 5: RTC mandasse. 6-7: 
RTC dix. assy por los. 7: AMS e KMP soo. 8: AMS asobre gisa; JÍMP so. 10: AMS diso.

643



405

Capítolo como Antenor et Eneas foro falar 
aa hoste co os gregos

Outro día de manáa, sen mais tardar, Antenor et Eneas seyro da gidade et foro 
falar có os gregos. Et disérolles toda a fazenda da gidade. Pois rrogaro muyto por Elena, 
que ouuese perdoanga c5 os gregos et co seu marido. Et desque falaro esto, tornaro a 
falar éna treygóm, et outorgárona como a auía falada.

Despois desto tornaro a Troya. Et leuaro cosigo Vlixas et Diomedes. Et así fuj 
tractado et outorgado do comüu. Quando estes dous rreys entrara [en] Troya, os da 
uila foro muy ledos, coydando que ia era seguros et ouuesem paz et a guerra fose aca
bada. Et quando os uiro éna uila, eynda nS era bé manaa, fezero logo ajuntar tódoslos 
da uila éno paago del rrey Príamo.

Et següdo conta Dites, pois que foro ajuntados, Vlixas, per mandado et cosello 
d'Antenor, diso que Ansímacos, filio del rrey Príamo, que fose deytado da térra, en 
maneyra que ia mais nuca y tornase, sen5 no falaría en pleitesía, né poderíá có eles 
auer paz né amor; mays despois que el fose fora da térra, estonge terría pleytesía et 
paz, et falaría como fosem muyto amigos.

Aly cregeu entonge hüa uolta et hü rroydo grad et uozes estrayas et devanea
das de contra o paago del rrey. Et seg[ü]do conta Dayres, quantos sija éna fala, todos 
criara fillos del rrey, et era seus parétes et seus uasalos. Et bem coydaro os outros que 
estaua éno paago que quiría prender aquelles dous rreys. Mais os rreys anbos leuantá- 
rose logo, et ouuero gra medo de perder y os corpos. Et a uolta se partió, que mays no 
ouuo y aquela uez, né lies fezero njhü mal né noio. Et moytos ouuo y que pregütaron 
que fora aquelo.

Cap. 405. 1-2: RTC fueron a la h. fablar (falta capitolo). 3: AMS e KMP manaa; RTC dia 
mañ. 4: KMP gidade (-como estaua-)* pois; RTC con griegos...5. et commo estaua desi rog. 5: ms. 
oüuese; KMP perd. (-et paz-) co; RTC perd. et paz con griegos...después que f. e. otrossi torn. 6: 
ms. aauia. 7: KMP Ulixas; RTC c. a V. et a D. ca assy. 8: ms. entraro Troya (así en KMP); AMS 
comuu; KMP comuü; RTC entr. en Tr. 9: ms. ouuesem. 10; AMS e KMP manaa; RTC quando ellos 
entraron en la uilla aun era b. m. et fiz. 1. ay. los de la. 11: ms. paago; RTC u. al pal. 12: AMS por; 
KMP Ulixas por; RTC D. después que...et por cons. 13: AMS ansimacus; KMP Anfimacos; RTC An- 
simacus...Pr. fuesse; RTF Amphimacus. 14: RTC iamas non torn. y. 15: RTC mas pues que...e. trae
rían pletesias. 17: RTC derranchadas. 18: ms. paago...segudo; RTC segund que c. 18-20: RTC to
dos creyeron que f. del r. et sus p. et sus uassallos que querían pr. a aq. 20: ms. paago; AMS aque
les; RTC mas ellos amos. 21: ms. oüuero; RTC 1. ca ouyeron...y las cabegas et...partió assy que. 
22: ms. ouuo...ouuo; AMS preguntaré; KMP pregütar(-o-); RTC muchos fueron que. 23: RTC pr. 
que que f.
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406

C 5 m o  A n t e n o r  d e s c o b r e o  a o s  g r e g o s  a p o r id a d e  d o  P a la d ió  

e t  lie s  p r o m e t e u  q u e  le s lo  f a r ía  a u e r

L o g o  e n  a q u e la  o r a  A n t e n o r  t o m o u  a q u e le s  d o u s  r r e y s  p e r la s  m a o s  e t  t o d o s  tr e s  

se  f o r o  a s e n ta r  s o o s ,  a lo n g a d o s  d o s  o u t r o s .  E t  d ís o l le s  A n t e n o r :

— M e u s  s e ñ o r e s , n o  á  c o u s a  q u e  e u  c o u o s c o  n o  f e z e s e  p o r  a u e r  c o u o s c o  a m o r  e t  

Fol. 161v  b é q u e r e n g a .  E t  e n  e s t o  p o ñ o  t o d o  m e u  c o y d a d o  e t  t o d o  m e u  a fá m . E t  e s t o  // p o d e d e s  

s a b e r  a p o u c o  t e n p o  e t  d a r m ’e d e s  e n d e  g r a  g r a d o , se o s  d io s e s  q u is e r e . E t  p o r  e n d e  q u é -  

r o u o s  o r a  d e s c o b r ir  h ü a  p o r id a d e  e t  h ü  p le i t o  m u y t o  e s t r a y o .  V ó s  s a b e d e  q u e  a cá  d e n t r o  

á h ü a  c o u s a  q u e  n o s  a n ó s  m a té m  e t  d e f e n d e ( n )  e t  [e n ]  q u e  a u e m o s  a s p e r a n g a  d e  n o s a  

d e f e n s ó n .  E t  q u é r o u o s  e u  d iz e r  q u e  h e  e t  c o m o .  E n  e s ta  g id a d e  o u u o  h ü  r r e y  a q u e  d i

s e r o  Y l i u s ,  e t  p o b r o u  a q u e l  a lc á g e r ,  e t  p o r q u e  lie  d i z í á  I liu s , p o s o  n o m e  a o  a lc á g e r  I ll ió m . 

E t  e s te  r r e y  f e z o  h ü  t e n p le  a M in u e r u a . E t  e y n d a  n o  s e e n d o  o  t e n p lo  a c a b a d o ,  h ü  d ía  

a u e o  a s í  q u e  h ü  s in a l fu j  e n v ia d o  d o  g e o ,  m a r a u illo s a  e t  p r e g io s a  e t  m u y  p r e g a d a  a s o b r e 

g u is a .  E t  t o d o s  b e m  c r e e m o s  e t  s a b e m o s  p o r  u e r d a d e  q u e  P a la s , a  d e e s a  d a  b a t a l la ,  a  q u e  

d iz e  M in u e r u a , a  c u io  n o m e  e l  r r e y  f a z í a  a q u e l  t e n p lo ,  e n u io u  y  a q u e l  s in a l p o r  se g u - 

r a n g a  q u e  t r o y a o s  f o s e n  b e  g e r t o s  e t  n o  o u u e s e n  p a u o r  d e  m a y s  p e r d e r  e s ta  u ila  e n  q u a n - 

t o  [o ]  y  te u e s e m . E t  a  e s te  s in a l p o s é r o l le  n o m e  P a la d ió m , p o r q u e  o  e n u ia r a  y  P a la s . E t  

h e  h ü  fu s te  q u e  n o  á 5 m e  q u e  u o s  p ó d e s e  d iz e r  c o m o  h e  f e y t o ,  n é  p o r  q u a l s o t e le z a  h e  

la u r a d o ,  n e  p o r  q u a l m a n e y r a  h e  c o p a s a d [ o ]  n e  e n t a lla d [ o ] ,  ¿ Q u e  u o s  d ig o ?  S a b e d e  q u e  

e n o  m ü d o  n o  fu j o rn e  q u e  t á  e s t r a y a  o b r a  u is e .  E t  e s te  P a la d ió  e s t á  p o s t o  e n  a q u e l t e n 

p lo  s ó b r e lo  a l t a r ,  aa  p a r te  d e s tr a ,  en  m a n e y r a  q u e  q u a lq u e r  o  p o d e  u e e r .  E t  n ü c a  d e s p o is  

e n d e  fu j  m o u u d o  n e  t i r a d o .  E t  e s te  s in a l h o n r r a m o s  n ó s  m u y t o  e t  p r e g a m o s  e t  a m a m o s  

m a is  q u e  o u t r a  c o u s a .  E t  s a b e d e  q u e  e n  e s ta  sin a l s a n c ta  e t  p r e g io s a  h e  t o d a  a  a s p [e r J a n 

g á  e t  a  ñ a n g a  d o s  t r o y a o s .  E t  e s te  h e  o  s e u  d e f e n d e m e n t o  e t  o  s e u  g u a r d a m e n t o  e t  o  se u  

b e m . E t  t o d o s  s a b e d e  g e r t a m e n te  q u e  o s  d io s e s  p o s e r o  e n  e l t á  [g ra ]  u e r tu d e  q u e ,  en  

q u a n t o  o  o s  t r o y a o s  t o u e s e n  c ó s ig o ,  l in a g e  d e le s  n ü c a  f o s e  d e s e r d a d o ,  n e  T r o y a  t o m a 

d a  n e  c o q u is t a .  D e m a y s  s o m o s  b e  g e r t o s  q u e  q u a lq u e r  ( c o u s a )  q u e  e n  e l  a m á o  p o n a  p e r  

s a ñ a , lo g o  se rá  c o f u n d u d o  e t  d e s t r o y d o  d o s  d io s e s . E t  se  g r e g o s  e s te  P a la d io  p o d e s e n  a u e r

Cap. 406. 2: KMP l(-l-)es lo. 3: AMS e KMP portas; RTC t. a aq. 4: ms. soos. 5: KMP seño
res. 6: AMS e KMP be querenga. 7: KMP saber (-et conosger-) a; RTC saber et conosger a...ende 
grado. 8: KMP muy estrayo; RTC agora. 9: ms. defenden et que (AMS e KMP non corrixen); RTC 
deffiénde et en que. 10: ms. oüuo. 11: RTC Aylion; RTF Ylus...Ylion. 12: ms. seendo; KMP Mi- 
nerua * Et aynda; RTC templo cubierto un dia. 13-14: AMS asobre gisa. 14: ms. creemos...déesa. 
15: KMP Minerua. 16: ms. oüuesen; AMS troyaos...certos; KMP troya(-n-)os; RTC de ¡amas. 16- 
17: ms. en quanto y; KMP quanto o y; RTC u. mientra lo y. 17: RTC emb. Pallas. 18: RTC dezir 
pud. 19: ms. copasada né entallada (AMS e KMP non corrixen); AMS conparada; RTC compassado 
njn entallado. 20: RTC uiesse este. 21: ms. áa...uéer; RTC altar mayor a la...que quienquier lo. 22: 
RTC dende...tirado esta señal. 23-24: ms. aaspanga; AMS e KMP asperanga; RTC toda la f. et la espe- 
ranga de los. 24: RTC su guarnimiento. 25: ms. ta uertude (KMP non corrixe); RTC b. ca todos... 
tant grand uirtut; HT (reaparece en) grat. 26: ms. quantoo; AMS quanto os troyaos; KMP quanto 
os troya(-n-)os (-o-) touesen; RTC (e HT) q. en tanto que lo tr. t. cons. el lin. 27: AMS e KMP por;
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f o r a  d o s  m u r o s  d e  T r o y a ,  n o  a u ía  m e s t e r  o u t r a  p le i t e s ía ,  q u e  lo g o  p o d e r ía  a u e r  e t  a c a b a r  

q u a n t o  q u is e s e m .

- ¿ E t  e s t o  h e  u e r d a d e ?  - d i s o  U lix a s .

- H e ,  se n  fa l la  - d i s o  A n t e n o r .

- P o i s  — d is o  V l i x a s — n o  p o d e m o s  [ n a d a ]  a c a b a r  d o  q u e  f a la d o  a u e m o s ,  se o  a n te  

n o  p o d e m o s  a u e r . E t  u ó s  s o d e s  t á  e n t e n d u d o  e t  ta  s a b e d o r  q u e ,  p o is  n o s o  a m ig o  q u e re -  

d e s  se e r  e t  a u e d e s  u o o n t a d e  d e  n o s  f a z e r  p r a z e r ,  u ó s  o  p o d e d e s  e n d e  t ir a r  e t  d á r n o s lo .  

E t  e s t o  n o  s a b e r á  n jh ü ,  s e ñ é  n ó s  t o d o s  t r e s .  E t  a s í  e n t e n d e r e m o s  q u e  u ó s  q u e  q u e r e d e s  

e n  t o d o  m o s t r a r  n o s a  p r o l  e t  a  b u s c a d e s .  E t  a u e r e d e s  d e  n ó s  ta l  g r a d o  q u e  e n  tó d a s la s  

c o u s a s  fa r e m o s  u o s a  u o o n t a d e  e t  u o s o  t á le n t e .  E t  e s t o  n ó  d u lt e d e s  p o u c o  n e  m u y t o .

D io m e d e s  lie  p r o m e t e u  o u t r o s í  e s t o  m e e s m o , e t  s e g u r o o  e n d e  b e m , e t  r r o g o u l le  // 

-o l.  162r  m u y t o  q u e  to m a s e  y  a fá m , e t  f e z e s e  y  t o d o  s e u  p o d e r ,  o  m a is  a g ( u ) in a  q u e  p ó d e s e .

— E t  se n  fa lla  - d j s o  A n t e n o r - ,  c ó m o q u e r  q u e  m e  h e  m u y  g r a u e  d e  f a z e r ;  m a is , 

q u e q u e r  q u e  m e  e n d e  a u e ñ a ,  e u  o  f a r e y  a t o d o  m e u  p o d e r ,  se  o  e y n d a  T o n a s  te .  T o n a s  

h e  h ü  p r e s te  m o y t o  h o n r r a d o  e t d e  g r á  p r e z .  E t  e s te  te  o  P a la d ié ,  e t  g u á r d a o  d e  n o y t e  

e t  d e  d ía .  E t  p o r  n ih d a  m a n e y r a  n o n o  p o d e r e m o s  a u e r ,  se  p e r  e l n o .  M a is  n ó s  to [r n ] é -  

m o s n o s  a g o r a ,  e t  u a a m o s  fa la r  c o  e l r r e y  s ó b r e la s  p r e ite s ía s  e t  s ó b r e lo  a u e r  q u e  d e m á d a - 

d e s ,  q u e  m u y t o  c ó u é m  d e  n o s  e n c o b r ir ,  c a  s a b e d e  q u e  se  te m e  m u y t o .

4 0 7

D a s  p le i t e s ía s  q u e  A n t e n o r  d e m á d o u  a e l r r e y  

P r ía m o  p e r a  o s  g r e g o s

U lix a s  e t  D io m e d e s  se  t o r n a r o  e n t o ? e  c o  A n t e n o r  a o  p a a ? o  d e l r r e y  P r ía m o ,  m u y  

p a g a d o s  d o  q u e  a u í[ a ]  f a la d o .  E t  A n t e n o r  a u ía  a ju n ta d o s  t ó d o s lo s  m a is  h o n r r a d o s  d a  

9 ¡d a d e , e t  E n e a s  o u t r o s í ,  e n  g u is a  q u e  as c ó p a ñ a s  e ra  m u y  g r a n d e s . E t  p o is  q u e  f o r o  

t o d o s  a s e s e g a d o s , A n t e n o r  d is o  a e l r r e y  P r ía m o  a s í:

- S e ñ o r ,  as p le i t e s ía s  q u e  o s  g r e g o s  d e m á d a m  e t  q u e r e m  s o n  e s ta s :  q u e r e  q u e  lie s  

d e d e s  d ’a q u í  a t a  X  a n o s ,  c a d a  a n o  ? e m  m il m a r c o s  d e  b o o  o u r o  f in o  e t  e s q u im a d o ,  e t

RTC (e HT) qualquier que en el las manos. 29: RTC (e HT) pl. ca 1. p. acabar. 31-32: RTC Ul. si, 
sin f.; HT VI. ssyn f. 33: ms. podemos acabar (AMS non corrixe); KMP Ulixas; RTC pod. nada 
ac. (id. HT de lo que queremos et au. fabl. sy). 33-34: RTC (e HT) si lo non pudiéremos ante auer. 
34: RTC (e HT) pues uos nuestro. 35: ms. séer...uoontade. 36: .KMP no (-o-) sabera; RTC non lo 
sab. (id. HT uos quer.). 37: RTC todo nuestra pro; HT en toda nuestra pro et nos la. 38: RTC 
e HT et en esto. 39: ms. meesmo et seguroo; HT le seguro. 40: AMS agina; HT f. todo. 41: AMS 
diso; RTC que es; HT que es graue (falta nos dous et inicial). 42: RTC yo fare y todo; HT me au. 
yo fare todo...Tomas t. Tomas; RTF Thcano...Theans, 43: KMP muyto; RTC pr. grande mucho... 
lo guarda (HT vn preséte g. et de g. p. et m. o.). 44: AMS e KMP por. 44-45: ms. tomemos nos; 
AMS e KMP tornemos nos; RTC e HT tornemosnos. 45: HT con el sobre. 46: AMS conuc; RTC 
dcm. et mucho (id. HT temé).

Cap. 407. 2: HT falta. 3: ms. páa?o; AMS Vlixas. 4: ms. auia; AMS auiá; RTC (e HT) auyan. 
5: AMS gisa; KMP outrosy; RTC e HT et después que. 6: RTC (e HT) f. ass. 6-7: HT Priamo: ay 
señor, sabet que las pl. 7: KMP demádauam; HT dem. son. 8: AMS cem...boo; KMP mili...boo;
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10
$ e m  m il m a r c o s  d e  p r a ta  b e  p e s a d a  e t  b e  f in a ,  e t  ge  m ili  c á r r e g a s  d e  p a m . E t  e l r r e y  

V l i x a s  e t  e l r r e y  M e n a la o  e t  e l  r r e y  A g a m a n o  e t  t ó d o s lo s  o u t r o s  p r í n f i p e s  d e  G r e g ia  

e s t o  h e  o  q u e  d e n ta d a . E t  se  l le s lo  u ó s  n o  d a d e s ,  e n  e s ta  9 ¡d a d e  n o  á t á  g ra  th e s o u r o  

d ’o u r o ,  n é  d e  p r a ta ,  n é  d o u t r a  c o u s a ,  n é  ta  b e m  g u a r d a d a , q u e  n ó  a ia  d e  s e e r  b r i ta d a ,  

a p e s a r  d e  n ó s ,  e t  to m a d a  p e r  f o r f a .  E t ,  s e ñ o r ,  b e m  u e e d e s  q u e  n o  a u e m o s  ia  d e fe n s a  

c o n t r a  e s te s  r r e y s .  E t  p o r  e n d e  a s í  n o s  c o n u e  d e  f a z e r ,  q u e r e n d o  o u  n 5 . E t  e n  o u tr a  

m a n e y r a  n o  p o d e m o s  c o  e le s  a u e r  p a z .  E t  t a t o  n o s  d e f e n d e m o s  ia  e t  a n p a r a m o s  e t  c o -  

b a t e m o s  c o  e le s  q u e  n o  p o d e m o s  ia  y  a l fa z e r .

E t  el r r e y  e t  su a s  c o p a ñ a s  d is e r o :

- D o m  A n t e n o r ,  ¿ q u e  a y  m a is ?  O  a u e r  se rá  a ju n ta d o  e t  b u s c a d o  p e r  t o d a s  p a r 

te s ;  m a y s ,  a n te  q u e  o  e le s  r r e 9 e b á  n e  p o r  e lo  u e n a ,  e n  ta l m a n e y r a  fa 9 a m o s  n o s a  p le i

t e s ía  e t  f ir m e m o s  n o s o  p le i t o  q u e  s e ia m o s  b e  s e g u r o s .

E n  e s ta  m a n e y r a  f ic o u  o  p le i t o .  L o g o ,  se n  m a is  d e t e e m e n t o ,  a ju n t a r o  t o d o  a q u e l  

a u e r ,  p e r  g r á  s is o  e t  p e r  g ra  r r e c a d o .  M a is  s a b e d e  q u e ,  d e s q u e  o rn e  n a 9 e o , n u c a  u e u  ta  

g r a n d  a u e r  a ju n ta d o  n é  a s u a d o  e n  h ü  lu g a r .

408

A g o r a  l e y x a  o  c o n t o  a fa la r  d e s ta  r r a z o  p o r  c o n t a r  d o s  m a o s  s in a e s  e t  p r o u e y r o s  e s p a n 

to s o s  q u e  a u í á  o s  d e  T r o y a

H v m  d ía  a u é o  a s í  q u e  V l i x a s  e t  D io m e d e s  u e e r o  a o  t e n p lo  [ d je  M [i] n e r [u ]a  fa la r  

c o  A n t e n o r ,  e n  c o m o  a c a b a r ía  a q u e la  tr e y 9 Ó m  q u e  A n t e n o r  a u ía  c 5 m e 9 a d a , c a  l ie  se- 

m e lla u a  g ra  c o u s a  d e  f a z e r .  M a y s  E n e a s ,  q u e  e r a  m u y  c h e o  d e  r r e u o lt a  e t  d ’ e n g a n o ,  e t  

Fol. 162v  e r a  e n g e n o s o  e t  s a b e d o r ,  e t  f a la u a  m o y  s o t i lm e n t ,  e s t a n d o  a s y  f a la n d o ,  // o s  t r o ia o s  

q u ir ía  f a z e r  m u y  g ra  s a c r i f ic io  a o s  d io s e s .  E t  o s  g u is a m e n to s  era  g r a n d e s  e t  m u y t o s  e t 

m u y  b o o s .  E t  t o d o  o  a lta r  e ra  c h e o  e t  c o n p r id o  a c a d a  p a r te  d e  c a n d e e y r o s  n o b r e s  e t 

p r e c io s o s  d ’o u r o .

RTF or esmeré. 9: KMP mill...gem; HT bié f. et bié pes. 10: KMP Ulixas. 9-11: RTC (e HT) pan 
et esto es lo q. uos d. el r. Diomedes et el r. V. et el r. M. et el rrey Nastor et el rrey Talamon et el 
r. Agamenón...Grecia et si. 11: RTC (e HT) nos non damos. 12: ms. séer; RTC guardado...que- 
brantado (id. HT oro et de p. nj otra c. nfguna tan). 13: AMS por; KMP por...ben; RTC toma-
do...et uos señor (HT et tomar por...avedes def.). 14: AMS uos; RTC non ca en; HT no et ca en.
15: RTC (e HT) nos amp. ya et tanto nos def. 16: RTC (e HT) ellos q. ya mas non p. fazer. 17:
RTC e HT falta. 18: AMS e KMP por; RTC busc. de t. (id. HT ay y mas). 19: AMS ueña; KMP
antes...ueña. 21: AMS deteemento; KMP de-teemento; RTC pl. et luego; HT et en...pl. et 1. syn 
det. ayüto. 22: AMS por...por...na?eu; KMP por...por; HT por el grát seso. 23: HT lugar cómo ally 
fue ayütado.

Cap. 408. 1: RTC c. de tablar...prouerbios. 1-2: HT c. de ffablar-.prouerbios que a. en T. 3: 
ms. tenplo en maneyra falar (AMS e KMP non corrixen); KMP Hum...Ulixas; RTC (e HT) t. de Mi- 
nerua f. 4: KMP traygom; RTC ac. la traycion...les s. (HT que aula c. et ca los). 5: AMS reuolta 
et dengaño; RTC e HT s. graue cosa. 6: AMS troyaos; RTC sab. f. y muy s. et est.; HT engañoso... 
et f. y m. s. et est. 7: AMS quería...gisamentos; RTC (oHT)f. un muy. 8: AMS e KMP boos; HT a. 
estaua lleno...candelas. 9: AMS e KMP preciosos; HT preciosas. 10: RTC e HT est. trox, (falta et
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E t  e n t o  f o r o  e t  t r o u x e r o  o s  s a c r if i9 Ío s . E t  p o s é r o l le s  f o g o ,  s e g ü d o  q u e  e r a  c u s tu m e  

d a  s u a  le e .  E t  p e r o  q u e  o  f o g o  lie s  p o s e r o  m u y t a s  u e z e s ,  n ü c a  t a t o  p o d e r  o  f a z e r  q u e  o s  

p o d e s e m  a s 9 e n d e r  c o m o  s u ía m . E t  e s t o  t o u e r S  o s  t r o ia o s  p o r  m u y  m [ a ] o  s in a l. E t  to d o s  

f o r o  d e s m a y a d o s  e t  c o y t a d o s  f o r t e m e n t .  E t  s e y r o m s e  l o g o  d a q u e l  t e n p lo ,  f a z e n d o  gra  

u o lt a  e t  d a n d o  g r a n d e s  u o z e s .

E t  e n t r a r o m  e n o  t e n p lo  d e  A p ó l in e s  p o r  f a z e r  p r e g ü t a ,  e t  s e y r o  9 e r to s  q u e  q u ir ía  

d e m o s t r a r  e s t [ e ]  m a l e t  q u e  a c a b a m e n t o  p o d í f a ]  a u e r  e s ta s  fa la s  en  q u e  a n d a u a . E t  f e z e r o  

s e u s  s a c r if i9 io s  d e  b e s t ia s  e s t r a y a s  q u e  t r o u x e r o  y ,  q u e  a s í  o  a u ia  d e  c u s t u m e . E t  p o s é r ó -  

n a s  s ó b r e lo  a lta r  o m ild o s a m e n t ,  d iz e n d o  m u y t a s  o r a 9 5 e s ,  c ó m o  m a d a u a  su a  le e .  D e s í  

p o s e r ó  f o g o  a o s  s a c r ifÍ9 io s . M a y s  q u a n t o  y  f a z í a  n ó  lie s  t jn a  p r o l ,  c a  o  f o g o  m o r r ía  lo g o  

e t  n ó  se  a p r e n d ía  a n ih ü a  c o u s a .  E t  a u ía  e n d e  t o d o s  ta  g r a  p e s a r  q u e  e s t o  e ra  h ü a  g ra  

m a r a u il la .  E t  e s t a n d o  e n  e s t o ,  o  s a c r i f ic io  c a e u  d o  a lta r  e n  té r r a  e t  n ó  f i c o u  e n  e l p o u c o  

n e  m u y t o .  E t  a l í  c ó m e 9 a r ó  t o d o s  a  c h o r a r  e t  d a r  g r a n d e s  u o z e s  e t  su s p ira r . E t  t a t o  e t  

ta  g ra  p e s a r  a u ía  q u e  n ó  s a b ía  q u e  fe z e s e m .

409

C ó m o  [a ]  a g u y a  le u o u  o  s a c r i f ic io  d o s  t r o y a o s  

e t  o  f u y  la n c a r  e n a  h o s t e  d o s  g r e g o s

E n  a q u e la  m e e s m a  o r a  lie s  a u e o  o u t r o  s in a l m o r t a l  e t  p e r ig o o s o  e t  te m o r o s o  a 

m a r a u il la .  E t  d iz e r u o s  e y  q u a l.  E s ta n d o  e le s  a s y  e s p a n t a d o s ,  c h e g o u  p e r lo  a y r e  h ü a  a g ia  

g r a n d e  e t  f o r t e ( s ) ,  d a n d o  u o z e s  e t  g r i t o s  t a  g r a n d e s  q u e  f o r o  o y d o s  d ’ a ly  m o y  lo n g e . E t  

f u y s e  m e t e n d o  e n o  t e n p lo ,  p a s o  e t  p a s o ,  u e é n d o a  t o d o s  m u y  b e m . E t  le u o u  en  su a s  

h u n lla s  t o d o  o  s a c r i f ic io  e t  q u a n t o  a c h o u  e n o  a lt a r ,  e t  f u j o  t o d o  p o e r  a a le n d e  a p o r ta  

d a  u i la ,  e n a  h o s t e  d o s  g r e g o s .

E t  q u a n d o  a q u is to  u ir ó ,  o s  t r o y a o s  o u u e r ó  ta  g ra  p e s a r  e t  p a u o r  e t  e s m a y a m e n t o  

e t  d e s c o n f o r t o  t á  g r a n d e  q u e  m a y o r  n ó  p o d e r ía .  E t  a  t o d o s  s e m e lla u a  q u e  n ó  p o d í a  

e s c a p a r  q u e  n ó  r r e 9 e b e s e m  g ra  p e r d a . E t  b e n  c r e e r ó  d e s  a l í  q u e  e ra  t r a ú d o s  e t  d e s tr o y -

inicial). 11: ms. lee; RTC (e HT) de ssu. 12: ms. mao; AMS ascender...mao; KMP mao; RTC (e 
HT) encender c. sol. esto. 15: AMS quería; KMP pregunta; RTC Apolonis; HT Apollonjs; RTF 
Apollinis. 16: ms. esto mal...podía; AMS esto...podia; KMP esto...podia(-n-); RTC este mal...po
dían (id. HT podrían). 17: AMS sacrificios; RTC y ca assy; HT y ca lo! (rompido). 18: ms. lee; 
HT or. següt su 1. manda et desy. 19: AMS tjna; KMP tijna; RTC fuego se les moria et (id. HT et 
mas...et ca). 20: HT se les aprendía...todos grát. 21: AMS e KMP sacrificio; RTF f. en el altar poco 
(id. HT altar et). 22: KMP moyto...comecará. 22-23: RTC t. a dar g. b. et llor. et sosp. et tant gr. 
(HT com. a).

Cap. 409. 1: ms. como aguya (así AMS); AMS e KMP sacrificio; RTC e HT c. el ag. 2: AMS 
e KMP lancar; HT et lo lanco (dos gr. falta). 3: ms. meesma...perigooso; AMS e KMP temeroso; 
RTC e HT temedera (falta en). 4: AMS e KMP porlo; HT asy esperando llego. 5: KMP moy alon
gé; RTC fuerte...o. muy 1. de ally et (id. HT d. grandes bozes). 6: ms. uéendoa; RTC p. a p. (id. HT 
et vey.). 7: ms. aalende; AMS aa lende; KMP a a-lende; RTC p. allende de la p. (id. HT el s. todo). 
9: HT esto. 10: H Tpodrian.il: ms.creero; RTC desde (id. HT no fiziesen grát...era perdidos et d.).
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d o s  p e r a  s e n p r e . E t  t o d o s  a n d a u a  e n t r e  si d iz e n d o  e t  a d e u in a n d o  q u e  a q u e l  s in a l m o s- 

tr a u a  d e s t r o im e n t o  e t  c o f u s ió m .

O s  q u a t r o  e s ta u S  é n o  t e n p lo  d e  q u e  a e s t o r ia  d e  s u s o  c o n t a ,  e t  f a z í a  e n f in t a  q u e  

n o  s a b ia  q u e  a q u i lo  q u ir ía  d e m o s t r a r .  E t  e n c o b r ía s e  e t  f a z í a  s e n b r a n te  q u e  e n tr is te 9 Ía  

e n d e  m u y t o .  E t  a d o r a u ff  a o s  d io s e s  q u e  ta e s  c o u s a s  m o s t r a u [ á ] .  M a y s  o s  g r e g o s  se  m a ra - 

u i l la u á  m o y t o .  E t  d o m  C o ic a s ,  o  s a 9 e r d o te  ( o )  s e s u d o , d iz ía  q u e  a q u e la  a g u ia  m o s t r a u a  

q u e  T r o ia  s e r ía  m o y  9 e d o  e n  p o d e r  d o s  g r e g o s .  M a y s  t r o ia o s  e ra  e n  c o y t a  e t  e n  p e s a r  e t  

e n  d e s a s p e r a n 9 a  t á  g r a n d e  q u e  e s t o  e ra  h ü a  g r á  m a r a u illa .

4 1 0

D o s  m a o s  s y n a e s  q u e  p a r e c e r o  e n o  s a c r i f ic io  d a  r r e y n a  

É c u b a  e t  d o  q u e  y  d js s o  C a s a n d ra

É c u b a ,  a r r e y n a ,  c h e g o u  y  e n t o n 9 e  a f a z e r  se u s s a c r i f c i o s  e t  p o r  a m a s a r  a sa ñ a  

Fol. 163r d o s  d io s e s .  E t  f e z o  a d o m  A p ó l l i n is  e t  a  d o n a  M in u e r u a  s a c r i f c i o s  c S  // o r a 9 ñ . E t  d o u  

g ra 9 a s e t  o f e r e n d a s .  E t  p o s e r o  t o d o s  o  s a c r i f ic io  s ó b r e lo  a lta r  c o m o  d e  p r im e y r o .  M a y s  

o s  d io s e s  b e m  m o s t r a u a  p e r  s in a e s  q u e  se  n o  p a g a u a  e n d e ,  n é  l ie s  d a u á  e n d e  g r a d o ,  n é  

a u íá  p r a z e r  d e  c o u s a  q u e  a l í  f e z e s e m . E n t o n 9 e  c h a m o u  a r r e y n a  a s u a  f i l ia  C a s a n d r a , 

q u e  a s o b r e g u is a  e ra  e n t e n d u d a  e t  s a b ía  m u y t o  d a s  p o r id a d e s  d o s  d io s e s . E t  r r o g á r ó lle  

t o d o s  q u e  lie s  d is e s e  p o r  q u e  e ra  e s t a  m a r a u il la .

— E u  u o s lo  d ir e y  - d j s o  C a s a n d r a - .  S a b e d e  q u e  d o n  A p o l l o  h e  s a ñ u d o  e t  b r a u o  

f o r t e m e n t ,  p o r q u e  o  s e u  t e p l o ,  q u e  e ra  m u y t o  h o n r r a d o  e t  m u y  p r e 9 a d o , fu j  q u e b r a n 

t a d o  e t  e n s u 9 Ía d o  d e  s a n g r e , c o m o  n o  d e u í a .  E t  p o r  e s ta  r r a z o  n o  q u e r  r r e 9 e b e r  u o s a s  

d o a s  n é  u o s o s  s a c r i f ic io s .  M a y s  se  q u is e r d e s  q u e  o s  s a c r if ic io s  se ia  r r e 9 e b u d o s  e t  o s  d io 

se s  p a g a d o s , y d e o s  p o e r  a l í  h u  ia z  É y t o r ,  e t  p o é d e lle s  o  f o g o .  E t  s a b e d e  q u e  a r d e r é  e t 

o s  d io s e s  se ra  p a g a d o s .

E t  e n t o  m a n d o u  a r r e y n a  É c u b a  f a z e r  c o m o  C a s a n d r a  m a d a u a . E t  lo g o  o  s a c r if i-  

9Í0 se  a s 9 e n d e u  e t  c o m e 9 o u  d ’a r d e r  ta  b é  q u e  n o  f ic o u  y  n a d a  d e l. E t  p o is  q u e  e s t o  

o u u e r o  a c a b a d o ,  to r n á r ó s e  p e r a  su a s  c a s a s  ia q u a n to  s e g u r a d o s  e t  a le g r e s , p o r q u e  u ija m  

a o s  d io s e s  p a g a d o s , e t  r r e 9 e b e r á  s e u  s a c r i f ic io .

14: RTC quatro que estauan...conto fazian (id. HT et los). 15: AMS aquelo; RTC (e HT) non enten
dían que. 16: ms. mostraua; AMS mostraua; RTC dende m. et loauan mucho a los...mostrauan (HT 
ende). 17: KMP mar. (-ende-) moyto...Coicos; RTC mar. ende mucho...sa?. sesudo (HT saq. dizia). 
18: AMS troyaos; RTCdegr.; HTdegr. et mast. erácuyta. 19: HT desperaba.

Cap. 410. 1: AMS e KMP p a je r o  eno sacrificio. 2: AMS diso; HT que dixo. 3: RTC (e HT) 
llego e. a f. y sus. 4: KMP Minerua; RTC e HT Apollo. 5: RTC c. pr.; HT p. et mas. 6: AMS e KMP 
por; RTC mostraron (id. HT pagaro). 8: AMS asobre gisa; HT era sabia et ent. et...rrogaróles. 9: HT 
que dix. 10: AMS diso; HT et yo...A. es br. 11: RTC (e HT) br. fieramente p. 12: AMS sange; KMP 
do sangre (ms. sange). 12-13: HT uuestros dones. 14: HT pon. fuego. 16: RTC e HT falta et inicial. 
17: RTC enqendio.-.y del nada (HT f. del). 18: ms. uijam; RTC (e HT) p. auyan a los. 19: RTC su 
seruiijio (id. HT rresqebia).
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411

Agora leixa o conto de falar daquisto por contar como Antenor ouue o Paladió

Conta Dites en esta estoria que logo Antenor entrou eno tenplo de Palas gra noyte 
et fuj falar co Tonas, o preste honrrado, que era mayor dos outros et senpre ouuera en 
guarda o Paladióm, et o aui'a eynda. Et sacoo a parte et dísolle así:

-Hüa gra poridade -djso Antenor- che quero agora mostrar et falala cotigo. Tu 
sabe que gregos me am tato rrogado et prometudo do seu auer que ia, mentre anbos uiua- 
mos, nüca seremos pobres, ante seremos rricos et auondados en toda nosa uida; pero 
coue que ante lies fagamos o que nos eles dentada, et así ficaremos en sua mesura. Et 
tu sabe be et sey gerto que, se o nós fazemos, ia nüca será sabudo, ne dito, ne falado. 
Demays, quantos á en esta gidade, todos sera despregados et tornados a pam pedir. Et 
nós seremos rricos et abastados, tato que será sobeio. Demais, outrosí fágoche pleito 
que nüca hü dineyro aia que no parta cotigo. Et o que gregos quere esto he: que lies 
demos este Paladióm. Mais tu agora para mentes et coséllate que prol tees en el, ou que 
che ual, ou que che ué del, ou que che faz a ti se o eles ouueré, pois a paz he feyta. Et 
tu sey be seguro que a paz feyta he, ca eu o sey be, que a troixe et ia asy he firmada, 
que nüca hüus aos outros fará guerra. Et ante de oyto días se yrám gregos d’aquí pera 
suas térras et nós ficaremos rricos et auondados pera sempre. Et tu porlo seu Paladióm 
nüca auerás ajuda né bem, en quanto fores uiuo.

Et quando Tonas oyo o que Antenor lie auía dito, fézose muyto esquiuo et estra- 
yo[u] muyto o feyto. Et ante se quiso rrogar muyto que o outorgar quisese. Mays o 
traydor tato lie asegeu et tato lie djso que Tonas o outorgou et lio leyxou tomar. Et 
quando o ueu yr pera tomarlo, cobreu os olios, que o no uise. Et mais mal lie deuera 
ende a uijnr, sen falla, et así fora, mays Minuerua lio cosentío. Et por esto lies no ueo 

Fol. 163v enpeesgemento, señó os olios // anbos (que) lie quebrara ena cabega. Et tomou enton- 
ge o uello traedor o Paladio et, por se encobrir mellor, leuoo aa hoste dos gregos ante 
que fose be manáa. Et douo aos gregos, et eles tomáróno muy deboament, et enuolué-

Cap. 411. 1: ms. oüue; KMP Paladio (-et douo aos gregos*-); RTC Pal. et lo dio a los griegos. 
2: RTC (e HT) 1. aquella noche. A. 3: RTF Thean. 4: ms. sacoo; RTC dixo (id. HT lo tenia avn). 
5: AMS diso; HT quiero dezir et. 6: HT rrog. táto...de su; RTCdessu. 7: KMP podres...auondados 
(-et onrrados-) en; RTC (e HT) ab. et onrrados en. 8: RTC et desy fine. (id. HT que e. d. a nos et). 
9: KMP ia(-mais-); RTC ya mas nunca...dicho njn uarruntado demas (HT d. nj sab. nj barrutado et 
demas). 10: RTC serán despechados et (id. HT q. ay en). 11: RTC fag. yo pl. 12: AMS dineiro; HT 
que jamas nüca...es et que; RTC q. ¡amas nunca...cont. Lo. 13: AMS tees; KMP consellate...tees. 
14: ms. oüuere; RTC que bien te uiene del et que (id. HT que faz sy). 15: HT et ca. 16: AMS e KMP 
huus; RTC(eHT)unos a otros. 17: RTC (e HT) rricos et bien andantes para...por el Pal. 18: KMPbe. 
19: RTC falta et inicial; RTF Theans. 19-20: ms. estrayo muyto (AMS e KMP non corrixen); RTC 
(e HT) estraño m. este f. 21: ms. asegeu/asogeu? ; AMS diso; KMP Tonas out.; RTC tr. tanto le ro
go et t. le lesonio et tanto dixo...et lo dexo; HT t. le rrogo et tanto le estraño lo quel auia fecho et 
ljsonjolo tato et t. dixo...et dexolo. 22: ms. quandoo; KMP tomar, (-l-)lc cobreu; RTC et el quando 
...et mal (HT et q. el uio yr). 23: AMS uijnr; KMP uijnr...Minerua lie; RTC ende uenir et sin f. assi... 
M. los c. (HT et mas). 24: ms. enpeesgemento; RTC (e HT) amos le q. y en la c. tomo. 25: ms. le
uoo; RTC hueste ante (id. HT traydor et por). 26: AMS e KMP manaa; RTC (e HT) t. muy ledamen-
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roño en gendaes muy rricos et muy pregados, et dérono a Vlixas que o guardase. Et el 
ouuo ende muy gra prazer, ca gerto era ia que Troia sería en pouco tenpo en seu poder.

412

Agora leixa o coto a ffalar d[o] Peladlo por contar como a treygó ffuy ffirmada, et do 
auer que ouuerom a dar aos treedores

Despois que o día fuj be craro, os gregos foro todos ajuntados. Et fuj o ajunta- 
mento ta grande que esto era hfla gra marauilla. Et Antenor fuj logo y. Et comegou sua 
rrazo en tal maneyra:

—Señores —diso el—, todos ben sabedes que eno müdo no á cousa que el rrey Pría- 
mo et suas cópañas mays desame que a mj, porque ueño falar couosco et deseio a fazer 
uoso prazer en tódaslas cousas que uoso seruigo fose. Et, sen falla, eu n5 deseio tato cou
sa como que este feyto (per mj) ouuese per mj acabamento. Et seede be gertos que esto 
ando eu guisando quanto poso, et traballo como cada hü de uós ueia o que cobijga. Mays 
rrógouos que, ante que este feyto seia sabudo, que me guardedes o pleito que comigo 
posestes et me matenades lealment como entre mj et uós he posto.

Et ento rrespondero os gregos et disero así:
—Don Antenor, nós uos seguramos en nosa lee que uos amemos en toda uosa uida, 

que ia mais nuca uos erremos en cousa que uos aiamos prometudo. Et des oiemays uós 
[et nós] ser[e]mos amigos uerdadeyros, [et] ta be da nosa parte cómo da uosa guárd[e]se 
fe et lealdade. Et uós pensade quanto poderdes como este pleito aia acabamento muy 
gedo. Et nós, entretato, meteremos nosas ñaues éno mar, ca muyto nos he mester de 
nos yr d’aquí.

-R rey Olixas -diso Antenor-, dizede o que auemos falado, que bem nos faredes 
despois que for conprido et feyto.

-Quanto uos eu prometí -djso rrey Vlixas-, que, aquel que de uós auerá menos, 
auera' ge mili marquos d’ouro et ge mili marquos de prata et ge mili cárregas de pam. Et 
asy he entre nós posto et contado.

Depoys desto contoulles Antenor per qual maneyra ouuera o Paladió. Et espedeuse 
logo deles, et foyse.

te et. 26-27: HT et enbiarólo en. 27: KMP Ulixas. 28: ras. ouuo; RTC seria ayna en; HT et ca...s. 
ayna en su p. en p. t.

Cap. 412. 1: ms. de P. (AMS e KMP non corrixen); RTC (e HT) c. de f. del Paladión. 2: HT 
q. diero a los. 4: RTC e HT mar. Ant. 6: KMP señores. 7: RTC (e HT) desseo fazer. 9: ms. ouuese... 
seede; KMP por...por; AMS por mf ouuese acabamento; RTC (e HT) fecho aya por mj. 10: AMS 
gisando; HT yo bie g. q. mas puedo...et mas. 12: RTC me lo mant. 1. assy commo (id. HT vos et 
mj). 13: RTC (e HT) est. respondió Vlixas et dixo (falta et inicial). 14: ms. lee; RTC A. yo uos se
guro et uos iuro en mj ley (HT vos fago seguro). 15: RTC u. et jamas...erraremos...prometida; HT 
v. et jamas no vos herraremos cosa. 16: ms. uos seguramos amigos uerd. ta...guardase (AMS e KMP 
non corrixen); RTC oymas seremos am. uerd. et tan...guardesse; HT oymas nos et uos seremos a. 
vcrd. ta...v. et guárdese. 17: RTC p. en commo; HT p. como e. fecho aya ac. ayna en gedo. 18: HT 
et ca. 20: AMS Vlixas; RTC rrey dixo...fabl. ca bien faremos (HT f. et ca). 21: RTC e HT que sea 
c. 21-22: RTC fecho q. uos yo pr. Cierto seetdixo VI.(HT yo prometido auia). 22:AMSdiso; KMP 
diso r. Ulixas. 23: AMS et ge. 25: AMS e KMP por; HT et desp.
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413

Cómo os gregos mandara ffazer o caualo

Ulixas fezo trager o Paladió, et mostroo a todos en pra$a, et todos se pagará del 
muyto, et foro có el muy ledos. Et desí rrogaró a Coicas et a Crescas que lie fezesen 
sacrif^io, porque o tenplo de Minuerua fuj quebrantado quando ende fuj tirado o Pa- 
ladióm. Et prometeró todos que faría hüa ymage de caualo, et a leuaría ante o ten- 5 
pío, et a pom a ant’el por que Miñerua fose pagada. Et logo rrogaró Epíus, o maestre 
que y auía, que fezese esta obra et que lie dese acabamento logo o mays ag(u)ina que 
pódese. Et Crescas lie mostrou cómo o fezese. Et a ymage fuj atal cómo adeant oiredes, 
et fuj ta boa que nüca fuj órne que tal uise, ne mellor, do seu tallo.

414

Agora leixa o coto de ffalar daquesto por cótar cómo os rreys et os outros sennores que 
véeró a ajudar a el rrey Príamos sse tornaron pera ssuas térras //

Fol. 164r Qvando os rreys et os príncipes et os condes et os duques et os almirantes et os
outros grandes señores que ueerom ajudar a el rrey Príamos (et) uiró cómo se fazía 
as pleitesías et o pleito m[a]o et áuole et uergon?oso, (et) pesoulles muyto et no qui- 5 
será y seer. Et espedíróse del rrey et fóróse pera suas térras. Et no quiría seer pesantes 
daquel pleito firmar, ne quiría seer ena pleitesía por que tatos ornes bóos et ordinados 
fosem enganados pera senpre et chamados de m[a]o siso. Et por esta rrazó se foro ende 
todos. Et, sen falla, elles fezeró bóo siso de guardar suas uidas. Et estes soos escapará 
daqueles que os gregos ameagauá, que cuydaua de matar, et ouueró suas cabe?as cómo 10 
de graga, que todos y fora morios, que hü soo no escapara se se y mays deteuera.

Cap. 413. 2: ms. mostroo; AMS Vlixas; RTC f. luego traer...amostrólo; HT f. luego tr. 3: HT 
et Crisas (id. RTC ledos desi); RTF Calcas...Crises. 4: KMP Minerua; RTC sac. et porque...fuera... 
dende fuera (HT sacrificios). 5; RTC (e HT) Pal. prometieron...leu. al t. 6: KMP Minerua...rrogaron 
(-a-) Epius; RTC et pornianla...r. a E. un m.; HT et ponerla yá...r. a Ipiuos/lpinos? vn. 7: AMS 
agina; RTC (e HT) et le d. fin lo mas. 8: KMP como fezese; RTC Crisas (id. HT c. fiz.); RTF Cri- 
ses. 9: RTC omne quien u. tal njn m. de la su talla (HT que no fue quien).

Cap. 414. 1: HT desto. 2: AMS veero...suas; KMPveero; RTCvin.ay.; HT vjn. en ayuda del 
rrey P. se ffuero (só). 3; AMS pringepes. 4: KMP señores; RTC (e HT) Pr. uieron en c. 5: ms. máo; 
AMS máo; KMP mao; RTC uerg. pes.; HT verg. et pes. 6: ms. seer...seer; RTC et tornáronse para 
s. t. ca non (HT t. et ca). 6-7; RTC (e HT) seer presentes do se aquel p. firmasse. 7: ms. seer; AMS 
ornes boos; KMP boos; RTC njn quisieron s. en pletesia...b. et onrrados f. (HT pleitesías). 8: ms. 
máo; AMS máo; KMP mao; RTC f. enuergoñados para (HT está cortado). 9: ms. soos; AMS fe
dero boo; KMP boo; HT fiz. bie en guardar. 10: ms. oüuero; RTC am. et que c. matar (HT et cuyd. 
m. o ovierá). 11: ms. sóo; RTC c. de ganancia ca todos; HT de ganágia et ca t. fuerá...vno no e. so
lo sy.
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Cómo el rrey Ffilomenis sse tornou pera ssua térra 
et leuou cosigo o corpo da rreynna Panteselona

415

El rrey Filomenis se tornou entó pera sua térra, ta coytado et ta desanparado de 
sy que mays no podería, ca de dous mil caualleyros ardidos et escolleytos que tragía 
cosigo, no leuou ende mays de nouetjentos et dez quando se fuj. Et leuou cósigo o cor
po da rreyna Pantaselona, aquela que ta onrrada et de ta grá prez era, ca ia ata a fim 
do mudo a sua franqueza et a sua bondade será senpre nomead[a]. Et metéróna en hü 
moy bóo coyro, en que auia lauores d’ouro et de pedras preciosas, taes et ta boas que 
bem ualíá rrendas de duas gidades. Et alí a leuaro moy ben juntada có bálsamo et có 
mirra, que ia mais por frío ne por caentura que fezese no daría de si mao [ojdor.

Et ela trouxera cósigo mil donzelas ardidas et pregadas, et no tornará pera suas 
térras mays de quatrogentas et tri(i)jnta et sete délas, següdo que Dayres conta. Estas 
yam fazendo taes doos que esto era hüa grá marauilla. Et no á orne que contar pódese 
a nobreza da sepultura déla que lie fezeró, ne os.doos que por ela forom feytos en sua 
térra. Et porque a sopultura era tá rrica et noble a sobreguisa, a estoria no fala déla, 
né eu no me traballaría de uos dizer nada délo. Mays sabede que Filomenis ouuo muy 
bom dom porque a leuou a sua térra, ca daquel día endeant dero a el cada ano, et a to
dos seus sucesores, tres donzelas fremosas et de grá prez.

416

Agora leixa o coto a ffalar desto por contar das pleytesías que fforo feytas [entre] gregos
et troyáos

Outro día de manáa, despois que se os r[r]e[y]s foro de Troia, os gregos et os 
troiáos foro ajuntados fora da gidade, muyto a gerqua dos muros, por afirmar suas pley
tesías, ca el rrey Príamo quina que a paz et as pleytesías fosem afirmadas per juramen-

Cap. 415. 1: AMS sua. 2: RTC Pantasselona; HT leuo el c. de la r. (só). 3: RTC (e HT) tan 
despagado de. 4: AMS mili; KMP mili caualeyros; RTC (e HT) podría et sabet que de...escogidos 
que allí troxiera cons. 5-6: HT eos. a la r. Patáselona. 6: HT prez fue ya fasta; RTC prez que ya. 
7: ms. nomeado (AMS e KMP non corrixen); RTC (e HT) nombrada. 8: AMS e KMP boo; HT pr. 
tatas et ta (id. RTC et piedras). 9: RTC (e HT) leu. tan bien untada de bals. et de m. 10: ms. ador 
(AMS e KMP non corrixen); RTC olor; HT calura...olor. 11: KMP mili. 11-12: HT su tierra. 12: 
ms. triijnta; KMP e AMS trijnta; HT c. et estas. 13: ms. doos. 14: ms. doos; RTC (e HT) sep. quel. 
15: AMS asobre gisa; RTC e HT era rrica. 16: ms. oüuo; RTC trabaiare...nada della (id. HT et mas). 
17: RTC muy fermoso don...en adelante (id. HT et ca). 17-18: HT año tres. 18: ms. fremosas en- 
treliñado.

Cap. 416. 1: ms. feytas énos gregos (así en AMS e KMP); KMP per; RTC c. de f. de aques
to...f. entre gr.; HT c. de f. 1-2: HT e. g. et t. falta. 3: ms. os gregos foro (así en AMS e KMP); AMS 
manaa; KMP de (-grá-) manaa; RTC dia grand mañana...los rreyes fueron (HT dia de gr.). 34: HT 
gr. fuero co los t. ay. 4: AMS troyáos; HT por asinar/asmar? sus. 5: AMS e KMP por; HT p. et ca.
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tos sóbrelas sanctas lees. Et trouxeró de toáoslos tenplos liuros et rreliquas et sudarios 
en arquas. Et Antenor diso que deuisado auía como todos auía de jurar et per [qual] 
guisa fose a paz.

Et a jura que fezero fuj atal: primeyrament juraro Diomedes, et depoys Vlixas, 
sóbrelas sanctas lees, que eles mateuesen et guardasem pera senpre o pleito que Antenor 
co eles falar[a], en maneyra que nüca quebrantado fose. Depoys juraro esto meesmo Dio
medes et Tonas et Bename?es et Nástor o Uello et Menalau et Ayas et Talamó et Pría- 

Fol. 164v mos et Neutólamos et toáoslos outros rreys et príncipes dos gregos. // Et, demays, po
sero por testemóias a dom Júpiter, que fose pesquisa et guardador deste pleito, et [toáos
los outros] dioses mayores et señores do ?eo. Et poseró por testemoia o sol et a lúa et a 
térra et o mar.

Et desí fezero queimar dous sacrificios partidos, como auía en custume. Et o custu- 
me daquel tenpo era tal que, quando algüus juraua pleitesías ou pazes, poyna dous sacri
ficios, hü cabo do outro. Et todos aqueles que juraua, pasauá per entre anbos. Et esto 
era sinal de creenca que [o] juramento sería bem guardado. Et eles así o fezero, ca todos 
pasaro per alí et guardaron moy be seu juramento, ca os traedores Antenor et Eneas fa- 
laró co eles, en guisa que se no peiuraro en cousa que fezesem. Despois desto fezeró 
chegar os da cidade et jurar que mateuesem este pleito, que ia mais nono quebrantasem. 
Et eles fezérono muy de grado.

Depois que os juramentos foro feytos, os gregos et os troyaos se foro todos omi
llar et abracar et saluarse hüus a outros. Et rrecebíase ta bem que mellor no podería. 
Et alí ueeriades hü prazer et hüa alegría entre todos tá grande que no á orne que o con
tar pódese.

417

Cómo el rrey Primos rrogaua aos gregos por Elena

Feytas as juras et os sagramentos, cómo uos ia ey dito, el rrey Príamo rrogou por

6: ms. lees; KMP rreliqu(-i-)as; RTC e HT r. et santuarios en. 7: ms. per aquela guisa; AMS por 
aquela gisa; KMP arquos...por aquela; RTC e HT por qual guisa. 9: AMS depois; KMP Ulixas; RTC 
tal pr. iuro D. (id. HT D. desp.). 10; ms. lees; KMP mateuesem; RTC que e. que mant.; HT e. g. 
et que m. para. 11: ms. falar...meesmo; KMP depoys esto (AMS non corrixe); RTC fablara...iuro 
(HT juro y esto). 11-12: RTC Ydomedeys (en HT esta' cortado e non se len algúns nomes). 12: RTC 
Toas et Vmeneis...Menalao et Aias Tal.; RTF Idomeneus, Thoas e reis Emelius, Néstor e Menelaus e 
reis Telamón Aiaus. 12-13: RTC et Pirrus Neutolamus; RTF jura Neptolemus li proz. 13: RTC gr. 
demas. 14: AMS testemoyas; KMP testemoyos. 14-15: ms. et dioses (AMS non corrixe); RTC (e 
HT) et todos los otros dioses. 15: KMP señores...testemoia(-s-); RTC testimonios (id. HT mayores 
del $.). 17: RTC e HT falta et inicial. 18: AMS alguus; KMP alguus...poyñá; HT cost. era tal de aq. 
t. que...paz; RTC paz. 19: AMS e KMP por; RTC de otro (id. HT pas. entre). 20: ms. créengaque 
juramento; AMS e KMP por; RTC que el iur. (id. HT sera/seria? ). 21: AMS guardaro; HT et ca los 
traydos A. 22: AMS gisa; RTC (e HT) periuraron. 23: RTC (e HT) que aternian este p. et que...que- 
brantarian. 24: HT fiz. de. 25: AMS despois...troyaos; KMP troya(-n-)os. 26: AMS e KMP huus; 
HT abrascarse. 27: AMS om(e); RTC (e HT) al. tan g. entre t. que.

Cap. 417. 1: AMS Priamos; KMP Pri(-a-)mos; HT (e RTC) Priamos. 2: RTC sacramentóse.
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Elena aos gregos o mays aficadament que podo, dizendo déla muyto bem et que nüca 
uira dona mays sesuda né mais conprida de todo bem que Elena. Et pedíolles omildo- 
sament que no rregebese daño, né lie fezesem desonrra né mal, mais que todos lie feze- 
sem bé et onrra.

418

Como os gregos rrogaró a el rrey Príamo que lies leixasse 
entrar éna gibdade a ymagié do caualo

Os rreys et os príngipes et os outros señores da hoste fezero a el rrey Príamo seu 
rrogo per tal guisa:

-N ós -d isero -, nós queremos presentar hü dom moy grande et muy rrico et muy 
nobre, que lie queremos enuiar a Minuerua, ca así noslo cosellaro nosos bispos. Et dízé- 
nos que, se esto no fazemos, que aueremos éno mar muy grandes tormentas aa tornada, 
et seremos y mortos et perdudos. Et nós, en fazermos esto, faremos nosa prol. Et será 
o proueyto et a honrra desta gidade, ca tal he esta que fazemos et ta pregada que Troya 
será per ela senpre mais honrrada. Et desque ela fuj cobrada, nüca ia mais y posero cousa 
por que ela mais honrrada fose, né tá pregada, né tá nomeada. Et pois Minuerua quer de 
nós este dom, plázauos a uós que o ponamos y et rregeberlo có grand onrra, ca así lie 
praz.

El rrey, quando esto oyo, calouse, et no rrespondeu nada, né fezo senbrante de pra- 
zer. Mays Eneas et Antenor, os traedores, trauaro co el tato que o fezero outorgar. Et, 
sen falla, mais lie ualuera que se no leuátase aquel día.

419

Cómo a ymagié do caualo ffuy leuada a Troya et 
os muros da gibdade quebrantados

Ento se partiro todos, et tornouse el rrey Príamo pera sua gidade co suas copanas. 
Et os traedores auíá grand alegría. Et o póboo da gidade era ta ledo cómunalmét que 
esto era hüa grá marauilla, ca bé cri(i)jam que des alí endeant ficaríam en paz et a gue-

uos he (id. HT f. las pleitesías et las juras). 3: HT falta desde afincadaméte. 4: RTC bien que a ella 
et pid. humillosamente.

Cap. 418. 1: AMS Priamos. 2: AMS cibdade; KMP gidade; RTC dex. meter en la. 3: KMP 
señores. 4: AMS e KMP por. 5: AMS nos dixeró; KMP uos disero; RTC nos dix. ellos quer. pr. a 
Minerua un. 6: KMP Minerua; RTC embiar ca. 7: ms. aa; RTC mar gr. 8: AMS uosa; KMP nosa; 
RTC fazer...nuestra. 9: KMP esta (-obra-) que; RTC esta obra que. 10: AMS e KMP por; RTC 
s. siempre por e. mas...fue poblada iamas nunca y. 11: KMP Minerua; RTC ella tan onrr. 11-12: 
RTC Minerua de n. quiere este. 12: RTC regebitlo. 14: RTC f. semejante de le pl. 15: RTC quege- 
lo f. 16: RTC leuantara.

Cap. 419. 4: ms. poboo; RTC ledo todo com. 5: KMP crijant; RTC bien tenían que desde
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rra [quedjaría. ¡Ay, Deus, c5mo Antenor et Eneas trouxeró esta trey$óm tá encuberta- 
ment, et ta sobeiament c o n ta ra  maa cousa et estraya trey9óm!

Os gregos, sem mais tardar, tomaro logo a ymage do caualo que Epíus fezera, et 
posérona sobre hüas rrodas fortes et duras et grandes que fezera pera elo, et ataro y o 
caualo per grand arte et per gra soteleza. Et ento9e chegouse toda a gente. Et os hüus 
tirauá per cordas et os outros yam detrás puxando. Et deles yam a destro, et deles a 

Fol. 165r seestro, et deles tirauá deát. // Et así a yam leuando a grand afám, que o caualo era tá 
grande et ta desmesurado que no á orne que o uise que no fose espantado da sua gran
deza, et que o no touese por gra marauilla como tal obra fora feyta ne pensada. Et to
dos dizíá que nüca tal cousa uirá, ne oyra déla falar. Et así o foro leuando, fazendo gran
des alegrías et cantando co estormetos, ata que chegaró aas portas da uila.

May(o)s os mizquinos dos troyáos coydaua por aquela obra seer seguros, et aspe- 
raua déla goyo et prazer, et seíam fora da uila contra ela a rre9eberla co grades proci- 
9oes et fazendo(s) muytas ora9oes et muytos sacrifi9Íos. Et a ymage era tá grande d’al- 
teza et d’anchura que no podía entrar perlas portas da 9idade. Et os gregos lies rrogaro 
en to n e  que quebrantasen os muros per u entrase. Et eles ouueró entre si cosello que o 
fezesem así. Et os que auíá a seer malandantes foro rronper os muros boos et fortes et 
traslos que estauá sem pauor, que fezera Neutólamos mays auí[a] de mil anos et que dom 
Apolo sagrou et sacrificou. ¡Ay, mizquinos, malfadados, como foro nuguados de bom 
siso et enganados per fian9a!

420

Cómo os gregos rre9ebero o auer dos troyáos aas 
ñaues et o caualo ffuy metudo ena 9ibdade

Des[que] Vlixas ueu o muro da 9idade derribado, djso aos gregos tal rrazó:
-Agora téemos tenpo de demandar noso auer, ca, pois o pleito asy está, oiemays 

no lies leyxemos fazer os muros, ne meter o caualo dentro, ata que aiamos todo aquilo 
que nos am a dar.

Et fezérono así. Et os troyáos pagárólles todo aquilo que lies auía prometudo, que 
no irugou ende nihOa cousa. Et pois que o auer fuj rre9ebudo, metero o caualo dentro

a. adelante. 6: ms. guerra sacaria (AMS e KMP non corrixen); RTC g. quedada. 7: ms. máa; RTC 
ene. sob. cometieron mala. 9-10: RTC fizieron p. ella et ataronla y por. 10: KMP por...por...huus 
(id. AMS gent); RTC sot. est. 11: AMS por; KMP tirauá (-deante-) por; RTC tir. delante por... 
yuan de detras. 12: AMS e KMP seestro; RTC siniestro et assy lo yuan...affan ca el. 13: RTC non 
fincasse esp. 14: RTC que non. 15: RTC assi la f. 15-16: RTC faz. grand fiesta et cant. 16: ms. 
aas. 17: ms. seer; KMP mays; RTC mas...tr. que cuyd. 18: RTC pl. salian. 18-19: KMP progigoes. 
19: AMS fazendo; RTC faziendo. 20: AMS e KMP porlas. 21: AMS e KMP por. 22: ms. sSer; 
AMS e KMP boos; RTC a. de seer. 23: ms. auia (así AMS); KMP auiá de mili; RTC auya...años 
que; RTF Neptunus. 24: RTC sagro et santiguo ay...fueron metidos en grand mal seso. 25: AMS 
e KMP por; RTC enfíanga.

Cap. 420. 1-2: RTC troy. et. 3: ms. des (así AMS e KMP); AMS diso; KMP Ulixas; RTC 
desque U. uio los muros...derribados. 4: AMS e KMP teemos. 7: RTC pag. estonge todo. 10: AMS

10

15

20

25

5

656



ena gidade co grá progisóm. Mais eno mudo no á orne que contar pódese a alegría et o 
prazer que troiaos auía de seu mal que eles auía et que lies auía de víjnr.

Et, entato, gregos guisaro bem suas ñaues et meterom y aquel auer que rregeberó 
de Troia. Et ouueró entre si cosello que, por nihüa maneyra, n5 rregebesem Elena ata 
que a uila fose entregada. Et eles fazíá esto porque era sua uoontade que Elena fose 
morta, ca, se a entonge rregeberá, gra torto lie fezera se a despois matara. Mais sabed[e] 
que a Menalao pesaua muyto de coragó porque a quiría matar, mays quanto por el no 
será y feyto mais ne meos. Et diseró a el rrey Príamo que, pois que fosem eno porto a 
que dizíá Segurizóm, que enuiaríá por ela, ca no quiría que a uise toda a gent, ca muytos 
auía y deles que lie quiría gra mal et a grá dereyto, ca moytas perdas auía per ela rrege- 
budas et perdudos muytos amigos et moytos parentes. Et se a uisem, no á cousa que 
llesla defendese que lie no desem morte cruel et sem piadade. Et por esta rrazó que en- 
uiaría encubertament por ela. Rrey Príamo teuo que lie dizíá uerdade et outorgóullelo 
logo asy.

421

Como os gregos sse partiró de ssobre Troya

Despois que todo esto fuj feyto et as ñaues be bastidas et bem aparelladas et ben 
gomidas, os gregos posero fogo a suas pousadas, que auía moy grandes et moy belas, 
que fezera de longo tenpo. Et os fogos era tá grandes et os fumes que paregíá muyto a 
longe. Et se(m) grá prazer ouuerá de as fazer boas, tá grá prazer ouueró de lies poer fogo. 
Esa [ora] leuantaró suas áncoras et partiró d’alí, tá ledos que mais no podíá. Et quen 
contar quisese as ñaues quantas erá, adiaría conpridament que erá tres mil uelas leuanta- 
das sóbrelos mastos, cada hua a sinaes daqueles señores cuias erá. Et quando y chegaró 
no erá mays que mil et CCtes et LXa et noue. Et os troyaos outrosí auíá grande alegría 
porque os uija yr d’alí, et rrogauá aos dioses que tal tormenta lies dese eno mar que 
nüca orne ende escapase, ne fosem aas térras onde ueeram.

e KMP vijnr; RTC del su mal q. les auya de u. 11: AMS gisaro; RTC entretanto gr. (falta et). 12: 
ms. ouueró; KMP njhüa; RTC r. a E. 13: ms. uoontade; RTC fuesse entrada et. 14: ms. sabed; 
RTC si la ellos estonce...matassen. 17: AMS Segerizom; KMP Segurisom; RTC Seguzon q. e. por 
Elena ca...uiesse la g.; RTF Sigeon. 18: AMS e KMP por; RTC auya y. 19: KMP uisem né a. 19- 
20: RTC cosa q. la librar pudiesse que non tomasse muerte. 21: RTC ella et el r. P. creuo que. 22: 
RTC otorg. assi.

Cap. 421. 2: RTC aquesto. 2-3: RTC ñaues fueron bien guarn. et b. ap. los gr. 3: RTC gr. 
et muy buenas que. 5: ms. oüuera...oüuero; AMS e KMP sem; RTC et si g. p. ouyeron de. 6: ms. 
esa leuantaró (AMS non corrixe); RTC essa hora leuantaron...partiéronse...podrian. 8: AMS cujas; 
RTC mastes a señales. 9: AMS troyaos; KMP mill...troya(-n-)os; RTC et lxj ñaue los troyanos. 10: 
KMP dese(-n-); RTCdiessen.il: ms. áas; AMS e KMP ueeram; RTC njn uyessen las t.
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422

Como Troya ffuy entrada et mortos quantos y auya

Aquel día chegaro os gregos ao porto d’Angis, contra ora de uésperas. Et tá tosté //
ol. 165vque fuj noyte, tornárose ao porto onde seyrá. Et armárose moy bem, et caualgaro en 

seus caualos grá pega, ante que cantasen os galos, et fórose contra a gidade. Et uiro o 
sinal que auia posto co Antenor et co Eneas, ca hü 5me a que dizíá Simo iazía dentro 
eno caualo et fezo hQ gra fogo, como lie estes mádará. Et eles entedero logo que os da 
uila iazía ia segurados et dormindo. Et os traedores posero este sinal co eles. ¡Ay, ca
tólo del rrey Príamo, que maa guarda tomasche de ti!

Os troyaos iazía ledos et folgando, et dormía todos, ca ia pasada era gra noyte, 
et no auía pauor nihü, né se cataua de cousa que eno mundo fose. Et sobeiament amaua 
folganga porlos grandes traballos que auía pasados. Et por eso no uelaua en nihüa parte 
da uila.

Os gregos chegarS entonge, et acharo os muros derribados, et entraro perla gidade 
vijnt mil caualeyros en tropel, armados de todas armas. Et partírose per muytas partes, 
et posero entre si sinaes como se coñosgesem. Et aquela noyte era muyto escura. Et 
comegaro de matar et despedagar en quantos topaua. Et sabede que no auía piadade ne 
deuedaua cousa que éno müdo fose, mais tódoslos mataua, ornes et molieres, grandes 
et pequeños, que no perdoauá a nihü. ¿Que uos digo? Que, ante que o día fose craro, 
foro mortos mais de dez mil ornes, et as casas derribadas, et os paagos, que era laurados 
de mármol uis, foro todos destroydos et desfeytos.

Et as uozes et os chatos cregero perla uilla, et foro ta grandes et ta dooridos que 
no uiue orne eno mundo que uoslo contar pódese. ¡Ay, Deus, que feyto ta mao et tá 
estrayo et que treygo ta grande et tá crua! Todos andauá dando uozes et chamando 
perlas rruas, por aquela uentura maa que lies ueera et tá sem piadade, ca, desque o müdo 
fuj formado, nüca tal morte ne tal astragamento fuj, ne á de seer ata a fim do mundo, 
en outra gidade né en outro lugar como alí fuj, ca alí no ficou pobre ne rrico, ne padre 
ne filio, ne uello ne m[á]gebo, ne moller ne baro, ne mogo ne moga, né seruo né señor, 
que todos no matasem afeyto.

Et tá grande era a morte que en eles fazíá que ia os ástragos dos paagos pregados 
et das casas todos erá cheos de sange, et perlas rruas corríá os rríos do sange, tá grandes 
que en lugares y auí[a] que entrauá os caualos ata as ginllas. Et énos sobrados et énas

Cap. 422. 2: RTC Agrión; RTF Sigeon. 3: KMP ben; RTC donde. 5; RTC et E.; RTF Si- 
non. 7: RTC dorm. ca los t. pusieran. 8: ms. maa; RTC de rrey. 9: RTC ya gr. n. era pas. et. 10: 
KMP pauor (-de-) nihü; RTC p. de ninguno...sob. desseauan folg. 11: RTC trab. gr. 13: AMS e 
KMP porla. 14: ms. vijnt; AMS por; KMP mili...por. 15: KMP coñosgesem. 16: KMP d’espedagar; 
RTC et de desp. en q. fallauan et. 17: AMS ornes; KMP mataua (-afeytament-) * ornes; RTC dubda- 
uan...matauan affita mug. et uarones gr. 19: ms. páaqos; AMS ornes; KMP de dos mil ornes. 20: 
RTC et desf. falta. 21: ms. dooridos; AMS porla; KMP Et (-o rroydo et-) as...por la; RTC el roydo 
et las (falta et inicial). 22: AMS orne; RTC biue en el m. omne q. lo c. 23-24: RTC et llañiendo por 
las. 24: ms. maa; AMS e KMP porlas...ueera; RTC mala et sin p. que les ven. desque. 27: ms. mage- 
bo; AMS mácebo. 28: KMP a feyto; RTC q. todos los non m. affita. 29: ms. paagos; RTC et tanta 
era la mortandat que. 30: AMS e KMP porlas; RTC r. de s. 31: ms. auiá (así KMP); AMS aujá; RTC
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c á m a r a s  p re 9 a d a s  ia z ía  ta ta s  b u r z e s a s  e t  ta n ta s  d o n a s  e t  ta ta s  d o n z e la s  m o r ía s  q u e  m a - 

z e la  s e r ía  p e r a  se n p re  a  q u e n  as u is e . O u tr a s  a n d a u á  f o g in d o  p e r la s  rr u a s , d a n d o  u o z e s  

e t  c h o r o s  g r a n d e s  e t  d o o r id o s ,  t a t o  q u e  e ra  h ü a  g ra  m a r a u illa  d ’a s c o y t a r .  ¡ A y ,  D e u s !  

¿ q u e n  uj'o n u c a  tra¡9 0  ta  g r a n d e ,  n é  d a ñ o ,  n é  t a  m a o  f e y t o ?  E t  s o o  e s p a n t a d o  e n  c o m e  

p o d e r o  p e n s a r  t á  g r a  tr e y 9 Ó m .

A s  p o r ta s  d a  u ila  f e z e r o  t o d a s  g u is a r  b e m , q u e  o rn e  n e  m o lle r  n o  p ó d e s e  p e r  y  s e y r ,  

n e  e s c a p a r  u iu o .  E t  to m a u a  o s  m o 9 0 S  p e q u e ñ o s  d o s  b ra 9 0 s d e  su a s  m a d r e s  e t  b a t ía n o s  

a a s  p a r e d e s . E t  m a ta u a  as m a d r e s ,  q u e  h ü a  n o  f ic a u a  u iu a .  E t  e s te  d a ñ o  d u r o u  t o d a  a q u e -  

la  n o y t e  a ta  q u e  fu j d ía  c r a r o . D e s í  p o s e r o  g u a r d a s  e n a s  c a s a s  d o s  t r a e d o r e s ,  q u e  n o  fo -  

s e m  q u e b r a n ta d a s  n é  q u e im a d a s .

Fol. 166r T ó d o s lo s  te n p lo s  f o r o  q u e b r a n t a d o s  e t ,  a q u e le s  q u e  se a  e lle s  // a c o l le r o ,  tó d o s lo s

m a t a r a  d e n t( e ) r o  e n  e le s .  A l í  t o m a r a  m u y t o s  p a lio s  e t  m o y t o s  p a n o s  d e  s e d a , r r ic o s  e t  

d e  gra  u a lo r .  E t  r r o u b a r o  o u r o  e t  p r a ta  e t  p e d r a s  p re 9 io s a s  e t  c o p a s  e t  u a s o s  e t  e s c u 

d ó l a s  e t  b a 9 ío s  e t  o u tr a s  m u y t a s  d o a s  d e  p r a ta  e t  d ’ o u r o ,  o u t r o s y  m o y t a s  e t  d e  m o y -  

ta s  m a n e y r a s .  E t  t o d o  a q u is to  fu j t a t o  q u e  n o  á o rn e  q u e  o  c o n t a r  p ó d e s e . E t  d a q u is t o  

t o m a u a  q u a n t o  q u ir ía .  E t  t a t o  a c h a u á  d é lo  q u e  m a is  d e  m il u e z e s  f u y  e n d e  c a d a  h ü  ca- 

r r e g a d o .

423

C o m o  e l  r r e y  P r ía m o  s e  a c o l le u  a o  t e n p lo  d e  A p o l o  

e t  C a s a n d r a  a o  d e  M jn u e r u a

Q v a n d o  e l r r e y  P r ía m o  o y o  o s  g r a n d e s  g r i t o s  e t  a g ra  u o lt a  q u e  f a z í a  p e r la s  rru a s, 

lo g o  e n t e n d e u  q u e  e ra  t r a ú d o .  E t  f i c o u  t o d o  e s p a n t a d o  e t  f o r a  d e  s iso . E t  m a y s  d e  ge  

u e z e s  c a y o  a m o r te 9 Íd o . E t  c o m e 9 0 U  d e  c h o r a r  m u y t o  e t  f a z e r  g ra n  d o o .  E t  s e y o s e  a  rre- 

9 e b e r  m o r t e ,  c o m o  a q u e l q u e  e n t e n d ía  q u e  n o  a u ía  d ’ a u e r  p e r d ó m . E t  a c o lle u s e  a o  

t e n p lo  d e  A p o l o ,  e t  c a y o  a m o r te 9 ¡d o  a n te  o  a lta r ,  e t  u é o lle  a o  c o r a 9 5  q u e  se  m a ta s e  

c o  s u a s  m a o s .

E t  C a s a n d r a , q u a n d o  e s t o  o y o ,  b e m  9 e rta  fu j  q u e  a  s u a  p r o p i c i a  q u e  e ra  ia  c o n - 

p r id a .  E t  c o m e 9 0 u  d e  f o g ( u ) ir ,  e t  a c o l le u s e  a o  t e n p lo  d e  M in u e r u a , c h a m a ’d o s e  c a t iu a  

e t  f a z e n d o  g rá  d o o .

auya q. e. en ella los..finchas en los. 32: RTC et dueñas et donz. 33: AMS e KMP por las. 34: ms. 
dooridos. 35: ms. come (parece); AMS soo...como; KMP daño ta...soo...cómo; RTC tr. njn d. tan 
gr. njn tan malo et so...commo. 36: RTC tan estraña tr. et tant grande. 37: AMS gisar...por; KMP 
por; RTC t. guardar bien. 38: RTC biuo tom. 39: ms. áas; RTC et este mal et este. 42: RTC et a 
aq. 43: AMS e KMP dentro (abreviatura de dentero). 4445: ms. escudlas; RTC escudiellas. 45: 
RTC bacines et o. donas...oro muchas. 47: RTC dende.

Cap. 423. 1: ms. c. el rrey? (lese mal; a' marxe c. el rrey); AMS el Rey; KMP como Rrey; 
RTC c. se el r. P. ase. 2: ms. Mjnuerua/Mynuerua? (lese mal; á marxe Mjnuerua); AMS Mynuerua; 
KMP Minerua. 3: AMS e KMP porlas; RTC por las calles. 5: ms. doo; AMS fa$er. 6: RTC que 
atendía. 7: RTC u. a cor. 9: AMS fuy; RTC Cas. su fija q. aquesto oyo...pr. era (falta et inicial). 
10: AMS fogir; KMP Minerua * chamando-se. 11: ms.dóo.
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424

Como el rrey Príamos ffuy morto, ssegundo conta

Ena cámara de alabastro, de que a estoria conta, estauá muytas donas de grá guisa 
et muytas donzelas filias d’algo et de grá lugar. Et auíá grá pauor et no fazíá sem rrazd. 
Et Eneas et Anchises, seu padre, mostráronas aos gregos, et eles sacárónas ende logo, et 
matara as mais délas, et das que se pagarom gardáronas pera sy, uilmente, catiuas. ¡Ay, 
Deus, que c o ^ o e s  ouuero aqueles traidores de fazer tá grá trayijé et tá grá maldade!
¡Malandantes seiá eles pera senpre!

Despois que fezero esto, [entraron] eno tenplo de Apolo, hu estaua el rrey Príamo, 
et, segfldo que conta Dites et Dayres, fuj a el Pirius, et talloulle a cabe9a dentro eno tá- 
plo, ante o altar. Et todo o altar ficou cheo de sange. Et fujlle por ende dom Júpiter 
muy sañudo, et mostroullo bem, como adeant oyredes, et tomou por ende muy grá 
uingan?a depois del. As mortes et as crueldades que alí foro feytas en donzelas et en es- 
cudeyros de criafo’ no á orne a que no fose graue de contar.'

425

C5mo a rreynna Écuba ffugía et deostou a Eneas et 
lie deu a Polí^ena que a gardasse

A rreyna Écuba fugia quanto mays podía co Polí?ena, et quinase asconder en 
hü lugar soterrayo. Et ya dando grandes uozes et dooridas, táto que no á orne que as 
oyse a que no quebrase o corafé. Et parou mentes et ueu a Eneas. Et djsolle así:

-Traedor, falso et rrenegado, ¿como podesche pensar traifé tá braua et tá des
mesurada, por que el rrey Príamo, teu señor, fuj así morto ante teus olios? Et d’al he 
peor, que no ás ende uergonija, ante semella que che praz. ¡Traedor sobre tódoslos trae
dores! Per uós he oie este día Troia tomada et destroída, et per uós he oie morto o li- 

Fol. lóóvnage do muy nobre rrey Dárdanus. // ¡Traedor! ¿como podesche osmar ou coydar tá 
forte tray5óm? Eynda te ueias tá descofortado et tá malandante como a tua falsidade 
mere9e.

Despois que lie esto diso, caeu amorte9¡da, pero co cuyta de Poh'9ena acordou 
logo. Et djsolle así muyto aduro:

Cap. 424. 1: ms. ffuy/fuy?; AMS fuy; KMP ffuy...conta (-a estoria-); RTC seg. c. falta. 2: AMS 
gisa; RTC cam. noble del alabastro...conto. 4: RTC raz. ca Eneas...padre leuaran alia los griegos...luego 
dende. 5: AMS pagaro; RTC pag. retouieron para. 6: ms. oüuero; RTC faz. tal tr. 7: RTC maldi- 
chos sean. 8: ms. esto eno (AMS non corrixe); RTC esto entraron en el...do el r. P. est. et. 9: RTC 
cuentan...Pirio; RTF Pirrus. 10: AMS fuille; KMP fico cheo; RTC finco tinto de la s. 11: RTC to 
mo muy. 13; AMS e KMP orne.

Cap. 425. 1; RTC Ec. denosto. 2: AMS e KMP guardasse. 4: ms. dooridas. 5: AMS disolle. 
7: RTC P. uuestro señor...a. uuestros oios. 8: KMP he pauor que; RTC non auedes...que uos plaz. 
9: AMS e KMP por...por; RTC oy en este. 10: RTC muy buen rrey. 11: RTC tan fiera tray?ion... 
tan desonrrado et. 12: KMP meregeo. 14: AMS diso lie. 15: KMP traedor. 16: ms. doo...guardia;
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15- T r e e d o r ,  r r e n e g a d o , p o is  n o  ás c o y d a d o  d e  rrtj n é  d e  T r o y a ,  q u e  a s í  h e  d e s tr o y -  

d a  p e r  t i ,  a u e  d o o  d e s ta  m o ? a  e t  g u á r d a a , e n  g u is a  q u e  a n o  m a t é ,  c a  d e  m j n o  a u e r á s  t u  

d o o  n é  m e r ije e , c a  e y n d a  q u e  m e  g r e g o s  m a ta r  n o  q u e ir a m , d u a s  m a o s  tr a g o  e u  q u e  m e  

p o d e r a  m u y  b e  m a ta r .

E n t o n e  c a e u  o u t r a  u e z  a m o r t e ? id a .  E t  E n e a s  t o m o u  lo g o  m u y t o  a g (u ) in a  a  P o lí-  

9 e n a  e n  se u s bra9 0S e t  le u o u a  e n d e  p o r  m o r ta .  E t  q u a n d o  c a t a r á ,  n 5  s e n t ir á  q u e  d é la  

s e y s e  s p ír i t u .

426

C o m o  M e n a la u  f f a l o u  a E lo n a ,  e t  c o m o  o s  t e n p lo s  f f o r á  

q u e b r a ja d o s  e t  m o r i o s  o s  q u e  d e  d e n tr o  e s ta u a m

M e n a la u  e n d e r e n 9 o u  aa  ca 'm ara  h u  E le n a  e s t a u a  e t  e n t r o u  d e n t r o ,  m a is  p e r o  n 5 n a  

t i r o u  e n d e , n é  a  fe r e u ,  n é  f e z o  s e n b r a n t  q u e  a m a ta r  q u ir ía ,  a n te  lie  p r o u u e  c o  e la  m u y t o .  

O s  g r e g o s  o u t r o s í  to m a u a  e n t r e  si c o s e l lo  q u e  f a r ía  d o s  q u e  se  a c o l le r o  a o s  t e n p lo s  e t ,  é n a  

9 ¡m a , a c o r d a r a  to d o s  q u e  o s  t ir a s e m  e n d e  p e r  fo r 9 a  e t  q u e  o s  e s p e d a 9 a s e m  t o d o s .  E t  

a s í  o  ( o )  f e z e r o .  E t  q u e b r a n ta r á  t ó d o s [ lo s ]  t e n p lo s  d a  u i la ,  e n  q u e  se a c o l le r o m  o s  q u e  

a q u e la  n o y t e  e s c a p a r á .  E t  s a c á r o n o s  e n d e  t o d o s ,  e t  c o r t á r á l le s  as c a b e 9 a s , e t  e sp e d á 9 a - 

r á n o s  t o d o s ,  q u e  n á  le y x a u a  á m e  u iu o .

427

C á m o  A y a s  T a la m á  le u o u  c á s s ig o  A n d r ó m a q u a  e t  

a C a s a n d r a  e t  o s  d o u s  f f i l lo s  d ’ É u t o r

O s  g r e g o s  t ir a r á  e n t o n e  d o  t e n p lo  a A n d r ó m a c a ,  a  m u y  f r e m o s a , q u e  fu j  m o lle r  

d ’ É u t o r ,  e t  a  d o u s  s e u s  f i l lo s ,  e t  d i z í a  a  h ü  L e o m d e m a n c a  e t  a  o u t r o  A t e m a t e s ,  e t  a  C a 

s a n d r a , f i l ia  d e l r r e y  P r ía m o ;  p e r o  n á n o s  m a t a r á ,  n é  lie s  f e z e r á  o u t r o  m a l,  p o r q u e  o s  

d e f e n d e u  m o y  b e m  A y a s  T a la m á ,  q u e  e r a  p r im o  d e  C a s a n d r a  e t  c u n a d o  d ’ A n d r ó m a c a  

e t  t í o ( s )  d o s  n e n o s  e t  p r im o  d e  s e u  p a d r e ,  c á m o  a e s t o r ia  d e  s u s o  á  c o n t a d o .  E t  le u o u o s  

t o d o s  q u a t r o  c o s ig o .  E t  o u t r o s  m u y t o s  n e n o s  e t  d o n a s  e t  d á z e la s  t ir a r a  o s  g r e g o s  d o  

t e n p lo ,  e t  n o n o s  q u is e r ó  m a t a r ,  m a y s  le u á r o n o s  c á s ig o  p e r a  G r e 9 ia .

AMS por...gisa; KMP por; RTC guisa que non tome muerte. De mj. 17: ms. doo né merzée. 18: 
KMP poderia. 19: AMS agina. 20: RTC dende...q. la cat. non sentían.

Cap. 426. 1: RTC Elena. 2: RTC que dentro. 4: ms. prouue; RTC semejante. 5: HT (reapa
rece en Los gr.) tomaro...c. que que f. 6: AMS e KMP por; RTC los sacassen dende...et los desp. 
(HT por f. ende). 7: ms. todos tenplos (AMS non corrixe); KMP todos (-os-) t. da vila; AMS aco
llero; RTC assy lo f. ca q. todos los t. (HT et ca). 8: HT e. a todos (RTC dende). 8-9: RTC(e HT) 
despedazáronlos. 9: RTC dexaron o. a uida (HT a orne a).

Cap. 427. 1: RTC a A.; HT c. Andromata. 2: HT et a los. 3: HT Andromoca.4: AMS leom 
de manca; KMP Leom-de-manta (pode ser t); RTC al uno Leodamanta et al o.; HT f. que d. al vno 
Leodemata et al o. Alternates. 5: RTC mal ca los; HT mal et ca los. 6: HT Andromoca. 7: RTC e 
H T tio .8: RTC cons. otros. 8-9: RTC (e HT) de los templos.
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428

Como Troia ffuy destroyda

Desque os gregos mataro et prendero et rroubaro quanto acharo en Troia, como 
uos ey contado, posero fogo aa gidade de cada parte. Et a(a)s casas p(r)intadas et no
bles todas foro tornadas en brasas. Et (a)o Alióm, a que dizía alcáger, fuj derribado de 
fondamento. Et as torres grandes et pregadas, et os cubetes ben laurados, et os paagos 
p(r)intados d’ouro et d’azur co muytas pedras pregiosas, todos for5 achaados. Outrosí 
os muros et as portas da gidade, todos foro derribados perlo soo. Et posero muy gra 
tenpo en fazer todo esto.

Desí ajuntárose os grandes señores da hoste, et fezero ajuntar tódoslos aueres que 
tomaro. Et sabede que no fuj y orne ta ousado que ende nada pódese asconder, ne que 
o prouase. Et o ouro et a prata et as pedras pregiosas, et as doas de gra prego, et os pa
nos de muytas guisas, et as bayxelas da prata be lauradas, era todo tato que no á orne 
que lie pódese dar conta. ¿Que uos digo? Sabede que en nihü lugar nuca ta grande auer 
fuj juntado.

429

Como os gregos atendero aos traydores o que lies prometeram.
Como partirom sseus aueres

Fol. 167r Desque todo esto fuj feyto, Agamenó fezo ajuntar tódoslos da hoste // cabo do
tenplo de Minuerua. Et desque os y ouuo ajuntados, sobeu en gima düa torre, et dou 
aos dioses grandes gra gas, et ooro uos muyto(s) porque os ajudará et cosentira que tro- 
yaos fosem per eles conquistos. Despois humildouse aos gregos et gracíolles moyto o 
trabballo que y auia leuado et as grandes lazeyras que sofrera. Et alí chamou a tódoslos 
rreys per nome et a cada hü loou o mays que podo. Et desí aos outros todos cómu(l)nal- 
ment. Despois desto, dísolles así:

-Señores, todos sabedes o que auemos prometudo et jurado per nosas uerdades 
et en nosa fe a Antenor et a Eneas, que nos dero esta gidade. Et, sen falla, eles nos guar-

Cap. 428. 2: HT T. et c. 3: ms. aa; AMS e KMP aas c. pintadas; RTC e HT et las casas. 4: 
AMS e KMP ao; RTC brasas. El Aylion; HT br. El Ayllio a dizia. 6: AMS e KMP pintados. 7: ms. 
sóo; AMS e KMP porlo; RTC por suelo. 8: RTC aquesto; HT esto todo. 9: KMP ajuntar (-a hü 
lugar-) t.; RTC ay. a un logar tod. (id. HT et desy). 10: RTC (e HT) nada osasse ase. njn quien lo. 
12: AMS gisas; RTC (e HT) plata muy bien. 13: RTC que nunca en un log. tan (id. HT que pud.). 
14: RTC ayuntado; HT ayütado como ally.

Cap. 429. 1: RTC gr. atouieron a los...prometieron (HT gr. no atou.). 2: RTC et commo; HT 
c. p. s. a. falta. 3: RTC aquesto. 4: ms. oüuo; RTC e HT et después que. 5: ms. óorouos; AMS e 
KMP muytos; RTC et oroles mucho; HT dioses gracias et ololes mucho. 5-6: KMP troya(-n-)os. 6: 
AMS e KMP por...gragiolles; RTC (e HT) humillosse...gradesgioles. 7: AMS traballo. 8: ms. loou; 
AMS por...comunalment; KMP por; RTC loolo lo mas; HT lo olo mucho lo mas q. p. desy a los 
o. com. 10: AMS e KMP por. 12: HT c. et agora. 13: AMS et por; RTC atememos...seguranza

5

10

5

10

662



daro be quanto nos prometero, que nos no fale?ero ende nihüa cousa. Agora catade que 
faremos y ou se lies terremos o que lies prometemos et o por que lies fezemos seguranzas.

—Nosa ley et nosa jura —disero os gregos— ia mais por cousa n5 será quebrantada. 
Mays copiase todo quanto lies he prometudo.

Desí mandáronos chamar, et conprírolles todo quanto lies prometerá, que nihüa 
cousa ende nd lies tomara. Despoys falaró entre si et [os]mar5 como partisem os gran
des aueres que sija ajuntados, t i  jgualment et ta sem bandaría que por nihüa maneyra 
no pódese entre eles nazer saña, ne fose nihü enganado. Et fezéróno así, següdo a esto- 
ria uos contará adeant.

430

CQmo Elena escapou de morte et ffuy entregada 
a sseu marido

Dayres et Dites nos conta que Ayas Talamo et os mays dos señores da hoste qui
na en toda guisa que Elena morrese morte desonrrada. Et por nihüa maneyra no quiría 
consentir [que ouuese] perdoanza. Et dizía que mais mal merezía ela soa que quantos 
á en Troya, ca por ela se leuantara quanto mal y fora feyto. Daquisto era Menalau ta 
coytado que no á orne que o contar pódese. Et ouuero sobre esto gra contenda et gra 
juyzo, que durou terzer día. Et el rrey Menalau rrogou muyto a seus amigos que o aju- 
dasem en como ouuese Elena. Et Vlixas, o sabedor et sesudo et be rrazoado, teue muy 
be sua rrazé. Et falou por ela ta be que a guarezeu de morte. Et mostrou be per derey- 
to que deuía seer entregada a seu marido. Et logo, sen mays tardar, lia entregarom.

431

Gomo os gregos dero molieres aos rreys

Agamano andaua rrogando aos señores da hoste que lie desem Casandra, et déró- 
11a. Et era filia del rrey Príamo, et era a cousa do müdo que mais amaua AgamenÓ, ne

(id. HT far, o...et por que). 14: HT jamas no s. q. et mas. 16: RTC (e HT) cumplirles. 16-17: RTC 
(e HT) que dende nada non. 17: ms. somaro (así en AMS e KMP); KMP despois; RTC et contaron 
commo; HT et después...et cataro c. los gr. (sic). 19: RTC (e HT) saña njn se pudiessc ninguno te
ner por eng.

Cap. 430. 3: RTC (e HT) cuentan. 4: AMS gisa. 5: ms. consentir perdoanqa (AMS non corri- 
xe); RTC cons. que ouiesse perd. ca d. (HT p. et ca). 6: RTC q. auya en...quanto y (HT ella sola se 
1. q. y era f. de esto). 7: ms. oüuero. 8: RTC rogo a muchos sus am.; HT r. a muchos que le. 9: ms. 
oüuese; KMP Ulixas; RTC e HT o. a E. 10: AMS rrazó...por; KMP por; RTC mostro por (id. HT 
fablo por Elena ta). 11: ms. séer (despois de seu unha letra riscada).

Cap. 431. 1: RTC c. los g. (HT c. gr.) d. Cassandra al rrey Agamenón et Climena al rrey De- 
maffon et Etra al rrey de Atenas (HT só ata Demofon). 2-3: RTC (e HT) Agamenón otrossi andido
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que mais deseiaua a ueer. Et sabede que se no encobría ende, ca tato a amaua que n5 
podía mais. Outrosí dero entonce a el rrey Demafón hüa d5na a que dizía Clémena, 
et dero outra que dizía Éutora a el rrey Atenas.

432

Como Antenor et Eneas rrogauá aos gregos por 
Andrómata et por Elenus

Estando os gregos en seu cosello, Eneas et Antenor entrara dentro. Et sabede que 
aquel día foro muy demostrados et muy conosqudos por aqueles que eles era. Et Ante
nor falou primeyro, et diso así:

-Señor rrey Agameno", oyde mía rrazó, se uos prouuer, et mandádeme que uosla
diga.

—Dizede -djso Agamenó-, ca uos oyra’ de grado.
Fol. 167v —Nós uos rrogamos —diso Antenor— quanto // podemos por Andrómaca et por

Elenus, ca desta guerra sabede que lies pesou muyto, et perlo seu grado nüca desto fora 
nada, ca ante de tres anos que esta guerra fose comegada, ne que Pares fose a Greqia, diso 
Elenus o mal et a coyta et o daño que despois ueo, et no quisera que se comeqase. De- 
mais, sabede que estes nos fezero dar o corpo d’Achiles, que o quisera enforcar et dey- 
tar a caes, se per eles no fora. Et da sua parte nüca uos ueo estorua ne mal por que eles 
mere$ese morte, ne seruidúe, né outro mal. Et uós ta nobles et ta mesurados sodes et 
tá sesudos que cataredes todo bem.

433

Cómo os gregos ffezero liures Alenus et Ácuba, ssua madre, 
et Andrómaca et dous seus ffillos, et como partiro seu auer

Os gregos ouuero seu cosello sobre aquisto et falaró muyto sobr’elo, pero en ijima

tanto rog. a los grandes señores...le dieron a C. fija del r. P. que era. 3: RTC (e HT) que el mas am. 
njn. 4: ms. ueer...aamaua; KMP aueer...tanto; AMS tanto; RTC dess. auer; HT des. veer...et ca. 
5: AMS otrosi; RTC poderia...dueña que d. Climena (HT dieró al); RTF Demophom...Climena. 
6: RTC Etra/Ecta? (lese mal)..Atemas; HT Ecta...Atenas; RTF Ethra...Acamas.

Cap. 432. 1: HT rrogaró. 2; AMS e KMP Andrómaca; RTC Andrómaca. 1-2: HT gr. Andró- 
maca (et por E. falta). 4: RTC (e HT) dem. con dedos et. 6: RTC señor Ag. 8: AMS diso; RTC oy- 
remos. 6-8: HT señor Agam. et ca vos oyremos (salto). 9: RTC q. nos pod.; HT Ant. por Andromo- 
ca. 10: AMS e KMP porlo; RTC (e HT) ca sabet que d. guerra les. 10-11: R TC eH T nadafuera.il: 
RTC ante tres...g. comen$assen njn (id. HT et ca). 12: RTC las coytas et los daños...uenieron (id. 
HT comefara). 13: RTC estos uos... Ach. ca lo; HT nos...Ach. et ca lo. 14: AMS por; KMP por... 
mal (-ne cousa-) por; RTC a los canes...de ssu...estorbo njn mal njn cosa por que (HT destoruo). 
15: AMS seruidüe; KMP seruidu(-m-)e. 16: KMP bem (-et os liuraredes-); RTC bien et librarlo edes 
(HT librarlos).

Cap. 433. 1: KMP a Lenus et a (-E-)cuba; RTC e HT a Elenus et a Ecuba. 2: RTC et a A. et 
a dos; HT et A. et a dos (et c. p. s. a. falta). 3: ms. oñueró; RTC en la qima (id. HT sobresto). 4:
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a todos prouuo da sua quita9¿. Et pois que Elenus ueu que era quito et quanto el auía, 
grade?éulleslo muyto et omildóuselles por ende. Et cáme90ulles de rrogar que lie desem 
a rreyna Écuba, sua madre. Et sobre esto outrosí falaro muyto et no se acordará de a 
quitar, mais tato andou Agamená depois rrogando que lie perdoaró et a leyxaro quita. 
Et os dous fillos d’Éutor, que ia quiría matar, et Andrómaca, (et) sua madre, foro en 
guarda de Perio, et fézoos quitar. Et asi ficaro as donas liures et quitas pera se yr, ou 
pera ficar, ou fazer o que lies mays prouuese.

Depois desto os gregos meterá todo o auer a partigóm per sortes et per deuisáes. 
Et a cada hü daua sua parte, següdo seu estado de cada hO et següdo que mellor seruira. 
Et todo o partirá per ta grá rrecado que ná ouuo entre eles desauijnga, ne enueia.

434

Agora leixa o conto a ffalar desto por cátar cámo sse os gregos queríam tornar pera 
ssua térra et cámo ouuerá tepo contrario

Depoys que o destroymento fuj todo feyto et os grandes aueres partidos, os gre
gos falará cámo se tornasen pera sua térra. Mays quando quiserá entrar éna mar, achá
renla] tá braua et tá pauorosa, et ta forte era a tormenta que be certos era, se en ela 
entrasem, que morrena y. Et por esto ná ousará y entrar. Et esto lies durou mays dü 
mes. Et todos era muyto anoiados desto. Et rrogará a Coicas que uise en suas sortes 
et lies disese a rrazá por que era. Et el deytou logo suas sortes et demadou rresposta 
dos dioses. Et despois diso que o mar et os uentos nüca sería asesegados, mays senpre 
sería graues et esquiuos, ata que os dioses dos jnfernos ouuesem seus sacrifi?ios et que 
a alma d’Achiles fose uingada perla alma daquela por que fora morto.

Et quando Perio esto oyo, demadou que fora de Poh^ena, por que Achiles, seu 
padre, fora morto, ou se escapara. Et cáme^oua de buscar muy fortement. Et todos 

Fol. 168r dizía et juraua que déla ná sabía parte ena uila, ne // a achara quando tomará a uila.
Et tato a andar[á] buscando et dizía que Antenor sospeytauá déla. Et Agamená fezo 
logo chamar a Antenor et a Eneas, et dísolles así:

ms. proüuo; RTC de ssu (id. HT era ella et quanto auia). 5: AMS comeqou lies; RTC grádeselo lo... 
humillosseles (id. HT comégo a rrogarles). 6-7: RTC e HT ac. y mas. 7: RTC et HT perd. la muerte 
et. 8: AMS et sua; RTC Andr. su (id. HT que y quería). 9: ms. fezoos; RTC Pirro; HT Pirru; RTF 
Pirrus. 10: ms. profluese; HT o fincar...mas cunpliese. 11; AMS e KMP por...por. 12: RTC seg. el 
su...uno o commo meior (HT seg. su). 13: ms. oüuo; AMS e KMP por...desauijn5a.

Cap. 434. 1: HT c. de f. (id. RTC daquesto). 1-2: HT pera...cont. falta. 2: RTC et...cont. 
falta. 3: RTC e HT dest. todo fue. 4: RTC sus tierras (id. HT et mas). 4-5: ms. ena (escribiu eno e 
logo corrixiu en éna) mar acharéno; AMS acharo na; KMP acharó-n*a; RTC falláronla; HT falta 
desde quisieron). 5: AMSeKMP qertos; RTC eran que si. 6: RTC que peligrarían y. 7: RTC eran 
ende m. en. et...en sus agüeros et. 9: RTC mar njn los. 10: ms. oüuesem; RTC serian brauos et. 
11: AMS e KMP por la. 12: RTC Pirro (falta et inicial); RTF Pirrus. 14: KMP uila (-né a uiera-) 
né; RTC t. iur. et dez. que.,.parte njn la uieran njn la fall. q. tomaron. 15: ms. áandaro; AMS anda
ré...sospeytaua; KMP andaro; RTC tanto andudieron b. et deziendo que A. fue ende sospecho et
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—Mao pleito he este, et no he boa rrazó ne fremosa.
Desí diso contra Eneas:
-Sabede por gerto que, se a uós teedes asconduda ou guardada, que será con- 

prada moy carament. Et cóséllouos que no asanedes contra uós os gregos, señó sabede 20 
que faredes y gra uoso daño.

Et Eneas no se quiso nada descobrir, ne dizer que déla sabía parte.

435

Cómo Polígena ffuy achada et julgada pera morte

Cómo aquisto ouue dito Agamenó, Antenor, aquel mao et cruu et sem piadade, 
se meteu logo a grand afám por buscar a Polígena. Et tato andou buscándoa que a achou 
asconduda ena casa de Eneas. Et to(to)moua perlo brago, et tiroua ende, et leuoua a 
Agamenó. Et Agamenó a deu logo a Perio, filio de Achiles, aquel mao et áuol et sem 5
piadade et sem mergee, que Deus cófonda. Et Coicas madou logo abertament que a 
leuasem ao moymento hu iazía Achiles et que logo y fose degolada. Et así uingaría a 
Achiles. Et os dioses dos jnfernos seera pagados, que por eles esta asy enbargados, que 
no podía tornar a sua térra. Cómo o diso Coicas, así fuj julgado et outorgado dos gre
gos. Mays sabede que fuj depoys cóprado moy caramet, cómo adeante oyredes. 10

436

Dos doos que os gregos ffazíá por Polígena

Qvando as gentes souberó que quina matar a Polígena, todos se chegaua alí, et 
pesáualles ende moyto, tato que era hüa gra marauilla. Et no faz[íá] sen rrazó, ca no 
á orne que a sua bondade uise que pódese estar que lie ende muyto no pesase da sua 
morte, ca no á eno mundo cousa ne frol ta colorada que no fose descolorada contra 5
a sua color. Et bem diriades que gra uagar ouuera o que a fezo et gra puna posera porla 
fazer fremosa et aposta et de bom tallo. Et por ende dizía que os dioses, que son seño
res, no poderíá fazer mays fremosa, ne mais bela.

acusado et Ag. 19: KMP o guardada. 21: RTC far. muy grand. 22: RTC non le quiso...dezir que 
la auya njn que.

Cap. 435. 1: KMP achadam. 2: ms. oüue...crüu; KMP dito gameno; RTC Tanto commo...A. 
et non mas Ant. 3: RTC por la buscar et. 4: AMS et tomou a porlo; KMP por lo; RTC en las casas 
de E. en una camara de una torre antigua do la metiera Eneas et...dende. 4-5: ms. áagameno. 5: RTC 
Ag. Agamenón..,Pirro...Ach. a aq. m. et auol sin. 6: ms. mer?ée; AMS qua leuasem; KMP cofonda;
RTC Coicas dixo luego. 7: KMP leuasen. 7-8: ms. aachiles; AMS aachilis. 8: RTC serian p. ca por e. 
estauan. 9: RTC ssus tierras et commo. 10: AMSadeant.

Cap. 436. 1: ms. doos; RTC del duelo. 3: ms. fazé (AMS e KMP non corrixen); RTC ende 
tanto que esto era...fazian. 4: KMP de sua; RTC su beldat uiesse...le mucho. 5: RTC mundo rosa 
njn. 6: ms. oüuera; AMS puna; RTC contra la color della et. 7: RTC buena talla. 9: ms. uceria-
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Et ueeriades mays de mil caualeyros fazer por ela grá doo, como se fose sua filia. 
¡Ay, Deus, que gra daño et que grá perda! Ca senpre o mudo mays ualuera, se déla fi- 

cara fillos, ca [a] sobreguisa fora boos entre os outros, et ouuerágrá melloría de pares9er 
sobre quantos visem. ¡Ay, Deus, que feyto tá estrayo et tá doorido, et que morte tá 
maa et ta fea et ta dura et ta esquiua! Et desque ela na$eu nuca meres9eu este mal ne 
outro. Et quando Pares, seu yrmao, nratou a Achiles, nuca o co ela falou, et ante lie 
pesou ende muyto, que mais no poderla.

437

Como Poh'9ena ffazía sseu doo et como ffuy morta

Qvando Poh'9ena ueu que a leuaua a matar, co grá pauor que auia de morte, fale- 
9eulle a color, et pero djso así aduro:

—Señores, ¿que cosello fuj este que tomastes, ou que ajuntamento fuj este que 
contra mj fezestes pera me matar? Et, sen falla, nüca vingan9a fuj tomada que ta mal 
rretraúda seia. ¿Vistes que brauura, (de) tatos boos rreys et tá sesudos et tá rricos // 

Fol. 168v et tá poderosos son aquí ajuntados pera matar hüa cousa tá pequeña et tá catiua et tá 
desanparada, que nüca, (que) desque na9eu, mere9eu morte, ne cousa por que mal deuese 
a rre9eber? Et be sabedes que soo de linage de rrey alto et noble et de grá guisa. Et soo 
donzela sem mal et sen torto et sem falsidade. Et desque na9Í a nihü no mere9Í mal. 
Por ende, se uos pagasedes et uosa mesura fose, no deuiades de mj a fazer tal justi9a. 
Et be uos deuía a auondar que ia matastes a meu padre et quantos yrmáos eu auía et 
parentes et amigos, pequeños et grandes, et baroes et molieres, que me no leyxastes 
ende hü. ¡Par Deus! Enoiados deuedes ia a seer et muyto enfadados de matar et tomar- 
des de mj doo et da mía uida, que fiquei catiua et soa. Et mays ha de hü mes que nüca 
quedastes matando et banándouos en sangre de meu linage et doutra jente desauentura- 
da, en guisa que ia no ficou y nihü. Et sobeiament me marauillo de uós por tato deseiar- 
des mina morte et, se per ela coydades a seer auondados, fazédeo, poys que o táto aue- 
des a uoontade, ca eu no quero uiuer pus táto mal quanto rre9ebj'. Et no á cousa que

des...doo; KMP mili; RTC cau. andar faziendo duelo por e. comino. 11: ms. ca o...oüuerá; AMS ca 
osobre gisa f. boos; KMP o...boos; RTC caassobr. 12: ms. doorido; KMP uisem...doorido que. 
13: ms. máa. 14: RTC fablo ante. 15: RTC ende tanto que.

Cap. 437. 2: RTC auya estaua tremiendo et fall. 3: AMS diso; KMP fale^eu a; RTC assi mu
cho adur. 4-5: KMP este (-tá grande-) que; RTC este tant grande que fez. 5: RTC matar sin. 6: ms. 
brauura; RTC brauura tantos. 7: RTC tan onrrados son...por matar una mo?a peq. tan. 8: AMS 
que n, que; KMP desanperada que n. que; RTC nunca desque. 8-9: RTC que deu. mal re?. Bien. 
9: AMS soo...gisa et soo; KMP soo...soo; RTC de rreyes...noble a sobreguisa. 10: RTC nagi nunca 
a ning. mer. 11: RTC uos ploguiesse et...mj fazer. 12: RTC iust. Bien uos d. ab. 13-14: RTC que 
non dex. uno. 14: ms. seer; RTC deuiedes ya seer. 14-15: RTC mat. et aucr duelo de la mj uida. 
15: ms. doo; KMP et mia. 16: AMS sange. 17: AMS gisa; KMP en uisa; RTC ning. Sob. me...uos 
tanto dessear. 18; ms. seer; AMS e KMP por; RTC muerte et non auedes aun perdida la fama de 
matar et de quemar et de astragar quanto fallastes. mas por la mj muerte cuyd. s. abond. 18-19: RTC 
pues lo au. tant a. 19: ms. uSontade; AMS rregebi; KMP (-em-) pus; RTC empos tanto. 20: RTC
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me ia pódese dar coforto né alegría, ante deseio ia mía morte. Et ia Deus no queira que 
de mj fique filio né filia que seia chamado vil né bastardo, por que o alto linagé onde 
eu ueño seia abayxado, né que me njgué’ chame barregaa, né a meus fillos fornizíos. Et 
eu de mía morte no curo, né esquiuo a auentura que me auéo. Et mor[r]e[rey] c5 mía 
uirgijdade et no p[er]derey meu bom prazer, né me enplegarey mal. Et oiemays no de
ntado perdóm, mays de grado quero rregeber morte, et nona quero rregear, ante me praz 
co ela, ca ajuda me sera' grande. Et ia bem sey que ia uiuerey en choro et en pesar et en 
tristeza. Por ende ueña a morte quando quiser, ca eu no quero mays uiuer hü día, né 
quero que rrey ne conde né príngipe aia a mía virgijdade et luxé meu linagé; demays, 
os que escabegaro meu padre et me mataro meus yrmaos et meus parentes et amigos, ca 
nuca uj cousa mais traedores, né mais cruus que éno mundo á. Et sobeiament ey gra 
sabor da morte por me quitar da sua copaba, ca no á cousa éno mudo a que peor queira. 
Oiemays acabou a enveia quanto quiso acabar, et agora coprío sua uoontade et sua enten- 
g5, et oiemays he gorida et enxaltada, ca todo seu prazer he acabado. Et agora folga 
et mostra bom senbrant, ca tato fezo et tato andou et tato diso que me fezo perder a 
uida, et me fezo perder meu linagé et mía alteza, et me chegou a morte. Et se se ela a 
mj tato no chegara, n5 uoluera a rroda como uolueu, né me uéera tato mal como me 
uéo, né fora chegada a morte que nüca meresgí.

En tal guisa fazía Polígena seu doo et ch[a]gía sua morte. Et quantos y estaua 
et a oya, auía déla ta gra pesar et ta gra piadade que esto era hüa grá marauilla. Et bé 
uos digo que a donzela no rregebera mal né noio se a por auer quisera dar, ca, següdo 
que conta Dites et Dayres, daría por ela quanto pesase gem uezes d’ouro aqueles mees- 
mos que estaua éna hoste. Mays en toda guisa lies conuéo a fazer mandado de Coicas, 

Fol. 169r ca lies dizía que o mar sería logo amansado et en outra maneyra nono podía // seer.
¡Ay, Deus, que feyto ta cruu et que daño ta grande! ¿Por que uos farey longa rrazó? 

Sabede que a donzela, ensinada et bela sobre tódaslas outras, et d’alto linagé, et que 
nüca mal meregera, fuj degolada sóbrela sepultura d’Achiles perlas maos de Perius Nectó- 
llamos, et ueéndoa toda a gente et a rreyna, sua madre. Et toda a sepultura fuj bañada 
en sange déla.

desseo mj. 21: RTC bast. et porque. 22: AMS barregaa; KMP eu uéo...barregaa; RTC ninguno...a 
los mjos. 23: ms. áauentura...et morte co; AMS e KMP et morte; RTC et moriré. 24: ms. pderey; 
AMS perderey; KMP uirgijdade; RTC perdere mj b. prez njn. 26: ms. uiuerey (ue entreliñado); 
RTC ella ca la uida me seria graue et ya...que siempre biuiria. 28: KMP virgijdade; RTC et abaxen 
mj lin. 29: RTC dem. que me descabezaron...mat. los herm. et los p. et los a. et por ende nunca en 
ellos fiaría ca. 29-30: RTC ca son los mas tr. et los mas. 30: ms. crüus; AMS ui. 31: RTC de su. 32: 
ms. uoontade. 35: RTC a la m. 36: KMP mj no...ueera; AMS ueera. 36-37: RTC commo ueno. 37: 
AMS ueo; RTC a la m. 38: ms. doo et chagia; AMS gisa...chagia. 39: RTC au. tan g. p. della et. 
40: RTC uos puedo dezir que. 41: RTC Dites de grado dieran por. 41-42: ms. méesmos. 42: AMS 
gisa; RTC f. el mand.; RTF Calcas. 43: ms. séer; RTC podría. 44: ms. crüu; RTC ay dioses. 46: 
KMP merecería...por las; AMS por las; RTC Pirrus Neutolamus; RTF Neptolemus, 47: ms. uéen- 
doa; RTC ueyendolo. 48: RTC b. de la s.
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438

Como a rreyna Écuba fuy morta

Qvando a rreyna Écuba ueu así matar sua filia Polí?ena, tá grande fuy a cuyta et 
o pesar que ouue que se quiso matar c5 suas máos. Et fuy fora de siso, et tornou sandía 
et tolleyta, et nona podía teer, et a todos quina rroer co os dentes et rronper et ferir. 
Et deostaua a tódoslos dioses, et desdenaua a tódoslos prínfipes, chamándoos traedores 
et falsos et rrenegados et aleyuosos. Et alanfáualles pedras et p[a]os et coytelos et que- 
quer que achaua. Et aqueles que acal?aua, feríaos moy mal, et trauaua en eles a dentes. 
¿Que uos digo? Que por nihüa maneyra nona podero sofrer. Et fezero ficar hü pao en 
hüa pra$a, et a(ca)tárona a el, et aly a apedraro.

Desí fezérolle hüa sepultura muyto alta et moy be laurada, que eynda ata agora 
durou. Et posero nome a aquel lugar, lugar esquiuo, porque a rreyna Écuba se fezera 
así matar tá ujlment et [de] morte tá esquiua. Et porque auía o corafé tá brauo et tá 
sem rraz5, dizíá as gentes que ?ertament se fazía sandía por rre$eber aquela morte et 
no viuer mays eno doo et ena coyta et éno pesar grande en que uiuera. Et por ende 
buscou esta arte por que se asy fezo apedrar. Et, sem falla, fuj grá mal et grá desme
sura, rreyna tá pre?ada morrer tá desonrrada morte, ca, següdo esta estoria conta, 
nuca fuy eno mudo dona que se conparar pódese ao seu siso et aa sua bondade.

439

Agora leixa o coto a falar desto por contar c5mo os gregos se tornará pera suas casas

En tal guisa, como uos ey contado, pasou todo aqueste destroimento. Mays agora 
uos contarey, se uos prouuer, os grandes dános et as grandes estoruas que os gregos rre- 
febero ante et despoys que se partirá d’aly. Et oyredes as suas grandes desauenturas. Et 
poderedes be dizer que nüca uistes gente mais desauenturada, ca todos foro perdudos et 
destroídos.

Cap. 438. 1: RTC de la muerte de la r. E. 2: AMS fuj. 3: ms. ouue; AMS fuj. 4: AMS to
lleyta en no na...teer; KMP teer; RTC tollida...dientes et a todos los queria romper. 5: ms. chamán
doos; RTC pr. et denostaualos llam. 6: ms. paos; AMS paos; KMP alcangaua Lies...paos; RTC lanqaua- 
les. 8-9: RTC palo et ataronla. 9: AMS acataró na; KMP acataró-n*a. 11: RTC aquel logar esq. 12: 
ms. et morte (AMS non corrixe); KMP uilment; RTC et de muerte. 14: ms. doo; RTC que biuia. 
16: ms. següdo (parece que ten unha raía fina); RTC desm. de rreyna...segund que la est. 17: RTC 
seso njn a la.

Cap. 439. 1: ms. tornaro (abreviatura de tro); RTC c. de fablar...gr. torn. p. s. tierras. 2: AMS 
gisa. 3: RTC los gr. estorbos.
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440

Da contenda que os gregos ouuero sóbrelo Paladyóm

Agora diz o conto que éntrelos gregos rrequegeu [gr]a contenda sóbrelo Paladio, 
pero be dizía todos que, se Achiles fora ujuo, que el o ouuera d’auer sen nihüa conten
da. Mays porque el era morto, cresgeu entre eles a contenda grande de quen o auería. 
Ayas Talamó leuantouse en tone en pe, et diso asy: 5

-Señores, eu me teño oie por ta bóo et por ta pregado, et fuy a hoste por m f ta 
be acurruda, et [fuy] ta boo ajudador muytas uezes, et taes caualarías fige, et tatas 
uezes troixe uiandas, et tato sofrí énas batallas que he gra dereyto de eu auer o Pala
dyóm.

441

Como Diomedes demadaua o Paladyóm 

Diomedes leuantouse outrosi'en pe, et djso así:
Fol. 169v -Señores, eu mostrarey per rrazó // que nihü órne no á ta gra dereyto éno Pala-

dió cómo eu. Et rrógouos que catedes y o dereyto et uos faledes sobr’elo. Et dizeruos 
ey por qual rrazó: eu matiue bem os gregos, et muyto esforgadament uíjna aas batallas 5 
fortes et mortaes, et moytas uezes fostes ata coytados et ta apresurados que forades 
uengudos et mouudos do canpo, se eu nó fora. Et muytas uezes fostes liurados de moy 
grandes coytas et de muy grandes pesares per mj, que me metía a moy grandes peleias.
Et sofrí ta grandes batallas quantas nuca sofreu caualeyro en esta hoste. Eu matey o Sa
gitario, per que eramos mortos et conquistos. Por ende, poys que o eu tá bem meregí, 10 
se o eu per uoso omizío nó ouuer, sabede que me faredes gra torto et me pesará ende 
muyto, et grá mal se pode délo seguir.

Cap. 440. 1: ms. contenda? ; AMS contenda; KMP c(-on-)tenda. 2: ms. ta contenda (AMS 
non corrixe); KMP gre os; RTC gr. cres9¡o grand cont. 3: RTC lo auya de. 4: RTC ellos la rreffierta 
grand. 6: AMS e KMP boo; RTC tengo por. 7: ms. et ta; AM Settáboo; KMP et (-era-) ta boo...tan
tas; RTC ac. et tan bien ayudada muchas. 8: AMS trouxe; RTC uiandas a la hueste que era muy min- 
guada dellas et tanto...der. de me dar el P.

Cap. 441. 2: AMS diso; RTC D. ot. 1. estonce en. 3: AMS e KMP por. 5: AMS e KMP uijna; 
RTC bien los torneos et m. esf. et uengi las bat. 6: RTC tan cuytados...q. uos fuer. 7: RTC campo 
sy uos yo non acorriera et. 8: AMS e KMP por; RTC gr. peligros por...meti a atan gr. peligros et. 
9: RTC grandes trabaios quantos. 10: AMS e KMP por; RTC pues lo. 11: ms. oüuer; KMP por; 
AMS por...nó(no); RTC uuestro iuyzio non. 12: AMS segir; RTC p. dcsto s.
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442

Como Vlixas demSdaua o Paladyóm

En aquela ora cregío uolta et entengo grand éntrelos da hoste. Et el rrey Ayas 
se asanou moyto, et cómegou a dizer desdenos co muy grad hurgullo, et dizer moytas 
rrazoes sobre esto. Et Vlixas se leuantou en pe, et djso sua rrazó per tal guisa:

-Señores, agora ueio eu be o que [ante] no uj, né osmey. Et agora me semella 5 
per estas rrazoes que ia oiemays me no teedes en nada, en casa ne en cogello, ne auedes 
mester mfa ajuda. Mays, se uos meu cosello fose mester, como fuj eynda pouco tenpo á, 
et outras moytas uezes que estauades desaconsellados et encolleytos, que no sabiades 
que fazer, no pasaría o pleito asy. Et perlo meu siso et perlo meu cosello fezestes moy
tas cousas donde se uos segi'o prol. Et, sen falla, se meu cosello no ouuerades, per forga 10
uos coueera a fazer gra uoso daño. Et se o pleito agora así estouese, sey que no nagería 
contra mj esta entengo, ne sería torto né dereyto por que o Paladió a mj fose tolleyto 
por orne do mQdo. Et agora este he o galardóm et as mergees que me uós ende dades 
por quanto seruigo et por quanto bem uos busquei. Et, sen falla, mal uos nébrades de 
mj. Et be sabedes uós que per mj coquerestes Troya et acabastes esta guerra, que era 15 
ta graue d’engimar. Et o uoso talent fuj conprido perlo meu siso et perla mía sabedo- 
ría. Ben sabedes outrosí que, se me eu no meterá a ata” grand afám como me eu metí, 
eynda oie Troya esteuera saa, et os muros et as torres enteyras, et os grandes tesouros 
do ouro et da prata et das pedras pregiosas no fora rroubadas, né ygualment partidas.
Et per mj sodes uós uingados et auondados et rricos. Et dizede, ¿quen mouj'o a pley- 20
tesía do Paladyón, señó eu? Sen uós et sen uoso mandado fige eu todo esto per meu 
siso, que nüca ende soubestes parte ata que o aduso Antenor. Et porque n5 achou a 
mj, deuo a uós. Et sabed[e] que lie pesou ende moyto. Mays no me ousou asperar, ca 
se quiría tornar aa gidade por nó seer descuberto. Et teuestes todos por bé et fezestes 
rrazo de mo dar en guarda. Et agora querédesmo toller. Et sabed[e] que me pesará muyto, 25 
se me del desapoderarem et o de mj leuaré.

Cap. 442. 1: KMP Ulixas. 4: KMP UIixas...por; AMS diso...por tal gisa. 5: ms. que nó; AMS 
señores...que nó; RTC que ante non. 6: AMS por; KMP por...nada (-que fagades-) en; RTC oymas 
non t. de mj que fagades en casa. 8: RTC encogidos. 9; AMS e KMP porlo...porto; RTC assi ca por 
el. 10: ms. ouuerades; AMS por; KMP meu có-có-sello...por; R TC onde.il: ms. cóuéera (pode ser 
•cóuceria); AMS conueera; KMP có-ueera...uosa daño; RTC est. bien se. 12: KMP seria (-y tiuda 
cótra m] uoz a-) torto; RTC seria y tenida boz a t. njn a der. contra mj porque...tollido. 13: ms. mer
gees; RTC me ende. 15: AMS e KMP por; RTC mj. Bien. 16: AMS e KMP porto...porla. 17: RTC a 
tan...me meti. 18: AMS e KMP saa; RTC oy dia Troya...enteros. 19: RTC de oro et de plata...roba
dos...partidos. 20: AMS e KMP por; RTC part. por...rricos dezit. 21: KMP Paladyóm...por; AMS 
por. 22: RTC lo troxo Ant. 23: ms. sabed. 24: ms. séer; RTC et por esto tou. 25: ms. sabed; RTC 
guarda ag. q. toller sabet.
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443

Como Ayas Talamó moueo sua rrazó sóbrelo Paladió //

Fol. 170r Despois que Vlixas ouue sua rrazé acabada, Ayas Talamé se leuantou outra uez
en pe. Et diso asy:

-M oy louco he a qué louco trosqui'a. Et, sen falla, nos seriamos todos trosquiados, 
se uós fosedes creúdo. Mays de tato seede ?erto: que no pode seer por nihüa maneyra 
que uós asy aiades o Paladióm en paz, mentre a mj durar a uida et me ficar a for?a et 
o poder que ey, n[é] auerey amigo né parent né uasalo que sobre esto no fa?a todo seu 
poder. Et, sen falla, grá desonrra et grá uiltan?a he esta de que uos tato gabades ante 
nós, et fazedes gra loucura porque coydades que ualedes tato por que uos aia a dar o 
Paladióm, porque sodes dizidor et porque fezestes per uosas tray9óes por que nós sen- 
pre seremos desditos et pusfa?ados por desleaes et por traedores et por falsos et peiura- 
dos. ¡Ual Deus, que bem apostados ficamos per uós! Agora podemos auer preijo, quando 
aquelo que ouuemos a fazer per for?a et sen tray?5 o fezemos per uoso cosello, en tal 
maneyra que senpre ende seremos desditos et pusfa?ados en quanto o mudo durar. Ago
ra ueede se he guisado d’auer o Paladié por esto. Et, señor, ¡maldito seia o uoso cosello 
et a uosa obra por que nós cobramos tal pre9o! Mais, señores, eu que coquige Coronó- 
sor et Tra9a, et troyxe o grá thesouro de Polimesta, et troyxe cómigo Polidamos, que era 
filio menor de rrey Príamo, et dérao a Polimesta a criar porque era moyto seu amigo. 
Et el doumo et apedrámoslo aly ante os olios de seu padre, cabo do muro, porque el 
no quiso fazer as pleitesías que lie nós demandamos. Et Polimesta se tornou cónosco et 
enujou a mj, entre pá et ujno et 9euada, mays de ge mil moyos. Et no oyue eu délo 
mayor parte que o mais pequeño que éna hoste auía. ¿Et uós, dom Vlixas, querédesuos 
estar gabando ante mj? Et malandant seia a quen esto semella bem, né apustura, né 
a quen ende praz. Dizédeme, dom Vlixas, ¿a que ueerá gregos a Troya, se no fora porlo 
meu moy grande esfor90? ¿Non sabedes uós que eu coquis el rrey de Fresa, onde troixe 
as grandes rrequezas per que os gregos foro rricos et auondados? Et era ia os mays deles 
jnchados de door et coytados de fame. Dizede, dom Vlixas, ¿no sabedes uós que eu troi
xe cómigo ouro et prata et dineyros et carne et trijgo et 9euada et todo o grá thesouro 
que troixe a el rrey de Tamisa? Et deyo todo aos gregos, et eles partírono todo entre 
si. Et cómigo no ficou ende nada señó hua sua filia, que era fremosa et sesuda et cortesa, 
et esta eynda nona tomara señó porque ma deró todos et ma outorgaró de cora9ó. De-

Cap. 443. 2: ms. oüue; KMP Ulixas. 4: RTC quien el loco. 5: ms. séer. 7: ms.ey? no; AMS 
ey no; KMP que eu no; RTC que he njn...fagan. 9: RTC uos deuan dar. 10: AMS e KMP por. 11-12: 
RTC periurados. 12: AMS e KMP por; RTC uos et agora...prez. 13: ms. oüuemos; AMS e KMP 
por....por; RTC ouieramos. 14: RTC siempre ser. 15: AMS gisado; KMP ueedes; RTC esto ay 
señor. 16: KMP señores; RTC prez. 16-17: RTC Coronosen; RTF Cherronese. 17: AMS Polida- 
mas; RTC Polimestor...Polidamus; RTF Polimestor...Polidorus. 18: KMP muyto; RTC del rrey... 
Polimestor. 20: RTC e RTF Polimestor. 21: AMS ge mil. 22: AMS auja; KMP Ulixas; RTC ouo. 
23: RTC mj, pero mal. 24: KMP Ulixas...gregos agora se. 25: RTC mj grand; RTF Frise. 26: AMS 
e KMP por; RTC ya mas de mili dellos. 27: ms. door; KMP Ulixas; HT reaparece en de fanbre. 28: 
ms. trijgo; AMS trigo. 29: RTC que tome al...part. entre (id. HT rrey Mjsa); RTF fors la filie al rei, 
Tecmissa,/que toz li comuns m’otreia. 30: KMP ende seno; RTC e HT era muy f. 31: KMP cora-
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mais eynda [d]esto, sabedes uós que os gregos estauá maltreytos et no ousaua yr a 
nihüa parte buscar uiandas. Et eu, per mra guerra, cSquerí toda esta térra en derredor, 
et no achey príngipe né señor que me ousase contradizer nada. Et moytos deles fige es- 
cabegar. Eu coquis a térra de Barlanga, en que auía as grandes rrequezas, et no leyxey 
y 5me que uos depois fezese mal né enbargo. Et corrí térra d’Aspersuj et de Langisám 
et Abisba, que era rreynos muy rricos. Et troixe ende tódaslas rrequezas que y achey.

Fol. 170v Eu bem gerto soo que eno mundo // no fuj caualeyro, né será d’aquí a mil anos, que, 
en tá pouco tépo, ta grandes térras coquerese como eu, ca ia nosos herdeyros será” rri
cos pera senpre. Et tá grande fuj o auondamento das uiandas que eu en esta hostemetí, 
que des aly nüca foro coytados né lazerados né mjguados de nihüa cousa. Des aly en- 
deant nüca rregebemos daño dos de fora. Dizede, dom Vlixas, ¿n5 rroubey eu a serra 
de Alea et troixe ende as bestas et os gáados que aló estauá ascondudos et metudos 
en guarda? Et foro mays de ge mil cabegas. Et era tal lugar du orne n5 deuía a temer 
nada. Et en guisa o fige todo partir que todos forS pagados. ¿Por que uos contarey 
eu mais? Tantas ajudas fige eu aos gregos que, se me torto no fezeré, eynda me dará 
o Paladióm. Et eu o deuo a auer en paz et sen contenda nihüa per dereyto. Et se uós, 
dom Ulixas, dizedes que auedes y mayor dereyto ca eu, dígouos que me mentides, et 
a aquisto uos meto eu as máos, et prouarlo ey que nihüa parte no auedes d’auer éno 
Paladióm. Et hüa cousa sabede: que mo no podedes leuar en paz. Et, per auentura, 
tal cárrega queredes tomar có que no poderedes, et pode seer que o copraredes carament.

Outrosí tornou a falar d’Achiles, et djso así:
—Señores, este pleito no me sería tá esquiuo né tá grande se fose uiuo Achiles, 

que era ardido et ualent et hurgulloso et honrrado et pregado sobre tódoslos outros; 
ca, se o a el desen, nüca me eu queixaría néno contradiría, et fora seu quito et en paz; 
ca bem sabé todos que per el et perla sua ajuda somos oie en este día uengedores et co- 
queredores de Troya, et per el comegamos et acabamos este pleito, et por el mouemos 
esta guerra et cometemos esta rrazo, et per el fomos gertos da rresposta del dios de Apo-

go * et, demais; RTC (e HT) sinon que. 32: ms. eynda esto (AMS e KMP non corrixen); RTC des- 
to; HT desto...que sy los. 32-33: HT a n. parte yr. 33: AMS por; KMP por mfa gerra; RTC guerra 
compli e. tierra toda en; HT guerra cópli t. e. guerra toda en. 34: KMP achey (-rrey né-) pr.; RTC 
(e HT) falle rrey njn pr. 35: KMP lexey; RTC Britilanga; HT Britilaga...rriq. que y falle yo et no; 
RTF Botrilancie. 36: AMS que nos; RTC que nos...emb. yo corri t. de Qipisin (HT Apisyn); RTF 
Gargare, Cepsim, Larissan. 37: HT et de A.; RTF Arisban. 38: AMS soo; KMP achey * Et bem g. 
soo; RTC (e HT) bien so gierto. 39: RTC (e HT) ya siempre nuestros. 40: ms. esta térra meti (hoste 
entreliñado); RTC el eñadimiento de las...esta hueste meti (HT anadimiéto). 41: RTC (e HT) des
de...fuemos...cosa njn desde a. adelante. 42: KMP Ulixas; RTC dezitme (id. HT la tierra syerra). 43: 
AMS e KMP gaados; RTC 01ea...dende; HT Olea...los grandes gan. que ally; RTF Idee. 44: AMS 
ge mil; RTC (e HT) omne del mundo non d. temer. 45: AMS gisa; KMP guisa fige; RTC partir que 
non ouo y njnguno que ouiesse y tal parte de que non fuesse pagado (HT oviese tal.). 46: RTC 
cont. mas...fiz. a mi daran (HT fiz a). 47: AMS e KMP por; RTC (e HT) deuo auer. 48: RTC der. 
que yo d. que ment.; HT d. que yo digo que vos que ment. 49: RTC a esto uos metro y las...prouar- 
uoslo he...deuedes auer (HT met. yo las). 50: AMS e KMP por; RTC (e HT) sabet agora de mj que 
lo non. 51: ms. séer; RTC et podra. 50-52: HT paz otrosy a tablar de A. torno et. 52: AMS diso. 
53: RTC (e HT) tan graue si. 55: AMS queixara; HT d. yo no me quexaria...fuera yo quito. 56: 
AMS e KMP por...porla; RTC por su (id. HT sabet). 56-57: HT dia mátenedores et veng. de Tr. et 
por el mouimos. 57: AMS por el comegamos; KMP por; RTC ac. todo este. 58: AMS e KMP ge-
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lo en el Delfón, et per el llenemos as batallas, ca el matou a Éctor, que era muy forte 
et brauo et ardido caualeyro, et el matou a Troilo, seu yrmáo, que era muyto ardido 
et moy ualente ademays, et per el et per seu esforzó fuj morto el rrey Télafus. Et tó- 
daslas cousas que nós co n tam o s, tódaslas trouxemos a acabamento colo seu esfor$o, 
et per el auemos nosas uidas, ca poucos de nós podera escapar de morte ata agora, se el 
no matara a Éctor et a Troillo et a Menó et outros fillos del rrey Príamo, que era de 
gra guisa, sesudos et atreuudos et ualentes caualeyros, et per el fuj $ercado Troya et 
cóquista et queimada. Et este destroyo tódaslas fortelezas et os castelos que estaua 
arredor de nós, de que nos fazía mal et daño et guerra. Este matou nosos eemigos et 
cóquereu et astragou et cófondeu todos aqueles que nos guerra fazía. Este matou a el 
rrey Forbeta, que nos guerreaua fortemet, et trouxe ende Diomeda, sua filia, que era a 
mays fremosa que eno müdo auía. Este cóquereu Sira et Gelaplom, et matou y tatos 
caualeyros que moytos seria de contar. Et trouxe ta grandes gaados per duas uezes que 
co aquelo fomos auondados per muy longo tenpo. Et fuj aquel que destroyo todos 
aqueles et astragou, que nos guerreaua et maltragía contra todo o seu. Et a todos uen- 
9eu et maltrouxe. Este cóquereu as grandes guerras et rrendas dos rreynos, et fézoas 

Fol. 171 r víjnr aa hoste. Et cóquereu a el rrey de Citayres, //  et trouxo d’alá duas carretas d’auer 
et de donas muy p ia d a s ,  que ualía mays de 9em mil marcos d’ouro. Et por el eramos 
temudos et rre9eados, ca el cóquereu térra de Cezilia, et tanto d’ouro et de prata et 
d’auer trouxo d’alá que esto era hüa gra marauilla. Et cóquereu térra de Mesa, et matou 
a el rrey Cachoucrás, et leyxou en seu lugar Thélafus. Et el matou a el rrey Carimone, 
que era brauo et sañudo caualeyro et arrizado et rrico et poderoso muyto. Et tato ca- 
rregou suas ñaues d’auer que lie tomou que muyto aduro se podo tornar, sen gra perij- 
goo que lie uóo eno mar. Et trouxo a Esconem, filia del rrey Cases, que marauillosament 
era fremosa et ensinada et de gra prez. Et desde mo90 pequeño fuj leal et uerdadeyro et 
ia mays nüca soube fazer né trey9ó ne engáno. Et por ende outorgo eu que deuía seer

rra...por; RTC guerra et tomamos este regno et por (id. HT por el tomamos rrespuesta). 59: AMS e 
KMP por; RTC Delf. ca non por otro et; HT Defom et no por otro et...b. et ca...era f. 61: AMS 
e KMP por...por. 62: KMP trouxem; HT ac. en el su e. 63: AMS e KMP por; RTC esf. Por. 64: 
AMS Troilo. 64-65: RTC eran sobreguisa ses.; HT e. a sobreguisa. 65: AMS gisa...por; KMP por; 
RTC cau. Por..cercada (id. HT atr. et val. et ses.). 66: RTC quem. ca este (HT et ca...et cast.). 67: 
AMS eemigos; KMP gerra...eemigos; RTC a derredor...mal et guerra (id. HT nos que). 67-68: HT 
guerra et m. et conq. todos aquellos...guerras f. et mato. 68: AMS cónfondeu. 69: RTC Forbota/ 
Forbeta?; HT Forbata et troxo; RTF Forbanta...Diomedean. 70: KMP fremosa (-donzela-) que; 
RTC ferm. donzella que...Gelapolin (id. HT a. e e. c. Sirra); RTF Sire e Gerapolin. 71: AMS gaados 
por; KMP gaados (-daquelas térras-) por; RTC (e HT) gan. de aquellas tierras por. 72: AMS e KMP 
por; RTC t. el fue; HT t. et el fue. 72-73: RTC dest. et ast. t. aq. que nos; HT que mato et dest. aq. 
que nos. 74: RTC (e HT) grandes rrentas. 75: AMS vijnr...atayres; KMP vijnr...Citayres; RTC h. el 
conquirio...alla muy grandes dos carradas de (HT et el conq. el...dos cargas); RTF Citare. 76: RTC 
oro. Por (id. HT et donas). 77: HT et ca...C^ilia; RTF Cilicas. 77-78: RTC et troxo dende o. et 
p. et tanto de auer que (HT ende). 78: RTC e HT mar. el conq. 79: KMP Cathoucra(-ne-)s; RTC Ca- 
theutrans...et mato (HT a T. el mato); RTF Linerse...Earmoné. 80: RTC (e HT) cau. et fuerte et arr. 
81-82: ms. perijgoo; RTC t. sin seer peligrado en el mar (HT t. de ser). 82: AMS esconem; KMP 
Estonem...Crises; RTC m. el t. a Astrimonen (HT Astrimone...Casus); RTF Astinomen...Crises. 83: 
RTC prez este desde; HT prez et desde. 84: ms. seer; AMS engaño; RTC (e HT) faz. aleue njn men-
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o Paladio daquel atal et aquel o deuía a auer. Et uós, don Vlixas, orne sodes pera tomar 85 
honrra ne demadarla, mays aquel que fuj mayor dos mayores et frol dos caualeyros o 
poden'a demádar sen uergonga. Et cóquereu a Pédesom et a Lesecóm, aquela gidade 
onde era señor el rrey Brises. Et porque aquel rrey ueu que se no podía del guardar et 
se uija así coquerer et tomar quanto auía, esforgouse en suas maos et fogeu, ca en nihüa 
maneyra no quiría seer seu. Et Achiles coquereu entonge todo seu rreyno, et trouxe 90 
ende moyto ouro et moyta prata et muytas donas rricas et muytas pedras pregiosas et 
tri(i)jgo et vjño et geuada et outro muyto auer, de que a hoste estaua moy minguada.
Et todo o partió ta bem que todos ende ficaro ledos et rricos et pagados. Et trouxo 
ende a Ypodamía, que era filia daquel rrey, que en bondade et en beldade era frol et 
espello de tódaslas outras donzelas. Et por estas coquistas que el fezo, que lie fuj moy 95
be gradegudo, os gregos lie fezero grandes honrras, et todos ajuntados o coroaro de
follas de bálsamos et de loureyros, como era seu custume. Et eu bem [sey] que en toda 
a hoste no á rrey ne príngipe, por boo que seia, a que nüca desen ta boo galardóm, ne 
lie fezesen ta grand honrra, ne de que todos tato bem disesem como del. Et se dom
Achiles agora fose uiuo, este prez et esta coquista nQca fora gáanada, como agora fuj, 100
por tributo et por aleyue et por treygóm et por rreuolta. Et be sabe dom Agamenó, 
que está calado, que así he c5mo eu digo, et no sey por que no fala, que dom Achiles 
lie dou a Esquimoné, a donzela que era sesuda et fremosa ademays, et era filia del rrey 
Crises. Et doulla en domporlo auer por amigo. Et,sen falla, el lio deuía moyto a gradeger.
Et tódaslas outras que el ouuo, partió conosco, señó Diomeda et Ypodamea, aquelas 105 
jnfantes que fijna en seu poder per mldado dos gregos. Mays por ende fuj maltreyto, 
et dizeruos ey como. Quando Escrimo[ne fuj dada a Agameno’, como uos ey dito, 
el] rrey Crises, seu padre, chegou logo uestido en uestiduras de rromano et carregado 
de rreliquias. Et rrogou muyto a todos que, porlos dioses, ca no por al, que lie desem 
sua filia. Et porque esto no quisero fazer, seu padre querelouse ende aos dioses. Et eles 110 

Fol. 171 v oyro- // no et ta be o uingaro como el deseiaua, ca ta mortal doenga lángaro en toda a

tira njn trayqion.-.ot. que. 85: ms. áauer; KMP daquel a tal et a qual o...Ulixas (-boo-) órne; RTC 
deu. auer...VI. buen omne (HT tal...lo auja de a.). 86: RTC t. tal onrra njn para demandarla...fue 
meior de los meiores (HT tal o. tom.). 87: RTC pudiera...uerg. el conq,; HT pudiere...verg. el c. a 
Lesero et a P. et aq.; RTF Pedason...Legeron. 88: ms. ueu cntreliñado; RTC donde...porque uio... 
podia deffender del et (HTonde). 89: ms. uija...maos (parece); AMS maos; KMP maos; RTCetgelo 
ueya a. todo tom. et conq. enforcosse con sus m. ca (HT et egelo...tom. todo...et ca). 90: ms. séer;
RTC t. el su. 91: RTC dende. 92: AMS trijgo; KMP trijgo...estaua minguada. 93: ms. trouxo? 
(parece); AMS trouxo; KMP trouxe; RTC fine, rric.; HT t. fuero ende rric. 94: RTC en beltat et 
en bondat (id. HT ende apodamja). 95-96: RTC (e HT) fizo los griegos. 96: HT grát orra. 97: ms. 
bem que; RTC (e HT) balsamo...laurel...bien se que. 98: AMS e KMP boo...boo; HT que el sea. 99:
RTC de quien t.; HT de que tato b. dix. todos cómo. 100: AMS e KMP gaanada; RTC (e HT) biuo 
esta onrra et este. 101: RTC (c HT) al. et por engaño et por r. Bien. 102: RTC f. ca don (id. HT 
callado). 103: AMS esquimóne; KMP Achiles dou; RTC Astimonen aquella donz.; HT Astrimone 
que; RTF Astinomen. 104: KMP moyto agradecer; RTC (e HT) diogcla don Achilles en...mucho 
grad. 105: RTC (e HT) otras cosas que...Ypodamia; RTF Diomedan/Ypodamian. 106: AMS infan
tas que tijña...por; KMP tijna...por. 107-108: ms. quando Escrimo rrey Crises; AMS escrimo rrey;
KMP Escrim(on-)e (-fuj dada a Agameno -cómo uos ey dito-) Rrey; RTC commo ca razón es. Q. 
Astrimonen fue dada a Agamenón commo uos he dicho el rrey (HT rrazó q. Estrimone); RTF Asti
nomen. 108: RTC uest. en casullas de hermitaño et (HT luego e); RTF toz revestuz de ses tuniques.
109: AMS reliquias. 110: HT quer. a los. 111: HT d. et ca. 112: RTC todos affita mur.; HT et pes-
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hoste et tal pestilencia et tal mortandade que todos aficadament morría, que no ficaua 
uasalo ne señor ne caualeyro ne caualo ne camelo ne uaca ne ouella, mays todos morría 
comunalment, tatos que, se esta pestilencia durara tres meses, todos fora destruidos 
et perdudos pera senpre. Et, sen falla, aquel rroubo fuj muy be uingado et coprado ca- 
rament porla uinganca dos deus. Et quando gregos vyró que o no podía mays sofrer, 
ouuerñ seu cosello et demadaro a dom Coicas, que aly sé, que faría sobr’elo. Et el mos- 
troulles bem que aquesta pestilencia era porla filia del rrey Crises et que ia mais no que
daría ata que a desem a seu padre. Et esto paresceu bem depois que era uerdade. Et 
Agamenó fuj depois moytas uegadas rrogado por este pleito et nüca quiso cosentir. 
¿Que uos digo? Que tato durou esta perfía que os gregos disero a Agamenó que lie to- 
llería o principado que auí[a] sobre eles se no dese a Escomoné a seu padre, el rrey Cri
ses, et agora escolíese qual se pagase. Agamenó, quando ueu que lie covijna de o fazer 
en toda guisa, demadou que lie desem a Ypodamía et el daría esta, et en outra maneyra 
que ante quina seer morto que a dar a torto ne a dereyto. Et por esta rrazé crescío tal 
uolta ena hoste que mais de dez mil caualeyros foro y c5 elmos enlazados. Et todos 
aly foramos mortos ento. Mais Achilles ouuo doo de suas cópanas et dos outros todos, 
et ante quiso dar a Ypodamía a seu padre et apagar a sana dos dioses, per que era os 
gregos cofundudos et tolleytos et yam a perdicó, que nos leyxar así matar hüus outros. 
Et sabed[e] que el rrecebeu y gra desonrra et gra torto, pero todo o sofreu el muy be. 
Et se el quisera, todo fora feyto a sua uoontade, ca ia per nós no ficara. Et todos ante 
foramos [mortos] ca este pleito asy pasar. Et, sen falla, esta loucura atato durara que fora 
cóprada moy carament,mays Achilles no quiso, et parteuo muy be. Et ta mesurado fuj 
et ta sesudo que el deuera ende a auer boo grado, mellor que uós, dom Vlixas, que uos 
tato estades gabado et loado aquí de uosas falas uergoncosas et áuoles et de uoso engano 
et de uosa rreuolta grand; ca solament en este feyto merecerá el o Paladió, mays que 
uós en quanto fezestes desque soubestes falar. Et digo que taes obras et taes cousas 
cómo estas era de rretraer. Et certas, uós uos deuiades a calar dos feytos que uos agora 
rretraé, et alí fora guisado de uos traballar de uosas pleytesías et de meter paz entre an- 
bos, ca no desamor. Dom Ulixas, eu fige a paz, ca uós nó, et tato rrogey a el rrey Cri-

tiléfia...todos y m. afita q. 113: KMP mais; RTC (e HT) s. njn cauallo. 114: RTC aquesta...meses que 
non quedara todos; HT tato...m. que nd quedara niIn)gu[n]o que t. no fuera. 116; AMS vjrd; RTC 
dioses. Quando (id. HT car. para veng.). 117; KMP faria(-n-); HT que ay seye que que f. 118: HT 
esta...Cr. que. 119; RTC e. desp. bien par. que (id. HT verdat. Ag.). 120: RTC (e HT) fue m. uezes. 
121: ras. aagamenó; AMS e KMP porfia. 122: ms. auia; AMS auia...escomone; RTC auya...Astri- 
monen; HT auja...Astrimone; RTF Astinome. 123: AMS pag. (et) Agameno...convijña; KMP que 
covijna; RTC conu. de f.; HT conv. faz. 124: AMS gisa; KMP Et de outra; HT dem. a Yp. que 
gela d. et...esta en. 125: RTC man. ante seria m. (id. HT cr. la buelta). 126: AMS en lagados; RTC 
(e HT) cau. buenos fueron. 127: AMS Achiles; RTC de las otrastodas (id. HT a. fuera m. e. et mas). 
128: AMS e KMP por; RTC pagar (id. HT s. a los d.). 129: AMS huus; KMP huus (-a-) outros; RTC 
(e HT) tollidos...unos a o. 130: ms. sabed; KMP todo sofreu; HT rres?. grat. 131: ms. uoontade; 
AMS e KMP por; HT et ca...no fuera et. 132: ms. foramos ca (AMS non corrixe); AMS asy parar; 
RTC f. muertos que aquel fecho entrepassar...tanto (HT ante pasar). 133: HT et mas. 134: AMS boo; 
KMP boo...Ulixas; RTC tan soffrido q. el deuea a. e. muy buen (HT táardido...d. au. muy). 135: HT ala
bando. 137: RTC desde que...digouos q. t. eos. et t. ob. commo (HT desque...q. t. ob. como). 138: 
RTC e HT deuierades callar. 138-139: RTC ag. oy ret.; HT que yo vos ag. y rretraxe. 139: AMS gi- 
sado. 140: AMS anbos et nd; KMP anbos pero no; RTC amos mas uos auyades mayor plazer que
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ses que logo tornou sua filia a [Ajgamenó. Et fige entregar a Achiles Ypodamea, cómo- 
quer que a el no quisera tomar por nihüa maneyra, se per mj no fora. Mays pero ante 
fige fazer a Agamenó juramento et menagé que, desque a el touera, que nüca co ela 
ouuera de adubar. Et este cosello et este pleito nüca per uós fuy falado, mais eu o // 

Fol. 172r chegey, en maneyra que ouuero paz. Et en aquisto uós nüca falastes, ca, se porlo uoso 
grado fora, no dulto que ante no quiserades o mal que o bem, ca de uós nüca seyo cose
llo que fose leal, né dereyto, né sen engano. Dizédeme, dom Ulixas, ¿quen fuj aquel 
que defendió as ñaues, quando Éutor lies poso o fogo, et outra uez quando as afendeu 
Troilo? Eu fuj aquel, que, quanto uós, fora fostes deste jogo. Dizédeme, ¿qual fuj aquel 
que se meteu a grand afám por defender as tendas? Eu et Ayas TalamÓ, que aquí sé. 
Eu as defendí muytas uezes et sofrí todo este afám porlos gregos. ¡Que Deus uos ualla, 
dom Vlixas! ¿Comigo uos queredes ygualar et estades cómigo rrazoando ante as ñaues 
hu eu taes caualarías fige? Marauillado me fa?o cómo o solament ousades prouar. Et 
no deuiades de falar paráuoa éno lugar hu eu esté, ne demadar y nada. Et, sen falla, uos 
digo que, se o mays prouades, que uos auiltarey et uos desonrrarey moy mal. Et no 
digades despois que uoslo no dixe, ca no he dereyto de uós falardes ante mj né dizer 
mays en este pleito, poys sabemos todos que nüca fezestes per uosas maos por que 
seiades teúdo a auer prefo et honrra.

444

Cómo Agamenóm [ou]t[o]r[g]ou o Paladió a Ulixas.
Cómo os gregos por ende fforó queixosos

Aquela ora se leuantou té gra rroydo enos da hoste, et foro todos muy sañudos, 
et quiseró peleiar, et uiltáróse moy mal. Et Diomedes se partió logo da contenda do Pa
ladió, et prometeu et jurou que en ta grá descordia no falaría. Et auía ende gra pesar. 
Et des alí endeant no curou del, né o demandou. Dites, que estaua present et ujó todo 
aquisto, conta que, desque orne na9eu, nüca ueu tal hurgullo né tal uiltantpa qual fezo

ouiesse entre amos desamor...non ca tanto (HT a. et mas av. plazer...paz que uos no et t.). 141: 
ms. filia aGameno (AMS non corrixe); RTC a Agamenón...Ypodamia; HT al rrey Agamenó...A. a 
Ypodamia et c. 142: AMS e KMP por. 143-144: RTC tou. nunca ou. con e, que baratar. Este (HT 
el ouiera nüca). 144: ms. oüuera; AMS e KMP por; RTC yo llegue; HT e. pl. et e. cons. n. fue p. 
vos f. et mas yo llege. 145: RTC fabl. y ca; HT esto vos y n. f. et ca. 146: RTC dubdo yo que... 
bien que de (id. HT grado no). 147: AMS engaño; RTC leal njn bueno nin derechurero njn (HT 
cortado desde engajño]). 148: KMP outras uezes; RTC puso f. et la otra...encendió. 149: RTC 
aq. ca quanto...dez. quien fue (HT lese quien). 150: RTC affan et a grand peligro por...aqui souo 
yo. 152: KMP Ulixas. 153: RTC f. solamente c. lo assi os. p. non (HT fiz et m. me f. como sol. asy 
lo os. p. et no). 154: RTC (e HT) deu. fablar...estidiesse njn d. y nada sin. 155: RTC lo desd’aqui 
adelante mas prouardes (HT sy de a. ad. lo vos mas). 156: RTC es razón njn derecho...fablar (id. 
HT digo et ca). 157: AMS e KMP por; RTC e HT e. fecho pues. 158: RTC (e HT) por que deuades 
a. prez njn onrra.

Cap. 444. 1: ms. entrou; AMS entrou; KMP entr(-eg-)ou; RTC e HT otorgo. 2: RTC V. 
et c.; HT V. et c. gr. f. ende q. 4: RTC auiltaronse„.de la demanda del. 4-5: HT cortado desde pelear 
ata (p)romctio. 6: RTC desde a. adelante (id. HT et D.). 7: RTC desde que; HT esto...njf ta grát
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Ayas Talam5 a Vlixas [et] a sua parte. Et as cousas que alí foro rretraúdas no sey orne 
que as contar pódese, pero co todo esto Agamené et Menalau, seu yrmao, outorgaro 
o Paladio a Vlixas.

Et os gregos foro por ende muy sañudos et pesoulles ende muyto, que per pouco 
se leuantara entre eles gra peleia. Et todos logo disero que lio dera porque liurara Elena 
de morte. Et creció a uolta moy grande en todo o póboo cumunalment, et todos dizía 
que Ayas Talamo’ o deui'a a auer per dereyto, en paz et sen contenda, ca muytas uezes 
trouxera uiandas de Tra9a et doutros lugares muytos, onde a hoste fuj moyto auonda- 
da, que ante era moy mfguada. Et todos be sabía que, se o corpo d’Achilles nS fora, 
nüca outroleuara ta grand afa'm como Ayas TalamS. Et moytas uezes lies acorrerá et os 
defenderá muy be. Et rretraya todos as grandes ajudas que lies auía feytas, en batallas 
et en outros lugares, et c6mo anparou as tendas, que ouuera de seer tomadas. El liurou 
as ñaues, que ouuera de seer queimadas, se el no fora. Et tíjnase por auiltados et por 
desonrrados porque a el no fora dado o Paladióm. Et todos dizía en pra?a et en coqe- 
11o que ja rreuolta et engáfio pre^auá mays que cauallaría, et era ende tá despagados 
que mays no podía. //

445

ol.l72v Como Ayas Talamo” ameaijou a Vlixas et aos
da ssua parte

[Qjvando Ayas Talam5 ufo que o PaladiS era outorgado a Vlixas, fuj ende ta 
sañudo que, c8 pesar, tornaría sandeu. Et dísolles abertament en pra9a que lies cortaría 
a cabe9a. Et esto lies diso cSmo oyro todos, et que este pleito no se podía poer sen5 
per morte, et outra pleitesía no faría co el, n[e] paz ne amor. Et ta sañudo et ta fora 
de siso era que, per pouco, o c o n ta ra . Mays partírose logo d’aly os outros, ca be en
tendero que Ayas Talamo os desamaua mortalment. Et, sen falla, mester lies fazía de 
se guardar et uelar seus corpos, perlas pousadas, dos mellores caualeyros et mays ardi-

vilt. 8: ms. Vlixas a; KMP Ulixas; RTC VI. et a (id. HT et a las c.). 10: KMP Ulixas. 11: AMS e 
KMP que por; RTC e. mal sannudos...q. a poco (HT m. et por p.). 12: RTC a E. (id. HT se les leuá- 
tara...diero). 13: ms. pobdo; KMP todos diziá diziá que. 14: ms. áauer; AMS e KMP por; RTC deuia 
auer; HT d. de a. 16: RTC t. muy bien (id. HT ab. et ca ante...sabia). 17: RTC Tal. ca m.; HT T. 
et ca m. 18: RTC bien et guardara et amparara muy bien la hueste et siempre les feziera muy buenas 
ayudas do quier que les fuera meester acerca o alueñe et membrauales muy bien et rret. todas las (id. 
HT rr. todas. Logo falta). 19: ms. oüuerá de seer. 20: ms. ofluera de seer; AMS e KMP tijña se; 
RTC que fueran quem. si por el non et. 22: AMS engaño. 23: RTC podrían.

Cap. 445. 1: KMP Ulixas. 2: RTC de ssu. 3: ms. vando (hai q á marxe). 4: ms. tornaría (i 
entreliñado); RTC que con poco tornara. 4-5: RTC pla?a en guisa que t. lo oyan que...las cabeías 
et que e. pl. non podían poner. 6: ms. el en paz; AMS e KMP por; RTC el nin otra paz njn otro 
amor. 7: AMS por...comegara; KMP por; RTC era do estaua que con p. lo c. ya mas. 9: AMS por- 
las; KMP guardar (-del-) et...por las; RTC guardar del et assi lo fizieron ca ellos fizieron bien guar-
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dos que auía éna hoste. Et toda aquela noyte no quedaro desto, et no fazía sen guisa, 
que Ayas Talamo” os desamaua, et era fortement dultadoyro, et era esfor?ado et ardido 
et ualent sobre quantos eno mudo foro.

446

Da morte d’Ayas Talamón, ssegundo sse conta

Conta Dites Sha estoria que aquela meesma noyte fuj morto Ayas TalamS. Et no 
conta como ne por quen, pero diz que, en outro día de manaa, o acharo iazendo morto 
en sua cama, cómoquer que primeyrament fuj afogado et despois todo corto. Et o rros- 
tro et os bra90S et os costados todos era tallados d’espadas. Alí cresipeu a uolta et os 
braados grandes, et fazía todos gra doo por el. Aly ueeriades muytos caualeyros por el 
quebrantar os escudos, et desfazer os rrostros, et ferir as palmas, et fazer hü doo ta 
grande et tff esquiuo que esto era hüa gra marauilla.

Este feyto td mao et ta feo fuj aposto a el rrey Agamené et a Diomedes et a Me- 
nalao et a Ulixas, mais pero a Ulixas mays que aos outros. Et todos andauá falando et 
rretraendo hdus a outros sobre este feyto ta mao et ta feo. Et foro ta sañudos que se 
leuantarS todos contra eles et quiséroos yr matar. Et así o conta Dites, que fuj present 
et o ueu todo. Mais pero no se fezo. Et ento [cjomefijjaro todos gra doo outra uez. Et 
eno doo que fazía rretreyam a sua nobleza et a sua proeza et o seu ualor et a sua apustura 
grand et a sua mesura et a sua grandeza et o seu ardimento et as suas moy boas caualarías 
que el fezera. ¿Qve uos digo? Que en nihü tenpo nüca foro gentes ta tristes, ne tá coyta- 
das, por morte doutro orne. Et o grand urgullo todo fuj tornado en choro et en tristeza. 
Et ta grand fuj a sana et o pesar que ouuero que mais de dez uezes foro aquel día arma
dos pera yr buscar Agameno et a Diomedes et a Ulixas et a Menalao, por se uingar deles.

447

Da sopultura que Pirius Nectóllamus ffezo a Ayas, et 
do doo et pesar que ouue da ssua morte

Pirio Nectóllamos fezo ta grá doo por Ayas TalamS que mayor no podería, et auía

dar...pos. a los meiores. 10: AMS gisa; RTC que auyan et. 11: AMS dubradoyro; RTC guisa ca A. 
T. era fieramente d. ca era.

Cap. 446. 1: KMP Talamo; RTC s. sse c. falta. 2: ms. meesma; RTC en la su e. q. aq. noche 
m. f. m. el rrey A. 3: AMS e KMP manaa; RTC que otro dia mañ. 4: .RTC corto ca el. 5: KMP cos
tados era. 6: ms. doo. 6-7: RTC cau. quebr. los cabellos et desf. 7: ms. doo; RTC et bater las p. 
9: KMP Agam(-e-)no. 10: AMS mays. 11: AMS e KMP huus; RTC unos con otros...fecho et fue
ron. 13: ms. gdmecaro...ddo; AMS e KMP cómegaro; RTC fizo estonge...o. uezg. duelo et. 14: ms. 
doo. 15: RTC grandez. 16: KMP que uos; RTC que fez. 18: ms. oüuero; RTC que del ou. 19: KMP 
b. (-a-) Agameno...Menelao; RTC b. a Ag.

Cap. 447. 1: AMS sopoltura; RTC Pirrus NeutoIamus...A. Talamon. 1-2: RTC et...morte
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tá gra saña et tá gra pesar da sua morte que semellaua que o siso auía perdudo. Et be 
daua a entender que lie auía amor uerdadeyro et leal. Et mádouo poer en hü leyto muyto 
honrradament, et leuárono a hüa orta que lie madara fazer, et queimárüno aly, següdo 
que era seu custume. Desí collero a 9ijnsa del, et guardáróna muy bem et moyto honrra- 

Fol. 173r dament en hüa caseta d’ouro muy rrica et moy // noble que achara éno tesouro del rrey 
Príamo.

Desí madoulle fazer sepultura, a mais rrica et a mellor que el podo. Et be lie quiso 
mostrar o grand amor que lie auía. Et sabede que os rreys et os prín9ipes et os grandes 
señores da hoste foro obreyros et maestres da obra desta sepultura, et metero en ela gra 
custa. Desí posero aquela caseta en ?ima daquela obra. Et todos cumunalment disero 
que, se el fora morto ante da coquista de Troia, que nüca fora feyto nada do que fezero 
y, né falara os troyaos c5 eles en pleitesía, ne solament nonofs] quisera ascoytar de dar 
tre'goa, ne de fazer co eles paz ne amor. Et se o primeyrament perderá, ia mays nüca 
Troya fora coquista ne destroyda.

448

Como Vlixas se fuy de noyte co medo dos gregos, 
que o quería matar

Enos primeyros quatro días despois que Ayas Talamo' fuj morto, Vlixas ouuo tá 
grá pauor que nüca se quiso desarmar da loriga, ca se temía de morte, ca el no era ta 
poderoso ne tá forte que se pódese defender de todos. Et tódoslos da hoste deseiauá 
mays que (en) outra cousa que el fose queimado ou enforcado o[u] espeda9ado en pe9as.

Vlixas, quando entendeu esto, sabed[e] be que lie no era prol d’estar y, et fogeu 
de noyte perlo mar. Et quen me a mj pregütase que fezera do Paladiü, eu lie diría que o 
leyxara a Diomedes, seu amigo, que co el auía juramento et amor muy grand, ca el be 
sabía que lio no tomaría per for9a. Mais pero sabed[e] que Diomedes que no era tá se
guro que, senpre despois que era noyte, no este[ue]sem arredor del trezentos caualeyros 
armados, que o guardaua moy bem.

falta. 3: RTC Pirro Neutolamus; RTF Neptolemus. 4: RTC et atant...bien le daua. 6: AMS erta; 
RTC una era que. 7: AMS cijnsa; KMP gijnsa. 10: HT reaparece en [fa]zer. 12: RTC e HT desta 
obra. 13: HT et desy p. en a. c. aquella ceniza en g. 14-15: HT de aquello que fiz. nj. 15: ms. nono; 
AMS troyaos; KMP troya(-n-)os (non corrixen); RTC non los quis. (id. HT pleitesías). 16: HT paz 
en por esta rrazó nj. 16-17: HT perd. Tr. n. f, 17: RTCfuera Tr.

Cap. 448. 1: KMP Ulixas; RTC (e HT) Ul. fuyo de. 4: ms. temia (case parece cemia); RTC 
de la muerte (id. HT et ca). 6: ms. o esp.; RTC e HT que otra...o despedazado. 7: ms. sabed; RTC 
(e HT) esto sopo bien. 8: AMS e KMP porlo. 9: KMP leyxara (-en Ysmaro-) a; RTC (e HT) dexara 
en Ysmaron a...q. auya con el iur. 10: ms. sabed; AMS e KMP por; RTC mas con todo esso sabet 
q. D. non (HT eso que). 11: ms. estesem (así en AMS e KMP); RTC estudiessem a derredor (id. 
HT que desp.). 12: HTguard. bie.
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449

Agora leyxa o conto a ffalar desto por contar como Casandra mostrou al rrey Agamenó 
como auya de sseer morto et uyngado per sseu ffillo

Casandra fazi'a ta gra doo que mayor n5 podería, et no fazía sen guisa, ca uira des- 
cabe?ar a el rrey Pri'amo, seu padre, et a rreyna, sua madre, apedrar, et degolar a Poh'9e- 
na, sua yrmaa, et ueu o destroimento de Troia, que ela muytas uezes prophetizara. Et 
ela era moy sabedor das poridades dos dioses, et sabía todas sfien^as et as cousas que 
auía de víjnr. Et mostrou entófe a el rrey Agameno como auía de morrer. Et dísolle 
así:

-Señor Agamenón, tato sabed[e] por 9erto que, tato que chegedes a uosa casa, 
seredes afogado sen mais tardar. Et os uosos mais priuados et en que mais fiades, eses 
uos afogara, ca eles uos téem a morte aparellada. Et esto aueredes de rre9eber porla 
morte del rrey Príamo, que mataró ante o altar de Apollo, por que o seu altar fuj en- 
su9ado de sangre del. Et porque el fuj maldesonrrado, quer Apolo en toda guisa que 
se conpla esto. Mays uoso filio uos á de uingar. Et sabede que el rrey Ayas Talam[5] 
nó morrera tal morte como morreu, se me no tirara per for9a de Minuerua. Et por seu 
mal poso en mj' a mao, ca a santa deesa se queixou ende muyto, et por ende quiso que 
lie ueese ende mal et morrese tal morte. Et seede 9erto que aos mays dos gregos uerrá 
outro tal, ca morrera moytas maas et desaguisadas et desonrradas mortes et uiles.

Fol. 173v Porla p ro p ic ia  que diso Casandra foro moytos dos // gregos en gra dulta et en
gra pauor de seus corpos.

450

Agora leixa o conto de ffalar desto por cotar como a paz fuy ffeyta éntrelos da hoste
per Antenor

Este desamor et esta desauijn9a que a estoria de suso conta tato durou éntrelos 
gregos ata que chegou y Antenor et outros moytos caualeyros p ia d o s  que era priuados

Cap. 449. 1: KMP como; RTC e HT c. de f. 2: AMS seer...por; HT et...filio falta. 3: ms. 
dóo; AMS gisa; HT vio. 4: RTC et a la (id. HT deg. et a P.). 5: AMS e KMP yrmaa; RTC e HT 
proph. ca ella. 6: KMP sqien?(-i-)as; RTC sabidora.-.sqienqias (HT sabidera de las p. et de los). 7: 
AMS vijnr; KMP bijnr. 9: ms. sabed; AMS Agameno; RTC que luego que; HT t. sabet s. A. por 
?. que luego que...vuestra tierra en uuestra c, 10; HT s. degollado o afogado...uuestros pr. et équien 
vos mas f. uos; RTC que uos mas f. uos. 11: AMS e KMP teem; RTC esto auedes a passar por la 
(HT af. et ca...auedes uos por la). 12: RTC (e HT) Ap. et el su. 13: AMS sange...gisa; RTC(eHT) 
de la s. 14: ms. Talamo; RTC q. esto se c. mas...ha ende de...Talamon (HT a de). 15: AMS e KMP 
por. 16: ms. deesa; HT m. et ca. 17: AMS ueese...certo; KMP ueese; RTC uen. mal...auerna (id. 
HT mas dellos de los). 18: ms. maas; AMS desagisadas; RTC mor. muertes malas...des. et u. (HT 
et ca...et uiles et desonrr.). 19: RTC (e HT) por las propheqias. 20: KMP dos seus.

Cap. 450. 1: RTC (e HT) f. de Cassandra por. 1-2: HT ontrelos...A. falta. 3: AMS e KMP 
desauijnQa; RTC (e HT) conto. 4: RTC llego Antenor...m. buenos cau. p. q. era. 4-5: HT llego A. et
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5dos rreys. Et todos se traballaro de fazer paz entre eles, et irrogáronos muyto por ende, 
dize'ndolles que fazia grá folia et grá seu daño. Et tá grá mal podía desto crecer en suas 
térras que eles et seu linage et quanto auía seria por elo destroídos, en maneyra que ia 
mays no sería cobrados. ¿Que uos digo? Que tato lies rrogaro et disero que posero entre 
eles paz et auijnfa. Et ouuerS grá plazer desque o podero acabar. Despois desto, Antenor 
cóuidou tódoslos rreys et prín^pes et dioses pera comer muy rricament, et seruíos muy 
be et moyto a seu prazer, et doulles de suas doas, tatas et ta rricas et ta pre9adas que esto 
era hda gra marauilla.

451

Como Eneas ffuy desterrado da térra per mandado dos gregos

Diz o conto que os gregos que era moy sañudos de Eneas porque ascondera a 
Políijena contra seu defendemento. Et en esto diseró que quebr[á]tara o pleito que có 
eles auía et pasara o juramento que lies fezera. Mays pero por este torto que auía feyto 
acordaró todos que no auía de morrer. Et mádaró que fose deserdado da térra. Et a 
esto ficou o pleito acordado, pero rroga'rólle muyto que se fose có eles pera Gre9ia. Et 
fazialle pleito que, en guisa partiría có el suas térras, que el se touese ende por pagado, 
et que lie faríá tata honrra et tato bem quanto eles mais podesem. Mais por aquelo que 
auía feyto no quiríá que éna térra ficase. Et en al lie faría prazer et ia mais nüca lie 
erraría.

Eneas fuj daquisto tá sañudo et ouuo ende ta grá pesar et tá grá coyta que seyo 
fora de siso, pero rrogou et pedio aos gregos que lie desen as vijnt et duas ñaues que 
Pares leuara a Gre9ia. Et logo lie foron outorgadas, et dérólle espa90 en que as pódese 
rrefa9er.

452

Agora leixa o coto de ffalar de Eneas, ca despoys tornará a el, por cotar cómo Elenus 
pedeu aos sseus ssobriños, ffillos d’Óctor, et cómo Antenor se partyo da hoste

Conta a estoria que Elenus, filio del rrey Príamus, rrogou aos gregos et pedidles

o. m. buenos c. pr. et ellos rrog. muchos por. 5: RTC tr. en f. 6: KMP et gra; HT et tato mal desto
p. cr. 8: RTC mas nunca serian (id. HT t. les dix. et los rrog. que). 9: AMS e KMP auijnca. 10: RTC 
et los prin?. et dioles a comer (id. HT c. a tod.). 11: KMP que eato.

Cap. 451. 1: AMS e KMP por; RTC de Troya/de tierra! (lese mal); HT Enas...de la tierra. 2: 
RTC gr. eran muy quexosos de (HT quexados). 3: ms. quebratara; AMS quebrantara; RTC (e HT) 
et d. q. en esto queb. 4: HT f. et mas. 5: RTC non deuia morir (id. HT et en e.). 6: RTC e. a Gr.; 
HT e. a tierra de G. 7: AMS gisa; RTC tou. por (id. HT p. su tierra co el que). 8; HT ellos pud. et 
mas porque aquello. 9: RTC que en aquella tierra (id. HT et que en). 11: ms. oüuo; KMP ouuo tá; 
HT de aquello tá...ovo tá. 12: ms. vrjnt.

Cap. 452. 1: RTC (e HT) torna. 2: AMS ssobrfnos; KMP fillos d ’Ector; RTC pidió los...Ec-
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5
por mer$ee que, pois lie tato mal feyto auía, que lie quisesen dar por emenda os dous 
fillos d’Éctor. Et Piro, que os auía en poder, fuj ende muy sañudo, pero tato et ta humil- 
dosament rrogou Elenus que líos ouuero de dar anbos. Et Ele[nu]s fuj ende ta ledo que 
mais no podería.

[Outrosy cjonta Dites que a aquel tenpo que logo se partió d’alí Antenor, et leyxou 
a térra, mais no diz a estoria pera qual térra se fuj. Et ala morou grá tenpo ata que Eneas 
enujou por el, como adeant oyredes.

453

Do doo que os gregos ffezerom por Ayas Talamón

Conta Dites en sua estoria que Perio Nectálamos rrogou moyto aos príncipes de 
Grecia, aos mayores et aos mellores, que fezesen doo por el rrey Ayas Talamo, que tal 
morte morrera, ca el fora primeyro [afogado], et despois espeda^árono todo. Et eles 
copriro seu rrogo muy de grado. Et a tercer día for5 aa sepultura et en tres días nüca se 
descalcara, ne desuistiro. Mays fezero por el ta grand et ta  estraio doo que mayor non[o] 

Fol. 174r podería. Et mesaua seus cábelos, et cortaua // deles muytos.et leyxáuanos ena sepultura.
Et chamauS’ muyto AgamenS et a Menalao, seu yrmao, falsos et desleaes, dizendo que 
nüca fora de linage d[o] boo rrey d’Antenus. Et chamáuános en sua linguaiem ‘festilidos’ 
et ‘distilidos’, que quer dizer en grego ‘nebreuos que no uale nada’.

tor et A.; HT p. los sobrinos f. de Ector (só). 3-4: HT r. a los dioses et que los gr. pues t. mal f. le 
auja. 4: ms. mergee; AMS auja; RTC p. t. mal le f. 5: KMP Pir(-r-)o; RTC Pirro...homillosamente; 
HT Pirru...omjllosaméte. 6: ms. et eles; KMP Elenus; RTC Et Lenus; HT Elenus...tá pagado que. 
7-8: ms. poderia (logo raia para remata-la liña) onta (hai une pequeño para indicar maiúscula inicial, 
pero non se puxo); AMS mays no pod. et conta; KMP pod. (-outrosy-) conta; RTC pod. Otrossi c. 
D. que en a. t. luego (HT podia). 10: RTC E. fizo embiar (id. HT por ellos).

Cap. 453. 1: AMS ffezerom; RTC fazian; HT que gr. ffaziá. 2: AMS Nectalamus; RTC Pi
rro Neutolamus; HT Pirru Neuculamus; RTF Neptolemus. 3: ms. doo; RTC Gr. et a los mei. et a 
los may. de la hueste que (HT mej. de la hueste...por Ajas). 4: ms. primeyro et; AMS prim. (-mor- 
to-) et; KMP pr. (-afogado-) et; RTC prim. affogado et d. despedagaranlo (HT d. despedazado t.). 
5: KMP en (-aqueles-) tres; RTC a sep. et en aquellos tres (HT a su sep.). 6: ms. nono; KMP no-n*o; 
AMS desuistero...no no; RTC (e HT) njn se desuistieron...el duelo tan g. et tan est. que m. non pod. 
7: RTC messauanse los cab. (HT podia...dexaua dellos en la). 8: AMS et Menalao; KMP m. (-a-) 
Ag.; RTC e HT m. a Ag. 9: ms. de boo® AMS de boo rrey dantemis; KMP de boo; RTC del lin. 
del buen...leng. por grand denuesto fistelidas (HT d ’Atenus); RTF de la ligniee Atrei. 10: AMS 
ndobre...uos que; KMP nobre(-s-) que; RTC et fistelidas quiere d. en lenguage gr. nobles que. 9- 
10: HT leg. por grát denuesto festelidas que quiere d. en léguaje gr. nobles que; RTF Plistenidas 
les ont nomez / c’est neient nobles en Grezeis.
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454

C5mo Agameno sse partió dos gregos, co grá medo dos 
parétes de Ayas Talamón

Ante que os tres meses fosen cápridos desque Ayas Talamo fuj morto, Agamená 
et Menalau, seu yrmáo, entendero que no podía gorre$er ne se defender en nihüa térra 
aos parentes de Ayas Talamo. Et rrogaro aos da hoste que os leyxasen yr en paz, ca se 5 
quina deles partir, pois que era deles tá queixosos, ca no era guisado de eles ficare en 
sua copafia, pois que o pleito a[s]y estaua. Et no dem[a]daua outra cousa, sen5 que os 
leyxasem yr en paz.

Os gregos falaro muyto sobre este pleito, ante que lies outorgado fose, mays pero 
ena «pima outorgárollelo. Et logo, sen mais tardar, as ñaues foro guisadas et prestes et 10 
enpuxadas da rribeyra. Desí collera suas áncoras et partírose da hoste, uilment et co 
grá desonrra, pero yam muy ledos porque yam perlo mar. Et por nihüa maneyra no 
fazíá senbrant que quina pasar perlo rreyno de Pares, mays yamse quanto mais podía 
contra suas térras. Et ua(a)m eles como aqueles que ua(a)m malgiados.

455

De como os ffíllos del rrey Talamo foro dados a criar a el 
rrey Téu9er, seu paret

Ayas Talamd auía dous fillos pequeños, que ouuera de duas filias de rreys, fremo- 
sas et honrradas et de grá guisa. Et sabede que no fora contra sua uoontade délas, ante 
lies prouuera ende muyto. Et a hü deles chamauá Anchises et a sua madre dizíalle Glan- 5 
ca. Et este donzel semellaua be seu padre. Et ao outro dizíá Eutímatis et a sua madre 
dizíá Eutímaca. Et estes donzees era moy fremosos et muy be ensinados. Et déro[nos] 
a hü rrey a que dizíá Téu9er, que era seu párente moy chegado, que os criase ata que 
fosen tá grandes que soubesem tomar armas et que os fezese caualleyros.

Cap. 454. 1: RTC (e HT) Ag. et su hermano Menalao se partieron. 1-2: RTC e HT dos...Tal. 
falta. 4: ms. podiá? (lese mal); KMP gore$er; RTC poderian; HT podía. 5: ms. aos parentes (pa
rece); AMS t. aos parentes...rrogaro aos que os 1. y en paz; KMP t. dos parentes; RTC t. a los par.
(id. HT et ca). 6: AMS gisado; RTC fincar (id. HT et ca). 7: ms. aly...demadauá; AMS aly...deman- 
dauá; KMP aly; RTC (e HT) assy. 9: HT fuese pero. 10: AMSgisadas; R TC eH Tprestas.il: KMP 
tollero; RTC puxadas (id. HT de las huestes ujlm. co). 12: AMS e KMP porlo; RTC porque fueran 
p,; HT yvá. 13: AMS porlo; KMP por lo...Pa(-t-)res; RTC por el grand rr. de Patrus (HT Patras);
RTF por tot li regne de Baviere. 14: ms. que uáam; RTC (et HT) et uan...que fueron malg.

Cap. 455. 1: KMP foron; AMS foro todos a; RTC (e HT) commo dos f. 2: AMS (Teu)ger;
KMP (-Teu-)9er. 1-2: HT a el...p. falta. 3: RTC dos sus fijos (id. HT ouierá). 4: ms. uoontade; AMS 
gisa; HT onrr. a sobreguisa; RTC onrr. sobreguisa. 5: RTC plog. et al uno; RTF Eantides. 5-6: KMP 
Glauca; RTC e RTF Glauca; HT plogira et este. 6: HT b. a su; RTC b. a ssu p. al; RTF Eurisacis.
7: ms. donzees...deró a; RTC madre llamauan Eutimata...donz. amos eran...dieronlos (HT estas 
donzellas era amas m. fermosas...enseñadas); RTF Tecmissa. 8: AMS e KMP parent. 9: RTC (e 
HT) et los fiziessen c.
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456

Fol. 174v

Como el rrey Téu$or criou a Anchises et 
Entímatis, ffillos d’Ayas Talamé

Acabadas tódaslas cousas et os feytos que a estoria de suso conta, entendero os 
gregos que lies chegaua o jnuerno. Et guisárose entorne pera se tornar pera suas térras, 
porque se no pagau[á] de mais en aquela térra morar. Et ar aula medo, pois se o jnuerno 5 
chegaua, das chouias brauas et friorentas et dos uentos co tenpestades. Et o jnuerno era 
ia tá chegado que as tormentas era grandes éno mar, así que o mar era brauo et escuro 
et pauoroso, que mais no podería; pero, a prazer ou a pesar, coue[o]lles d’entrar en 
el, ca auía medo que ueese outro peor tenpo. Et por ende collérose a suas ñaues, et 
leuátar[5] suas áncoras, et c o n ta r a  de singlar contra suas térras, mais eu ben creo que 10 
muy tos deles no chegara’ aló.

457

Agora leixa o coto a ffalar dos gregos et torn[a] a cotar de Eneas et Antenor et dos 
outros troyaos que fficarom ena térra //

Qvando se os gregos partiré de Troia, Eneas ficou y per seu mandado ata que as 
ñaues fosem guisadas. Mays, despois que fosem afretadas, que se fose logo daquela té
rra como deytado. Et fizo guisar suas ñaues moy be et moyto ag(u)ina, poys ueu que 5 
tal fora a sua uentura, que al no podería fazer. Et chamou aqueles que ficará éna uila, 
que escapará de morte, et dísolles así:

—Señores, así uos uay agora como uós ueedes; ca, despois que o mundo fuj feyto, 
nüca gente fuj tá malmenada ne tá maltreyta, né será en quanto o mundo durar. Et eu 
teño ia mías [ñaues] aguisadas et aparelladas pera me yr, ca en toda guisa me couém de 10

Cap. 456. 1: RTC Teu?er. 2: KMP Eutimatis; RTC et a Eutimatis. 1-2: HT agora dexa el 
cuento de ffablar de los griegos et torrna a cotar de Eneas et de Antenor et de los troyanos. 3: RTC 
conto (id. HT est. suso). 4: AMS gisaro se; RTC que se lleg. el inu. con uientos et con lluuias brauas 
et friolentas et con uientos et con tempestades et g. est. todos de sse (HT friol. et co grandes tenp. et 
g. t. est. para se tomaren a s.). 5: AMS e KMP pagauá; RTC t. ca ya non se pagauan...morar et el 
inu. era; HT t. ca no era ja contétos de m. ali m. en aquel lugar et o. 7: RTC mar mas commo quier 
que el mar e. tan b. et tan ose. (id. HT eram moy gr.). 8: ms. couélles; RTC et tan pauoroso...podría a 
pes. o a pl. a fazer les conueno de (HT conviña). 9: AMS e KMP ueese; RTC acogiéronse; HT aco- 
llerose logo a. 10: ms. leuataro; AMS leuantaro; KMP leuataro. 11: HT ala porque tan brauas eram 
as ondas do mar que aos que o asy vyá feruer que os cora$oes lies tremeam enos ventres.

Cap. 457. 1: ms. toma (AMS e KMP non corrixen); RTC c. de fablar...torna...et de A. 2:
AMS troyaos; KMP troya(-n-)os. 1-2: HT como Ant. chegou a Troya et foy ende deytado por Eneas.
3: AMS e KMP por; HT se p. os gr. de. 4: AMS gisadas; HT depoys desque fosem...fosem. 5: AMS 
gisar...agina; RTC et el fizo; HT t. por d. et el f. gardar suas...et ag. p. que veu. 6: RTC que y al non 
podiera (lese mal) f. dessi llamo a aq.; HT tal era a...q. no podia y al f. et ch. a aq. q. ficaro. 7: RTC 
de la m.; HT escaparé da m. 8: RTC assi nos ua; HT a. vos. 9: RTC mal meneada...dure; HT mal 
penada...durar. 10: ms. mias aguisadas; AMS agisadas...gisa; KMP mi(-n-)as; RTC mis ñaues guisa-
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leyxar a Troya et yr buscar outra térra hu uiua. Et así me parto déla como se [se me] 
partise(m) o cora?5 do corpo. Mais pero aqueles que quiseré yr em mina copana, amar
los ey et presarlos ey en quanto uiua, et fazerlles ey ajuda et honrra en quanto eu poder, 
et seerlles ey piadoso, et acorrerlles ey a suas coytas, et desto nüca lies faleserey. Et 
aqueles que ficar quiseré, no podera’ auer rrey né señor do linagé del rrey Dárdanus que 
fa?a sobre si rreynar. Outrosí, se quiseré estar sen señor, uéiolles y gra perígoo, ca as 
comarcas son muy a gerqua d’aquí hu á moytos rroubadores et malfeytores, de que 
lies podería vljnr gra mal. Mays a mj semellaría boo cosello et sao pera aqueles que fi
car quiserefn]: faqS uíjnr a don Antenor, que he muy boo caualeyro et muy sesudo 
et ardido et ualent et esforgado et de gra guisa, et este os máterrá et defenderá muy bé, 
et os saberá bé correger et cosellar hu mester for, ca n5 lies ueio outro cñsello, né outro 
rrecado. Mays qerto uos soo que este uos será padre et guarda et acollemento, et por 
ende enuiade por el, et rre9ebédeo por señor et por uosa cabegeyra.

Quando esto oyro, os troyaos que ficaro co Eneas for5 ende muy ledos. Et logo, 
sen mays tardar, enuiarS por Antenor. Et el, quando oyo o mandado, fuj ende muy 
ledo et, sen cousa d’atender, logo tornou a Troya co todas suas copanas.

458

C5mo Antenor chegou a Troya et ffuy ende 
deytado per Eneas et desterrado

Poys que Antenor chegou a Troya, coydando que logo sería señor, fuj moy mal 
rre^ebudo de Eneas et de toda sua copana. Et despois que Eneas falou co os troyaos, 
hu aquela estoria de suso contou, soubo por ?erto que por el fora acusado et descuber- 
to (et) que tyna asconduda a Polígena, como de suso oystes, que ia nüca a nihü grego 
podera achar, né demádara, se a Antenor por si no fora buscar, et el ficara en paz éna te

das (id. HT t. y mjñas). 11: HT t. en que viua. 11-12: ms. cómo se partisem (así KMP); AMS cómo 
se (me) partisem; RTC (e HT) si se me partiesse. 12: KMP en; HT yr comjgo em. 13: AMS en cuan
to eu; HT f. ey o. et aj. en q. poder; RTC fazerles o. et ay. en. 14: ms. seerlles; RTC a las sus...fall. 
mas aq. (HT a todas suas). 15: HT Dardanjs? ; RTF Dardani. 16: ms. perigóo; RTC rr. si otr. qui
sieren...ueoles un gr.; HT señ. víjrlles ha moy grá peí. et gra perda et daño porque as. 17: RTC mar
cas...et muchos malí.; HT d ’aqui a donde ha...et moytos m. 18: AMS e KMP vijnr...boo; HT mal 
et mays ajnda semellaria...s. por aq. 19: ms. quiserdes (así en AMS e KMP); AMS e KMP uijnr...boo; 
RTC quisieren que fagan (id. HT a Ant.). 20: AMS ualente...gisa; RTC esf. a ssobreguisa...et los 
deff. (HT et moy ardido...et moy esforzado...et def.). 21: RTC fuere et non; HT s. moy b. rreger 
et corr. et ensinar onde et quando mester for et nó. 22: AMS e KMP soo; RTC cierto so; HT rrec. 
seno aqueste demays soo ben q. que...seja p. et gardador. 23: HT por gra cab. 24: AMS troyaos; 
KMP troya(-n-)os. 25: HT tardanza...foy moy. 26: HT 1. et ouvo moy gra plazer et logo sem mays 
detéerse tornouse.

Cap. 458. 2: RTC ech. et dest. por E. 1-2: HT et ffuy...dcst. falta. 3: RTC luego lo tomarían 
por s. (HT despoys que...tomasen...foy mal). 4: AMS troyaos; KMP troya(-n-)os; RTC (e HT) comp. 
ca desp. 5: RTC troy. lo que la estoria...c. et sopo; HT troy. aquelo que a est. 6: ms. nücaa; AMS 
e KMP tijna; RTC dése. que...oy. ca ¡amas nunca (HT ca n. jam. negu g. a pod.). 7: RTC njn la de-
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rra, et leyxáralle todo o seu. Mais por el fuy deserdado et deytado do reyno, ca ante des- 
to os gregos no lie auíá saña, et quinadle grá bem.

Et por esta rraz5 Eneas no quina que Antenor fose ena térra, ne aliado por señor, 
mays que fose déla deytado muy mal et desonrradament, así como el por el fora. Et se 
no fora porque o el fezera y vijnr et el uéera y per seu cosello, logo co el pelegara. Mays 

fol. 175r mádoulle que logo, sen mais tar- //  dar, se seyse da térra et no este[ue]se y mais.

459

Como Antenor sse partyo de térra de Troya et 
os perijgos que passou

En tal guisa fuy Antenor deytado da térra et c5 gra uergonia. Et mao grado aia, 
porque se ende parteu, ca no podo y mays fazer, et outrosí colla do que semeou. Agora 
uaa el malgiado et ia mais lie nS dará nada, né o aliará por señor. Et següdo que a estoria 
conta, erá co el dous mil et quinentos ornes. Et ouuerS entre si tal cosello que, ante que 
se Eneas partise daquela térra, que lie desen arrebato, en maneyra que se no pódese yr 
en paz. Mais despois ouuerS outro cosello, et diserñ que sería grá maldade et grá maauen- 
tura de os así tornar cotra si, hüus et outros, et se matar c5mo de cabo. Et por ende so
bre esto no ouuo y mais.

Et logo, se[n] mais tardar, se acollerS a suas ñaues et metero y cbsigo quanto auíá, 
ca be iertos erá que, despois que se fosem daquela térra, que nüca y mais tornaríá. Et 
por ende do seu nüca y leyxaro njhüa cousa. Et fórose ende queixosos et sañudos hu a 
auentura os quiso leuar. Et no sabíá térra que fosen iertos que poderíá uiuer en paz, 
ne se fiauá en cousa que eno müdo fose. Et comeiaro de singlar perlo mar, et atrauesa- 
ro moytos pasos fortes et ferament perigoosos, et pasaro per muytas tormentas ata que 
ueero ao mar Andriántico. Et alí foro presos et rroubados, et muytos deles mortos et 
malchagados, et caero en moyto mal, et rreiebero muyto daño, et foro en grandes pe
sares et en grandes coy tas a sobreguisa.

mandara...non buscara; HT ne demádar...sy meesmo no buscara. 8: AMS fuj; KMP (-r-)reyno; HT 
seu de boa vootade mays...d. fora do. 8-9: HT ca os g. a. desto no. 9: KMP queriá lie; RTC saña 
ante le querían; HT no lie querían mal ne a. del s. ante lie queriá grande. 10: HT fose ne morase 
e. t. ne fose a. por. 11: RTC echado della mal (id. HT señor ante quería que...como o el). 12: AMS 
e KMP vijnr...ueera y por; HT y fez. 13; ms. estese (así AMS); RTC estudiesse; HT estouese.

Cap. 459. 1: KMP partyo de Troya; HT p. de T. 2: KMP perygo(-o-)s. 3: AMS gisa; KMP 
fuj; HT tal maneyra f. d. A. da t. con. 4: RTC pudo mas (id. HT aja que se dende...f. outrosy... 
semétou et ag.). 5: ms. uáa; AMS mal grado...mays; RTC g. ca iamas non le (id. HT vaase malg.). 
6: ms. oüueró; AMS ornes; KMP mili. 7: HT E. se. 8: ms. o0uero...máau.; HT paz et depoys o. o. 
acordo et. 9: AMS e KMP huus; RTC malau. de ellos tornar...u. a otros; HT de tornar...h. aos o. 10: 
ms. oüuo; KMP mais (-feyto-); RTC mas fecho; HT ende no o. y m. s. este feyto. 11: ms. se; AMS 
se; RTC (e HT) Mas luego sin. 12: RTC t. nunca; HT se partisem daq. 13: AMS nihüa; KMP nihüa... 
sañudos; RTC ende nada de lo suyo non quisieron y dexar et (HT leyxar y...dende). 13-14: HT 
san. aa ventura donde os. 14: RTC uentura los q. guiar et...t. do fuessen...u, seguros et en; HT os qui- 
sese deytar poys que lies fora tá cotraria et n5 fiel et no sabia t. donde podesen viuer seguros ne era 
?. donde poderiá estaría et viueriá en p. 15: AMS e KMP porlo; RTC se enfiauan; HT né f. 16: AMS 
e KMP por; HT pas. moytas. 17: AMS e KMP ueero. 18: RTC (e HT) muchos males...muchos daños 
et suffrieron gr. 19: AMS asobre gisa; RTC et gr.; HT et g. c. a s. que as no poderiá contar.
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460

CQmo Antenor pobrou a Cochera Menalám

Despois que Antenor pasou per muytos traballos et per moytos perígoos, como 
uos ey contado, ouuo a tomar porto, querendo ou nS, en hu lugar estrayo, ca en mar ne 
en térra no sabía que cósello tomase co gra pauor que auía. Et fezero forteleza en gima 
düa serra, en hü lugar ta forte et tá esquiuo que no á orne que o no deuese a temer, seno 
os dioses. Et ta forte era o lugar que no auíá por que y fazer muro, se no quisesem, ne 
auia por que temer batalla, ne outra cousa nihüa.

O lugar era así feyto como uos agora direy; aly se leuatara hüa pena, que era en 
?ima moy chía et moyto alta contra o geo et contra fondo moy dereyta. Et as tres partes 
era gercadas de mar, et da outra parte dü moy gra rrío, que sal do parayso terreal, a que 
dize Tegris.

Et ante que fosen seys meses pasados, fezero hüa uila moy boa et moy fremosa et 
muy forte et moy be gerquada en derredor de mármol. Et fezero as torres moytas et 
muyto espesas, et os paagos muy rricos et muy nobles, et os tenplos muy fremosos, que 
be uos digo que a uila fuy ta be apostada et ta (be) forte que por nihüa maneyra no 
podería seer coquista, ne temía guerra de lugar que eno müdo fose. Et dizíálle Cochera 
Menalám.

En derredor de aly auía a térra tá rrica et tá auondada que nada no lies mjguaua. 
Et sua uoontade era de ia mais no querer a nihü fazer torto, ne daño, né guerra, ne pren- 

Fol. 175v der, ne espeytar, ne // lies fazer outro noio. Et don Antenor se omildaua a tódoslos da- 
quela térra et daquel rreyno, et sabíaos auer cómo orne sesudo et de boo entendemento, 
et no era brauo, ne esquiuo, ne soberueoso, mais éralles maso et humildoso. Et todo seu 
coydado metía en cómo se faría amar. Et hüus afaagaua per paráuoa et aos outros daua 
das suas doas porlos auer por ende mellor, ca hüa(s) das cousas do müdo he por que o 
órne estrayo se pode be auynr có aqueles có que uiue, se lies presta daquilo que á. Et 
el todo esto fazía por auer paz et seguranga. ¿Que uos digo? Sabede que tato fezo An-

Cap. 460. 1: HT Chera Mela, 2: ms. perígoos; AMS e KMP por...por. 3: ms. oüuo; RTC ca 
njn en el m.; HT nó et en...ca eno. 4: RTC en la t. non sabian...tomassen...auyan et f. su f.; HT éna 
térra...f, sua f. 5-6: RTC que deu. tem. s. a los d. (HT que o deu.). 6: HT era et ta alto aquel lugar... 
quisere. 8: RTC uos yo ag.; HT vos direy. 8-9: HT pena m. alta arrica c. o geo et en g. era m. ancha 
aa maravilla et moy chaa et cótra. 9: AMS e KMP chaa; RTC fondon. 9-10: RTC (e HT) et de las 
tres p. era gercada del m. 10: RTC parte caya un muy; HT p. caya moy...saya. 10-11: HT t. et di- 
zialle Tigres. 11: RTC e RTF Tigris. 12: HT moy nobre et moy fr. 13: AMS cerquada; HT gerc, 
de cada parte de. 14: ms. pSagos; RTC muchas et muy apuestas et los p. muy fermosos et los t. muy 
rricos et muy nobles que (HT nobles et bem). 15: KMP ben uos; RTC (e HT) tan fuerte. 16: ms. 
sSer; RTC temían...Colchera; HT podia...Colchera. 18: HT et en rredor...avond. de todaslas cousas 
que. 19: ms. uóontade; HT era de nuca fazer t. ne sen rrazó ne daño. 20: RTC despechar...humi- 
llaua; HT despeytar ne de lies. 21: AMS e KMP boo. 22: RTC ent. ca les non...soberuio...humillo- 
so; HT cnt. ca r» lies era...soberueo. 23: ms. afaagaua; AMS huus a, por; KMP amar (-a todos) * Et 
huus a. por; RTC amar a todos los u. falagaua; HT a. a todos et os h. 24: KMP hüas; AMS porlas 
auer pon ende...hüas; RTC una. 25: AMS e KMP auijnr. 24-25: HT ende mellor cousa eno m. nó 
pode seer para se bem a. o o. estr. có aq. có que a de fazer que lies dar ou prestar do seu et el. 26: 
RTC segur, et amor con aquellos que auyan poder en aquella tierra et con los mas dellos fizo iuramen-
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tenor en aquela térra que tódoslo amaro muyto, et tato se pagaré del que o collero 
muy be et o rre9ebero por conpaneyroet por amigo.

Et ta gra siso et tá gra proeza mostrou que, ante que pasase aquel ano, fuj muy 
priuado de Doneus, rrey de Berua, que era rrey moy rrico et muyto honrrado. Et tato 30 
o amou que o fezo moordomo mayor de sua casa et de todo o seu rreyno. Et quantos 
eno rreyno auía, todos yam co el per mandado del rrey, mays Antenor o serueu ta be 
et ta lealment que mays n5 podo.

461

C5mo os troyaos que escaparé do astragameto 
de Troya sse fforé pera Antenor

A nomeada daquela fidade cres9eu per muytas térras et per muytos lugares, et fuy 
sabudo que ya moy bd [a] Antenor et a suas copanas, et que auía hüa uila moy boa et 
muy rrica et muy be abastada. Et os que estauá en térra de Troya oyré esto contar et 5 
logo, sen mays tardar, carregaré onze ñaues et meteré en elas quanto poderé auer, cémo 
aqueles que no cuydaua y a tornar. Et metérése eno mar, et tato singraro ata que chega- 
ré hu era Antenor. Et el, quando os ueu, rre9ebeuos muy bem, et ouuo co eles muy gra 
prazer, et quantos cé el era, et dérélles entre sy lugar en que morasen. Et a pouco tenpo 
foré apoderados ena térra, atato que, se lies algü fezese guerra ou mal ou os quisese dey- 10 
tar déla, ia lies né sería ligeyro de fazer.

462

Agora leyxa o conto de falar d’Antenor por contar como aueo aos gregos eno mar. 
Outrosy oyredes perígoos per que os gregos pasaron, et quantos chegaré ao porto, et 
quaes foré perdudos, et quaes foré rre9ebudos en seus rreynos, et quaes foré deles deste
rrados, et quaes foro rroubados ou presos ou mortos, et quaes foro malandantes. Todo es

to et abenen$ia. ¿Que (KMP engade isto;HT avenena. Sabede). 27: RTC (e HT) acogieron. 28: HT 
ac. et o rrc?. moy bem et o tomaro por. 29: KMP fuj priuado. 30: KMP Berna; RTC Berna/Ber- 
ua? ; HT Doñeo...Verba; RTF Oenidus...Gerbene. 31: RTC todo su (id. HT moord. de). 32: AMS 
e KMP por; HT seruya. 33: RTC q. meior non poderia (HT podia).

Cap. 461. 1: AMS troyaos; KMP troya(-n-)os. 2: KMP foron. 1-2: HT escap. se f. 3: AMS 
por...por...fuj; KMP por...por; RTC nombradia; HT a nobleza de a. 9. et de aquel lugar cr. p. toda 
aquela térra et p. todos los 1. foy. 4: ms. be Antenor; AMS be antenor...conpañas que; KMP saby- 
do...be Ant. et a(-s-) suas; RTC a Antenor...comp. ca auyan una gibdat (HT et a todoslos seus ca avia). 
5: RTC mucho ab.; HT moy ab. 6: HT doze...met. y quanto. 7: RTC y tornar...sing. que; HT y 
mays tornar. 8: ms. oüuo; HT ch. a donde estaua A. 9: HT eram deronlles.Jug. onde mor. 10: RTC 
tanto (id. HT algü quisese fazer). 11: RTC ya non le s. muy lig.; HT llc...faz. ajnda que fosejaquan- 
to poderoso.

Cap. 462. 1: AMS leixa; RTC gr. sobre el m.; HT conto falar...gr. outr. 2: ms. perigoos; 
AMS por; KMP por...pasaron (-sobre mar-)* Et; RTC m. agora o. oyr. los peligros...pas. sobre mar 
et quales lleg. (HT out. agora,..p. que...a porto). 34: HT foron deserdados. 4: RTC f. bien andan-
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t o  u o s  c o n t a r e y  s e g ü d o  q u e  o  D it e s  c o n t a ,  c a  e n o  m ü d o  n o  u iu e  o r n e  q u e  o s m a r  p ó d e s e  as

c o y t a s  q u e  p a s a r o .

P o y s  q u e  o s  g r e g o s  e n t r a r o  e n  su a s  ñ a u e s ,  c o m o  d i t o  h e ,  c o n ^ a r o  d e  s in g la r  a m a is  

a n d a r . E t  e le s  y a m  m u y  le d o s  e t  m u y  p a g a d o s  e t  r r ic o s  e t  a u o n d a d o s  d o s  th e s o u r o s  d e l 

r r e y  P r ía m o  e t  d e  t o d o  o u t r o  m u y t o  a u e r  q u e  a c h a r o  é n a  ? id a d e  d e  T r o y a .  E t  c a r r e g a r o  

o l .  176 r d e l o  su a s  ñ a u e s ,  t a t o  q u e  n o  p o d í a  le u a r  m a y s .  E t  a- // u í á  m u y  b o o  t e n p o ,  e t  o  u e n t o  t á  

b o o  e t  ta  d e r e y t o  q u e  m e l lo r  n o  p o d e r íá .

E t  t a t o  a n d a r o  q u e  c h e g a r o  a o  m a r  q u e  d iz é  E g e n o .  E t  a l í  se  l ie s  c a n b e o u  o  t e n p o ,  

e t  c o m e 9 0 u  h ü a  te n p e s t a d e  t á  f o r t e  q u e  n o  f u y  ta l  q u e  n o  s o fr e s e  ta  g r a m  c o y t a  e t  ta m  

g r a n d  a fá m  q u e  lie  f u y  p a r  d e  m o r t e ,  c a  d e s p o is  q u e  a n o y t e 9 e u  t o r n o u  o u t r o s í  e s c u r o  

s p e s o  a  s o b r e g u is a ,  e t  n o  f a z í a  lu a r  n é  lu m e ,  p o u c o  n é  m a is . E t  s e m e llá u a lle s  q u e  as ñ a 

u e s  d e s 9 e n d ia  a t o m a r  a á g o a  d o  m a r . E t  le u a tá r S s e  o s  q u a t r o  u e n t o s  p r in 9 ip a e s , e t  u o l-  

uerQ  e n t r e  s y  g e r r a  e t  p e le ia .  E t  h ü  v ijñ a  d ’ O u r ie n t e ,  e t  o  o u t r o  d ’ O u 9 id e n t ,  e t  o  o u t r o  

d e  S e p t e t r iS ,  e t  o  o u t r o  d e  c o n t r a  M e r id ie . E t  a l í  c r e s 9 e r o  t o r u o e s  e t  c o r is e o s  e t  rre lá n - 

p a g o s  ta  g r a n d e s  e t  ta  b r a u o s  e t  t a  d e s m e s u r a d o s  q u e  s e m e lla u a  q u e  t o d o  o  m ü d o  q u in a  

p e re s9 e r . E t  o  m a r  c o m e 9 0 u  d ’e n g r o s a r  e t  t o r [ n a r ] s e  b r a u o  e t  f o r t e  e t  t e m o r o s o  e t  p e ri- 

g o o s o  m u y t o  a d e m a y s .  E t  d a u a  ta  g r a n d e s  r r o n c o s  q u e  s e m e lla u a  q u e  t o d o  o  m ü d o  q u i

n a  m e te r  so  s y  e t  s o r u e lo .  E t  a s  o n d a s  se  u o l u í á  e t  e n g r o s a u á , e t  le u a n tá u a s e  c o n t r a  a r r i

b a ,  e t  y a m  q u e b r a r  e n a s  ñ a u e s .

D a  o u t r a  p a r te  v i jn á  r r a y o s  e n 9 e n d id o s , e t  d a u a  e n a s  ñ a u e s ,  e t  q u e im a u á  d é la s  m u y -  

ta s .  O  u e n to  o u t r o s í  d a u a  e n  e la s ,  e t  f a z ía a s  a l9 a r  e t  p r e m e r ,  e t  p u x á u a a s  lo n g e ,  e t  f a z í a  

t o p a r  h ü a s  c o  o u tr a s .  E t  t a  m a l a s  t r a g ía  q u e  e s t o  e ra  h ü a  g r a  m a r a u illa .  O s  m a s t o s  e t  o s  

lo s tr e s  e t  as e n t e n a s  e t  as u e la s ,  q u e  e ra  m u y  p r e 9 a d a s  e t  d e  m u y t a s  c o l lo r e s ,  to d a s  f o r o  

r r o n p u d a s ,  e t  q u e b r a n t a d o  q u a n t o  y  a u ía  e t  to r n a d o  e n  p e 9 as . E t  q u e b r a u a  as c o r d a s  e t  

o s  c a la u ( e r )r e s  e t  o s  b o r d o s .  E t  se  a lg ü  g o u e r n a llo  y  f i c a u a ,  n o  se  p o d í a  d e l  a ju d a r . E t  

nQ aui'a  y  m a r in e y r o  ta  s e s u d o  n é  ta  m a e s tr e  q u e  se  s o u b e s e  c o s e l la r ,  n é  e s fo r 9 a r  a  si n é  

a o u t r o .  A  c h u u ia  e ra  ta  g r a n d  e t  ta  e s p e s a  q u e  c a y a  s o b r e  e le s ,  q u e  s e m e lla u a  q u e  c o  

c á n t a r o s  a d e y t a u á .  E t  s a b e d e  q u e  n o  a u ía  y  ta  a r d id o  n é  t á  h u r g u l lo s o  q u e  d e  g r a d o  n o

tes o mal t. (id. HT m. ou quaes). 5: KMP ujue; HT e. contarey...D. leyxou en escripto ca. 6: HT 
pas. Como os gregos foro peligrados éno mar (RTC mar et se peresgicron y mili ñaues) (KMP copia 
de RTC). 7: HT despoys que...c. a s. 8: RTC mas poder et...pag. de ssi ca yuan ricos (HT yan av. 
et moy r. dos). 9: RTC (e HT) todo el otro auer. 10: AMS e KMP boo; RTC a. tant buen (id. HT 
poderd m. leu.). 11: AMS boo; KMP boo et dereyto; HT podiá. 12: HT mar Engéno; RTFEgeon. 
13: RTC t. tant braua et tant...fue y tal; HT hüa torméta moy braua et tá. 14: HT f. a par. 15: AMS 
asobre gisa...faziá; KMP escuro (-et e-)spesso; RTC esc. et esp. (id. HT némoyto et). 16: ms. áagoa; 
RTC desg. tomar. 17: ms, 6outro...ooutro; AMS dourient-.doucident; RTC et el uno; HT v. de 
partes de...o. de parte de Og. 18: AMS coriseo; RTC e HT de Mer. 19: HT rrel. tá fortes et tam b. 
...que o; RTC br. et tan fieros et tan. 20: ms. tor se; AMS tornou se...temeroso; KMP tor(-nar-)- 
se; RTC (e HT) tornarse. 20-21: ms. perigooso; HT tem. moyto. 22: HT et se leuátauáarriba. 24: 
AMS vijñá; KMP vijñá (-do geo-) rrayos; RTC u. del gielo rr. (id. HT et da). 25: HT et o...faziaas t. 
26: KMP hüa mar.; HT m. et os. 27: RTC antenas; HT entrenas. 27-28: RTC (e HT) c. todo fue 
rompido. 28: RTC queb. et tornado (id. HT quebrátauá). 29: AMS e KMP calaureres; RTC calaures 
et las popas et los; HT cordas et os b. et se y a. g. fie. 30: RTC ouo y...que sop. (HT né tan sabedor 
q. s. dar cosello né esforgo). 31: RTC a otri; HT o. et a. 32: RTC la alangauan sab.; HT cantaras lie
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quisese auer perdudo hü nebro ou dous por tal que esteuese en saluo Sna rribeyra de 
Cartagem.

Esta tormenta et esta coyta tá grande lies durou tres días enteyrament. Et ante que 
amásase aquel tenpo, foro todos sperifudos et departidos, en tal guisa que hüus no sabía 
a qual parte os outros yam. Et co grá medo que auíá de morte, tomara os grandes aueres 
que leuauá et lanfárbnos éno mar, por que as ñaues andasem mais ligeyras. Et sabede que 
pouco lies ficou ende. Et cada hü choraua moyto ademáis et daua uozes. Et no auía y tal 
que a outro pódese dar cosello, né o tomar pera sy. ¿Que uos digo? Sabed[e] que nuca 
gente eno mudo fuj en tá grá coyta, ne en tá grá perígoo. Et eno día següdo depoys de 

Fol. 176v no a se perderó mil ñaues daquela frota. Et todas perigoaro, que // nüca ende nihüa esca- 
pou, ne orne que en elas fose.

463

Do grá perígoo en que fuy Perius et suas conpañas

Deste perígoo escapou Perio per grand auentura, ca lie quebrou a barqua. Et el 
jouuo eno mar hüa noyte muyto escura. Et come?ou de nadar, et chegou aa rribeyra co 
grá coyta de morte. Mais, ante que aló chegase, táta beueu da ágoa do mar que o uentre 
ouuo ende muyto jnchado, et perdeu muytas das suas copabas. Et desque fuy ena rri
beyra, jouuo so hü penedo ata moy grá pe$a do día, que se no podo leuantar. Et perdeu 
aquela uez tri(i)jnta et sete ñaues, et tolleullas o coriseo, que no ouuo y tal que no fose 
queimada ou anegada. Et nüca ende orne escapou de morte se no seyse en táuoa ou a 
nado. Et diz o conto que moy poucos escapara.

Mais despoys que o día fuj claro et se poderó leuantar, come5áróse d’andar buscan
do perla rribeyra, maldizendo muyto a auentura que ouueram, et falara a seu señor Pirio, 
jazendo muy malandát éna area, tá graso et tá jnchado que aduro lies podía falar. Et 
aquela ora entenderá que por seu mal forá quebrantados os tenplos de Apollo et de Mi- 
nuerua, onde sacaré a Casandra et hu matara el rrey Príamo, seu padre. Et por ende to

lla langauá sabede...y tá sabedor ne. 33: HT rrib. do mar de. 34: RTF Cartage. 35: HT esta c. et t. 
lies. 36: AMS sper$udos...gisa que huus; KMP huus; RTC esparzidos; HT am. o tepo...espargidos. 
36-37: RTC q. los u, non podían saber contra qual (HT s. dos out. c. q. p. ya). 37: RTC (e HT) con 
el grand...de la m. 38: HT av. que avia et leu. et 1. ao mar. 39: RTC uno d. boz. et llor. m. a. et non 
(HT aadem.). 40: ms. sabed; HT q. pod. dar c. a o. néno...sy sab. por $erto que. 41: ms. perigóo; 
RTC g. fue en el m. en (id. HT ne peí. ne tal torméta et). 42: KMP mili; HT de ora de nóa perde- 
róse...todos...n. tá solamente hüa esc. 43: RTC (e HT) ella.

Cap. 463. 1: ms. perigóo; RTC e HT Pirrus. 2: ms. perigóo; KMP por; AMS Perius por; 
RTC uentura; HT Pirrus...a nave per medio et. 3: ms. jouuo; RTC mar con una.Jlegosse (HT mar 
per hüa). 4: HT de agoa. 5: ms. oüuo; RTC (e HT) p. y muchas...después que. 6: ms. jouuo; RTC 
sobre un p. fasta grand (HT j. y sobre.,.f. hüa grá). 7: ms. oüuo; AMS e KMP trijnta; RTC (e HT) 
p. y de aquella...ñaues que gelas tollio cor. 8: RTC sinon si salió en (id. HT esc. o. que todos nó 
fosen mortos). 8-9: RTC o nadando. 9: RTC (e HT) pocos dellos escaparon. 11: ms. áauentura 
...falaró (parece que se escribiu primeiro fallaró e que se riscou despois un /? ); AMS por la...Pi- 
rius; KMP por la...fal(-l-)aró; RTC et fallaron...Pirro; HT et m. moyto a ventura.,.acharom...Py- 
rrus. 12: RTC pudo (id. HT P. moy...area moy jnch. et tá teso que). 13: RTC entendió (id. HT 
et en aq.). 14: RTC el buen rrey (id. HT et mat.). 15: ms. som muy (así AMS); RTC d. esta ueng.
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maro os dioses uingaga, que, de moy rricos que ante era, agora som [tornados] muy po
bres et a pa pedir.

Et n6 sabia contra qual parte fosem, ca no sabía en que térra era, ne contra qual 
parte fosen buscar vianda solament pera hü día. Et ia nada no curaua das perdas que 
rre?ebero, poys que escapara de morte, pero fazía ta gra doo que mayor no podería. 
Et be dizia que, se eles destroyra troyaos, que muy pouco gaanarS y, que no fuy y tal 
que a seu cadal chegase se meos nó fose.

464

Agora leyxa o conto a falar de Pirius por contar da mezcla que fezerS [ajos gregos co el 
rrey Napus, padre de Palomades, et que lies por el aueo

En esta parte diz o conto que Napus fuj hü rrey muy rrico et muy sesudo et muy 
sabedor de lees. Et era ta uello que auía mays ca ?ento anos. Et fuj padre de Palomades, 
que por sua bondade et per seu prez gaanou o prin^pado de AgamenS, como uos ia con- 
tey. Et este rrey Napus auía grá coyta porla morte de seu filio Palomades. Et así fuy 
enganado, et nS sey per mazela, se por al, que lie fora dito que o matara per tray?óm 
que lie os gregos fezero, como uos agora contarey.

Disérólle que Vlixas quiría mal a Palomades, porque era ta boo et tá entendudo 
que éna hoste no fazía nada seno* per seu cosello et per seu outorgamento. Et por esta 
rrazo" Vlixas lie auía grand enueia, et buscáualle quanto mal podía, et hordinoulle hüa 
t re y 90" que [o] trouxfese] a morte. Et a traygé que lie ordinou fuj tal: el scriuío duas 
cartas partidas per A.B.C. Et ena hüa délas dizia que Palomades traer[í]a aos da hoste 
a hü prazo gerto que a carta dizia. Et os troyaos que lie auía por ende a dar moy grand

ca de...son tornados muy (HT que eram ag. som moy). 16: HT pobles a. 17-18: RTC fuessen njn 
onde pudiessen baratar u. p. vn dia solo et otrossy auyan grand coyta porque non...eran. Mas ya na
da (HT soo outrosi...ja no c. nada). 19: ms. doo; RTC recibieran...escaparan (HT rregebidas avia... 
podían). 20: AMS troyaos...gaanara; KMP troya(-n-)os...gaanará; RTC e. desterraran o destruyeran... 
y ca non; HT dest. et desterrará a troyanos...gañ. ende ca no f. tal. 21: RTC Ueg. et sy m. non fue 
mas.

Cap. 464. 1: ms. fezero os (AMS e KMP non corrixen); RTC c. de f. de Pirrus...f. a los gr.; 
HT coto f. de Pirrus. 2: AMS et (o) que...au6o; KMP aue(-n-)o; RTC Naupus/Nanpus?...et de lo que. 
1-2: HT da...aueo falta. 3: AMS A esta; RTC (e HT) Napus..,rr. et muy onrrado et m. ses.; RTF 
Nauplus. 4: ms. lees; RTC era ya tan...a. ya mas de ?. (HT et el era...a. mays); RTF Palamedes. 5: 
AMS por...gaanou; KMP por su p. gaanou. 6: RTC conte e. r. Nampos...c. et grand pesar por...et el 
fue (HT pes. de seu f. P. porque era tá boo et); RTF Nauplus. 7: AMS sey (se) por manzela...por; 
KMP por...por; RTC eng. mas non se si por mezcla njn si por al ca le fue d. que el fuera muerto por 
(HT se por meeziña se por outra cousa ca). 8: RTC (e HT) fizieran assi c. 9: AMS e KMP boo; RTC 
q. muy grand mal; HT et tan sesudo que. 10: AMS e KMP por...por; HT q. no f. e. oste negüa cousa 
s. 11: RTC busc. mal en todas las cosas que p. et urdióle (HT avialle...ordenoulle). 12: ms. que trou- 
xo; AMS que (o) trouxo...fuy tal et scriuio; KMP que trouxe; RTC que lo troxiesse a la muerte... 
urdió; HT tr. porque o trouxeró a...ordenou. 13: ms. traera; AMS e KMP por...ena (non corrixen); 
RTC dellas yazia que...traería (HT trageria). 14: AMS troyaos; KMP troya(-n-)os; RTC q. en la; HT
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auer, et lie outorgara estas cartas, et forá co elas muy ledos, et posero y seus seelos. Et 
Vlixas se guardou ta bem quando as scripueu que n5 podero seer coños?udas por falsas.

Fol. 177r Ena // outra carta outrosí dizía que Palomades fazía a saber aos troyaos que auía
o auer en si, be contado todo et be pesado, et que o meterá so seu leyto, que lio n8 
podesem achar, et que parasen be mentes eno prazo que lies el posera et no atendesen 
mais, ca el lies conprin'a quanto lies prometerá. ¿Et que uos direy? Quantas pleitesías 
et auijn9as et juramentos entre eles era posto et feyto, todo iazía enas cartas.

Et quando Vlixas ueu a rraz5 que enas cartas era post[a], fuj muy encubertan!ent 
ao. capo hu auía as batallas. Et achou y iazendo hO orne morto dos da uila, et poso as 
cartas sobr’el. Et sóubose ta bem asconder que o no entendeu nihü, né o ueu. Et des- 
pois que todo esto fezo, dom Ulixas andou tato rreuoluendo et enganado co hü seruent 
de Palomades, que era muyto seu priuado. Et rrogoulle ta aficadament que o fezo sote
rrar so o leyto de Palomades ta grande contía d’auer como ena carta iazía scripto. Et no 
ouuo y mays ne meos hü dineyro. Et desí fezo logo buscar o morto que iazía éno capo, 
et acharo as cartas sobr’el.

Et desque as cartas acharo, tirárhnas muyto ag(u)ina a praza et leéronas en c o t 
ilo. Esta[s] nouas foro logo sabudas en toda a hoste. Et ajuntárose tódoslos rreis et tó- 
doslos prín^pes a hü lugar, et falaro muyto sobr’elas. Et quando o soube, Vlixas fezo 
grSdes jnfintas que no sabía nada de quanto alí iazía, et fezo gra senbrant que nüca 
ende soubera parte, et diso que no podía osmar c5mo tal orne fezese tal feyto. ¿Que 
uos digo? Sabedfe] que todos falauá sobre este feyto, et marauilláuase ende muyto, 
et dizía muytas rrazóes.

Mais Palomades se espantaua desta tra¡9Óm, et fazíase ende marauillado. Et auía 
tam gra uergon9a que lie era par de morte. Et punaua todauía de se saluar ende. Tó- 
dos[los] rreys et os altos prín9ipes a esto foron ento ajuntados a hü lugar, pera tomar 
cosello como faría de Palomades. Et o traedor de Ulixas tomou logo as cartas et leeuas

oste hü p. 5. en que ena...a. dar por e. moy. 15: ms. seelos; AMS seeles; RTC et otorgaran...pusieran; 
HT et outorgaro...foró. 16: KMP cénosgudas; RTC que nunca pod. (id. HT VI. as ser. ta be que se g. 
en tal maneyra que). 17: AMS ena...troyaos; KMP troya(-n-)os; RTC otr. yazia que; HT outra par
te out. dizia. 18: HT cont. et...su o seu 1. por tal que o no. 19: RTC p. mientes bien; HT enten- 
desen. 20: RTC e HT prom. que. 21: AMS e KMP auijngas; RTC ellos fueran fechos todos yazian 
(HT et jur. et av. ontre.-.feytas todas). 22: ms. posto; AMS e KMP posta; RTC uio el plazo que... 
puesto (id. HT foyse). 23: KMP canpo; HT c. donde fazia as...y hü. 24: KMP que nó; RTC (e HT) 
uio desp. 25: HT eng. per hü. 26: RTC que le fizo; HT moy priu. et rr. moyto af. en tal maneyra 
que lie f. 27: HT aver quanto e. c. dezia et estauaescr. 28: ms. oüuo; RTC din. desi; HT ouvo ende 
mays hü d. né m. disy f. busc. 30: AMS agina; RTC después que las fall. sacáronlas muy tosté a 
p.; HT et como as a. logo foron moy tosté sacadas aa p. et 1. logo en consello. 31: ms. esta nouas; 
KMP todos los rricos et; RTC estas...s. por toda (HT et estas). 31-32: RTC (e HT) et los pr. 32: 
HT pr. em hü...sobre esta rrazon et. 33: HT que el n5 s. desto négüa cousa de q. a. em aquelas cartas 
jazia. 34: HT nüca s. desto p. né madado et...p. creer q. tan noble o. como Palamades era fez. 35: 
ms. sabed. 34-35: HT tal feyto et maravillauase; KMP dá como engadido que uos...feyto. 36: HT 
dizia m. r. desto que tal cousa no era boa nem entendía per négüa maneyra que esta cousa fezese tá 
noble órne. 37: RTC esp. mucho d. (id. HT ende moy m.). 38: AMS ta...morto; RTC a. ende tan... 
puñ. quanto podia de; HT a. délo gran v. ata grande que...a par...p. et fazia quanto éno müdo podia 
por se. 39: ms. todos rreys (así AMS); AMS foro; KMP todos (-os-) rreys...foro; RTC todos los 
rreyes...pr. de la hueste f. e. assonados a...por t. (HT pr. altos da...ajuntados et as. em hü). 40: ms.
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en praga, tá alto que toáoslo oyam. Et os gregos entendero logo be as pleitesías, et toué- 
ronno por ende por traedor. Et, sen falla, el se defendía bem per suas maos, mais no 
podía auer rrazé por si.

Et en hüa das cartas era scripto a contía do auer camana era et o lugar hu iazía. 
Et Vlixas et os grandes señores da hoste mais honrrados forS logo aa pousada de Paloma- 
des, et guiouos Vlixas hu o auer iazía, et acháronno y todos, et ben o uiro quántoslo 
quisero ueer. Et despois fezérono todo contar, dineyro por dineyro, et pesárono sete 
uezes, estando todos en derredor et uee'ndoo. Et acharo que a carta que no mentía en 
njhüa cousa. Et ouue ende Vlixas gra plazer.

Palomades ficou todo desmayado et, quando aquisto ueu, ouue ende ta gra pesar 
que no soube que disese, né achou rrazd que por si pósese. Et, sen falla, el fora logo ma- 
tenet julgado pera morte, se seus copaneyros y no foram. Mais suas masnadas ouuero 
ta gram pesar que mayor no poderíá et, quando uiro que os gregos o quina queimar, 
fezero gra uolta. Et fórose todos armar, et defendérono en tal maneyra que no fuj // 

Fol. 177v y ta ardido que semellant fezese de o yr prender, et se o prouar quiserfa], ag(u)ina se 
podera ende mal achar.

Et a muytos pesou de que el así fora acusado, et outros quisera de grado que fose 
por ende destruido pera senpre. Mais pero no ouuo y ta ardido que o prouar ousase. Ou- 
trosí comegoos el a trager muy mal et a desdéñalos. Et dísolles que por mal dalgó fora 
pensada esta traygóm et que algü o conpraría muy carament, se el pódese saber quen 
fora o que a uoluera.

Ent5 se leuantou a uolta grande éntrelos da hoste, que se armaro mais de sete mili 
caualeyros de muy bSos pera yr a el. Mais pero no fuj y ta ardido que o primeyrament 
ousase cometer. Palomades dizía que metería y as máos a hü deles, o mellor, que nüca 
fora culpado en tal cousa, né a disera, né a coydara, né o auer que achara so o seu leyto 
que nüca lio nfgué dera, né lio prometerá, né soubera del parte, né fora y metudo per seu

léeuas; RTC (e HT) c. que far. 41: HT áltamete q. todos quantos ende estaua todos oyró quanto en 
elas se contyña et...ent. bem. 41-42: AMS touero no; HT p. logo et deró por t. a Palomades et. 42: 
AMS e KMP por suas; RTC (e HT) deffendiera. 43-44: RTC (e HT) si ca en. 44: RTC quamaño; 
HT escr. o a. quanto era...onde. 45: RTC los otros gr. (id. HT ostc foro). 46: AMS giou os...acha
ro no; KMP hu a auer; RTC Ul. a ally do...todo assy que bien (HT VI. aly onde). 4647: HT v. todos 
quantos veerlo q.; RTC lo ueer q. 47: ms. uéer; RTC t. luego c. d. a din.; HT fez. contar. 48: KMP 
carta no; RTC carta non m. ende ning. (id. HT vezes en derr. et ach.). 49: AMS nihüa; HT o. V. en
de. 50: ms. ouue; RTC desm. q. a. uio et ouo (id. HT esto). 51: RTC pus. por si; HT no podia falar 
né sabia que. 51-52: HT logo de presente julg. 52: RTC sus compañas (id. HT j. aa m.). 53: KMP 
queimar (-ou fazer del pegas-); RTC pesar desto que...quemar o fazer del piegas fiz. (HT pes. que 
no souberó que disesen né acharó rrazó que por el posesen et q.). 54: HT arm. et estoueró todos 
agerca del et def. 55: ms. quisera (así AMS e KMP); AMS agina; RTC quisieran tosté se (id. HT 
foy ende tá...senbrate f. de o p.). 56: AMS poderia; RTC fall. mal. 57: RTC fue ac. otros muchos 
otrossi q.; HT de el a. seer ac. outrosy moytos q. moy de. 58: ms. oüuo; RTC por esto dest.; HT 
p. esto queymado et destroydo...enpero que esto cobijgaua no o. y tal né tan. 59: ms. comegoos; 
RTC el mismo a...et desd. (HT meesmo de t.). 60: RTC p. tal tr. et q. aun lo (HT tr. ca ajnda o c. 
bem car...s. qual f.). 61: RTC f. el quien la; HT f. aquel que a v. et ordenara. 62: RTC est. cregio 
la b. tant gr. (HT ata). 63: AMS boos; KMP boos...prim(-ey-)rament; RTC empero; HT cau. bóos. 
64: RTC com. et Pal. (id. HT met. as...d. dos mellores có tal rrazó que el nüca). 65: RTC fallaron; 
HT né tal dis. né tal pensara né tal coydara...acharó so o 1. 66: AMS e KMP por; RTC ninguno...dello
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cosello, alí onde o tirara. Et outorgou que o enforcase se o uen?ese aquel que se coba- 
tese có el sobre este pleito. Mais nihü nó quiso entrar en canpo có el, né o quiso lidar.

Quando Vlixas, o sabedor et enganoso, ueu que ia y al feyto no sería, pesoulle 
muyto mortalment, et pensou logo outra gra marauilla. Et rrogou a tódoslos da hoste 
por Palomades, et coselloulles que se quitafse] deste pleito et que no fezesem y mais. 
Et dísolles que Palomades que jurase que no fora y culpado, et que per esto se saluase, 
et desí que lies afiuzase que mateuese bem a hoste et os defendese be, et que no cáese 
por elo mal, né ouuesen del rreguardo d’aquí adeant. Esto moueo el muyto arteyrament, 
poys que ueu que lie nó podía víjnr mal porla falsidade que moueu da primeyra vegada. 
Et aos gregos próuuolles ende muyto, et feze'rSno así cómo Vlixas rrogara.

Outra marauilla forte outrosí moueu Vlixas, qual uos agora contarey: (et) cada 
que el vQna hu Palomades estaua, buscáualle moyto bem, et dáualle a entender que qui- 
ría gra sua prol. Et dizía moyto be del ant’el meesmo, por tal que ouuese co el paz et 
amor et se segurase del. Et esto fezo ta sesudament que semellaua que toda sua prol 
quirría. Et sóubose ta be encobrir que se teuo Palomades por muyto ajudado quando 
se d’alí partiró, et grade^eullo muyto, et teuo que se meterá a grád afám, et seruío, 
et amoo, et fijou en el muyto d’aly endeant.

Outrosí Vlixas nó se quiso del partir porlo fazer mays fiar de si. Et leyxou pasar 
todo aquisto, et fézolle gra senbrant que era muyto seu amigo. Desí dísolle que el et Dio- 
medes que achara hü día, en hü monte hu andauá, muy grande auer en hü alguarue. Et 
este auer era ta grade que auía en el dez mil marquos d’ouro ou mais, et que o sabía 
eles anbos et nó outro.

—Et todos tres —diso el— quero que seiamos pargeyros deste algo, ca o auer he muy 
grande, sen guisa.

E[n]tó[n] coydou Palomades que Vlixas lie dizía grá uerdade, et doulle grandes 
menees. Et poseró que, en outro día de manaa, fosen aló todos tres. Tanto que os tres

p. njn f. met. (id. HT m. aly per). 67: KMP enforcase; RTC lo sacaran; HT c. onde o acharo et o 
sacaró...aquel có que. 68: KMP en el canpo; RTC campo con el sobre este pleito njn gelo q.; HT 
co el e. en c. sobre esto ne lydar có el. 69: HT et o enganoso...ja sobre este feyto nó faria mays pes. 
70: HT m. fortemét et. 71: ms. quitaró (así KMP); AMS quitará; RTC quitassen (id. HT et nó). 
72: AMS e KMP por; RTC P. iur. (id. HT fora de aquesto c. et sobre esto). 73: HT que os af. q. m. 
en bem sua o. et os d. en maneyra que. 73-74: RTC cayessen por el mal (HT em mal). 74: ms. ouue
sen; HT rr. ne rre?eo de...et esto. 75:. AMS e KMP vijnr; RTC mal njn estoruo por (HT depoys...que 
nó...estorua...mouera). 76: ms. proüuolles; KMP Ulixas; RTC (e HT) pl. mucho...Ul. les rog. 77: 
KMP Ulixas; HT mar. outr. 77-78: RTC cont. cada o el ueya que Pal.; HT cont. sabede que el onde 
via que Pal. 78: AMS vijña; KMP vijna; HT bem et diziao del et. 78-79: HT que amaua moyto sua. 
79: ms. meesmo...ouuese; HT prol et quando estaua ant’el senpre ho onrraua moyto de palaura por 
tal que de aver co el. 80: RTC s. en el...f. el tan s. q. bien sem. (HT s. con el). 81: AMS quiria; RTC 
quería...P. del por; HT quería et s. Vlixas tá b. e. da falsidade que fezera q. P. se t. del por moy ben 
aj. et q. 82: RTC met. por el a (HT parteu gradesgeolle...metería...seruyao). 83: ms. amóo et fijou; 
RTC am. después mucho et...adelante (HT amauao...de a. endeante moyto). 84: KMP Ulixas; HT 
por lie f. mays et peor daño et 1. p. asi t. 85: RTC semejante; HT esto et fazialle s. et bóo gesto et 
mostraualle que...am. et diserólle que el. 86: RTC fall. en un dia; HT D. ach. en hü m. hu dia hü 
algube moy gr. aver et. 88: HT e. et nó o. négü. 89: RTC aparceros; HT et d. el todos t. quero. 
90: AMS gisa; HT sem mesura. 91: ms. esto (así AMS e KMP); KMP Ulixas; RTC estonce...d. muy 
grand (id. HT d. moy gr.). 92: ms. menees; AMS e KMP manaa; RTC que o. d. de grand m.; HT de
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Fol. 178r caualeyros uiro a manaa, subiro en // seus caualos, pero eynda n5 era be día claro, mais 
a 10a rray[a]ua moy be et nihü no podía osmar hu todos tres quiríS yr. Et andaro tato 
ata que chegaro ao monte hu achara o auer eno alguarue. Desí diso así dom Vlixas: 95

—Dom Palomades, entrade uós eno algarue en fondo, et poede o auer en este ges- 
to, et nos anbos tirarlo emos a gima.

Et fezero así. Et ataro a Palomades en hüa corda, et enviárono a fondo. Et despois 
que o uiro ajuso, langárolle grandes pedras, en tal guisa que lie posero os olios fora et os 
meolos da cabega. Et así morreu Palomades apedreado per gra treygS. Et achárono logo 100 
ese día, et fezero por el ta gra chanto que no fuy orne que mayor uise en nihü lugar.

465

Aquí nom auya capítolo, segundo oyredes

Esta estoria, comoquer que no seia uerdadeyra, pero he figurada, següdo a mezcla 
que (que) fezero aos gregos co rrey Napus, padre de Palomades, et de como Palomades 
dizé que fora morto et que o matara eno alguarue Vlixas et Diomedes.

466

Como [e]l rrey Napus ffezo quebrar a ffrota 
dos gregos énos penedos

Tal mezcla, como uos ey contado, fuy dita a el rrey Napus. Et quando el oyo dizer 
que se a hoste tornaua, sobeiament cobijgaua de les buscar mal et pesar, en qualquer ma- 
neyra que el pódese. Et agora oyredes o mal estrayo et esquiuo que lies fezo. Et sua en- 5 
tengé fuj que nüca nihü deles escapase, ne tornase a sua térra, pois que Palomades, seu 
filio, co eles no urjna; ca, pois que el sofría doo et pesar, no quiría que eles sen pesar 
fosem.

gra mañaa...et tato. 93: AMS e KMP manaa; RTC bien el dia; HT e. o dia ben el. 94: ms. rrayua 
(AMS non corrixe); RTC rayaua; HT arrayaua...p. saber ne o. para onde t. t. yam et. 95: KMP 
acharo...Ulixas; HT m. onde...algube (RTC parece fallaron). 96: AMS poede; RTC uos en fondon del
a. et p. uos el (HT fondo do algube et pode o). 98: KMP enbiaró-n*o; RTC a ffondon; HT asy at. 
99: AMS gisa; RTC ayuso firieronle de gr. (HT pedradas por tal). 99-100: RTC (e HT) le echaron 
los o. et los m. f. de la. 100: AMS apedrado por; KMP por. 101: AMS fuj; HT 1. en este dia me
nos et...gra doo que...que o mayor.

Cap. 465. 3: AMS m. que fez. 4: KMP matara(-n-). 14: falta en RTC e HT.

Cap. 466. 1: ms. al rrey (AMS e KMP non corrixen); RTC el r. Naupos; HT c. rrey Naupus 
f. quebrátar. 2: HT e. pen. falta. 3: RTC Naupus; HT atal meeziña...dito...Naupus; RTF Nauplus. 
4: KMP de*l(-l-)es; HT sob. lies c. de b. 4-5: RTC qual man. quier. 5: RTC (e HT) que pod. 6: RTC 
nunca omne dellos. 5-6: HT mal que lies ordenou que nuca orne deles...a sua casa poys. 7: ms. doo;
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Quando el rrey Napus ueu que os gregus uijna cabo da sua marisma do seu rreyno, 
fezo fazer fogos de noyte enos penedos da rribeyra, alí hu era o lugar mais perigooso et 
mais dultoso et mais brauo, en guisa que, quando a frota ueese, que a pódese ueer do 
mar, et ueese aly por tomar porto et goreger da tormenta.

Et quando os gregos uiro aqueles fogos en tatos lugares, be coydaré que a gente 
da térra aui'a deles doo et piadade. Et os fogos fazíanos por coydaré eles que era aly 
pobrado et lugar du tom arla] porto. Et eles uijna muy coytados da tormeta en que an
dará be aui'a tres días. Et aqueles que escapara no atendía señé a morte. Et leyxárose 
yr a aquel lugar dereitament hu uij'am rreluzir o fogo, coydando que era [p]o[rt]o. Et a 
noyte era t5 braua et tS escura que esto era hQa gra marauilla, ca a chúuea et o uento 
tS brauo era et ta sobeio que mayor no poderla, que nihüa claridade no paresgía en- 
tonge.

Et aquel lugar contra hu ya a frota dizíalle Boea. Et os penedos era grandes et 
espesos perla mar, et as carreyras estreytas et auesas. Et a flota fuy alí topar ta de rré- 
geo quanto o uento, que era muy rrégeo, os podía leuar. Et alí foro anegadas muytas 
ñaues et quebrantadas. Et de quantas aly toparo n5 escapou ende hQa soa. Et, sen falla, 
eles arribaré em mao porto, ca o lugar era muy perigooso et a noyte muyto escura et o 
mar muy brauo. Et todos se perdía a gra doo, et daua as uozes et os gritos ta grandes 

Fol. 178v que // éntrelas ñaues yam soando. ¿Que uos digo? Que, ante que fose manaa, foré y 
mortos mays de dez mili.

Et el rrey Napus, que estaua en gima da serra cé vijnt mil caualeyros de seus uasa- 
los, auia gra prazer porque se uingará be dos gregos. Et fezo langar de gima das serras 
mais de ge penedos sobr’eles, et era ta grandes que mil caualeyros né podía ende ha 
rreuoluer. Et (per) quantas ñaues acalgaua[n], né lies podía[n] escapar que né fose 
quebrantadas et perdudas. Et sabede que quantas alí uéeré que nüca ende nihüa podo 
escapar. Mais as que yam postremeyras, quando oyré as uozes et os gritos, deteuérése, 
que no foré aly quebrar; ca se as né uira ou a luz ta gedo né chegara, nüca ende orne es
capara uiuo. Mays partírése logo d’aly et arredáromse da serra.

KMP uijna; AMS elles no uijña; RTC pues el; HT viera et poys el. 9: AMS e KMP uijñá; RTC Nau- 
pus; HT el Naupus...cabo sua m. de seu. 10: HT a. donde. 11: ms. uéer; AMS gisa...ueese...podese; 
KMP ueese...pódese; RTC que los pudiessen bien ueer (id. HT peí. et m. br.). 12: AMS e KMP ueese; 
RTC (e HT) ueniessen. 13: KMP coydaro; HT en tá altos lug. 14: ms. doo; RTC de aquella tierra... 
et les fazian aquellos f. porque uiessen que (HT aviá...f. en tantos lugares por que). 15: ms. tomaría 
(así AMS); AMS uijña; KMP uijña...tormenta; RTC tomarían; HT 1. de tomar porto. 16: RTC a. ya 
tres; HT andauá...escaparé. 17: ms. uíjam...era fogo (AMS e KMP non corrixen); RTC era puerto 
et; HT yr der. a a. porto hu v. r. o f. mays no era aquel o porto que elles avia mester et aquella noy- 
te. 19: RTC que mas non p. ca ning. (id. HT veto era ta sobejo...podía). 21: HT Balica; RTF Eboean. 
22: AMS e KMP por la...fuj; HT esp. éno mar. 23: RTC pudo (id. HT moy forte os). 24: RTC 
quebradas...q. y top. non esc. una; HT quantos y t. nüca esc. negü et. 25: ms. perigooso. 26: ms. 
doo; HT perdía et. 27: AMS e KMP manaa; HT que sonaua ontre nuves. ¿Que. 28: RTC (e HT) 
y dellos m. 29: ms. vijnt; KMP mili; RTC e HT Naupus. 30: RTC auya...uengaua (HT végaua dos). 
31: HT gen mili penedos...q. dez mjll...pod. hü. 32: ms. acalgaua...podía (AMS e KMP non corri
xen); AMS reuoluer; KMP pero quantas; RTC uno mouer et q. n. alcangauan...podían (id. HT f. 
logo partidas et queb.). 33: AMS e KMP ueero; RTC quebradas...a. llegaron nunca e. una p.; HT 
que de quantos a. chegaro nüca hü p. 34: RTC que uenian p.; HT vjna. 34-35: HT as nouas garda- 
rose et no. 35: RTC non vuiaran o...ende un o.; HT se ellas no vira. 36: HT arr. da rribeyra et da s.
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Et en aquel lugar foro perdudas muytas ñaues et grandes cópañas, et por seu mal 
uir5 aquel fogo, ca muyto o cópraro carament. Et eu be creo que se nS pode esta frota 
tato guardar que no rre?eba daño per u for, de mal en peor, des aquí adeante.

467

Como Eneas mezclou a Dyomedes co Ogeal, ssua moller

El rrey Napus auía outro filio engeñoso et arteyro et rreuoluedor et sabedor de 
fazer mezclas et de buscar mal. Et na?era despois de Palomades, et dizíalle Oeneus. Et 
agora oyredes hüa gra rreuolta estraya et hüa soteleza grande que ordío, ante que os 
gregos chegasem a Grecia. El se fuj a Egeal, moller de Diomedes, et dísolle así: 5

—Señora, hüas certas nouas uos quero contar et dizer, porque amo uosa prol. 
Sabede que Diomedes v[e]n de Troya muyto alegre, et trage ende moller noua et sobeia- 
ment muy fremosa et entenduda et d’alto linage, et he filia dü rrey muy pre?ado. Et Dio
medes lie jurou ante dous rreys que ia, en quanto el uiua,nüca outra ame ne aia por mo
ller, mays que ela seia senpre sennora de sua casa et de sua fazenda, ne ia mais nOca por 10
outra cure marauillosament et en grand amor. Et no faz cousa señó o que entende que a 
ela prazerá. Demais, seede 9erta que lie diseró de uós nouas graues, co que lie pesara. Et 
no fezestes uós cousa que a el no fose dito por que fuj feyto. Et diséróme que uos quiría 
grá mal et auía de uós gra despeyto. Et eu por ende uos cosello que paredes mentes en 
uosa fazenda, como uos guardedes de seu mal, en guisa que uos no mate ne deyte fora 15 
da casa. Et por ende uos guardade be desque esteuerdes en seu poder.

468

Cómo Oneus mezclou a Agameno co Aclimestra, 
ssua moller

Poys que Oaneus ouuo esto ordido, fuyse a Crimestra, moller de Agamenó. Et

37: HT foro m. n. perd. et. 38: KMP conpraro; RTC compraran? (lese mal); HT fogo et eu. 39: 
AMS por; KMP por...mal enpeoron des; RTC desde; HT de a. endeante.

Cap. 467. 1: AMS e KMP Egeal; RTC Oeaus...Egeal; HTm. D. co s. m. Egeal. 2: KMP engenoso; 
RTC Naupus; HT Naupus ouvo; RTF Nauplus. 3: RTC Oeaus; HT Eneas; RTF Palamedes...Oeaus. 
4: HT rreu. et sot. que ordenou ante. 5: KMP chegasen; HT Gr. foyse el a Geal; RTF Egial. 6: KMP 
?ertas; RTC quiero dezir (id. HT vosa onrra). 7: ms. vijna; AMS vijña; KMP vijna; RTC uiene; HT 
ven...tr. cosigo moller. 7-8: HT et moy. 8: HT alto lugar et. 9: HT perante...que en...v. que nüca. 9- 
10: HT outra tome por m. nena ame jamays et que aquela seja sen. 10: KMP señora; RTC faz. et 
que ¡amas. 10-11: HT casa et que n. de outra. 11: KMP cure (-seno por ela-) mar.; RTC cure sinon 
por ella et mar. le ha grand; HT cure et no. 11-12: HT o que a ela plaz et dem. 12: HT q. oyo dizer 
cousas de vos co que lie pesou; RTC peso. 13: RTC dicho peor que; HT fez. cousa que lie no f. dita 
et dis. 14: HT et rrogouos que par. 15: AMS gisa; RTC njn uos eche; HT faz. en maneyra que...né 
vos lan<je fora. 16: RTC de la tierra et (id. HT et desto gardadeuos b. depoys que est.).

Cap. 468. 1: ms. Oneus (seguro); AMS Eneus; KMP Eneus mezclo...a Climestra; RTC Oeaus... 
Climestra; HT Eneas m. Ag. co Acrimestra. 3: ms. ouuo; RTC Oeaus e. ouo urd. f. a Climestra;
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uolueu aló outra tal mezcra. Et dísolle aquela meesma rrazó, que Agamenó lie quiría 
muy gra mal et que a amea9aua, que no auía cousa por que lie gores^er pódese, ca el 
muy ben sabía, et todos lio auí[a] enuiado dizer per cartas, a uida que ela fezera men- 
tre que el jouuera sobre Troya. Et por ende no auía eno müdo cousa a que peor quise- 
se, né que mays cobíjase de trager a morte.

469

Cómo Ogeal, moller de Diomedes, ordío que o no 
rregebefsje eno rreyno

[E]geal, moller de Diomedes, quando oyo as paráuoas que lie contou Oeneus, // 
Fol. 179r ouuo ende ta gra coyta que mayor nó podería. Eston9e andou peytando et rreuoluendo 

tato que os d’Arges lie fezeró juramento et promesa que nó acollesem a Diomedes eno 
rreyno en toda sua uida, né seia mays seu señor, mays que fose buscar outro lugar hu 
uiuese.

Et esta Egeal, segado que Dites conta, fuy filia [de Polizenas, que fuy casado có a 
filia] do bon rrey Adrástraus. Este rrey Adastrus 9ercou con Tideus, padre de Diomedes, 
en Teuos a el rrey Etíochis, que era yrmao deste Polizenas, quando lie el fezo gra torto; 
ca sabede que outrosí posera anbos que rreynasem per uezes, hü hü ano et outro outro. 
Et el rrey Etíochis mentío a seu yrmao. Et Polizenas deu Egeal, sua filia, a Diomedes, 
filio de Tideus. Et era neta del rrey Adastrus.

Et esta dona auía hü yrmao que ualía muyto, et sobeiament era aposto caualeyro 
et bóo, et auía nome Asandrus. Et éno müdo nó auía caualeyro mays ardido né mays 
ualent de sua ydade. Et este fuy morto na primeyra batalla que os gregos ouueró, quando 
foro sobre Troya. Et en aquela sazó que y[a] pera alá, chegando ao rreyno de Mesa, qui-

HT Despois q. Eneas e. o. ord.; RTF Clitemestran. 4: RTC mezcla et otra tal rebuelta et; HT vol- 
ueo o. m. et outra uolta et. 5: RTC amen, que en el mundo non...que guaresgerle (HT quer. gra... 
am. et que...lie goar.). 6: ms. auía; KMP bé...por; AMS auía...por...ujda (pode ser); RTC auyan; 
HT moy sabia et todos los gregos He enviara dizer p. suas c. 7: ms. joüuera; RTC mientra yoguiera... 
auya cosa que; HT m. el...av. cousa. 8: ms. cobijase; RTC cobd. traer.

Cap. 469. 1: ms. Ogeal (parece); AMS Egeal; KMP (-E-)geal; RTC Egeal (id. HT ordenou). 2: 
ms. rre^ebe^é (así KMP); AMS rrefebe^e; RTC (e HT) re$ibiessen. 3: ms. Geal; AMS (G)eal; KMP 
quanto; RTC Egeal...Oeaus; HT Egeal...oyo o que lie c. Eneas; RTF Egial. 4: ms. oüuo; RTC et 
est.; HT ende gra pauor que...podía et andou p. et dizendo t. 5: HT t. aos de A. que lie f. jur. que 
no. 6: RTC buscar algún otro (id. HT vida néno tomasen por señor...donde). 8: RTC falta et inicial; 
HT que diz o coto foy. 8-9: ms. fuy filia do bon; AMS fuj (non corrixe); RTC fija de Poli^enes que 
fue casado con la fija del (HT f. don bo); RTF filie ainznee Policinis, de la filie al rei.9: KMP Adras- 
taus; RTC Adastrus; HT Adestrus et e. r. Adestrus...Tidebros; RTF Adrastus. 10: AMS e KMP 
Teuas; RTC Tebos...Etioches...Polifenes (HT Tebas...Anthiochas). 11: AMS e KMP por; RTC pus. 
amor que...el uno...et el otro; HT torto sab. q. p. a. entre sy que...vezes el vn a. et el outro. 12: RTC 
Etioches...herm. Pólenes et por ende fueron todos después a perdición ca Pólenes (HT Antiochas... 
dep. todos...dou sua f. E. a). 13: AMS Adastros; HT neto...Adestrus. 14: RTC m. ca sob.; HT moy- 
to et era moy nobre c. 15: AMS e KMP boo; HT cau, et avia; RTF Tassandrus. 15-16: HT val. né 
m. ard. 16: ms. oüuero; RTC edat este. 16-17: HT ouv. en Tr. 17: ms. ya (así AMS); RTC Tr. ca
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sero y tomar viandas, mays el rrey Télafus lio defendeu muyto et muy bem, quanto el 
mays podo, et doulles batalla a sobreguisa dura et esquiua, que lies durou ter?er día. Et 
aly foro mortos muy bóos caualeyros. Et Asandrus o fezo muy be aquela uez, ca fezo y 
marauillas ta grandes que fuy nomead[o] pera senpre. Et ouuo ende gra prez. Mais pero 
el rrey Télafus o matou düa azcüada. Et diz o conto que, se tato viuera que fora sobre 
Troya, (et) ferament fora y sua lanfa muy dultada, ca poucos ouuera y mellores caualey
ros ne de mayor ualor ca el.

Mais quando se parteu de Grefia, seus amigos et seus parentes rrogaro muyto por 
el a Diomedes, porque era seu párente muy chegado et, demais, porque era seu cuñado, 
que el o guardase muy bé et o defendese et parase por el mentes. Et el así lio prometeu 
et, demais, que nüca rre?ebese mal ne daño que o el no rre9ebe[se] co el. Mais sua uentu- 
ra [fuy] de Asandrus que tomou aly morte.

Et Diomedes fuy por el muy triste, et pesoulle del muyto, et be lio deu a enten
der, ca aly hu a el mataro d’aly o fuy el tirar d’éntrelos éemigos, et leuouo ende en seu 
caualo. Et despois se teuo ende por sandeu, ca, ante que ende seyse, rre^ebeu y grandes 
colpes mortaes. Mays pero, có todo esto, fuy sospeyto de sua morte et pusfaijado. Et 
algüus foro y que disero que, pois Asandrus auía parte éno rreyno co sua moller de Dio
medes, que el quisera a sua morte et lie prouuera déla, por tal que o rreyno ficase a el 
ssoo. Et por esto fuy desamado muyto das gentes do rreyno, et Egeal, sua moller, yrmaa 
de Asandrus, ia mais nüca co el uiueu, següdo que conta Dayres, et ordinou en como fose 
deytado do rreyno.

470

Como el rrey Agamené ffuy morto

Agamená chegou a Grecia, et achou sua moller casada c5 outro marido, mays 
rrico et mais honrrado et mays nomeado ca el. Et auía nome Egistus. Et ela entregá-

en...yuan; HT yam p. a. chegaro...M. et q. 18: HT quis. yr tomar...rrey Helo d. moy ben. 19: AMS 
asobre gisa; RTC p. ca les dio; HT b. moy forte et moy esq. 20: AMS e KMP boos; HT f. moytos
b. c. mortos et Sandruz.,.fezo mar.; RTF Tassandrus. 21: ms. nomeada (así AMS e KMP)...oüuo; 
RTC nombrado; HT mar. que será nomeadas p. s. pero. 22: AMS azcunada; HT Telefus o m. co 
hüa lan^a et. 23: ms. oüuera; RTC Tr. fieramente..,ou. mei.; HT Tr. fer. f. sua 1. duld. 24: RTC de 
meior u. que el. 23-24: HT y mell. que el. 25: HT rrog. por. 26: AMS cunnado. 27: HT que o gard. 
de mal et par. 27-28: HT el lies pr. que no rreseberia mal. 28: ms. rre^ebe (KMP non corrixe); RTC 
et que iamas n. recibiría...rcijibiesse; HT daño se o el no rre$ebese. 29: ms. uentura de (AMS non 
corrixe); RTC u. fue de...a. la m.; HT v. foy de...tomase. 30: RTC pes. ende m. et b. lo dio; HT D. 
pes. del m. et ben o dou. 31: AMS e KMP eemigos; RTC do lo a el m. lo fue tirar...lo leuo; HT a. 
donde jazia morto o f. tirar...et o leuou en. 32: RTC dende; HT touo por...rre?. moytos colpes. 33: 
RTC porf. ca alg.; HT mays co...sospeytoso. 34: AMS e KMP alguus; RTC que porque A. 34-35: 
HT alg. dis. que porque Asandruz pertées^ia co sua yrmaa o rr. que D. quis. 35: HT f. en el. 36: ms. 
ssoo; AMS e KMP yrmaa; RTC esto era enfamado mucho (HT jnfamado). 37: RTC c. Dites et ur
dió (id. HT Asandruz n. mays co); RTF Ditis.

Cap. 470. 1: HT c. rrey. 2: AMS otro; RTC Ag. quando llego a G. fallo Crimesta su; HT el 
rrey A. quando ch. a G. achou. 3: RTC n. que el; HT onrr. et avia. 34: HT ela deralle o rreyno. 4:
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5
rao ia de todo o rreyno, et fezérao rrefeber por rrey et por señor. Et auia ia anbos hüa 

Fol. 179v filia a que quiríam grá bem, et dizíalle Erígona. // Et en aquela noyte meesma que y 
chegou Agamené fuy aquela noyte afogado: asy o soubo ela et seu marido Egistus 
guisar.

Et todo este mal aueo a Agameno porque tardou muyto, ca as molieres no que- 
re que o orne fafa a tardanza longament, et demays os que som casados, ca, se iaquan- 
to tarda, aas uezes rre?ebe por elo grá daño et grand escamo. Et, sen falla, este rrey 
coprou carament sua tardada. Et fuy grá mal et grá pecado, ca moyto era boo caualey- 
ro et sesudo et sabedor et pre5ado éntrelos prefados. Mais, ante que este liuro seia aca
bado, oyredes cómo sua morte fuy ujngada.

471

Como Taltabios, uasalo d’Agamené, leuou a Orestes, 
fíalo de seu sseñor, a el rrey Idamedés, que o criasse

Conta a estoria que este rrey Agamené auía hü filio de Climestra, sua moller, mays 
era eynda mofo moy pequeño. Et auía nome Arestes. Et quando matara Agamené, Tal
tabios, seu uasalo, fugeu c5 o mofo a casa del rrey Ydamedés, ca be entendeu que, se o 
mofo podesen coller éna máo, que o no leyxaríá mays ujuer. Et acolleuse co el o mays 
ag(u)ina que podo a Corinthio, hu soubo que era Ydamedés, que o criase et o guardase 
de mal ata que fose caualeyro et que pódese seer entregado en aquel rreyno donde seu 
padre fora rrey, ca era seu de dereyto.

Et este rrey Ydamedés era rrey de Creta, et chegara y de pouco co os outros que 
escapará do perígoo et da tormenta do mar. Et tomou o jnfante, et rrefebeuo muy 
bem, et logo, sen mays tardar, se fuy co el pera seu rreyno.

Et sabede que este Ydamedés era casado co hüa rreyna a que dizíá Teresis, que era

RTC de toda la tierra et; HT rrey a todos et. 5: ms. meesma; HT filia et diz. 6-7: RTC Ag. en guisa 
sopo e. guisar et su m. E. que Agamenón fue a. n. af.; HT ch. A. logo foy afog. (só). 7: AMSgisar. 
8: KMP aue(-n)o; RTC a. al rrey Agamenón...ca ellas non; HT mal lie a. porque...ca elas no. 9: 
RTC tardada...las q. son casadas (HT orne moy longa t. faga et...se os ornes jaq.). 10: RTC uegadas 
r. por ende g.; HT rieg. grá. 11: AMS e KMP boo; HT car. a t. 12: HT cau. ses. 13: AMS fuj; HT
c. depoys de sua m. foy ben vengado.

Cap. 471. 1: AMS Taltabius; HT T. nd leuou Or. 2: AMS filio...criase; RTC Ydamenes; HT 
f. de Agameno a (que o c. falta). 3: RTC Climestra mas; HT Emestra mays; RTF Clitemestra.. 4: 
RTC Orestes...a Ag.; HT mays ajnda...Orestes...m. Agameno. 4-5: HT Cátabius; RTF Taltibius. 5: 
RTC (e HT) con el a c. del buen rrey Ydamenes; RTF Idomeneus. 5-6: RTC si a Orestes pud. tomar 
en la (HT tomar ou aver em seu poder que). 6: AMS uiuer; RTC (e HT) mas cres9er et. 7: AMS agi
na; RTC Ydamenes rrey de Creta con los otros que escaparan del peligro et de la tormenta del mar et 
fazia tan grand duelo por su señor que mayor non poderia et quando y llego tomo aquel donzel que 
era su señor natural et diolo al rrey Ydamenes (HT podo aly onde soubo...Ydomenes...escapara da 
tormenta...faziá...podiá...chegaro...seu natural...Ydomenes). 8: ms. seer; HT entrego. 8-9: RTC (e 
HT) rregno ca suyo era de. 10-11: RTC et el r. Ydamenes tomo (HT Ydomenes). 11: ms. perigoo. 
12: RTC muy ledamente et (id. HT foyse). 13: RTC Ydamenes; HT Ydomenes...Teresus et e.;
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d5na muy cortesa et muy pregada et muy sesuda. Et auía hüa donzela, sua fdla d’anbos, 
a que dizíá Tímena, moy fremosa a marauilla. Et quando chegou a Atenas, rregebérono 
y muy bem et co grand alegría, et fezérolle moyta honrra. Et estonge estouo aly ata que 
ouuero rrenouadas et enderengadas suas ñaues, que fora quebrantadas éna tormenta.

472

Como Créuerus, yrmSo d’Ay[a]s Talamó, ouuera de matar 
a Diomedes em Salamyna

Depois que Diomedes fuy desterrado do rreyno per consello de sua moller, fuyse 
pera Salamina, por auer y cosello co seus amigos en como cobrase seu rreyno. En Sala- 
mina moraua Créuerus, que era yrmao d’Ayas Talamo’, et nagera despoys del, et ia sabía 
be as nouas en como seu yrmao fora morto, et quaes forá eno cbsello, et quaes fora 
ende sospeytosos.

Et Diomedes, que aly coydou a auer guarda, fuj moy malrregebudo. Et sabede 
que Créuerus rrazoou asy co el, que a poucas o no fezera matar, et auiltoo et maltróuxoo 
muy mal, ca auía del gra despeyto, et co rrazé. Et, sen falla, el et Ayas TalamS auía 
pleito entre sy que se ajudasen contra tódoslos do müdo. Et cousa sabuda era que Dio
medes fora eno cosello, quando Vlixas o fezo afogar. Et por ende o quisera matar Créue
rus, mays no lio quisero cosentir os da gidade. Pero el fora morto, se se no acollera aas 
ñaues, et coprara carament a morte de Ayas TalamS. Et estreegeulles per gra uentu- 

Fol. 180r ra, // que aly no tomou morte.

473

Como el rrey Ácamaz et el rrey Demaffóm ffor5 
esterrados de seus rreynos

Conta a estoria que el rrey Acamas et el rrey Demafóm, uyndo perlo mar, ouuero

RTF Therasis. 14: KMP moy cortesa; RTC et auya en ella una donz. a que. 15: ms. Timena (e non 
está ben feito, case o)...aatenas; KMP C(-l-)imena; RTC Cimeña/Timeña? ; RTF Climena. 14-15: 
HT sesuda a mar. 16: KMP esteuo; HT rreg. moy...fez. y m. o. et estouo. 17: HT énas tormetas 
do mar que avia padesgidas et pasadas.

Cap. 472. 1: ms. Days (AMS non corrixe); RTC (e HT) Treuerus...Aias. 2: HT matar D. (em 
S. falta). 3: AMS e KMP por; HT m. et f. 4: RTC cons. de ssus (id. HT para aver c.). 5: RTC Treue- 
rus (id. HT Salemjna); RTF Teucer. 6: RTC m. et por quales et q.; HT q. foro ende. 8: RTC cuydo 
auer guarida...reg. ca s. (HT garda et folganga foy). 9: ms. auiltoo et maltrouxóo; AMS e KMP rra
zoou; RTC e HT Treuerus; RTF Teucer. 9-10: RTC au. muy mal et malt. ca; HT Treuerus ouvo 
rrazóes co el taes que per pouco estouo de o matar et disolle moytas maas palauras et av. moyto et 
moy mal. 10: RTC razón ca sin; HT grande sospeyta et no a sen r. ca sen. 11: RTC c. prouada era 
(id. HT a. feyto pl. et menagé ontre...t. ornes do). 12: KMP Ulixas; RTC Treuerus (id. HT et por 
aquesta rrazom o). 13: ms. áas; HT os moradores da gibdade (falta desde aquí). 14: ms. estreegeu
lles; AMS e KMP por; RTC m. del rrey Aias T. et escaposseles de grand.

Cap. 473. 1: RTC Acamas...Demoffon. 2: RTC desterrados. 3: AMS e-KMP uijndo porlo;
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entre si taes rrazoes et así desapostadas que ia mays nüca se délas podería loar né gabar, 
ante foro por elas deytados et desterrados de seus rreynos, et en guisa que no foro ousa
dos, né solament nono prouaro, de entrar alá. Et sobeiament oyr[ia]des marauillas, se 
ome ouuese uagar de uoslas contar, como lies acaes?eu. Mays todauía eles for5 deytados 
et esterrados de seus rregnos.

474

Como os gregos que escaparo da tormeta ouuero ontre sy 
c[5]sello que guerreassem sseus rreynos

Qvantos escaparo da torm[é]ta do mar fórose a suas térras et nonos quisero y rre- 
?eber. Et eles foro ende muy coytados, et todos yam de mal en peor. Et sobeiament era 
ende sañudos et tristes, et no sabía que fezesen, ne a qual parte fosem, pero ajuntárose 
todos ena fidade de Corinthio. Et ouuero entre si cosello et touero por be todos que se 
juntase de cosüu et que fosen fazer guerra, a mayor que podesem, a seus rreynos et a 
aqueles que os no quiría rre?eber, en maneyra que énas térras no ficase ome ne moller, 
ne pequeño né grande, ne uello né ma?ebo, que todos n8 fosen astragados et metudos aa 
espada. Et disero todos a hüa uoz:

—Destruyamos aquel linagé traedor, que no fique sobre térra, ca, desque ome na- 
?eu, nüca ueu ta estraya trey$óm, né hurgullo ta sen rrazó, né oyo del falar, qual contra 
nós am feyto. Por ende todos de c5süu uaamos contra eles, et fagamos todos de guisa 
que eles seia os deserdados et no fiquen ujuos, mays todos seia mortos. Et uingemus o 
deserdamento que nos fezero. Et fa?amos que a térra fique por ende despobrada et dey- 
tada d[e] gente tá desleal et ta sen uerdade. Et ta cruus seiamos nós a eles como eles a 
nós. Et no lies ualla y amor né linagé que c5 eles ajamos, né tomemos folgan?a ata que 
esto aiamos acabado.

Deste cósello prouue a todos, et en esto se acordaro.

RTC Demoffon; RTF Demophon. 4: RTC d. pueden. 5: AMSgisa; RTC rregnos en. 6: ms. oyredes 
(AMS e KMP non corrixen); RTC oyriedes. 7: ms. ouuese; RTC uagar ou. de uos contar...f. ende 
ech. 8: AMS desterrados...rreynos; RTC desterrados...rr. para siempre.

Cap. 474. 2: ms. cosello. 3: ms. tormeta; AMS tormenta; RTC de la grand tormenta...fue
ron. 5: RTC eran san. 6: ms. oüueró; RTC ou. y cons. 7: AMS consuu; KMP juntase de co-suu; 
RTC ayuntassen...f. grand guerra a ssus. 8: AMS ome; RTC los y non. 9: RTC m. a esp. 13: ms. 
uaamos; AMS consuu...gisa; KMP co-suu; RTC fag. de. 14: AMS uiuos...uingemos; KMPuiuos. 15: 
RTC et puñemos que. 16: ms. da gente...crüus (AMS e KMP da); RTC et desechada de gente. 17: 
RTC a nos son et njn les. 19: ms. proüue; RTC acord. et luego lo quisieran comentar sin fazer otro 
alongamiento.
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475

Como Néstor o Uello estoruou o consello

Estando ia todos guisados pera fazer guerra en seus rreynos, como auía acordado, 
leuantouse Néstor o Uello en pe. Et diso así:

—Señores, noso daño et nosa crueldade muyto estraya he, se esto fazedes que di- 
zedes, ca toda Gre9ia ficará despobrada, que nada no ficará y que de nosa parte seia. 
Et quando esto for (for) sabudo perlo mudo, uerrá outra gent estraya que a pobrará et 
no ficará y nihü de seu linagé; ca, despois que nos uiré partidos d’ende et sentiré a térra 
sen gent, uerrá sobre nós, et coquerernos am todos, et guardará a térra pera sy, et prouar- 
la am de sy mijsmos, ca nós no podemos senpre estar guisados. Et aqueles que de nós 
na9eré seerá deserdados et deytados déla pera senpre. Et por ende me semella que no 
acordastes uosa prol, ante acordastes feyto muy desguisado et muy perigooso. Mais 
rrógouos que tomedes meu cosello: aueñámosnos muy bem có as gentes das 9idades, // 

Fol. 180v et co os outros caualeyros et có tódaslas outras gentes da térra, et mayorment co aqueles 
que som nosos parentes chegados. Et táto lies demos et prometamos do noso que seia- 
mos rre9ebudos en nosos rreynos. Et despois que nós ouuermos as uilas et os castelos 
et as fortelezas dos rreynos en noso poder et uirmos tenpo et lugar, entó9e pode[re]mos 
bem uingar nosos despeytos, et faremos quaes crueldades quisermos. Et entó mataremos 
aqueles que noslo m e le ro  et nos rreuoluero. Et eu no sey éno mudo orne que o doutra 
guisa queira contradizer, se siso ouuer ou entendemento.

Et entó acordara todos que Nóstor disera bem, et fezérono asy.

476

Agora leixa o c[ó]to a ffalar dos gregos, et torna a ffalar de Eneas

En esta parte diz o conto que, estando Eneas en Troya rrefazendo suas ñaues et 
guisando pera se yr da térra, cómo a estoria de suso conta, tódaslas gentes da térra se 
leuantauá contra el, et fazíálle grá guerra, et si et si quiríano matar, et nüca en al pensauá 
noyte et día, ca o desamauá mortalment. Et depois que se d’aly partiró os gregos, nüca 
el fuj segurado de sua uida, né tomara folgan9a. Et tá malcoytado era el et suas [conpa-

Cap. 475. 1: RTC Nastor...destorbo. 2: AMS gisados. 3: RTC Nastor. 4: RTC uuestro...uues- 
tra. 6: AMS e KMP porlo (non indican repetición de for). 7: RTC de nuestro lin. 9: ms. mijsmos; 
AMS gisados; RTC nos siempre non p. andar affiados et. 11: ms. perigooso; AMS desgisado; KMP 
desaguisado; RTC fecho muy peí. 12: AMS auénamos nos; RTC con los de las. 14: RTC et les prom. 
15: ms. oüuermos; RTC nos touieremos las. 16: ms. podemos (así AMS e KMP); RTC poderemos. 
18: AMS reuoluerd; RTC m. a aq. que entendiéremos que...nos boluieron esto et yo. 18-19: RTC 
omne que esto quiera. 19: AMS gisa. 20: RTC Nastor (falta et inicial).

Cap. 476. 1: ms. coto; AMS conto; RTC cuento de f. 3: AMS gisando; RTC g. de sse yr... 
conto. 4: RTC et assi o assy quer. 6-7: ms. suas que; RTC tan maltrecho era el et todas sus compa
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ñas] que, en toda guisa, lies couijna de morrer, se lies muyto durara, ca en niliüa maneyra 
no podíam ia sofrer tá grá coyta, ne tá grand afám, né" o perígoo grande en que er[a].

Et Eneas ouuo ent5 seu cSsello que enuiase a Diomedes que lie ueese acorrer. Et 
enujou logo alá. Et Diomedes logo, sem mays tardar, fuy en seu acorro, co quanta get 
podo auer. Et conta Dites que, pois que alá chegou, ouuero co eles batalla quinze días. 
Et achou tor[ne]os tá brauos et tá esquiuos que esto era hüa grá marauilla. Et muytos 
boos caualeyros foro y mortos et malchagados, mais pero ena fima Diomedes, como 
hurgulloso et auiuado, os desbaratou. Et matou delles quantos quiso, que nuca ende 
orne escapou, seno per uentura. Et alí gaanou Diomedes grandes aueres et moytos caua- 
los et outras muytas doas.

477

Como Dyomedes ffuy rre9ebudo em sseu rreyno et 
Eneas aportou en Lonbardya

Qvando Egeal oyo dizer en como [a] Diomedes, seu marido, lie acaes$era bbaan- 
dan9a en aquela térra hu fora, pesoulle muyto, et a aqueles outrosí que se apoderara 
de seu rreyno. Et todos se ternero del, tato que mais no podía. Et auíá gra medo que 
Diomedes lies fezese outro mal. Et entó sua moller Egeal enuioulle dizer que quiría 
co el auer paz, et que se ueese pera seu rreyno, et que fezese como ouuese paz et amor, 
et que ela lie perdoaría quanto mal lie auía feyto, et das doas que el tomara en Troya, 
et da morte d’Asandrus, seu yrmáo, de que lie a ela mays pesaua. Et enujoulle dizer et 
rrogar que se ueese logo et fezese esto ca ela quiría; et, se o fezese, que ela o amaría 
mays que nüca o amara, et moy mais ca el pódese pensar.

Quando Diomedes estas nouas oyo, próuuolle muyto et no desdenou o que ela 
Fol. 18Ir enuiara dizer, ante o outorgou. Et // tornouse pera seu rreyno, et fuy rre9ebudo por 

señor. Et fezo grand amor co sua moller et co tódoslos do rreyno.
Et Eneas partióse logo de Troya, et fujse pera suas ñaues, et tatas coy tas et tatas 

tormentas pasou, de noyte et de día, andando eno mar, que moytas uezes ouuera de 
seer morto, següdo que a sua estoria conta, ca esta nQ fala ende mais; mays todauía 
el aportou en Lonbardía, et ficou y pera senpre.

ñas que. 7: AMS gisa lies conuijna; KMP co-uijna; RTC conueniera. 8: ms. perígoo...era (AMS 
non corrixe); RTC eran. 9: ms. oüuo; AMS e KMP ueese; RTC emb. mandado a D. (falta et ini
cial). 10: RTC embio alia. 11: RTC pues alia. 12: ms. achou troyaos; KMP troya(-n-)os; RTC 
fallo torneos tan. 13: AMS e KMP boos. 14: RTC dellos tantos que. 15: AMS e KMP por...gaanou.

Cap. 477. 1: AMS Diomedes. 3: ms. como Diomedes (así AMS e KMP); RTC c. a Diom. 5: 
RTC del su...poderian ca au. 6: RTC o. tal et emb. est. d. E. que; RTF Egial. 7: ms. oüuese; AMS e 
KMP ueese; RTC et fiz. en c. ouiessen. 8: RTC fecho de las dueñas que tom. 9: KMP et ujou lie; 
RTC embiauale. 10: AMS e KMP ueese; RTC et que f. esto que ella. 11: RTC que lo n. amara...mas 
que el. 12: ms. proüuolle. 12-13: RTC quel emb. 13: AMS fuj. 15: KMP ñaues et t. torm.; RTC 
falta et inicial. 16: KMP p. et de noyte. 17: ms. séer; RTC ende mas tod.
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478

C5mo os gregos fforó rregebudos em sseus rreynos

Despois que en Grecia fuy sabudo o que Diomedes fezera et en cómo era rrege- 
budo en seu rreyno, ouuero ende todos gra desconforto. Et tomaua cósello como faríá, 
ca todos entendía be que, por nihüa maneyra, no se podía defender daqueles que por 
seu esforgo et por seu ardimento coquerera et destroyra troyaos. Et era taes caualeyros 5 
et ta ardidos que, se lies algüus fazía torto ou desonrra, eles tomaua ende gra dereyto, 
et uingaua seu despeyto carament. Et por ende, ante os quiseró rregeber [ca] seer mortos 
et presos et despedagados, ca ben sabía que, se lies esta loucura muyto durase, que per 
esto pasaría. Et enuiaro todos por seus señores, pedíndolles mergee et perdóm. Et, sen 
falla, mays fezeró esto por medo ca por seu amor, ne per seu grado. Et os rreys foro 10 
rregebudos todos en seus rreynos et outorgáronlles seus foros. Et d’aly uiueró todos en 
paz.

479

Agora leyxa o conto a falar daquisto por contar cómo Arestes, filio de Agamenó, matou
a sua madre

C(c)onta a estoria que Daméns, rrey de Creta, fu[y] rregebudo en seu rreyno, 
muyto honrradament et sen contenda nihüa, cómo señor natural. Et ouuero có el grade 
alegría. Et cota Dites que, poys que Orestes, filio d’Agamenó, ouuo quinze anos, el 5 
rrey Ydaméns o fezo caualeyro muyto honrradament. Et Orrestes lie pedio por mergee 
que lie fezese ajuda, có que uingase a morte de seu padre. Et tato lie rrogou que lie dou 
mili caualeyros ardidos et ualentes et ben gornidos et bem armados pera el tomar uin- 
ganga de Agistus, que lie a seu padre auía morto.

Et desí fuyse pera Atenas et demadou ajuda a seus amigos. Et eles fezérólla, en 10 
guisa que, en pouco tepo, foro y ajuntados dez mili caualleyros, de t[ae]s que nó qui- 
ría el mais né mellores pera se uingar de Egistus. Et nó auía y tal que o pódese apoderar 
que o muy de grado nó matase, que o desamauá todos mortalment.

Mais, ante que se d’aly partise, Orestes fezo seus sacrifizios en hü tenplo que y auía,

Cap. 478. 2: AMS Grecia fuj; KMP Gregia; RTC et commo. 3: ms. oüueró; RTC dése, et 
encogiéronse mucho entre ssy et tom. 5: AMS troyaos; KMP troya(-n-)os. 6: AMS e KMP algutrs; 
RTC alguno fazia. 7: ms. rreg. et seer (así AMS e KMP); RTC reg. que seer. 8: AMS e KMP por. 
9: ms. mergee; RTC por esso p. todos et. 10: AMS e KMP por; RTC miedo que por su grado. 11: 
RTC f. todos reg. con sus compañas en...desde ally.

Cap. 479. 1: RTC c. de fablar...Orestes. 3: ms. fu; AMS conta; KMP conta...(-Y-)damen(-e-)s; 
RTC Ydamenes...fue; RTF Idomeneu. 4: ms. ouuero. 5: ms. oüuo. 6: ms. mergee; AMS Ydameus; 
KMP Ydamen(-e-)s; RTC Ydamenes...Orestes. 8: RTC bien guisados et b. arm. de cauallos et de ar
mas para yr tomar. 9: RTC e RTF Egistus. 10: RTC falta et inicial; HT reaparece en a seus am. 11: 
ms. tatos (AMS e KMP non corrixen); AMS gisa...caualeyros; RTC de tales que (id. HT en pequeño 
tenpo). 12: HT q. mays...no era y. 13: RTC mat. ca lo; HT o de gr. no m. ca o d. mort. todos. 14:
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por auer dos dioses rresposta que auía de fazer ou que gima auería do que quina comes- 
gar. Et logo ouue rresposta dos dioses en esta maneyra:

—Mata a tua madre por uinganga de teu padre, et outro tal fays a Egistus per tuas 
maos, ca en outra maneyra nüca seerías honrrado, ne auerías hü palmo do rreyno. Et 
trabállate en guisa que cortes as tetas a tua madre, ante que a mates, por rrazo que as 

Fol. 181 v nouas seiá sabudas // perlo mundo que tu tomasche uinganga de tua madre porla moy 
gra treygóm que ela fezo a Agameno', teu padre et teu señor et seu marido.

Quando Orestes oyo esta rresposta, fuj muy ledo, et bem entendeu que lie prazía 
aos dioses que fose el uingado. Et contou todo aos seus, et eles foro ende muy ledos. Et 
logo, sem mays tardar, seyo Orestes de Atenas co todas suas copañas, et chegou aa gidade 
de Trosi, hu estaua el rrey Frateses, que era señor daquela gidade et de [todo] o rreyno. 
Et desamaua a Egistus mays que outra cousa, ca este rrey Frateses casara co el hüa filia, 
que era donzela moyto ensinada et muy fremosa, et el leyxáraa por Climesta. Et el [rrey] 
Frateses prometeu a Orestes que o ajudaría a tomar uinganga de Egistus. Et a sobreguisa 
auía gra despeyto do que lie fezera. Et fuy logo có Orestes, et leuaua cosigo trezentos 
caualeyros armados, que nada n5 lies minguaua.

Et chegaron a Migenas, hu sua madre estaua. Et os da uila todos de cosüu, quando 
os uiro, sarraro be suas portas, ca Egistus no era y. Et Orestes et aqueles que co el yam 
gercará a gidade, et cSbatérána aa rredonda. Et os da uila langáuálles dos muros, que era 
altos, muytas pedras et moytos cantos et muytas saetas. Et defendérose quanto eles me- 
llor podero. Mais pero, ante de quinze días, foro tomados per forga, mao seu grado.

Et Orestes prendeu enrá todos aqueles que achou fazedores et cosintedores ena 
morte de seu padre. Et hüus mandou queimar, et os outros afogar, et os outros enfor- 
car. Et doulles mortes et tormentos muytos et de muytas maneyras. Et desí tomou sua 
madre, següdo que lie era mandado dos dioses, et el et suas copañas lie tallará ánbaslas 
tetas. Et mandoua arrastrar et langar fora dos muros en hü ualado, hu a comesem caes 
et uóytores, et no quiso que outra sopultura ouuese. Et, sem falla, esta uinganga fuy muy-

RTC (e HT) partiessen. 15: RTC que deuya fazer...aueria...quería (HT aver deles rresposta...gima avia 
de auer do q. avia a com.). 16: ms. ouue; KMP logo que ouue; HT logo ouveró. 17: AMS e KMP por. 
18: ms. séerias; KMP auerias; RTC man. ¡amas n. seras...aueras (HT man. nüca). 19: AMSgisa. 20: 
AMS e KMP porlo; HT sejan sonadas p. m. et sab. que tu co esta vergonga da morte de teu padre por
la. 21: ms. aagameno; KMP fezo (-en afogar-) a; RTC f. en affogar a...et su señor; HT f. en afogar 
A. teu p. et s. m. et seu señor. 22: KMP Ue(-s-); RTC fue ende muy 1. ca b. e. que pl.; HT et quan
do...et ent. bem q. pl. 23: KMP contou (-o-) todo; HT cotoo (id. RTC ledos luego). 24: ms. aa; HT 
saeu de Etenes. 25: ms. de o rreyno (AMS e KMP non corrixen); AMS trose...proteses; KMP Tro- 
fi(-o-); RTC Troffion...de todo el r. (id. HT onde); RTF Trofíon...Focensis. 26-27: HT filia de hü 
duque que desamaua outrosy a Egistus et ela era. 27: ms. leyxaráa...el Froteses; RTC Crimestra et 
el rrey F.; RTF Clitemestran; HT frem. et por esto el rrey F. 28: AMS sobre gisa; RTC le ayuda
ría...E. ca a; HT lie ajud. 28-29: HT ving. ca moyto lie pesaua da desonrra que lie fezera. 29: RTC 
desp. de la desonrra que. 30: RTC (e HT) arm. et guisados tan bien que. 31: AMS chegaró...consuu; 
KMP có-suu; HT Magenas donde...todos quando. 33: ms. aa. 34-35: HT def. o m. que pod. 35: 
AMS e KMP por. 35-36: RTC gr. Or.; HT forga. Or. 36: RTC (e HT) fechores. 36-37: HT et có- 
selladores et os hüus. 37: AMS e KMP huus; RTC (e HT) et los unos. 37-38: HT af. et doulles. 38: 
RTC man. desi t. a ssu; HT m. moytas de m. man. desi. 39: RTC el con sus...taio; HT d. et co suas 
maos lie tallou as t. 40: RTC un valladar; HT f. per los muros...c. os c. 41: ms. oüuese; RTC buytres
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to áspera et muy crua, et el meesmo se rrepenteu despoys ende. En esta maneyra fuy 
morta Climesta, por grande aleyue que fezo, por matar seu marido.

480

C5mo Orestes matou Egistus porla morte de sseu padre

Teendo eynda gercada a gidade de Migenas, Egistus ouuo ende mandado, et ajun- 
tou gra caualari'a, et ueose a mays andar pera acorrer aos seus. Mais soubo mal guardar 
sua fazenda, ca Orestes lie fezo teer o camino en hü lugar per u el auía de vijnr. Et quan- 
do aly chegaro, fóronos ferir, en guisa que todos foro desbaratados. Et mais da meatade 5 
morreró y. Et prendero a Egistus, et atárono muy be, et trouxérono preso pera Mi5enas.
Et Orestes, quando o ueu, próuuolle muyto co el, et mandoo arrastrar per toda a uila 
desn[u]ado, et despois mandoo enforcar.

Et aquisto fuy sabudo per todo Gregia. Et os hüus dizía que fazía grá dereyto et os 
Fol. 182r outros dizía que, comoquer que // fje]zera rrazo, que fezera desaguisado en matar sua 10 

madre. Et por ende, o que tal cousa fezera, no era guisado ne rrazé de rreynar, mays 
deui'a a seer desherdado do rreyno, por fazer tal crueldade. Et quantos auía en Gregia, 
todos falauá en esto, et cada hü falaua sua rrazé pera defender a aquela parte que quiría, 
o[u] aquela que mays amaua. Et muytos nuca uira a Egistus, pero tijna rrazé por el. Et 
esto acaesge cada día muytas uezes, que quer orne bem a aquel que nuca ueu, et te sua 15 
rrazóm, et querlle bem ta solament porla oyda.

ca non; HT et as buyt. ca no. 42: ms. meesmo; KMP meesmo rrep.; HT cruel...arrepétyo. 43: RTC 
Crimesta por el grand...f. en m. a ssu; HT Dimestra por la grade...fezera a seu m.; RTF Clitemestra.

Cap. 480. 1: RTC a Eg.; HT m. a E. et sua madre. 2: ms. oüuo; AMS teendo; KMP teendo 
e. (-Orestes-) gerc.; RTC (e HT) aun Orestes gerc. 3: AMS seus mays; RTC mas poder para (id. HT 
ac. a todoslos seus). 4: AMS teer...por...vijnr; KMP teer...por...uijnr; HT cam. por onde avia. 5: 
AMS gisa; RTC f. luego desb.; HT ch. logo os foro f. 6: RTC et tomaron a Egistes; HT m. mortos 

' y et tomaro a. 6-7: RTC Mig. Or.; HT pr. et Or. 7: ms. mandoo; AMS e KMP por. 8: ms. desnüado 
(así AMS e KMP)...mandoo; RTC desnudo; HT desnüado. 9: AMS e KMP por...huus; RTC toda 
...feziera...et otros; HT esto f. s. en todo. 9-10: HT hüus d. que comoquer. 10: ms. f zera? (parece 
que hai unha letra riscada); AMS fezera; KMP matar a sua (engade como RTC); RTC fiziera r. en 
uengar a ssu padre mas que (id. HT padre que fez. mal em). 11: AMS gisado; RTC madre ca non ha 
en el mundo razón por que ningún omne a tuerto njn a derecho deua matar su madre et (id. HT 
sua m. et porque el tal) (KMP engade isto). 12: ms. seer; RTC (e HT) deuia seer...porque fiziera 
tal. 13: HT f. desto...hü dizia sua. 14: ms. o aquela (así AMS e KMP); RTC o a aquella q. mas to- 
maua et...Egistes. 13-14: HT para ajudar aq. parte a que mays amaua...vira Eg. 15: ms. aaquel; HT 
aq. a que.
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Agora leyxa o conto de falar de Orestes por contar como Menalau tomou porto, et c5mo 
as gentes se chegaua por ueer a Elena

En esta parte diz o conto que Menalau arribou en Mi9enas muy maltreyto et muy 
quebrantado, ca ta grandes tormentas ouuo éno mar que lie foro par de morte. Et en 
muytos lugares rre^ebera desonrras et danos grandes et, per poucas, que no perecerá éno 5 
(éno) mar, el et quantos co el vfjn5. Et despois que oyo en c5mo seu yrmao Agameno" 
era morto, pesoulle muy de corado, et fezo por el ta gra doo que mayor no podería. Et 
quando lie outrosí contará a uingá9a que por el fora tomada, todo lie outrosí pare9ia 
gra mal et giSd on[t]a.

Aquí' cota Dites que tódaslas gentes da térra se ajuntaro por ueer a Elena, aquela 10 
por que todo o mundo fuy confundudo et perdidoso, et por que tatos rreys et tatos al
tos ornes foro mortos, et per quen na9eu a gra guerra, por que tatas rricas térras foro 
destruidas et tornadas pobres, et per que tatas donas foro ueúuas et dooridas et tatas 
donzelas desanparadas, et per que tatos fillos ficaro órfoos et tatas madres sen fillos, 
et per quen Gre9¡a et outros muytos rreynos ficaro míguados de muytos bóos caualey- 15 
ros, et per quen Troya fuy destruyda et quebrantada et queimada. ¿Que uos direy?
Tatas era as gentes ajuntadas porla ueer que esto era hüa gram marauilla. Et as gentes 
meúdas rrazoauü muytas cousas sóbrelo seu feyto.

481

482

Como Menalao cotara as auenturas et os perígoos per que pasara

Qvando el rrey Menalao fuy arribado en M¡9enas, como uos ey contado, contou 
muytas cousas dos perígoos et das auenturas per que pasara. Et contou cómo el rrey 
Téu9er era deytado et deserdado do rreyno, et cómo pobrara a Chipre, hüa 9idade fre-

Cap. 481. 1: AMS leixa; HT conto f. desto por...M. chegou ao p. 2: ms. ueer; HT c. os gregos 
se (por...E. falta). 4: ms. oüuo; RTC muy desbaratado ca (id. HT tormétos o. el e. m. que f. a par). 
5: AMS e KMP por; RTC et a pocas; HT et moytos d. gr. que per pouco per. 6: AMS per. éno 
mar...vijná; KMP vijná; RTC Ag. su herm. (HT el yam et...oyo que A.). 7: ms. doo; HT podia. 8: 
AMS parecia; HT lie par. 9: ms. honrra (así AMS); KMP (-des-)honrra; RTC onta; HT desonrra. 
10: ms. uéer; HT toda a géte...ajütou para. 11: AMS confondudo; RTC et por quien. 12: AMS 
ornes...por; KMP por; HT que tatos rricos ornes et tatas. 13: ms. ueüuas et dooridas; AMS e KMP 
por; RTC por quien (id. HT et donz.). 14: AMS e KMP por...orfoos; RTC por quien; HT et tatos 
fillos o. sem madres et madres. 15: AMS e KMP por...boos; RTC rr. fueron m. 15-16: RTC (e HT) 
de mucha buena caualleria et. 16: AMS e KMP por; RTC fue conquista et queb. (HT conq. et quey- 
mada...digo). 17: ms. uéer; RTC tanta era la gente ayuntada por ueerla (HT para a veer). 18: HT 
sobre seu.

Cap. 482. 1: ms. perigoos; AMS por; KMP cótaua...por; RTC contaua los p. et las a. por; HT 
contaua as a. que. 2: HT ey dito. 3: AMS e KMP por; RTC uenturas; HT et como. 4: RTC Chirre; 
HT de seu rr. et p. a Chfrre; RTF en Chipre...la ot une cité fondee/que Salemine ert apelee. 5: AMS
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mosa et pregada a sobreguisa. Et gercárona dü muro moyto alto et muy forte. Et contou 
como lie hüa serpente matara a Canapus, hü seu sobrino, aly hu primeyrament quiserá 
aportar. Et por ende fora coytados et perdudos et maguados muyto ademáis. Et contou 
como despois desto no quisera muyto morar en aquel porto, ca logo ouuo muy bóo 
uento, et aportou en Migenas co gra prazer, ca aquela era sua térra. Et des oiemais pode 
Menalao folgar et seer quito de guerra et de batalla.

483

De como sse conta a estoria adeate.

Agora leyxa o conto a falar de Menalao et torna a contar como fuy Orestes entrado en
seu rreyno et coroado por rrey //

ol. 182v Orestes era muy dereyto et muy pregado das gentes, porque ta cruament matara 
a sua madre. Et el rrey Menalao, seu tío, o desamaua mortalment por ende. Et tato 
andou sobre esto ata que se ajuntaro en Atenas tódoslos príngipes et señores de Gregia, 
por catar ende este pleito et que deuía a julgar de dereyto sobre aquelo que Orestes 
fezera. Et m[a]daría como se saluase deste pleito. Et se el fezera guisado ou dereyto 
eno que fezera, (et) no perdería por ende o rreyno, ne míguaría en sua fazeda, c5mo- 
quer que ende as gentes andase despois dizendo o que se lies antollase, ca no sería be 
de tal pleito como este leyxare así pasar.

Ca eu uos direy: quantos bSos rreys et príngipes auía en Gregia, todos foro ajun
tados en hü día sinalado por julgar este pleito. Et quen uos contar quisese quantas et 
quaes rrazdes y foro ditas, muyto uos semellaría longa rraz5. Mays Orestes contou to
da sua fazenda et a rraz5 por que matara sua madre. Et diso que el ouuera mádado et 
rresposta dos dioses que tomase tal uinganga, sen5 que faría gra seu daño.

Monesteus, o duc de Atenas, se leuantou ent5 en pe, et diso que el o defendería 
moy be contra qualquer que o quisese rretar ou quisese dizer que el [no] deuía a rreynar,

asobre gisa et cercará na; HT et moy pr. et gercaraa. 6: AMS atanapus; RTC c. una sierpe le mata
ra...su marinero alli...quisiera (id. HT Cauapus...aly onde); RTF Canopus. 7: RTC perdidosos; HT 
foron...perdidos et moy m. et demays cdtou. 8: ms. oüuo; AMS despoys...boo; KMP boo; RTC 
mucho durar en; HT quis. aly mays estar en. 9: RTC aportaron...tierra desde (HT des). 10: ms. 
seer; RTC (e HT) g. et de trabaio.

Cap. 483. 1: RTC e HT falta. 2: RTC c. de fablar...O. entregado en; HT c. falar desto por 
dizer c. O. foy entrego en. 3: HT et...rrey falta. 4: RTC muy desdicho et muy porfagado de las (id. 
HT cruelmét). 5: HT m. sua...por ello. 6: RTC t. andaron; HT andará por ende sobresto...Etenas... 
et os sen. 7: RTC deu. iudgar; HT catar este feyto q. d. j. sobre a. que oystes que fezera. 8: ms. 
madaria; AMS mandaría...gisado. 8-9: HT et que m. sobr’este feyto c. se s. délo et se o co rrazo 
et d. fez. que no perderá. 9: KMP en o que; RTC fiz. non. 10: RTC que les semeiasse (HT que as 
g. andaua diz. o q. lies ende s.). 11: RTC dexar (id. HT ben tal cousa c. esta). 12: AMSeKMPboos; 
RTC que uos; HT et quantos...t. aly foro. 13: HT e. feyto. 13-14: HT cotar as rraz. q. aly f. 14: 
RTC mucho seria luenga; HT m. seria longo de cotar mays. 15: ms. ouuera; RTC m. a ssu; HT ma
dre diso...avia. 16: KMP fara; HT q. el tom. vingaga...dano et sua perda. 17: RTC Menesteus; HT 
Etenas. 18: ms. el deuia (AMS non corrixe); RTC def. bien...el non d. (id. HT que lio q. rrepetir...
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et que lie metería y as maos sobr’esto. Et logo deu fiadores en meo da corte. Mais sabede 
que nihü que o no desdiso, ne o [conjtrariou, ne o quiso lidar. Et por ende logo fuy jul- 20 
gado que ia mays lie nS fose rretraúdo.

Des aly ouuo seu rreyno en paz et suas onrras et seus dereytos. Et Monesteus leuoo 
logo a Miijenas, et fézoo entregar eno rreyno, et coroarlo por rrey. Et des aly fuy rrey 
muy poderoso et muy pre5ado. Et quando esto oyo Ermíona, filia d’Egistus, et sua 
yrmaa Diarostes, ouuero ende ta gra pesar que se mataua co suas maos, et coydaro que 25
fezesen délas justi$a.

484

Como Orestes casou co Ermyona, sua prima, 
ffilla de Menalao et de Elena

Poys que Menalao ueu que Orestes auía seu rreyno en paz, meteu a el rrey de Cleta 
por rr[o]gador, que pósese entre eles amor grande. Et el así o fezo, et d’aly endeant 
senpre se amaro muyto. Et por seer o amor mais firmado, Menalao lie deu a Ermíona, 5 
sua filia et de Elena, por moller. Esta Ermíona na$era ante dous anos que Elena fose 
rroubada, et era fremosa et ensinada a sobreguisa. Et co esta fuy Orestes casado, et feze- 
ro as uodas en Mi?enas, ta rricas et ta onrradas que mais no podería seer. Et os do rreyno 
foro ende muy ledos et muy pagados.

485

Agora leyxa o cónto de falar de Orestes por contar como Vlixas aportou en Creta, et 
como contaua os perígoos que auía pasados

En aquela meesma saz5 que Orestes casou, Vlixas aportou en Creta, onde era rrey 
Ydameéns. Et tragía doze ñaues, que alugara de mercadores por mil morauedís, següdo

deu. rr.). 19: RTC que el met.; HT rr. que lie m. logo as...et deu f. logo en. 20: ms. ne o trariou 
(AMS non corrixe); RTC ning. non gelo d. njn gelo contrallo njn gelo quiso (HT cotrariou...por esto 
logo julg.). 21: RTC iamas nunca le fue r. (HT r. fose). 22: ms. oüuo...leuoo; RTC et desde alli; HT 
et des. 22-23: KMP leuo o a M.; RTC Menesteus lo leuo a (HT Monesteus). 23: ms. fezóo; KMP 
fuj; RTC desde. 24: RTC pr. mas quando...Egina? (lese mal; HT Egiona); RTF Erigona. 25: ms. 
oüuero; AMS yrmaa diarostes; KMP yrmaa di(-sic-) Arostes; RTC herm. de Orestes ouo ende...ma
to...manos ca ella cuydo que; HT sua yrmaa diorestes ouvo...matou...maos ca ella pensou que; RTF 
suer Orestes. 26: RTC (e HT) farian de ella.

Cap. 484. 1-2: HT Herm. f. de M. (só). 3: RTC Creta; RTF Crete. 4: ms. rragador (AMS e 
KMP non corrixen); RTC rogador...desde a. adelante; HT rrogador...grade amor...des a. 5: ms. 
seer; HT s. y amor m. firme...Yrmjona. 6: RTC n. dos a. ante que (HT nasseu...deante). 7: AMS 
sobre gisa. 8: ms. seer; HT fezerólle as bodas tá. 8-9: HT et os...pagados falta.

Cap. 485. 1: AMS leixa; HT conto falar...Cleta. 1-2: HT et...pas. falta. 2: ms. perigoos. 3: 
ms. meesma; KMP era (-el-) rrey; RTC e. el r. (id. HT sazo meesma...ap. VI. en Cleta). 4: AMS Yda-
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que Dites conta, ca tódaslas suas se perderá, et o grand auer outrosy que tragía, que lie 
n5 ficou ende hü dineyro, ca todo lio tomaro. Et andaua tá coytado que mays no pode- 
ría, et n5 fazía sen rrazé, ca el achou hü[us] parentefs] d’Ayas Talamé per u uéo, et fuy 

Fol. 183r preso deles et rroubado de quanto tragía, que nada no lie // leyxara. Et seyuselles per 
seu engáno, que no á ouro que o guardar podera de no seer enforcado.

A outro lugar chegou outrosí hu fuy be tá malrrefebudo et moy mays a ?erca de 
morte, ca el rrey Napus, padre de Palomades, de que a estoria de suso conta, o prendeu. 
Et, sen falla, a morte de seu filio fora be vengada, se ende no fogira per grand arte. Mays, 
desque el eno mundo na?eu, nüca escapou de ta grá uentura [como aquela uez]. Et quen 
uos agora contase como et por qual arte escapou, be diredes que fora gra marauilla. Et 
aty mostrou be se auía em el siso ou algüa soteleza.

Quando Diomedes, rrey de Creta, ueu que Vlixas así andaua desbaratado et pobre, 
et que se partirá de Troya co ta gra rrequeza que sobeia era, pregütoulle que fora aquilo, 
et que lie contase, se lie prouuese, como de ta gra rrequeza et de ta gra alteza tornara 
en ta grá mfgoa.

Et Vlixas lie contou en tone as coytas et os perígoos per que pasara ata que chegara 
a aquel lugar. Et contoulle en como tragía ta grand algo que aduro se pod(er)íá as ñaues 
co el mouer. Et uíjna co el muy boos caualeyros ardidos et de gra prez. Et dísolle(s) 
que tragía suas ñaues ta fortes et muy be saas et be lauradas et ta auondadas de quanto 
lies mester era que nada nS lies míguaua. Et contáualle(s) como aportara en Minerua, et 
no achara y orne que lie fezese noio ne pesar, mais que logo se ende partirá, et que se 
fora per a par da rribeyra, et que tato andara per ese mar ata que chegara a Letífegus, 
et outrosy que n5 achara y quen lie disese ne fezese co que lie pesase.

Et quando se ende parteu, que ouuero uento contrario, et que se lie tornara o mar 
moy brauó et muyto escuro. Et ue’olle hüa ta grá tormenta que (n)os deytou en acalco, 
et a auentura os guiou muy mal, ca chegaro a atal porto hu rre9ebero muyto daño et

meens...morabedis; KMP Ydameens...mor(-auedis-); RTC Ydamenes; HT Ydomenes...al a mere. 
5: RTC perdieron...que auya que; HT perderá...aver q. tragiá out. no lie f. 6: HT fie. nada ne din. 
7; ms. hü párente; AMS e KMP por (non corrixen); RTC (e HT) fallo parientes. 7-8: HT Tal. eno 
camjño et f. r. deles et pr. et no lie leyxaró nada. 8: AMS por; KMP leyxara...por; RTC dexaron. 
8-9: RTC et si se les por su e. non escapara non (HT se delles per...esc. et partirá no). 9: AMS enga
ño. 10: RTC o. do fue muy peor re5ebido...mas serca de la m. (HT et a...ch. onde f. peor...preto). 
11: HT cotou; RTC Naupus...conto. 12: AMS e KMP por; RTC dende el non; HT se se el ende 
no fora co gr. 13: ms. uentura et; AMS naceu (non corrixe); RTC uent. commo aquella uez et (HT 
aventura). 14: RTC deriades...mar. ca ally; HT cót. por q. a. et c. escapou...f. mar. ca a. 15: RTC el 
algún seso (HT consello). 16: RTC Ydomenes (id. HT Cleta); RTF Idomeneus. 17: HT co grade. 
18: ms. proüuese; HT et se lie pr. que lio disese porque de tata rreq. 19: HT t. a tág. proueza. 20: 
ms. perigóos; AMS e KMP por; RTC falta et inicial; HT c. as...peí. que. 21: RTC podian; HT que no 
se podia c5 el. 22: AMS e KMP uijná...boos; RTC con ello mouer...dixole; HT et como v. c5 el 
moytos et bóos...disolle.. 23: AMS e KMP saas; RTC et tan sanas et tan bien (id. HT d. en cómo de 
Troya sacara suas...et av.). 24: KMP Mineyrua; RTC contóle un c. (id. HT q. mest. avia que); RTF 
Mime. 25: RTC que el luego. 26: AMS por apar...por; KMP par a par...por; RTC f. par a par...Lo- 
toffegus; HT fora a par...perlo mar...Lotofeguis (t/c!); RTF Lotophagos. 27: RTC fallo...njn le fiz. 
28: ms. oüueró; RTC ouiera un uiento; HT viera hü vento...se torn. 29: KMP que-n*os; RTC et 
otrossy mucho...q. los echara en ^li?a et; HT moy e. et tá grá t. que os lanzara em Afilia et; RTF 
Secile. 30: AMS giou; RTC uentura (id. HT g. tá mal que...onde rr. tal daño). 31: RTC d. al uno el
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muyto mal, ca dous yrmáos, rreys daquela térra, a que dizíá a hü rrey Rrestrígole et a 
outro Qícloré, et estes anbos, quando uiró que tá grand era o auer, que tomaró del 
quanto quisero, et carregaro del muytas aze'melas, et fóro[lle]s muy cruus ademays.
Et contoulle(s) como fuy espeytado et desonrrado. Et despois que como chegaro serillos 
fillos daqueles dous rreys, et dizíalles Antípates et Poligemis, et que lie matara mais de 35 
?em caualeyros dos que cosigo tragía, et outros muy tos que achara eno mar, et que 
prenderafn] tódoslos outros.

—Et, sen falla, uos digo que nüca éno mundo uistes ne oystes falar d’omes tá deson
zados, ne tá maltreytos, que todos fomos presos, et jouuemos en priióm mais dü mes.
Mais Polifemis ouue de nos mer?ee, et sacounos da priióm, et tóuenos tá UÍ50SOS et tá 40 
honrrados que mays no poderla. Et aueonos depois co el cómo uos agora contarey.

486

Cómo Vlixas contou a el rrey Ydameus cómo ffezera auer 
a donzela a sseu conpanneyro dom Alffenor

-Poliijemis aula hüa sua yrmáa, fremosa et de bó tallo et cortesa a sobreguisa, et 
aui'a nome Antígona. Et era filia del rrey Lestígono. Et don Alfenor, meu conpañeyro, 
lie quiría grá bem, que se perdía por ela. Et el era muy bóo caualeyro et de grá linage, 5

Fol. 183v et eu quiríalle muy grá be ade- // mais, ca muyto auía en el bóo cópañeyro. Mays el era 
en grá coyta porque no podía falar có Antígona, que seu padre et sua madre et seus yr- 
máos a guardauá táto que, por nihüa maneyra, nó lie podería nfgue’ falar afeytament.
Et eu, quando [uj] que asy Alfenor era perdudo et coytado et maltreyto, pesoume muy
to de coraíóm, et táto fige per mía arte et per meu siso que lie fige leuar a donzela. 10
Mais sabede que ferament nos fuy graue cousa d’acabar, ca nos fuy moy maa de uen?er 
et muy mais graue de leuar. Mais pero [ó]uuoa el a seu prazer, ante que fose sabudo ne

rrey...al o.; HT mal et dous...t. que dizé a hü deles rr. Rretrigolé; RTF Lestrigonain. 32: KMP Ci
clope; RTC C¡clopem...auer tom. dello; HT o. rrey (Jiolopé...auer t. del; RTF Ciclopain. 33: ms. 
forónos muy crüus (AMS e KMP non corrixen); RTC c. dello...fueronles; HT carr. moytas...forom 
m. cr. cótra mj et. 34: RTC contóle en c. f. despechado...desp. commo otrossy llegaran (HT despe
dazado. ..como chegaro). 35: RTC Polifemis et mataranle; HT f. de dous...Polifenus; RTF Antiphaz 
e Poliphemus. 36: RTC que echaran en la mar; HT moytos et deytaronos éno. 37: ms. prendera 
(AMS e KMP non corrixen); RTC (e HT) prendieran. 38: RTC falta et inicial; HT nüca v. né o. f. 
éno m. de. 39: ms. joüuemos; RTC tal m. et f. todos pr. (HT tá...em sua pr.). 40: ms. oüue...merzée; 
RTC e HT Polifenus; RTF Poliphemus. 41: HT podia...cont. ag.

Cap. 486. 1: KMP Ulixas; RTC Ydamenes; HT Ydomes. 2: AMS conpanñeyro; HT dom A. 
falta. 3: AMS yrmaa...asobre gisa; KMP yrmaa; RTC Polifenus (id. HT bóo gesto et moy cortes 
et). 4: KMP Lest(-r-)igono...có-pancyro; RTC Lestigonen; HT Lastigolé et Alfinor; RTF Lestrigona. 
5: AMS e KMP boo; RTC la q. tant grand; HT He q. ta grade...era ta bóo...de tá grá. 6: KMP muy 
gram...boo cópañeyro; AMS boo; RTC el muy buen c. mas era; HT liñ. que eu lie quería moyto 
grá b. ca moy b. c. era para mj mays era. 7: RTC (e HT) A. ca su. 8: RTC podia ninguno (id. HT 
g. tá ben que). 9: ms. quando que; AMS quando uy que; RTC q. uj que (id. HT Alfinor asi...et tá 
m.). 10: AMS e KMP por...por. 11: ms. máa; RTC ca ella nos f. m. graue de u.; HT d. et sab. que 
moy maa foy de ven?. 12: ms. pero enuioua (AMS e KMP non corrixen); RTC pero ouola el (HT
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entendudo, et poys que a ouuo en seu poder, grade?eu[m]o muyto. Et no fazía sen guisa, 
ca muyto era a donzela fremosa et ensinada et de gra linage. Et despois que ende fomos 
ydos et a leuamos et seu padre et sua madre et seus yrmaos o soubero, ouuero ende ta 
grá pesar que mayor no podería. Et logo, sem mays tardar, Polifemis se acolleu ao ca- 
ualo, et leuou cosigo mais de quinentos caualeyros. Et todos nos quiría ta gra mal que de 
grado nos tallara as cabe?as, se podesem. ¿Que uos direy? Sabede que por nihüa maney- 
ra no lies podemos escapar ne fogir, ca tato foro depús nós que nos acaparo muyto ag(u)i- 
na; mais nós escapamos deles sen daño, per espirimentos et per arte. Pero Poli9emis 
leuou ende sua yrmaa, mais leuou ende el hü olio quebrantado gna cabe9a, que lie eu 
quebrantey co mías maos. Mais esto fuy per gra uentura, ca era de noyte, et fazía escuro 
moy grande, et nono uj quando lie dey, mays todauja leuou sua yrmaa. Et he sabudo que 
ia no era donzela, et ya preñe. Et b? uos poso dizer que lie pesou moyto porque se no 
ueo cónosco, et ficou moy chorosa et muy triste.

487

Como Vlyxas cotou a el rrey Ydamés o que lie cotes9era 
có as rreynnas encantadores

-Agora uos quero contar outrosy outra auentura per que pasey. Nós, quando en
tramos éno mar, ouuemos hüa tormenta grande, que nos fezo entrar enas j'nsoas de Oly. 
Et fomos y muy be rre9ebudos de duas rreynas que auía y, señoras daquelas jhsoas. Et 
era fremosas et rricas et poderosas a sobreguisa. Et a hüa dizía Qir9es et a outra Calixa, 
et tato era anbas sabedores d’encantamentos et de spirimentos que acabauá tódaslas 
cousas que obrar quisesem. Et, sen falla, nüca fuy quen oyse falar de duas donas que 
mays soubesem ca estas, ca elas n5 auía maridos ne señores; mays quando algüus rreys 
ou prín9ipes aportauá en estas jhsoas, elas per seus encantamentos lies fazía sofrer tatas 
coytas que ante quina a morte ca uiuer en tal afám, et encantáuanos asy que ficaua

graue cousa de...enpero). 13: ms. oüuo...gradegeulIo (AMS e KMP non corrixcn); AMS gisa; RTC 
pues la uio en...gradesgiomelo; HT p. que a ouvo a seu plazer et en...grades$eumo...no era sem. 14: 
HT f. ende. 15: ms. oüuerñ; KMP soubero (-et o uiro-) o.; RTC sop. et lo uieron o.; HT leu. seu p. 
et s. y. ho s. et o viro et ouv. 16: RTC Poliffenus (id. HT podia...a hü cau.); RTF Poliphemus. 18: 
RTC taiarian; HT podera sab. 19: AMS agina; RTC tanto aguijaron que nos (HT podíamos...f. 
que t.). 20: AMS e KMP por...por; RTC Polífenus; HT Polifinus; RTF Poliphemus. 21: AMS e KMP 
yrmaa; RTC quebrado; HT el ende. 22: ms. maos (parece maes); AMS e KMP por; HT q. per mjñas. 
23: AMS e KMP yrmaa; RTC (e HT) non uj...et sabet que. 24: RTC (e HT) donz. mas yua preñada. 
25: HT tr. porque ala ficaua.

Cap. 487. 1: KMP Ulyxas...Ydame(-ne-)s; RTC Ydamenes; HT Ydomes...acaescera. 3: AMS 
e KMP por; RTC uos o. q. c. otra; HT c. outra...passou et diz; nos. 4: ms. ouuemos; HT hüa moy 
gran t. que...01yn; RTF Eoli. 5: HT q. aly a. que eram señ. 6: AMS sobre gisa; RTC a la una d. 
Cirtes et a la; HT Sirtes et aa o.; RTF Circes...Calipsa. 7: KMP d’e-spirimentos; RTC (e HT) espi- 
ramentos que acabarían. 8: HT que vise donas. 9: AMS señores...alguus; KMP alguus; RTC d. que 
uisquiessen commo estas (HT que asy viuesem...m. ne amygos ne sen.). 10: AMS e KMP por; RTC 
essas...s. tales c.; HT pr. en e. j. aportasen ellas...s. ataes c. 11: RTC querían la m. que...affan et ellas 
los cobdigiauan muy bien et después ene. a. que assi fmeauan (HT que sofrer tal afam et viuer em el
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namorados délas, que no sabía parte de sy, et quanto eno mundo á, se todo fose seu, 
todo o daría de grado, que n5 ficase en eles nada. Et a mais de mili fezero ia elas esto. 
Et despois que y era por nihüa maneyra no se podía délas partir, ca se perdía d’amor 

Fol. 184r por elas, et ta grauement uendía seu amor que mays lies ualrría a morte. Et // tódoslos 
outros perígoos do mar era ligeyros aa copara$óm deste, ca muytos boos caualeyros 
tomaro escarnidos a pam pedir; pero daqueles que cobij$aua, os mays albergaua co
sigo. Mays esto fazía c5 grand engano et co gra falsidade, ca no cS amor. Et despois 
que aly aportamos, caemos en poder de Qirfes. Et eu moytas uezes oyr[a] falar déla, 
mays n5no poyde estrayar. Et ela outrosí moytas uezes oyra de mj falar. Et despois 
que me ueu, logo pensou de me fazer y ficar et de me tomar por amigo, que ia mays 
nüca me de sy partise. Et fezo seus encantamentos et seus spirimentos ta fortes que ia- 
quanto me fezo tornar a sy, en guisa que copreu comigo sua uoontade. Et era comigo 
ta leda et auía ta gra prazer que mayor no podería. ¿Que uos digo? Ante que aquel 
mes fose fora, ficou ela preñada dü filio.

Et dese filio conta Dites que fuy nagudo en forte punto pera seu padre, como 
adeante oyredes.

-Mays estando eu asy en poder de Qir?es, outrosí fige meus spirimentos et mías 
encantares, ca, se ela algo aprendera ende, muyto mais sabía eu, et tato soybe que nüca 
ela tato podo fazer que me ende eu no partise quando me prouuo. Et os spirimentos et 
as encantares que ela contra mj fazía, no lie ualuero nada, mays todas se tomaro so- 
br’ela, ca eno müdo nüca fuy moller que asy fose coytada d’amor como ela fuy gra 
tenpo, desque me eu déla partí. Et leuey déla muytos mar[c]os d’ouro et de plata et 
muytos dineyros et moyto auer. Et por nihüa maneyra no me podo rreteer, que me eu 
ende nS fose quando me pagey. Et be entendí eu que sua sabedoría no ualía nada contra 
mj, ca tal maestría achara eu contra sua arte que nada n5 ualíam seus spirimentos ne 
suas encantaras. Et desí partime déla et leyxeya preñada, como uos ey dito, et leuey 
comigo do auer que me ela auía dado. Et ela, quando me ueu yr, fezo ta  grá doo et dou 
ta grandes gritos que esto era hüa gra marauilla.

Et despois desto outrosy contou en como morara co hüa rreyna a que dizía Cali-

et...d. os encáua a. que elles f. tam nam.). 12: RTC (e HT) et si quanto...ha todo. 13: RTC ellas 
ya; HT t. lio d. moy de g. ajnda que lies nó f. nada...fez. ellas. 14: HT amores. 15: RTC ualiera; HT 
tam caramete...que todo aquel que o quisese auer m. lie valrria. 16: ms. perigóos; AMS e KMP boos; 
RTC a comp.; HT moytos cau. 18: AMS engaño; HT fals. que no co a. que deles ouvesem et. 19: 
ms. oyr falar; AMS oyn f.; RTC Cutes...oyera ya f. (HT oyra f. délas); RTF Circes. 20: RTC non 
gelo; HT p. estraes?er et ellas outras v. oyram; RTF eschaper. 21: KMP penseu; HT f. f. 22: RTC 
encanta?iones...espiramentos; HT me dende part. 23: ms. uoontade; AMS gisa; HT em tal maneyra 
que c. sua. 24: RTC dire (id. HT podia). 25: KMP mes fora; RTC (e HT) mes saliesse finco. 26: 
RTC e HT deste f. (falta et inicial). 28: RTC Cutes...espiramentos; HT eu en...C¡rtes fige. 28-29: 
HT meus encantametos et m. esp. ca. 29: HT s. eu que n. 30: ms. proüuo; RTC espiramentos; HT 
ella soubo f. né dizer que me eu ende. 31: RTC e. f. non ual. c. mj nada mas todos; HT nó valyam 
n. m. todos. 31-32: HT t. contra e. 32: HT f. hüu gra. 33: ms. ma^os; AMS e KMP marcos; RTC 
t. después que...marcos (HT t. por mj d. que me...et eu 1.). 34: AMS rreteer; KMP rreteer que me 
ende; HT et outro moyto. 35: AMS entendj; RTC (e HT) me plogo et b. entendió Cutes que. 36: 
HT tal méestre ach. contra (id. RTC espiramentos). 37: RTC (e HT) ene. desi. 38: ms. doo; RTC 
conm. mucho del (id. HT ella dou). 40: RTC contol...con otra rr. (id. HT desto cont.; falta nos
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xa, et que o deteuera grá tenpo co suas encantafoes, que ela lie fezo jogos departidos 
que o poder n5 era seu de se d’y partir. Et marauillosament era a dona sabedor daquela 
arte. Et morou y co ela quanto a ela prouue. Et ela be lie deu a entender que algo sabía, 
ca sabede que ante el quisera seer morto ca uiuo.

Mays düa cousa lie auéo be, que ela era a mays fremosa dSna que eno müdo auía 
et, demais, era ta pagadoyra et de tá boo doaro et de ta bSo tálente que marauilla era. 
Et tato se fazía amar que, aquel que a amaua, muyto a ?erqua estaua da morte, así era 
coytado d’amor. Mays pero, ena cima, Vlixas escapou ende per sua arte et per sua uen- 
tura grande, ca bem uos digo que el ouue gra pauor de o ela senpre teer cósigo, ca el 
por nihüa maneyra n5 podía fazer que pódese quebratar suas encantares.

488

Como Vlixas cotou a el rrey Ydamenés como escapara 
dos perígoos das sereas do mar

-Agora uos quero contar outro gra perígoo que pasey, desque sey do poder de Ca- 
Fol. 184v lixa, en que fuj moy gra saz5 como // uos ia contey. Et tíueme por gorido et por be 

andante, quando de seu poder fuy partido. Et fujme a hü lugar de orac¿ muy precioso 
et uerdadeyro, en que as sanctas podestades daua moy certas rrespostas a aqueles que as 
y demadauS'. Et fige y mía ora?5 et meus sacrificios, como mellor soybe, et dema[ndey] 
por rresposta per u yam as almas, quando se partía dos corpos. Et quanto deste pleito 
quige saber, de todo me fuy dado certa rresposta. Et quando me d’alí partí, pasey per 
hü p[er]ígoo, o mais grande et o mais esquiuo que á en todo o mar, ca fuj per hü lugar 
hu uiuía as sereas, que som aleyuosas et enganosas muyto, ca elas am as uozes claras, 
que semella agias, et seu canto ta saboroso he que, despois que as orne oyr, no pode 
auer sabor en outra cousa. Et elas senpre canta en lugar que entendí; que á perígoo 
mais grande et mayor et hu á os penedos grandes. Et quando os ornes oem aquel cantar

dous et inicial); RTF Calipsa. 41: RTC (e HT) ene. ca e. 42: RTC suyo de y escoger ca mar.; HT 
seu de y p. ne escoller et. 43: ms. prouue; RTC q. le a...ent. si algo; HT q. lie a...e. lie d. moy bem a 
ent. o que sabia. 44: ms. séer; RTC m. que biuo (id. HT el ante). 45: RTC le era bien (id. HT que el 
e. m. vira). 46: AMS e KMP boo...boo; RTC auya demas; HT vira dem. 46-47: HT tal. et t. 47: RTC 
muy $erca; HT am. est. 5. de m. et asy. 48: AMS e KMP por...por; HT era preso et c. de a. ta grande 
que no podia folgar mays p. V. esc. et sayo de su seu poderío aa cima per...porla v. 49: ms. oüue; 
AMS e KMP teer; RTC uos iuro que el ouiera...ella querer s. retener c. (HT gr. que o ajudou et bem... 
ella s. c. teer ca). 50: RTC man. nunca tanto p. f. quel p. (id. HT seus encantametos).

Cap. 488. 1: KMP Ulixas; HT Ydomenes. 2: HT peí. do mar. 3: ms. perigoo; HT p. depoys 
que s. (id. RTC de p.). 4: RTC fue; HT foy...bem aventurado et ben a. 5: RTC fuy salido et (id. HT 
or. moy nobre et moy). 6: RTC et uirtuoso en (HT et moy v. en q. as ditas p.). 6-7: HT q. líelas dem. 
7: ms. et demais por (AMS e KMP non corrixen); RTC et demande; HT c. eu m. s. et demandey 
que me dese rresp. 8: AMS e KMP por u; HT rr. et me disese donde yam...d. feyto. 9: AMS e KMP 
por; RTC dada; HT dada rresp. 10: ms. pigóo; AMS perigoo...por; KMP por; RTC peligro...por 
aquel log. (HT por tal 1.). 11: AMS engañosas; RTC do uiuen; HT onde viue...son moy al. ca. 12: 
AMS orne; RTC et el su c. (id. HT claras como ag.). 13: ms. perigoo; RTC en el 1. do ent. (HT s. 
de outra...donde). 13-14: RTC que es el peí. mayor o do ay los (HT donde som os). 14: AMS ornes;
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15et aquel som ta do?e et ta saboroso, oluídáselle tódoslos outros prazeres et sabores que 
eno müdo som. Et en toda guisa lie cóue d’yr aló, en barco ou a nado, ca no á outra 
cousa de que aia tálente señó de as oyr. Mays quantos aló ua, todos perdem os corpos. 
Et elas apréndese aas ñaues, ca tal he seu custume, et fázeas anegar. Et asy, düa maneyra 
ou doutra, nó podé escapar de morte. Et per aquel lugar ouue eu de pasar, querendo 
ou nó, et oy cantar mays de quinentas sereas. Mays ali pares9eró os meus encantamentos, 
que fige per mía maestría. Et nihd orne de quantos comigo yam, nüca as oyro. Et fuj 
en este feyto muy nomeado et muyto agu?oso. Et matamos aly mais de mili délas, que 
se aprendía a aquelas ñaues porlas anegar. Et este perígoo nos durou muy gra pe9a, et 
per meu siso estray?!' ende, et quantos comigo yam.

489

Cómo Vlixas cótou al rrey Ydamenés como escapara do 
rremuño do mar, que o ouuera de soruer

—Contamos quero eynda outro perígoo grande per que pasey et hu foy muyto 
a ?erqua da morte. Et pasey per entre ela et a rribeyra, et aly hu o mar fazía rremuño. 
Nó uiue eno mundo cousa que a aquel lugar chege que ende posa escapar, ca se faz y 
hü rremuño que dura be quinze légoas en derredor. Et tódaslas cousas que en el entra 
ta ag(u)ina ueem ao olio del que esto he hüa gra marauilla. Et quando y chega(r), nó 
podem gore9er por nihüa maneyra, que nó seia alí soruudos et anegados. Et per aquel 
lugar cae o mar en fondo dos abisos, ta de rrégeo cómo uay a ágoa perla caal do moyno. 
Et logo sal a 9ima per aquel meesmo lugar, que uay ferir en 9¡ma das ñaues. Et a este 
lugar ueem as ñaues de quinze légoas, sen seu grado, ta de rrégeo cómo anda a seeta quan
do sal da beesta. Et quando eu pasey per aquel lugar có meus cópañeyros, fuy malament

HT pen. mays gr. 14-15: HT q. as os o. oen et aq. c. et son. 15: KMP tan saboroso; RTC (e HT) 
oluidan t. 16: AMS gisa; RTC allí...o nadando ca; HT conv. que vaa aly...ou nadando porque n5. 
17: RTC alia uan t. y p.; HT ajam...ala. 18: RTC atal; HT c. ca ellas ap. aos navios...fazenos an. 18- 
19: HT a. de négüa man. ne de outra. 19: ms. oüue; AMS e KMP por; HT et eu per...o. de. 20: 
RTC mjs grandes ene. 21: AMS por...cuantos; KMP por; RTC m. ca ningún; HT m. que negü. 22: 
HT feyto m. ag. et moyto rrecordado de me gardar deste peligro et mat. 23: ms. perigóo; RTC 
ap. a las n. (id. HT durou per moy). 24: AMS e KMP por; RTC seso escape e. yo et (HT s. et entede- 
meto esc. e. et).

Cap. 489. 1: KMP Ulixas. 2: RTC del ombligo del. 1-2: HT contou outro peligro q. ouvo 
no mar (só). 3: ms. perígoo; AMS e KMP por; HT cont. q. contar o. gr. peí. per. 3-4: HT pas. eno 
qual foy en temor de m. 4: AMS acerca...por; KMP por; RTC m. yo passe p. entre Qila et Caribdin 
et allí ha el mar el ombligo et non (HT Lagila et Caribedim); RTF Sillan e Caribdin. 5: HT no ha 
eno...aq. mar chege. 5-6: HT esc. et faz hü rreuoluer que. 6: RTC (e HT) todas cosas. 7: AMS agi
na ueem; KMP ueem...chegar; RTC llegan; HT q. aly chega ao rredio nó. 8: AMS e KMP por; RTC 
an. ca por (id. HT p. escapar por). 9: ms. áagoa; AMS e KMP porla caal; HT atan...c. cae a (id. 
RTF fondon...tan). 10: ms. meesmo; AMS e KMP por; RTC ua a f.; HT lug. per que. 10-11: HT 
en?, das ñaues quinze (salto). 11: ms. seeta; AMS e KMP ueem; RTC leg. mal su (id. HT gr. et tá). 
11-12: HT cómo sal a s. da balesta. 12: ms. beesta; AMS por; KMP por...cópañeyros; HT (e RTC)

20

5

10

717



Fol. 185r

enganado, ca mais da meatade me sorueu deles, alí ante meus olios, et fuj en ta gra 
pauor de morte que mayor no podería. Et escapey ende c5 poucas ñaues de quantas 
leuaua. 15

490

Como Vlixas cotou al rrey Ydamenés como caera 
em poder dos rroubadores do mar

-Despois que todo esto pasey, cay en poder dos faníijees. Et fany?ees // en aquel 
tenpo era hüus póboos que dauá guerra a todo o mundo. Et era rroubadores et malfey- 
tores a sobreguisa. Et quantos era en seu poder no lies podía escapar de morte. Et tomá- 5 
rome quanto éno mundo auía, que me no leyxaro hü dineyro. Et fomos deles presos et 
rroubados et metudos en cár?eres, pero despoys ouuero de nós doo et soltáronos. Por 
estas coytas et per estes traballos todos pasey, como ia oystes, et en esta maneyra me 
aueo. Et asy perdí todo meu auer. Et en esta guisa me trouxe a auentura et me fezo 
sofrer tato mal, ca muy grá tenpo á que me fuy auesa et contraria. Et tolleume muyto, 10 
et leyxoume pouco, et no ouuo de mj mer?ee, et ia mays nüca en ela fiarey, en quanto 
eno mundo uiua.

491

Como el rrey Ydamenés dou ñaues et grade algo a Vlixas 
et [o] enviofu] em saluo ata el rrey A^eóm

Despois que Vlixas contou a el rrey Ydamenés as coytas et os perígoos per que 
pasara, no á orne que lio contar oyse que del no ouuese doo et se ende no marauillase 
muyto. Et Adamenés fuy co el muy ledo, et rrefebeuo muy be, et fézolle tata honrra 5

mjñas copañas. 13: RTC dellas; HT m. délas me s. ante. 14: RTC dende; HT podia.
Cap. 490. 1: AMS Ydamens; KMP Ulixas; HT Ydomenes. 3: ms. fanifées et fanyijees; RTC 

feni?es; HT que esto...fani^es et fany^es; RTF fenices. 34: RTC feniqes e. en a. t. unos. 4: ms. era 
e pobdos que entreliñado; AMS huus; KMP huus...gerra...mundo (-por mar et por térra-) * Et; RTC 
(e HT) mundo por mar et por tierra et e. r. et ladrones et m. 5: AMS asobre gisa; RTC (e HT) q. en- 
trauan en. 6: AMS diñeyro; HT leyx. tam solamete hü. 7: ms. oüueró...doo; RTC pr. et recabdados 
et m. en car$el; HT pr. et m. en cancere. 8: AMS por e. trauallos; KMP por; HT por aquestas...por 
t. e. tr. pasey. 9: AMS gisa; KMP aueo; HT e. maneyra me...ventura (id. RTC t. el mió). 10: HT mal 
et moy...foy moy av. 11: ms. oüuo...mer$ée; HT et $erto no...n. me em; RTC n. me en. 12: RTC 
q. yo e. (id. HT v. porque moyto mal me a feyto fasta esta ora en que me té derribado et pobre et 
coytado).

Cap. 491. 1: AMS e KMP grande; HT c. rr. Ydomenes...gr. aver a. 2: ms. et el envió em (AMS 
e KMP non corrixen); RTC et lo embio en; HT et o enviou (em...A. falta). 3: ms. perigóos; AMS e 
KMP por; RTC desque...pel. que (id. HT Ydomenes todaslas aventuras et p.). 4: ms. oüuese doo; 
HT que o c. pódese et o oyse...o. grande doo. 4-5: RTC e. mucho n. mar. mas Ydamenes (HT Ydo-
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que mais no podería. Et en quanto y esteuo, fuj muy uigoso et muy be albergado. Et 
el rrey Ydamenés lie fezo guisar duas ñaues muy boas en que se fose, quando se qui- 
sese yr. Et doulle muyto do seu auer et das suas joyas et muytos gornimentos rricos 
et pregados. Et doulle copana da sua, quanta entendeu que o leuaría en saluo ata o 
boo rrey Algeóm, que o rregebeu muy bem et muy ledament. Et muytas uezes oyra 10
falar que era de muy bóo siso et de muy boa palaura, et que era rrey de gra prez et 
de gra nomeada. Et albergouo ta bem et fézolle tata onrra que el se touo ende por 
muy pagado.

492

Como Vlixas aprendeu nouas dos caualeyros que andauam 
por casar com Pelónape, ssua moller

Estando Vlyxas co el rrey Algeóm, aprendeu nouas de sua térra, estrayas et grandes 
a sobreguisa, ca lie disero que mays de tri(i)jnta caualeyros, rricos et de gra lugar et po
derosos, foro ajuntados por casar cS sua moller Pelónape, et grS tenpo auí[a] que y era. 5
Mais ela era boa dona et de gra prez, en que nüca ouue maldade ne uilanía. Et o que 
agora ouuese tal nomeada en boo tenpo nagera.

Et estes caualeyros todos fazía seu poder como a ouuesem por moller. Et cada 
hfl a rrogaua muyto et auía grá uoontade de a leuar pera sua térra. Mais ela por nihüa 
maneyra n5 quiso cósentir, mais senpre teuo lealdade et uerdade a seu marido, desque 10 
fuy sobre Troya. Et a sua tardanga nüca lie a ela enpeesgeu pouco ne muyto, ca Deus 
quiso dar a esta duas cousas ajuntadas que no dou a outras muytas, ca lie dou fremo-

menes). 5: KMP Ademenes; HT el ledo...fez. moyta o. et moyta cortesía que. 6: HT m. eno mudo 
no podia...v. et moy alegre et el. 7: AMS gisar; HT Ydomenes...apregeber duas m. nobles n. copri- 
das et abastadas de quanto mester lies fazia en que. 9: RTC quantos ent. quel poderian leuar segu
ro fasta; HT et moy pr. et moyto ouro et moyta plata et...de sua casa q. e. que o podesen leuar bem 
seguro fasta. 10: AMS e KMP boo; RTC led. ca m.; HT b. et moy noble r. Algion et quando che- 
gou Vlixas Algio rrey o...led. et cd gra solenydade porque moytas; RTF AlcenOn. 11: AMS boo;
KMP boo...boa; HT f. del que...siso et de boo entendemeto et de...rrey moy onrrado et de. 12: RTC 
nombradia; HT p. et sabedoria et de g. nobleza et ospedarono tam...f. el rrey Algion t. o. que Vlixas 
se. 13: HT moy conteto et p.

Cap. 492. 1: AMS andaua; KMP Ulixas. 2: RTC Penolope? ; RTF Penelope. 1-2: HT dos 
que ya c. co sua m. 3: AMS e KMP Vlixas (parece y); HT Algion. 4: ms. triijnta; AMS asobre gi- 
sa...trijnta; KMP trijnta; HT gr. moyto espauoradas a s. diserdlle...tr. rric. ornes et...et moy pod.
5: ms. auiá; AMS auia; KMP a. (-en Arcadia-) por...auia; RTC a. en Arcadia cada uno por...Peno
lope (HT A. et cada...Poñelope...eram ajuntados mays). 6: ms. oüue; KMP dona; RTC et la que 
(id. HT e. moy b. d. moy onrrada et...vil. ne cousa que fose posfagada déla a negü et). 7: ms. oüue- 
se; AMS e KMP boo; RTC nombradia en b. punto nageria; HT ora o. atal nobleza em b. ponto et 
en boa ora n. 8: ms. oüuesem; KMP como; RTC f. todo su (HT cau. f.). 9: ms. uoontade; RTC 
rrogaua...auya (HT avia). 10: RTC t. fe et u. et 1. a; HT cons. a cousa que lie disesem né que lie pro- 
metesem mays s. t. fe et lealdade...m. despoys que cd el foy juntada et d. se parteu de Arcadia et foy.
11: ms. enpeesgeu; KMP lie enpeesgeu; RTC tardada...njn mas ca; HT Tr. a comoquer que foro 
moytos anos pasados et moytos coydauá que el era morto. Et ela sempre asperou a sua vijnda et

719



sura et bondade, todo de cosüu. Et ia mais nüca [cousa] quiso oyr né consentir que de 
maldade fose, mays atendía seu marido, et nüca en al coydaua, ne deseiaua al seno 
a el. /

Fol. 185v Et todo esto fuy contado a Vlixas, et // eynda mays que, se fose aló, (et) que os
acharía en sua casa, pero que, por nihüa maneyra, nS podíam uenger a Pilónape, por 
cousa que lie disesem ne prometesem. Et todo o ela pregaua muy pouco et todo o desan- 
paraua. Et eles no daua por ela nada, et precaua pouco sua saña, ne sua ameaga. Mays 
todos cada día andauá ante ela bufurdando et langando o trauado. Et cada hü tijna 
mentes se o escollería ela a el. Mais ela todo o tíjna por folia et auía ende gra pesar.

493

Como Vlixas chegou a ssua casa et matou os caualeyros 
que queríam casar com sua moller

Qvando Vlixas oyo estas nouas, se lie pesou muyto, esto nihü n5 mo pregunte. Et 
fuy logo, sem mays tardar, a el rrey Algeóm, et rrogoulle muyto que lie pesase do seu 
mal et da sua desonrra, et que fose sua mesura que enuiase c5 el suas copañas, co que 
tomase vingága daqueles que lie aquel noio fazía. Quando el rrey Algeó oyo estas nouas 
et o rrogo que lie Vlixas fazía (fazía), rrespondeulle asy:

-D om  Vlixas, a nfif pesa deste pleito, ca me no semella boo. Et, sen falla, muyto 
me pesará ende, se se eles asy uá en saluo. Mais eu yrey cóuosco aló co quantos amigos 
et uasalos eu touer.

Gisáróse logo entoge muy be et metérose ao camino. Et quando chegaró a casa de 
Vlixas, el fezo asconder suas copañas en hü lugar muyto apartado, como aquel que sabía 
muy be as seydas et as entradas da casa.
sempre dizia que viuo era Vlixas seu marido et a s. tardada.,.p. ne mays porque D. 13: ms. nuca 
quiso (AMS e KMP non corrixen); AMS consuu; KMP co-suu; RTC nunca cosa q.; HT et beldade 
todo...nuca jam. quiso...cons. cousa que. 14: ms. en/em (lese mal; AMS en; KMP em). 14-15: RTC 
si a el non; HT al pensaua né c. ne d. outra cousa s. seu marido. 16: RTC alia que (falta et inicial); 
HT pero t. esto no foy...V. ajnda q. se f. ala que. 17: RTC casa mas pero...Penolope (HT pero por... 
poderia...Penalope). 18-19: RTC poco et de todos se despagaua et...por ende nada; HT ne lie pr. 
ca ella no pr. p. ne moyto cousa que lie deles fose dita né rrazoada né prometida ca a todos pr. moy 
p. et de todos ela curaua moy pouco ante se despagaua de quantas cousas lie dizia et asanauase contra 
elles et ameagauaos moyto et elles...por ello nada. 19: AMS pregaua; KMP pregaua pouca. 20: AMS 
e KMP tijna; RTC tablados...uno dellos t. 21: AMS escollera...tijna; KMP tijna; RTC si esc. a el. 
20-21: HT tablados et c. hü deles fazia o mellor torneo et mays fremoso que podia et outros trebe- 
llos de moytas et diuersas maneyras et todo esto fazia teendo m. c. hü se e. esc. en el...por vileza et.

Cap. 493. 1: KMP Ulixas. 1-2: HT falta. 3: HT p. délo moyto...preg. ca sabede que lie pesou 
atam forteméte que mays no podia et f. 4: RTC tardar contar todo al r. A. rogándole...de ssu (HT 
t. esto a el r. Celion et r.); RTF Alcenon. 5: RTC et de ssu; HT de sua...mes. de enviar co. 6: RTC 
que aq. enoio le f.; HT f. et quando...Algelon. 7: AMS V. fazia rresp. 8: AMS e KMP boo; RTC 
pl. porque me; HT p. moyto d. pl. et desta cousa porque me...boa né bem feyta et. 9: HT pesa...eu 
quero yr c. et leuarey todas myñas conpañas comygo et chamarey todos quantos. 10: HT vas. ouver 
que me ajudé. 11: RTC est. todos muy; HT et apregeberomse e. m. b. todos de quanto avia mester 
et met. 12: HT ase. todas suas. 13: HT de sua c. 14: HT et os c. e. que demadaua a Peñelope moller
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Os caualeyros estrayos estauá todos dentro ena casa, fazendo grá festa et grand 
alegría. Et tá grand era a uolta que toda a casa estremecía, ca aly era os jograres muytos, 
cS uiolas et co 51'tolas et co outros estormentos muytos, et jograresas, que cantauá et 
descantauá et tronpauá, et fazíá trebellos muytos et de muytas maneyras, et outros 
trobauá. Et os caualeyros langauá a trauados et bufurdaua. Et fazía todo esto, se podería 
auer amor de Pilónape.

Quando Telámacus, fillo(s) de Vlixas, oyo dizer que seu padre uijna, fuy ende 
muy ledo, que mais nS podería. Et logo se fuy pera el. Et seu padre o rregebeu moy 
bem et defendeulle que nada no disese, ne dese a entender do que el fazer quiría. Et 
Telámacus [c]ontou a Vlixas todo o feyto c5mo se fazía et c5mo era, et dísolle per nome 
quaes erá y et quanto auía feyto sobre esta rraz6.

Depois que fuy noyte et todos dormíá, el rrey Vlixas et el rrey Alceóm, c3 todas 
suas copanas, seyró dü lugar hu iazíá dormindo. Et matáronos todos, que no escapou 
nihü ujuo. Et, sen falla, se eles mal meresgerB, b§ rrecebero ende o galardóm.

Quando os da uila et os do rreyno en derredor soubero que seu señor ueera, ouuero 
Fol. 186r ende tá grand alegrí[a] que mayor // no podero. Et todos se uéero logo pera el. Et nüca 

nihü rrey fuy mellor rrecebudo, né mais honrradament, en seu rreyno ca el. Et dérolle 
seruicos et doas, tatas et tá gráadas que esto era hüa grá marauilla. Et contoulles Vlixas 
todas suas auenturas, grandes et estrayas, et suas coytas per u pasou. Et elles foro ende 
tá marauillados et tá espantados que era muyto ademáis.

de Vlixas estauá...et moy gr. 15: RTC todas las casas restremesgian (HTestremegiam). 16: HT jog. 
m. de moytas maneyras os hüus co v. outros co loudes outros có 9. outros co ginfonyas outros co 
arpas outros salteyros et orgoos et quantos e. poderom achar tantos aly ajuntarom para a vencer et 
trastornar o coragó déla et ela no se curaua de aquelas jograrias et eles tomarom jogr. 17: RTC et 
tumbauan. 18: KMP fazia(-n-); RTC lang. et boffordauan...esto por si. 19: RTC Penolope. 17-19: 
HT et tübabam...moytas guisas et de moytas man. et outrosi outros...cau. dangauá de moytas gisas 
et despoys lang. pelotas et jogauá moytos jogos de diversas guisas et buf. et rriam et. faziá outras 
moytas cousas por veer se p. a. a Pánalope moller de Vlixas. 20: AMS e KMP uijna; RTC fijo...ue- 
niera; HT et q. Telomacus o filio; RTF Telemacus. 21: RTC e. tan ledo. 20-21: HT p. vyera rrege- 
beo moy. 22: HT ent. négüa cousa de aquelo que f. 23: ms. tontou; AMS e KMP contou...por; RTC 
conto...fecho c. era; HTTelomacus contou a V. seu padre t. ho f. c. era et aynda contoulle per. 24: HT 
eram et quantos ende y estauam et q. 25: RTC ¿que uos dire? Después...et ya t.; HT gerto vos direy 
verdade despoys...et ja t. d. aqueles pringepes et rricos ornes que aly vieram por rrazo de aver a moller 
de Vlixas et dormyndo todos el r. 26: RTC sal. del log. onde yazian ascondidos et fueron do aquellos 
yaz. (HT donde...forom aly donde aq.) (KMP engade isto). 26-27: RTC esc. uno biuo; HT que tam 
solaméte négü deles n5 esc. viuo. 27: AMS e KMP rregeberó; HT rreg. o g. em pouco rrato de aquel 
a que errar queriam et ouvo aquesta tam boa aventura por outras moytas contrarias per que pasara. 
28: ms. oüuero; AMS e KMP ueera; RTC a derr.; HT et quando...de arredor...señor et rrey natural 
viera con paz et co soude et que era viuo ouv. 29: ms. alegría; AMS e KMP alegría...ueeró; RTC 
alegría...poderian; HT alegría et tá grande goyo et plazer que no poderia eno mudo mayor nem mays 
grande seer. Et sabede que t. se ajuntaró em hü et vieróse 1. dereytaméte para el aly onde el estaua et n. 
30: RTC r. que el; HT nüca éno mudo foy r. mellor...onrr. dos seus que el em s. rr. et esto era por 
quanto a todos amaua et lies era moy plazenteyro et defendíaos en dereyto et fazia justigia a cada 
hü segundo que achaua por dereyto et por aquesta rrazo o amauá tanto que mays no podiam et 
mays vos digo que no avia em aquel t epo rrey nem pringipe que táto amase seu pouoo cómo aqueste. 
Et Deus quisese que asy fosen todos os outros rreys amadores das suas gentes et copadas et outrosi 
seriam defessos dos seus yamjgos et vengerlos yam asi como Vlixas vengeu et matou todos aqueles 
que o quiseram desonrrar. Et todos os do rreyno lie derom. 31: AMS e KMP graadas; HT tá grandes 
que. 32:. AMS por; KMP por...foro tá; HT gr. et maravillosas et estrayas...per onde p. 33: RTC esp.
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Et Vlixas amou moyto et pregou des aly endeat a Prilónape, sua moller, porque 
ta marauillosament se prouara por boa dona. Et todos dizía déla tato bem que mays 
no podería. Et por ende senpre despois ela fuj muyto amada et moy pregada. Et ia 
mays a bondade de Pilónape será nomeada per todo o mundo, ca vijnt anos o aguardou; 
et, sen falla, tal bondade de moller será en este mundo muy d’aduro achada.

494

Cómo Vlixas casou sseu ffillo có ffllla 
del rrey Algeóm

Ante que el rrey Algeóm d’aly partise, Vlixas lie rrogou moyto, por firmar outrosy 
mayor amor có el, que dese Naufica, sua filia, que era moy boa donzela et muyto ensi- 
nada, a seu filio Telémacus por moller. Et el rrey Algeóm o fezo muy de grado, ca enten- 
deu que ela sería del be casada, et el déla outrosy. Et des oymais pode Ulixas folgar en 
seu rreyno et auer prazer, ca moytas ontas et moytos perígoos á pasados. Et des oiemays 
por grá sazó terrá có el a uentura, cómoquer que ena gima muyto se lie á de tornar áspera, 
cómo despois oyredes. Et por nihüa maneyra no pode esquiuar, per poder ne por saber 
que aia, que lie a uentura no aia de fazer grá pesar. Et tódaslas cousas per que órne á de 
pasar, todas som en poder et en mesura da auentura. Et nihü órne, por siso ne por sotele- 
za que aia, no pode estorger ao que lie á de vljnr.

Et a pouco fazer, despois que Tolémacus casou có Naufica, ouueró anbos hü filio. 
Et Tolémacus ouuo ende grá prazer et Ulixas muy mayor. Et chamárólle Poliberius. Et 
este fuj muy bóo caualeyro et muyto entendudo, et seu linagé fuy per el muyto en- 
xaltado.

En aquela sazó morreu Ydamenés, rrey de Creta, de que a estoria de suso falou,

et tan mar. (id. HT aadem.). 34: AMS e KMP Pilónape; RTC a. et p. mucho desde a. adelante a Pe- 
nolope (falta et inicial); HT et el rrey V.a. et p. m. a Penalope s. m. desd’a. end. p. 35-36; HT que 
mellor nó podiam. 36: KMP moyto; RTC s. ella desp. fue del mas a. et mas onrrada et mas pr. (HT 
foy mays o. et moyto m. am. et ajnda m. pr. de Vlixas seu marido et de todoslos outros do rreyno et 
de quantos oyan falar déla et ja). 37: ms. vijnt; AMS por; KMP por...anos; RTC ya siempre la...Pe- 
nolope (HT Penalope s. nébrada...m. que vijte). 38: RTC tal lealtat de...este tiempo m. aduro (HT 
et tal 1. de m. s. agora moy adur).

Cap. 494. 1: KMP Ulixas; RTC c. a ssu f. Telemacus con (HT c. s. f. Telomacus con a f.). 2: 
HT Algiom. 3: RTC que se el; HT Algion; RTF Alcenon. 34: RTC f. entre ssi m. amor que; HT 
afirmar m. amor que. 4: KMP Nausica; RTC Naufica; HT d. a Neusica...et moy ben ens.; RTF Nau- 
sica. 5: HT Telamacus...Algio...gr. et outorgoulla ca. 6; RTC desde; HT déla et des. 6-7: HT f. en paz 
éno s. r. ca. 7: ms. perigóos; RTC m. cuytas et...pass. mas des (HT m. peí. et m. c. a pasadas et mays 
per). 9: AMS e KMP por; RTC (e HT) oyr. ca por. 10: AMS e KMP por; RTC (e HT) pes. ca todas... 
que el omne. 11: RTC uentura; HT todas no as pode escusar da m. et do p. et da ventura. 12: AMS 
e KMP vijnr; HTestraesger a todo aquelo a que ha, 13: ms. oüuerd; AMS tolemacos; KMP Nausi
ca; RTC et a poca sazón desp. q. Telemacus; HT et pouca sazó d. que se dala partiró (falta desde 
aquí); RTF Telemacus...Nausica. 14: ms. oüuo; AMS tolemacos; RTC Telemacus o. grand.,.Poli- 
borus este; RTF Poliporbus. 15: AMS e KMP boo...por. 16: RTC enxalgado. 17: RTC aq. misma
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et, ante de sua morté, parteu be seu rreyno a dous fillos que auía, mays ante de ?inque 
días morreró anbos. Et a hü dizía Merió et a outro Laerta. Et fezeró os do rreyno gran
des doos por eles anbos, ca bé entendero que rre$eberí3 en eles gra perda.

495

Agora leyxa o conto de falar daquisto por contar de cómo aueo a Perius, depois que
escapou da tormenta do mar

Conta a estoria que Pirio Neutóllamos, desque escapou da gram tormenta do mar 
Fol. 186v et perdeu moytas das suas cópañas, cómo // de suso oystes, (et) fezo adubar suas ñaues 

en hü lugar que chama Amolese, que muyto lies era mester, ca nó lies auía ficado ñaue 
saa: as hüas auía quebrantadas as áncoras, et as outras as uellas et os gouemallos, et as 
outras os rremos, et as outras os bordos en derredor, et as outras perderó as cordas et 
os calaures, en guisa que nó auía y tal que nó ouuese mester rrefazemento.

Et en aquel tenpo que aly esteueró folgando et aguisando suas ñaues, Pirio oyo 
nouas que el rrey Acastus tomara o rreyno a Peleus, padre d’Achiles, et deserdárao del. 
Et pesoulle muy de coragó, ca anbos era seus auoos, ca Peleus era padre de seu padre et 
Acastus era padre de sua madre Tetis. Et el desamaua Acastus tato que mais nó podía, 
ca lie auía feyto muyto mal a el et a todo seu linage. Et diseró a Pirio que, se guarda 
nó ouuese de sy, nó podería escapar que o Acastus nó matase, ca lie fezera teer o camino.

Et cómoquer que muyto pesase a Pirio do deserdamento de Peleus, muyto mays 
lie pesou quando aquisto oyo. Et jurou et fezo sagramento [que este deserdamento] se
ría carament cóprado, ca nó lio leyxaría [de] uingar por medo né por rreueren§ia. Et 
logo, sem mays tardar, se quisera d’aly partir por yr alá, mays despois ouuo cósello que 
primeyrament enuiase alá saber en cómo este feyto era, et así se podería aper^éber mellor 
et fazerlo mais aguisado.

Et enuiou alá dous caualeyros por saber esto. Et a hü deles dizía £irus et a outro 
Arestus. Et anbos era bóos caualeyros, sesudos et fortes. Et colléróse a seus caualos, et 
andaró tato que chegaró a casa dü rrico órne muyto honrrado, a que dizía Asandrus. 
Este caualeyro nüca fezera mal né estoruou a Pirio, ante lie pesou muyto do seu mal 
et do seu desherdamento. Et desamaua muyto a Acastus, et estaua có el muy mal porlo

s.; RTF Idomenes. 18: AMS cinquo. 19: RTC al uno...al otro. 20: ms. déos.
Cap. 495. 1: AMS leixa; RTC contar commo...Pirrus. 3: RTC Pirro Neutolamus. 4: RTC de 

sus...oy. fizo...niÉues muy bien en. 5: RTC Uamauan Amóllese ca m.; RTF Molose. 6: AMS e KMP 
saa...gouemalles (ms. gouernallos/-lles?); RTC sana ca las. 7: RTC et otras los bornes end.et o. perdie
ran. 8: ms. ouuese; AMS gisa...rrefagemento. 9: AMS agisando; RTC en quanto t. ally...Pirro (falta 
et inicial). 10: AMS de Achiles; RTC et lo deseredara. 11: ms. auoos. 12: RTC el lo des. a Acas
tus...podría. 13: RTC Pirro. 14: ms. ouuese; AMS e KMP teer; RTC non tomasse de. 15: RTC Pi
rro. 16: ms. sagramento seria (AMS non corrixe); RTC sacramento que este deseredamiento seria. 
17: ms. leyxaría uingar (AMS e KMP non corrixen); RTC comp. et que non lo dex. de uengar. 20: 
AMS agisado. 21: RTC al uno...Corpus et al o.; RTF Crispus. 22: AMS boos; KMP boos...caualos 
(-et caualgaro en eles-) et; RTC Arastos...ses. et fueronse a ssus c. et caualgaron en ellos; RTF Ara- 
tus. 23: RTC et t. and. fasta que. 24: RTC njn destorbo a Peleus...pesara; RTF Peleus. 26 e 27:
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desherdamento et porla crueldade que fezera contra Pirios. Et muyto lie prazería do be 
et da honrra de Pirius, et que el fose cobrado en seu rreyno.

Os caualeyros lie pregütaro entonce et lie rrogaró que lies disese a uerdade deste 
pleito. Et Asandrus lies contou todo o feyto. Et contoulles o torto grande por que aquel 
deserdamento fora feyto. Et cátoulles como primeyrament Acastus et Apeleus se quisera 
be xxxvije anos ou mais, et como el fora a casa de Clirones co Peleus, a gra nobreza, co 
tódoslos rreys de Gregia, quando Peleus casara co Tetis, madre d’Achiles. Et todos foro 
rrogados et ajuntados por onrrar aquelas uodas, que foro as mays rricas et as mays hon- 
rradas que nuca foro en Gregia, ca lies fezero honrra así como aos dioses.

Et contoulles dos maiares que lies y fezera, que nüca eno mundo taes foro feytos 
ne pensados. Et como os rreys pregados et os maestres onrrados et sabedores das grandes 
protegías esteuero y muytos días muy uigosos, [et] das quyrolas que y fezero, en que 
todos andará cantando altas uozes, muy dogement, c5 estormentos muytos et de muy tas 

Fol. 187rmaneyras. Et por honrrar mays // estas uodas, poynase nomes dos dioses, c5mo se mais 
pagaua, et per aqueles se chamaua hüus aos outros. Estas uodas foro muyto honrradas, 
ca tódaslas rreynas et rricas donas et donzelas pregadas et de gra guisa andaua y cantan
do. Et estas uodas for5 chamadas as muy uigosas. Et nüca mayor honrra podería gaanar, 
següdo que era de custume. ¿Que uos direy? Ta honrradas foro estas uodas que ata mili 
anos será rrecontado et falado dos dioses, que nüca taes foro ne am de seer.

En esta maneyra aprenderá Qirges et Arestus todo por quanto uéero. Et logo, sen 
mays tardar, se tornará a Pirio, et contárálle todo o que Asandrus lies disera, et cámo os 
rregebera. Et el, quando todo esto soubo, fuy moy sañudo, ca se teuo ende por maltrey- 
to. Et pesoulle moyto porque o mar et o uento lies era tá contrarios. Et logo quisera 
mouer pera alá. Demays, sen todo esto, en cada lugar achaua eemigos mortaes.

496

Cámo Pyrius tomou porto en Sepeliador et 
cámo achou a Poleus, sseu auoo

Poys que Pirio ouuo suas ñaues ben acabadas et be aparelladas de quanto mester 
auía, logo, sem mays tardar, entrará eno mar et mandará algar as uergas. Mays o jnuerno

RTC Peleus. 29: RTC d. fecho et. 30: KMP pr. (-a-) Ac. et a Peleus; RTC Peleus. 31: KMP XXXVIJ; 
RTC Clirones; RTF Chironis. 32: RTC Ach. ca t. fueran. 34: AMS honrras; RTC fiz. y onrras 
comino. 35: RTC que y fezieran...fueran. 37: ms. uigosos ca das (AMS e KMP non corrixen); RTC 
gr. philosophias estudieron...uig. et de las; RTF qui la furent i querolerent. 38: KMP c. (-a-) altas; 
RTC c. a alta uoz. 39: RTC nombre/nomb[r]es?. 40: AMS e KMP por..Jiuus; RTC unos a o. 41: 
AMS gisa; RTC et dueñas. 42: AMS e KMP gaanar; RTC et destas b. f. llam. las Musas et; RTF furent 
apelees Musas. 43: RTC de ssu costumbre...f. aquellas bodas. 44: ms. seer (despois de dioses está 
punteado que ata mili anos); RTC d. ca nunca. 45: AMS gijges...ueeró; KMP ueero; RTC (Jirrius 
et Arastus...uenieran; RTF Crispus e Aratus. 46: RTC Pirro. 47: KMP teuo por ende; RTC t. lo so
po. 48: RTC et el tiempo le e. tan c. ca luego. 49: AMS e KMP eemigos; RTC alia et demas...fallaua.

Cap. 496. 1: AMS Pirius; RTC Pirrus...Sepeliedon. 2: RTC Peleus. 3: ms. ouuo; RTC Pi
rro ...bien adobadas et. 4: RTC mando a. las uelas mas. 6: ms. oüuero; RTC yuan ya muy...con la
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era tS grand et o uento tá contrario que mays no podería, mays pero co aquel singrauá 
quanto mays podía, et ya muy lasos et muy cansados. Et co gra tormenta que ouuero, 
foro deytados éno porto de Sepeliador. Et quen me a mj pregütase que lugar era este, 
eu lie diría que perlo n[o]me o pode entender, ca Sepeliador quer dizer “sepultura” . 
Et o lugar era cheo de penedos grandes, et era t5 graue et ta perigooso que mais no 
podería. Et muytos ornes for5 y ia mortos aa entrada daquel porto. Et perdeuy muytas 
de suas coparías, pero aduro et co muy gra cuyta tomaro porto. Et, sen falla, gra mara- 
uilla fuy como ende nihü escapou uiuo.

Et Perio se queixaua muyto porla gra coyta en que era et porla gra tormenta que 
pasara, et eynda no se quedaua. Et co saña et co pesar que auía, foyse soo andar per hü 
monte. Et achou hüa coua rredonda et muyto alta, et era toda cercada d’esp(r)inos en 
derredor, et aa entrada era moy pequeña. Et todo aquel lugar era gercado dü gra siluar. 
Mays dentro fazíáse hüas grandes couas, so hü penedo, et yam muy longe per so a térra.

Et agora oyredes o que a auentura lie guisou en aquel lugar. En aquela coua achou 
Pirio el rrey Peleus, seu auoo, padre de Achilles, que auía gra tenpo que aly iazía ascon- 
dudo co medo de Acastus, que o auía deserdado. Et aly asperaua a Pirio, seu neto, et 
deseiáuao de ueer mays que outra cousa. Et muytas uezes ya sobir enos penedos altos 
da marisma et cataua perlo mar se o ueería uljnr.

Et quando o ueu así chegar, coñosgeuo logo per Achiles, seu filio, que el semellaua 
muyto. Et se gra prazer ouuo co el, esto no mo pregunte nihü, ca logo comegou a chorar 
et beyioo mays de ginquoeenta uezes. Et be lie semellou que uija a fegura et a semelanga 
d’Achiles, et ia nada n5 rregeaua, né mal que lie pódese vijnr. Desy falou co el muytas 
cousas, et contoulle a uerdade do pleito en como pasara.

gr. (HT reaparece en et yua ya). 7: RTC Sepeliedon (id. HT pr. et que); RTF Sepiadon. 8: ms. no- 
me; AMS e KMP porlo nóme; RTC yo gelo diría...nombre...Sepeliedon (id. HT puede e. et S.).
9: ms. perigooso; HT era llano de...ta grande et. 10: ms. aa; AMS omes; RTC f. ya; HT f. y m. 
10-11: RTC puerto et Pirro ouo y de seer muerto el et s. c. todas p. adur (HT m. et t. sus c.). 11: RTC 
(e HT) con grand...puerto et perdió y m. de s. comp. et sin. 12: RTC ende nunca omne n. (HT n. e. 
omne esc.). 13: RTC (e HT) Pirro...por la torm. (falta et inicial). 14: ms. soo; AMS e KMP por; 
RTC (e HT) non le qued. 15: AMS despinos; KMP et m yto...d'espinas; RTC red. mucho...espinas 
(id. HT fallo y vna...?erc. en derr. de e.). 16: ms. áa; RTC et la entrada...peq. ca todo (HT era peque
ña...era syluar et mas). 17: AMS e KMP por; HT yua. 18: AMS gisou; RTC que le la ventura guiso. 
En aquella (HT que la...aq. tierra fallo). 19: ms. auóo; RTC Pirro...q. muy g. t. auya que (id. HT al 
r. Poleus...yaz. ally). 20: RTC Pirro (id. HT a. por m. de Castus). 21: ms. uéer; RTC en las peñas 
altas (id. HT des. veer m. que a o,). 22: ms. uéeria; AMS e KMP por lo...uijnr. 23: AMS conosceuo 
1. por; KMP conosgeu o 1. por; HT que le sem. 24: ms. oñuo; RTC (e HT) llorar con plazer et. 25: 
ms. beyioo...9Ínquoéenta...uija; AMS cinquoeenta; KMP semel(-l-)ansa; RTC siento (id. HT la sem. 
et la f.). 26: AMS uijnr; KMP vijnr; RTC nada non temia njn res. mal (•<*. HT et desy). 27: RTC (e 
HT) cont. toda la.
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4 9 7

Como Pirius matou dous sseus tyos, ffillos 
del rrey Acastus

Depois que Pirio soube hu era Acastus et que fezera, armou tódoslos seus uasalos, 
Fol. 187v ca en toda guisa quina yr buscar a aqueles // que o desamaua. Et eynda el no era inuyto 

arredado do porto, quando oyo as nouas (jertas que Fílistes et Monalipes, fillos del rrey 
Acastus, andaua a ca?a preto daquel lugar.

Quando el estas nouas oyo, próuuolle muyto. Et logo, sen mays tardar, se desues- 
tío de muy nobles panos que tragía et fuyse soo contra hu andaua seus tíos. Et leuaua 
?inta hüa espada, tá be asconduda que nihü nono podería entender. Et, sen falla, el 
cometeu forte cousa et gra loucura, mays ta grande era o ardimento del et do seu coraré 
que cousa do mundo n5 temía.

Desí fuyse perlo mote, soo et de pe, et logo errou o camino, pero seu paso tato 
andou que chegou aly hu Fílestes et Monelipes andaua cacando. Et eles, como o uiro, 
logo lie preg[ü]taro que orne era, ou donde vijna, ou pera hu ya, ou donde era natural, 
ou cujo era, ou que buscaua. Et Pirio lies djso que era grego, mays que fora perigoado 
Sno mar, et de sete mili que era que n5 escapara ende señé hu soo, et que dous días 
jouuera éna area por morto, en guisa que adur seya d[el] folgo, c5mo aquel que iazía 
cheo d’ágoa, et que eynda nB era ben gorido. Et dísolles así:

—Agora, quando eu oy tanger uosas bozinas et uosos cornos, corrí contra uós quan- 
to poyde, por saber en que térra era et auer cosello que fezese.

Enté disero eles:
-T u  yrás conosco et nos che faremos moyto bem et muyto algo, et nada ende no 

fale?eremos.
Et el gradesféulleslo moyto. Estando eles falando en esto, rrecodeu contra eles 

hü 9eruo, dando grandes saltos, et tragía en seus cornos sete rrazimos abados. Et aly 
se cQmegou a mBtaría ta saborosa que nB á orne que se déla muyto no pagase. Et hü 
dos yrmáos aguillou entB depús o ?eruo. Et o outro ficou co Pirio. Et quando o Pirio

Cap. 497. 1: RTC Pirrus; HT Pirrus m. a dos sus f. 2: HT Castus. 3: RTC Pirro...que fazia 
et todas las otras nueuas fizo armar sus uass. (HT Castus...fazia t. las o. cosas f.). 4: AMSgisa; RTC 
que desamaua...non e. el muy (HT quería busc. aquellos...el rred.). 5: RTC redrado...oyo nueuas... 
Menalipes (HT Felistes et Menalipos); RTF Plistenes...Menalipus. 6: KMP perto; RTC caga agerca 
de (HT Castus...gerca). 7: ms. proüuolle (lie entreliñado); HT et q. 8: ms. soo; RTC e HT de los 
nobles. 9: RTC ningún omne non lo podia (HT lleu. esc. su esp. ta b. que...podrie). 10: AMS et 
de seu; RTC et el su cor.; HT et su. 12: ms. soo; AMS e KMP porlo; RTC (e HT) p. a su passo. 
13: KMP Felistes; RTC Filistes et Menalipus...ellos en c.; HT Felistes et Menalipos a. c. ellos en 
c. 14: ms. pregutaro; AMS preguntaro...vijna; KMP vijna; HT pr. que fazia ally o que...de donde 
v. 15: AMS buscaba...diso; KMP dj(-so-); RTC busc. Pirro (id. HT gr. et que peligrara é). 16: ms. 
soo; RTC esc. sinon el solo (id. HT e la). 17: ms. do folgo (AMS e KMP non corrixen); AMSgisa; 
RTC s. del fuelgo...yazia todo lleno (id. HT yogo). 18: HT et avn. 19: HT quanto. 20: HT c. como 
fiz. 22: RTC ende nada non te f. (id. HT mucho et no). 24: KMP muyto; AMS rrecodeo. 26: KMP 
comegou...que déla; RTC e HT pag. vno. 27: ms. Soutro; AMS agillou; RTC (e HT) est. empos
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ueu ficar soo, leyxouse correr a el et matoo en aquel lugar. Despoys fuyse depús o outro 
et, quando chegou a el, en tal guisa o fereu que logo lie tallou a cabeija. Des oiemays se 
pode yr o ?eruo en paz, ca no ueio quen despús del uaa. ¡Ay, Deus, c5mo o mundo he 
cruu et mao et sen uerdade! Et tal fuy et he et será senpre ata a fim.

498

Como Pirios matou a Qyjeneas et cómo falou Acastus

Qvando Pirios aquisto ouue feyto, tornouse logo pera suas cópañas. Mais, ante 
que chegase ao porto, fuy muy cansado. Et el jndo pera alá, chegouse a el hü caualeyro 
a que dizia £ireneas, et pregontoulle se ueera os Pillos del rrey.

-Chégate acá —diso Pirio— et falarm’ás et dizerche ey.
Entó se chegou a el £ireneas et, sen falla, fezera mellor siso de fogir. Et Pirio 

lanijou logo em el mao, et preguntoulle donde era ou estaua el rrey Acastus.
—Señor -diso el— agora me partí del, et agora será aquí, cómo eu coydo, et ue 

moy sañudo. Et nó sey que nouas oyo.
Despois que el esto diso, al?ou Pirios a espada et talloulle a cabe9a. Desy tornouse 

logo a suas ñaues et uesteu panos de custume de Troya, muy mellores ca os ante nó 
tragía. Et sayu contra el rrey Acastus, mays nó era moyto alongado d’aly quando o 
achou. Et [era] el uello et muy nenbrudo, et tragía hü uenabro ena mao, et viña mays 
brauo ca hü leóm, et vTjna contra a rribeyra hu pousaua Pirio. Et quando topou en el, 
dísolle asy:

-¿Onde uees, ou que órne es, ou pera hu uas?
Et el lie rrespondeu, et diso:

Fol. 188r —Eu sóo troyao, filio del rrey Príamo, et Pirio me leua preso, // que iaz aly ena
rribeyra cansado da grá tormenta que sofreu éno mar. Et eu o uj entrar en hüa coua 
grande que aly está por dormir. Et uay todo atordido et nó bem sao.

el...finco et Pirro con el et...Pirro. 28: ms. sóo...matoo...óoutro; RTC (e HT) f. empos el. 29: AMS 
gisa; RTC (e HT) lo golpo que. 30: ms. uSa; RTC q. empos del; HT paz et ca nó vee q. enpos. 31: 
ms. crüu.

Cap. 498. 1: ms. Cyjeneas? (parece j); AMS (Jyleneas; KMP Cyleneas...falou (-a-) Ac.; RTC 
Pirrus...Qireneas.,.fallo a A. su hermano (HT a Castus). 2: ms. oüue; RTC Pirro; HT Pirro esto ovo. 
4: AMS ueera; KMP se ueera (-sic-) os (ueera os) fillos; RTC (e HT) pr. que si uiera...rrey Acastus; 
RTF Cinaras. 5: RTC Pirro et fablaras conmigo et dezirt’e quando ende se (HT dezirte e quanto). 
6: RTC (e HT) est. llego...fuyr del et Pirro. 7: KMP el (-a-) mao; RTC (e HT) luego del mano ...era 
o para do yua o do est. 9: RTC safí. ca non...n. se oyo (HT s. et ca). 10: RTC (e HT) que le esto... 
Pirro. 11: RTC mucho mei. que los que a. tr. (HT los ante). 12: HT el Ac. et mas...al. del ally q. 
lo el fallo. 1 3: ms. et el...ena? (AMS e KMP ena); R1C et era el u. et muy grande et muy (HT el 
era). 14: AMS e KMP vijna; RTC br. que un 1. et yua contra...Pirro...topo con el (id. HT do pasara). 
16: AMS e KMP uees; RTC o p. do uas o q. o. eres (HT cómo vienes...vas que). 17: RTC el en res
pondiendo! le d.; HT el rrespondiol et d¡xole. 18: AMS e KMP soo; RTC e HT Pirro. 19: AMS de
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Et quando Acastus esto oyo, co gra saña que ouue, cómegou a descolorar, et 
tornar amarelo como a gera, et tremer muy fortement. Et os olios del semelaua que 
ardil, asy estaua brauo et sañudo. Et mortalment desamaua a Pirios. Et fuyse contra 
a coua co seu uenabro ena mao porlo matar, se o achase.

499

C5mo Tetis, madre de Achiles, disso al rrey Acastus a morte 
de seus ffillos et lie consellou que sse gardasse de Pyrius

Aueo así que Tetis, moller de Peleus, uéera demadar seu marido, et ia lie diser! 
como seus yrmaos era mortos. Et ben entendeu que desto no podía escapar seu padre 
Acastus, se o poder fose de Pirius. Et comecou de fazer gra doo et chorar muyto. Et 5 
ueu logo víjnr el rrey Acastus, seu padre, et dísolle asy co gra saña que auía:

— ¡Traedor desauenturado, nó uos guardades de uosa maauentura! A uosa braueza 
et a uosa crueldade uos fará oie perder a uida. Sabede que uoso bisneto Pirio uos matou 
ia os uosos dous fillos, Fílistes et Menalipes, que aly iazé escabegados en gima daquel 
monte. Et a uosa maauentura fa[r]á que no tarde muyto a uosa morte. Et el te guisado 10 
de se ujngar be de uós, et per nihüa maneyra n5 lie podedes goreger, ca sabe el que outro 
tal lie fariades uós, se o poder uoso ffose. Et sabede que el ue moyto a gerca de uós, et 
trage cósigo bem gem caualeyros, et n5 á y tal deles que uos nó desame.

Et el rrey Acastus, quando esto oyo, ffuj moyto espantado, que sabía que nó 
podía escapar de morte por nihüa maneyra, se o poder fose de Pirio. Demais, quando oyo 15
dizer que seus fillos era mortos, logo lie falegeu o coragó et caeo en térra amortigido.

gra; RTC (e HT) rrib. muy cans. de grand. 21; ms. oflue; RTC e HT falta et inicial. 22; KMP se- 
mel(4-)aua; HT semejauá. 23: RTC san. ca mortalmente...Pirro (HT s. et ca). 24: HT cueva su.

Cap. 499. 1: RTC Ac. su padre la (HT Castus). 2: RTC Pirrus; HT et,..P. falta. 3: AMS uee- 
ra...disera; KMP ueera; HT Poleus. 4: HT dix. en c. los sus herm. fuera m. 5: ms.dóo; AMS e KMP 
cómegou; RTC e HT Pirro...et lloro mucho. 6: AMS e KMP vijnr; HT al rrey. 7: ms. maa uentura; 
RTC a traydor...de la u. (HT ay t.). 8: RTCe HT Pirro. 9: RTC Menalipus et ally (HT mato los... 
Felistes et Menalipos); RTF Plistenes...Menalipus. 10: ms. faga (AMS e KMP non corrixen); AMS 
gisado; RTC e HT fara. 11: AMS por...gorecer; KMP por...goreger *(-Et lie lo auedes moy be me- 
resgido-)* ca; RTC ueng. muy bien...guar. et tenedesgelo muy bien meresgido et sabe (HT nó los 
p.). 12: RTC tal f. uos a el si...muy gerca (HT f. a el...f. s....v. g.). 13: ms. cosigo (parece); AMS co 
sigo; KMP có-sigo...d. (-mort. et a m. f. sua he aqui-); RTC c. mas de g. c. q. non...des. mortalmente et la 
mayor fuerga suya es aqui (HT de diez mjll c. que no ay y tal...no vos). 14: RTC aquesto...esp. ca s.; 
HT falta et inicial (tamén en RTC). 15: RTC Pirro (id. HT podria e. por n. m. de m. sy). 16: HT 
luego desfallesgio.
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500

Como Tetis poso paz et amor ontre el rrey Castus et Pirius

Quando Tetis aquisto ouue dito, fuyse logo contra Pino, seu neto. Et comegoo 
de beijar et d’abra$ar porlas fa?es, et, co prazer que del auía, n5 lie podía falar paráuoa. 
Et cada que o cataua, semelláualle que era Achiles ena feytura et eno senbrát. Et quando 
se acordaua d’Achiles, yao abrafar. Et am órtense ameúde et fazía gra doo. Et muyto 
lie prouuera da sua morte meesma. Depois que acordou, a cabo düa gra pe?a, faloulle 
muyto aduro. Et dísolle asy:

-  ¡Ay, meu neto et meu amigo Neutélamus! Uós me matastes ánboslos meus yr- 
maos, et aqueste he el rrey Acastus, uoso bisauoo et meu padre. Et se uós agora co el 
quiserdes paz, no será el tá cruu que a couosco no queira, ca, se uos el desama, no faz 
sen guisa, ca uós lie matastes seus fillos, que era meus yrmaos. Mays será rrazó et dereyto 
que aia entre uós et el paz et amor, ca eu fuj madre de uoso bóo padre Achiles et, porlo 
bóo déujdo que uós comigo auedes, quero que fa?ades esto que uos eu rrogo; ca, se 
uos el fezo torto ou mal, ia uós a el fezestes outro tato ou peor. Et oiemays no me deuja- 
des táto a desamar que uós queirades sua morte. Demays, quero eu que el rrey Peleus 
lie perdóe, cómoquer que lie el fose muy m[a]o, et el que lie entrege seu rreyno et sua 
térra. Et sabede, meu filio, que nuca amey tato cousa cómo uós, et muytas uezes uos 

188v deseiey a ueer et fose logo morta. Et a coyta et o doo et o pesar que eu rre- // ?ebí porla 
morte de uoso padre, per uós asperaua de seer déla cófortada. Mays agora ueerey m[a]o 
conforto, se uir a meu padre matar ante meus olios. Et, por Deus, o grá prazer que ey 
de uosa vijnda, nó mo tornedes en pesar et en doo; mays perdoádelle, et el a uós, et ia 
mays senpre uos amade, et serey leda couosco.

-Fazede uijnr el rrey Peleus —diso Pirius-, et sabede sua uoontade, et eu farey 
como me el mádar.

Quando a rreyna esto oyo, próuuolle muyto et enujou logo por el. Et el, quando 
chegou, pedio a Pirio et rrogoulle muyto que lie ouuese mer?ee del rrey Acastus et o

Cap. 500. 1: KMP (-A-)castus; RTC (e HT) puso amor...Acastus et Pirrus. 2: ms. oüue...cd- 
megoo; RTC Pirro (id. HT esto). 3: RTC (e HT) de ab. et de b. por la faz. 4: RTC en las fechuras 
et en s. (HT en sus f.). 5: ms. doo. 6: ms. proüuera...meesma; RTC (e HT) de ssu m. m. et des
pués...c. de grand. 8: RTC Neutolamus; HT Neuculamus. 9: ms. bisauoo. 10: ms. cruu; HT quis. 
aver paz...q. et ca. 11: AMS gisa; RTC der. et r. (id. HT yrm. et agora sera). 12: AMS boo; KMP 
amor (-Et rrogo uos que o faíades por mj-)* ca...boo; RTC aya des oymas e. uos p. et a. et ruegouos 
que lo fagades por mj ca...del uuestro (HT rrog. por mjña bendigo que o f. ca...de voso avoo padre 
de A.). 13: AMS e KMP boo; RTC por el muy buen..,au. que uos que fagades...uos rruego (HT 
av. que farades.,.rr. et se). 14: RTC uos f. a el al tanto; HT f. mal et sen rrazo ja vos fezerades a el o. 
t. ou mays et des o. 14-15: RTC (e HT) deuedes. 15: RTC que quer. (id. HT Poleus). 16: ms. máo; 
AMS máo; KMP mao; HT acomoq. que el f. culpado et que lie. 17: RTC tanto ame c. c. a uos ca 
m.; HT n. foy c. que tanto amase c. a vos. 18: ms. ueer...doo; RTC des. ueer et seer luego...cuyta 
grande et (HT et de seer...coyta et o dolor...p. grade que rre?.). 19: ms. seer...ueerey máo; AMS 
por...máo; KMP por...mao; HT p. et por...cóf. et ag. v. moy mao. 20: HT vyr mat. a m. p. et a meus 
fillos et por. 21: ms. doo; RTC de la uuestra uida (id. HT pes. mays). 21-22: HT et eu senpre. 22: 
RTC (e HT) uos amare et. 23: ms. uoontade; AMS e KMP uijnr; RTC Pirrus et sabere...et fare (HT 
et f. v. a el...et diso Pyrro s.). 24: HT c. el. 25: ms. proüuolle. 26: ms. oüuese mer?ee; RTC Pirro...
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n5 matase, ca ta gra linagé auía co el que no quiría por nihüa maneyra que lie fezese 
nihü mal. Et se o el matase et fose sabudo perlo mudo, seería rretraúdo pera senpre por 
esta rrazé et porla (a) maaestan9a que fezera. Et por nihüa maneyra no quiso que se 
Pirio por el enmiziase, mays que lie perdoase, et lie outorgase seu amor, et fezese co el 
paz et auíjn9a. Et aly fezero todos tres amor et perdoan9a, o mellor et mays firme que 
podero.

501

C5mo el rrey Acastus dou todo sseu rreyno a Prius 
et de como lio agrades9eo

Qvando ueu el rrey Acastus que seus fillos auía perdudos et que n5 ficaua y outro 
herdeyro que matouese o rreyno, logo, sen mays tomar cosello de parent ne d’amigo 
que ouuese, et sen cosintemento das gentes do rreyno, dou[o] logo a Pirius, seu bisneto, 
et fe'zoo señor de si et do rreyno et de quanto y auía. Et esto n5no fezo per for9a, mays 
per seu grado. Et Pirius lio grade9eu muyto, et prometeulle que ia senpre o terría por 
señor et o guardaría et honrrarfa enmentre uiuese. El rrey Peleus et outrosí dona Tetis 
ouuero en tone grande alegría, que mayor no podería. Et fórose logo de cosüu pera 
Telosa.

Et despois que as nouas foro sabudas perlo rreyno, tódaslas gentes for5 ajuntadas 
et fezero cortes. Et el rrey Acastus lie fezo fazer menage de todo o rreyno, et nihü no 
fuj ousado de o contradizer, poyslo el madaua. Et logo alí ante todos fuy al9ado et 
coroado por rrey et chamado por señor de todo aquel rreyno. Et mStéuoo moyto en 
paz. Mays adeant oyredes muytas cousas per que pasou.

Os fillos del rrey Acastus, que el matou como uos ey contado, forS soterrados en 
muy bQos moymentos de mármor branco et uerde et uis. Et el rrey Peleus et Tetis, sua 
moller, ouuero seu rreyno d’aly endeante quito et en paz, et uiueró en el muy longament, 
ledos et UÍ90S0S et honrrados.

que ou. (HT ch. rrogou m. a P. que o.). 28: ms. seeria; AMS e KMP porlo; RTC (e HT) mal ca si. 28- 
29: HT senpre et tyudo por maae. et no quiso. 29: ms. máa estanca; RTC por esta crueza et. 30: 
RTC Pirro...enemiziasse (id. HT et out.). 31: AMS e KMP auijn?a; RTC perd. la m. et la mas; HT 
tres o mays f. amor que p.

Cap. 501. 1: KMP P(-i-)rius; RTC Pirrus; HT Castus dou o r. a Pirrus. 2: RTC e HT falta. 
3: RTC fine, otro (id. HT Castus). 4: HT mays tardar et sen tomar. 5: ms. oüuese...dou logo (AMS 
non corrixe); RTC diolo...Pirro; HT amygo né cósentimeto...douo a Pirro. 6: ms. fezoo; AMS e 
KMP por; RTC q. el auya; HT f. logo señor ...quanto avja...fazia. 7: AMS por; KMP mays pero por 
seu; RTC gr. Pirro (HT m. de seu...agrades9cullo...q. senpre). 8: RTC et lo onrr. mientra; HT señor 
et o o. métre v. et e!...et dona. 9: ms. oñuero; AMS co suu; KMP có-suu; RTC 1. todos de; HT aleg. 
et f. 1. todos ajuntados p. 10: KMP Telasa; RTCTelasa; HTTelasia; RTFThesaille.il: AMS e KMP 
porlo; RTC e HT falta et inicial. 12: HT Castus...omenajen por t. 13: AMS aly; HT de lio c. p. lio 
el. 13-14: HT foy tomado et al?, por. 14: ms. mateuóo; HT ch. señor de t. o rr. 14-15: HT moyto 
cómo o ad. 15: AMS e KMP por; HT que poso. 16: HT Castus. 17: ms. tódaslas (/ sobreo); AMS 
e KMP boos; HT verde et vermello et...Poleus et dona T. 18: ms. ouuero; KMP uiuero; RTC desde 
a. en adelante...uisq. y muy; HT rreyno en paz et v. loga vida moy ledos. 19: HT et moy v. et moyto 
onrr.
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502

Agora leyxa o conto de falar de Pirius por contar c5mo el rrey Men5 fuj soterrado et co
mo sua yrmaa fuy perduda

Conta Dites ena sua estoria que el rrey Men5 iazía morto en Troya, como a estoria 
de suso conta. Et auía hüa yrmaa muy rrica et moyto honrrada et muy fremosa. Et di- 
zíálle Elena. Et ela o amaua tato que mays no podería, et fazía por el ta gra doo, noyte 
et día, que no podía gore?er né auer folganga. Et co gra coyta que auía, metióse sobre 
mar, co grandes copañas, porlo yr buscar, et tato singlara, a rremos et a treu, ata que 
chegaró aly hu el iazía soterrado. Et tomara os ossos del et metéronos en hüa arqueta 
d’ouro muy noble que lie fezero. Et fezero seus sacrifÍ5Íos aos dioses, rrogándolles que lie 

Fol. 190r desen uerdadeyro perdóm, en guisa que a sua alma ouuese beey$óm // et n5 andase en 
pena.

Desí entraron éno mar, et tato andará que chegaro a sua térra, a que dizía Pelotf. 
Et aquela térra era moy rrica et moyto auondada et muy conprida de todo bem. Et aly 
lie fezero hüa sepultura moy rrica et muy noble, que o ouro et as pedras preciosas tatas 
era en ela, et a obra tá sotil et ta fremosa et tá estraya que no á orne que a uise que se 
ende muyto no marauillase. Et porque el rrey Meno era muy pregado et muy rrico et 
muy ualente, por guisado touero que ouuese sepultura rrica et fremosa sobre tódaslas 
outras.

Pois que sua yrmaa todo aquisto acabou, nüca ia mays poderá saber que se déla 
fezera, né hu se fora, né a qual térra era yda. Et as gentes da térra falaua y todas, et 
hüus dizía que se fora a sua madre, a que chamaua Deesa; et os outros dizía que, co 
coyta et có gra doo do yrmao, que perderá o siso et se fora perlo mudo a perder; outros 
dizía que fora longe d’aly, c5 grand auer leuada; mays pero nüca déla poderá auer 
?ertedüe.

Cap. 502. 1: RTC Pirrus; HT c. a f. de Piirus. 2: AMS e KMP yrmaa. 3: KMPrrey (-Meno-) 
iazia; RTC M. que yazia (id. HT Dites sua). 4: AMS e KMP yrmaa; RTC conto auya; HT cotou et. 
5: HT ella am. t. a el rrey que..,podia...d. de n. 6: RTC que del auya (id. HT et de dia...p. aver négü 
conforto et). 7: RTC s. que a r. que a treu; HT cóp. para o yr...treu que. 8; RTC aIla...sot. cabo 
Troyllo et...arca (HT ally hu j.). 9: KMP dioses (-muy be et muy rricaméte-); RTC (e HT) dioses muy 
bien et muy rricamente rog. 10: ms. ouuese; AMS gisa...beeyqom; KMP beeyqom. 12: AMS entra
rá...dezia Pelotf; KMP entraré; RTC t. que d. Paliotin; HT and. fasta que...Paliotf; RTF Palliotin. 
13: HT abond. de todo. 14: RTC n. ca el. 14-15: HT noble que era de o. et de p. pr. et a obra. 15: 
RTC en el et; HT sotil et tá estr. 17: ms. oüuese; AMS ualent por gisado; RTC ou. la sep.; HT val. 
t. por bem que o. rrica sep. et fr. s. todas o. 19: AMS e KMP yrmaa; RTC se fiz.; HT depois...yr
máa esto...m. souberó déla. 20: RTC njn do f.; HT.dela onde se f. néa qual parte era. 20-21: RTC y 
desuariadamente ca los unos (HT fal. desu. os h.). 21: ms. dáesa; AMS huus; KMP huus...ch, (-hüa-) 
deesa; HT f, para sua...deesa os; RTF sa mere...que ert, ne sai, deuesse o fee. 22: ms. dóo; AMS e 
KMP por lo; HT que co pesar que avia do. 22-23: KMP outrosi diziá; RTC otros otrossi dez. 23: 
RTC f. leuada lueñe...auer mas; HT f. leu. daly...aver pero. 24: HT qert. que fora déla.
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503

Agora leyxa o conto de falar de Menó por contar cómo Pirius leuou Hermíona

En aquela meesma sazó que Menó fuj soterrado, Pirio Neutélamos sosacou a Her
míona, moller de Orestes, filio de Agamenó. Esta Hermíona, en cómo a estoria de suso 
conta, leuoua Pirio pera sua térra, et rrefebeua por moller, et fazíalle muyta honrra. Mays 
Orestes auía ta grá pesar et ta gra uergon?a que no ousaua pares9er en cófello. Et de día 
nS de noyte nó quedaua né pensaua en al, señó cómo pódese auer uingan9a de Pirio.

A cabo de tenpo aueo asy que Pirio se guisou de yr a Delfón en rromaría, por fazer 
y seu sacrificio a Apolo et aos outros dioses todos, porque eles quisera que seu padre fose 
uingado dos troyaos et de Pares, que o matara. Et fuyse aló et leyxou Andrómaca, que 
fora moller d’Éutor, a que el quina gra bem, có Hermíona, sua moller.

Mays sabede que entre elas que era gra desamor mortal et grand enueia. Et, sen 
falla, nó foro estas as primeyras cóboo9as que se mal quiseró, ne será” as postremeyras. 
Et elas por nihüa maneyra nó se podía avijnr. Et ben coydaua Hermíona que Andróma
ca lie fazía que lie nó quisese Pirio bem et que por ela nó quina el tato sua cópana. Et 
be uij'a que Perio amaua mays a Andrómaca, et que todo seu coydado en ela era, et en 
tódaslas cousas lie mostraua bom talent et bom senbrant, et de grado fazía quequer que 
a ela en prazer jouuese.

504

Cómo Hermyona rrogou a Menalao que matasse Andrómaca et a 
Leondromaca, sseu ffillo, segundo conta

Despois que Pirio fuj ydo en rromaría, Hermíona enujou logo dizer a Menalao, 
seu padre, que a ueese ueer. Et querelouse muyto de Pirio. Et dísolle asy:

—Padre, señor, eu bó ueio que Neutéllamos nó me pre9a ne me ama pouco ne

Cap. 503. 1: RTC Pirrus 1. a H.; HT c. a falar...Pirrus 1. Hermejona. 2: ms. meesma; RTC Pi
rro Neutolamus (HT P. Neuculamus); RTF Pirrus. 3: RTC (e HT) Herm. era fija de Menalao et de 
Elena commo (KMP engade isto). 4: RTC conto et leuola Pirro (id. HT sua casa a sua térra). 5-6: 
HT et no pens. de n. ne de dia outra cousa señó c. poderia del a. v.; RTC s. en commo (de P. falta). 
7: ms. Delfon (raia sobre on); AMS gisou; RTC Pirro,..al D.; HT et a...acótesceu que Pyrro. 8: 
ms. áapolo; HT seus sacrificios. 9: AMS troyaos; KMP troya(-n-)os; RTC a And. (id. HT mat. et 
leyx.). 10: KMP be; RTC Ector et la; HT Ector et el lie q. g. ben como a Herm. 11: AMS mais; 
HT elas era. 11-12: HT et certo nó. 12: ms. cóbóogas (ó/o?; AMS conboocas; KMP coboo^as); 
RTC combluecas. 13: RTC post. ellas (id. HT Hermeyona). 14: RTC A. le uedaua que la non q. 
Pirro grand bien; HT lie defendía q. lie Pirro nó q. ben et por amor déla nó curaua t. de sua. 15: ms. 
urja; RTC Pirro...et todo...era ca en (HT seu pensameto en). 16: RTC b. s. et b. tal. et (HT lie seme- 
llaua que). 16-17: HT et de bóamet f. toda cousa q. lie pr. fezese. 17: ms. joüuese.

Cap. 504. 1: RTC a And. 1-2: HT And. et seu f. (só). 2: KMP Leondromata (parece -ca)... 
conta (-a estoria-); RTC Leondromata (s. c. falta). 3: AMS Menalau; RTC e HT Pirro. 4: ms. ueer; 
AMS e KMP ueese; RTC (e HT) querellossele...Pirro. 5: RTC Neutolamus me non a. njn me p. po-
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Fol. 190v

mays, ca Andrómaca mo tolle et o alonga de mj, en maneyra que no sinto del amor 
ne copaña. Et por ende uos rrogo que a matedes, ca,sem falla, se a no matades, eu mo- 
rrerey co pesar, ca desamo muyto a ela et a Leodromata, seu filio. Et cóydao Ardrómaca 
aquí' a fazer señor et herdeyro o seu filio et de Éutor, que fuy traedor et lobo m[a]o et 
rrenegado et emijgo mortal, et por que fuy muyto bom rrey morto et destroydo do 10
uoso linage et mjguado. Et jertas n5no seer[á].

Menalao, quando aquisto oyo, entendeu seu corado’ et no se quiso desto fazer 
afora, ne a quiso mais oyr, ante pensou logo en coprir seu rrogo.

505

Cómo Andrómaca ffugi'o com sseu ffillo Leondromaca 
et os fibdadSós a deffenderó //

Qvando Andrómaca oyo que a Menalao quiría matar, tomou a Leodromata, seu 
filio, enos brafos et seyo do paa90. Et cóme9ou de fogir perlas rruas, braadando et 
pedindo me(e)r9ee aas gentes, que se doesem déla et a defendesen de morte, a ela et 5 
a seu filio. Et rrogáualles porlos dioses que lie acorresem. O póboo da 9idade fuj logo 
armado, et seyró contra Menalao, et yam brauos et sañudos. Et sabede que Menalao 
fora logo aly morto, que nono podera cousa do müdo liurar, se se no tornara ao paa90.
Et os 9Ídadaos defenderá muy be a dóna, et fezérolle quanto prazer eles poderó d’aly 
adeant. 10

co; HT Neuculamus nó me a. 6: RTC et me lo al.; HT ne moyto ca. 7: HT amor et por...sen dulta 
se. 8: KMP coydo o; RTC Leodomanta...cuyda Andrómaca (HT ca quero a e. gra~mal mortal et a Leo- 
domatá); RTF Laudamanta. 9: ms. mao; AMS máo; KMP mao; RTC aqui fazer...her. el f. de Ec- 
tor...malo ren. (HT faz. aqui...lobo rren.). 10: AMS e KMP emijgo; RTC por quien f.; HT et voso 
yam. m. o qual matou moytos et bóos rreys et. 10-11: RTC et el u. lin. dest. et (HT lyn. foy dest.). 
11: ms. seera (asi' AMS e KMP); RTC m. sertas non sera; HT et...s. falta. 12: AMS corazd; RTC oyo 
et ent. su cor. non se q. sobre esto f. 13: AMS ne aquisto mais. 12-13: HT q. esto ent. no q. outra 
cousa fazer seno cóplir todo o que lie a filia rrogara et querelara en esta rrazó.

Cap. 505. 1: KMP Leondromata (parece c); RTC con Leodomanta f. et; HT seu f. et. 2: 
AMS cibdadaos; HT et cómo os da gidade a d. có el. 3: KMP quando; HT A. soubo que...Leodoma- 
ta; RTC Leodomanta; RTF Laudamanta. 4: ms. paa^o...braadando; AMS e KMP por las. 5: ms. 
meer?ee; KMP defendasen; RTC et def. (id. HT m. a todos que). 6: AMS pobro; RTC que la ac.; 
HT ac. et o. 7: RTC (e HT) salió. 8: ms. paaqo; KMP no poderia; RTC cosa ninguna 1. que en el m. 
fuesse si...tom. et se non acogiera a los palacios (HT que c. n. no lie valera se se nó ac.). 9: AMS ci- 
dadaos; KMP 9¡dada(-n-)os; RTC def. bien...f. quanta onrra et q. plazer...des ally; HT f. quanta 
cortesía et onrra p.

733



506

Como Orestes chegou a Tesalado et enviou 
esculcas pus Neutálamos

Qvando Orestes soube que Pirius era ydo en rromaría, jurou moyto per sua lee 
que tomaría del uinganga, se pódese. Et chegou logo a Tesela, ante que se d’y partise 
(d’y) Menalao. Et rrogoulle que matase a Andrómaca et, se lia algü quisese anparar, 5 
que fose logo morto et despedagado, ca el o ajudaría co toda sua copaña. Mays enpero 
no ousaro cSmeter esto que falarQ et, sem falla, se o c5metera,mal se podera ende achar.

Et en todo esto enuiou Orestes suas esculcas enpús de Pirio Neutólamos. Et rro- 
goulles muyto que lio esculcasem, en guisa que, quando el tornase de Delfóm, que lio 
fezesem logo a saber, ca el en toda guisa quiríao matar co suas maos. 10

Quando Menalao soube estas nouas no lie prouue ende ne ponto, et logo se espe- 
dío del et tomouse a Parte. Et aqueles que for5 enuiados por esculcas, muyto ag(u)ina 
se tomarom a Orestes, que deboament quiria esquiuar aquela treygóm. Et disero a Ores
tes que nüca podero saber contra qual parte fora Pirio.

507

CSmo Erestes matou a Pirius et leuou sua moller (a) Hermyona

Erestes se asanou estonge malament, et dísolles que lie metía, et que lio quina 
negar, et que ia mays nüca lies creería. Et foyse logo alá, sen mays tardar, et encontrou 
có el, et matoo, et negoo despois, pero despois fuy sabudo que o matara. Et fezero por 
el gra doo, despois que a sua morte fuy sabuda et descuberta. 5

Horestes tomou entonge a Hermíona, sua moller, et leuoua pera Migenas. Et por 
esta moller fuy morto aquel que, en aquel tenpo, era mays pregado et mays honrrado 
de quantos eno mundo auía. Et por esto diz o prouerbio: “cabra uay per vjna, qual 
fuj a madre tal será a filia” . Et nüca eno mundonascá outr[a]s taes.

Cap. 506. 1: RTC Tésala; HT Tesela. 2: RTC empos Neutolamus; HT Neuculanus. 3: ms. 
lee; AMS e KMP por; RTC e HT Pirro. 4: RTC (e HT) Thesala. 4-5: ms. dy partise dy (dy entreli- 
ñado); KMP partise (-d’y-) M. (AMS non pon o seg. dy); RTC (e HT) se ende p. Men. 5: HT mat. A. 
et se a. a q. defender que. 6: RTC luego fuesse...todas sus compañas m. pero (f. logo). 7: KMP come
ter; HT com. o que f. et se o c. poderase del mal achar. 8: AMS Neutolamus; RTC Pirro Neutolamus; 
HT e. Pirrus Neuculamus (falta nos dous et inicial). 9: AMS gisa; RTC de guisa...del D. que lo f. (HT 
rrogoulle...esculcase...llo); RTF de D. 10: AMS gisa; RTC fiz. a el saber. J o  queria (HT fez. sab.). 11: 
ms. proüue; HT plougo pouco nS moyto et. 12: ms. aparte; AMS aparte...agina; KMP a Parte; RTC 
e HT a Parta. 12-13: HT esc. logo se t. para O. 13: RTC e HT O. ca de. 13-14: HT diserólle que. 14: 
RTC podieran...Pirro; HT q. no podera s. parte né rrecado del.

Cap. 507. 1: RTC Orestes...Pirrus...m. Ermiona; HT Horestus...Pirrus (a H. falta). 2: RTC 
Orestes...que gelo m.; HT Orestes se a. fortemente...que m. 3: AMS fose; RTC n. los creería...encon- 
trosse; HT que n. lies nada creería...ala et ene. 4: ms. matoo et negóo; AMS fuj; RTC que el lo m.; 
HT negou que o no mat. pero d. f. s. et. 5: ms. d5o; AMS fuj. 6: HT tom. Erm. 7: HT et onrr. 8: 
AMS por; KMP por vjna (-et-) qual. 9: ms. outros; KMP outras; RTC (e HT) qual fizo...tal fizo la...
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10Quando el rrey Peleus et Tetis soubero aquestas nouas, se ende eles ouuero gra 
pesar, esto nihü no mo pregüte. Et logo, sem mays tardar, se foro al Delffón.asy coyta- 
dos que, co poucas, os co ra jes  no se lies partía co pesar. Et acharo y a sepultura de 
Pirio, seu neto. Et fezero por el ta grandes chantos que esto era hQa gra marauilla. Et 
fezero por sua alma sacrificios aos dioses et ofere^eró eno tenplo muytas doas et rricas 
et presadas.

Mays, quando se partiró d’aly, fuy a coyta et o pesar ta grande que nonos podía 
cofortar cousa que fose, et de grado quiserá morrer ante ca ujuer. Et preg[ü]taro como 
morrera. Et disero cómo Orestes chegara y et cómo fora be coñosgudo, ca el o negaua 
ante muyto. Mays des aly foro be (jertos que por el fora afogado et morto. Et Orestes 
fuy ende muyto atachado, ca todos teueró que f[e]z[era] gra trey?óm et grande auoleza.

Fol. 191 r Mays pero Orestes fuy por // ende despois mays dultado. Et desto uiró ende os sinaes, 
ca leuou ende a Hermíona, sua moller. Et Orestes ouuo ende muy mao prez. Mays el 
no daua por ende nada, ne lie pesaua, pois conplira seu tálente.

508

Cómo el rrey Peleus leuou Andrómaqua pera sua térra 
et cómo Achiles fuy na?ido

Qvando Peleus et Tetis chegaró a Tesela et souberó que Andrómaca era preñada 
de Pirio, seu neto, ouuero ende ta gra prazer que mayor no podería. Et tomaró a ela et 
a Leódromata, seu filio, o bóo donzel, filio d’Éutor, et leuárónos cósigo pera sua térra, 
porque sabil que Orestes et sua moller lie quiría gra mal. Et temíase moyto da sua 
braueza.

Et Andrómaca ouuo seu filio en pouco tenpo despois, et posérólle n[o]me Achiles,

otras, 10: ms. ouuero; AMS ouuero; H T T itiss .e s ta sn .o u u .m o y g ra .il: RTC pr. ca luego; HT 
pes. et logo. 11-12: HT a Delf. moy tristes que. 12: HT que per pouco se lies partirán os c. co p. 13: 
KMP el (-tres dias-) tá; RTC Pirro...el tres dias tan g. duelos que (id. HT que era). 14: RTC donas 
ricas (id. HT f. por el sacr.). 16-17: HT foy o p. atág. q. no podia auer negü coforto et ante quisera 
a morte que a vida et p. en c. 17: ms. pregutaró; AMS preguntara; RTC quis. su muerte a. que su 
uida et. 18: AMS connos?udo; KMP cónussudo; RTC dixieronles en c. (id. HT cheg. aly et). 18-19: 
HT coñ. et que o negara moyto et des. 19: RTC desd’ally; HT fora morto. 20: ms. faziá (así AMS 
e KMP); KMP ca teuerd; RTC m. achacado et t. touieran que fiziera fuerte tr.; HT f. por ende m. 
posfa^ado et todos...fezera forte tr. et gr. atreueméto pero. 21: RTC dubd. desy otrossy uieron; 
HT a. pero O. f. dep. m. d, et timydo et pare?ero os. 22: ms. oüuo; RTC muger et la cosa fue ?ierta 
et prouada et O. (así engade KMP); HT ca el 1. Herm. s. m. que lie Pirro tyña tomada et a cousa foy 
Serta et prouada que o matara mays'Or. no. 23: KMP daua pois ende; RTC ende ninguna cosa njn le 
p. nada p. que c.; HT p. porque c. toda sua voótade et tal.

Cap. 508. 1: RTC 1. a A.; HT Poleus. 2: HT térra como. 3: RTCThesella et s. en commo A. 
(HT Poleus et Titis...Telesa); RTF Thesaille. 4:RTC (e HT)Pirro. 4-5: HT ó. moy g. pr. et tomard... 
Leodomatá o b. d. seu f. et de E. 5: ms. leuaronos (o til está pouco marcado e lese mal); AMS e KMP 
boo; RTC Leodomanta; RTF Laudamanta. 6: KMP lle(-s-); RTC (e HT) m. les...de ssu. 8: ms. 
nome; AMS nome; KMP filio (-a Moroso-) en...nome; RTC fijo amoroso en...Achilides; HT tenpo
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porque era neto d’Achilles. Et este fuy despois muy brauo caualeyro et muy pregado en
tre eles, et fuy sesudo et fremoso a sobreguisa, et fuy auenturado et ualent, et cometeu 
grandes cousas ademays. Et cregeu en pouco tenpo, et ouue muy grand amor co Leondro- 
mata, seu yrmao, filio d’Éutor. Et foro anbos muy boos caualeyros, et foro anbos criados 
de cosüu. Et anbos semellaua moy be o alto linage onde vfjna, et estes foró as flores de 
tódoslos outros daquel tepo.

Et sabede que no ouuero mester ayos, ca todo(s) aprendía moy be de seu, quanto 
lies covfjna. Et soubero quanto pertSegía a rrazo et a mesura et a justiga et a cordura et 
a bondade. Et estes foro grandes et saborosos et ensinados et humildosos. Et eles co- 
ñosgía todo be et mal, et chegáuase ao be et leyxaua o mal, et, a cómoquer que fosem 
muy mogos d’ydade, era moyto auondados de entendemento. ¿Que uos direy? Nuca 
foro fillos de rreys que taes feytos comegasem per muytas uezes, et a todo derS cabo, 
et foro conpridos de todo boo entendemento. Et n5 se deue ende nihü marauillar, ca 
era (de) muy boos, et mayorment aqueles que vijna de linage de rreys (et) senpre deuía 
a seer b5os.

Estes donzees foro senpre per mañas señores de tódoslos outros de seu tenpo. Et 
despois que foro caualeyros, foro coñosgudos per todo o mundo a cada parte. Et foro 
ardidos et ualentes et gerreyros, et per eles fuy seu linage muyto enxaltado et muyto 
honrrado, et per seu acorro foro pobradas muytas térras que eles coquerero. Et per 
Achiles, filio de Neutálamos, foro os que ueero de Troya muyto honrrados et muy be 
andantes. Et el fezo a seu yrmao Leondromata algar por rrey et rreynar ante que a sy, 
ca uoontade fuy dos dioses que así se fezese. ¿Por que uos farey longa rrazé? No á 
orne que uos contar pódese a bondade destes anbos.

et p. n. Anchises; RTF a Molose fu l’enfes nez. 9: ras. fuy/fuj?; AMS dachiles...fuj; KMP fuy; RTC 
Ach. este. 10: AMS asobre gisa; RTC entre los preciados et (id. HT f. de boo siso et f. et val. et av. et
com. ). 11: ms. oüue; RTC en muy poco...ouo grand...Leodomanta; HT c. moytas c. et gr. et todas- 
las acabou et ouvo...Leodomata. 12: AMS e KMP boos; RTC (e HT) Ector et f. amos criados. 13: 
AMS consuu...bee...vijna; KMP có-suu...vijña; RTC b. al alto...uen. estos; HT sem. ben...l. de que v. 
estes. 14: KMP outros (-donzees-) daquel; RTC (e HT) o. donzeles de aq. 15: ms. oüueró; AMS 
todos; KMP todos...quando; RTC (e HT) todo ap. de s. 16: AMS convijna...perteegia; KMP co- 
bijna...perteegia. 16-17: HT lies fazia mester de noblezas et bondades et f. sabedores et ens. et om. et
con. 17: RTC bondat e. f. granados...humillosos ellos. 17-18: AMS connosgia; KMP conosgiá. 18: 
RTC allegauanse...et commoq.; HT be et vsaua del et arredauáse de todo mal. 18-19: HT que era 
mogos de pequeña yd. 19: AMS dentendemento; RTC eran muy uieios de ent.; HT era vellos eno 
ent. sabede que nuca. 20: AMS por; KMP por...todo(-s-); RTC a todos; HT et assy a todos desen 
c. 21: AMS e KMP boo; RTC et ningún omne non uio mogos de tant grand ent. njn c. de tanto bien 
et non (id. HT deue négü de mar.). 22: AMS boos; KMP boos...vijña; RTC ca los omnes de buen 
logar et may. a. que eran de...rreyes s. deuen (HT ca todos ornes...erá fillos de rreys). 23: ms. séer; 
AMS e KMP boos. 24: ms. donzees...mañas? (está separado ma/nas); AMS por manas señores; KMP 
por maneyras (engade segundo RTC); RTC maneras/mañas?...del su t. et bien dauan a entender el 
linage de que uenian. Todos dezian que non podian errar que non fuessen muy buenos et desp. (HT 
et estes...v. et todos). 25: AMS connosgudos por; KMP cónusgudos por; RTC e HT parte ca f. 26: 
AMS e KMP por; RTC guerr. a sobreguisa et por...enxalgado; HT f. val. et a. et g. moyto a mara
villa et por...lyn. m. onrr. 27: AMS e KMP por...por; RTC onrr. por. 28: AMS e KMP ueero; RTC 
Achilides-Neutolamus; HT Anchises...Neuculamus; RTF Achillides. 29: RTC Leodamanta; HT 
and. ca el...Leodomatá. 30: ms. uoontade; HT f. para que. 31: ms. orne entreliñado. 32: RTC deu.
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Oiemays n5 uos deuedes a marauillar, ca ia queremos acabar este liuro, ca, sem 
falla, grande afám auemos y leuado. Pero ante uos contaremos en como Vlixas acabou 
seu tenpo, et como seus fillos rreynaro enpús del.

509

Do sonno que Vlixas ssonnou

Hva noyte aueo que Vlixas, jazendo folgando en seu leyto, soñou hü soño de que 
ficou muyto espantado. Depois fuy catar seus agoyros et poso sua fazenda en déuida. 
Et fezo logo ajuntar a hü lugar tódoslos adeuinadores do rreyno et tódoslos outros 
que sabía soltar soños. Et depois que y foro ajuntados, contoulles seus soños. Et díso- 
lles asy:

-E u  jazía en meu leyto folgando, et semelláuame que uija hüa figura ta fremosa 
que n5 á éno mundo pintura, ne outra forma d’ome ne de moller, que nada ualuese // 

Fol. 191v contra a sua bondade. Et o seu pares9er era entre beldade d[e] orne et de deus, ca me se- 
mellaua que traspasaua apustura d’ome, comoquer que se no jguaua co a de deus. Et eu 
b5 sey que forma d’ome n5 ualrría contra esta nada, ca mays rresplade9ent era que o 
sol ne que estrela. Quando a asy uj, fiquei muyto espantado, et marauilleyme moyto 
donde ue[e]ra as[y] a sobreuent(ur)a en ta pequeña saz5. Et semelloume que estaua a 
hüa parte da casa, mays no se chegaua a nlj. Et por esto auía ta gra pauor que mayor 
no podería, ca auía ta gra talent de o abracar que [o] cora95 se quiría partir de mj. Et 
tendía os bra90S contra el, et rrogáualle muyto de cora95 que me ueese abra9ar, ca so- 
beiament o amaua. Et el iaquanto achegáuase a mj. Et dísome asy: “Sabe por 9erto, 
Ulixas, que este (a) ajuntamento que tu deseias, et onde ás gra sabor, á de seer por teu 
mal et por teu gra daño. Et esto che uerrá de longe, onde al no pode seer. Et aquela 
ajuntan9a será maldita, ca por ela uerrá gran daño et gra pesar a esta térra” . Quando 
eu oy esta paráuoa, fiquei ende muyto espantado. Et muytas uezes lie preguntey que me 
disese que era aquilo que me dizía, et el me mostrou hü sjnal que uos direy, ca be me

mar. que ya; HT et no vos d. mar. ca os ornes de bóo lyñage asy faze, agora ja ac. quer. 33; KMP 
Ulixas; HT sen dulta gra...cót. como. 34: RTC e HT e. el.

Cap. 509. 1: KMP Ulixas. 2: KMP hüa; AMS sonou hü sono; HT noyte jaz. V. dormyndo 
em. 3: KMP fazenda (-mays-) en; RTC faz. mas en dubda. 34: HT ag. et fezo. 4: RTC logar cierto 
t. (id. HT f. aj. en hü). 5: ms. depois (no ms. lese mal, pero di depois); AMS sSnos...sonos; KMP des- 
pois; RTC s. sotuer sueños...f. todos ay. c. su sueño (HT soltar). 7: ms. uija. 8: HT outra fegura de. 
9: ms. do orne (así AMS e KMP); RTC (e HT) su beltat ca el su...de omne. 10: RTC t. a apostura... 
ygualaua; HT et comoquer...ygoalaua. 11: AMS resplandecent; RTC contra ella n.; HT c. ello n. 
12: RTC est. et q.; HT ne as estrelas et q. 13: ms. uerria a seer a sobreuentura (AMS e KMP non 
corrixen); RTC d. uiniera assi a sobreuienta en; HT donde viera asi tan agiña et sem. 15: ms. que 
cora?o; AMS e KMP abracar; RTC pod. et a. tang. desseo et tan grand talante...que el cor. (HT ta 
g. tal. et tá gra des.). 16: AMS e KMP ueese; RTC q. ven. abracarme; HT cor. ca sob. 17: RTC lle- 
gosse; HT chegauase. 18: ms. seer; AMS este ajunt.; RTC este aiuntamiento...has tan grand (id. 
HT des. onde). 19: ms. seer; RTC luene de aqui onde; HT longe et al. 20: ms. gran (escribiuse 
graa e pao final de n. Debe estar reformado); HT daño a esta. 21: HT fiq. moy. 21-22: HT preg. q. 
era. 22: KMP hu sinal. 23: HT talba (calba? ) de uveso de...aa mar. 23-24: ms. tragia encima fica-
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nébra: mostroume hüa táuoa d’oso de pez, muy be laurada a marauilla, que tragía fi- 
ca[da] en fima do ferro düa lan9a. Et eu mays nó lie preguntey que quiría sinificar. Mays 
pero, quando se partió de mf, me diso co sospiros et co doo que muyto mal auía en este 
sjnal et que esta demostraba era moy descuberta, ca per aquelo couíjna que seriamos 
perdudos, en guisa que seeriamos eemigos mortaes et eu despere9ería perlo outro, et 
nonos podíamos partir seno per morte. Este fuj o soño que eu soney, né mays né meos, 
et soo del ta coytado et ta desmay[a]do, porque o no poyde entender, que mays no 
poso, et muyto sería meu amigo pera senpre aquel que mo soltar soubese, sen engano 
et sen mentira.

510

Como os ssabedores soltaro o soño a Vlixas et cómo el madou 
prender a Antylogus, sseu ffillo

Tódoslos sabedores do rreyno disero en tone que aquel soño mostraua grade yra 
et gra doo et gra desonrra et deytamento do rreyno, et que sobre tódaslas cousas guar
dase be seu corpo de seu filio, ca co este o amea9aua o soño que soñara. Et Vlixas pensou 
en esto muyto, et ouue ende gra pauor, et mandou prender a Telémacus, seu filio, et dey- 
talo en hüa uila muy pre9ada a que dizía Zapaylayna. Et fézolle lan9ar grandes cadeas 
ena guargata, et mandoo guardar a aqueles que mays amaua et en que mais fiaua, en guisa 
que por nihüa maneyra no se pódese chegar a el, ca nihüa cousa do mundo no temía tato 
como a el. Pero sabede que ta gra bem lie quiría que no podía mayor be querer a outro 
filio. Mays el quiríase guardar do soño, se podéseo esquiuar. Et por ende o fezo guardar 
quanto mays podo.

Tolómacus fezo gra doo, et ouuo ende gra pesar, et queixouse muyto a tódoslos 
do rreyno que seu padre o fezera deytar en priióm, sen meres9emento que lie fezese né 
pensase. Et sobre este ffeyto falaua muyto tódaslas gentes.

do ferro; KMP tr. en?, ficado (-do-) ferro (AMS non corrixe); RTC (e HT) tr. fincada encima del 
f. 24: RTC preg. njn que; HT eu no. 25: ms. doo; HT disome...co dolor. 26: AMS por...cóuijna; 
KMP por...co-uijna; HT synal que e. dem. que nos cóv. de seer perd. 27: ms. seeriamos; AMS gi- 
sa...eemigos...porlo; KMP eemigos...por lo; HT desperecía por el et. 28: AMS por...sóno...méos; 
KMP por; HT s. de m. et este. 29: ms. desmaydo; AMS soo...desmaydo; KMP soo; RTC desmaya
do...puedo; HT et eu soo. 29-30: HT esmayado que o no poso dizer et moyto sera. 30: RTC (e HT) 
me lo soluer s. 30-31: HT soub. verdadeyro sen mét.

Cap. 510. 1: AMS sono; KMP Ulixas; HT et madou (só). 2: AMS antilogus; RTC a Telema- 
cus; HT falta. 3: AMS sono; KMP dissero; RTC demostraua; HTdis.que.4: ms. doo; RTC c. que 
guard.; HT deyt. fora do...c. que se g. 5: AMS sono que sonara; HT gard. de seu f. que lie no enpees- 
Cese éno corpo ca. 5-6: HT Vlixas ouvo gran. 6: ms. oüue; RTC (e HT) mando luego pr. 7: KMP 
deytalo (-en prijoes-) en; RTC echarlo en prisiones en v. u. pr. a q. dizen Zaphalayna (HT dezia 
Safalayna); RTF Cephalania. 8: ms. mandoo; AMS mays f. en gisa; RTC en quien mas. 9: KMP 
pódese (-sayr d’aly né-) chegar; RTC man. non p. ende salir njn se llegar (HT p. sayr daly né ch.). 
10: RTC que nunca poderia...querer a f.; HT ta ben. 10-11: HT que no poderia mays, mays el. 
11: AMS sono; RTC sueño que auya soñado si lo podiesse; HT soño se o pódese fazer et por. 12: 
HT g. o mellor q. el p. 13: ms. doo et oüuo; RTC mas Telemacus; HT et Telamacus...ouvo gra... 
queyx. a t. 14: HT o posero en prijon...que el fez. 15: HT gentes do rreyno (id. RTC e. pleito fabl.).
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511

Da fforteleza que Vlixas madou ffazer

Fol. 192r Eynda co todo esto, Vlixas nS era be seguro, // né asesegaua. Et todo seu pensar
era de esquiuar o soño que soñara. Et por ende apartouse en hü lugar despobrado, alon
gado das gentes, et no leuou cosigo sen5 os seus da cria$5 et seus priuados. Et mandou 
fazer hüa forteleza éno mays alto lugar et mays forte que el achou. Et madou y fazer 5 
muytas casas et muros muy fortes et baruascaas et cárcauas, et mádouas todas encher 
d’ágoa en derredor. Et fezo fazer y hüa ponte, que a deytaua et ergíá per torno. Et as 
torres et os cubetes era todos de mármor, muy be lauradas, et en derredor andámeos 
et arquas, per que o lugar pódese seer mellor defendudo. A morada fuy ta boa que no 
ouue eno müdo mellor. Desí fézoa muy be guardar. Et as portas et as seydas et as entra- 10 
das madou que esteuesem senpre sarradas, noyte et día, en maneyra que as no abrisem 
a nihü, né o leyxasen entrar por amor, né por déuido, né por linagé, né por outra rrazb, 
sen seu mádado. Et eles bé o outorgarb, que a torto né a dereyto no leyxaua alá entrar 
a njgü.

512

C5mo Telégonus, ffillo de pinjes, a rreyña, 
fuy buscar seu padre Vlixas

En aquela sazo auéo así que Telégonus, filio de Vlixas et de £ir?es, a rreyna, de 
que uos de suso faley, auía ia quinze anos. Et desque ouue entendemento, preguntou a 
sua madre et rrogoulle que lie disese quen fora seu padre et se era rrey ou duc ou conde, 5 
ou se era noble ou uil, ou se era morto ou uiuo. Et tato andou en esta demada ata que 
sua madre lie descobreu a puridade. Et ela fézoo muyto aduro, mays n5 podo y al fazer.

Et Telégonus se guisou muy bé logo pera yr buscar a seu padre. Et, (jertas, sua

Cap. 511. 1: KMP Ulixas; HT q. m. f. V. có medo. 2: AMS con; RTC todo el su. 2-3: HT 
seg. né seu corado no ases, pensando éno sonno. 3: AMS sono que sonara; RTC desp. mucho al. 
3-4: HT desp. moyto alongé das. 4: RTC de cr.; HT seus criados et pr. 5: HT el podo achar mado. 
6: AMS e KMP baruas caas; RTC muy buenas casas; HT moytas et boas cousas et muros. 7: AMS 
e KMP por; RTC et la e.; HT a. todo en rredor...faz. hüa...deytasen et ergesen. 8: RTC e HT labra
dos. 9: ms. séer; AMS e KMP por; HT def. et a. 10: ms. ouue; RTC fizo...guardar las; HT q. éno 
m. no o. mellor d. fezo g. m. b. as p. 11: RTC ent. et mando q. e. ijerr. siempre de n.et de dia (HT 
senpre ?air.). 11-12: HT man. q. no desen a n. entrada né sayda per ellas por a. 12: HT amor né 
por desamor né por menajen né por o. 13: ms. ooutorgaro; RTC bien otorgaron...der. que non dexa- 
rian e. alia a (HT der. no 1. a. e. négüa persona).

Cap. 512. 1: AMS Cir?es a Reyna; RTC Qirtes; HT Teologomus...Qirtes foy. 2: RTC b. a V. 
su p.; HT b. V. (só). 3: ms. espacio en branco entre rreyna e de; KMP rreyna (-encatadeyra-) de; 
RTC Qirtes la r. encantador de (HT acontes?eu q. Telegomus...encatadeyra); RTF Telegonus...Cir
ces. 4: ms. oüue; HT anos et pr. 5: RTC et que si; HT rrog. moyto que. 7: ms. fezoo. 6-7: HT ta
to pregütou por esta cousa fasta q. ouvo saber a verdade et e. disollo m. adur (só). 8: AMS gisou;
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madre nono podo ende partir por njhüa maneyra. Et fazía por ende tá grá doo que ma
yor no podería. Et quando ueu que todauía se quina yr, mostroulle que camino teuese, 
et rrogoulle que se tornase muy fedo. Et enuiou per el muyto soudar seu amigo, don 
Vlixas.

Et Telégonus se partió d’aly soo et senlleyro, que no quiso que co el orne fose. Et 
leuaua seu mato et sua saya et seus panos muy be talados et muyto apostos. Et tá be 
uestido ya que, du quer que o uisen, be entendería que era filio de rrey. Et conta Dites 
que el auía os olios verdes, et os cábelos corredlos [et] amarelos, et [a] boca et o naris 
et o fronte todo tá aposto que be semellaua frol de tódoslos outros donzees.

Desí acolleuse a hü caualo forte et ligeyro et corredor, et caualgou et metióse ao 
camino. Et come?ou d’andar muy grandes jomadas. Et leuaua hüa taula d’oso de pez, 
laurada en figura de torre, en 9ima da sua lan9a, ca enton9e tal custume era que, quando 
algúm seyse de sua térra, leuase hü sinal da térra onde era natural, et, se o no leuase, no 
podería estrae9er que no fose morto ou preso. Este sinal tragía Telégonus. Et mays 
auía de mili anos que no auía outro sinal en aquela térra onde el era natural. Et este 
sinal era perlo mundo muy coños9udo. Et tato andou per suas jornadas ata que chegou 
ao rreyno de Arcadia. Et aly preguntou hu adiaría Vlixas, et logo lio disero.

513

C5mo Telégomus chegou hu era Vlixas et como 
pelejou co os porteyros

Telégonus fuy muy ledo, despois que soubo hu era Ulixas, seu padre. Et logo en- 
deren90u pera alá, o mays ag(u)ina que podo. Et chegou alá o primeyro día da somana. 
Mays os porteyros, tato que o uiro, vedárolle a entrada muy brauament.

Fol. 192v -Señores // -diso Telégonus—, por Deus, leyxádeme alá entrar, ca eu quiría ueer
Vlixas. Et soo 9erto que el auerá comigo muy grá prazer, et eu c5 el. Et, sen falla, el he 
meu padre. Et, sequer, be ueedes que eu no trago arma nihua. Et solament ey grá pesar

RTC et Qirtes su (id. HT Telogomus...ben para yr b. seu). 9: ms. doo; HT m. nuca lio p. defender 
por. 10: RTC que en toda guisa se...m. qual cam, (id. HT podia). 11: AMS e KMP por; RTC el a 
sal. m. a ssu; HT t. o mays 9. que pódese et...s. a seu. 13: ms. soo; RTC solo señero...omne con el 
(falta et inicial); HT Telogomus...o. có el. 14: KMP tal(-l-)ados; RTC taiados; HT tallados. 15: HT 
ben poderia dizer que. 16: ms. corredios amarelos et o boca; RTC (e HT) cab. brunos et la boca. 
17: ms. donzees; RTC (e HT) nariz et los dientes et la fr. 20: KMP estonce; RTC de su (falta HT 
tal era o cust.). 21: ms. algum (u mal feito); KMP algum; AMS algem? ; RTC leu. señal...nat. ca si 
(cortado HT donde...ca se a). 22: RTC estorger...Tel. ca mas (HT no se lie escusaria que...pr. et este... 
Teologomus); RTF Telegonus. 24: AMS e KMP porlo...conos9udo...por; HT por todo o müdo...et 
tatas j. andou fasta. 25: RTC pr. que do fall. a VI. (HT pr. donde); RTF Achaie.

Cap. 513. 1: KMP Ulixas. 1-2: RTC Telegonus...et de la pelea que ouo con (HT Teologomus 
ch. veer VI.). 3: HT Telogomus...onde. 3-4: HT logo foy p. 4: AMS agina; HTaly.5: AMS uedaró 
lie; HT v. defenderolle a. 6: ms. ueer; HT d. Telogomus sen. leyx. e. ala ca q. v. a V.; RTC ca que
rría u. a U. 7: AMS e KMP soo; RTC el ca sin (id, HT s. ben 5. que avera...sen dulta). 8: HT eu que
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porque así me uedades a entrada, ca be á dous meses que, de día né de noyte, nüca que- 
dey andando por chegar aquí porlo ueer, ca mays nüca o uj. Et des oiemais ueerlo ey et 
seruirlo ey cómo padre et señor.

Có todo esto, os porteyros nüca o quisero leyxar entrar, ante lie diseró que fose 
sua uía, ca no metería alá pe. Te[lé]gonus fuy en tone muy sañudo, pero rrogoulles 
muytas uezes que o leyxasem entrar. Mays no lie prestaua nihüa cousa.

-Sem  falla -djso Telégonus-, nüca gente fez ta gra brauura, ne tal loucura, que 
nó leyxase órne entrar éno lugar hu está seu padre, mayorment aquel que nüca uj et o 
tanto cobij5aua a ueer. Et se o eu agora uise, beyiarlle ya as maos, et abracarlo ya, et 
contadle ya mía fazenda. Et sobeiament sería có el ledo et el cómigo, ca de muy longas 
térras uj[n] aquí porlo ueer.

Todo esto lies (lies) diso Thelégonus per muytas uezes, mays nüca lie prestou nihüa 
cousa, ante lie dizía et jurauá que Vlixas nüca ouuera filio ne filia, seno Telémacus. Et 
el juráualles ferament que era seu filio, mays elles nó lio quina ascoytar, né cousa que 
disese, ante o enpuxaró muy bem.

Et Telégonus se asanou entonce malament et, se el ouuera en quen se esforzase, el 
os fezera malandantes. Pero có todo esto, nó lleslo podo mays sofrer et nonos ameagou 
muyto, mais logo fuj a hü deles, et doulle hüa tal puñada que lie britou o oso do pescogo, 
et dou có el morto en térra a seus pees. Desí tomou outros dous et langouos ena cárcaua. 
Et anbos morreró ena ágoa, que era moyta que y iazía. Et aly cregeu a uolta grand. Et 
el tomou a espada a hü deles, et fuyos ferir muy brauament, et cómegoos de maltrager. 
Et tato era ardido et ualente que o nó poderó sofrer. ¿Que uos direy? En pouca d’ora 
ficaró ende y quinze mortos. Et el ficou moy malchagado, et sóo muyto marauillado 
en cómo ende escapou ujuo. Et entrou có eles, mal seu grado, per medio da porta. Mays 
nó leuaua brago né pe né nébro de que lie nó córrese sange. Et tato lie seyra del das 
chagas que rregebera que esto era hüa gra marauilla.

nO tr. armada n. 9: HT me asi. 9-10: HT que n. quedey de d. né de n. and. 10: ms. uéer...uéerlo; 
AMS oie mays; RTC ca iamas; HT aqui para o veer can.jamayso. 10-11: HToymays seru. ey. 11: 
HT c. a p. et a s. 12: AMS nunca (o) quis.; HT port. nono leyxaró entrar. 13: ms. Tegonus (ó escri
bir Te ó final da liña esqueceu 4e-); RTC a. el pie Telegonus; HT sua carreyra ca...pe et Telogomus... 
rrogoos. 14: HT pr. nada. 15: ms. brauura; AMS diso; RTC fizo tal br.; HT estonge d. Telogomus: 
nuca vy g. q. fezese tal louc. et tal sandege que. 16: RTC entrar omne...m. a aq. q. nunca lo uio; HT 
no queren leyxar o. entrar...onde (falta desde seu). 17: ms. cobijgaua a uéer; RTC cobdigia ueer. 19: 
ms. uj...uéer; AMS uj; RTC uine. 20: AMS esto lies diso t. por; KMP por. 21: ms. oüuera; RTC 
n. ouo. 23: RTC muy lueñe. 24: ms. oüuera; RTC ouiesse (falta et inicial). 25: RTC non lo p. 26: 
ms. ooso; RTC f. al uno d. darle tal...le desconyunto el; HT (reaparece en) et dou logo a hü d. hüa... 
lie desjütou o. 27: ms. pees; RTC muerto a ssus; HT el logo m. en t. desy. 28: RTC agua mucha que 
y yazia; HT a. y morr. e. ag. que y jazia...b. moy gr. 29: ms. comegoos; RTC al uno; HT a hü d. et 
comegou de ferirlos moy fortemét et de os trager moy mal. 30: RTC que le non podian tener pies. 
¿Que (HT q. o no...os pees...direy? Sabede que en). 31: AMS e KMP soo; HT fie. aly quinze...el 
foy ende malch. et son ende mar. 32: AMS e KMP por; RTC de la puente mas; HT mar. como daly 
podo escapar viuo...elles ajnda que lies pesou por. 33: HT t. sangre lie sayo das. 34: HT ch. que ou
vera que.
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514

Como el rrey Vlixas ffuy morto

Qvando Ulixas oyo a uolta grande et os gritos, fuy en grá pauor, ca be coydou 
que todo esto era per cosello de Telámacus, seu filio; ca sabía que eno müdo n5 auía 
cousa que lie peor quisese ca el, porque o prendera sen meregemento. Et tomou hüa 
langa muy forte et moy be talante, que tijna guardada de muy longo tenpo, et fuy muyto 
ag(u)ina aa uolta, sañudo et toruado et co despeyto. Et quando ueu ao donzel de longe, 
et n5 soubo que seu filio era, et ueu en como lie mataua sua gente co sua espada que 
tragía, be coydou que asy quina a el fazer. Et tomou a langa co ánbaslas máos et tá 
rrégeament lia langou que lie pasou ánboslos costados et, se se hü pouco no acostara, 
logo aquela ora fora morto.

Mays Telégonus fuy tá coytado daquel colbe et ouuo tá gra pauor que logo coydou 
a seer morto. Et como estaua sañudo et todo bañado en sange, tirou de si a langa co 
ánbaslas máos, et fuj dar a seu padre Vlixas tá grá ferida que logo caeu en térra amarelo 

Fol. 193r et todo bañado en sange. Et logo ueu be sua // morte, pero iaquanto fuy ledo porque 
coydou que os soños erá mentiraes et os agoyros que catara. Et be creuo que ia no po- 
dí[á] seyr en seu filio, que el amaua muyto, ca el n5 temía táto nihüa cousa como que 
Telámacus ficase por [om]e[z]iano de sua morte. Et por ende auía grá coforto porque 
morría a máos doutro. Estando ia muy gerto da morte, deteuo en si seu fólego, et diso 
asy a Telégonus:

—¿Onde uées, ou pera hu uas, ou donde es natural, que asy matasche a Vlixas, o 
cáo et sesudo, que ouuo honrra et prez et alteza éntrelos honrrados, et acabou táto do 
que deseiou, et que pasou per tátas auenturas, et acabou tátas fazendas? Et ueéscheme 
matar estando en paz en mía casa. Grá sandige [et] fera come[ti]sche, que me aquí 
ueesche matar, ca no podería seer outra cousa, et ia mays no seerá dito ne rretraúdo 
que orne da tua jdade cometese tá grá sandige como tu.

Quando Telégonus entendeu que se lie tá mal parara sua fazenda et que seu padre

Cap. 514. 1: KMP Ulixas; HT de c. rrey. 2: HT q. el rrey Vlixas...gritos et ouvo moy gran me- 
do et moy grá p. et pensou que. 3: AMS e KMP por; RTC Telemacus; HT esto todo...ca el s. q. no 
a. e. m. cousa. 4; RTC q. que el; HT mer. négü et. 5: AMS tijna; KMP tijna...moy; HT 1. ben f. et 
ben...de longo. 6: AMS agina; HT volta moy yrado et sañ. et t. et q. v. o donzel. 6-7: KMP longe, 
no. 8: HT tr. et ben...q. f. a el et. 9: HT rriz. lie dou co ella que o [...1 outra parte et se (cortado des
de pouco); RTC non aprimiera luego. 11: ms. ouuo. 12: ms. seer; RTC cuydo seer. 13: RTC VI. 
por medio del cuerpo tant. 15: AMS sonos; RTC mentirusos? (tese mal). 15-16: ms. podia (así 
AMS); RTC podían. 17: ms. uengiano (así AMS e KMP); RTC Telemacus...viniziano/vmiziano? ... 
m. Por e. a. el gr.; HT (reaparece en) Telam. fie. omezioso. 18: RTC moría...muy gerca de la; HT 
moyto agerca da m. et d. 19: HT d. a Telogomus. 20: AMS e KMP uees; HT dime donde...V. o vello 
et c. 21: RTC ses. et que...entre todos los o.; HT o. sempre o. et alt. entre todoslos rreys et fezo et 
ac. 22: AMS e KMP por; RTC uenturas...faz. ven.; HT et passou...venturas. 23: ms. sandige fera 
comecasche; AMS comegasche; KMP cometasche; RTC sandez fiera cometiste; HT mat. a m. casa 
est. eu en paz en ella et see gerto que grande sand. cometiste en me asy víjr matar. 24: ms. seer... 
séera; AMS ueesche...retraudo; KMP ueesche; RTC iamas nunca sera...retr. en el mundo que; HT 
pod. o. c. seer et esto en todo o müdo sera d. et rretr. 25: HT tu agora cometiste. 26: RTC ent. en
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auía morto, cómefou a chorar et a braadar tato, et fazer tá grá doo que esto era hüa 
grá marauilla. Et muytas uezes demádou que o matasem et que no fose mays sua uida, 
ca muyto mays lie prazía de sua morte. Et come?ou de mesar os cábelos et desfazer o 
rrostro. Et caeu en térra amorte?ido, pero acordou logo tosté, et c5me?ou de dizer a 
grandes uozes:

-  ¡Ay, meu padre et meu señor et meu amigo boo, como soo desauenturado et 
que mao día nafí! ¡Catiuo, en que graue ponto sey de mía térra et chegey a este lugar! 
¡Meu señor, en que graue ponto uos vim buscar et en que forte ora uos achey! En m[a]o 

día uos tato deseiey a ueer que errey ta malament en uos chagar co mías máos. Et en ne
gra ora nafí et soo marauillado como se me no parte o coraré, porque uos ueio chagado 
a morte. ¡Ay, Deus, que feyto ta m[a]o et que desauentura ta grande! Padre, señor dom 
Vlixas, eu soo Telégonus, uoso filio et da rreyna (pinjes, que uos amou mays (que uos 
amou mays) que tódaslas cousas do müdo. Padre, señor et amigo, oiemays no quero eu 
mays uiuer, ca n5 he guisado, pois uos eu matey co mías máos.

Poys esto djso, Telégonus logo lie mostrou o sinal. Et dísolle de qual térra era na
tural. Et logo caeu en térra amorte?ido, que n5 seya del fólego, pouco ne mays. Vlixas 
coñosgeu logo o sinal que tragía Telégonus de sua térra. Et logo entendeu que dizía 
uerdade, et que lie n<5 mentira nada aqueles que lie o soño soltara que tina a morte en 
maos de seu filio. Et el per todo esto pasou, ca tal era sua uentura. Mays, ante que lie 
a alma seyse, ouuo grá prazer co Telégonus, et abrafoo mays de fe uezes, et cófortáuao 
muy be. Et mádou que nüca lie esto fose rretreúdo, et perdooulle logo, et mádou que 
todos lie perdoasem.

Et fezo logo enuiar por Telémacus, seu filio mayor et herdeyro, que iazía en priióm, 
como de suso oystes. Et quando Tolémacus estas nouas oyo, ouuo ende grá pesar, et 
fezo tá grá doo que mayor n5 podería. Et se por seu padre no fora.el despedazara todo 
a Telégonus. Mays seu padre meteu entre eles paz et amor [et] seguranza pera senpre.

commo se le mal...que a ssu. 26-27: HT Telogomus e. et soubo q. el avya m. seu p. com. de ch. et 
de br. et fazer. 27: ms. doo; HT esta. 28: RTC dem. quien lo matasse que; HT mar. et pedia et de- 
mádaua que o m. dizendo q. no quería que a sua v. mays fose. 29: RTC plazeria...et de desf.; HT et 
que mays lie pr. co a morte...cab. da cabera et. 30: KMP caeu et térra; HT rrostro c6 as vnllas et co 
os puños et cayo...esmorido..dogo et. 32: AMS e KMP boo como soo; RTC so mal auenturado et; 
HT ay p. et s. ay meu a. b. et myña consola?om, ay de mjcatyuo moy mal aventurado et ora que fa- 
rey et que. 33: RTC que en mal...catiuo que; HT n. coytado et triste que engr. dia say...et por meu 
mal ch. 34: ms. máo; AMS e KMP mao; RTC señor que...et que en fuerte...et en mal (HT oo meu s. 
que en graue...vos eu ach.). 35: ms. ueer; RTC des. ueer (id. HT q. agora foy myña ventura de uos 
ferir cS m. m. et vos chagar tá mal. O mezquino en). 36: AMS e KMP soo. 37: ms. máo; AMS máo; 
KMP morte (-et uos chagüe eu-) ¡Ay...mao; RTC m. et uos llague yo. Ay; HT ch. de m. et vos (logo 
cortado). 38: AMS e KMP soo; RTC (Jirtes; HT Telogomus o v. (cortado). 38-39: AMS non indica 
a repetición. 39: RTC que a todas...quiero mas (HT cortado). 40: AMS gisado; RTC beu. njn es 
(HT cortado). 41: AMS diso; HT et depoys que Telogomus e. d. logo. 42: HT t. esmorifido que no 
sabia de sy parte p. ne moyto et V. 43: AMS connosfeu; KMP cdnos?eu; HT V. logo con. o...Telo
gomus tragia...et ent. 44: AMS sóno; HT verd. et que era seu filio aquel que o matara et que...met. 
aqueles.,.soltaro...énas maos. 45: AMS e KMP por; HT era a sua. 46: ms. oüuo...abrazoo; HT s. 
do corpo ouvo...Telogomus. 46-47: HT vezes et mádou. 47: RTC le este fecho fuesse r. njn fazeti- 
do et p.; HT n. o feyto da sua morte fosse pusfafada nem trayda ne damádada por negüa rrazó a 
Telogomus et perd. 49: HT Telamacus...éna pr. 50: ms. oduo; KMP ouue; RTC Telemacus; HT 
c. suso..,Telamacus...o. moy gr. 51: ms. dóo; KMP fezo; HT podia et se nó f. por s. p. el. 52: ms.
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Vlixas, despois que fuy chagado, no uiueu despois mays que tres días. Et seus 
fillos fezero por el ta grá doo que era grá marauilla. Et leuárono a Arcadia, et aly // 

Fol. 193v o soterrara. Et feze'rólle hüa sopultura rrica et noble a sobreguisa. Et el era ia muy uello 
et de muy grande ydade, mays pero eynda era muy rrégeo et muyto esforzado.

515

Como Tolámacus fuy alfado por rrey et Telégonus 
sse ffuy pera ssua térra

Despois que rrey Vlixas fuj soterrado muyto honrradament, Telámacus, seu filio, 
fuy rre$ebudo por rrey et coreado a grand honrra et a grá nobleza. Et diz o conto que 
Telémacus fuy moy boo caualeyro a marauilla et sesudo et dereyteyro. Et rreynou mays 
de oyteenta anos. Et despois da morte de [seu padre] morou co el Telégonus, seu yrmao, 
hü ano. Et doulle muy b5os maestres, que o gore?eró muy bem de suas chagas. Et fézoo 
caualeyro a muy grand onrra. Et sabede que muy de duro poderíá achar eno müdo caua
leyro mays aposto, né ta sesudo, né ta pregado, tato como este. Et del seyró herdeyros 
per que o m[ü]do moyto ualeu, et que foro muyto honrrados et muyto enxaltados. Et 
Telémacus o onrraua quanto mays podía.

Et quando se del ouuo de partir, doulle muy boos caualeyros, daqueles que el mays 
amaua, que o leuasé a sua térra et o acopanasen ata alá. Et así fuy Telégonus tornado a 
sua térra, et achou alá a rreyna (pirres, sua madre, que auía grá tenpo que era por el 
chorosa et doorida, ca todo He fora contado en como el matara a seu padre. Et cousa 
do müdo tato n5 temía c5mo que fose por el morto. Mais, pois que o ueu, tomou co

amor de seguranga (AMS e KMP non corrixen); RTC amor et seg. (id. HT Telogomus). 53: RTC ui- 
uio mas de tres (id. HT et VI.). 54: ms. doo; KMP fillos (-et seus uasalos-) fezero; RTC f. et sus uassa- 
llos fizieron...que esto e. una grand (HT el atam grades doos q. e. esto hüa g. m. et espato que nuca 
atal fora feyta eno müdo co grande pesar que aviam por quanto morrera a grande enqueyjo et leu.); 
RTF Achaie. 55: AMS sobre gisa. 55-56: HT sep, moy rr. et moy n. et moy fremosa et moy pregiosa 
qual a tan nobre et alto rrey pertéesgia. Et rrey Vlixas era ja moy v. et de gr. yd. aa maravilla empero 
esa moy rr. et m. esf. por quanto sempre fora fazedor et engeñador de moytas et altas estrayas cousas 
que cometeu et todaslas alcangou et acabou con fortelleza de coragom.

Cap. 515. 1: RTC Telemacus, 1-2: HT falta. 3: RTC (e HT) q. el rrey...Telemacus. 4: HT f. 
algado et rr. por...onrra et a g. brío et. 5: AMS e KMP boo; RTC derechurero; HT Telomacus f. m. 
nobre c. et rrey (...)aa mar. et foy moy derey(...) rreynou (cortado). 6: ms. oyteenta...de morou; 
AMS de (Vlixas) morou; RTC de ssu padre moro; HT de Vlixas seu padre m. 7: ms. fezoo; AMS 
boo; KMP deu lie muy boos; HT q. o sáasen das ch. et f. moy alto cav. 8: AMS honrra; RTC o. 
mas sabet q. adur p. en el m. fallar c.; HT a grande...que no p. 9: RTC njn ses. njn pr.; HT ap. né 
mays sysudo et pregado como aqueste. 10; ms. mudo (parece); AMS por que o mundo; KMP por 
que o müdo; RTC mucho mas ualio...enxalgados; HT müdo mays valeu que foron moytos et moy 
onrrados et enxaltados. 11: ms. óonrraua; HT Telamacus lie fazia tanta onrra quanta mays. 12: 
ms. oüuo; AMS e KMP boos; RTC se ouo del de; HT ouvo a partir del doulle moytos et boos. 
13: KMP acopanasem. 13-14: HT am. que fosem co el fasta sua t. et quando ala chegou achou. 14: 
RTC (e HT) fallo a la rr. Qirtes; RTF Circes. 15: KMP matara o seu; HT el moy triste et coytada 
et moy dolorida...mat. seu. 15-16: HT padre et por tanto avia grande medo et pauor que lio mata-
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el gra conforto et grá prazer. Et sabede que, en quanto Qirfes uiueu, que nüca perdeu 
coyta et pesar porla morte de Vlixas. Et Telégonus, seu filio, uiueu muy longo tenpo.
Et rreynou mays de sesaenta anos, et m[a]teuo seu rreyno en dereyto. Et despois c5- 
quereu muytas térras, per que seu prez et seu ualor poiou muyto et sua fazenda fuy 20 
muyto enxaltada.

516

Des oiemays n5 uos contaremos mays desta estoria, ca se acaba aquí todo, següdo 
que o scriueu Dites et Dayres, que for5 doutores, et esteuero presentes, et no scriuiro 
mays nS menos, sen5 como pasou o feyto. Et aqueste Dayres ficou co Antenor, et fuyse 
despois co el, et scriueu ena sua estoria que a guerra durou dez anos et seys meses et doze 
días. Et scriueu outrosy que morrero da parte dos gregos oyto?entos et oyteenta et seys 5 
uezes mili ornes, et da parte dos troyaos foro mortos, ata que a uila fuy tomada, seis- 
centos et sesaenta et seis uezes mili ornes.

Et quen quiser saber quanto tenpo á que este destruymento fuy, cóntelle a era asy 
como diso Orosio a Sant Angustino, ca el escriujo que foro quatro mili et quatro9entos 
et oyteenta et quatro anos da cria95 do müdo, ata que Rroma fuj feyta. Et scriuj'o qua- 10 
tro9entos et quinze Snos desque Rroma fuy feyta ata que Jhesucristo na9eu. Et asy, 
contando da cria95 do müdo ata a na9en9a de Jhesucristo, foro 9inquo mili et 9ento 
et noueenta et noue anos. Et fezero Rroma depois do destruymento de Troya, quando 
rreyna[ua] en Jud[e]a (d)el rrey Achas, a quatro9entos et 9Ínquoenta et quatro anos.

riá por el m. despoys q. o v. ouvo co. 16: KMP que ueu. 17: RTC p. mas sabet...Sirtes u. n. después 
p.; HT el tá gra pl. et alegría que mays no poderla seer mays sabed...q. a rreyña Qirtes u. nüca depoys 
p. 18: HT perd. pesar...Telogomus. 19: ms. mateuo; AMS máteuo...depois; KMP mais...dereyto (-et 
en paz-) et; RTC der. et en paz et conq.; HT seteéta..j:r. moy ben en d. et en paz et todo seu pouoo 
o amaua moyto porque a todos fazia onrra a cada hü següdo seu estado et o merecía et conquistou. 
20: AMS e KMP por; HT térras et villas et lugares et posoas su seu.señorío et por ende era moy te- 
mydo et pregado et acresijentou moyto éno rreyno et a sua f. et fama foy. 21: KMP muyta; RTC en- 
xalfada.

Cap. 516. 1: RTC aqui se espide el auctor de la estoria des (id. HT cont. d. est. nada porque 
se...toda) (KMP engade coma RTC). 2: AMS presentes que no; KMP presentes (-a todos estes fey- 
tos-)* Et scriuiro; RTC (e HT) f. auctores...pres. a todos estos fechos et. 4: RTC (e HT) g. toda duro. 
5: ms. oyteenta; HT de parte...oytogentas et seys. 6: AMS ornes; KMP troya(-n-)os; HT de parte. 
7: AMS seiscentos...6mes; KMP seis?entos; RTC setenta (id. HT seysientas). 8: RTC saber quisie
re...cuente; HT t. he pasado que f. este d. conta a era (falta et inicial). 8-9: HT era següdo diso. 9: 
KMP Angustiano ca el o scriujo...mill (-et-) quatro centos; HT O. et santo Agostino. 10: KMP mun
do; AMS escriujo. 10-11: RTC escr. siete?ientos et; HT feyta et seteijentos. 11: AMS jhesu christo; 
KMP Jhesu Christo y nageu. 12: AMS jhesu christo foro cinquo; KMP Jhesu Christo; RTC c. desde 
la cr. (id. HT Ihesu C. cinque). 13: ms. noueenta; HT desp. deste destr. 14: ms. rreyna en ujda del
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ol. 194r Et asy, desque Troya fuy des- // truyda ata a nafenfa de Noso Señor Jhesucristo, som 
mili et fento et noueenta et noue anos.

Et aquí se acaba o liuro todo, pero, se quiserdes, eynda uos contarey alguus dos 
prín9ipes da parte dos gregos que foro morios por outros prínfipes da parte dos troyaos, 
et outrosy algüus dos troyaos que foro mortos por outros prínfipes da parte dos gregos. 
Et foro estes: Éutor matou xxj prínfipe da parte dos gregos, et acharedes os nomes 
deles scriptos ena estoria, éno capítolo que fala da sua sopultura. Outrosy Eneas matou 
a Ansímacus et Nepus, Pares matou a Palomades et A'ntílogus [et a el rrey Ayas], et el 
rrey Ayas matou a el, et asy morrero anbos. Et estes prínfipes era da parte dos gregos.

Da parte dos troyaos, Achiles matou a Eufremis, Ypodameo, Astare, Licomedes, 
Euforbio, Éutor, Troylo, Meno. Estes oyto prínfipes era muy nomeados. Liomedes 
matou a Sautipes, Pirio matou a rreyna Pantaselona et a el rrey Príamo et a Polícena, 
sua filia, sóbrela sopultura d’Achiles, seu padre. Et outros m[o]y[to]s prínfipes morrero, 
de hüa parte et da outra, que aquí no som contados, né quen os matou. Mays porque 
aqüestes era muy nomeados et de gra prez, por ende som aquí scriptos.

Et des oymays uos encomendó a mj et a mía estoria, et rrógouos que uos no tome 
enueia contra mj per que m[a] fafades perder, ca, sen falla, eu scripuf o mays sen bandaría 
et mays uerdadeyramente que puyde. Et a Noso Señor dou grafas porque ma leyxou 
acabar.

Este liuro mandou fazer o muyto alto et muy noble et muy eixelet rrej don Alfon
so, filio do muy noble rrey don Femado et da rreyna dona Costanfa. Et fuj dado d’es- 
criuir et d’estoriar eno tenpo que o muy noble rrey dom Pedro rreynou, ao qual matena 
Deus eno seu seruifo por muytos tenpos et bóos. Et os sobreditos onde el ue, seia h[e]r- 
deyros eno rreyno de Deus, amén. Feyto o liuro et acabado o postremeyro día de de- 
zenbro, era de mili et ccclxxxviij0 anos. Nicolao Gonfáluez, scriua dos seus liuros, scriueu 
per seu madado.

rrey; KMP rreyna(-ua-) en uida del; AMS finqoenta (non corrixe); RTC rrcgnaua en ludea el rrey; 
HT rreynaua el rrey Ates en Judea a. 15: AMS e KMP Jhesu Christo; RTC señor son; HT na?, de J. 
N. S. som. 16: RTC et sesenta et; HT §ento et noue. 17: HT et sabede que aqui...ajnda eu vos. 18: 
KMP troya(-n-)os; RTC e HT de p. 19: AMS alguus; KMP alguus dos troya(-n-)os; RTC de p. 20: 
AMS e KMP corrixen en prin?ipe[s); RTC (e HT) principe déla. 21: RTC (e HT) escr. suso en la... 
de ssu. 22: ras. Antilogus et el (AMS non corrixe); KMP Anfimacus; RTC Nerus...et a A. et al rrey 
Aias et el (HT Anfimacus et Enerus...et A.). 23: RTC de p. (id. HT anbos estes). 24: KMP troya- 
(-n-)os; RTC Eufremes Y. Astarey (HT da outra parte...Ypodamyo A. et L.). 25: RTC Euforbio 
Ector T. M. et estos...Diomedes (HT a E. a E. a T. M. estes). 26: .AMS e KMP Santipes...Poli?ena; 
RTC Santipus Pirro (id. HT aa rreyña). 27: ms. outros mays (AMS e KMP non corrixen); RTC (e 
HT) padre otros muchos pr. 27-28: HT pr. da h. p. et da o. morr. y que. 28: RTC de la una; HT 
matou ca seeria hOa longa cousa de cotar mays. 29: RTC ende fueron a. nombrados; HT estes... 
nom. (falta o resto). 31: ms. mo; AMS por que mo; KMP por que me (-a-) farades...eu (-a-) scripuj; 
RTC me la...yo la esc. 34: JC eixelente. 35: JC donna Costanfia et fui; RTC fue (...) a escr. (non se 
le ben). 36: JC tépo; RTC Pedro su fijo rregno. 37: AMS e KMP boos; JC tepos; RTC D. al su... 
donde. 37-38: ms. hrdeyros; JC herdeiros; AMS herdeyros. 38: JC feito...postremeiro; RTC libro 
postr. 39: AMS ccclxxxviij añosN .gez; KMP CCCLXXXVIIJ, Nicolao González; JC CCCLXXXV1II 
annos N. Gez scrivan; RTC libros lo escriuj. 40: AMS e KMP por.
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A PEN D IC E

Fol. lOOr Sábbean quantos este liuro vire que eu, Ferna’ Martils, clérigo et capelán de Ferna
Pérez d’Andrade, escriuj' este liuro des onde sse comega esta estoria ata aquí. Et escriuj' 
aynda mays outro quaderno en que ha dez follas, que uay acó adeat. Et sedujo per 
madado do dito Ferní Pérez.

Et sabede que este Ferna Pérez foy filio de Rroy Freyre d’Andrade, et por mj creede de 5 
gerto que a este tenpo que este liuro foy escripto, que este Ferna’ Pérez era o mellor home 
que auía entoge en Galiza dos code ou rrico home afora. Et sabede que el a este tenpo 
era home de duzétos homes de caualo armados a todo punto. Et era señor da uila da 
Cruña et da uila de Betagos et da Pontedeume. Et Ferrol et a Pontedeume dérallas el 
rrey por sua herdade. Et outrossy tabén era señor de Neda et de Qedeyra et de Santa 10 
Marta et de Viueyro et de Uilalua, et de todos seus térmjños de todas estas uilas et luga
res, et tabén das térras chaas en todas estas comarquas, en gisa que quantos homes moraua 
en tódaslas ditas uilas, bóos et lygeyros et...

Fol. lOOv Este liuro foy acabado vijt días andados do mes de janeyro, era de mili et quatrogetos
et onze anos. Et eu, o dito Ferna’ Martiís, clérigo, rrogo et pego, porlo amor de Deus et 15 
por saluamento de suas almas et en penjtengia de seus pecados, a quantos este liuro uiré 
et oyre, que digan porla mfa alma hü Pater Noster et hüa Aue María, aa onrra de Deus 
Padre et de Deus Filio et de Deus Spíritu Sancto, que me queyra perdoar, et da Uirgen 
María, sua madre, que lie rroge por mj et por uós que o queyra assy coprir et outorgar.

Apéndice. 1: AMS e KMP Martis; JC viren...Frnan...Frná; Schiff viren...Fernán Martins...Fer
nán. 2: JC escrivi (2 v.); Schiff escriui (2 v.). 3: AMS e KMP por; JC adeáte et scrivio; Schiff vay 
acó adeant et escriuio. 4: JC Fmá; Schiff Fernán. 5: KMP et ueedes que; JC Fma...mf; Schiff 
sauedes que Fernán P. foi...min. 6: JC tépo...Frná...homen; Schiff certo...foi...Fernán...homen. 
7: AMS entoce...code? ...homs; KMP dos boos ou rricos home(-s-); JC homen...tépo; Schiff enton
ce...dos grande ou r. homes. 8: JC homen...homens; Schiff duzentos homens...vila. 9: AMS pont 
deüm (2 v.); KMP Ponte Deum (2 v.); JC Ponte de Ume (2 v.); Schiff vila de Betan?os...Pontdeume 
(2 v.). 10: KMP ta ben señor...Qeydeyr(-a-)...Sata; JC Qedeira; Schiff heredade...tanben...Sancta. 
11: AMS Uillalua...términos; KMP Uiueyro...Uilalua...se(-us-) términos; JC de Outeyro...términos 
de todos e. villas; Schiff Vilalua...términos...vilas. 12: AMS chaas; KMP chaas...comarq(-uas-); JC
homens; Schiff tanben...homens morauan. 13: AMS boos et 1. et a.... cuas.....; KMP boos et 1. et a.....
cuas; JC ligeyros et arredor énas...; Schiff vilas...lygeyros et arredor...(non se le ben o final). 14: 
JC viinte; Schiff vynt...quatrogentos. 15: AMS e KMP Martis; JC annos...Fmá; Schiff annos...Fer
nán Martins c. rogo. 16: KMP almas en; JC penitencia; Schiff penitencia...viren. 17: JC mfa; Schiff 
oyren...mina a. hun...huna. 18: AMS e JC santo; Schiff espíritu santo...virgen. 19: KMP asy; JC 
m f; Schiff rogé por min...vos...conprir.
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